ಪೃಥಮಾಷ್ಕೆಕ ಪೈಥಮಾಧ್ಯಾಯ 
“ಜ್ರ ಥಮಮಲಿಔಲ. rap ಸೂಕ್ತ ಕೆ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ: 
ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆಸಬತ 


ಬ ಜ| ಸ 


ತ 





ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಮೇದರತ್ನ್ಸಮಾಲಾ 


ಸಂ ಖ್ಯ೨ 


RIG-VEDA 


ಸಾಯೆಐಭಾಷ್ಯ್ಕಸಮೇಕಶಾ 


ಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ 


(ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆಗಳೊಡನೆ) 


ಭಾಗ-೨ 
ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯ 
ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದೆ ಸೂಕ್ತೆಗಳು ೩-೧೯ 


Translated with Exhaustive Critical Notes 
by 
Asthana Mahavidwan 
H. P. VENKATA RAO, 


Editor. 


Printed at 
Sri Chamundeswari Electric Press, 
ಲಿ: 0೦೦೫ TOWER SQUARE, 
MYSORE. 
2೨549 


“Dublished Py He gracious permission of 
“His “Highness 
ri Jayachamarajendra “hDadiyar “Bahadur, 
(101೨. BEST, Tahara of TN ysore. 


4 
k3 
ಕ 
4 
p3 
‘ 


ಳಿ 1 
CRS 





ಏ 
24 


|] 
pe ಗು ಕಾಲಂ ಗಜ ಖೆ 
ತಂಪ ದಾಮಯಿರಿ 


(ಶವನ 


ನ್ಲಳುನ 
ಶ್ರೀನುನ್ಮಹಾರಾಜ 


ಶ್ರೀ ಜಯಜಾನುರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ" ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿಸಿ.ಬ್ಲಿ ಜಿ,ಸಿ.ನಿಸ್‌. ೪, ರನಕು, 


144 


ಆಲಲ್‌ರ್‌ಲ್‌ಲೇಲೇಆ ಲಲೇಲೌಲೌಲೌಲೌೇಲೌಲ ಫ್ರಿ ಗನಿ ಗಸಸಿಲ್‌ಆ್‌ಆೇಶ್‌ಆ್‌ಫ್‌ನಿತೌಆ್‌ಆ್‌ಕ್‌ತ್‌ ಅಲ್‌ಲ್‌ಲೌಲೆಲೇಲೇಲೆ ಲೇಲೌೇಲ್‌ೇಲೌಲೌಲೇತೌಲೆ ಲೌಲೌನೀಲೌಲೇಕೆ ಲೌಲೌಲೌಲೌಲೌಶೌಜೌಲ 


ಲು 


AM 


ಈ 


10, 





ನೇದಪ್ರಕಟಿನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 


ವೇದನಿಮರ್ಶನನಿದ್ವನ್ನಂಡಲಿ 


ಅಧೈಕ್ಷರುಃ 
ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಜಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ದೆಲಿಂಗೆಸ್ವಾಮಿಗಳೆವರು. 


Translator & Editor : 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 1. 7. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 


mes Sg Nar 


ಸಹಾಯೆಳೆನಿದ್ವನ್ಮೆಂಡಲಿ 
ಆಸ್ಥಾನನಿದ್ವಾನ್‌. ಬ್ರ ಶ್ರೀ! ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಚಾರ್ಯರು, ವ್ಯಾಕರಣ ನಿದ್ವಾನ್‌. 


ಆಸ್ಲಾನೆನಿದ್ವಾನ್‌. ಬ್ರ ಶ್ರೀ॥ ಔ. ಗೆಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯೌತಿಸನಿದ್ವಾನ್‌ 
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Professor of Sanskrit, St, Philomina’s College, Mysore. 
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ಬ್ರ ಶ್ರೀಃ ರಂಗೆನಾಥನಕ್ಕ ಸಾಹಿತೃನಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ವತೀಭಂಡಾರೆ, 

ಬ್ರ ಶ್ರೀಃ ಪುತ್ತೂರು ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯನಿದ್ದಾನ್‌ 
. Govt. Oriental Research Institute, Mysore 
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ಖಬೀಠಿಕ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಯುತವೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಸಹಿತವೂ ಆದ ಖುಗ್ಗೇದದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಭಾಗವು ಮುಗಿದು ಸುಮಾರು ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಾಯಿತು. ಈಗ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದು. 
ಮುದ್ರಣಸೌಲಭ್ಯವು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ದೊಕೆಯಲಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಇತರ ಕೆಲವು ಅರಿವಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಇಷ್ಟು 
ಸಾವಕಾಶವಾಗಲು ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಈ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿಂದ ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೇವಲ ೧ ಅಧ್ಯಾಯ ಮಾತ್ರ ಮುಗಿದಿರುವುದು. ಉಳಿದ ೬೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಜಾಗ್ರತೆ ಮುಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆ ಇದೆ. ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ೩-೪ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯಬಹುದೆಂಬ ನಿರೀಕ್ಷಣೆ 
ಇದೆ. ಗ್ರಾಹೆಕರ ಆನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನೂ ಸುಮಾರು ೫೦೦ ಪೇಜಿನ ಒಂದೊಂದು 
ಭಾಗವನ್ನಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಲೋಚನೆ ಇರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಗದ ಕ್ರಯವೂ 


ಸುಮಾರು ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಶಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಮುಂದಿನ ಭಾಗಗಳೂ ಬೇಗಬೇಗ ವಾಚಕರೆ ಹೆಸ್ತಗತ 
ವಾಗುವವು. 


ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಕರ್ಥಾನುವಾದವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಇತರ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವೆವು. ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಖಯಗ್ವೇದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು 
ಇದುವರೆಗೆ ಯಾರೂ, ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅರ್ಥಾನುವಾದ 
ವನ್ನು ಹಿಂದಿ, ಮರಾಠಿ ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಒಂದು ಅಧ್ಯಾಯ 
ವನ್ನೂ ಸಹ ಪೊರ್ಶಿಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ನಿಂತುಹೋಗಿರುವುದು ಬಹು ವಿಷಾದಕರವು. ಇಂತಹೆ ಮಹೋ 
ದ್ಯಮವನ್ನು ಎಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟಬಂದರೂ ದ್ಲೈರ್ಯಗೆಡದೆ ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ ವಿದ್ವಜ್ಜನರೂ, ಹಿತೈಷಿ 
ಗಳೂ ಅಭಿನಂದನಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪತ್ರವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದೂ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಹನೀಯರ 
ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದರಾಸಕ್ತಿಗಳೂ ನಮಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರವಾಗಿರುವುದು, 


ಈ ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯನಿರೂಪಣೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅಪ್ರಕೃತ 
ವೆನಿಸಲಾರದು. ಸಾಧಾರಣ ಜನರು ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಜನರು ಹುಕ್ಳುುಗಳ ಭಾವಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಓದುವುದರಿಂದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಜ್ಞಾನವಿರುವವರು ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಓದಬಹುದು. ವಿಮರ್ಶg್‌ತ್ಮಕದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ವೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವವರು, ವಿಶೇಷನವಿಷಯಗಳನ್ನೂ, ವ್ಯಾಕರಣ ಭಾಗವನ್ನೂ ಸಹ ಓದಿದಲ್ಲಿ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯವೆಲ್ಲವೂ ಮನದಟ್ಟಾಗುವುದು. ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಆದರೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರು 
ವನ. ವೇದಾರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣವು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಬರೆದಿದ್ದರೂ ಮುಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮೇಣಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದು. ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ, ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸಗಳನ್ನೂ, ಇತರೆ ವೇದಗಳ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ. 
ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


IL 


ವೇದಾರ್ಥವಿಮರ್ಶೆಯು ಅತಿಗಹೆನವಾದುದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮಸ್ತರೊ ಒಪ್ಪುನರು. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ ಸಾಧಾರಣಜನರೊ, ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲ ಪಂಡಿತರೂ ಸಹೆ ವೇದಾರ್ಥವಿಚಾರವನ್ನು ಚರ್ಚಿ 
ಸಲು ಹಿಂಜರಿಯುವರು. ಆದರೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು ವೇದಾರ್ಥ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನ್ಸಮಾಡದೆ ಇಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಲವು ಕಾರಣಗಳುಂಟು. ವೇದಗಳು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ರೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೂ ಭಾಷಾಶೈಲಿಯ್ಕೂ ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳೂ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಮಾರು ೩೦೦೦ ಸಾವಿರೆ 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ವಿವರಣೆಯ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಿರುಕ್ತವೆಂಬ ಮಠಾಗ್ರಂಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಕ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ರಚಿಸಿದರು. 
ಅಲ್ಲಿಂದೀಚೆಗೆ ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯಲುದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಚೀನ ಪಂಡಿತರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನೇ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಭಾಸ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. ವೇದದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಈಗಿನ 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ರೂಪನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನುು 
ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದಕೆ ಈ ವಿಧೆವಾದ (ಎಂದರೆ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಿಂದ ಏರ್ಪ 
ಡುವ) ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿರುವುದೇ ಎಂಬುದು ಸಂದೇಹಾ 
ಸ್ಪದವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಾದವಿವಾದಗಳೊ, ವಿಮರ್ಕೆಗಳೊ ಚರ್ಚೆಗಳೂ ನಡೆದರೂ 
ಇದುವರೆಗೆ ಯಾವುದೂ ಸ್ಥಿರ ಪಟ್ಟಿ ಬ್ಲ. ಸ್ಲಿರಪಡುವ ಸಂಭವವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ವೇದಗಳಿಗೆ ಖುಗ್ಗೇದವು ತಳಹದಿ 


ಯಾಗಿರುವಂತೆ ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವಮಹರ್ಷಿಗಳೆ ಫಿರುಕ್ತವು ಮೂಲವಾಗಿರುವುಜಿಂಬ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಸಂಡೇ 
ಹಕ್ಕಾಸ್ಸದವಿಲ್ಲ. 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹೆನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ 
ಇಂತಹ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮೆರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು 
ವುದು ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹೆತ್ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ 
ಜನೆರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, 
ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, 
ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ ಶ್ರಿಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರೆ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೂರು ಜಿ.ಸಿಬಿ, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. 
ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರನ್ಯಸಾಧ್ಯನಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕುಳ ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುನರ್ಯೆರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಹರಿಗಣಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹೆ 
ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಸಹಿಕಫಲಗಳಾದ, ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಶ್ಚರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಸತ್ತನ್ನೂ 
ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕನಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈ ಸೂರು. ಅನುವಾದಕ 
ನಿರೋಧಿನಾಮ ಸಂ। ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಬ॥ ಸಪ್ತಮೀ ಶುಕ್ರವಾರ ॥ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾಮ್‌ 
17-6-1949 


ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ದಾ ನ್‌ 


|! ಶ್ರೀ ಗ 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
Ee 
ಪ್ರಥಮಾಸ್ಟಕ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯ 
ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತೆಗಳು ೩-೧೯ 


| ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
೩. ಅಶ್ವಿನಾ ಯೆೈಜ್ವರೀ8 ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 

ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಅನುವಾಕಸಂಖ್ಯೆ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ. 2 
ವೇದವಿಭಾಗಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಕ್ರಮ್ಮ ದೇವತಾಕ್ರಮ್ಮ ಛಂದಃಕ್ರಮವೆಂಬ 

ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳು. 3 
ಮಂಡಲಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ರಮ. 4 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳ ವಿವರಣೆಯು. 6 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 7 
ಸೂಕ್ತದ ಖಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 9 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪರಿಚಯ 11 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದನಿಸ್ಟತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 33 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ. 49 
ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿವರಣೆಯು. 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖಯಗ್ರೇದ ಯಜುರ್ವೇದಗೆಳಲ್ಲಿರುವ ಪೊರ್ವೇತಿಹಾಸ 

ಕಥನವು. 60 
ಸರಸ್ತ್ವತೀದೇನಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ, ಸರೆಸ್ವತೀಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿ, 

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 68 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆ ವಿವರಣೆ. 73 


ಭ. ಸುರೂಪೆಕೃತ್ನುಂ ಎಂಬ ನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು. | 86 


೫. 


IV 


ಸೂಕ್ತದ ಖಯಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 


ವೃತ್ರಾ ಸುರವ ಮೃತ್ತಾಂತ; 


ಆ ತ್ರೇತಾ ನಿಸೇಡತೆ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು-- 


ಸೂಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗವು. 
ಸೋಮಯಾಗದ ಸಪ್ತ ಪ್ರಬೇಥೆಗಳು. 
ಅಭಿಪ್ಲವಷಳಹೆ, ಪೃಷ್ಠಷಳಹೆ ಎಂಬ ಯಾಗಗಳ ವಿವರಣೆ. 
ಐ 

ಒಂಭತ್ತು ವಿಧೆವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳು. 

ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋ ವಮೆಎದ ನಿವರಣೆ. 

ಪಂಚದಶಸ್ಲೊೀ ಮುದ ವಿವರಣೆ. 

ಸನ್ನದಶಸ್ತೋವಂದ ವಿವರಣೆ. 

ಏಕವಿಂಶಸ್ಕೊೋೋ€ ಮದ ವಿವರಣೆ. 

ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮದ ವಿವರಣೆ, 

ಶ್ರಯೆಶ್ರಿಂಶಸ್ಕೊೋ€ ಮದ ವಿವರಣೆ, 
ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ಕ್ಕೊೀಮದ ವಿವರಣೆ. 

ಚೆತುಶ್ಚತ್ವಾರಿ೦ಶ ನ ೋಮದ ವಿವರಣೆ. 
ಅಷ್ಟಾಚೆತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮದ ವಿವರಣೆ. 

ಸ್ತೋಮವೃದ್ದಿ ಮತ್ತು ಸ್ತೋಮಾವಾಪ. 

ಮಹಾವ್ರತ ವಿವರಣೆ- 

ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ವಿಕೃತಿಯಾಗಗಳೆ ವಿವರಣೆ. 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ವಿನರಣೆ 


ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಪ್ರಾಸಕ್ರಮ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಕ 
೬. ಯುಂಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ದಂ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
a, 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗಕ್ರಮ. 


ಶ್ಚಚ್ಕ ಸ್ತೋಮು, ವಿಷ್ಟುತಿ ಪರ್ಯಾಯ ಇವುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
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ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 


ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ದೈವತಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ, ಆತೀ 
ರ್ಮಂತ್ರ, ಶಪಥ, ಅಭಿಶಾಪ, ಕಶ್ಚಿದ್ಬಾವ, ಪರಿದೇವನಾ, ನಿಂದಾ 
ಪ್ರಶಂಸಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳು- 


ಶಿ 


ದೈವತಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಳತ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳ ವಿವರಣೆ, 


ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮಮರುಷಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಕೃತ 
ಭಾಷ್ಯ ಮತ್ತು ಅನುವಾದವು. 


ಪಣಿ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು. 


೩. ಇಂದ್ರೆಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
“ಕಿ ಜ್‌ 
ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು. 
ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಪಂಚಕ್ಷಿತಿ, ಪಂಚಜನ್ಯ ಇವುಗಳ ವಿವರಣೆ, 


\ 
ಆ- ಏಂದ್ರೆ ಸಾನೆಸಿಂ ರ್ರಯಿಂ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು. 
ಸೂಕ್ತದ ಖಯಸಿದೇವಶಾಛೆಂದಸ್ಸುಗಳು. 
ಖುಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


೯. ಇಂದ್ರೇಹಿಮತ್ಸೆ ಸ0ಧಿಸೆಃ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂಡಸ್ಸುಗಳು. 
ಖಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


್ಗ | 
೧೦. ಗಾಯಂತಿ ಶ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಣ8 ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಸಿದೇವತಾಛೆಂದಸ್ಸುಗಳು. ಖುಕ್ಳುಗಳ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಇತ್ನಾದಿ, 


ಪುಟಿಸಂಃ 
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೧೧. ಇಂದ್ರೆಂ ನಶ್ವೊ ಅವೀವೃಧನ್‌ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ವೃತ್ತಾಂತ. 


೧೨. ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಸ್ಪಿಚೇಮಹೇ ಎಂಬ ಹೆನ್ನೆರೆಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ವಿನಿಯೋಗ ಖಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸು, ಖುಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇತ್ನಾದಿ, 


೧೩. ಸುಸೆಮಿದ್ದೋ ನಳ Ay ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ-ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತ 
ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು. 
ಖುಕ್ಳುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ. 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ. 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀ॥ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ, 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯ. 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ. 


೧೪. ಖಐಭಿರಗ್ಹೇ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವಿನಿಯೋಗ ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಖುಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


೧೫, ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ il ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವಿನಿಯೋಗ ಖಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳ್ಳು ಖುಕ್ಳುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯೆ, 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 


445 
465 


484 


525 
526 
521 
557 
561 
863 
571 


580 


5684 


626 


652 


VIT 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
೧೬. ಆ ೬ ವಹಂಶ್ಚು ಎಂಬ ಹೆದಿನಾರೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ವಿನಿಯೋಗ, ಖಯಸಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
Py 672 
೧೭. ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋರಹಂ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಜೊ ಯಸಷಿಸೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಖುಕ್ಬುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 708 
ಸಂಸ್ಕವಿಕಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳು. 110 
೧೮. ಸೋಮಾಾನಂ ಸ್ಪಕಣಂ ಎಂಬ ಹೆದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಖುಕ್ಳುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 746 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸನರಿಚಯ. 149 


ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿ 768 
ಸದಸಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ, 77% 


\ 
೧೯. ಪ್ರತ್ತಿತೈಂ ಚಾರುಮಧ್ವರಂ ಎಂಬ ಹೆತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವಿನಿಯೋಗ, ಖಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಖಯಕ್ತುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ, 78838 


ಪ್ರೆಥಮಾಧ್ಯಾಯಜೆ ನಿಷಯೌಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕೆ ಸೆಮಾಹ್ತೆವು. 


ಸಂಕೇಶಾಸ್ಸರಗಳ ವಿವರಣೆಯು 


ಹ ರಾನಾ SN 


ಅಥ. ಸಂ. ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 
ಆಸ. ಸೂ... -ಆಪಸ್ತ್ಥಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
- ಧೆ. ಸೂ... ಆ ಸಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಆಪ. ಪ. ಸೂ ಆಪಸ್ತಂಬಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ತ 
ಆ. ಸೂ. — ಆಶ್ತ ಲಾಯನ ಪ್ರೌ ತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ. Wp ಸೂತ್ರ 
ಖಯ. ಸಂ. ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
ಐ. ಆ, ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 
ಐ. ಉ.. ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಐ. ಬ್ರಾ.--ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಛಾ. ಉ.ಛಾಂಜೋಗೋಪ್ಯನಿಷತ್‌ 
ಜೆ. ಸೂ. ಜೈೆಮಿನೀಯ ಪೊರ್ವಮಿಸಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಚ್ಸೆ. ನ್ಯಾ. ವಿ. -ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರ 
ತಾ. ಬ್ರಾ... -ತಾಂಡ್ಯಮಹಾಬ್ರಾಕ್ಮಣ 
ತ್ರ. ಆ. ಆಶಿ ರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 
ತ್ಸ. ಬ್ರಾ ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ 
ತ್ಪೆ. ಸಂ. —ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಿ. ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 
ಪಾ. ಚ ಕ ಜು ಸೂತ್ರ 
ಪಾ. ತಿ. -ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 


ಫಿ. ಸೂ. ಫಿಟ್‌ಸೂತ 





ಬ್ರ. ಸೂ.ಬ್ರಹ್ಮೆಸೂತ್ರ 
ಮ. ಭಾ.--ಮಹಾಭಾರತ 
“ಬೆ = 
ಮೂ ಪು J ಮನುಸ್ತೃ ಎಕ 
ಡಿ. Kr —ಮೈೈ ತ್ರಾಯಣಿೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಇ 
ವಾ. ಸಂ.--ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಂ 
ವಾ. ಪು...ವಾಯುಪುರಾಣ 
ವಿ. ಪು. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 
ಮೇ. ಸೂ.ಮೇದಾಂತಸೂತ್ರ 
ಶ. ಬ್ರಾ.--ಶತಹಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಸಾ. ಸಂ.--ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಹ 





॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸೆತಯೇ ನಮಃ || 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಖೆಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೈತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಯುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋ€ €ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನ್ನೇನ ವೇಡಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಲೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ-೨ 


NE 


ಶ್ರೀ ಪರಮೇಶ್ವರನ ನಿಃಶ್ವಾಸರೂಪವಾದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಖಯಗ್ರೇದೆವನ್ನು 
ಹಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಉಸಯು 
ಕ್ರಾಂಶಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬರೆಯಲುಪಕ್ರಮಿಸ್ಕಿ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖಯಗ್ವೇದಪೂರ್ವಹೀರಿಕೆಯನ್ನೂ, 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯನ್ನೂ, ಸಂಹಿತಾಭಾಗದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿನಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ಮತ್ತು 
ವಾಯವಾಯಾಕಿಂ ದರ್ಶತ ಎಂಬ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ 
ಈಗ ಈ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಿನಾ ಯಜ್ಜರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. 


ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ. 
(ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ) ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿರುವರು. ಈ ೧೦೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆ. 
ಯನ್ನು ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳನ್ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಪ್ರತಿಮಂಡಲವನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅನುವಾಕಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ, ಅನುವಾಕ: 


ಸಾ ಮಂ. ೧.೮.೧. ಸೂ. ೩ 


ಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ ನಿಭಾಗಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೯೧ ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ. ಇವುಗಳನ್ನು 
೨೪ ಅನುವಾಕಗಳನ್ನಾಗಿ ನಿಭಾಗಿಸಿರುವರು. ಅದರ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಅನುವಾಕ 
೧ ನೆಯ ಅನುವಾಕ... 
೨ py) 

೨೨ 

೨ 

3 

93 

೨೨ 

2) 


> 3 


ಒಟ್ಟು ೨೪ 


ಸೂಕ್ತ ಸಂಖ್ಯೆ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಗಳು 
೧ ಓ ಸೂಕ್ತಗಳು, ೩ ಒಟ್ಟು ೩೦ ೬ 
ಬಾ ಸತ ತು ೪ ೪೦ 
ಮಗಗ. ಭು ೪೦ 
೧೨-೧೭ ೬ ೬೬ 
ಕ್ರ ಸ್ಟಾ ೬ ೭೭ 
೨೪೨.೩೦ ;, ೭ ೯೭ 
೩೧-೩೫ , ೫ ೭೧ 
೩೬. ೪೩ ,, ಲ ೯೬ 
ಛಲ ೫೦ , ೭ ೮೨ 
೫೧೨. ೫೭ ೭ ೭೨ 
೫೮೨. ೬೪ , ೭ ೭೪ 
೬೫. ೭೩ , 3 ೯೧ 
೭೪೨. ೮೪ ಸ”, ೧೧ ೯೮ 
೮೫-೯೬೩ , ೯ ೧೦೬ 
೯೪.೧೦೫... ,, ೧೨ ೧.೨೫ 
೧೦೬-೨೧೧೫ ;, ೧೦ ೧೦೭ 
೧೧೬-೧೨೦ ,, ೫ ೮೩ 
೧೨೧-೧೨೬ ಸ, ೬ ೭೦ 
೧೨೭-೧೩೩ ;,, ೭ ೬೦ 
೧೩೪೨೧೩೯ ,, ೬ ೪೦ 
೧೪೦-೧೫೬ ,, ೧೭ ೧೧೯ 
೧೫೭-೨೧೬೪ ;, ಲೆ ೧೨೩ 
೧೬೫-೧೭೯ , ೧೫ ೧೨೪ 
೧೮೦-೧೯೧ ;ೃ ೧೨ ೧೧೫ 
೧೯೧ ೨೦೦೬ 


ಇಷ್ಟು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇನಕೆಯನ್ನು ಸ್ರತಿಸಾದನೆಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿವೆ. ಖುಹಿಗಳೂ (ಮಂತ್ರದೃಷ 


ಅಲಿಯ 


ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು) ಸಹ ಅನೇಕರಿದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ವಸಿಷ್ಠ, ನಾಮಡೇವ, 


ಅ.೧. ೮. ೧. ವ. ೫] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಗೋತಮ, ಭರದ್ವಾಜ ಮುಂತಾದ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳೂ ಅವರ ವಂಶದವರೂ, ಅವರ ಶಿಷ್ಯವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಅನೇಕ 
ಖಹಿಗಳೂ ಇದಾರೆ. ಖುಗ್ರೇದದ ಖುಸಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ಅವರು ರಚಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತ, ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ, ಮುಂತಾದ 
ವಿನರಗಳನ್ನುನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (ಭಾಗ ೧. ಪೇಜು 191-205) ಹೇಳಿದೇವೆ. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ, 
ತ್ರಿ ಸ್ಬುಪ ಪ್‌ ಜಗತೀ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಭೇದಪ್ರಭೇದಗಳಿನೆ. ಇಷ್ಟು ಭೇದಪ್ರ ಭೇದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಗ್ವೇದದ 
೧೦೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರುವಿಧೆವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. 


ಬ್ರ 


೧. ಯುಷಿಕ್ರಮ-. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಮುಖ್ಯ ಖುಷಿಯೂ ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರೂ ರಚಿಸಿದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಒಂದೊಂದು ಭಾಗ ಅಥವಾ ಮಂಡಲವನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದು ಒಂದು ಕ್ರಮ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಖುಗ್ರೇದದ 


೨,೩, ೪,೫, ಹ ವಿ ೮ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳು (ಒಟ್ಟು ೭ PRES: ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


೨. ದೇವತಾಕ್ರಮ._ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಒಂದೊಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ರಮ, ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧೆವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ಗುಂಪು ಒಂದು, ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಗುಂಪು ಮತ್ತೊಂದು ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಕ್ರಮವು ಖುಗ್ವೇದದ 
೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುಪುದು, ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಸನಮಾನಃ 
ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು, ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಲ್ಲ.. ಖಹಿಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಮಾತ್ರ ಬೇಕಿ 
ಬೇರೆ ಇವೆ. ಇದು ಎರಡನೆಯ ಕ್ರಮವು. 


೩. ಛಂದಃಕ್ರಮು-ಒಂಜೀ ಛದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು) ಒಂದೊಂದು 
ಗುಂಪನ್ನಾಗಿ ನಿಂಗಡಿಸುವುದೇ ಈ ಕ್ರಮವು. ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದು ಗುಂಪ 
ನ್ಲಾಗಿಯೂ ತ್ರಿ ಸ್ಪಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಗುಂಸನ್ನಾಗಿಯೂ, ಇದರಂತೆಯೇ ಪ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಜಾತಿಯ ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಗುಂಪನ್ಮ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದು ಸಬಳ ಕ್ರಮ. 

ಈ ಕ್ರಮವು ಅಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಆಜ 
ಇದಲ್ಲದೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಒಂದನೆಯ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಸೇರದಿರುವ ಅನೇಕ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇರು. 
ವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಮಂಡಲವನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದೂ ಒಂದು ಕ್ರಮ. ಈ ಕ್ರಮವು 
೧ ಮತ್ತು ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ೧ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದು ನೂರು 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ (ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇರಬಹುದು) ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯಂತೆ ಇದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಥಮ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧ ಸ ೫೫ ೧೦೨ ಮಂತ ತ್ರ ಗಳವರೆಗೆ ಮಧುಚೈಂದಾ ನೈಶ್ನಾಮಿತ್ರ: ಎಂಬುವರೂ 
೧೧೧ ರಿಂದ ೨೫೩ ರವರೆಗೆ ಮೇಧಾತಶಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಬಃ ಆ ೨೫೪ ರಿಂದ ೩೫೦ ರವರೆಗೆ ಅಜೀಗರ್ಕಿ8 
ಶುನಶೈೇಫಃ ಎಂಬುವರೂ ಖುಹಿಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಖಸಿಗಳಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು 
(ನೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಖುಸಿಗಳೆಂದು) ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. 


೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ರಮವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ (ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳು) ಸಪ್ರರ್ಸಿಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವ ಮತ್ತು ಸೇರದಿರುವ ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳೂ, ಕ್ಷುದ್ರ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ.೧. ಸೂ. ೩, 


ಜೀವತೆಗಳೂ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳಲ್ಲದೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ದೇವತೆಗಳೂ ರಾತ್ರಿ, ಶ್ರದ್ಧಾ 
ಮುಂತಾದ ಅಜೇಶನವಸ್ತುಗಳ ಸ್ತುಕಿಯೂ ಸೇರಿರುವುವು. ಇಂತಹ ನಾನಾನಿಧೆವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೦ ನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವವು. 


ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಬೇಕಾದರೂ ಖುಕ್ತುಗಳಿರಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ನಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಒಂದು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಗಣನೆ. ವೇದದ ಯಾವ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾದರೂ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಖುಷಿ, ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು ಈ ಮೂರನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಅಮೇಲೆ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಒಂದೇ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಖುಸಿ ಇರಬಹುದು, ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬ 
ಖಿ ಇರಬಹುದು. ೧, ೯ ಮತ್ತು ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲ ಹೊರತಾಗಿ ಬಾಕಿ ಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಗುಂಪಿನ 


ಖುಹಿಗಳಿರುವರು,. 


ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆ... ಒಂದು 


ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ;ನೊದಲು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸೂಕ್ತಗಳಿರು 
ಪುವು. ಆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲು ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳು ಬಳಿಕ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀ ಮುಂತಾದ 
ಇತರ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇರುವವು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ 
3, 4, ರ, 6, ಖಕ್ಳುಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತಗಳು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಿಕ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳೆ 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುನುವು. ಈರೀತಿ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಅವುಗಳೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಓಯಮಗಳಿಗೊಳಸಟ್ಟಿರುವುವು. ಇದಾದಮೇಲೆ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು, ಎಂದರೆ ನಿಶ್ವದೇವತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಪು ಮುಂತಾದ ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಬರುವುವು. ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳೂ, ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವುವು. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಷ್ಟೋ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವುವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದಮೇಲೆ ಆ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಬೇರೆ ಖುಹಿಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. 9ನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಸವಮಾನಃಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇನಶೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕ್ರಮವೂ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪರಿಮಾಣವೂ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಉದ್ಬೇಶಿಸುತ್ತನೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು. ಒಂದೊಂದು ಜಕ್ಸಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಿರ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ, ಒಂದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ 
ಮಂಡಲದ 2 ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 9 ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದರಲ್ಲಿ ಮೂರುಮೂರು ಮಂತ್ರಕ್ಟೊಬ್ಬರಂತೆ ವಾಯ್ತು 
ಇಂದ್ರನಾಯುಗಳು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಎಂದು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಅದೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 6 ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆ. ಬಾಕಿ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ 
ರಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ 


ದೇವತೆಗಳು. ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ (ಅತ್ರವಿಶೇಷಃ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ 


ಅ.ಗ.ಆಅ,೧. ವ. ೫. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ದೇವೈಸ್ಸಹಿತೋ ಅಗ್ಫಿರ್ದೇವತಾ) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇನಕೆ. ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಸರಸ್ವತೀ, ಇಳಾ ಮತ್ತು ಭಾರತಿಯರು. ಇದೇರೀತಿ 
ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆ. 


ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದಕೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಪವಮಾನಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ. ಅದರಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದು 
ದೇವತಾಕವಾದವು. ಒಟ್ಟು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕಾಲುಭಾಗವು ಇಂದ್ರನನರವಾಗಿನೆ. ಇಂದ್ರನಾದಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿನೆ. ಅನಂತರ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು. 


ಈ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲ 
ಗಳು ಹೊರತು, ಉಳಿದ ಎಂಟು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎಂಬಿನೆಯ 
ದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸರನಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲನಷ್ಟೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಸವಮಾನಸೋಮದೇನಶೆಯೇ ಈ ಮಂಡಲದ ದೇವತೆ. ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಂತೆ ಖುಷಿ 
ಗಳು ಒಂದೇ ಗುಂಪಿನವರೆಲ್ಲ. ಇತರ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಬುಹಿಗಳೂ ನಾನಾಗು:ಹಿನವರು. ದೇವಶೆಗಳೂ ಅನೇಕರು, 


ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ- ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದನ್ಲಿರುವ ೩ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧-೨ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೆ (೧ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಈ ಅನುವಾಕದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಿನಾ 
ಯಜ್ಜರೀರಿಸಷ8 ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ನಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. 

ಅರ್ಥಾನುವಾದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು-- 


ಅಶ್ವಿನೇತಿ ದ್ಯಾದಶರ್ಚೆಂ ಶೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತತ್ರಾಶಿನಸ್ತೃಚೆಃ ಪ್ರಾತೆರ 
ಸುವಾಕೆಸ್ಯಾಶ್ಮಿನೇ ಕ್ರತೌ ವಿನಿಯುಕ್ತ8 | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ಅಥಾ- 
ಶ್ರಿನ ಏನೋ ಉಷಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜೇಕಿ ಚಿತಸ್ರೋಶ್ಚಿನಾ ಯೆಜ್ಜ- 
ರೀರಿಷಃ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ || 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೨ ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅಥವಾ ೪ ತೃಚಗಳಿರುವವು. ತೃಚವೆಂದರೆ ಬ್ಲ ಖುಕ್ತುಗಳೆ 
ಸಮುದಾಯನೆಂದರ್ಥನು. ೧ನೆಯ ತೃಚಕ್ಕ (೧-೩ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ, ೨ ನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ 
(೪-೬ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಇಂದ್ರನೂ ೩ನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೭-೯ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ) ನಿಶ್ವೆದೇವತೆಗಳೂ ೪ ನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ 
(೧೦-೧೨ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೈೆ ) ಸರಸ್ವತಿಯೂ ದೇನತೆಗಳಾಗಿರುನರು. 


ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೊೋ(ಮುಯಾಗದ ಸಂಕ್ಷೇಪ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾನು ಹಿಂದೆಯೇ (ಭಾಗ೧ ಸೇ. 667-669) 
ಕೊಟ್ಟರುನೆವು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಸೋಮರಸ ತೆಗೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ, ಶಸ್ತ್ರಗೆಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಪಠನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ದಿನಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಆ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 


[ ಮಂ. ೧- ಅ. ೧. ಸೂ. ೩. 


ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅರ್ಥರಾತ್ರೆ ಕಳೆದಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದರೊಳಗೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಕಿಲಕಿಲಥೈನಿಯು ಪೇಳಿ 
ಬರುವುದಸೈಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತರನುನಾಕಗಳೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಬೇಕು. ಈ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕವು ಆಗ್ಫೇಯಕ್ರತು (ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳು) ಉಸಸ್ಯಕ್ರತು, ಅಶ್ವಿನಕ್ರತು ಎಂದು 
ಮೂರುಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ, ಅನುಷ್ಟುಸ್‌, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಬೃಹತೀ, ಉಸ್ಸಿಕಳ್ಕ ಜಗತೀ, ಪಂಕ್ರಿಃ ಎಂಬ ಏಳುವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಿರಬೇಕು. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸಠನಾನಂತರ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುವುದು. ಸವನನೆಂದರಿ ಸೋಮ 
ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಗ್ರಾವಾಣ) ಜಜ್ಜೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದು. ಈ ಕರ್ಮವು ಮೂರು ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವುದು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸ ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ರಾತಸ್ಸವನನೆಂದೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಸತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸನನನೆಂದೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸತೆಗೆಯುನುದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಸವನ 
ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಈ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹನ್ನೆ ರಡು ಶಸ್ತ್ರ (ಮಂತ್ರ) 
ಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ತೋತ್ರ 
ವೆಂದರೆ ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ (ಸಾಮಗಾನ) ಅರ್ಹವಾದ ಖಕ್ತುಗಳು. ಈ ಸಾಮಗಾನಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃ 
ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಗಾನಮಾಡುವನು. ಅವನು ಒಂದೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೋತೃವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರನನ್ನು (ಖುಗ್ರೇದದ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಪಠಿಸುವನು. ಶಸ್ತ್ರವೆಂದಕೆ ಗಾನ 
ಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಪಠಿಸುವ ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರವು. ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೋತೃವೂ ಅವನ ಕಡೆಯವರಾದ 
ಹೋತೃಕರು ಎಂದರೆ ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಸಹಾಯಕ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸು 
ವರು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದ ಪ್ರಾತರನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವ 
ವಿನರನನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ... 


೧. ಹ್ರಾತಸ್ಸವನ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮುಂತ್ರ ಗಳು 
೧.  ಬಹಿಷ್ಟನಮಾನಸ್ರೋತ್ರ ೧. ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
೨. ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳು ೨. ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 


(ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುನನು) 
೨೨ ೪. 


(ಈ ಎರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃನ್ರ ಗಾನಮಾಡುವನು) (ಈ ಮೂರು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸನಿನ ಸೆಹಾಯೆಕರಾದೆ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸ್ಕಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ 
ಖತ್ತಿಜರು ಸಠಿಸು ರು). 


ಅ. ೧, ಅ. ೧. ವ, ೫.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


೨. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ 


ಸ್ತೊ ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 
೬, ಮಾಧ್ಯಂದಿನನನಮಾನಸ್ತೋತ್ರ ೬. ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ 
೭, ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರ ೭. ಸಿನ್ಶೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
(ಈ ಎರೆಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು) 
ಮಿ 
ಲೆ. ೮. ಫಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
೯, 39 ೯. ೨) 
೧೦. ಸ ೧೦, ಹ 
(ಈ ಐದನ್ನೂ ಉದ್ಗಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುವನು) (ಈ ಮೂರನ್ನೂ ಹೋತ್ಸನಿನ ಸಹಾಯಕೆರಾದ ಮೈತ್ರಾ, 


ನರುಣಾದಿಗಳು ಪಠಿಸುವರು) 


ಕಿ. ತೃತೀಯಸನನ 


ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 
೧೧. ಆರ್ಭವ ಅಥವಾ ತೃತೀಯಪವಮಾನ ೧೧. ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ 
೧೨. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಸಾಮ(ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಿಯ) ೧೨, ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 


(ಈ ಎರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುವನು) (ಈ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃನ್ರ ಪಠಿಸುವನು) 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಆಜೈೈಃ ಸ್ತುವತೇಉದ್ದಾತೃವು ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂಡೆ 
(ಪ್ರಾತಸ್ಸನನದಲ್ಲಿ) ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು ; ಪೃಷ್ಮೈ: ಸ್ತುವತೇ- -ಉದ್ದಾತೃವು ಸೃಷ್ಕಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ) ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು; ಪ್ರೆಉಗಂ ಶಂಸೆತಿ 
ಹೋತೃವು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ) ಪಠಿಸುವನು; ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಶಂಸತಿ-_ ಹೋತೃವು 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ) ಪಠಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಉದ್ಗಾತೃವು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೋತೃವು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ಉದ್ದಾತೃವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾತ 
ಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು ನಿಸ್ಶ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಕಿಸುವನು, ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅದರ 
ವಿನಿಯೋಗನನ್ನೂ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ವಾಯನಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳಿನ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನೂಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುಡಸ್ಟೆ. ಈಗ ಮೂರನೆಯೆದಾದ ಅಶ್ವಿನಾ ಯೆಜ್ವರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ನಠಿಸಬೇಕು. ಆ ಸ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ಇದೆ--ನಾಯು, ಇಂದ್ರವಾಯ್ಕೂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ, ಅಶ್ವಿನೌ, ಇಂದ್ರ, 
ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ8, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಏಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜೇವತೆಗೂ 
ತೆ ಚಿನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ವಾಯೆನಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದನ್ಲಿರುವೆ 
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ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ವಾಯುವನ್ನೂ, ನಾಲ್ವರಿಂದ ಆರುವರೆಗಿನ ಯಕ್ಕು 
ಗಳು ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳನ್ನೂ, ಏಳರಿಂದ ಒಂಭತ್ತುವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಮುಂದಿನ 
ಅಶ್ಚಿನಾ ಯಜ್ವರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕ 
ರಿಂದ ಆರರವರೆಗಿನ ಯಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಏಳರಿಂದ ಒಂಭತ್ತರವರೆಗಿನ ಯಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ರೇದೇವರನ್ನೂ 
ಒಂಭತ್ತರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡೆರವರೆಗಿನ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ಕುಳು ತ್ರ್ರಚ (ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಚುಗಳು) ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಏಳು ದೇವತೆಗಳ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿರು 
ವವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋತೃ್ಛವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಎಂಡನೆಯದಾದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವನ್ನು (ಉದ್ಗಾತೃವು: ಆಜ್ಯುಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ) ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೇಳಬೇಕು. ಇದೇ ಈ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವು. 


ಈ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮಪು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹೋಕ್ನಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧) ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಗ್ರೇ ಶಸ್ತ್ರಾತ್‌ (ಆಶ್ತ.ಸೂ. ೫-೧೦) 
ಎಂಬ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು--ವಾಯೋ 
ವಾಯನವ್ಯೈಂದ್ರವಾಯವಮೃತ್ರಾವರುಣಾಸ್ಕೈಚಾ8 ಅಶ್ವಿನಾ ದ್ವಾದಶಾಶ್ವಿನೈಂದ್ರವೈಶ್ಚದೇವಸಾರಸ್ವತಾ- 
ಸೃಜಾ: ಸಹ್ರೈತಾ8 ಪ್ರಉಗದೇವತಾಃ ಎಂದರೆ ವಾಯವಾಯಾಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮೂರು 
ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಂತೆ ವಾಯು, ಇಂದ್ರನಾಯೊ, ವಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಅಶ್ವಿನಾಯೆಜ್ವರೀರಿಷ8 ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಮೂರು ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನ್ಕಾ 
ಇಂದ್ರ, ವಿಶ್ವದೇವಾಃ, ಸರಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ಟುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಏಳು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಉಗದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವು. 


I Bo I 
ಇ 
ಸೂಕ್ತ 
| ಮಂಡಲ--೧ || ಅನುನಾಕ-೧ || ಸೂಕ್ತ--೩ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ ೫, ೬॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ ೧-೧೨ 1 
ಯಸ. ಮಧುಚ್ಛಂದಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 


ದೇವತಾ ೧-೩ ಅಶ್ವಿನೌ || ೪.೬ ಇಂದ್ರಃ 11೭-೯ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ 
೧೦-೧೨ ಸರಸ್ವತೀ 


॥ ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | [ | 
ಅಶ್ವಿನಾ ಯಜ್ಜರೀರಿಷೋ ದ್ರವತ್ಸಾಣೀ ಶುಭಸ್ಪತೀ 
I i 
ಪ್ರರುಭುಜಾ ಚನಸ್ಕತೆಂ ॥೧ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಅಕ್ವಿನಾ | ಯಜ್ವರೀಃ | ಇಷಃ | ದ್ರವತ್ಸಾಣೀ ಇತಿ ದ್ರನತ್‌ಪಾಣೀ | 


| | 
ಶುಭಃ | ಸತೀ ಅತಿ | 
I | 
ಪುರುಂಭುಜಾ | ಚನಸ್ಕತಂ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಮಿಷಹೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಚೆನಸ್ಕತಂ | ಇಚ್ಛೆತೆಂ | ಭುಂಜಾ- 

ಥಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯಪಿ ಚನಃಶಜ್ದೋಇನ್ನ ನಾಜೀ ತಥಾಪೀಷ ಇತ್ಯನೇನ ಸಹ ನಾಸ್ತಿ ಸುನರುಕ್ತಿ- 

ದೋಷಃ | ಇಚ್ಛಾಮುಪಲಕ್ಷಯಿಶುಂ ಪ್ರೆಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ವಕ್ತನ್ಯಮುನಾಚೆ | ಸಮೂಲಕಾಷೆಂ 

ಫೆಷತೀತ್ಯಾದೌ ಯಥಾ ಪುನರುಕ್ಯಭಾವಸ್ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದ್ರಶೀರಿಷಃ | ಯಜ್ಜರೀಃ | ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಿಕಾಃ | 

ಕೀದೃಶಾವಶ್ಚಿನೌ | ದ್ರವತ್ಸಾಣೇ | ಹನಿರ್ಣಹಣಾಯೆ ದ್ರನದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಧಾವದ್ಭ್ರ್ಯಾಂ ಪಾಣಿಭ್ಯಾ ಮುಸೇತ್‌ | 

ಶುಭಸ್ಪತೀ | ಶೋಭನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪಾಲಕೌ | ಪುರುಭುಜಾ | ನಿಸ್ತೀರ್ಣಭುಜೌ ಬಹುಭೋಜಿನಾ 
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ವಾ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೇತಿ ಸಾಹ್ಮಿ ಕೆಮಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಯಜ್ವರಿಟ | ಯಾಗಕೆರಣೂನಾಮುಸ್ಯ- 
ನ್ರಾ ನಾಮಸಿಶ್ಲಿನತ್ತೀತಿವತ್‌ ಸಮ್ಮಾ ಸಾರೇ ಕರ್ತೆತ್ನೆನಿನಕ್ಷಯಾ ಸುಯೆಜೋರ್ಜಾನಿಪ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೩ | 
ಇತಿ ಜ್ವನಿಪ್ಟತ್ಯಯಃ | ನನೋ ರ ಚೆ| ಸಾ-೪-೧-೭ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ರೇಫಾದೇಶಃ | 
ಪ್ರೆಕ್ಯಯೆತ್ರೆಯೆಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಾ ಸೆಪ್ಪಿತಾವಿತ್ಯನುದಾತ್ರೆತ್ವಾದ್ಭಾತುಸ್ವರ ಏವಾವಶಿಷ್ಯತೇ | ಇಷಃಶಬ್ಬೇ 
ಶಸೊಲಸುದಾತ್ತೆತ್ವಾತ್ರಾತಿಸೆಡಿಕೆಸ್ಸರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ದ್ರೆವಂತೌ ಧಾವಂತ್‌ ಷಾಣೇ ಯೆಯೋಸ್ತೆಯೋ8 
ಸಂಬೋಧನಂ ದ್ರೆವತ್ಸಾಣೀ ಇತಿ | ತಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ನ ಪುನರಾಷ್ಟ್ರಮಿಕೋ ನಿಘಾತೋ$ 
ಸಾದಾದಾವಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ | ಇಷೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸೆದೆಸ್ಯ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಸೆರಾಂಗವದ್ಧಾವೇನೆ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧೌ | ಯ. ೧-೨-೮ | ಇತಿನಡೆಸಾದಾದಿತ್ವಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ತತ್ರ ಸಾಮೂನಾಧಿ- 
ಕೆರಣ್ಯೇನ ಸೆರಸ್ಪರಾನ್ಸಯಾತ್‌ | ಇಹ ತ್ರಿಷೋ ದ್ರೆವತ್ಬಾಚೇ ಇತ್ಯನಯೋಃ ಸೆರಸ್ವೆತಿಶುತುದ್ರಿಸದವದ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಪ್ರೆಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಶುಭ ಇತಿ ಶುಭೆ ಶುಂಭ ದೀಸ್ತಾನಿತೈಸ್ಯ ಸಂಪೆದಾದಿತ್ವಾದ್ಭಾನೇ 
ಕ್ವಿಬಂತಸ್ಯ ಸಷ್ಕ್ಯೇಕವಚೆನಂ | ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಹೆತಿಪುತ್ರೆ | ಸಾ. ೮-೩-೫೩ | ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವೆಂ | 
ತಸ್ಯ ಸೆತೀ ಇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸರತೆಃ ಸರಾಂಗನದ್ಭಾನಾದಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ನ ಪುನರಾಷ್ಟ್ರ 
ಮಿಕೋ ನಿಘಾತಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ತವ್ಯೇ ದ್ರೆವತ್ಸಾಣೇ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವ- 
ಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತೈವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾನೇನ ಸಾದಾದಿತ್ತಾದಸಾದಾದಾನಿತಿ ಪ್ರೆತಿಸೇಧಾತ್‌ | ನನು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧಾವಿತಿವನ್ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆಮಾನಾಧಿಕೆರಣ ಇತ್ಯನಿದೈವಾನವದ್ದಾವಸ್ರೆತಿಷೇಧೇನ 
ಭವಿತವ್ಯಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಪೆದಂ ಹಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಮಿತಿ ಯುಕ್ತೆಸ್ತಸ್ಯಾನಿಷ್ಯೆಮಾನ- 
ವತ್ತೈಸ್ರತಿಷೇಧಃ | ಪ್ರನತ್ರಾಣೀಸದಂ ತು ನ ತಥೇತಿ ವೈಷಮ್ಯಾತ್‌ | ಸುರುಭುಜಾ | ಪುರೂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೌ 
ಭುಜೌ ಯಯೋಸ್ತೌ | ಆಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | ಪುರು ಬಹು 
ಭುಂಜಾಶೇ ಇತಿ ನಾ | ಚನಸ್ಯತನಿತೈತ್ರ ಚಾಯತೇರನ್ನೇ ಪ್ರಸ್ಟೆಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೯೯ | ಇತಿ ಚಾಯ್ಭ 
ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯಾಸುನ್ಟತ್ಯಯ ಆಕಾರಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಥೇ ಚಾನುಕೃಷ್ಣೇ ನುಡಾಗಮೇ ಚೆ | 
ಉ. ೪-೧೯೬ | ಲೋಪೋ ವ್ಯೋವರ್ವಲಿ | ಸಾ. ೬-೧-೬೬ | ಇತಿ ಯೆಕಾರಲೋಪೇ ಚನಃಶಬ್ದೋಂನ್ನ- 
ನಾಮಸು ಸಠಿತಃ | ತಬಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೀತಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೧೮ | ಸನಾವ್ಯಂತಾಃ 
ಪಾ. ೩-೧-೩೨ | ಇತಿ ಧಾತುತ್ಪಾಲ್ಲೋಣ್ಮಧ್ಯನುದ್ದಿವಚೆನಂ | ಕೈಚೆಃ ಸ್ರತೈಯೆಸ್ಸಕೇಣೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 
ಶಸ್ಕೈಕಾದೇಶೇ ಕೃತ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ8 | ಪಾ. ೮-೨-೫ | ಇತ್ಯುದಾತಃ | ಉಸರ್ಸಾ- 
ಖ್ಯಾತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ರತ್ತ್ವೇ ಸ್ಮರಿತತ್ಸಂ |ನಚ ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಇತಿ ನಿಘುತಃ | ಪೂರ್ನಸ್ಯ್ಯಾ- 
ಮಂಕ್ರಿತಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವೇನ ಪದಾದಸರತ್ವಾತ್ಪಾದಾದಿತ್ಪಾದ್ದಾ ತಡೆಪ್ರಾಸ್ಕೇ॥ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ಶುಭಸ್ಪತೀ-ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳ (ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ) ಪಾಲಕರು; | ಪುರುಭುಚಾ--ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳು ಉದ್ದವಾಗಿವೆ, ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾಗಿವೆ 
ಅಥವಾ ನೀವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡತಕ್ಕವರು | ದ್ರವತ್ಪಾಣೀ--(ಹನಿಗ ಹಣಕ್ಕಾಗಿ) ಕೈಗಳನ್ನು ಚಾಚಿ 
ಕೊಂಡು ಓಡಿ ಬರುವವರು | (ಇಂತಹ ನೀವು) ಯಜ್ಜರೀ8--ಯಾಗ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಇಷ&--ಹ ವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನನಮ್ನು ಚನಸೃತಂ-ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಪೇಕ್ಷೆನಡುನಿರಿ. (ಭಕ್ಷಿಸಿ) 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಶುಭಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಫ್ಲೆ ನಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ 
ವರು. ನೀವು ಆಜಾನುಬಾಹುಗಳು, ನಿಮ್ಮ ಭುಜಗಳು ಬಹುದೊಡ್ಡವಾಗಿನೆ ಅಥವಾ ನೀವು ಬಹುವಾಗಿ 
ಭೋಜನಮಾಡುವವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು (ಅನ್ನವನ್ನು) 
ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳನ್ನು ನೀಡಿಕೊಂಡು ಬೇಗ ಬಂದು ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ. 


Buglish Translation. 


(0 Asvins, you are cherishers of good deeds, your arms are long (or you 
are great eaters). You desire the sacrificial food with outstretched hands. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು || 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು ದಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ನಾಸೆತ್ಯಾ 
ಎಂತಲೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸಂಜ್ಞಾದೇನಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ 
ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ ಅದನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನು ತಿಳಿದು ತಾನೂ ಗಂಡುಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಅವಳಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೆಲನುಕಾಲ ಇದ್ದನೆಂದೂ ಆಗ 
ಅವರಿಗೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಪುತ್ರರಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಯಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಇವರ ವಿಷಯಕವಾದ 
ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವು ಬಹುಗಂಭೀ2ವಾಗಿಯೂ ಇವರ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಹೊಗಳುವು 
ದಾಗಿಯೂ ಇರುವಪು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ "" ಅಶ್ವಿನೌ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ'' ಎಂದರೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರಿಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬುನನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯ 
ಪ್ರಕಾರ ವನದಲ್ಲಿ ಮೇಕೆಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುಕ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ವೃಕ (ತೋಳ) ರೂಪದಿಂದ 
ಬರಲು ಅವರಿಗೆ ನೂರು ಮೇಕೆಗಳನ್ನು ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆದೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇವನ ತಂದೆಯು 
ಮಹಾಕೋಪದಿಂದ ಷುಗನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಸಿ ಕುರುಡನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ, ಬಳಿಕ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಇವನ ಸ್ರೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂದೂ ಈ ಮಂಡಲದ ೧೧೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಇಂತಹ 
ಅನೇಕ ಪರಾಕ್ರಮಗಳೂ ಸಾಹಸಗಳೂ ೧೧೬-೧೨೦ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿ 


ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳನ್ನುಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಕನಿ, ಹೋತ, ಗೃಹಸತಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ, ಶತಕ್ರತು, ವೃತ್ರಫ್ನು ಪುರುಹೂತ ಚಿತ್ರಭಾನು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ, ಅಶ್ವಿನೀ 


ಈ 

ತ್ರ 

ಬ 
೧ 


ಯೋ 
ಗ 
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ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯನಾಗಿ ನಾಸೆತ್ಯಾ, ಶುಭಸ್ಪತೀ, ನರಾ, ಸುರುಭುಜೂ, ರಥೆ ನೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ ಉನ 
ಹಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇಂಥಸ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಖಸಿಗಳೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುಪುಡರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈಗ ನಮಗೆ ತೋರುವ ಅಥವಾ ರೂಢಿ ಸುಸ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥ್ವವಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಯಾನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುಸಿ 
ಗಳು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುನರೆಂದು ಈಗ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ಅವಯವಾರ್ಥ 
ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನಾವು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಸಮಂಜಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರೂ ಹಿಂದಿನ ಖಷಿ 
ಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಆರೀತಿಯಾಗಿತ್ತೇ ಎಂಬುವುಸು ಅನುವಣನಾಸ್ಪದನಾಗಿದೆ. ಆ ಶಬ್ದಗಳು ಈಸ ರೂಢಿಯ 
ಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅರ್ಥವು ಈಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವು 
ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ ಅರ್ಥವು ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಶುವುಡೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಅಥವಾ ಅಶ್ಲಿನೌ....ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರುನಿಧೆನಾದ ಸ್ವರಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಅಶ್ವಿನಾ, ಅಶ್ವಿನಾ, ಅಶ್ವಿನಾ ; ಅಶ್ವಿನ್‌, ಅಶ್ವಿನೌ, ಅಶ್ವಿನೌ 


ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವ್ರು, ಎರಡನೆಯದು 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ. ಈ ಎರಡುವಿಧಶಬ್ದಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೂರನೆಯದಾದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವು ಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಾಮವಾಚಕ ಎಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆದರೂ ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಅಶ್ವಃ 
ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಅಕೀ ತೌ ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯುಳ್ಳ ವರು ಅಥವಾ ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಸವಾರಿಮಾಡು 
ವವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಏಕಂದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಥದನೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುನಂತೆ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಕುದತ 
ಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಸವಾರೀಮಾಡುಕ್ತಿರುವಂತೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಅಭಿಸ್ರಾಯವು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವರೂಸದಿಂದ (ಕುದುರೆಯ ರೂಸದಿಂದ) ಇದ್ದ ಸೂರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಸತ್ಸಿಯಾದ ಸಂಜ್ಞಾದೇನಿಯರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಇನರಿಗೆ ಅಶ್ಚಿನಾ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುನುದು.ಳೆ ಅತ್ಸಿನೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಾ 
ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧವಾದ ರೂಸಗಳೂ ದ್ವಿವಚನಗಳು. ಇವು ಪ್ರಥಮಾ ಮತ್ತು ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದ 
ರ್ಭಾನುಸಾರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವು. 


ಯೆಜ್ವರೀಃ-- ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಪ್ರಿರುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, 
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ಸ್ರಾತೆರ್ಯಜಂ ನಾಸತ್ಯಾಧಿ ತಿಷ್ಕಥಃ ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾನಾಣಿಂ ಮಧುವಾಹನಂ ರಥಂ | 
ನಿಶೋ ಯೇನ ಗಚ್ಛೆಥೋ ಯಜ್ಜರೀರ್ನರಾ “ಕೀರೇಶ್ಲಿಡೈಜ್ಞಂ ಹೋಶೈಮಂತೆಮಶ್ಚಿನಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿದೆ. 
ವಿಶೇಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


| 
ಇಷ ಇಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, ಆಹಾರನೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದದ ಸ್ವರವೂ ಕೂಡ ಇಸ, ಇಷಃ ಎಂದು 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಅಂತ್ಯೋದಾಶ್ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 


ದ್ರವತ್ಸಾಣೀ--ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ 
ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನವಾದ ದ್ರನತ್ಪಾಣಿಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ಹಿರಣ್ಯಿಯೇನ ರಥೇನ ದ್ರನತ್ಪಾಣಿಭಿರಶ್ವೈಃ ॥ 
ಧೀಜವನಾ ನಾಸೆತ್ಯಾ || (ಖು. ಸಂ. ೮-೫-೩೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು ಬೇಕೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗನಿಲ್ಲ. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ-- ಕೈಗಳನ್ನು ನೀಡಿಕೊಂಡು ಅಥನಾ ಚಾಚಿಕೊಂಡು ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವು 
ಪ್ರ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಸಿನ ದ್ರವತ್ಪುಚಿಫಿರಕಕ್ತಿಃ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ದ್ರೆವತ್ಸು 
*ೆಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವೈಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವತ್ಪಾಣಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುವ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ (ಕುದುರೆಗಳಿಂದ) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾಣಿಶಬ್ದವನ್ನು 
ಕೈಗಳು ಮತ್ತು ಕಾಲುಗಳು (ಖುರ) ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯೆಬೇಕು. 


ಶುಭಸ್ಸೆತೀ--ಶುಭಃ ಪತೀ ಎಂಬ ನಎರಡುಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಬ್ಬಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಅಾಗಿದೆ. ಶುಭಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವುೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಿಮಾಧೆನರು 
ಪ್ರ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ "«ಉದಕೇಶ್ವರ್‌ೌ'? ಎಂದರೆ ಜಲಾಭಿಮಾನಿಗಳು ಉದಕಾಧಿಸತಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು- 
ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಶುಭಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು ಎಂದು, ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಐಶ್ಚರ್ಯಾಧಿಸತಿಗಳು 
{Lords of prosperity) ನಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. (rassman, Ludwing, Geldner, Monier 
Williams, Griffith ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುಭ ಶುಂಭ ದೀಸ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುಪಾಕದ 
ಪ್ರಕಾರ Lords of Splendour ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುನೋದಿಸುವರು. ದ್ವಿವಚನಾಂಶವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ೧-೩-೧; ೧-೩೪-೬; ೧-೪೭-೫; ೧-೧೨೦-೬ ;: ೫-೭೫-೮ ; ೮.೫-೧೧; ೮-೨೨-೪; 
೮-೮೭-೫ : ೧೦-೪೦-೪ ; ೧೦-೪೦-೧೨ ; ೧೦-೪೦-೧೩; ೧೦-೮೫-೧೫ ; ೧೦-೧೩೧-೪ ; ೮-೫೯-೩ ; ೮-೫೯-೫; 
ಪ್ರ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಶವಸಸ್ಪತೀ ದನುಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. `ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಶುಭಸ್ಪತೀ ಶಬ್ದಗಳ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
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ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶುಭ ಎಂದರೆ ಶೋಭ, 


ಪ್ರಕಾಶ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಿಷ್ಟಾರ್ಥವು ಇನ್ನೂ ಸಂದಿಗ್ಗನಾಗಿಯೇ 
ಉಳಿದಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೆಲವು ಸಮಾಸಪದಗಳ ಉತ್ತರಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಸದಸ್ಪತೀ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೧-೫, ) 

ಗೋಪತೀ (ಖು. ಸಂ. ೯.೧೯.೨,) 

ದಂಪೆತೀ (ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೨: ೮.೩೧-೫; ೧೦-೧೦-೫ ; ೧೦-೬೮-೨ ; ೧೦-೮೫- 
೩೨ ; ೧೦-೯೫-೧೨ ; ೧೦-೧೬೨-೪ ) 

ನೃಪತೀ (ಖು. ಸಂ. ೭-೬೭-೧; ೭-೭೧-೪) 

ಮದಪತೀ (ಬು. ಸಂ. ೬-೬೯-೩) 

ನನಸ್ಪತೀ (ಜು. ಸಂ, ೧-೨೮-೮ ) 

ಶಜೀಪತೀ (ಖು. ಸಂ. ೭-೬೭-೫) 

ಸತ್ಸತೀ ( ಖು. ಸಂ. ೫-೬೫-೨; ೬-೬೦-೬; ೧೦-೬೫-೨ ) 

ಸಿಂಧುಪತೀ ( ಖು. ಸಂ. ೭-೬೪-೨) 


ಸ್ನತಪೆತೀ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೯-೨) 


ಪುರುಭುಜಾ- ಇದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವು. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನವು ಖು. ಸ. ೧-೩-೧; 


೧-೧೧೬-೧೩ ; ೧೧೧೬-೧೪; ೫-೪೯-೧] ೫-೭೩-೧; ೬-೬೩-೫; ೬-೬೩-೮ ; ೮-೮-೨೧೭; ೮-೧೦-೬ ; 
೮-೮೬-೩ ನಂಬ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿದಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ವಾಗಿಯೂ ಉಳಿದ ಬುಕ್ಳುಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಿರುವ ನಾಮವಾಚಕಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಸಂಬೋಧನೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅದೇರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಹೇಗೆಂದರೆ -_ 
ಅಜೋಹನೀನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕರಾ ನಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್ಸುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩) 
ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಭುಜಾ ಎಂದಕೆ ಬಹೂನಾಂ ಪಾಲಕೌ ಅನೇಕರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರು, 


ಉತೋ ಕೆನಿಂ ಪುರುಭುಜಾ ಯುವಂ ಹ ಕ್ಪಸಮಾಣಮಕ್ಕಣುತಂ ವಿಚೆಕ್ಷೇ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೪) 
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ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಭುಜಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹಾಜಾಹೌ, ಪ್ರಭೂತಹಸ್ತೌ ಮಹಾಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಆ ವಾಂ ನರಾ ಪುರುಭುಜಾ ವವೃತ್ಯಾಂ ದಿನೇ ದಿನೇ ಚಿಪಶ್ಚಿನಾ ಸಖೀಯೆನ್‌ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೯-೧) 


ಇಲಿ ಪುರು ಭುಂಜಾತಾ ಎಂದರೆ ಬಹುವಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡುವವರು. 
ಯದ್ವಾ ಪುರೂ ಪುರುಭುಜಾ ಯದಂತರಿಕ್ಷ ಆ ಗತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೭೩-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಷು ಯೆಜ್ಛ್ನೇಷು ಭೋಕ್ತಾರೌ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಭುಜಿಸುನವರು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೇ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಂ ತಸ್ಸೌ ಪುರುಭುಜಾ ಶತೋತಿಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೩-೫) 
ಪುರು ಹಿ ವಾಂ ಪುರುಭುಜಾ ದೇಷ್ಮಂ ಧೇನುಂ ನ ಇಸಂ ಪಿನ್ನತಮಸಕ್ರಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೩-೮) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬಹುಪಾಲಕೌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಆ ನೋ ಗಂತೆಂ ರಿಶಾಡಸೇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸುರುಭುಜಾ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೮-೧೭) 


ಇಲ್ಲಿ“ ಬಹುಲಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಭೋಕ್ತಾರೌ?? ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದರ್ಥ್ವವು. 


ಒರ 
ಯೆಡೆಂತೆರಿಸ್ಷೇ ಪತೆಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯದ್ದೇನೇ ರೋಡಸೇ ಅನು | (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦-೬) 
ಇಲ್ಲಿ " ಬಹೂನಾಂ ಪಾಲಕ್‌ ? ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಯುವಂ ಹಿ ಸ್ಮಾ ಪುರುಭುಜೇಮಮೇಧತುಂ ನಿಷ್ಲಾಸ್ಟೇ ದಧಥುರ್ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ | 


(ಖು. ಸಂ- ೮-೮೬-೩) 


ಇಲ್ಲಿ “ ಬಹೂನಾಂ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಭೋಜಯಿತಾರೌ? ಮತ್ತು ""ಬಹೂನಾಂ ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಂ ಸಾಲಯಿ- 
ತಾರೌ * ಎಂದರೆ «« ಅನೇಕರಿಗೆ ಧನಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಮೂಲಕ ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕನರು'' ಮತ್ತು “ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು'' ಎಂದು ಎರಡರ 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಚನಸ್ಯತಂ- ಈ ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ಧಾತುನಿನ ಅರ್ಥವು "" ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ'' ಎಂದಿರುವು 
ದಾದರೂ, ಇಷ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು, ಚೆನ್ಶಸತಂ--ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದಕೆ ಅನ್ನ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಷನ್ರಂಟುಗುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆರೀತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಸಠನವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಬಾಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ « ಸಮೂಲಕಾಷಂ ಕನತಿ'' ಎಂಬ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಇದು ವೇದವಾಕ್ಯವಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಪುನಸುಕ್ತಿಸಂಬಂಧನಾದ ಶಬ್ದಗಳು ವೇದದ ಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವುವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಾವು ಕೊಟ್ಟದೇವೆ - 
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ಯೋ ಅಶ್ನಾನಾಂ ಯೋ ಗನಾಂ ಗೋಸತಕಿರ್ವಶೀ ಯೆ ಆರಿತೆಃ ಕರ್ಮಣಿಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಥಿರಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧- ೦೧ -೪) 


ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಸೆಹ್ವಯೇ ತಯೋರಿತ್ಸೊೀಮಮುಶ್ಮಸಿ 
ತಾ ಸೋಮಂ ಸೋಮುಪಾತಮಾ || (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೧-೪) 


ದ್ರನಿಣೋದಾ ಪ್ರೆನಿಣಸಸ್ತುರಸ್ಯ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಪ್ರ ಯಂಸತ್‌ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೯೬-೮) 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ “ ಗವಾಂ ಗೋಸತಿ8'' * ಸೋಮಂ ಸೋಮಪಾತಮಾ'' * ದ್ರನಿ- 
ಹೋದಾ ದ್ರವಿಜಸಃ'' ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪುನರುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 


| ಅಥ ಜಾ ಸೊಕ್ತೆಂ | 


ಅಶ್ವಿನಾ, ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಪಶಿತಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಯೆಜ್ವರೀ :--ಯಜ್ವರೀ :--ಯಾಗ ನಿಷ್ಟಾದನ ಕರ್ತಗಳಾದ ಇಷ ಎಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಚನಸ್ಯತಂ ಎಇಚ್ಛಿಸಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವು ಯದ್ಯಸಿ ಯಾಗನಿಸ್ಟಾದನದಲ್ಲಿ ಕರಣವಾಗುವುದೇ 
ವಿನಾ ಕರ್ತ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೂ, ಅಸಿಶ್ರಿ ನತ್ತಿ ಕತ್ತಿಯು ಕತ್ತರಿಸುವುದು, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛೇದನಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಅಸಿಯು 
ಜಾ ಬು ಕತ್ತಿಯ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವ ಸ್ಪತೆಂತ್ರಃಕರ್ತಾ, (ಪಾ. ಸೂ. ೧- 
೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಕರ್ತೃತ್ವವಿವಕ್ಷೆಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತ್ಯತ್ವವಿನಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಜೀಕು. ಸುಯಜೋರ್ಜ್ಟನಿಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೩) ಸುಣಣ ಅಭಿಷವೇ ಯಜ 
ಜೀವಸೊಜಾದೌ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜ್ವನಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯನು ಬರುವುದು, ನಂತರ ವನೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭) ಸ್ಕ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದಾಗ ವನ್ನಂತ ಪ್ರಾತಿಸದಿ 
ತದಮುಂದೆ ಜೋಪ್‌್‌ ಬರುವುದು. ರೇಫವೂ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಜನ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಜೋಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶವೂ ಬಂದಕೆ ಯಜ್ಜರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಜ್ವನಿಸ್‌ 
ಜೀಪು ಗಳೆರಡೂ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ್ದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಬರಲು ಧಾತು ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇಷಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಸ್ಪು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿ 
ಪತಿಕಸ್ತರಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಪ್ರವತ್ಸಾಣೀ-ದ್ರವಂತೌ <ಧಾನಂತೌ ಪಾಣೀ ಯಯೋಸ್ತಾ » ತೆಯೋಸ್ಸಂ 
NN ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ದ್ರವತ್ಸಾಚೇ ಎಂಬುದು ಎರಡನೇಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಸಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವಕಾರಣ ಆಷ್ಟ ನಿಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಷ 
ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿ ಶೇ ನೆರಾಂಗವತ್ತೆ ರೇ (ಸಾ ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಾಂಗವದ್ದಾ ವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧೌ ಎಂಬುದರಂತೆ ಪಾದಾದಿಗತತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎನು ತ್ರೀವೆಂದೆ 
ಅದು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಸಮಂತ ಎಂಬುದು ಪದನಿಧಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಸಾಮಥಣ್ಯನಿರುವಾಗಲೇ 
ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧೌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪದದ್ವಯಗಳಿಗೆ ಪರಸಿ ಸರಾನ್ಸಯೆವಿರುನುದರಂದ ಸಾಮ 
ಥಣ್ಯನಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಷಃದ್ರವತ್ಸಾಣೀ ಸದಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯನಿಲ್ಲವಕಾರಣ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಪದ 
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ಗಳಂತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ ಷಾಸ್ಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾ 
ತ್ತವೇ ಬರುವುದು. ಶುಭ ಶುಂಭ ದೀಸ್ಟೌ ಎಂದು ಪಠಿತವಾದ ಶುಭಧಾತುವು ಸೆಂಪೆದಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
'ಸೆಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ವಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮ ಭಾವಾ. ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವೇಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು, 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಷ್ಕ್ಯೇಕವಚನವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಶುಭಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಷಸ್ಕ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರಸೈಷ್ಠಪಾರ ಹೆದೆಪಯ- 
ಸ್ಪೋಷೇಷು (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೫೩) ಸತಿಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪರನಾಗಿರುನಾಗ ಸಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸತ್ವಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾದೇಶಬಂದರೆ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪತೀ ಎಂಬ 


ಆಮಂತ್ರಿತವು ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗನತ್ಸಕೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗನದ್ಭಾವಬಂದು 
ಆಮಂತ್ರಿತದಂತೆ ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಸಾ.ಸೂ. ೬.೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಬರುವುದು. 


ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಸ್ಪಮಿಕಾನುದಾತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವತ್ಸಾಣೀ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ ಪೊರ್ಚಸದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ಷಮನಿಷ್ಯಮಾನವತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾನಬರುವುದರಿಂದ ಅಹಾದಾದೌ ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುವುದು, ಆದರೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧೌಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧಬರುವುದೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮೂನವದ್ದಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಿಷೇಧಬರಲಿ ಎಂದರೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನೇ ಎಂದಿರುವುದು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾದ್ಧರಿಂದ, ಅಲ್ಲಿ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಸೇಢೆ ಬರುವುದು. ದ್ರವ: 
ತ್ಸಾಣೀ ಎಂಬುದು ನಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶೇಷವಚನವಾಗುವುದೀ ವಿನಾ ಸಾಮಾನ್ಯನಚನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಪ್ಪತಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಅವಿದಮಾನವದ್ಬಾವಬಂದು ಅಸಪಾದಾದ್‌ 
ಎಂದು ನಿಷೇಥಬರುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಟೈೆಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಷಾಷ್ಕನಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನೇ ಬರು 
ವುದು. ಪುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಭುಜೌ ಬಾಹುಗಳು ಯಾರಿಗೆ ಇವೆಯೋ ಅವರು ಪುರುಭುಜೌ ಎನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಇದು ಸಂಬೋಧನದ್ವಿವಚನಾಂತ, ಇಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಡಾ ಆದೇಶಬರುನುದು, ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞ ಇರುವುದರಿಂದ ಷಾಸ್ಕವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರಬರುವುದು. ಪುರು- 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭುಂಜಾತೇ-ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರುಭುಜೌ ಎಂದಾಗಲೀ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಹೇಳಬಹುದು. ಚನ 
ಸೈತಂ -ಚಾಯತೇರನ್ನೆ € ಪ್ರಸ್ಟಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೮-೬೩೯) ಚಾಯ್ಯ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಬೋಧಿತವಾಗುವಾಗ ಅರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಬ್‌ ಆಗಮವೂ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತವೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾಯ್ಯಧಾತುನಿಗೆ ಅರ್ಸುಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅಸುನ್ನಿನ ಆದಿಗೆ 
ನುಡಾಗಮವೂ, ಚಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತವೂ ಬಂದಮೇಲೆ ಚಯ್‌ನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಆಚೆ ವರ್ಣಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಅವರ್ಣದ ಮುಂದಿರುವ ಪದಾಂತಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಲೋಸವು ವಿ*ಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಂದರೆ ಚನಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 
(ನಿರ. ೬-೧೬) ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಚನಃ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವರು. ಚೆನಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆ ತಿ. 
ಅನ್ನವನ್ನು ತನಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದಾಗ ಸುಹ ಆತ್ಮನಃಕೃರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಇಷ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾಕವಾಗಿಯೂ, ಇಷ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಕತಣೃನಿನ ಸಂಬಂಧೆ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸುಬಂತದಮುಂದೆ ಇಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೈಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು, ಕಚ್ಚು ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ (ಪಾ. 
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ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಚೆನಸ್ಯತೆಂ 
ಎಂದಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಕೃಚ್ಛು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಇದರಮುಂದೆ ಬರುವ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್ಪು 
ಫಿಶ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಕೃಚ್ಛನ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಶನ್ಪಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೂ, ಅತೋಗುಣೇ ಎಂದು ವಿಹಿತಪರರೂಪ 
ದಿಂದ ಅಕಾರವೊಂದೇ ಏಕಾದೇಶಬರುವುದು ಏಕಾಜೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ತೆಂ ಎಂಬುದು ಲ ಸಾರ್ನಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದ ತೌಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಕೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತೆ 
ವಾಗುವುದು. ಇದು ತಿಜಿಂತವಾದರೂ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪುರಭುಜಾ ಎಂಬ ಪೂರ್ರನದನು ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ ಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿಜಂತವಾದ ಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಅಥವಾಪಾದಿಯಾಗುವುದು ಅನುದಾತ್ರ ಸಾಮಾನ್ಯವೂ ಅನುದಾತ್ಮಂ ಸರ್ವಮಸಾದಾದೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪಾ 
ದಾದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| | i 
ಶ್ಲಿನಾ ಪುರುದಂಸಸಾ ನರಾ ಶನೀರಯಾ ಧಿಯಾ 
| 
ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ವನತಂ ಗಿರಃ ॥ ೨ 


ಪೆದಸಾಶಃ 


| | 
ಅಕ್ತಿನಾ ಪುರುದಂಸಸಾ | ನರಾ | ಶನೀರಯಾ | ಧಿಯಾ 


| 
ಧಿಸ್ಲ್ಯ್ಯಾ | ವನತಂ | ಗಿರಃ ॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಆಶ್ಚಿನೌ್‌ ಯುವಾಂ ಗಿರೋಸಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ಧಿಯೌದಡೆರಯುಕ್ತಯಾ 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವನತಂ | ಸಂಭಜತೆಂ | ಸ್ಟೀಕುರುತಂ | ಕೀದೃಶಾನಶ್ಚಿನೌ | ಪುರುಡೆಂಸಸಾ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಾ | 
ಷಡ್ಡಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ಕೇಸು ಕರ್ಮನಾಮಸು ದೆಂಸೆ ಇತಿ ಸೆಕಿತೆಂ | ನರಾ ನೇತಾರಾ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಧಾಷ್ಟ F- 
ಯುಕ್ತಾ ಬುದ್ಧಿಮಂತೌ ವಾ। ಕೀದೃಶ್ಯಾ ಧಿಯಾ | ಶನೀರಯಾ ಗತಿಯುಕ್ತಯಾ | ಅಪ್ರೆತಿಹತಸ್ರೆಸರ- 
ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ಲಿನೇತ್ಯಾದ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಚೆತುಷ್ಟಯಸ್ಯೈ ಷಾಹ್ಮಿಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ಟೈಂ | ಪಾದಾ- 
ವಿತ್ಟಾನ್ಮಾಸ್ಟ್ರಮಿಕೋ ನಿಘಾತಃ | ಪುರುಡೆಂಸಸೇತೈನಿ ಹಿ ಪಾದಾದಿರೇನಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿಡ್ಯ- 
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ಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವಾತ್‌ | ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ಸಾಮಾನ್ಯನ ಚನಶ್ಚೇನಾಸ್ಯ ನಿಶೇಷನಚನತ್ವೇನ ನಾನಿದ್ಯಮಾನನತ್ತೈನಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಅಶ್ವಿಶಬ್ದವತ್ಟುರು. 
ವೆಂಸಸಃ ಶಬ್ದಸ್ಯಾಪ್ಯಶ್ಚಿನೋರೇವ ರೂಢ್ಯಾ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನತಯಾ ಸಾಮಾನ್ಯಶಬ್ದತ್ವಾತ್‌ ಸಾಮಾನ್ಯ- 
ವಚನಂ ನಾನಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯುಕ್ತೇಂರ್ಥಾಶ್ಸರಸ್ಯ ನಿಶೇಷವಚೆನತ್ಪಾವಗಮಾತ್‌ | ಉಭಯೋಃ ಸಾಮಾ. 
ನ್ಯವಚನತ್ಚೇ ಸರ್ಯಾಯೆತ್ವೇನ ಸ”ನರುಕ್ತ್ಯಾತ್ಸಹಾಪ್ರಯೋಗ ಇತಿ ಚೇನ್ನ | ಗುಣನಿಶೇಷಸಂಕೀರ್ತನ- 
ವಶ್ಚಸಿದ್ಧಾನೇಕನಾಮನಿಶೇಷಸಂಬಂಧಸಂಕೀರ್ತನಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ತುತ್ಕುಪಯೋಗೇನ ಸಪ್ರೆಯೋಜನತ್ವಾಸನ್ನಿ ಸ್ರ- 
ಯೋ ಜನಸುನರ್ನಚನಸ್ಕೈನ ಸುನರುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅಶ್ವಿಪುರುಡೆಂಸಃಶಬ್ದಯೋರೇಕಾರ್ಥವನೃತ್ಲಿತ್ನೆ ಸಿ 
ಪೆರ್ಯಾಯೆತ್ವಾದೇನ ಸ್ರನೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಭೇದಾಭಾನೇನಾಸಾನಾನಾಧಿಕರಣ್ಕಾಪಸಿ ನಾನಿಡ್ಯಮಾನನತ್ತ- 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಭಿನ್ನಪ್ರೆವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಾನಾನೇವ ಹ್ಯೇಕಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಥೆೇ ವೃತ್ತಿಃ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಂ ॥ ಅಶ್ಲಿ_ 
ಶಬ್ದಸ್ಯಾಶ್ಚಸಂಬಂಭಧೋ ನಿಮಿತ್ತಂ ಪುರುದಂಸ8ಶಬ್ಬಸ್ಯ ತು ಬಹುಕರ್ಮಸಂಬಂಧ ಇತಿ ಪ್ರೆವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೇದ ಇತಿ ಚೇನ್ಸ | ತದ್ಧಿ ದ್ವಯಂ ವ್ರ್ಯತ್ಪತ್ತಿಮಾತ್ರನಿಮಿತ್ತಂ ನ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಂ | ವೃತ್ಸತ್ತಿನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೇದಮಾತ್ರೇಣಾಪಿ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾಭಿಧಾನೇ ವೃಶಕ್ಷಮಹೀರುಹಶಬ್ದಯೋರಫಪಿ ತೆಥಾತ್ವಸಪ್ರೆಸಂಗಃ | 
ಅತ ಏನ ಹೀಡೇ ರಂತೇತದಿತೇ ಸರಸ್ವತಿ ಪ್ರಿಯೇ ಪ್ರೇಯಸಿ ಮಹಿ ನಿಶ್ರುತಿ | ಏತಾನಿ ಶೇ ಅಫ್ಲಿಯೇ 
ನಾಮಾನಿ । ಶೈ, ಸಂ. ೭-೧-೬-೮ | ಇತ್ಯತ್ರ ಸಹಸ್ರತಮಾಪ್ರೆಶಂಸೋಪಯೋಗಿತ್ಛೇನೇಡಾದಿಶಬ್ದಾನಾ- 
ಮೇತಾನಿ ಶೇ ಅಫ್ನಿಯೇ ನಾಮಾನೀತಿ ನಚನೇನ ಸರ್ಯಾಯಾಣಾಮಪ್ಯನೇಕನಿಶಿಷ್ಟನಾಮಸಂಬಂಧ 
ನಿಬಂಧನಸ್ತು ತೈರ್ಥತ್ವೇನೈನ ಸಹಪ್ರಯೋಗಃ | ಸ್ತುತ್ಯುಸೆಯೋಗೇನೈನ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿನಿನಿತ್ತೆಭೇಷನಿವಕ್ಷಾ- 
ಯಾಮಸಿ ಸೆರ್ಯಾಯತ್ಸೇನಾಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾದೇನ ನಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ನಿಸೇಧಾಭಾವಾದಾಮಂತ್ರಿತಂ 
ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿಶಿ ಪೂರ್ನಸಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಿವ್ಯಮಾನವತ್ತ್ಯಾತ್ಸೈರ್ನೇಷಾಂ ಷಾಷಸ್ಮಿಕಮಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ನೆಂ ತದ್ಭತ್ರಕೃತೇ$ಸಿ , ಕ್ಕ ಶ್ವ ಸ್ಥ ಕಟಸಟ ಶೌಟಿಭ್ಯ ಈರ್ರ ,ಉ.೪-೩೦ | ಇತ್ಯತೆ ಈರನ್ನಿ- 
ತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲವಚನಾದನ್ಯತ್ರಾಪೀತೈನೇನ ಶು ಗತಾನಿತಿ ಧಾತೋರೀರನೃತ್ಯಯೇ ಕೃತೇ ಸತಿ 
ನಿತ್ತ್ಯಾಚ್ಛನೀರಯಾಶಬ್ದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಧಿಯೇತ್ಯತ್ರ ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ವನತ- 
ಮಿತ್ಯತ್ರ ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಪಾಲ್ಲೋಣ್ಮದ್ಯಮದ್ಮಿವಚನಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕತ್ವಾಚ್ಚೆ ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತಿ 
ಧಾತೊದಾತ್ತೆತ್ತಮೇನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನ ಚೆ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ಪೂರ್ನಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವ- 
ತ್ರ್ರೇನ ಪಾದಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಗಿರಃ | ಸುಪೋನನುದಾತ್ತತ್ಮೇ ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಸ್ಸರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ 


॥ ಪ್ರತಿಸೆದಾರ್ಥಃ 1 


ಪುರುದಂಸಸಾ-- ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ, | ನೆರಾ- 
ಜನರಿಗೆ ಮುಖಂಡರಾದ ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ, | ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ--ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಗೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, (ನೀವು) | ಶವೀರಯಾ--ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ, ತಡೆಯಿಲ್ಲದ | ಧಿಯಾ--ಆದರಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ | 
ಗಿರಃ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ವನಶಂ--ಸ್ಟೀಕರಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವು ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವವರು ; ಜನರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರು, ಮಹಾಬುದ್ದಿವಂತರು ಅಥವಾ ಧೆ.ರ್ಯಶಾಲಿಗಳು. ಇಂತಹ ನೀವು 
ಅಪ್ರಕಿಹತವಾದ ನಿಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಅದರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಸ್ಟೀಕರಿಸಿರಿ. 
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English Translation. 


O Aswins, perforiners of mighty deeds, leaders of men, endowed with 
fortitude, accept our praises with unaverted (loving) mind. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮೂರು ಯಕ್ತುಗಳೆ ಸದಗಳೂ ಇಹೆಳೆ 
ಕ್ಲಿನ್ಚವಾಗಿವೆ. ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಒಂದುವಿಚವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುವಂತೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವ 
ಯವಾರ್ಥಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃ ತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಗಳು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ಮತ್ತು ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವು 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದೂ ಊಹಿಸಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣವು ರಚಿತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ವೇದಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಮೂಲಾಧಾರವಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಪಾಣಿನಿಮಹರ್ಹಿಯು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶೆಯನಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣವು ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕ ತಭಾಷೆಯೆಲ್ಲಿ ರೂಢನಾಗಿತುವೆ 
ಶಬ್ದಗಳ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಮೊದಲಾದವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಅನೇಕ ವೇದಶಬ್ದಗಳು ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮು 
ಗಳಿಗೆ ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ... ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದೇ ಶಬ್ದವನ್ನು ಒಂದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆಬೇಕೆ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರೇ ಹೊರತು ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಭಾಷೆಯು ಹುಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವಯವಾರ್ಥಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ನಾವು ವೇದಶಬದ್ದಗಳಿಗೆ ಏನೋ ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದರೂ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳು ಆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
(ಅವಯವಾರ್ಥ) ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಹೆಸದಮಾತೇ ಸರಿ, 


ಪುರುಡಂಸಸಾ ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. ಈ ಹುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿಯೂ ಖು.ಸಂ. ೬-೬೩-೧೦ ಮತ್ತು ೩-೯-೫ ಖಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾ 
ಗಿಯೂ ಖು. ಸಂ. ೭-೭೩-೧ ರಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ಮವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮವಾದ ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪದವು ಸಂಬೋಧನೆಯನ್ನುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲದೆ, ಈ ಸದದ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಾದ ಪುರುದೆಂಸೆಂ ಮತ್ತು ಪ್ರುರುದೆಂಸಾ ಎಂಬ. 
ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೨೩ ಮತ್ತು ೭-೭೩-೧ ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ರ ವೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಬ್ಲದೆ 
ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಸಪ್ಪಯೋಗವಿಲ್ಲ 


ಈ ಶಬ್ದವು ಪುರು, ಹೆಂಸೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿದೆ. ಪುರು ಎಂದರೆ 
ಬಹು, ಬಹಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಭುಚಾ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. 
ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. ದಂಸಶಬ್ದವು ಕರ್ನವಾಚಕಗಳಾದ ೨೬ ಶಬ ಗಳ ಮಧ್ದೇದಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಕೆಲಸವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು MNS 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುಕರ್ಮಾಣೌ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನರೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು 
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ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತನಿನಿಧಕರ್ಮಾಣೌ. ಇವರ ಕೆಲಸಗಳು ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರಗಳಾಗಿರುವವು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವಿಲ್ಸನ್‌ ಸಂಡಿತನು 4“ ಅದ್ಭುತ ಅಥವಾ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆಸಗುವವತು > ಎಂದೂ 
(1೩587781 Ludwing ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ವೆಂಕಟಿಮಾಧೆವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಅನು 
ಸರಿಸಿ "« ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು” ಎಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಖುಗ್ಗೇದದ ಪ್ರಥಮಮಂಡ 
ಲದ ೧೧೨, ೧೧೬, ೧೧೭, ೧೧೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ವೆಂಕಟಿಮಾಥವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇ ಸರಿಯೆಂದು ತೋರುವುದು. 


ನರಾ-- ಸಾಯಣ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಮಾಧನರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇತಾರೌ..ಮುಖಂಡರು, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರು 
ಎಂದೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಮನುಷ್ಯಾಕೃತಿಯಿಂದಿರುವವರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. Wilson 68016565 
Sayana’s meaning by “ guides” Whitnery 760065 "2೩/೩0 ' with manly aud 
Stevenson with "" who assumes the human 1070 '' and Gelduer in his Der 
Rigveda, gives several meanings of this word. ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ 
ಸಾಧುನೆಂದು ಕಾಣುವುದು. `ಆದರೂ ನರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರೊ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲಕ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಶನೀರಯಾ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ “ ಅಶ್ವಿನಾನಶ್ಚಾವತ್ಯೇಷಾ 
ಯಾತಂ ಶನೀರಯಾ” (ಖು. ಸಂ, ೧-೩೦-೧೭) ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಮಾಡಿರುವರು ಶು ಗತಾವಿಕಿ ಧಾತೋರೀರನ್ಸತ್ಯಯೇ 
ಫೈತೇಸತಿ ಗತಿಯುಕ್ತಿಯಾ, ಅಪ್ರೆತಿಹತಪ್ರೆಸರಯೇತ್ಯೈರ್ಥಃ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಗಮನದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದವು ಶನೀರಾ ಎಂಬ ಆಕಾರಾಂತಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗತಿಬ್ಬದ ಚತುಥ್ಥ್ಯೋಕವಚನವೆಂದು ನರಿ 
ಗಣಿಸಿ ಧಿಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿರುವರು. ವೆಂಕಟಿಮಾಧನರು ಶು ಎಂದರೆ ಕ್ಲಿಪ್ರವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಕ್ಲಿಪ್ರೆಗತ್ಯಾ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿಯನ್ನಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಅದಕೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಯು 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು-ಶು ಇತಿ ಕ್ರಿಪ್ರೆನಾಮ | ಈರ ಗತ್‌ | ಕ್ರಿಪ್ರೆಮಾರಣಿಂ ಗಮನಂ ಶನೀರಂ | ಅಥವಾ 
ಶವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಸೆರಬಲಸ್ಯ ಪ್ರೇರಣಮಸೆನೋದಃ ಶನೀರಃ | ತೇನ ಯೌ ಯಾತಃ ಗಚ್ಛತೆಃ ತೌ | 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನೌ ಪರಬಲಾಸೆನೋದೆಗಾಮಿನಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಅನನಗ್ರಹಾತ್‌ ಸದಸ್ಯ ಯಾಶಜ್ಟೋ 
ನಿಭಕ್ತೇರಾದೇಶೋ, ನ ಯಾತೇ ರೂಪೆಂ | ಶನೀರಶಬ್ದಸ್ತು ಪೂರ್ನವತ್ವತೆನ್ಸಸಾಧನಃ | ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನೌ 
ಪರಬಲಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಾನಿತೈರ್ಥಃ | ಶವತೇರ್ವಾ ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಶನೀರಶಬ್ದಃ | ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ವಾ ಪ್ರತಿಗಂತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದರೆ ಶು ಎಂದರೆ ಕ್ಲಿಸ್ರೆ, ಬೇಗನೆ. ಶು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕ್ಷಿಪ್ರಸೂಚಕವಾದೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ಯಾಸ್ವರ ನಿಫಘೆಂಟು ೨.೧೫) ಈರ ಗಮನ. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾದ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳ ವರು; ಅಥವಾ ಶವ ಎಂದರೆ ಬಲವು, ಶನಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಬಲಸೂಚಕವಾದ ೨೮ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು 
(ನಿಘಂಟು ೨-೯) ಪರಬಲನನ್ನು ಅಥವಾ ಶಶ್ರುಬಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹೋಗುವವರು 
ಅಥವಾ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಹೋಗುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಶವೀ 
ರಯಾ ' ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿಯ ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಶಬ್ದನೆಂದೂ ಅಶ್ವಿನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದೂ 
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ಹೇಳಿರುವರು. ವೇದಾರ್ಥಯೆತ್ನಕಾರರ್ಕೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರೂ ಶವೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ Strong, Mighty, 
Powerful ಬಲವಾದ, ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಧಿಯಾ ಸಾಯಣ ಮತ್ತು ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಆದರಯುಕ್ತಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ, ಆದರೆ 
ಪೂರ್ನಕನಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೈೇಕವಚನದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರೂ ಧಿಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು, ಯೋಚನೆ, ಲಕ್ಷ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವನತಂ ಎಂಬ ಕ್ರೈಯಾಸದಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದಿಸಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಸಮನ್ವಯಮಾಡಿರುನರು. ಆದರೆ ನೆಂಕಟಿಮಾಧನರು ಧಿಯಾ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಧಿಷ್ಸ್ಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವರು. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಯಾ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧಿಯಾ ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ, 
ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು (ಸಾಯಣರು) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಾಷ್ಟ $೯ ಯುಕ್ಕೌ ಭೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳು ಅಥವಾ 
ಬುದ್ಧಿಮಂತೌ ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು--« ಧಿಷಣೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | 
ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೌ ಧಿಷ್ಟೌ | ಅಪತ್ಯೇ ಯತ್ರ್ಸ್ರತ್ಯಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಅಥನಾ ಧೀರಿತಿಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ಫ್ಲೈ 
ವೇಸ್ಟನೇ | ಧೀಃ ವೇಷ್ಟಯಿತ್ರಿೀ ಸರ್ವಾರ್ಥಗ್ರ ಹಣಸಮರ್ಥಃ ಯಯೋಸ್ತಾ ಧಿಷ್ಟ್‌ | ಧಿಷ್ಲಾನೇನ ಧಿಷ್ಸ್ಟ್ಯೌ 
ಅತ್ಯಂತಪ್ರಜ್ಞಾ ನಿತ್ಯರ್ಥಃ |” ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಕಿನ ಹೆಸರು. ಅದರ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಧೀಃ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಸ್ಟೈ-ಯುಕ್ತರಾದವರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರು, ಸರ್ವಾರ್ಥ ಗ್ರ ಹಣಸಮರ್ಥರು, ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವ ಥೈರ್ಯಕಶಾಲಿಗಳ್ಕು ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ವಿಲ್ಲನ್‌ ಪಂಡಿತರು ಅನುಮೋದಿಸುವರು.  Grassman renders it “free giving, willingly 
giving, willingly helping” Geldner renders it “ wise”: Ludwig-"praisworthy” 
ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯವು... ಅಥವಾ ಶಬ್ದಜಾಲವು ಈ ಶಬ್ದವು ಧೀಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "" Those that kindle the thoughts '' ಮನಸ್ಸನ್ನು (ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು) ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇತರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ 
ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೨; ೧-೧೮೨-೧ ಮತ್ತು ೨, ೨-೪೧೯ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೪ ; ೧-೧೧೭-೧೯ ; ೧-೧೮೧-೩ ; ೪-೬೩-೬; ೭-೫-೧೪ ; ೭-೨೬-೧೨ 
ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ನನತಂ--ಈ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೨; ೭-೯೪-೨ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಾ 
ನುದಾತ್ರವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧೯೩೯ ಈ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗಿರಃ -ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧೫೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಆಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಥಮಾ ಮತ್ತು ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಸ್ಕ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೌ ಶಬ್ದದ ಸ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಪದವು. ಇದರ ಅರ್ಥನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ, 


ಯಾವಾಗಲೂ 


ಅ. ಗ.೪ಅ.೧. ವ, ೫. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 2%. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಪುರುಡಂಸಸಾ, ನರಾ, ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕಕ್ಕೂ ಅಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ, 
ಷಾಸ್ಕವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. ಎಲ್ಲವೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು 
ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಪಮಿಕಾನುದಾತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪುರುದಂಸಸಾ ಎಂಬ ಎರಡನೇ ಅಮಂತ್ರಿತವೂ ಸಹೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತವು, ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೊರ್ನ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುಡೇ ಆಗುವುದು. ಆದರೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾದ್ದರಿಂದಲ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದು ವಿಶೇಷವಚನವಾದ್ದರಿಂದಲ್ಕೂ 
“ನಾವಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯನಚನಂ | (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನ 
ವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದು, ತಥಾಚ ಎರಡನೆಯದು ಪಾದಾದಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತೇವೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಹಾಗೆಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಕೆಂದರಿ ಪುರುದಂಸಸ್‌ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಅಕಶ್ಮಿ ಶಬ್ದದಂತೆ ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಅದೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನನೇ ಆಗುವುದು. ಅನಿದ್ಯಮಾನವ 
ದ್ಲಾವಪ್ರತಿಷೇಥ ಹೇಳುವ ಸೂತ್ರವು, ಸಾಮಾನ್ಯವಚನನು ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣವಾದ ಪರಪದವು ವಿಶೇಷವಚನವಾಗಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ 
ಎರಡೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಚ ವಾದ್ದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಷೇಧಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದಕೆ ಎರಡೂ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಚನವಾದರೆ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಸೆರ್ಯಾಯೆಶಬ್ದಾನಾಂ ಸಹಪ್ರಯೋಗೋ ನಾಸ್ತಿ ಅಂದರೆ ಪರ್ಯಾಯ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಾರದು, ಎಂದು ನಿಸೇಧವಿರುವುದರಿಂದ, ಎರಡನ್ನೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವೆಂದು 
ಒಪ್ಪಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಘಟಿ ಕಲಶಃ 
ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲ) ಅಲ್ಲಿ ಸಹ ಪ್ರಯೋಗ ರಿಷೇಧಬರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಗುಣನಿಶೇಷವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ 
ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವುದೋ ಆದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಅನೇಕ ನಾಮಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ 
ಸ್ತುತ್ಯುಪಯುಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನನತ್ತಾಗಿಯೆೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ, ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದಾನಾಂ ಎಂಬ 
ನಿಸೇಥೆಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಲ್ಲಜ್ಯಿ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಎಂದಿರುವುದು. ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ 
ವೆಂದರೆ, ಭಿನ್ನಸ್ರ್ರವೃತ್ತಿನಿನಿತ್ತಾನಾಂ ಶಬ್ದಾನಾಮೇಕೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ವೃತ್ತಿಸ್ಸಾಮಾನಾಧಿಕೆರಣ್ಯಿಂ ಬೇರೆಬೇಕಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನಾಧಿಕಣ್ಯ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ " ಅಶ್ವಿನಾ, ಪುರಂದಸೆಸಾ, ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ 
ಸರ್ಯಾಯಶಬ್ದಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ವ್ರವೃತ್ತಿಸಿಮಿತ್ತ ಭೇದನಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದಕಾರಣ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಲಕ್ಷಣವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ "ನಾಮಂತ್ರಿತೇ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರಸ್ರವೃತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ 
ಪ್ರತಿಷೇಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ಅಶ್ವಿಶಬ್ದವು ಅಶ್ವಸಂಬಂಧನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರವೃತ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದು, ಪುರುದಂಸಸ್‌ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಕರ್ಮಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರವೃತ್ತ ವಾಗಿರುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತ ಭೇದವಿದೆ ಎಂದು ಉಸಪಾದಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಎರೆಡೂ ವೃ್ಯತ್ಪತ್ತಿಗೆಮಾತ್ರ 
ಸಿಮಿತ್ತವೇ ವಿನಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತ ವಲ್ಲವು ವ್ಯುತೃತ್ತಿನಿನಿತ್ತ ಭೇದಮಾತ್ರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡ ಸಾಮಾ 
ನಾಧಿಕರಣ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ ವೃಕ್ಷ, ಮಹೀರುಹೆಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾ ನಾಧಿಕರಣ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ 


24 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ.೧. ಸೂ. ೩. 


ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ " ಇಡೇರಂತೇ್ದ್ಳದಿತೇ ಸರಸ್ಪತಿ ಪ್ರಿಯೇ ಪ್ರೇಯಸಿ ಮಹಿ ವಿಶ್ರುತ್ಯೇತಾಸಿತೇ ಅಫ್ಲಿಯೇ 
ನಾಮಾನಿ” (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೬-೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರತಮಿಸ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗನಾಗತಕ್ಕ "ಇಡ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಎತಾನಿ ತೇ ಅನ್ಲಿಯೇ ನಾನಾನಿ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದಗಳಾದಾಗ್ಯ್ಯೂ ಅನೇಕ 
ನಾಮಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ತ್ರಿತವಾಗಿ ಸಪ್ರಯೋಜನಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಹಸ್ರಯುಕ್ತಗಳಾ 
ಗಿರುವುವು. ಸ್ತುತಿಗೆ ಉಸಯೋಗವಾಗುವಂತೆ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಭೇದಮಾತ್ರವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೂ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವಿಲ್ಲದಕಾರಣ " ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ' ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ " ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೊರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸೂರ್ವಪದಗಳಿಗೆ ಅನಿದ್ಯ 
ಮಾನವನದ್ಗಾವಬರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಪದಗಳಿಗೂ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ಕದಿಂದ ಆದ್ದುದಾತ ಬರುವುದು. 
ಬ ೧ ಬ್ರ ಬ Mf 
ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


"ಬಹುಲವಚನಾದನ್ಯತ್ರಾಪಿ' ಇಲ್ಲಿ " ಕೃಶ್ವೂಸ್ಥುಕಟಸಟಶೌಟಭ್ಯ ಈರನ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೪-೩೦) ಇದ 
ರಿಂದ ಈರನ್‌ ಎಂದು ಸಂಬಂಧಿಸಲ್ಕು ಬೇರೆಧಾತುಗಳಮೇಲೂ ಈರನ" ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಹುಲವಾಗಿಬರುವುದು. 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಶುಧಾತು (ಶು.ಗತೌ) ನಿನ ಮೇಲೆ ಈರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ ಶುವು ಈರ 
ಎಂದಿರುವಾದ ಗುಣಾದೇಶಳಗು ಬಂದು " ಶವೀರ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ " ಇಊಗ್ಲಾ ತ್ಯಾದಿ 
ರ್ನಿತ್ಯಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಶನೀರಯಾ ಶಬ್ದ. ಧಿಯಾ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾಡಿರ್ವಿ 
ಭಕ್ತಿ: (ಪಾ. ಸು. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. * ವನತಶಂ' 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಕರಣವಾದ ಶಫಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಸಿತ್ಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಲೋಣ್ಮಥ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿನಚನವಾದ ' ತಂ' ಎಂಬುದು ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದರಿಂದ " ತಾಸ್ಕನುತೇತ್‌- ' ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರ 
ದಿಂದಲೂ ಅನುದಾತ್ತವನ್‌ (ವನಸಣಸಂಭಕೌ) ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಧಾಶುನಿನಳ್ಳಿ, ಉದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲವುಡು. “ ತಿಜ್ಜ 
ಕಿಜ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವು ಧಿಷ್ಸ್ಟ್ಯಾ ಎಂಬ ಪೂರ್ವ ಪದಕ್ಕೆ 'ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ವನತಂ ಎಂಬುದು ಪದಾತ್ಸರವಾಗದೆಯೂ, ಪಾದಾದಿಗತವಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಿರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರಬರಲು ಪ್ರಾತಿನದಕಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು ॥ ೨ 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 


ದಸ್ರಾ ಯುವಾಕನಃ ಸುತಾ ನಾಸತ್ಕಾ ನೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷ 
ಆ ಯಾತಂ ರುದ್ರವರ್ತನೀ 1೩1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I 1 ಜೆ Kl R | | 
ದಸ್ರಾ | ಯುವಾಕನಃ'! ಸುತಾಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ವೃಕ್ತಣಬರ್ಹಿಷಃ 


| 
ಆ | ಯಾತಂ | ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಇತಿ ರುದ್ರನನರ್ತನೀ ॥ ಪ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರಾಶ್ವಿನೇತ್ಯನುವರ್ತತೇ | ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾನಾ ಯಾತೆಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ | ಕಿಮ- 
ರ್ಥನಿಂತಿ ತದುಚ್ಯ್ಕತೇ | ಸುತಾ ಯುಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸ ಅಭಿಷುತಾಃ | ತಾನ್‌ ಸ್ಸೀಕರ್ತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ! 


ಕೀದೃಶಾನಶ್ಚಿನೌ | ದೆಸ್ರಾ ದಸ್ರೌ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪೆಕ್ಷಸಯಿತಾರ್‌ | ಯವ್ವಾ | ದೇನನೈದ್ಯತ್ವೇನ 
ರೋಗಾಣಾಮುಸಕ್ಷಸಯಿತಾರೌ | ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ | ಐ.ಜ್ರಾ. ೧-೧೮ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! 
ನಾಸತ್ಯಾ | ಅಸತ್ಯಮನೃತಭಾಷಣಂ | ತದ್ರಹಿತೌ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ಸತ್ಯಾನೇನ ನಾಸೆತ್ಯಾವಿತ್ಯೌರ್ಜ- 
ವಾಭೆಃ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಾವಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣಃ | ನಿ. ೬.೧೩ | ಇತಿ | ರುದ್ರವರ್ಶನೀ | ರುದ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ 
ರೋದನಂ ಸ್ರನೃತ್ತಿನಿನಿತ್ತಂ ! ಯದರೋದೀತ್ರದ್ರುಪ್ರೆಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ನಮಿತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಾಃ | ತದ್ಯದ್ರೋ- 
ದಯಂತಿ ಶಸ್ಮಾದ್ರುದ್ರಾ ಇತಿ ವಾಜಸನೇಯಿನಃ | ರುದ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರುರೋಪದನಕಾರಿಣಾಂ ಶೂರಭಬಾನಾಂ 
ವರ್ತನಿರ್ಮಾರ್ಗೋ ಧಾಟೀರೂಪೋ ಯಯೋಸ್ತಾ ರುದ್ರನರ್ತನೀ|। ಯಥಾ ಶೂರಾ ಧಾಟೀಮುಖೇನ 
ಶರ್ತ್ರ್ರೂ ರೋಡೆಯಂತಿ ತದ್ದವೇತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುವಾಕವ ಇತ್ಯಭಿಷುತಸೋಮಾನಾಂ ವಿಶೇಷಣಂ | 
ವಸತೀವರೀಭಿರೇಕಥನಾಭಿಶ್ಚಾದ್ಟಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸಃ | ವೃಕ್ತಾನಿ ಮೂಲೈರ್ವರ್ಜಿ- 
ತಾನಿ ಬರ್ಣೀಂಷ್ಯಾಸ್ತ ರ್‌ ಯೇಷಾಂ RP ತೇ ವೃತ್ತ ಬರ್ಜಿಷಃ | ಯದ್ವಾ |! ಭರತಾ 
ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಸ್ಟೃ ತ್ರಿಜ್ನಾಮಸು ವೃತ್ತ ಬರಿಷ ಇತಿ | ಶದಾನೀಂ ತೃತೀಯಾರ್ಥೆ ಪ್ರಥಮಾ | ಯುತ್ತಿಗ್ಸಿ- 
ರಭಿಷುತಾ ಇತ್ಯನ್ನಯಃ | ಡೆಸ್ರಾ | ಅಮಂತ್ರಿ ತೆಸ್ಕೇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತೆಃ | ಯುವಾಕೆವಃ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | 
ಯುವಂತಿ ಮಿಶ್ರೀಭವಂತಿ ವಸತೀನರೀಪ್ರಭೃ ತಿಭಿಃ ಶ್ರಯಣದ್ರನ್ಯೆ ರಿಕಿ ಯುವಾಕವಃ | ಕೆಟಿಕುಷ್ಯಾದಿ- 
ಷ್ಚಗಣಿತಸ್ಯಾನಿ ಯೌತೇರ್ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾತ್‌ | ಉ. ೩-೭೭ | ಕಾಕುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತಸ್ಯ ಕಿಶ್ವೇನ ಗುಣಾ- 
ಭಾವಾಡುವಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ರ8 | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸತ್ಯಮನಯೋರಿತಿ ನ ನಾಸತ್ಯಾ | 
ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾನ್ನನೇದಾ ನಾಸತ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೩-೭೫ | ಪ್ರಕೃತಿನದ್ಭಾನಾನ್ನ ಇಸೋ ನಲೋಪಾ- 
ಭಾವಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವೇನಾನಿಘಾತಾದಾಮಂತ್ರಿ ತಾಡ್ಯುದಾತೆತ್ವ ತ್ನಂ। ವೃಕ್ತ ಬರ್ಜಿಷಃ | ವೃಕ್ಷಂ ಮೂಲೈ- 
ರ್ವರ್ಜಿತಂ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತೀರ್ಜಿಂ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ವೃಕ್ಷ pa | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಕಾ 
ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರೇಣ ಕ್ರಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರ ನಿನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆ ಇತ್ಯತ್ರೊ ಸೆಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ | ಥಿ. ೪-೧೩! 
Meh | ರುಪ್ರನರ್ತೆನೀ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದಸ್ರಾ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ರೋಗೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ನಾಸೆತ್ಕಾ ಅನೃ ತಭಾಷಣರಹಿತೆ 
ರಾದ (ಸುಳ್ಳ ನ್ನ ಡದಿರುವ) | ರುದ್ರ ವರ್ತನೀ--ಪರಾಕ್ರ ಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಯೋಧರ aN PES 
(ಎಲ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇ ವತೆಗಳೇ), | ವೃ ಹ್ತ ಬರ್ಜಿಷಃ-- ಮೂಲವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿರುವ ಕುಶನೆಂಬ ದರ್ಭೆಯ ಹುಲ್ಲಿನ 
ಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ | EE ಕೂಡಿದ ಅಥವಾ ನೀವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಸುತಾಃ 
ಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಆ ಯಾತೆಂ(ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂದರೆ 
ಫಾವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ) ಬನ್ನಿರಿ. | 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನನರು, ಅಥವಾ ನೀವು ದೇವವೈದ್ಯ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು. ಅಸತ್ಯವನ್ನಾ ಡುವವರಲ್ಲ; ಯಾವಾಗಲೂ ವೀರರ ಮಾರ್ಗಾನು 
ಸರಣೆಯನ್ನೇ ಮಾಡುವವರು. ಇಂತಹ ನೀವು ನಿಮಗಾಗಿ ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ ; ಇಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮೆರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 


English Translation 
0 Aswins;, destroyers of enemies (or of deseases) shorn of untruth 
who wander on the path of heroes, come to the mized libations of Soma juice 
pressed and placed on lopped Kusa-grass. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ದೆಸ್ರಾ--ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂತಲೂ 
ಹೆಸರು. ಆದರೂ ಒಂದೇ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿನಚನಾಂತವಾಗಿದ್ದರೆ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವುದು. ಈ ಹುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದ 
ಗಳು ಅಂಕಿತನಾಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಂದು 
ಭಾವಿಸುವುದಾದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ 
ಭಾವಿಸಿ ಅವಯವಾರ್ಥ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ಶತ್ರೂ ಣಾಮುಪೆಕ್ಷಸೆಯಿತಾರಾ! 
ಯೆದ್ವಾ ದೇವವೈದ್ಯತ್ನೇನ ರೋಗಾಣಾಮುಸೆಕ್ಸಸೆಯಿತಾರೌ ಎಂದರೆ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು 
ಅಥವಾ ಇವರು ದೇವವೈದ್ಯರಾದ್ದರಿಂದ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರ್ಕು, ಎಂದರ್ಥೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಸ್ವಂದೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಶತ್ರುನಾಶಕರೆಂದ್ಕೂ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸುಂದರಾಕಾರವುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ವೆಂಕಟ 
ಮಾಧವರು, ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳ ವರೆಂದು ಹೇಳುವರು. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯ ( ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನ್ಮೇೇ 
ದದ) ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಉವ್ವಟ ಮತ್ತು  ಮಹೀಧೆರಕೆಂಬುವರು ವಾ. ಸಂ. ೩೩-೫೮ ನೆಯ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರಕಿಸಾದಿಸಿರುವರು, r೩ssmaAn ಎಂಬುವರು 
Wonder-workers ಎಂದೂ Ludwig ಎಂಬುವರು Wonderful ಎಂದೂ Monier Williams 
ಎಂಬುವರು accomplishing wonderful deeds ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈರೀತಿಮಾಡಿದ್ದರೂ ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇದೇಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಜೀಕೆ ಅರ್ಥಮಾ 
ಡಿದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 1/61 ಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೩ ; ೧-೧೩೯-೩; ೬೯.೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ wonderful ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಡೆ 
ಎಂದ್ಕೂ 
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ಖು, ಸಂ, ೧-೩೦-೧೭; ೮-೫-೨; ೮-೫-೧೧; ೮-೮-೧; ೮.೨೨-೧೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
wonder-workers ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆ ಸಗುವವರು ಎಂದೂ, 


ಖು. ಸಂ. ೧-೪೬-೨; ೧-೪೭-೩; ೧-೪೭-೬; ೧-೧೧೨-೨೪; ೧-೧೧೬-೧೦ ; ೧-೧೧೭-೫ ; 


೧-೧೧೭-೨೧ ; ೧-೧೧೪-೩ ; ಮೊದಲಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ beneficent ಉದಾರಿ ಅಥವಾ ಉಪಕಾರಮಾಡು 
ವನರೆಂದೂ, 


ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬; ೧-೧೧೭-೨೦; ನೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ 00d-looking ನೋಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಸುಂದರವಾಗಿರುವರೆಂದೂ 


ಖು. ಸಂ, ೭೬೯-೩; ೮-೮೭-೫ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 66870708 ಶತ್ರು ಅಥವಾ ರೋಗ 
ನಾಶಕರೆಂದೂ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದರಂತೆ (1616/08 ಪಂಡಿತರು master worker, 
able, dexterous, possessing Supernatural strength ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
Langlois ಮತ್ತು ೮1060 ಎಂಬುವರೂ ಸಹ ಬೇರೆ ಭೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಾರೆ. ಆದರೆ ದಸ್ರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದಸ್‌ ದರ್ಶನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ ಕ್ಕಿ ದರ್ಶನೀಯ ಅಥನಾ 
ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅನೇಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಯುವಾಕವಃ- ಸಾಯಣಾಜಾರ್ಯರು ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾ 
ಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಇದಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಿತವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮಿಶ್ರಿತದ್ರವ್ಯವೆಂದರ್ಕೆ, ಹಸುವಿನ ಹಾಲ್ಕು 
ಮೊಸರು, ಯವ ಮೊದಲಾದ ಅಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳು, ಸೋಮರಸದ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (ಭಾಗ ೧. 
ಪೇಜು ೬೭೪-೬೭೬) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಯುವಾಂ ಕಾಮುಯೆಂತೇ ಇತಿ 
ಯುವಾಕವಃ | ಯುಷ್ಮತ್ಸಾನಕಾಮಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಎಂದರೆ ನೀವು ಪಾನಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷೆಪಡುವ ಎಂದರೆ 
ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ವೆಂಕಟಮಾಧವರೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸುವರು. ಉವ್ವಟ 
ಮತ್ತು ಮಹೀಧೆರರು ತಮ್ಮ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯ ನಾ. ಸಂ. ೩೩-೫೮ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇದೆ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಕೂಡ ಬೇಕೆ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೩; ೧-೧೨೦-೯; ೩-೫೮-೯ ; 
೫-೬೦-೩ ; ೭-೬೭೪; ೭೬೮-೧; ೭-೬೮-೭ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಎಂದರೆ ಯುನಾಕುಶಬ್ದಕ್ಕೆ) 
ಯುನಾಂ ಕಾಮಯಮಾನ ಎಂದರೆ ನೀವು ಅಷೇಕ್ಷೆನಡುವ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಯೊುನಾಕು ಎಂಬ. 
ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ೭ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಯುವಾಕವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಯುವಾಶಬ್ದವು ಯುಷ್ಮದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇತರ ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿರುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ 


ಯುವಾನೀತಸ್ಯ (ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೧೨) || ಯುವಾಶೆತ್ತೆಸ್ಯ (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೬-೧೨) 


ಯುವಾಯವಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೬), ಯುವಾಯುಜಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೫) 
ಯುವಾವಶೇ (ಖು. ಸಂ. ೩-೬೨-೧), 


ಮೇಲಿನ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಮೊದಲಿನ ಎರಡುಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅರ್ಥವಿರುವ ಯುಷ್ಮಾನೀತೆಃ 
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(ಬು. ಸಂ. ೨-3೭-೧೧) ಯುಷ್ಮಾಡೆತ್ತೆಸ್ಯ (ಖು. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೩ ; ೮.೪೭-೬) ಎಂಬ ಪದಗಳೂ ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವವು. 

ಸುತಾಃ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ (Pressed out, tracted) ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು. ಸೋಮ 
ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಗ್ರಾವಾಣ) ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವಾಗ, ಆ ರೀತಿ ತೆಗೆಯುವ ರಸಕ್ಕೆ ಸುತ 
ಎಂದು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಸುತ ಬಂದರೆ ಪುತ್ರನೆಂದರ್ಥವು. 


ನಾಸತ್ಯಾ-_ ಇದು ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದವು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನಯವಾರ್ಥದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಸ್ಯ ತ್ಯಮನ್ಸೃತೆಭಾಷಣಿಂ ತದ್ರಹಿತೌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಯಾಸ್ಕರ--ಸೆತ್ಯಾವೇವ 
ನಾಸತ್ಯಾವಿತ್ಯಾರ್ಣನಾಭಃ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಾನಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಮಾಣನಚನಗಳನ್ನು 
ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಪ ತ್ರಿವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಕ್ರಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥ 
ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಮತವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ವೃಕ್ತ ಬರ್ಜಿಷ8- ಈ ಶಬ್ದವು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೩; ೧-೧೪-೫ ಮೊದಲಾದ 
೧೯ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮.೧; ೮-೭-೨೦; ೮-೭-೨೧ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಳೆಗೆ 
ಳಕ್ಸಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದದ ಬೇರೆ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಂ ಎಂಬಿ 
ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೦-೭ ರಲ್ಲಿಯೂ ವೃತ್ತಬರ್ಹಿಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧.೧೨-೩; ೩೫೯೯; 
೧೦-೬೧-೧೫ ನೆಯ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು... ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿದೆನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು.-ವೃಕ್ತಾನಿ ಮೂಲೈರ್ವರ್ಜಿತಾಸಿ ಬರ್ಹೀೀಂಸ್ಯಾಸ್ತರಣಿರೂಸಾಚಿ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ 
ವೃಕ್ತ ಬರ್ಹಿಷೇ ಮತ್ತು ಯದ್ವಾ ಭರತಾ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಸ್ಟಸ್ತ್ರೃತ್ರಿಣ್ನಾಮಸು ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಇತಿ |! ತದಾನೀಂ 
ತೈತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಖುತ್ತಿಗ್ಬಿರಭಿಷುತಾ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ ಎಂದು. ಎಂದರೆ ಮೂಲವನ್ನು (ಬೇರಿನ 
ಭಾಗವನ್ನು) ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಇಡುವ ಸೋಮಪಾತ್ರೆಯೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಎಂಟು ಜನ ಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ವೃಕ ಬರ್ಜಿಷಃ ನಿಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುತ್ತಿಜನಿಂದ ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆದು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸಗಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವು. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷಃ 
ಶಬ್ದನು ಸೋಮಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸುತಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಢಮಾನಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇ 
ಸಣವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಕುಶಾಸ್ತರಣವನ್ನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು ಕುಶಾಸ್ತರಣನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಬರ್ಜಿರ್ವಿಸರಣವು ಹೋಮದ್ರವ್ಯ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಸಾಧುವೆಂದು ತೋರುವುದು. ಈ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದರೂ ಇತರ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು.. 
ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷಃ ಆಸ್ತರಣಾರ್ಥಂ ಛಿನ್ನದರ್ಭಾ8 ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಶ್ರ ಅರ್ಥವೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ Wilson ‘placed on lopped grass’ ಎಂದೂ 
Ludwig ಎಂಬುವರು..." havig the barhis cut’ ಎಂದೂ Gelduer ಪಂಡಿತರು “having the 
Barhis placed around’ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡುನಾಗ ಪದಗಳ 
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ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇದ್ದರೂ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಬದಲಾನಣೆಯಿಲ್ಲ. Grassman 
ಎಂಬುವರು..." of ೦೭6 who has spread the Sacrificial grass-Monier Williams 
ಎಂಬುವರು..." 0೦೧6 who has gathered and spread the Sacrificial grass’ ಎಂದೂ ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದರ್ಜೆಯನ್ನು ಹರಡುವ ಪುರುಷ (ಯತ್ತಿಕ್‌) ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆರೂ ಸಹೆ ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೧; ೮-೩೬-೧ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದೀಕರಿಸಿದಾರೆ. 


ರುಪ್ರವರ್ತೆನೀ--ಈ ಶಬ್ದವು ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಖು. ಸೆಂ. ೧-೩-೩; ೮-೨೨-೧; ೧೦-೩೯-೧೧ 
ಪ್ರ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗಿ ಖಯ ಸೆಂ. ೮೨೨೨-೧೪ ನೆಯ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು... 
ಆಯಾತೆಂ ರುದ್ರನರ್ತೆನೀ (ಜು. ಸಂ: ೧-೩-೩) 


ಯೆಮುಶ್ಚಿನಾ ಸುಹವಾ ರುದ್ರವರ್ತೆನೀ ಆ ಸೂರ್ಯಾಯ್ಯೆ ತೆಸ್ನತುಃ | (ಬು. ಸಂ. ೮-೨೨-೧) 


ಯೆಮಶ್ಚಿನಾ ಸುಹವಾ ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಪುರೋರಥಂ ಕೈಣುಥಃ ಸತ್ಯಾ ಸಹ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೧) 


ತಾನಿದ್ದೋಷಾ ತಾ ಉಷಸಿ ಶುಭಸ್ಪ್ರತೀ ತಾ ಯಾಮನ್ರುದ್ರೆವರ್ತೆನೀ | (ಬು. ಸಂ. ೮-೨೨-೧೪) 
ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು ಈ ನಾಲ್ಕು ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಸದಗಳಾಗಿವೆ. ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥನು ಇರಬೇಕೆಂದೂ ಅದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸದೆ ಈ ಅಶ್ಲಿನೀಜೀನತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ರಯಿಸುವುದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದೇ ಎಂಬುದು 
ಅನುಮಾನಾಸ್ಸದವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಬೇರೆ ನಿಧಮಾದ ಅರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ತಕ್ಕ ಸಾಮಗ್ರಿಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅವರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುನೋದಿಸಜೇಕಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ 
ಈ ರೀತಿ ರೂಸನಿಪ್ಟುತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು ಸೋ€ರೋದೀದ್ಯದರೋದೀತ್ರದ್ರುಪ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವೆಂ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧) ಅಳುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ರೋದನಮಾಡುವುದರಿಂದ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಎಂದಕೆ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ವೀರನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಎಂದರೆ ವೀರರ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವವರು ಅಥವಾ ನೀರರೆ ಮಾರ್ಗಾನುಯಾಯಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. Grassman 
ಪಂಡಿತನು ರುದ್‌ಪ್ರ ಕಾಶನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥಪ್ರಕಾರ ರುದ್ರ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ Brilliant ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುನನು. ಇದರಂತೆ ರುದ್ರೆವರ್ತನೀ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಖುಗ್ಕೇದದಲ್ಲಿ ರುದ್ರೆ ಎಂಬ ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಯಿರುವುದು. ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ವಭಾವವು ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು 
ಹಿಂಸೆಮಾಡುನುದು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ರುದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 
ರುದ್ರ ವರ್ಶನೀ ಎಂದರೆ ಆ ರುದ್ರದೇವನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹವು ಸಹಜವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಳ್ಳೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
‘ಯಾವ ಅರ್ಥವು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ದಸ್ರಾ, ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧೆನದ್ವಿವಚನಾಂತ್ಕ ಔಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರ 

ದಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ " ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಯುವನ್ರಿ- 
ಮಿಶ್ರೀಭವನ್ತಿ ಇತಿ ಮಿಶ್ರವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು, ಯುವಾಕವ$ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹವು. ಯು (ಯುಮಿಶ್ರಣೇ) 
ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕಟಕುಸ್ಯಾದಿಸು ಕಾಕುಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೫೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಯುಧಾತು 
ವಿಗೆ ಪಾಠವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಕಾಕುಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಕಕಾರವು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಯುಃಆಕು ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೆತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಕ್ಥಿತಿಚ' ಎಂದು ಗುಣ 
ನಿಷೇಧ. " ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯೋರಿಯಜ್ಞುವಜೌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜ್ಜ್‌ ಆದೇಶಬರುವುದು. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯುವಾಕವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವು. ನ 
ವಿದ್ಯತೇ ಅಸತ್ಯಂ ಅನಯೋಃ (ಇವರಲ್ಲಿ ಅಸತ್ಯ ಎಂದರೆ ಸುಳ್ಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದರೆ ನಾಸತ್ಕ್‌ 
ಎಂದಾಗುವದ್ದು ನರ್ಜ್‌ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ "ನಲರೋಪೋ ನಇಃ " (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಉತ್ತರಪದವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ನರ್‌ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಸ್ರಾ ಪ್ರವಾದಕ್ಕಿ " ನಭ್ರಾಣ್ಣಪಾನ್ನನೇದಾ 
ನಾಸತ್ಯಾ ನಮುಚಿನಕುಲ ನಖ ನಪುಂಸಕ ನಕ್ಷತ್ರ ನಾಕೇಷುಪ್ರಕೃತ್ಯಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಇವುಗಳ ನಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿವದ್ಬಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಇದು ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾಡೌ ಎಂದು ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆ 
ಬರುವಕಾರಣ ಅರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅಮಂತ್ರಿಕೋದಾತ್ರ್ಮವೇ ಬರುವುದು ವೃಕ್ಷಂ ಮೂಲೈರ್ವರ್ಜಿತಂ, ಬರ್ಹಿಃ 
ಆಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಸೋಮಗಳಿಗಾಗಿ ಕತ್ತ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬುಡವುಳ್ಳ ದರ್ಭೆಯು 
ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉವುದೋ, ಆ ಸೋಮಗಳಿಗೆ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ಎನ್ನುವರು. ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
“ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂದು ವೃಕ್ತಪದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರಬರಲು 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರವೇ ನಿಲ್ಲವುದು. ಆ ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ' (ಫಿ. ಸೂ, ೮೧) ಅಭಿ ಎಂಬುದನು 


ಸಿ 
೪ದು ಬಂಕೆ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವು ಬರುವುದು. ರುದ್ರೆವರ್ತನೀ ಇಲ್ಲ 


“ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತಬರುವುದು || ೩ || 
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ಅಣ್ವೀಭಿಸ್ತನಾ ಪೂತಾಸಃ | © | 
॥ ಪದಪಾಠಃ 
ಇಂದ್ರ | ಆ | ಯಾಹಿ | ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಇತಿ ಚಿತ್ರ೯ಭಾನೋ | ಸುತಾ 
ಇಮೇ | ತ್ವಾಯನಃ 


I [ 
ಅಣ್ವೀಜಿಃ | ತನಾ | ಪೂತಾಸಃ ॥ ೪ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಚಿತ್ರೆಭಾನೋ ಚಿತ್ರವೀಸ್ತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಸುತಾ ಅಭಿ- 
ಷುತಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸ್ಟ್ಯಾಯೆವಸ್ತ್ಯಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ವರ್ತಂತೇ | ಅಣ್ವೀಭಿಃ | ಅಗ್ರುವ 
ಇತ್ಯಾದಿಷು ದ್ವಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ಕೇಷ್ವಂಗುಲಿನಾಮಸ್ವಳ್ಯ ಇತಿ ಪಠಿತೆಂ | ಖುತ್ತಿಜಾಮಂಗುಲಿಭಿಃ ಸುತಾ 
ಇತ್ಯನ್ಹಯಃ। ಕಿಂಚ ಏತೇ ಸೋಮಾಸ್ತನಾ ನಿತ್ಯಂ ಪೂತಾಸಃ ಪೂತಾ ಶುದ್ಧಾ ಡಶಾಸನಿತ್ರೇಣ ಬಹುಧಾ 
ಶೋಧಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಕೋ ಬಹುಧಾ ನಿರ್ವಕ್ತಿ | ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ಪೈಣಾತೀತಿ ನೇರಾಂ 
ದದಾತೀತಿ ನೇರಾಂ ದಧಾತೀತಿ ವೇರಾಂ ದಾರಯೆತೀತಿ ನೇರಾಂ ಧಾರಯೆತೀತಿ ನೇಂದನೇ ದ್ರನತೀತಿ 
ವೇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ನೇಂದ್ಸೇ ಭೂತಾನೀತಿ ನಾ ತೆದೈದೇನಂ ಪ್ರಾಣೈಃ ಸಮೈೆಂಧಂಸ್ತದಿಂದ್ರೆಸ್ಕೇಂದ್ರೆಶ್ಟೆ- 
ಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತ ಇಡಂಕೆರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣ ಇದಂ ದರ್ಶನಾದಿತ್ಯೌಪಮನ್ಯವ ಇಡಂತೇರ್ನ್ವೈಶ್ಚರ್ಯೆ- 
ಕೆರ್ಮಣ ಇಳ್ಳಿತ್ರೊಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾವಯಿತಾ ನಾಡರಯಿತಾ ಚೆ ಯಜ್ಜನಾಂ | ನಿ. ೧೦-೮ | 
ಇತಿ |! ಅಸ್ಯಾಯೆಮರ್ಥಃ | ದ್ಯ ನಿದಾರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಇರಾಮನ್ನಮುದ್ದಿಶ್ಶ ತನ್ನಿಷ್ಟಾಪಕಜಲ- 
ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ದೃಣಾತಿ ಮೇಘಂ ನಿದೀರ್ಣಂ ಕೆರೋಶೀತೀಂಪ್ರ8 | ಡುದಾಣ್‌ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ - 
ಇರಾಮನ್ನಂ ವೃಷ್ಟಿನಿಷ್ಟಾದನೇನ ದದಾತೀತೀಂದ್ರಃ ಧಾಣತ್‌ ಪೋಷಣಾರ್ಥಃ | ಇರಾಮನ್ನಂ ತೈಸ್ತಿ- 
ಕಾರಣಂ ಸಸ್ಯೆಂ ದಧಾತಿ ಜಲಸ್ರೆದಾನೇನ ಪುಷ್ಣಾಶೀತೀಂದ್ರೆಃ |ಇರಾಮುತ್ಪಾದೆಯಿತುಂ ಕರ್ಷಕಮುಖೇನೆ 
ಭೂಮಿಂ ನಿದಾರಯೆತೀತೀಂದ್ರ8 1 ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಸೋಸಣಮುಖೇನೇರಾಂ ಧಾರಯೆಕಿ ನಿನಾಶರಾಹಿತ್ಯೇನ 
ಸ್ಥಾಸೆಯತಶೀತೀಂದ್ರೆಃ | ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ನಲ್ಲೀರಸಃ | ತದರ್ಥಂ ಯಾಗಭೂಮೌ ಪ್ರವತಿ ಧಾವತೀ- 
ತೀಂದ್ರೆಃ | ಇಂದೌ ಯಥೋಕ್ತ್ಷೇ ಸೋಮೇ ರಮತೇ ಸ್ರೀಡಶೀತೀಂದ್ರೆಃ ಇಳಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ತಾನಿತಿ 
ಧಾತುಃ | ಭೂತಾನಿ ಪ್ರಾಣೆದೇಹಾನಿಂದ್ಸೇ ಜೀವಚೈತನ್ಯರೂಪೇಣಾಂಶಃ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ದೀಪೆಯತೀತೀಂದ್ರೆಃ | 
ಏತದೇವಾಭಿಸ್ರೇತೈೆ ವಾಜಸನೇಯಿನ ಆಮನಂತಿ | ಇಂಥೋ ಹ ವೈ ನಾಮೈಷಸ ಯೋನ5ಯಂ ದಸ್ತಣೇ- 
ಇತ್ತನುರುಷಃ | ತೆಂ ನಾ ನಿತೆಮಿಂಧಂ ಸಂತಮಿಂಪ್ರೆ ಇತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಸರೋಕ್ಷೇಣ ಹೆರೋಕ್ಸಪ್ರಿಯಾ। 
ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದ್ಧಿಷಃ ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೬-೧೦-೨ | ಇತಿ | ತದ್ಯದಿತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತೆರ- 
ವಾಕ್ಯಂ | ತತ್ತಶ್ರೇಂದ್ರನಿಷಯೇ ನಿರ್ವಚೆನಮುಚ್ಯತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯದೈಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇನಂ ಸರ- 
ಮಾತ್ಮರೂಪಮಿಂದ್ರೆಂ ದೇವಂ ಸಾಷೈರ್ನಾಕ್ಸಸ್ನುರಾದೀಂದ್ರಿಯ್ಕೆಃ ಪ್ರಾಣಾಷಾನಾದಿನಾಯುಭಿಶ್ಚ ಸಹಿತಂ 
ಸಮ್ಮಂಧನ್ನುಸಾಸೆಕಾ ಧ್ಯಾನೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೆಕಾಶಿತವಂತಸ್ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಿಂದ್ರನಾಮ ಸಂಪನ್ಮೆಂ- 
ಅಸ್ಮಿನ್ಪಕ್ಸ ಇಧ್ಯತೇ ದೀಸ್ಕತೆ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ: | ಆಗ್ರಾಯಣನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿನಂಕರಣಾ- 
ದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ನಚನಂ ಮನ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ಪರಮಾತ್ಮರೂಸೇಣೇದಂ ಜಗತ್ವರೋತಿ | ಔಪ 
ಮನ್ಯವನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿಡೆಂದರ್ಶನಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ವಚನಮಾಹ! ಇದಮಿತ್ಯಾಸರೋಕ್ಷ್ಯಮುಚ್ಯತೇ। 
ವಿನೇಕೇನ ಹಿ ಸೆರಮಾತ್ಮಾನಮಾಸೆರೋಸ್ಟ್ಯೇಣ ಪಶ್ಯತಿ ನಿತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯಾರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಸಮಾಮ್ಮಾ 
ಯತೇ'ಸ ನಿತಮೇವ ಪುರುಷಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತತಮಮಸಶ್ಯದಿಷಮಹರ್ಶಮಿತೀಃ | ತೆಸ್ಮಾದಿದಂದ್ರೋ ನಾನೇ- 
ಪೆಂದ್ರೋ ಹ ನೈ ನಾಮ ತೆನಿಡಂದ್ರಂ ಸಂತಮಿಂದ್ರೆ ಇತ್ಯಾಚೆಸ್ಸತೇ ಸೆರೋಕ್ಷೇಣ ಸರೋಸ್ಷಸ್ರಿಯಾ 
ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ ಐ. ಆ. ೨-೪-೩ | ಇತಿ | ಇದಿ ಸೆರಮೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸ್ವಮಾಯಯೊಾ ಜಗ- 
ಪ್ರೂಸತ್ವಂ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯೆಂ | ತದ್ಯೋಗಾದಿಂವ್ರಃ | ಅನೇನಾಭಿಸ್ರಾಯೇಣ ಶ್ರೂಯತೇ | ಇಂದ್ರೋ 
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ಗಾರರ ಗಾಅಗ ಕಾರಾರ್‌ 
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ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪೆ ಈಯೆತೇ ಖುಗ್ಗೇ. ೬-೪೭-೧೮ | ಇತಿ ಇನಶಬ್ದಸ್ಯೇಶ್ವರವಾಚೆಕೆಸ್ಕಾಕಾರಲೋಸೇ 
ಸತಿ ನಕಾರಾಂತನಿನ್ನಿತಿ ಸದಂ ಭವತಿ | ದ್ವ ಭಯೆ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸೆ ಚ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ 
ದಾರಯಿತ್ವಾ ಭೀಷಯಿಶೇತೀಂದ್ರಃ | ದ್ರುಗತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ | ಶತ್ರೊಣಾಂ ದ್ರಾನಯಿತ್ಸಾ ಸೆಲಾಯನಂ 
ಪ್ರಾಸೆಯಿತೇತೀಂದ್ರ 1 ಯಜ್ಜನಾಂ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾಯಿನಾಮಾಡರಯಿತಾ ಭಯೆಸ್ಯ ಸೆರಿಹರ್ತಾ | ಏವ- 
ಮೇತಾನಿ ನಿರ್ವಚೆನಾನಿ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಾನೀತಿ | ಇಂದ್ರೇತ್ಯತ್ರಾಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯೆದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಆ ಇತ್ಯತ್ರ ನಿಪಾತೆ. 
ತ್ರೇನಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಚಿತ್ರಭಾನೋ | ಸವಾತ್ಪರತ್ವಾದಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ ತ್ವಾನಿಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಯುಹ್ಮಚ್ಛೆಬ್ದಾತ್ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ | ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೋತ್ರರಪದಯೋಶ್ಚ್ಸ | ಸಾ. ೩- 
೨-೯೮ ಇತಿ ಮಹರ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಶ್ವಾಜೇಶಃ। ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ! ಪಾ. ೩-೨-೧೭೦ | ಇತಿ ಕೈಜಂತಾಡುಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ತ್ವತ್ಯಇತಿ ಪ್ರಾಹ್ತೌ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ ಪಾ.೭-೨-೮೬] ಇತ್ಯನಿಭಕ್ತಾವನಿ ಹಲಾದೌ ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾತ್ವೆಂ! ಉಕಾರಃ ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಷ್ಯುದಾತ್ತಃ। ಅಣುಶಬ್ದಃ ಸೌಸ್ರ ಒಕ ನಾಚಕಸ್ತದ್ಯೋಗಾತ್ರಕೈತೇ5ಂ- 
ಗುಲೀಷ) ವರ್ಶಶೇ | ವೋತಶೋ ಗುಣನಚೆನಾತ್‌ | ಸಾ. ೪-೧-೪೪ | ಇತಿ ಜೋಷಿ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಜೋನ್‌ | ನಿತ್ಹಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ। ತನಾ ಇತ್ಯೆಯೆಂ ನಿಸಾಶೋ ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ನಿಷಾತತ್ಪಾವಾದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮಃ। 
ಪೂತಾಸಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೫೦ | ಇತ್ಯಸುಕ್‌ || 


Il ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಜಿತ್ರೆಭಾನೋಆಶ್ವರ್ಯಕರವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳೆಗುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ಯಾಹಿ(ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯ್ಹನೇದಿಕೆಗೆ) ಬಾ | ತ್ಥಾಯೆವಃ-- ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ (ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ) | 
ಇಮೇ ಸುತಾಃ (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆದ) ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಃಕ್ವೀಭಿ8-(ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ) 
ಬೆರಳುಗಳಿಂದ (ಅಥವಾ ದಶಾಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ) ತೆನಾ-- ಯಾವಾಗಲೂ | 
ಪೂತಾಸಃ--ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವನನು ; ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ (ಅಥವಾ 
ನಿನಗೋಸ್ಫರವಾಗಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ (ಅಥವಾ ಜಾಲರಿಯಂತಿರುವ ಬಟ್ಟೆ ಯಿಂದ) 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುನಂತೆ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವರು. ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮೂಡುವುಡಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಗೆ ಬರುವವನಾಗು. 
English Translation. 


§ Come hither, ಟಿ Indra, of wonderful splendour ; these libations of soma 
Juice, ever pure, expressed by the fingers of the priests are deserious of youl. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ನ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಐಂದ್ರಸ್ತೃಚಃ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ತೃಚವು, 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳು. 
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PR ಬಾಜಾ TN ಷಾನ ಆ ಹಾ ್‌ 
ರ್‌ Se ಸ ಸ ಎದಿ 


ಇಂದ್ರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರುಕ್ತ 
ವನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿದಾಕೆ-“ ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ವೇರಾಂ ದದಾತೀತಿ ವೇರಾಂ ದೆಧಾಶೀತಿ ವೇರಾಂ 
ದಾರಯೆತೀತಿ ವೇರಾಂ ಧಾರಯತೀತಿ ನೇಂಷನೇ ದ್ರನತೀತಿ ವೇಂದೌ ರಮತೆ ಇತಿ ವೇಂಭೇ ಭೂತಾನೀತಿ 
ಮಾ ತಜ್ಯೆದೇನಂ ಸ್ರಾಣೈಃ ಸಮೈೆಂಥಂಸ್ತದಿಂದ್ರೆಸ್ಕೇಂದ್ರತ್ನಮಿತಿ ನಿಜ್ಜಾಯತ ಇದಂಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಾ- 
ಯಣ ಇದಂದರ್ಶನಾದಿಶ್ಯಾಪಮನ್ಯವ ಇಂದಶೇರ್ವೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಣ ಇಲಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವಾ 


ದ್ರಾವಯಿತಾ ವಾದರಯಿತಾ ಚ ಯಜ್ಜನಾಂ | ಇತಿ | ನಿ. ೧೦-೮ 11 ಇದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದನನ್ನು ಅವರೇ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. 


(1) ಹ್ಹೆ ನಿದಾರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಇರಾಮನ್ನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಶನ್ನಿಸ್ಸಾದಕಜಲಸಿದ್ಯರ್ಥಂ 
ದೈಣಾತಿ ಮೋಘಂ ವಿದೀರ್ಣಂ ಕರೋತೀಶೀಂದ್ರಃ--ದ್ವೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀಳು 
ವುದು, ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇರಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಓಷಧಿವನ 
ಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗದಿಂದ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವುದು. ೫ಆ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಬೆಳೆಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ಜಲವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆ ಜಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೇಘವನ್ನು (ನಿದ್ಯುತ್‌, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಕತ್ತರಿಸುವವನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರೆನೆಂಬ 
ಹೆಸರಾಯಿತು. 


(2) ಡುವಾಇ್‌ ದಾನೆ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಇರಾಮನ್ನಂ ವೃಷ್ಟಿನಿಷ್ಟಾಡನೇನ ದದಾತೀತೀಂದ್ರುಃ ॥ 
ದಾ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇರಾಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ 
(ಮಳೆಯ) ಮೂಲಕ ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(3) ಧಾರ್‌ ಪೋಷಣಾರ್ಥಃ | ಇರಾಮನ್ನೆಂ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಣಂ ಸಸ್ಯಂ ದಧಾತಿ ಜಲಸ್ರೆದಾ- 
ನೇನ ಪುಷ್ಣಾತೀತೀಂದ್ರಃ | ಧಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೋಷಣೆಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅನ್ನವನ್ನು ನೊಡುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಜಲಪ್ರದಾನದಿಂದ (ಮಳೆಯಿಂದ) ನೋನಿಸುವನ 
ನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(4) ಇರಾಮುತ್ತಾಡೆಯಿತುಂ ಕರ್ಷಕಮುಖೇನ ಭೂಮಿಂ ವಿದಾರಯತೀತೀಂದ್ರೆಃ | ಆಹಾ 
ಕೋತ್ಪಾದನೆಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳಬೇಕಷ್ಟೆ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವಾಗ ಅದನ್ನು 
ನೇಗಲಿನಿಂದ ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬೆಳೆಗೆ ಅನುಕೂಲಪಡಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(5) ಪೂರ್ವೋಕೆಸೋಷಣಮುಖೇನೇರಾಂ ಧಾರಯತಿ ನಿನಾಶರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸ್ಥಾಸಯತೀ- 
ತೀಂದ್ರೆ8 | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಣೆಮಾಡಿ ಅವುಗಳು ನಾಶವಾಗ 
ದಂತೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(6). ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ವಲ್ಲೀರಸಃ | ತದರ್ಥಂ ಯಾಗೆಭೂಮೌ ದ್ರವತಿ ಧಾವತೀತೀಂದ್ರಃ$ 1 
ಇಂದುವೆಂದರೆ. ಸೋಮಲತೆಯಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವು. ಯಜ್ಜ್ಞಭೂಮಿ 
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ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ.೧. ಸೂ. ೩. 


ಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಧಾವಿಸಿ (ಬೇಗನೆ ಓಡಿ) ಬರುವನನಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(7) ಇಂದೌ ಯೆಥೋಕ್ತೇ ಸೋಮೇ ರಮತೇ ಕ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರೆ8 | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೋಮ 
ರಸದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಿಹರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


8) ಇಇಂಇಂಧೀ ದೀಸ್ಥಾವಿತಿ ಧಾತುಃ |! ಭೂತಾನಿ ಪ್ರಾಣಿದೇಹಾನಿಂಧೇ ಜೀವಜೈತನ್ಯ- 

(8) ಧಿ ಕ 9 ಆ 
ರೂಸೇಣಾಂತೆಃಸ್ರೆ ನಿಶ್ಯ ದೀಸೆಯೆತೀತೀಂದೈಃ | ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ, ಬೆಳೆಗುವುದು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೂಸದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವೆ 
ನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(9) ಯೆದೈಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇನಂ ಪೆರಮಾತ್ಮೆರೂಸೆನಿಂದ್ರಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾಣೈರ್ವಾಕ'ಚೆಕ್ಷು- 
ರಾದೀಂದ್ರಿಯ್ಯೈಃ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿವಾಯುಭಿಕ್ಚ ಸಹಿತೆಂ ಸಮೈೆಂಧನ್ಮುಸಾಸಕಾ 
ಧ್ಯಾನೇನ ಸಮ್ಯಕ್ಳ್ರಕಾಶಿತವಂತಸ್ತೆತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದಿಂದ್ರೆನಾಮ ಸಂಸನ್ನೆಂ | ಪರೆ 
ಮಾತ್ಮರೂಪನಾದ ಈ ದೇವನನ್ನು ಉಪಾಸಕರು ವಾಕ್‌ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ವಾಯುಗಳಿಂದಲೂ ಸೇರಿಸಿ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು 
ವಂತೆ ಭಾವಿಸುವುರಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. 


(10) ಆಗ್ರಾಯೆಣನಾಮುಕೋ ಮುನಿರಿದೆಂಕರಣಾದಿಂದ್ರೆ ಇತಿ ನಿರ್ವಚೆನೆಂ ಮನ್ಯತೇ | 
ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ಸೆರಮಾತ್ಮರೂಸೇಣೇದಂ ಜಗತ್ಸರೋತಿ--ಇದಂಕರಣ ಎಂದರೆ ಪರೆ 
ಮಾತ್ಮರೂಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುಪುದರಿಂದ (ಸೃಷ್ಟಿಸು 
ವುದರಿಂದ) ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಆಗ್ರಾಯಣನೆಂಬ 
ಮುನಿಯು ಹೇಳುವನು. 


(11) ಔಷೆಮನ್ಯವನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿವಂದರ್ಶನಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ವಜಿನಮಾಹ | ಇಡೆ- 
ನಿತ್ಯಾಪರೋಕ್ಷ್ಯಮುಚ್ಯತೇ | ಔಸಮನ್ಯವನೆಂಬ ಮುನಿಯು, ಇದನ್ನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ನೋಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ಇದಂ ಎಂದರೆ ಆಸರೋಕ್ಷ್ಯ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸದಿರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ * ಪೆರೋಕ್ಸಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ '' ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳು 
ಕ್ರಿರುಪುದು. 


(12) ಇದಿ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸೈಮಾಯೆಯಾ ಇಜಗಪ್ಪೊಸತ್ವೆಂ ಪರಮೈ- 
ಶ್ಚರ್ಯಂ | ಶದ್ಯೋಗಾದಿಂದ್ರೆಃ | ಇದಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರು 
ವುದು. ಈ ದೇವನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಜಗದ್ರೂಸತ್ವವೆಂಬ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯವಿರು 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೫.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 35 


ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು “ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಪುರುರೂಪ ಈಯೆಶೇ'' (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಸಮ 
ರ್ಥಿಸುವುದು. 
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(13) ಇನಶಬ್ದಸ್ಯೇಶ್ವರವಾಚಿಕಸ್ಯಾಕಾರಲೋಪೇ ಸತಿ ನಕಾರಾಂತಮಿನ್ನಿತಿ ಸದಂ ಭವತಿ| ದ್ಯ 
ಭಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸಚ ಸೆರಮೇಶ್ವರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ಭೀಷಯಿಶೇ 
ತೀಂದ್ರಃ || ಇನಶಬ್ದವು ಈಶ್ಚರವಾಚಕವು. ಈ ಇನ ಶಬ್ದದ ನಕಾರದಮೇಲಿರುವ 
ಅಕಾರವು ಲೋಪವಾದರೆ ಇನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಲ್ಲುವುದು. ಪ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಭಯವೆಂದರ್ಥವು. ಪರಮೇಶ್ವರನಾದ ಆ ದೇವನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರು. 


(14) ದ್ರು ಗತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ದ್ರಾವಯಿಶಾ ಸೆಲಾಯೆನಂ ಸ್ರಾಸೆಯೆಕೇ 
ತೀಂದ್ರಃ | ದ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥ ಎಂದರೆ ಹೋಗು, ಓಡಿಹೋಗು ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಈ ದೇವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ 
ಜಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(15)  ಯೆಜ್ಜನಾಂ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾಯಿನಾಮಾದರಯಿತಾ ಭಯಸ್ಯ ಪೆರಿಹರ್ತಾ- ತನ್ನನ್ನು 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವವರನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಅವರ ಭಯವನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡು 
ವವನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಇದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. 


ಚಿತ್ರಭಾನೋ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ, ವೆಂಕಟಿಮಾಧನ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರೂ ಸಹ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಅಥವಾ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವನು ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದಾರೆ. ಪರಸ್ಪರ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರೊ ಚಿತ್ರಭಾನುಶಬ್ದನು ಆಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸವಿತೃ, ಮರುತ್‌ 
ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಶಬ್ದವಿರುವ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಜಿ. 
ವಿಭಕ್ತಾಸಿ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಸಿಂದೋರೂರ್ಮಾ ಉ ಪಾಕ ಆ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೬). 
ತೆಂ ತ್ವಾ ಫೃತಸ್ಮವೀಮಹೇ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಸ್ವದನ್ಯಶಂ | (ಖು. ಸಂ. ೫-೨೬-೨) 
ತಂ ತ್ವಾ ಯಮೋ ಅಚಿಕೇಚ್ಛಿತ್ರೆಭಾನೋ ದಶಾಂತರುಸ್ಯಾಡತಿಕೋಚೆಮಾನಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೩) 
ಸಮನಂ ಚಿದದಹಶ್ಚಿತ್ರಭಾನೋ5ವ ನ್ರಾಢಂತಮಭಿನಡ್ವೈ ಧಶ್ಚಿತ್‌ | (ಯ.ಸಂ. ೧೦-೬೯-೧೧) 
ಶ್ರೂಯಾ ಅಗ್ನಿಶ್ಚಿ ತ್ರಭಾನುರ್ಹವಂ ಮೇ ನಿಶ್ಚಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರಮೃತೋ ವಿಚೇತಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೦-೨) 
ಚಿತ್ರಭಾನುರುಷಸಾಂ ಭಾತ್ಯಗ್ರೆಲ್ರಪಾಂ ಗರ್ಭಃ ಪ್ರೆಸ್ತ ೧ ಆ ವಿನೇಶ | (ಖು. ಸಂ. ೭-೯-೩) 
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ಚಿತ್ರೆಭಾನುಂ ಕೋಡಸೀ ಅಂತರುರ್ನೀ ಸ್ವಾಹುತೆಂ ನಿಶ್ಚತಃ ಪ್ರೆತ್ಯೆಂಚೆಂ | (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೨-೧) 


ಮಂಡ್ರಂ ಹೋತಾರಮೃ ಶ್ಚಿಜಂ ಚಿತ್ರೆಭಾನುಂ ನಿಭಾವಸುಂ |(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೪-೬) 
ಪ್ರ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರ ಭಾನುಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು. 


ಆಸ್ಥಾದ್ರೆಥೆಂ ಸೆನಿತಾ ಚಿತ್ರೆಭಾನುಃ ಕೈಷ್ಣಾ ರಜಾಂಸಿ ತನಿಸೀಂ ಡೆಢಾನಃ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಸವಿತೃದೇವತೆಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. 


ಮಹಿಷಾಸೋ ಮಾಯಿನಶ್ಚಿತ್ರಭಾನವೋ ಗಿರಯೋ ನ ಸ್ವತನಸೋ ರಘುಷ್ಯದಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೭) 


ಆ ಗೆಚ್ಛಂತೀಮವಸಾ ಚಿತ್ರೆಭಾನವಃ ಕಾಮಂ ವಿಸ್ರೆಸೈ ತರ್ನೆಯೆಂತೆ ಧಾಮಭಿಃ 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೮೫-೧೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಭಾನನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿದೆ. 


ಸುತಾಃ ಸುತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೋಮಾ8--ಸೋಮರಸಗಳು ಎಂಬು 


ದನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ತ್ವಾಯೆವ8- ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿಯ ಬಹುವಚನವು, ಸುತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು- 
ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಾ ಎಂದರೆ ಯುಷ್ಮತಿ್‌ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಣ್ಣೀಭಿಃ-- ಅಣ್ರೀಭಿಃ ಎಂಬ ಚತುರ್ಥೀಬಹುನಚನಾಂತಶಬ್ದವು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಮಾತ್ರ ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುನುದು. ಅಂಗುಲಿ (ಬೆರಳು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಅಣ್ಣ್ವೀ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೫) ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಸಹೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆನಳುಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಣು ಬಹಳ ಸಣ್ಣದು ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬಹೆಳೆ ಸಣ್ಣರಂಥ್ರಗಳುಳ್ಳ ಜಾಲರಿಯು (ವಂದರಿಯು) ಅಥವಾ ಸೋನುವನ್ನು ಸೋಸುವುನಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿ 
ಸುವ ಒರಟುಬಟ್ಟಿಯು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಗ್ರಾವಾಣ) 
ಜಜ್ಜಿದಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಷ್ಟೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಣ್ಣ್ಷೀಭಿಃ ಸುತಾಃ 
ಎಂದರೆ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ರಸವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪೂತಾಸೆಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶುದ್ದೆ ಗೊಳಿಸಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಣ್ಛೀಭಿಃ ಪೂತಾಸಃ ಬೆರಳುಗಳಿಂಡೆ 
ಶೋಧಿಸಿದ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಜಾಲರಿಯಂತಿರುವ ಬಟ್ಟೆ ಯಿಂದ ಶೋಧಿಸಿದ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂ 
ಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಕೆಲವರು ಅಣ್ವೀಭಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಲರಿಯಂತಿರುವ ಬಟ್ಟಿ ಯಿಂಡ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುವರು. ಆದರೆ ಅಣ್ವೀ ಶಬ್ದವು ಅಂಗುಲಿವಾಚಕನವೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಾಃ 


ತೆನಾ--ಈ. ಶಬ್ದವನ್ನು ಅವ್ಯಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಹೇಳಿ ಇದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದರ್ಥ 


ಮಾಡಿರುವರು, ಈ ಅರ್ಥವನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಫಂಡೆ 
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ಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ-ತನಾಶಬ್ದೋ ದಶಾಸನಿತ್ರವಚನಃ ! ಅಣ್ವೀಭಿರ್ಜಿಶಾಪೆನಿ 
ತ್ರೇಣ ಚೆ ಪೂತಾಃ | ಹಸ್ತೇನ ಡಶಾಸನಿತ್ರೆಮಾದಾಯ ಸೂತಾ ಇತ್ಯಥಃ || ಎಂದರೆ ತನಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು (ಜಾಲರಿಯಂತಿರುವ ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟೆ). ಆದುದರಿಂದ ಅಚ್ಚೀಭಿಸ್ತನಾ ಪೊತಾಸಃ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ, ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಡು ಶುದ್ಧಮಾಡಿದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ತನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಸೋಮರಸದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಶಾಪವಿತ್ರವೆಂತಲೇ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸಕಾ7ಣವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


ವಾರೇಣ ಶಶ್ವತಾ ತನಾ | (ಬು. ಸಂ. ೯-೧-೬) 

ತ್ವಂ ಸೋಮ ವಿಸಶ್ಚಿತಂ ತೆನಾ ಪುನಾನ ಆಯುಷು | (ಜು, ಸಂ. ೯-೧೬-೮) 
ಪ್ರಸುನಾನೋ ಧಾರಯಾ ತೆನೇಂದುರ್ಜಿನ್ವಾನೋ ಅರ್ಹತಿ | (ಜು. ಸಂ- ೯-೩೪-೧) 
ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಯಾತ್‌ ಶೆನಾ | (ಜು. ಸಂ. ೯-೫೨-೨) 

ಆಯೆಯೋಪ್ರ್ರಿಂಶತೆಂ ತನಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚೆ ದದ್ಮಹೇ | (ಖು. ಸಂ. ೯-೫೮-೪) 
ತನಾ ಕೃಣ್ವಂತೋ ಅರ್ವತೇ | (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೨-೨) 


ಜಹಾತಿ ವನ್ರಿಂ ಫಿಶುರೇತಿ ನಿ್ಪತೆಮುಸಸ್ರುತೆಂ ಕೈಣಿತೇ ನಿರ್ಜ್ಣಿಜಂ ತೆನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೭೧-೨) 


ನಿಬಂತಿ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ತನಾ ಸೂತೆಸ್ಯ ವರುಣ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೯೪-೫) 
ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತನಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಶಾಪವಿತ್ರವೆಂದು (೩ ringed filtering 01008) ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಪೊತಾಸೆ8.. ಪೂತಾಸ8 ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದ ಪ್ರಾಚೀನಪ್ರಯೋಗವು. ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಪೊತಾಃ ಎಂಬ ಸದಪ್ರಯೋಗವು 
ಖು. ಸಂ, ೧-೭೯-೧೦ ೯-೨೨-೩; ೯-೧೦೧-೧೨; ೧೦-೧೮-೨ ಈ ಖುಕ್ಫುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಇಂದ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಆ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಎಂಬ 
ಆಮಂತ್ರಿತವು ಪದಾತ್ಬರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಟಮಿಕ ಆಮಂಕ್ರಿತಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ತ್ವಾಂ ಇಟ್ಛತಿ 


ಜು 
(ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ) ಎಂದು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆ ಆತ್ಮೆನ8ಕ್ಕೆಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ಯುಷ್ಮಚ್ಚಬ್ಬಕ್ಕೆ " ಕೃಜ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಲು ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪೆದಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೦೮) ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ ಉತ್ತರಪದ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಕಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಚಬ್ಬ 
ಗಳ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ (ಯುಷ್ಮ್‌, ಅಸ್ಮಿ ಇವುಗಳಿಗೆ) ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ವ, ಮ್ಮ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ವ ಅದ್‌-ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ 
ಬಂದರೆ "ತ್ವದ್ಯ' ಎಂದಿರುವಾಗ, " ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಕೃಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ವೇದದಲ್ಲಿ "ಉ' ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ "ಉ' ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ 
ಕ್ಯಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತೃದ್ಯವಃ ಎಂದು ಆಗಬೇಕಾಗಿಬಂದರೆ, ಯುಷ್ಮದ 
ಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೮೬) ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವ, ವಿಭಕ್ತಿಯು ಹಲಾದಿ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ 
ಯಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ "ಆ? ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲದ 
ಹಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ವ-ಆ--ಯ್ಕು ಸವಣದೀರ್ಥತ್ವಾಯು, ಪ್ರ. ನಿ. 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವಾಯವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು. ಅಣು ಶಬ್ದವು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಸೂಕ್ಷ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಬೆರಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, ಅದು ಗುಣವಾಚಕವಾದ್ದರಿಂದ ವೋತೋಗುಣವಚನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) 
ಉಕಾರಾಂತ ಗುಣವಾಚಕದಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜರೀನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೀಸ್‌ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಥಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ತನ್ಕಾ ಇದು ನಿತ್ಯ ನಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದ್ದು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಪೂತಾಸಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೩) ಅವರ್ಣಾಂತಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ 
ಜಸ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬಂದರೆ ಪೊತಾಸಸ್‌, ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು 
ಬಂದರೆ ಪೂತಾಸಃ ಎಂದಾಗುವುದು | ೪ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ] 
ಇಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ಧಿಯೇಷಿತೋ ವಿಸೃಜೂತಃ ಸುತಾವತಃ 


ಉಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ವಾಘತಃ ೫ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರ | ಆ! ಯಾಹಿ | ಧಿಯಾ | ಅಪ್ನಿತಃ | ನಿಪ್ರಜೂತಃ | 


ಸುತ್ತವತಃ | 


ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ವಾಘತಃ ॥೫॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ'ಇಂದ್ರ ತ್ವೈಮಾ ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮಿಸ್ಟರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಾಘತ ಯತ್ಚಿಜೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನೇಡೆರೂಪಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಜ್ಯಸೈತುಂ | ಕೀದೈಶಸ್ತೈಲ | ಧಿಯಾಸ್ಮದೀಯಯಾ ಪ್ರಜ್ಞ- 
ಯೇಷಿತಃ ಸ್ರಾಸ್ತಃ | ಅಸ್ಮದೈಶಕ್ತ್ಯಾ ಪ್ರೇರಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಪ್ರೆಜೂತಃ | ಯೆಥಾ ಯೆಜಮಾನಭಕ್ಕ್ಯ 
ಪ್ರೇರಿತಸ್ತಥಾನ್ಯೈರಪಿ ನಿಸ್ಪೆರ್ನೇಧಾನಿಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಗಿಃ ಪ್ರೇರಿತೆಃ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ ವಾಘತೆಃ | ಸುತಾವತಃ 
ಅಭಿಷುತೆಸೋಮಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ॥ ಕೇತ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟೇಕಾದಶಸು ಸ್ರಜ್ಞಾನಾಮಸು ಧೀರಿತಿ ಪಠಿತಂ | ಚತು- 
ರ್ನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮೇಧಾವಿನಾಮಸು ವಿಪ್ರೋ ಧೀರ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಭರತಾ ಇತ್ಯಾದಿಷೃಷ್ಟ- 
ಸ್ಚೃಶ್ತಿಜ್ನಾಮಸು ವಾಘತ ಇತಿ ಸಠಿತೆಂ | ಇಷಿತೆ ಇತ್ಯತ್ರೇಷ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಸಿಷ್ಠಾಯಾಮಿಡಾಗವು॥ | 
ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ರಾಃ | ಮ. ೩-೧-೩.೭ | ಇತೀಟ್ಟೋನುದಾತ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ಕ್ರೈಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ವಿಪ್ರೆ- 
ಜೂತೆಃ | ಡುವಸ್‌ ಬೀಜತೆಂತುಸಂತಾನ ಇತಿ ಧಾಶೋರ್ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರನಿಪ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. 
೨.೨೮ | ರನ್ಭ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸ್ರೆಶಬ್ದೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ನಿಸಾತೆನಾಮಸಧೂಯಾ ಇಕಾರೋ ಲಘೂಸಧ- 
ಗುಣಾಭಾವತ್ಚ | ನಿತ್ಯಾದಾಮ್ಯದಾತ್ಮಃ | ಶೈರ್ಜೂತಃ | ಪ್ರಾಸ್ತೆಃ | ಜೂ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ರ್ಯುಕಃ ಕಿತಿ | ಪಾ. ೩-೨-೧೧ | ಇತೀಬ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಶೈತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ | ಪಾ. 
೬-೨-೪೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸುತಾವತಃ | ಛಾಂದಸಂ ದೀರ್ಫತ್ತೆಂ | ಮತುಪೋತನಂಸ- 
ದಾತ್ತತ್ವಾತ್‌ ಕ್ರಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ನಜ್ಜಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಕೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | 
ವಾಘಚ್ಛಬ್ದ ಖತ್ಚಿಜ್ಜಾಮಸು ಪಠಿತಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರಃ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, (ನೀನು) | ಧಿಯಾ(ನಮ್ಮ) ಬುದ್ದಿಯಿಂದ (ಭಕ್ತಿಯಿಂದ) | 
ಇಹಿತಃ-- ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ (ಮತ್ತು) ವಿಪ್ರ ಜೂತೆ: ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ (ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ) ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಸುತಾವತಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ | ಮಾಘತೇಃ-ಖುತ್ತಿಜನ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ನೇದರೂಸನಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಸೆ--ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ--(ನಾವು ಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಬರುವವನಾಗು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮತ್ತು ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನೆನು. 
ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜನ:, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವನು. ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಅದನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ನಾವು ಮಾಡುವ ವೇದರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬರುವವನಾಗು. 


English Translation. 


0 Indra, you are moved by our devoted prayers and that of learned 
men. Come hither to receive our prayers and the soma juice pressed and 
prepared for your sake. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಇಷಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನ್ನಿಟ್ಟಿಕೆ ಅರ್ಥಧಾತುಕಸೈೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬಂದರೆ ಇಸಿತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆಗಮಾ 
ಅನುದಾತ್ತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩-ವಾ ೭) ಆಗಮಗಳು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಎಂಬುದು 
ಅನುದಾತ್ತೆವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ನಿಲ್ಲುವುದು. ಡು ನಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವು ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ ವಜ್ರ ವಿಪ್ರ ಕುಬ್ರ ಚುಬ್ರ ಕ್ಷುರ ಖುರಭಡ್ರೋಗ್ರ ಚೇರ ಭೇಲ ಶುಕ್ರ ಶಕ್ಣೆ 
ಗೌರವನ್ರೇರಮಾಲಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಈ ೧೯ ಶಬ್ದಗಳು ರ೯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ನಿಸಾತನವಾದ್ದರಿಂದಲೇ ವಪ್‌ಧಾತುವಿಕ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರನವ್ಯೂ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲಫೂಪಧಗುಣನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವಿಕೆಯೂ ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದು. ಇದು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ; 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ವಿಪ್ರೆ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಜೂಧಾತುನಿನಮೇಲೆ ಬಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ್ಧಧಾಶುಕಸ್ಕೇಡ್ಡಲಾದೇ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ ಶ್ರ್ಯುಕಃಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಶ್ರೀರ್‌ಧಾತು, ಉ, ಖು, ೩ 
ವರ್ಣಾಂತವಾದ ಐಕಾಚ್ಛಧಾತು. ಇವುಗಳಮುಂದಿರುವ ಗಿತ್ಕ್‌ ಕಿತ್ಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದು, ನಂತರ ತೈತೀಯಾಕೆರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ 
ಶಬ್ದವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ತೃತೀಯಾಂತವ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೊರ್ವಸನದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಷುಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದಕೆ ಸುತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಮತುಷ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ಸುತವತಃ ಎಂದಿರುವುದು. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಬಂದಕೆ ಸುತಾವತಃ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಮತುಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ನಿಲ್ಲವುದು, ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಕಾನಿಸಂತೆಸ್ಯ 
(ಧಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ವಾಘ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಖುತ್ತಿಜ್ಜಾಮ ಧೇಯಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು 
ಪಠಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕವು ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರ ಬರುವುದು || ೫ ॥ 


ಫ್ರಿ ಹೂತ್ಯಿ ವಿಶ್ರಜೂತಃ, ಜೂ ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರಪಠಿತವಾದ ಧಾತುವು. ಇದಕ್ಕೆ "ಗತಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


' | | 
ಇಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ತೂತುಜಾನ ಉಸ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಹರಿವ 
| | 
ಸುತೇ ದಧಿಷ್ಟ ನಶ್ಚನಃ | ೬ ॥ 
ಸೆದಪಾಠ। ॥ 
| | I 
ಇಂದ್ರ | ಆ | ಯಾಹಿ | ತೂತುಜಾನಃ | ಉನ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಹರಿ೯ವಃ | 


ಸುತೇ | ದಧಿಷ್ಟ | ನಃ | ಚನ; 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹರಿಶಬ್ದ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೋರಶ್ಚಯೋರ್ನಾಮಥಭೇಯಂ | ಕರೀ ಇಂಪ್ರಸ್ಯ ರೋಹಿತೋ- 
ಗೇರಿತಿ ಕದೀಯಾಶ್ವನಾಮತ್ವೇನ ಸಕಿತತ್ವಾತ್‌ | ಹೇ ಹರಿವಃ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯಪೈ- 
ತುಮಾ ಯಾಹಿ! ಕೀದೃಶಸ್ತೃಂ। ತೊತುಜಾನಃ ತೈರಮಾಣಃ! ಆಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಮಿನ್ಸುತೇ ಸೋಮೂಭಿಷೆವಯು- 
ಪ್ರೇ ಕರ್ಮಣಿ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ಚನೋತನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಪಧಿಷ್ಟ ಧಾರಯ | ಸ್ಟೀಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತೂತುಜಾನಃ | ತುಜೇರ್ಲಿಟಿ ಲಃ ಕಾನಚ್ಚಾ| ಪಾ. ೩-೨-೧೦೬ | ಇತಿ ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ಶುಜಾದೀನಾಂ 
ದೀರ್ಫೊಭ್ಯಾಸಸ್ಯ! ಪಾ. ೬-೧-೭! ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ ಸಾ. ೬-೧-೧೮೯ ! 
ಅತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಹರಿವ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಹರಯೋಸಸ್ಯ ಸಂತ್ರೀತಿ ಮತುಹಿ ಛಂದಸೀರಃ | ಸಾ. ೮-೨-೧೫ 
ಅತಿ ಮಕಾರಸ್ಯ ವತ್ಸಂ | ಸಂಬುದ್ಧಾವುಗಿದೆಚಾಂ | ಪಾ. ೭-೧-೩೦ | ಇತಿ ನುಂ | ಸಂಯೋಗಾಂತ- 
'ಲೋಪೇ | ಹಾ. ೮.೨.೨೩ | ನಕಾರಸ್ಯ ಮತುವಸೋ ರುಃ ಸಂಬುದ್ದೌ ಛಂದಸಿ| ಪಾ. 6.೩.೧ | ಇತಿ 
ರುತ್ಚಂ | ಆಸ್ಟಮಿಕೋ ನಿಘಾಶಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀತ್ಯಸ್ಯ ಹರಿವ ಇತ್ಯನೇನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸಮರ್ಥಃ ಹೆಡ- 
ತುಧಿರಿಕಿ ನಿಯಮಾತ್ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತಪರಾಂಗವದ್ಬಾ ವಾಭಾವೇನಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಾಭಾವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೇ 
ಸತ್ಯುಪೇತ್ಯಕಾರಸ್ಯ ಸನ್ನತರಃ | ದಧಿಸ್ಟೇತೈತ್ರ ದಧಾಶೇರ್ಲೋಟ ಥಾಸ್‌ | ಥಾಸಃ ಸೇ | ಹಾ. ೩-೪-೮೦ | 
ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ | ಪಾ. ೩-೪-೯೧ | ಇತ್ಯೇಕಾರಸ್ಯ ನಾಡೇಶಃ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ | ಸಾ. ೩-೪-೧೧೭ | 
ಇತಿ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಸಂಜ್ಞಯೋಕ ಸಶ್ಯೋಃ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಶ್ವೇನ ಶಸಿ | ಪಾ. ೩-೧-೬೮ | 
ತಸ್ಯ ಶ್ಲೌ 'ಚ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ ಹಾ. ೬-೧-೯೦1 ಆರ್ಥಧಾತುಕಶ್ಚೇನೇಡಾಗಮಶ್ಚ | ಪಾ. ೭.೨.೩೫ | ಆತೋ 
ಲೋಸ ಇಟಿ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೪-೬೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | ಚನಃ | ಚಾಯತೇರನ್ನೇ ಹ್ರಸ್ಟತ್ಜ | 
ಉ. ೪-೧೯೯ | ಇತ್ಯಸುನಂತಃ | ಚೆಕಾರಾನ್ನುಡಾಗಮೇ ಯೆಲೋಸಃ ॥ | 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹರಿವಃ- _ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ) ಇಂಪ್ರೆ--ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು) | ತೂತುಜಾನಃ--ವೇಗವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--(ನಾವು ಮಾಡುವ) 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಪ--ಸ್ವಿಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ ಬರುವವನಾಗು | (ಮತ್ತು ಬಂದು) ಸುತೇ. 
ಸೋಮಾಭಿಷವಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ನೇ ನಮ್ಮ | ಚನಃ--ಹವಿಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ದೆಧಿಷ್ಠ--ಧರಿಸು ಎಂದರೆ ಸ್ವೀಕರಿಸು | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ, 


ಮತ್ತು ಈಗ ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ (ಬೇಗನೆ) ಬರುವವನಾಗು. 
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English Translation. 
0 Indra, come hither quickly with the tawny horses to our prayers and 
accept our food in this 11081100. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ತೊತುಜಾನಃ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತ್ರರಮಾಣ8 ಎಂದೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
(ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ Ludwig ಎಂಬುವರು. 
hasty, speedy, exerting ಎಂದೂ Williams ಎಂಬುವರು 860 ಎಂದ್ಕೂ Benfey ಎಂಬುವರು 
exerted ಎಂದೂ ಗಂsen ಎಂಬುವರು hastened ಎಂದೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಖಕ್ಳಿನ ವಿಷಯ 
ಪಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ 1061716 ಎಂಬುವರು ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ (ಎಂದರೆ ಖು.ಸಂ. ೬-೨೯-೫ 
೧೦-೪೪-೧) ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 6%01612ಕ್ರ ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೭-೮೪-೫ ರಲ್ಲಿ) Urging ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ. 
೪-೩೨-೨ ರಲ್ಲಿ) Pushing ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ- ೧೦-೪೪-೧; ೧-೧3೯-೧ ರಲ್ಲಿ) Prompt ಎಂದೂ (ಬು.ಸಂ. 
೪-೩೨-೨; ೧-೬೧-೧೨ ; ೭-೬೭-೬ ; ೭-೮೪-೫ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) Active, strong ಎಂದೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-_ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಹರಿವ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹರಯೋ್ಯಸ್ಯ ಸೆಂತೀತಿ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಇತರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದಕೆ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಹೆರೀ ಎಂದಕೆ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ಚಗಳು. ಪ್ರ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ರಥ ಆಯಖುಜ್ಯಮಾನಾ ಯಾಹಿ ವಾಯುರ್ನ ನಿಯೆತೋ ನೋ ಅಚ್ಛೆ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೫-೧) 


ನಿಂಬ ಮಂತ್ರವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಸಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ Grifith ಎಂಬುವರು Having a gold 
colour horse ಎಂದೂ Williams ಎಂಬುವರು provided with the horse named Hari 


ಎಂದೂ Ludwig, Rosen, Benfey ಎಂಬುವರು Possessed of bey or towny horses ಎಂದೂ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


ದಧಿಷ್ಟ- ಈ ಶಬ್ದವು ಧಾ ಧಾತುವಿನ ರೋಟ್‌ರೂಪವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. 


(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


| ತೂತುಜಾನಃ, ಹ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಲಿರ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿ ಟ್ವಕೆ ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಕೆ 
pe ಸೂ. ೬-೧-೮) ಲಿಟ್ಟು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸವಲ್ಲದುದಾಗಿಯೂ ಒಂಡು ಸ್ಪರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ 
ಣಿದಲನೆಯ ಧಾತ್ಮವಯವಕ್ಕೆ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆ ಬರುವುದು, ಧಾತುವು ಅಜಾದಿಯಾಗಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ 
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ಏಕಾಟ್ಚೆಗೆ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆಬಂದರೆ ತುಜ್‌ ತುಜ್‌ ಲಿಟ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಹಲಾದಿಕ್ಕೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಅಭ್ಯಾಸದ ಮೊದಲನೆಯ ವ್ಯಂಜನವು ನಿಲ್ಲುವುದು ಮಿಕ್ಕ ವ್ಯಂಜನಗಳು 
ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. (ಅಭ್ಯಾಸವೆಂದರೆ ದ್ವಿರುಚ್ಚರಿತ ಶಬ್ದದ ಪೂರ್ವಭಾಗ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ತುಜ್‌ ನಜಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪಬಂದರೆ ತು ತುಜ್‌--ಲಿಟ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಿಟಃ ಶಾನಜ್ಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಕಾನಜಾದೇಶ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಜಾದೇಶಬರುವುದು, 
ಕಾನಚ್‌ ನಲ್ಲಿ "ಆನ? ಎಂಬದು ನಿಲ್ಲುವುದು ತುತುಜ್‌-ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀಘೋಭ್ಯಾ 
ಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ತುಜಾದಿಗಣಪಠಿತ ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ 
ಬಂದರೆ ತೂತುಜಾನಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡಾಗಮದಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಲಸ್ಥಾಥಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿಯು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ| ಬರುವುದು. ಹರಿವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹರಯಃ ಅಸ್ಯ ಸನ್ತಿಇತಿ 
(ಕುದುರೆಗಳು ಇವನಲ್ಲಿವೆ ಎಂದು) ಅರ್ಥನಿವನ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ " ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮತುತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ಇದರ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂದಸೀರಃ(ಪ. ಸೂ. ೮೨-೧೫) 
ಇಕಾರ ಅಥವಾ ರೇಫವನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊದಿರುವ ಶಬ್ದದಮುಂದಿರುವ ಮತುಫ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಬರುಪುದಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಬರುವುದು, ಹೆರಿವತ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಸಂಬೋಧೆನಾ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿಕಿ 
ಮತುಸ್ಸು ಉಗಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸೆರ್ಚನಾಮಸ್ಥಾನೇ€ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ಥಾನವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಧಾತುಭಿನ್ನವಾದ ಉಗಿತ್ತಿಗೂ ನಕಾರ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಚ್‌ ಧಾತುನಿಗೂ 
ನುಮ್‌ ಆಗಮಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮಬಂದಕೆ ಹರಿರ್ವರ ತ್‌ ಎಂದಿರುವುದು ನಂತರ ಸಂಯೋ 
ಗಾಂತಸ್ಯಲೊಪಃ (ಗಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸದದಕೊನೆಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಲೋಪಾನಂತರ ಕೊನೆಯತ್‌ಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು. ಈಗ ಮತುವಸೋರು ಸಂಬುದ್ಧಾ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧) ಮತುಗ್‌- ವಸು ಈ ಎರಡು 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ರು ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು. ರುಆಡೇಶನು ಅಲೋಂತೈಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೨)ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. 
ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ, ಹರಿವಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಆಷ್ಟಮಿಕ ಅನುದಾತ್ತಬರುವುದು. 


ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗವತ್ಸರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸೆಲ್ಪಡುವ ಪರಾಂಗ 
ವದ್ಭ್ರಾವವು. ಇದು ಸದವಿಧಿಯಾದಕಾರಣ ಸಮರ್ಥಃ ಪದವಿಧಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನ ನು 
ಸರಿಸಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದೆಂದು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹರಿವಃ ಎಂಬಿವು 
ಗಳಿಗೆ ಸರಸ್ಪಾರಾನ್ಹಯವಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭ್ರಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಷ್ಟ ನಿಕಾಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ಏವಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂಬುದರ ಮೊದಲನೆಯ ಉದಾತ್ತದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತನಾದ ಉಪ ಎಂಬುದರ 
ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಸರಸ್ಯ ಸನ್ನತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರತರವಾಗುವುದು. 


ಧಾರ್‌ಧಾತು (ಡುಧಾರಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ) ವಿನ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆ 
ಮಪ್ರೆರುಷ ವಿಕನಚನ ಥಾಸ್‌ ಬಂದರೆ ಧಾ*ಥಾಸ್‌ ಇದ್ದರೆ ಥಾಸ್ಸೆಸ್ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೮-೮೦) ಟಕಾಕೇತ್ಸಂಜ್ಞಕೆ 
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ವಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಧಾಸ್‌ಗೆ ಸೇ ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂ ಸೇ ಆದೇಶಬಂದರೆ, ಸವಾಭ್ಯಾಂ 
ವಾಮ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧), ಸಕಾರ ವಕಾರೆಗಳಮುಂದಿರುನ ರೊಟ್ಟಿ ನ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವ- ಅಮ್‌ 
ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವ ಆಡೇಶಬಂದರೆ ಧಾ-ಸ್ತೃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಕು 
ಭಯಥಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪- -೧೧೭) ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ he OE ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸಾರ್ರಧಾತುಕ ಅರ್ಥಧಾತುಕ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಬರಲಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞ 
ಯನ್ನು ಮುನ್ನಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕೆರ್ರರಿಶಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ನಿಕರಣಬಂದರೆ, ಈ ಶನ್‌ಗೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) 
ಜುಠೋತ್ಯಾದಿಧಾತಿಿಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ಬಂದರೆ ಶ್ಲ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦) ಶ್ಲು ಬಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿರುಚಾ ಶಿರಣೆಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ 
ಧಾ- ಧಾಗಸ್ವಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೪-೫೯) ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂಬ 'ಸೂತ್ರ ಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಸ್ತ ಜಶ್ರ್ಹಗಳು ಬಂದರೆ ದಧಾ"?ಸ್ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆ ಅರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ವಿಯನ್ನುಮುನ್ನಿಟ್ಟುಕ್ಟೊಂಡು " ಆರ್ಥ 
ಥಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಗೆ ಇಡಾಗಮಮಾಡಿದಕೆ ದಧಾಇಸ್ವ ಎಂದಿರು 
'ನಾಗ ಆಶತೋಲೋಸ ಇಟಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೪) ಕಿತ್ತುಚಿತ್ತು ಆದ ಅಜಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕ ಅಥವಾ ಇಡಾ 
ಗಮ ಇವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುಡು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಸಬಂದು" ಆದೇಶಪ್ರ 
ತ್ಯಯಯೋಃ ' (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವಬಂದರೆ ದಧಿಷ್ಟ ಎಂದಾಗುವುದು. ಚಾಯತೇ 
ರನ್ನೇಪ್ರಸ್ವಶ್ಚ (ಉ.. ಸೂ. ೪-೬-೩೯) ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಚಾಯ್ಯಧಾತುನಿಗೆ ಅರ್ಸು 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಟ್‌ ಆಗಮವೂ ಚಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವವೂಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾಯ್ಯ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ನುಡಿ ಹ್ರಸ್ವಗಳು ಬಂದರೆ ಚರ೯ನ ಲೋಸೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪಬಂದರೆ ಚನಃ ಎಂದಾಗುವುದು 1೬ || 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯೆ ವರ್ಗವು ಮುಗಿದುಡು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ರ್ಷಣೀಧೃತೋ ನಿಶ್ನೇ ಜಾ ಆ ಗತ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಓಮಾಸಃ | ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ | ವಿಶ್ವ | ದೇವಾಸಃ | ಆ ಗತ 


7 
ದಾಶ್ವಾ ಸಃ ದಾಶುಷಃ | ಸುತಂ ॥ ೭॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ದೇವವಿಶೇಷಾ ದಾಶುಸೋ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಸುತೆಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾ ಗತ | ಅಗಚ್ಛೆತ | ತೇ ಚೆ ದೇನಾ ಓಮಾಸೋ ರಕ್ಷಕಾಃ 
ಚೆರ್ಷಣೇಧೃಶೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಧಾರಕಾ ದಾಶ್ಚಾಂಸಃ ಥಲಸ್ಯೆ ದಾತಾರಃ ಮನುಷ್ಯಾ ಅತ್ಯೂದಿಸು 
ಸೆಂಚೆನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಚರ್ಷಣೆಶಬ್ದಃ ಪಠಿತಃ | ಅಶ್ವಿನಾನಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟೇಕೆತ್ರಿಂಶ- 
ಶ್ಸೆಂಖ್ಯಾಳೇಷು ದೇನವಿಶೇಷನಾಮಸು ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ ಇತಿ ಪೆಠಿತಂ | ಏತಾಮೃಚೆಂ ಯಾಸ್ತ್ರ 
ಏವಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಶನಾನ್‌ | ಅನಿತಾರೋ ನವಾನನೀಯಾ ವಾ ಮನುಸ್ಯಧ್ರತೆಃ ಸರ್ವೇ ಚ ದೇನಾ ಇಹಾ- 
ಗಚ್ಛೆತ ದತ್ತೆನಂತೋ ದತ್ತೆನತಃ ಸುತಮಿತಿ ತದೇತದೇಕನೇವ ನೈಶ್ವದೇನಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ತೈಚೆಂ 
ದೆಶತಯಾಷು ನಿದ್ಯತೇ ಯತ್ತು ಕಿಂಜಿದ್ದೆಹುಡೈನತಂ ತೆಡ್ಚೈಶ್ವದೇನಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಯದೇವ 
ನಿಶ್ಚಲಿಂಗಮಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ನಿ. ೧೨-೪೦ | ಇತಿ | ಅತ್ರ ನಿಶ್ಚಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಶಬ್ದಸರ್ಯಾಯ ಇತಿ 
ಯಾಸ್ವಸ್ಯ ಮತೆಂ | ದೇವನಿಶೇಷಸ್ಕೈ ವಾಸಾಧಾರಣಿಂ ಲಿಂಗಮಿತಿ ಶಾಕಸಪೂಣೇರ್ಮಶೆಂ | ಅವಂತೀ- 
ಶ್ಯೋಮಾಸೋ ದೇನಾಃ | ಮನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾವನಿಸಿನಿಸಿಶುಹಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ | ಉ. ೧.೧೪೩ | ಇತಿ ಮಸ್ಟ್ರ- 
ತ್ಯೆಯಃ ಜ್ವರತ್ನರಸ್ರಿವ್ಯನಿಮವಾಮುನೆಧಾಯಾಶ್ಚ | ಸಾ. ೬-೪-೨೦ | ಇತ್ಯೂಟ್‌ ಮನಃ ಕಿತ್ತಿ 
ಬಾಹುಲಕೆತ್ಕಾಮ್ಲೆ ಣಿಕ | ಆಜ್ದಸೇರಸುಕ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೫೦ | ಇತಿ ಜಸೇರಸುಗಾಗಮುಃ  ಅನಮಂತ್ರಿತಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಚೆರ್ಷೆಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತಾನ್ಸೈಷ್ಟಿಡಾನಾದಿನಾ ಧಾರಯಂತೀತಿ ಚೆರ್ಷಣೇದೃತೋ 
ದೇವಾಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಕಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಸ್ಯ ನಿಭಾಷಿಶಂ ನಿಕೇಷನಚೆನೇ ಬಹುವಚಿಕಂ | 
ಪಾ. ೮-೧-೭೪ | ಇತ್ಯನಿದ್ಯೆಮಾನವತ್ತೃಸ್ರೆತಿಹೇಧಾದೆಪಾದಾದಿತ್ಚೇನ ನಿಘಾತೆಃ | ನನ್ನತ ಏವ ನಿದ್ಯಮಾನ- 
ವತ್ತ್ಯಾತ್ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೆ ಇತಿ ಸರಾಂಗನತ್ಲೇನೈೆಕೆಸೆದೀಭಾನಾತ್ಸೆದಾದಸರತ್ಸೇನ ಕೆಥೆಂ ನಿಘಾತೆ ಇತಿ 
ಚೇನ್ಸ | ನತ್ಮರಣಂ ಸ್ವಾಶ್ರಯೆಮನಿ ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಮ. ೮-೧-೭೨ | ಇತಿ ವಚನಾಶ್ಚಿದಭೇದೆ- 
ಸ್ರೆಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ನಿಘಾತಸ್ಯಾಸ್ರ್ಯಸೆಪತ್ತೇಃ | ಐಕಸೆದ್ಯೇಸಸ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ಮತ್ತೈಲನುದಾತ್ತಂ ಪೆಡಮೇಕೆವರ್ಜ- 
ಯುತಿ ಸುತರಾಮೇವ ನಿಘಾತೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ | ಇತ್ನೆಮೇವ ತರ್ಹಿ ದ್ರವತ್ಪಾಣೀ ಶುಭಸ್ಪೆತೀ ಇತ್ಯತ್ರಾಸಿ 
ಸರಾಂಗವತ್ತೈೇನೈ ಕಸದ್ಯಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಶೇಷನಿಘಾತಪ್ರಸಂಗ ಇತಿ ಚೇನ್ನ | ತತ್ರೆ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವಸ್ಯ 
ಸರೇಣಾಮಂತ್ರಿತಂ ಸೂರ್ವಮವನಿದೈಮಾನವದಿತೈನಿದ್ಯವಾನವದ್ಭಾವೇನ ಬಾಧಿತೆತ್ವೂತ್‌ | ಇಹ ಪುನ- 
ರ್ನಿಭಾಷಿತಂ ನಿಶೇಷವಚೆನೇ ಬಹುವಚೆನಮಿತ್ಯವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೃಸ್ಟ ನೀಷೇಧೂತ್‌ | ಪೂರ್ನಸ್ಯಾಷ್ಯಾ- 
ಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವಾತ್ಸರಾಂಗವತ್ತ್ಹಂ ಸ್ವೀಕೃತನಿತಿ ವೈಸಮ್ಯಂ।॥ ವಿಶ್ವೇ! ಸಪಾದಾದಿತ್ನಾದಾಮ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಗಣದೇವತಾವಚನಶ್ಚಾತ್ರ ನಿಶ್ಚತಬ್ದೋ ನ ಸರ್ವಶಬ್ದಪರ್ಯಾಯ ಇತಿ ನಿಶೇಷ್ಯಸೆರತಯಾ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನತ್ನಾದೋಮಾಸ ಇತ್ಯನೇನ ನ ಸಾಮಾನಾಧಿಕೆರಣ್ಯಿಂ | ಸಾಮಾನಾಧಿಕೆರಣ್ಯೇ ಹಿ 
ಪೊರ್ವಸ್ಯ ಸಾದಸ್ಯ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವೇ ಸತಿ ನಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧಾನಿತ್ಯಾವಾನಿವಾತ್ರಾಹ್ಯಾಮಂತ್ರಿ- 
ತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತಾ ನ ಸ್ಯಾತ್‌! ನಿಶ್ವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣಂ ದೇವಾಸೆ ಇತಿ | ದೀವ್ಯಂತೀತಿ ದೇವಾಃ ಪ್ರೆಕಾಶ- 
ವಂತಃ। ನನ್ನನಯೆನಪ್ರಸಿದ್ದೇಃ ಸಮುದಾಯಿಪ್ರೆ ಸಿದ್ಧಿರ್ಬಲೀಯಸೀ। ಸೆರಿ. ೯6 | ಇತಿ ರೂಢ ನಿನಾರ್ಥೋ 
ದೇವಶಬ್ದಸ್ಯ ಗ್ರಾಹ್ಯೋ ನ ಯೌಗಿಕಃ | ಯೌಗಿಕತ್ತೇ ಹೃವಯೆನಾರ್ಥಾನುಸೆಂಧಾನವ್ಯನಧಾನೇನ 
ಪ್ರತಪೆತ್ತಿರ್ನಿಸ್ತಿಸ್ತಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸಮುದಾಯೆಸ್ರಸಿದ್ದೌ ತು ನ ವಿಶ್ಲೇಷೆ ಇತಿ ಚೇನ್ನ | ಸಮುದಾಯ. 
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ಪ್ರಸಿದೌ ಹಿ ದೇವಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯಸರತೆಯಾ ನಿಕೇಷನಚನತ್ತಾಭಾನಾದ್ವಿಭಾಸಿತೆಂ ನಿಶೇಷವಚನೇ 
ಬಹುನಚೆನಮಿತ್ಯ ನೇನಾನಿಸಿದೃತ್ವಾವ್ವಿಶ್ಸೇ ಇತ್ಯಸ್ಯಾನಿದ್ಯ ಮಾನನತ್ತೇನೆ ಶುಭಸ್ಸತೀ ಇತಿ ಪದವದ್ದೇವಾಸ 
ಇತ್ಯಸ್ಯಾಪ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ತೈಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸ್ವರಾನುಸಾರೇಣ ಚೆ ರೂಢಿತ್ಯಾಗೇನಾಫಿ ದೇವಶಬ್ದಸೈ ಯೋಗ- 
ಸ್ವೀಕಾರೋ ಯುಕ್ತ ಏವ | ಆ ಗತ | ಆಗಚ್ಛೆತ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಸತ್ಯನುದಾ- 
ಶ್ರೋಸಜೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ಮಕಾರಲೋಹೆಃ | ಆಜಃ ಹೆದಾತ್ಸೆರತ್ಹಾನ್ನಿ ಘಾತೆಃ | ದಾಶ್ಚಾಂಸೆಃ | ದಾಶೃ ದಾನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಸಸೌ ದಾರ್ಶ್ಪಾ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಢ್ರಾಂಶ್ಲ | ಪಾ. ೬-೧-೧೨ | ಇತಿ ನಿಪಾತೆನಾತ್ವಾ ದಿನಿಯೆಮ- 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಇಡಾಗನೋ ದ್ವಿರ್ನಚೆನಂ ಚೆ |ಪಾ. ೭-೨-೧೩ | ನೆ ಭವತಿ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟೆರೇಣ ಕೃಸೋರುದಾ- 
ತ್ರೆತ್ಚಂ ದಾಶುಷ ಇತ್ಯತ್ರೆ ನಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಸಾ. ೬-೪-೧೩೧ | ಇತ್ರ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ | ಸಂಪ್ರೆ- 
ಸಾರಣಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೮ | ಇತ್ರ ಪೂರ್ವರೂಸೆತ್ರೆಂ | ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯೆಯಯೋಃ | ಪಾ. ೮-೩-೫೯ | 
ಇತಿ ಸತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸೆದಾರ್ಥಃ 1 


ಓಮಾಸಃ- _ರಕ್ಷಕರಾದ | ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ- ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಧಾರಣೆ ಅಥವಾ ಪೋಷಣೆಮಾಡುವ | 
ದಾಶ್ವಾಂಸೆಃ (ಯಜ್ಞ) ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ (ಹೇ) ವಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಸಃ-- ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ 
ನೀವು! ದಾಶುಷಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಸುತೆಂ__ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು 
(ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಆ ಗತೆ-_ಬನ್ಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಮನುಸ್ಯರನ್ನು (ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವರನ್ನು) ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವರು 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪೋಷಿಸತಕ್ಕವರು. ಇಂತಹೆ ನೀವು 
ಯಜಮಾನನು ನಿಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


ಛಿ Viswe devas, protectors and supporters of men, bestowers of rewards 
come 10 (drink) the libation of Soma juice of the worshipper, 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು || 


ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ನೂರು ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ವೈಶ್ವದೇನಸ್ತೃ ಚನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು 
ಅಭಿಜಿತ್‌ಸನನದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತು ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವ 


ದಿವಸ ಅಥ್ವರ್ಯನವು ಸೋಮವನ್ನು ದ್ರೋಣಕಲಶನೆಂಬ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮರದಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು 
ತೆಗೆಯುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವನು 
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ಓಮಾಸೆ-_ಸಂಜೋಧನಪ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚನವು. ಈ ಶಬ್ಧ ಕ್ರೈ ರಕ್ಷಕರು ನಿಪಾಯನಸಾಡುನೆನರು 
ಸಂದರ: ಖುಗ್ಗೆ (ದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಲ್ಲ- 


ಚರ್ಷಜೇಧ ತಃ ಚರ್ನಣೇಶಬ್ದನು ಮನುಷ್ಯಾರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ಇನ ಸ್ಪತ್ತೈದು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು (ಸ. ೨-೩). | 


ಯೆ ಏಕಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ವಸೂನಾಮಿರಜ್ಯಸಿ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೭-೯) 
ಧರ್ತಾರಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭-೨) 


ಸೇದು ರಾಜಾಕ್ಷಯೆತಿ ಚರ್ಷಣೇನಾಮರಾನ್ನ ನೇಮಿಃ ಪೆರಿ ತಾ ಬಭೂವ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೫) 


ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ್ಕೂ ಇತರರೂ ಮನುಷ್ಯರೆಂದೇ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. Mounier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಚೆರ್ಷಣೀ ಶಬ್ದವು ಕೃಷ್‌- ಉಳು 
ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚರ್ಷಣೀ ಎಂದರೆ ಉಳುವವರು, ವ್ಯವಸಾಯ 
ಮಾಡುವ ಜನರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧುವಾದುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇತರ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ Man, people, race, stock, tribe ಎಂಬ ಶಬ ಗಳನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಪದವನ್ನು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 1 brisk, 
೩ಂiಳe ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಯಗ ಎಂಬುವರು ಈ ಶಬ್ದವು ಚೆರ್‌ ಸಂಚರಿಸು 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಚರ್ಷಣೀಶಬ್ದಪು Living beings ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಖುಗ್ರೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ವ್ಯವಸಾಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
Cultivating people ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅನೇಕರ ಅಭಿಮತವು. ಧೃ ಎಂಬ 
ಭಾತುವಿಗೆ ಧಾರಣೆ ಪೋಷಣೆ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಚರ್ಸಣೀಧೃತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು | 
ಜು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಿಶೆಯಪಡಬೇಕಾಗಿಲ. 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಅಶ್ವಿನ್‌ sds ನೀನತಾನಿಕೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೂವತ್ತೊಂದು 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಪಠಿತವಾ ಗಿರುವುದು. ಇವರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನಿಶೇಷಡೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಕೆಲವರು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅದರೆ ವಿಶ್ಲೇದೇನತೆ 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಇತರೆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು 
ಅನಿತಾರೋ ವಾವನೀಯಾ ನಾ ಮನುಷ್ಯದೃತಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಇಹಾಗಚ್ಛೆತ ದೆತ್ತೆನಂತೋ ಪತ್ರನತಃ 
ಸುತಮಿತಿ, ತೆದೇತೆದೇಕಮೇನ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತೈಚಂ ದಶತಯಾಷು ವಿದ್ಯತೇ ಯತ್ತು *ಂಜಿ- 
ಪೃಹುದೈನತಂ ತದ್ಪೈಶ್ಚದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಯದೇವ ವಿಶ್ಚಲಿಂಗನಿ8 ಶಾಕಪೂಣೆಃ 
(ನಿ-೧೨- -೪೦) ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪಸೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ಟ್ರ ರ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ನಿನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ವರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯದಂತೆ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು. ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವರೆಂದರೆ ಆ'ಹೆಸ ಇನೆ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎರು ಸು ಎಂಬುವರ ಮತವೆಂದು 


ತೆ 
ಹ 
ಜಃ 


ತ ಟ್‌ 
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ಯಾಸೆ ರೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿಕ್ತೆಂದು 
ಬಾ? ಹೇಳಬಹುದು. ಈಗ ಗೃಹ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಿರುವಂತೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ಸಾಧಾರಣದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದನರಲ್ಲನೆಂದೂ ಇವರದೇ ಹದಿಮೂರು ಜನರ ವಿಶೇಷ ಗುಂಸೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುವುದು. 


ಆ ಗತೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಬಹುನಚನವು. ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದು ಆಗಚ್ಛತ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ದಾಶ್ವಾಂಸಃ...-ದಾಶೃ ದಾನ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವವರು, ಎಂದರೆ 
ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಪಾಶಾ ಶ್ಬತ್ಯ್ಯಪಂಡಿತು ಈ 
ಶಬ್ದನನ್ನು Donors, distributors, bestowers of riches. ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು.' 


ದಾಶುಷಃ- ಈ ಶಬ್ದವು ಸಸೆ ೬3 ವಚನನ್ನ, (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಕೊಡುವ ಅಥವಾ ಕೊಡು 
ತ್ರಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ದಾಶ್ವಾಂಸಃ ಎಂಬ ಶಬ ದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅರ್ಥವು 


Of the distributors (Ludwig, Benfey), of tne ಜು. (Rosen, Gmifith, 
Williams), of the offerers ನೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪ ಟೆ. 


ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ೬೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೬೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ೪೧ ಖುಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೫ ಈ ಸೂಕ ಕೃವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಬಲ್ಲಾಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಆಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸು ್ತು ತಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ವ ಕ್ಷಗಳು, ನದಿಗಳು 
ಪರ್ವತಗಳ್ಳು ಗೋವುಗಳು ಅಕ್ಕ ಗಳು ಮೊದಲಾದನುಗಳೂ ಸ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವ 
ತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಬುಕ್ಳುಗಳು ತನ ಜಾ ಪ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಖುಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ NN ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಖೆ. ಸೆಂ ೧೦- ಸ ೧ ನೆಯ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ pA ವಸುರುದಾ ದಿತ್ಯರೂ ಸೇರಿದಾರೆ. 


ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯ (ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದ) ೨.೨೨ ನೆಯ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯರ್ಕು 
ವಸುಗಳು ಮರುತ್ತು ವಿಶ್ಷೆ ಕ್ವೀದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಪಾ ತಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವರು, ಅದೇ ಸಂಹಿತೆಯ 


೩೩-೪೫ ರಿಂದ ೪೭ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಇತರ ತೀಟೆ ನಿಶೆ ಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳ ಜೊಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರಿ. 


ಅಥರ್ವಣವೇದದ ೨೦-೬೨-೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ನೆ ಪೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ನಿಶ್ಟೀದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಅನೇ* ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಥರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿನೆ, 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಕಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. , ಕೌಶೀತಕೀ ಬ್ರಾಹೆ ಟದ, 
೪.೧೪, A ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೧-೨೦ ನೆಯ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಶೆ ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸ | 
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ನಿಂದಲೇ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩೯-೨-೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳು 
ಸೂರ್ಯನ ಕರಣಗಳೆಂದೂ. ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೨-೩೭ ರೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾದಿವಾಯುಗಳೆಂದೂ ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೪೨ ರಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಂದೂ. ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರಿ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಆರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ (ಶೈ. ಆ. ೫-೧-೬) ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳ: ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 

ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಈ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಧಿನತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೩೯) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂದಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರೆಂಬುವರು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಕೆರಣಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಮಾಡಿದಾರೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರ 
ರಾದ ಯಾಸ್ಕರು ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೆಂದಕೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಬ್ಲದೆ 
ಶಾಕಪೊಣಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಬೃಸದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
(ಬೃ. ದೇ, ೨-೧೨೮ ರಿಂದ ೧೩೪ ಶ್ಲೋಕಗಳು) ವಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳ ನಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ, ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ 
ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಮತ್ತು ಶಾಂಡಿಲ್ಯರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಶೌನಕರ ಮತವೂ ಅದೇರೀತಿ ಇದೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ರೇದೇವರೆಂದರೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ವೆಣದಲಾದ ಮೂವತ್ತೊಂದು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರೆಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದಾರೆ. 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರಲ್ಲಿ Langlois, Kaegi, Hopkins ಎಂಬುವರು ವಿಶ್ವೇಜೇನತೆಗಳೆಂದಕೆ 
ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳು ಎಂದೂ Wilson, Griffith» Macdonell ಎಂಬುವರು ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ 
ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುವರು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ಬಹುಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇದೇನತೆಗಳೆಂದರೆ 
ಸಮಸ್ತ್ರದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥನೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ನಿಶ್ವೇದೇವರೆಂದರೆ, ಆ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹನೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪೆಂದು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅದರೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯನಿತ್ತೆಂದು ಯಾಸ್ವರ ನಿರುಕ್ತದಿಂದಲೇ 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅವಂತಿ ಇತಿ ಓಮಾಸಃ ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಓಮಾಸಃ ಎಂದು. ಹೆಸರು, ಅನಿ ಸಿವಿಸಿ 
ಶುಷಿಭ್ಯಃಕೆತ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೧) ಅವರಕ್ಷಣಾದ್‌ೌ, ಪಿವು ತಂತು ಸಂತಾನೇ, ಹಿರ್‌ಬಂಧನೇ, ಶುಷ ಶೋಷಣೇ 
ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ 
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ಬರಲು, ಜ್ವರ ತೈರಸೃನ್ಯನಿಮ ನಾಮುಸೆಧಾಯೊಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಕ್ವಿಪ್ರತ್ಯಯ, ರುಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ 
ಅಥವಾ ಅನುನಾಸಿಕಾದಿಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜ್ವರಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣವಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಊಠ್ಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ಗೆ ಊಶಠ್‌ಬರಲು ಊರ ಮ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮನ್ನುಕಿತ್ತಾದರೂ ಬಹುಲ 
ಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕ್ಹಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂದು ಗುಣರಿಷೇಧ ಬಾರದಕಾರಣ ಸಾರೈಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತು 
ಕೆಯೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಪುತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರಲು ಓಮಾಸಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಸ್ಕ 
ವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಚರ್ಷಣಯಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಅವರನ್ನು  ಧಾರಯನ್ಸಿ, ' 
(ಮಳೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸುವರು) ಆದ್ದರಿಂದ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು 
ಓಮಾಸಃ ಎಂಬ ಪೊರ್ವದ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಸಾಮಾನ್ಯವಚನ, ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಭಾಷಿತಂ ವಿಶೇಷನಚನೇ (ಬಹು 
ವಚನಂ), (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೪) ನಿಶೇಷಣನಾದ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಪೂರ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಬಹುವಚನೆ 
ವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತವು ನಿಕಲ್ಸದಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನನ 
ದ್ಭಾವವು ಬರದೇ ಇರುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದು ಪಾದಾದಿಯಾಗದಕಾರಣ ಅಸ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ಮಬರುವುದು. ಹಾಗಾದಕೆ 
ವಿಭಾಷಿತಂ ವಿಶೇಷವಚನೇ ಬಹುನಚನಂ ಎಂಬದು ವೈಕಲ್ಸಿಕವು. ಇದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನನದ್ದುವನಿಷೇಧೆ 
ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವಪದವು ನಿದ್ಯಮಾನವಾಗುವುದು. ಈಗ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗವತ್ಸ್ವಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧೨) 
ಇದರಿಂದ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವಬಂದರೆ ಓಮಾಸಶ್ಚರ್ಷಣೀ ಎಂಬುದು ಒಂದೇಪದನೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಹೀಗಾದಕೆ ಚರ್ಷಣೀಧೃ ತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪದಾತ್ಸರತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಹೇಗೆಬರುವುದು 
ಎನ್ನಬಹುದು, ಅವಿದ್ಯಮಾನವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳದೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭವತಿ ಎಂದು ವತ್ಯರಣನಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ (ವತ್ಶರಣಂಸ್ವಾಶ್ರಯಮಸಿಯಥಾಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಮ. ೮-೧-೬೨) ಸ್ವಾಶ್ರಯಕಾರ್ಯವೂ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವತ್ಯರಣವು) ಎಂಬ ವಚನವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸ್ವಾಶ್ರಯಕಾರ್ಯವೂ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸದಭೇದವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು 
ಅನುದಾತ್ತವೂ ಬರುವುದು, ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ ಅಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತಬಂದರೆ ಅನುದಾತ್ಮಂ 
ಪದನೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದು. ಹೀಗಾದರೆ ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ " ದ್ರವತ್ಪಾಣೀ ಶುಭಸ್ಪತೀ' ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವದಿಂದ 
ಐಕಪದ್ಯ (ಒಂದೇಪದವಾಗುವಿಕೆ) ವೇರ್ನಡಲು ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಶೇಸಾನುದಾತ್ರ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ, 
ಇಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ಚಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ನಂಬ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅವಿದೃಮಾನನದ್ದುವ 
ದಿಂದ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವವು ಜಾಧಿತವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಾದರೋ ನಿಭಾಷಿತೆಂ ನಿಶೇಷವಚನೇ ಬಹುವಚನ ಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪಾಕ್ಷಿಕನಿಷೇಧಮಾತ್ರ ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಆಮಂತ್ರಿತವೂ 
ಇದ್ದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವನನ್ನು ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೆ, ಅಂತು ಇಲ್ಲಿ ಬಾಧೆತದಭಾವಗಳಿಂದ ವೈಷನನ್ಯವಿರು 
ವಿರುವುದು. ವಿಶ್ವೇ ಪಾದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ಈ ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದಗ ಛ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಸರ್ವಾರ್ಥಕವಾದ (ಎಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ) ಶಬ್ದವಲ್ಲ. ಗಣದೇವತಾವಾಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ವಿಶೇಷ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯನಚನನಾಗುವುದ್ದು ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಓಮಾಸಃ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವು (ವಿಕಾರ್ಥಬೋಧೆಕತ್ವವು) ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾನಾಧಿಕ 
ರಣ್ಯವಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಓಮಾಸಶ್ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ' ಎಂಬ ಪೊರ್ನವಪಾದಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗನದ್ಧಾವ ಬಂದರೆ " ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾವೃತಾವೃಧೌ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಲಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಖುತಾನೃಥೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಉದಾತ್ತ 
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ಬರದೇ ಅನುದಾತ್ರಬಂದಿರುವುಜೋ ಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾತ್ತನುಬರದೇ ಅನುದಾತ್ತನೇ ಬರಬೇಕಾ 
ಗುವುದು, ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸಮಾನಾಧಿಕೆಣೇ' ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಥಢ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವ 
ಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಧಾನ ಬರುವುದು, ಸುಜಾ 
ಮಂತ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗನತ್ಸೈಕೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಾಗುವ 
$ ವಿಶ್ವೇ ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪಮಿಕಾನುದಾತ್ತಬರದೇ ಷಾಷ್ಕವಾದ ಉದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. * ದೇವಾಸಃ$ ? 
ಎಂಬುದು " ವಿಶ್ವೇ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು,  " ದೀವ್ಯಂತೀತಿ ದೇವಾಃ” ಎಂಬ ವೃತೈತ್ತಿಯಿಂದ ದೇವಾಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳೆನರು ಎಂದರ್ಥವೇರ್ಸಡುವುದು. ಅನಯವಪ್ರಸಿದ್ಧೇಃ ಸಮು 
ದಾಯಪ್ರಸಿದ್ಧಿರ್ಬಲೀಯಸೀ (ಪರಿಭಾಷಾ ೮೮) ಅನಯವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವ ಅರ್ಥಕ್ಳಿಂಕಲೂ ಸಮು 
ದಾಯಶಕ್ತಿಸಿದ್ದವಾದ ಅರ್ಥವು ಬಲನಾದುದು. ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ದೇನಾ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೂಢೆವಾದ (ಸಮಂ 
ದಾಯಶಕ್ಷಿ ಸಿದ್ಧವಾದ) ಅರ್ಥವನ್ನು (ದೇವತೆಗಳು) ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೇ ನಿನಾ ಯೌಗಿಕವಾದ (ಅವಯವ ಶಕ್ತಿಸಿದ 
ವಾದ) ಅರ್ಥವನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರು) ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾಗದು, ಈ ಸರಿಭಾಷೆಯು " ವಿಳಂಬಿತ ಧೀಹೇತೋತೆ 
ವಿಳಂಬಿತ ಧೀಹೇತುರ್ಬ್ಭಲೀಯಾನ್‌' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದುಡು. ಯೌಗಿಕಾರ್ಥಸ್ತೀಕಾರನಕ್ಷದ ಲ್ಲಿ 
ಅವಯವಾರ್ಥಾನುಸಂಧಾನವು ಆವಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ, ಈ ಪ್ರಕೀತಿಯು ನಿಳಂಬಿತವಾಗುವುದು, ರೂಢಿ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅವಯವಾರ್ಥವು ಆವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ, ಆದಕಾರಣ ಶೀಘ್ರಪ್ರಕೀತಿ ನಿರ್ನಡುವುದ್ಕು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಯೋಗಾ 
ದ್ರೂಢಿರ್ಬಲೀಯಸೀ ಎಂಬ ವಚನವೂ ಹೇಳುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ರೂಢೈರ್ಥಸ್ವೀೀಕಾರನೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು- 
ಆದರೂ ಸ್ವರಸಾಮಂಜಸ್ಯಕ್ಕಾಗಿ, ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಚನಗಳನ್ನುಲ್ಲಂಥಿಸಿ ಯೌಗಿಕಾರ್ಥವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು, 
ರೂಢೈರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ದೇವಶಬ್ದವು ಸಾಮಾನ್ಯವಚನನಾಗುವುದೇನಿನಾ ವಿಶೇಷವಚನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಭಾಷಿತಂ ನಿಶೇಷನಚನೇ (ಬಹುವಚನ), (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನ 
ವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಶ್ಚೇ ಎಂಬ ಪೂರ್ವ ಪದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾನ ಬಂದರೆ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ಸದದಹಾಗೆ ದೇವಾಸಃ ಎಂಬ 
ಲಿಯೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಬರಬೇಕಾಗಿಬರುವುದ್ಕು ಆದಕಾರಣ ಯೌಗಿಕಾರ್ಥವನ್ನೆೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 
ದೇವಾಸಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಗಾಗಮ ಬಂದಿರುವುದು. 
ಆಗತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಗಚ್ಛತ ಎಂದರ್ಥವು. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ " ಗಮ್‌' ಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಔಹುವಚನ "ಥಃ ಪ್ರತ್ಯಯನವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಸ್ಮಸ್ಥಮಿ ಸಾಂತಾಂಶಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಆದೇಶಬರುತ್ತೆ. ಕರ್ತರಿಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಶಪ್ಪಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ನಂತ ಅನುದಾತ್ತೋಸೆ 
ದೇಶಃ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತೆ. ಆಗತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಜ 
ಎಂಬ ಸದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. " ದಾಶ್ವಾಂಸಃ ದಾಶೃ ದಾನೇ 
ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌ ಇಟ್ಟರೆ ಕ್ಹೌಸುಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೦-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ವಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪು ವಲಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮಪ್ರಾ ಕ್ರವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನೇಡ್ವಶಿಕೃತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-) ನಶಾದಿಯಾದಕ್ಕತ್ತಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಷೇಧೆಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಕೈ ಸೃ ಭ್ಸ ವ್ರಸ್ತುದ್ರುಶ್ರುವೋ ಲಿಜಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಪ್ರಕೃತಿ 
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ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವುಗಳನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಎಲ್ಲಾ ಇಟ್‌ ಆಗಮನಿಷೇಧಗಳೂ ಲಿಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ 
ಬರುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ " ಕೃಸ್ಛ' ಇತ್ಯಾದಿ ಅಷ್ಟಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೇ ಬರುವುವು. ಬಾಕಿಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ 
ರುವ ಬಿಟ್ಟಿಗೆ ಯಾವ ಇಟ್‌ ಆಗಮನಿಷೇಧವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಕ್ರಾದ್ಯಷ್ಟಕ ಭಿನ್ನವಾದ 
ದಾಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್‌ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ವಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮಪ್ರಾಪ್ಮವಾದರೆ 
ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ಟಾನ್‌ ಮಾಡ್ಟಾಂಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಣಿನಿ ಮರ್ಹಿಗಳು ಇಟ್‌ 
ಆಗಮವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದನ್ನು ನಿಪಾಕಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇದೇಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಾರ್ಶ್ವಾ ಎಂದು 
ದ್ವಿರ್ವಚನವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು ನಿಪಾತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಲಿಔಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ದ್ವಿತ್ಚವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರದಿಂದ ಕ್ವಸುವು ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದುು ದಾಶುಷೇ ದಾಶ್ವಸ್‌ ಎಂಬ 
ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದಮೇಲೆ ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕನಚನದ ಏ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ಸ್ಬಿಟ್ಟಿರೆ ದಾಶ್ವಸ್‌ 1 ಏ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ವಸ್ತಂತವಾಗಿಯೂ ಭಸಂಜ್ಞಿ ಕವಾಗಿ ಯೂ ಇರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು. (ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಯಚಿಭಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೫-೧೮) ಪ್ರಾಗಿವಾತ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೫-೩-೭೦) ಎಂದು ನಿಹಿತನಾದ ಕ-ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಅವಧಿಮಾಡಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಕಾರಾದಿ 
ಅಥವಾ ಅಜಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಹಿಂದಿರುವುದು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೆಂದರೆ 
ಇಗ್ಯಣಿಸ್ಪಂಪ್ರುಸಾರಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೫) ಯೃ ವೃ ರೈ ಲ್ಪ ಗಳ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವ ಇ, ಉ, 
ಒ ಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾಣರವೆಂದು ಹೆಸರು ಈ ರೀತಿ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಸಂಜ್ಞೆಗಳು ಸೂತ್ರಿತವಾಗಿರುವುವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಬೋದಾಹೈೃತಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಬಂದರೆ ದಾಶ್‌* ಉಸ್‌ ನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ 
ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂಡೆ ಸ್ಪರವಿದ್ದರೆ ಇವೆರಡರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಚರೂಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪಬಂದರೆ ದಾಶ್‌*ಉಸ್‌-4ಏ ಎಂದಾಗುವುದು ಈಗ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಆದೇಶವಾಗಿಬಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಇಣ್‌ 
ಕವರ್ಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಶುಸ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವನ 
ವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬಂದರೆ ದಾಶುಷೇ ಎಂದಾಗುವುದು | ೭ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ತ | I 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಪ್ಪುರಃ ಸುತಮಾಗಂತ ತೂರ್ಣಯ 


| 
ಉಸ್ರಾ ಇವ ಸ್ವಸರಾಣಿ ॥ ೮ | 
॥ ಪೆದಪಾಠೆಃ 1 


| | 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ | ಅಪ್‌5ತುರಃ | ಸುತಂ |! ಆ | ಗಂತ ತೂರ್ಣಯಃ ॥ 


| | 
ಉಸ್ರಾಃಇವ | ಸ್ಕಸರಾಣಿ ॥ ೮ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸೆ ಏತನ್ನಾಮಕೆಗಣರೂಸಾ ದೇವವಿಶೇಷಾಃ ಸುತಂ ಸೋಮಮಾ ಗಂತೆ! 
ಆಗಚ್ಛಂತು | ಕೀದೃಶಾಃ | ಅಸ್ರ್ರರಃ | ತತ್ತೆತ್ವಾಲೇ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೆದಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೂರ್ಣಯಃ ತ್ವರಾ 
ಯುಕ್ತಾಃ [ಯೆಜಮಾನಮನುಗ್ರಹೀತುಮಾಲಸ್ಯರಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನ ಉಸ್ರಾ ಇತ್ಯಾದಿರ್ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಉಸ್ರಾಃ ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಯಃ ಸ್ವಸರಾಜ್ಯಹಾನಿ ಸ್ರೆತ್ಯಾಲಸ್ಯೆ 
ರಹಿತಾ ಯಥಾ ಸಮಾಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಖೇದಯ ಇತ್ಯಾದಿಸು ಸೆಂಚದಶಸು ರಶ್ಮಿನಾಮಸೊಸ್ರಾ 
ವಸವ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ವಸ್ತೋರಿತ್ಯಾದಿಷು ದ್ವಾದಶಸ್ತಹರ್ನಾಮಸು ಸ್ವಸರಾಜೆ ಫ್ರಂಸೋ ಘರ್ಮ ಇತಿ 
ಪೆಕಿತೆಂ | ತಚ್ಚ ಸೆಂ ಯಾಸ್ಕೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಸ್ವಸರಾಣ್ಯಹಾನಿ ಭವಂತಿ ಸ್ವಯೆಂಸಾರೀಬ್ಯನಿ ವಾ 
ಸ್ಫರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸ ಏತಾನಿ ಸಾರಯತಿ |ಉಸ್ರಾ ಇವ ಸ್ವಸರಾಣೀತೈಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ನಿ. ೫-೪ | 
ಇತಿ | ದೇವಾಸೆಃ | ಪೆಚಾದ್ಯಜಂತೆಶ್ಚಿತ್ತ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ರಃ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಅಪ್ರುರಃ ತುರ ತ್ವರಣೇ 
ಶ್ಲುವಿಕರಣೀ | ತುತುರಿತಿ ತರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥೆ ಕಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತೈದಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದೆ- 
ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಆ ಗಂತೆ| ಆಗಚ್ಛೆಂಕ್ಟಿತ್ಯರ್ಥೆೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷಬಹುವಚೆನಂ! ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ತಸ್ಯ ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ | ಪಾ. ೭.೧.೪೫ | ಇತಿ ತಜುದೇಶೇಂಸಿತ್‌ | 
ಪಾ. ೧-೨.೪ | ಇತಿ ಪ್ರೆತಿಸೇಧಾದಜತ್ಪಾದನುನಾಸಿಕಲೋಪಾಭಾವಃ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ | 
ಇರಿತ್ಸೆರಾ ಸಂಭ್ರಮ ಇಕಿ ಧಾತೋಸ್ತರಂತೆ ಇತಿ ತೊರ್ಣಿಯಃ | ನಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯು- 
ದ್ರುಗ್ಗಾಹಾತ್ಮರಿಭ್ಯೋ ನಿತ್‌ | ಉ. ೪-೫೧ | ಇತಿ ನಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ8 | ಉಸ್ರಾ 
ಇವೇತ್ಯತ್ರೇನೇನ ನಿಭಕ್ಕೇಲೋಸಃ ಸೂರ್ವಸೆದಸ್ರಳೈತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ಚೆ! ಸಾ- ೨-೧-೪-೨ | ಇತಿ ಸೆಮಾಸೇ 
ಪೂರ್ನಪೆದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ನಿತ್ಯಂ | ಸೆರತೀತಿ ಸರಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಸೆಚಾದ್ಯಜ್‌ | ಸ್ವಃ ಸರೋ ಯೇಷಾಂ 
ತಾನಿ ಸ್ವಸರಾಣ್ಯಹಾನಿ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದನಿತಿ ಸ್ವಶಬ್ದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪ್ರುರಃ-- ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದರಾದ (ಮಳೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ) | (ಹೆಲಿ ನಿಶ್ಶೇ ದೇವಾಸ&--ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇ 
ಜೀವತೆಗಳೇ | (ನೀವು) ಉಸ್ರಾಇವ ಸ್ವಸರಾಣಿ--ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ | 
ಸುತಂ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ತೊರ್ಣಿಯೆ:ತ್ವರಯುಕ್ತರಾಗಿ. 
(ವೇಗವಾಗಿ, ಬೇಗನೆ) | ಆಗಂತೆ- ಬನ್ನಿರಿ | 


ಬ್ಬ 
ಉ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದರು, ಎಂದರೆ ಮಳೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವನರು. ನಿಮ 
ಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ (ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದ 
ಕೂಡಲೆ) ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂದುಸೇರುವಂತ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
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English Translation. 


May Visvedevas, givers of rain, swift in action, come to the libation 
(01 soma juice) as the (sun’s) rays (come) to the days. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಅಸ್ರ್ವರಃ-_ಭಾಷ್ಕಕಾರರೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾಃ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. ಪಾಶಾ ತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Gloss. ಎಂಬುವರು Stepping over an 
expanse 01 water, commanding over water, overcoming all difficulty ಎಂದೂ 
(5111210 ಎಂಬುವರು. ೩60176, pushing, hardworking ಂದೂ, Ludwig ಎಂಬುವರು 
Securer of 7೩108, Active: quick, swift ಎಂದೂ Williams ಎಂಬುವರು shedder of rains 
ಎಂದೂ 120860 ಎಂಬುವರು 1100 in rains ಎಂದೂ Benfey ಎಂಬುವರು worthy, active, 
diligent ಎಂದೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಅಸ್ರ್ರರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ 


ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಸನಮಾನಃಸೋಮ ಮೊದಲಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡಿ 


ಅತ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ--ಯೇ ಅಪು;ಕೋ ದಿವ್ಯಾಸೋ ನ ಗೃಧ್ರಾ ಅಭಿ ಪ್ರಯೋ 
ನಾಸತ್ಯಾ ವಹಂತಿ ! (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೮-೪) 

ಇಂದ್ರನ ಪರನಾಗಿ-ಯೆಜ್ಞೇನ ಗಾತುನುಪ್ತುರೋ ವಿನಿದ್ರಿಕೇ ಧಿಯೋ ಹಿನ್ವಾನಾ 
ಉಶಿಜೋ ಮನೀಷಿಣಃ | (ಖು. ಸಂ, ೨-೨೧-೫ ಮತ್ತು ೩-೫೧-೨) 

ಸವಮಾನಃಸೋಮಃ--ಇಂದ್ರೆಂ ವರ್ಧಂತೋ ಅಸ್ಪ್ಯರಃ ಕೃಣ್ಣಂತೋ ನಿಶ್ಚಮಾರ್ಯಂ || 
(ಖು. ಸಂ, ೯-೬೩-೫ ; ೯-೬೧-೧೩ ; ೯-೬೩-೨೧ ; ೯-೧೦೮-೭) 

ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿ- ಅಗ್ನಿಂ ಯಂತುರಮಪ್ಪುರನ್ಮು ತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ವನುಷಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ 


ಸುಶಂ-_ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿತೆಗೆದು ಸೋಸಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧನ 
ಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದರ ಜೊತೆಯಲಿ Whe ಬಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ ಉಂಟು ಇಲ್ಲದಿರು 
ಪುದೂ ಉಂಟು, ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೋನಮರಸನೆಂದೆೇ ಅರ್ಥವು. 


ತೂರ್ಣಯೆ -ತ್ವರಮಾಣಾಃ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಜೀಗಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ ಸ್ಹಫಲವನ್ನು ಕೊಡು 


ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಲಸ್ಯಮಾಡದೆ ಬೇಗನೆ ಬರುವವರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. ಪಾಶಾ ನತ್ಯ ಪಂಡಿತರೂ 
speedy, diligently, hastily, quickly, swift, quick in work ಎಂದು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಶಬಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನೇಃ ಅನುನಮೋದಿಸಿದಾಕೆ. 4 
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ಉಸ್ರಾಇವ ಮತ್ತು ಸ್ವಸೆರಾಣಿ-ಈ ಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿವಾಚಕವಾದ ಹದಿನೈದು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೧೫) ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
(ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ಸ್ವಸರಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಹಸ್ಸೂಚಕವಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗೃಹ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಸ್ರಾ 
ಇವ ಸ್ವಸರಾಣಿ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವಲ್ಲಡಿ « ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ'' ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಯೂ ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರೂ ಈ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರೂ ಸಹ, ಸ್ವಸರಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 687, 
cowshed, stall, abode, grazing ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಸರಾಣಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಖು ಸಂ. ೧-೩೪-೭; ೨-೧೯೨; ೨-೩೪-೫; ೩-೬೦-೬ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಛ ರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದೇವಾಸಃ, ನೆನ್ಸಿಗ್ರಹಿ ಹೆಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಫಚಾದಿಯಾದ ದಿಎ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮಬರುವುದು. ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ದೇವ ಎಂಬುದು ಚಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಅಪ್ತುರಃ-_ತುರ ತ್ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವು 
ಶ್ಲು ವಿರಕಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುಪುದು. ಅಪಃ ತುತುರತಿ ಎ ತ್ವರಯಸ್ರಿ 
(ನೀರನ್ನು ಆಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವುವು) ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ತುರ ಥಾತುವಿನಮೇಲೆ ಕಪ್‌ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಕ್ವಿಪ್ಪಿನಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲುಪ್ತ 
ವಾಗುನುಪು. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಜಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಅಪ್ರುರಃ ಎಂದಾಗುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆ 
ಪದಾತ್ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಬರುವುದು. ಆಗಂತೆ- 
ಆಗಚ್ಚಂತು ಎಂಬ ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಥ ಬಂದಿರುವುದ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ತಸ್ಥಸ್ಥನಿಂಸಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತ ಆದೇಶಬರುವುದು. ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪಬರುವುದು. ತಕಾರಕ್ಕೆ ತೆಪ್ರನಪ್ಪನಥನಾಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ತಪ್‌, ತನಪ್‌ ಥನ ಎಂಬ ಆದೇಶ 
ಗಳು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ, ತಪ್‌, ಬರುವುದು. ತಪ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಲುಪ್ತವನಾಗುವುದು. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ (ಗಾ. ಸೂ. ೧-೨-೯) ಪಿತ್ತಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜಕಿತ್ತಾಗುವುದು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ತಕಾರವು ಜಂತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶ ವನ 
| ತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಲೋಪೋರುಲಿಕೆಜಂತಿ ( ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ 
ವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ, " ನಶ್ಚಾಸ ದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ರುಲ್‌ ವರ್ಣಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪದದಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುಸ್ವಾರಬಂದು ಅನುಸ್ಟಾರಕ್ಕೆ, "ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯಯಯಿಪರ ಸವರ್ಣಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಯಯ್‌ವರ್ಣನವು, 
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ಪರವಾಗಿರುವಾಗೆ ಅನುಸ್ಟಾರಕ್ಕೆ ಪರಸವರ್ಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ ನಕಾರಬಂದರೆ ಆಗ್ತ 
ಎಂದು ಆಗುವುದು; ಇಲ್ಲಿ ತಿಜ್ಜತಿ೫॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೧೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಬರುಪುದು. ತ್ವರಂತೇ 
ಇತಿ ತೂರ್ಣಯಃ--ವಶಿಶ್ರಿಶ್ರು ಯುದ್ರು ಗ್ಲಾಹಾತ್ವೆರಿಭ್ಯೋ ನಿತ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೪-೯೧) ವಹೆಪ್ರಾ ಷಣೇ, ಶ್ರಿ- 
ಇ್‌ಸೇವಾಯಾಂ, ಶ್ರುಶ್ರವಣೇ, ಯುಮಿಶ್ರಣೇ, ದ್ರುಗತ್ಕೌ ಗ್ಲೈಮ್ನೆ ಹರ್ಷಕ್ಷಯೇ, ಹಿಹಾಕ್‌ ಗತ್‌ ಆತಿತ್ತ 
ರಾಸಂಭ್ರಮೇ ಈ ಧಾತುಗಳಮೇಲೆ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಇಗಿತ್ಚರಾ 
ಸಂಭ್ರಮೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಸ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ತ್ವರ್‌--ಥಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜ್ವರಶ್ಸರಸೃವ್ಯನಿಮವಾಮುಷೆ 
ಭಾಯಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊರ್‌ ಬಂದು ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಿ 
ಸ್ಸಮಾನಪದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಬಂದರೆ ತೂರ್ಣಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ತ್ಸೃರೆಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತೂರ್ಣಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉಸ್ರಾಇವೆ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇನೇನ (ಸಹನಿತ್ಯೈಸೆಮಾಸಃ) ನಿಭಕ್ತ್ಯಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಸೆಡಸ್ರಕ್ಕೆ ತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೧-೪ ವಾ. ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸಬಂದಕೆ ಪೂರ್ವ ಪದದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಸರತಿ ಗಚ್ಛತಿ” 
(ಹೋಗುತ್ತಾನೆ) ಇತಿ ಸರಃ ಸೂರ್ಯಃ, ಸೈಧಾತುವಿಗೆ ನಚಾಧ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಗುವುದು, ಸ್ವಃ ಸರಃ ಯೇಷಾಂ ತಾನಿ 
(ಯಾವುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವತ್ತೋ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಸರ ಎಂದು ಹೆಸರು) ಸ್ವಸರಾಣಿ ಅಹಾನಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸ್ವಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. le! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | I | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸೋ ಅಸ್ರಿಧ ಏಹಿಮಾಯಾಸೋ ಅದ್ರುಹಃ 


1 ೫ 
ಮೇಧಂ ಜುಷಂತ ವಹ್ನಯಃ ॥೯ | 
| ಪೆದಪಾಠೆಃ 
\ | ಕ [ 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ | ಅಸ್ರಿಧಃ | ಏಹಿಮಾಯಾಸಃ | ಅದ್ರುಹಃ ॥ 
| 
ಮೇಧಂ | ಜುಷಂತ | ನಹ್ನಯಃ ॥೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಸ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾ ದೇವವಿಶೇಷಾ ಮೇಧಂ ಹನಿರ್ಯಜ ಸಂಬದ್ದೆಂ ಜುಷಂತೆ | 
ಸೇವಂತಾಂ | ಕೀದೈಶಾಃ | ಅಸ್ಪಿಧಃ ಕ್ಷಯೆರಹಿತಾಃ ಶೋಷರಹಿತಾ ವಾ ನಿಹಿಮಾಯಾಸಃ ಸರ್ವತೋ 
ವ್ಯಾಪ್ತೆಪ್ರಜ್ಞಾಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಸೌಚೀಕೆಮಗ್ಗಿಮಪ್ಪು ಪ್ರನಿಷ್ಟಮೇಹಿ ನಾ ಯಾಸೀರಿತಿ ಯೆಡನೋಚಿನ್‌ 
ತಡನುಕರಣಹೇತುಕೋ ಯುಂ ನಿಶ್ಚೀಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವ್ಯಸೆದೇಶ ಏಹಿವಾಯೊಸೆ ಇತಿ | ಅದ್ರುಹೋ 
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ಪ್ರೋಹರಹಿತಾಃ ವಹ್ನಯೋ ವೋಢಾರೋ ಥನಾನಾಂ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರಃ | ಅಸ್ರಿಧಃ | ಸ್ರಿಭೇಃ ಕ್ಷಯಾ- 
ರ್ಥಸ್ಯ ಶೋಷಣಾರ್ಥಸ್ಯ ವಾ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯೋ ಭಾನೇ ಕ್ವಿಪಿ 1 ಪಾ. ೩-೩-೧೦೮೯ | ನೆಣಾ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹಿಃ | ಪೂರ್ವ ಸದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ಏಹಿ- 
ಮಾಯಾಸಃ | ಈಹ ಚೇಷ್ಟಾಯಾಂ | ಆ ಸಮಂತಾದೀಹತ ಇತ್ಯೇಹಿಃ | ಇನ್‌ | ಉ. ೪-೧೧೭ | ಇತಿ 
ಸರ್ವಧಾತುಸಾಧಾರಣ ಇನ್ಫತ್ಯಯೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಕ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಏಹಿರ್ಮೂಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯೇಷಾಮಿತಿ 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸಪೆಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಅಥವಾ | ಆಜ ಉದಾತ್ತಾದುತ್ತರಸ್ಯೇಹೀತಿ ಲೋಣ್ಮದಧ್ಯ- 
ಮೈಕವಚೆನಸ್ಯ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ ಇತ್ಯೇಕಾರ ಉದಾತ್ತ | 
ಏಹೀತ್ಯೇಶತ್ಸದೆಯುಕ್ತೆಂ ಮಾ ಯಾಸೀರಿತ್ಯತ್ರ ಮಾಯೇತ್ಯಕ್ಷರದ್ಪಯಂ ಯೇಷಾಂ ತೆ ಏಹಿಮಾಯಾಸಃ ! 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಅದ್ರುಹಃ | ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಸಂಹೆದಾದಿತ್ಚಾದ್ಭಾವೇ ಕಿಸಿ ಬಹು- 
ನ್ರೀಹ್‌ೌ ನಲಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಮೇಧಂ | ಮೇಧೃಸೆಂಗಮೇ ಚೆ! ಮೇಧ್ಯತೇ 
ದೇವೈಃ ಸಂಗಮ್ಯತ ಇತಿ ಮೇಧಂ ಹವಿಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಘಲ್‌ | ಇಂತ್ಪಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆಃ | ಜುಷಂತ 
ಸೇವಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ | ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ | ಪಾ. ೩-೪-೬ | ಇತಿ ಧಾತುಸೆಂಬಂಧೇ ಲಜ್‌ | 
ಯತ ಉಕ್ತರೂಪಾ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಅತೋ ಜುಷಂತೇತಿ ದ್ರುಹಾದಿಧಾತ್ಚರ್ಥ್ರೈಃ ಸಂಬಂಧಾತ್‌ | ಬಹುಲಂ. 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌"ಯೋಗೇಪಿ | ಪಾ. ೬-೪-೭೫ | ಇತೈಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ವಹ್ನಯಃ | ಸಿರಿತೈನುನೃತ್ತಾ 
ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಹಿತೆಸ್ಯ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ || 


ಎಗ್ಗೆ 
H ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ॥.. ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ಅಸ್ರಿಧೆಃ--ಕ್ಷಯರಹಿತರು, ನಾಶರೆಹಿತರು | 
ಏಹಿಮಾಯಾಸಃ--ಸಮಸ್ತದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಸ್ತವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ಞೆ (ತಿಳಿವಳಿಕೆ) ಯುಳ್ಳವರು | 
ಅದ್ರು ಹಃ... ದ್ರೋಹರಹಿತರಾದವರು, | ವಹ್ನೆಯಃ( ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯ 
ವನ್ನು) ವಹಿಸತಕ್ಕವರು, ತಂದುಕೊಡುವವರು | (ಇಂತಹ ನೀವು) ಮೇಧಂ--ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | 
ಜುಷಂತ-- ಸೇವಿಸಿರಿ (ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ). 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈೆ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಾಶರಹಿತರು, ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಬಲ್ಲವರು. ನೀವು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ದ್ರೋಹೆನೆಣಿಸುವವರಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದ್ಶೈಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಡತಕ್ಕವರು. ಇಂತಹ ನೀವು ನಾವು ಕೊಡುವ. 


ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ, 


English Translation. 


May the Visve devas, who are immortal, Omniscient, devoid of malice 
and bearers (of riches), accept the Sacrificial food. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಅಸ್ರಿಧಃ--ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಯರಹಿತರು ಅಥವಾ ಶೋಷಣೆರಹಿತರುಂರ causing 
drought, or dryness, ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು-- Unfalling, undecaying, 
undrying, undaunted, fearless, friendly, harmless ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿ 


ನಿರುವರು. 


ವಿಹಿಮಾಯಾಸಃ-ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು ಬೇಕೆ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ರಜ್ಞಾಕ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಯು ಅಹೀನಮಾಯಾಃ ಅನ್ಯೂನಪ್ರಜ್ಞಾನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಮತ್ತು 
ವೆಂಕಟಿಮಾಧೆನರೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ಸಕ್ತಿನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ- ಸೌಜೀಕಮಗ್ನಿಮಪ್ಪು ಪ್ರೆನಿಷ್ಟಮೇಹಿ ಮಾ 
ಯಾಸೀರಿತಿ ಯೆಡನೋಚಿನ್‌ ತಡೆನುಕೆರಣಹೇಶತುಕೋಂಯೆಂ ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ನ್ಯಸೆದೇಶ ಏಹಿ 
ಮಾಯಾಸ ಇತಿ ಸೌಚೀಕನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು 
ಏಹಿ ಮಾ ಯಾಸೀಃ ಎಂದರೆ “ ಹೋಗಬೇಡ, ಬಾ” ಎಂದು ವಿಹಿಮಾಯಾಸೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಸ 
ಯೋಗಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ಏಹಿಮಾಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರೊಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು: ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೫೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಖು. ೧೦-೫೧-೬) ಈ ವಿಷಯವ 
ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. - 


ಅಗ್ನೇಃ ಪೂರ್ನೇ ಭ್ರಾತರೋ ಅರ್ಥಮೇತೆಂ ರಥೀವಾದ್ದಾನಮನ್ನಾವರೀವ್ರೆಃ | 
ತೆಸ್ಮಾದ್ದಿಯಾ ವರುಣ ಮೊರಮಾಯೆಂ ಗೌರೋ ನ ಕ್ಲೇಪ್ನೋರನಿಜೇ ಜ್ಯಾಯಾಃ | 
ಕುರ್ಮಸ್ತ ಆಯುರಜರಂ ಯೆದಗ್ಗೇ ಯಥಾ ಯುಕ್ತೋ ಜುತೆನೇದೋ ನ ರಿಷ್ಯಾಃ | 
ಅಥಾ ವಹಾಸಿ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನೋ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನಿಸಃ ಸುಜಾತೆ ॥ 
ಸ್ರಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ಚ ಕೇವಲಾನೂರ್ಜಸ್ವಂತೆಂ ಹನಿಸೋ ದತ್ತೆ ಭಾಗಂ | 
ಘೃತಂ ಚಾಸಾಂ ಪುರುಷಂ ಚೌಷಧೀನಾಮಗ್ಗೇಶ್ನ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಸ್ತು ದೇವಾಃ | 
ತವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ನ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ಟಂತೋ ಹನಿಸಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 
ತನಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞೋ ೩ ಯಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರೆದಿಶತ್ವತಸಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೬ ರಿಂದ ೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು, ಮುಖ್ಯನಿಚಾರವೇನೆಂದಕೆ--ಅಗ್ನಿಗೆ ಭೊಸತಿ, 
ಭುನನಪತಿ, ಭೂತಾನಾಂಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂವರು ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿದ್ದರು ಅವರೂ ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೇ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮನಾಡುವಾಗ ವಜ್ರ 
ಸದೃಶವಾದ ವಷಬ್ಯಾರ ಶಬ್ದಸೊರ್ವಕವಾದ ಹೋಮಗಳಿಂದ ಈ ಮೂವರು ಸಹೋದರರೂ ಮೃತರಾದರು. 
ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಕಿರಿಯವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಭೀತನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ನೌ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಸಾನುಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
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ತಿಳಿಸಿದವು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಭಾಷಿಸಿದರು. ಆ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದು ಒರಬೇಕೆಂದೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಮಗೆ 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಹೋದರರು ಮೃತಂರಾದುದರಿಂದ ತನಗೂ ಅದೇ 
ಗತಿ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವುದೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ತಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು, ಮರಣ 
ಕ್ಳ್ಯಾಗಿ ಹೆದರಬೇಡನೆಂದೂ ನಿನಗೆ ಮರಣದ ಭಯವುಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವುವೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಅಗ್ನಿಯು 
ಪುನಃ ಇಂತೆಂದನು ಒಳ್ಳೇದು ಮರಣಭಯವನ್ನು ನನಗೆ ತಪ್ಪಿಸುವುದಲ್ಲಡಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜ್ಯಾ ಅನು 
ಯಾಜ್ಕಾ ಊರ್ಜಸ್ತತ್‌, ಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃತ್‌, ಆ ಜ್ಯಭಾಗ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ನಿಶೇಷ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕು 
ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಅವನು ಕೇಳಿದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆಯೂ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕ್ರತನಾಗುವಂತೆಯೂ ದೀರ್ಫೊಯುವಾಗು 
ವಂತೆಯೂ ವರವನ್ಲಿತ್ತು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಹೆನಿರ್ನಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದರು. ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು... 


ಅಗ್ನೇಸ್ಟ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸನ್ತೇ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹೆಂತೆಃ 
ಪ್ರಾನಾಯಂತೆ ಸೋಗ್ಲಿರಬಿಭೇದಿತ್ಲೆಂ ನಾನ ಸೈ ಆರ್ತಿಮಾರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸೆ ನಿಲಾ- 
ಯತ ಸೊಲಸೆಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛೆನ್ತಂ ಮತ್ಸ್ಯಃ ಸ್ರಾಬ್ರನೀತ್ತೆ 
ಮಶಸದ್ದಿಯಾಧಿಯಾ ತ್ವಾ ವಧ್ಯಾಸುರ್ಯೋ ಮಾ ಪ್ರಾವೋಚೆ ಇತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮಶ್ಸ್ಯೆಂ 
ಧಿಯಾಧಿಯಾ ಫ್ಲುಂತಿ ಶಸ್ರೋ ಹಿ ತಮನ್ಹವಿಂದಕ್ರಮಬ್ರುವನ್ನುಪೆ ನ ಆ ವರ್ತೆಸ್ವ 
ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹೇತಿ ಸೋಂಬ್ರನೀದ್ವರಂ ವೃಚ್ಛೆ ಯೆದೇನ ಗೃಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ 
ಬಹಿಃ ಸೆರಿಧಿಸ್ತಂದಾತ್ತನ್ಮೇ ಭ್ರಾಶೈಣಾಂ ಭಾಗಧೇಯೆಮಸದಿತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ಯದ್ಧೆ ೈಹೀತೆ- 
ಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿ: ಪೆರಿಧಿ ಸ್ವಂದತಿ ತೇಷಾಂ ತೆದ್ಭಾಗಢಥೇಯೆಂ ಕಾನೇವ ತೇನ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ ಸೆರಿಧೀನ್ಬರಿ ದಧಾತಿ ರಕ್ತಸಾಮಸೆಹತ್ಕೈ || (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬) 


ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಕಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನು ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಮೃತರಾಗಲು ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಆ ಗತಿ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿಹೋದನೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ನಾನು, ಅಗ್ನಿಯು 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ಮಾನಿನ ಈ ಚಾಡಿಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೋಪ 
ಬಂದು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಾನುಗಳನ್ನು ಜನರು ಬಲೆ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊಲ್ಲ 
ವಂತೆ ಶಪಿಸಿದನುು ಅದರಂತೆ ಈಗಲೂ ಜನರು ವಿಸಾನುಗಳನ್ನು ಜಡಿದು ಕೊಂದು ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವ ರು. ಬಳಿಕ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ನಮಗೆ ಹೆವಿರ್ವಹೆನಕಾರ್ಯೆ 
ದಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರು ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಾಡುವಾಗ ಪರಿಧಿಯ (ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಫ್ನೆ ಮಾಡದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಡುವ ದರ್ಜವಿಶೇಷಗಳು.) ಹೊರಗಡೆ 
ಎಂದರೆ ಈಜಿ ಬೀಳುವ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಅಹುತಿಗಳ ಭಾಗವು ನನ್ನ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಹೆವಿರ್ಭಾಗವಾಗು 
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ವಂತೆ ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೆ ತಾನು ನೀರಿನಿಂದ ಬಂದು ಪೊರ್ವದಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಆರೀತಿ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಾ 
ಖ್ಯಾನನಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇವಶೆಗಳು ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೇಳಿದ “ಏಜ ಮಾ ಯಾಸೀಃ ಹೋಗಬೇಡ ಬಾ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅನುಕರಣೆಯಿಂದ ಈ ಏಹಿಮಾ 
ಯಾಸೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರೂಢಿಗೆ ಬಂತೆಂದು ಹಲನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕೆಲವರು ಅಹಿಮಾಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪಾಂಶರವೇ ನಿಹಿಮಾಯಾಸ॥$ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುವು 
ದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುನರು, ಈ ಶಬ್ದದ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ವಿಭಕ್ತಿರೂಪಗಳಾದ ಅಹಿಮಾಯಾನ್‌ (ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೯೦-೪), ಅಹಿಮಾಯಾಃ (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೫ ; ೧೦-೬೩-೪) ಅಹಿಮಾಯೆಸ್ಯ (ಖು. ಸಂ. ೬-೨೦-೭) 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಪಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


Roth— Of many shapes or agile like a serpent, tricky as a serpent. 
Williams— Having unsurpassable wisdom. 

Griffith — Having Superhuman Power. 

Ludwig— Having the wiles of serpants. 


ಎಂದು ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 

(1) Creative power. 

(2) Miraculous power (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೦-೩ ; ೨-೧೭-೫ 40.) 


(8) Power of assuming various shapes (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೮; ೫-೬೩೬; 
೬-೨೨-೬ ಹ.) 


(4) Wiles, tactics, tricks (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೮೦-೭; ೬-೧೮-೯ &c.) 

(5) Sorcery, witcheraft, magic (ಖು. ಸೆಂ. ೨-೬೭-೧೬ ; ೮-೨೩- ೧೫; ೬-೪೫-೯ ಹ.) 

(6) Illusion (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೪- -೨) 
ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ wisdom, intelligence ಬುದ್ದಿ ಕುಶಲತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರಬಹುದು. ಕಾಲ. 
ಕ್ರಮೇಣ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಚನ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ, ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವೇದಾಂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ ಕೃತಿ, divine power, creative power, supernatural 
power ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಗಢ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಾಡ 
ಮಾಯಾ, ಮಾಯಯಾ, ಮಾಯಾ, ಹಳು. ಮಾಯಾಂ, ಮಾಯಾವಾನ್‌, ಮಾಯಾನಿನ್ಮೈೆ 
ಮಾಯಾನಿನಂ, ಮಾೂಯಿನ;, ಮಾಯಿನಂ, ಮಾಯಿನ್ಮಾ ಮಾಯಿನಾಂ, ಮಾಯಾ, ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದ ಗಳು. 
ಅನೇಕ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಚಿ ವೆ. ಆಯಾಸ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್ರೆಗಳ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು, 
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ಅದ್ರುಹಃ__-ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ 


ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು--ದ್ರೋಹರಹಿತರ್ಕು, 201 injuring, kindly disposed, without evil, without 
ill-will, without hostility, Guileless, not deceiving, devoid of malignity 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಕ್ಷಯ ಅಥವಾ ಶೋಷಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸ್ರಿಧುಧಾತುವಿಗೆ " ಸಂಫದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌ » 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮ ವಾ. ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾನವೇಕ್ವಿಪ್ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ನ್‌ ನೊಂದಿಗೆ 
ನ ನಿದ್ಯತೇ ಸ್ರಿ ತ್‌ ಯೇಷಾಂ ಕೇ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಬರುನುದು, ಇಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ 
ಪದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬ ಪೂರ್ವ ಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭) 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನ್‌, ಸುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸ್ಪಿಧ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಏಹಿಮಾಯಾಸಃಆ-ಸುತ್ತಲೂ ಈಹತೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುನನು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಏಹಿ ಆ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದಕೂಡಿದ ಈಹಚೇಷ್ಟಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ರ್ಣ (ಉ.ಸೂ. ೨-೫೫೭) ಎಲ್ಲಧಾತುಗ 
ಳಿಗೂ ೧೯ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ೩೯ ಪತ್ರಿ ಜ| ಏಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಚರ ಬರುವುದು. ಏಹಿ॥8 ಮಾಯಾ-ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ " ಯಾರಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯು ಸರ್ವತಃ 
ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿರುವುದೋ ಅವರು ಏಸಹಿಮಾಯಾಸಃ ಬನ್ನ ಲಡುತ್ತಾರೆ' ಎಹಿಮಾಯಾಸ$, ಹ್‌ ಬಹುನ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸವಾದ್ದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ಕಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರೈಸದೆ 
ಪ್ರಕೃ ತ್ರಿಸ _ರಬರುವುದು. ಆಥವಾ ಅಜ್ಜು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ € ಇಣ್‌ಗತಾ' 
kb ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ನಿಕವಚನವಾದ " ಇಹಿ' ಎಂಬುದು ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆರ್ಗಇಹಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಗುಣಬಂದಮೇಲೆ ಏಕಾದೇಶದಿಂದೆ ಬಂದ ಏಕಾರವು ಏಕಾ 
ದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ರೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಏಹೀತಿ ಪದಯುಕ್ತಂ 
ಮಾಯಾಸೀಃ? ಇತ್ಯತ್ರ ಮಾಯಾ ಇತ್ಯಕ್ಷರದ್ದಯಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಏಿಹಿಮಾಯಾಸಃ) ಏಹಿಸದದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ರುವ "4 ಮಾಯಾಸೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಮಾಯಾ ಎಂಬೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಯಾರಲ್ಲಿವೆಯೋ ಅವರು ಏಹಿ 
ಮಾಯಾಸಃ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ವರಿಂದ ಪೊರ್ವಸೆದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಅದ್ರುಹೆಃ-_ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ 
ಎಂಬ ಧಾತು ಸಂಪದಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ನಚ ನೊಂದಿಗೆ ಬಹುನಿ ್ರೀಹಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- ೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 
"ಪುದು. ಮೇಧೆಂ- ಮೇಧೈಸಂಗಮೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಗಿರುವುದು ಮೇಧ್ಯತೇ ಸಂಗಮ್ಯತೇ ದೇವೈಃ ಇತಿ 
ಮೇಧ, ಹವಿಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮೇಥೆಂ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಕರ್ಮಣಿ 
ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದಿರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು, ಇಳಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಬರುವುದು, ಜುಷನ್ರ--ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ದ್ರುಹಾದಿ ಧಾತ್ವರ್ಥಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದೆಸಿ ಉುಜಲರಜ೯ಲಿಟಿಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ಶಿಂದ್ಯ ಸೇವತಾಂ, (ಸೇವಿಸಲಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಬರುವುದು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕ್ಯೋಗೇಂಸಿ 
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(ಉ.ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ ಆಗಮಗಳು ಬಹುಲ 
ವಾಗಿ ಬರುವುವು ಅಂದಕೆ ಮಾಜ” ಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಜ” 
ಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಆಗಮಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಹ್ನಯಃ ಇಲ್ಲಿ ವಹಿಶ್ರಿ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೪೯೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು || ll 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


ಪಲ po 
| | 
ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ ೧೦ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


: 
ಪಾನಕಾ | ನಃ | ಸರಸ್ವತೀ | ವಾಜೇಭಿಃ | ವಾಜಿನಿಆನತೀೀ ॥ 


ಯಜ್ಞಂ | ವಷ್ಟು | ಧಿಯಾನಸುಃ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಾರಸ್ಪತೇ ತೃಚೇ ಯಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸಾನ್ಸಾರಂಭಣೇಯೇಷ್ಟೌ ಸರಸ್ಪತ್ಯಾಃ ಸುರೋನುವಾಕ್ಯಾ | 
ತಥಾ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಾರಪ್ಸ್ಯಮಾನ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಂಡೇ ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪಾನೀರನೀ ಕನ್ಯಾ 
ಚಿತ್ರಾಯುಃ ' ಆ. ೨-೮ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ 


ಸರಸ್ಪತೀ ದೇವೀ ನಾಜೇಭಿರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ಸ್ಯೈರ್ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಕೈಃ | ಯದ್ವಾ | ಯೆಜಮಾನೇ- 
ಭ್ಯೋ ದಾಶನೈೈರನ್ನ್ಸೈರ್ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೈಃ | ನೊಟಆಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಜಂ ನಷ್ಟು! ಕಾಮಯೆಶಾಂ! ಕಾಮ 
ಯಿತ್ವಾ ಚೆ ನಿರ್ವಹತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಥಾ ಚಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡೇ ಶ್ರುತ್ಯೈವ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಯಜ್ಞಂ ವಸ್ಟ್ಟಿತಿ 
ಯದಾಹ ಯಜ್ಞಂ ವಹತ್ವಿತ್ಯೇವ ತದಾಹ| ಐ.ಆ. ೧-೧-೪! ಇತಿ ಕೀದೃಶೀ ಸರಸ್ವತೀ! ಪಾವಕಾ ಶೋಧ 
ಯಿಶ್ರೀ ವಾಜಿನೀವತ್ಯನ್ಸವಶ್ಚ್ರಿಯಾವತೀ ಧಿಯಾನಸುಃ ಕರ್ಮಪ್ರಾಪ್ಯಧನನಿಮಿತ್ರೆಭೂತಾ | ವಾಗ್ಗೇನತಾ 
ಯಾಸ್ತಥಾನಿಢಂ ಧನನಿಮಿತ್ತತ್ಸಮಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡೇ ಶ್ರುತ್ಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ। ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುರಿ 
ತಿ ನಾಗ್ಬೈ ಧಿಯಾವಸುಃ। ಐ.ಆ. ೧-೧-೪| ಇತಿ! ಶ್ಯೇನಃ ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪಂಚೆತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾ ಕೇಸು 
ದೇವತಾನಿಶೇಷವಾಜಿಷು ಸದೇಷು ಸರಮಾ ಸರಸ್ವತೀತಿ ಪಠಿತೆಂ | ಏತಾಮೃಚೆಂ ಯಾಸ್ಕ ಎವಂ ವ್ಯಾ- 
ಚ3ಸ್ಟೇ | ಸಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ಸತೃನ್ನೈರನ್ನವತೀ ಯೆಜ್ಜಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ ಕರ್ಮವಸುಃ | ನಿ. ೧೧- 
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೨೬ | ಇತಿ | ಹೆನನಂ ಹಾವ ಶುದ್ಧಿಃ | ಪಾವಂ ಕಾಯಿತೀತಿ ಪಾವಕಾ | ಕೈಗೈರೈ ಶಬ್ಬೇ | ಆಕೊಟನು- 
ಪೆಸರ್ಗೇ ಕಃ | ಷಾ. 8-೨-೩ | ಇತಿ ಸಸ್ಪತ್ಯಯಃ | ಕೃಷುತ್ತೆರಪೆದಸ್ರಕೈೃಕಿಸ್ವರತ್ವೇನಾಂತೋದಾತ್ತ- 
ತ್ವೆಂ1 ಯದ್ವಾ | ಪುನಾತೀಶೈರ್ಥೆೇ ಇಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಥಾತ್ಕಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾತೆ ಇದಾಪ್ಯಸುಪಃ | ಸಾ. 
೭.೩-೪೪ | ಇತೀತ್ವಸ್ಯಾಭಾವೋಂಂತೋದಾತ್ತತ್ಮೈಂ ಚೆ ಛಾಂದಸಂ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ | ಸೆರಃಶಬ್ದಃ ಸರ್ತೇರಸು- 
ನಂತತ್ವಾಣಕಹ್ಮುದಾತ್ತಃ | ಮತುಷ್‌ರ೫(ಪೋಃ ಪಿತ್ರ್ರ್ವಾದನುದಾತ್ರಶ್ಚಂ | ವಾಜೇಭಿಃ | ವಾಜಶಜ್ದೋ 
ವೃಷಾದಿತ್ವಾವಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಸ ಹ್ಯವೃತ್ಕೈಶತ್ನಾದಾಕೃತಿಗಣಃ | ವಾಜ್ಮೋನ್ನೆಮಾಸ್ಟ್ತಿತಿ ವಾಜಿನ್ಯಃ 
ಕ್ರಿಯಾಃ | ಅತ ಇನಿಠನೌ | ಪಾ. ೫-೨-೧೧೫ | ಇತೀಸಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ತಾಃ ಕ್ರಿಯಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸೆಂತಿ ಸಾ 
ಸರಸ್ಪತೀ ಐಾಜೆನೀವತೀ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮಶುಪೋ ವತ್ಚಂ | ಮತುಷ್‌ಜೀಪೋಃ ನಿತ್ತೇನಾನು- 
ಬಾತ್ತತ್ವಾದಿನೇಃ ಪ್ರಶ್ಯಯಾದ್ಯದಾತ್ತಶ್ಚಮೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯಜ್ಞಂ 1 ಯಜಯಾಜೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. 
೩-೩-೯೦ |! ನಜ್‌ಪ್ರತ್ಶಯೆಃ | ಪ್ರತ್ಮೇಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ನಷ್ಟು | ನಶ ಕಾಂತೌ | ಕಾಂತಿರಭಿ- 
ಲಾಷೆಃ ! ಆದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ: ಶಸ ಇತಿ ಶಪ್ಟೋಲುಸಕ | ನಿಘಾಶಃ | ಧಿಯಾವಸುಃ | ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ವಸು ಯಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾವೈವತಿ ಸಾ ಧಿಯಾವಸುಃ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತಿರುವಾತ್ತಾ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತಿಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಛಾಂಪಸಸ್ಟೃತೀಯಾಯಾ ಅಲುಳ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಾವಕಾ--(ಜನರನ್ನು) ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವ, ಅಥವಾ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ | ವಾಜಿನೀವತೀ_ (ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ) ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನುಳ್ಳವಳಾದ ( ಕೊಡುವವಳಾದ) | ಧಿಯಾವಸುಃ 
'ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲಭೂತವಾದ ಧನಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳಾದ ! ಸರಸ್ಪತೀ--ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು 
(ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಅಥವಾ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನದಿಯು) | ನಃ ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ವಾಜೇಭಿಃ-- ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಗಾಗಿ | ವಷ್ಟು--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲಿ (ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆಯು 
ವಂತೆ ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ) ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯು ಜನರನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವಳು; ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧನೆಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ 
ಅನ್ಹಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳು; ಮತ್ತು ಧನರೂಪವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತಳಾದವಳು. ಇಂತಹ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ನಾವು ಕೊಡುವ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 


May Saraswati’ the purifier, the bestower of food, recompenser of wor- 
ships with wealth, be attracted to our rite by our ೦೫6: of sacrificial food. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಪಾವಕಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳೂ ಸೇರಿ ಸಾರಸ್ಪತಸ್ತೃ ಚಃ ಎಂದರಿ 
ಸರಸ್ವತೀಸಂಬಂಧವಾದ ಮೂರು ಬಕ್ಳುಗಳು ಎಫಿಸುವವು. ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಈ 
ಪಾವಕಾನಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಸ್ಟಿ ನಿಂಬ ಯಜ್ಞ ನಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನವಮಾಡುವ 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಜೇವತೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮವಮಾಾಡುನಾಗೆ 
ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆ ಎರಡು ಜುಕ್ಕುಗಳೂ ಆ ದೇವಕೆಗೆ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟಿ ದ್ಹಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರು. ಇಂತಹ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತೊಂದು ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರ್ನು 
ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ಅನ್ವಾರಂಭಣೇೀಯೇಷ್ಕಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಶ್ಚಲಾಯ ಮಹ 
ರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೨-೮) ತಥಾ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಾರಪ್ಪ ಮಾನ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು, | 


ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ಪತೀ ಸಾನೀರಪವೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ | (ಅಶ್ವ. ೨-೮) 


ಪ್ರ ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ 
ಮಾನನು ಪುಣ್ಯಾಹವಾಚನ್ನ ನಾಂದೀಶ್ರಾದ್ಧ, ಉದಕಶಾಂತ್ಯಾಖ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಪತ್ನಿಯ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಸರವೆಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬಳಿಕ ಮಾರನೆಯದಿನ ಸ್ನಾನಾದಿನಿತ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಬಳಿಕ 
ಯಾವಜ್ಜೀವಂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾಂ ಯಶ್ಸ್ಯೇ ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಸಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಅನ್ವಾರಂಭೆ 
ೇಯಯಾ ಯಕ್ಷ್ಯೇ ಎಂದೂ ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿವಿಹರಣವೆಂಬ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತರುವ ಅಗ್ನ್ಯಾನಯನನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಅನ್ವಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
'ಅಗ್ನಾನಿಷ್ಣ್ಯೂ ಸರಸ್ಪತೀ, ಸರಸ್ವಾನ್‌, ಅಗ್ನಿರ್ಭಗೀ ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೀತಿಸಿ ಪ್ರಧಾನಹೋಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅಗ್ನಾನಿಷ್ಟುಗಳಿಗೆ ನಿಕಾದಶಕಪಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶವೂ, ಸರಸ್ಪತೀದೇವತೆಗೆ ಚರುವ್ಕೂ 
ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಃ। ಪುರೋಡಾಶವೂ, ಅಗ್ನಿರ್ಭಗೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಅಷ್ಟ್ರಾದಶಕಪಾಲ॥& 
ಪ್ರರೋಡಾಶವೂ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳು. ಪ್ರ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕ್ಕು 


ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ 
ಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇರುವವು ಘ್‌ 


ಅಗ್ನಾನಿಷ್ಣೂ-- ಅಗ್ನಾನಿಷ್ಣೊ ಸಜೋಷಸಾ (ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ) 
ಅಗ್ಲಾನಿಷ್ಠೂ ಮಹಿ ಧಾಮ (ಯಾಜ್ಯಾ) 

ಸರಸ್ವತೀ -- ಸಾವಕಾನಃ ಸರಸ್ವತೀ (ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ) ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦ 
ಪಾನೀರನೀಕನ್ಯಾ (ಯಾಜ್ಯಾ) ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೭ 

ಸರಸ್ಕಾನ್‌ -- ಪೀಪಿನಾಂಸೆಂ ಸರಸ್ಪತಃ (ಸುಕೋನುವಾಕ್ಯಾ) ಖು. ಸಂ. ೭-೯೬-೬ 
ದಿವ್ಯಂ ಸುಸರ್ಣಂ ನಾಯಸೆಂ (ಯಾಜ್ಯಾ) ಹು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨ 
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ಅಗ್ನಿರ್ಭಗೀ-- ಆಸೆವಂ ಸವಿತುಃ (ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ) ಖು. ಸೆಂ. ೮-೧೦೨-೬ 
ಸ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಯಾಭರ (ಯಾಜ್ಯಾ) ಜು. ಸಂ. ೭-೧೫-೧೧ 

ಎಂದರೆ ಈ ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 

ಪಾವಕಾನಃ ಸೆರಸ್ಪತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | 

ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯದ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯ್ಕೂ 

ಪಾವೀರನೀ ಕೆನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಸೆರಸ್ವೆತೀ ನೀರಪೆತ್ಲೀ ಧಿಯೆಂ ಧಾತ್‌ | 

ಗ್ಪಾಭಿರಬೈದ್ರೆಂ ಶರಣಂ ಸಜೋಷಾ ಡುರಾಧರ್ಸಂ ಗೃಣಿತೇ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸತ್‌ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೭) 

ಎಂಬ ಯಕ ನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಪಾವಕಾ-ಈ ಶಬ್ದವು ಪೂಖ್‌ ಸನಿತ್ರಗೊಳಿಸು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಪೆವನಂ ಪಾವಃ ಶುದ್ಧಿಸ್ತಂ ಕಾಯೆತೀತಿ ಸಾನಕಾ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಸ 
ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ. ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವವಳ್ಕು (ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ) ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವಳು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಪಾವಕಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ, ಮರುತ್‌, ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. -- 


ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ರೋಜಿಷಾ ಮಂದ್ರಯಾ ದೇವ ಜಿಹ್ಹಯಾ | (ಖು, ಸಂ. ೫-೨೬-೧) 


ಸೆ ನಃ ಪಾವಕೆ ದೀದಿವೊಂಗ್ಸೇ ದೇನಾ « ಇಹಾವಹ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೧೦) 
ಅಸ್ಯಾ ಜರಾಸೋ ದಮಾ ಮರಿತ್ರಾ ಅರ್ಚದ್ಭೊಮಾಸೋ ಅಗ್ನೇಯ ಹಾವಕಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೭) 

ಇಂದ್ರ--ಮಿಹಃ ಸಾನಕಾಃ ಪ್ರೆತತಾ ಅಭೊನನ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ನಿಸೈಹಿ ಪಾರಮಾಸಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೨೦) 

ಉಷಾಃ--ವ್ಯೂ ವಜ್ರಸ್ಯ ತಮಸೋ ದ್ವಾರೋಚ್ಛಂತೀರವುಂಛುಚಯೆಃ ಪಾವಕಾಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೧-೨) 
ಆಪೆ£-ಸೆಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚೆಯಃ ಸಾವಕಾಸ್ತಾ ಆಪೋ ದೇನೀರಿಹೆ ಮಾಮವಂತು. 
(ಖು. ಸಂ- ೭-೪೯-೨) 


ಮರುತಃ. ಖುಶೇನ ಸತ್ಯಮೃತಸಾಪೆ ಅಯಂಚ್ಛ್ಚುಜಿಜನ್ಮಾನಃ ಶುಚೆಯಃ ಪಾವಕಾಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೫೬-೧೨) 


68 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾವಕಶಬ್ದವು ಜೇಕೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಸ್ಟಿ ರುವುದು 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 211068, purifying, bright, glittering, pure» sacred, 
blazing, flaming ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಅಗ್ವಿ ಸಂಬಂಧ ವಾಡೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುವ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶನಾನವಾದ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. 


ಸರಸ್ಪತೀ- ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸರಸ್ವತೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಐದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


(1) ನದೀ ಖು. ಸಂ. ೧.೧೪೨.೯ ; ೧-೧೬೪-೫೨ ; ೨-೩೦-೮. 


(2) ನದಿಯ ಹೆಸರು-ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೨; ೨-೪೧-೬ ; ೩-೨೩-೪; ೬೨೪೧ ರಲ್ಲಿ ೪, ೭, ೧೦ 
೧೧, ೧೩ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ; ೬-೫೨-೬; ೬೬೧೨; ೭-೩೬-೬; ೭-೯೫-೧ % ೨; 
೭-೯೬-೧ ; ೮-೨೧-೧೭ 6 ೧೮ ; ೧೦-೬೪-೯ ; ೧೦-೬೫-೧೩. 


(3) ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು-ಖು. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧ ; ೫-೪೬-೨; ೬೯-೭; ೫-೫೦-೧೨; 
೧೦-೧೭-೭ ; ೧೦-೩೦-೧೨. 


(4) ಅಕಾಶಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆ_(ಇಳ್ಕಾ ಭಾರತೀ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು)-ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೮, 


(5) ವಾಗ್ಲೇವೀ-ಖು. ಸೆ. ೨-೧-೧೧; ೩-೪೨೮; ೩-೫೪-೧೩ ; ೫-೪೨-೧೨; ೭.೩೯.೫ ; 
೭-೪೦-೩ ; ೯-೬೭-೩೨, 


ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ಕೊ ೇತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಆದಕೆ ಈ ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇನಿಯು ಯಾರು ಅವಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನದೀವದ್ದೆ ೇವತಾವನಚ್ಚೆ ಜಾ ಭವಂತಿ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಕವಾದೆ 
ಕೆಲನು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿ ಸೆಂದೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಜ ವರ್ಣನೆ ಇದ. 

ಆದರೆ ಸರಸ್ವ ತಿಯೆಂಬ ನದಿಯೇ ಓರ್ವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆಯೇ ಅಥವಾ ದೇವತೆಯನ್ನೆ ಲ 
ನದಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಫ ಬ್ರ ದೆಯೇ ಎನು ವುದು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಸ ಸರಸ್ವ ತೀ ಎನು ವುದು 
ನದೀ, ಮತ್ತು ನೀವತೆಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸರಸ ಸತಿಯು ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದು 
ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆ ಯಾರು? ಅದರ ಸ್ನರೂಪನೇನು? ಆ ಕೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಾವುವು? 
ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಮಂಜಸವಾದ ಉತ ತ್ರರವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯೆವಲ್ಲ. ಸರಸ್ವತಿಯು 
ಒಂದು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಒಂದು ನದಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೆಂದೂ 
(ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ 16 modern Darsuti) ಅ 5ದನ್ನೆ ಖುಗ್ರೆ (ದದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಿರುಪುದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ನೇಪಕೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ತ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗ 
ಳಲ್ಲಿ ನದೀ ಮೊದಲಾದ ಅಚೇತನ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು ನಿಷಿದ್ಧ ವಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರು. 
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ವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಮ ಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ಮಿಸಾಮಾಂಸೂ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚೇತೆನೇರ್ಥಬಂಧನಾತ್‌ 
ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೫) ಪೊರ್ವಸಕ್ಷನನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿಮಾನಿವ್ಯಸದೇಶಃ (ನೇ. ಸೂ. 
೨-೧-೫) ಎಂಬ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಆಚೇತನನಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಥನೆಮಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಅಚೇತನನಸ್ತುಗಳ 
'ಅಭಿಮಾನದೇನತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. (ಭಾಗ ೧. 380-881 
ಪೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). ಆದುದರಿಂದ ನದಿಯೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುನ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಅನೇಕೆ 
ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು 


(1) ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯೆಂದಕೆ ವಾಗಧಿಷ್ಠಾತ್ರೀ, ಶಾರದಾ, ನಿದ್ಯಾಸ್ಟೆರೊಪಿಣೀ, ಹಂಸೆ 
ವಾಹಿನೀ--ವನಾಗಭಿಮಾಥಿದೇನವತೆಯೂ, ಶಾರದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದಳ್ಕೂ 
ವಿದ್ಯಾಸ್ಪರೂಪಿಣಿಯೂ ಹೆಂಸದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವನಳೂ ಆದ ದೇವತಾನಿಶೇಷನೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


(2) ಅಥವಾ ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು ಉಪಾಧಿವಿಶೇಸೆವಿಶಿಷ್ಟಳಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಪಳಾಗಿರುವಳೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಉಪಾಧಿಯೆಂದರೆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಸ್ರಕಾಶ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಸ್ವೆತೀರೂಸದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವನೆಂದು ಕೆಲವರ 
ಮತವು. 


(3) ಸರಃ ಶಬ್ದವು ಸ್ಫಸರಿ, ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸರಃ ಅಸ್ಕಾ 
ಅಸ್ತೀತಿ ಅಥವಾ ಸರಃ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯಾ ವಿದ್ಯತೇ ಸಾ ಸರಸ್ಪತೀತಿ ಭವತಿ ಎಂದಕೆ 
ತೇಜೋರೂಪಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಳಾದುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(4) ಅಥನಾ-ಸಪ್ರಾತೆರ್ನಾಚಾಂ ಪ್ರವರ್ತಿಕಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಾಪಪರಿತ್ಯಾಗೇನ ಸ್ಫೋಚಿತೆ 
ನ್ಯವಹಾರೇಷು ಸ್ರವೃತ್ತೌ ಶಬ್ದಾಯಮಾನತಾಯಾಃ ಪ್ರವೃತ್ತೇ, ರಾತ್ರೌ ಜೆ 
ವಾಚಾಂ ನಿರೋಧಕಾ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಿಲಾಯನಿಲೀನಶ್ಚೇನ ಸುಸ್ಯಮಾ 
ನತಯಾ ಶಬ್ದನಿರಾಮಾತ್‌ | ಏನಂ ಚೆ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರೆವರ್ಶಿಕಾ ನಿವರ್ತಿಕಾ ಏಷೈವ 
ಲೋಕೇ ಸೆರಸ್ವತೀತ್ಸೇನ ವ್ಯಸೆದಿಶ್ಯತೇ ನಾನ್ಯಾ || ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಮಾತನಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ವ್ಯಾಪಾರವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವವು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಮಾತನಾಡುವುದು ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ವೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ವಿರಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಮಾತನಾಡುವ 
ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತನೆನಿವರ್ತನೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಗೆ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
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(5) ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಾಗ್ರೂ ಪತ್ವಾದಿಗಳು ಈ ದೇವತೆಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯು 
ಉಸಷಾರೂನಿಣಿಯಾಗಿರುವಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಸಷಾದೇವತೆಯ ಹೆಸರುಗಳಾದ 
ಸೂನೃತಾ ಸೂನೃತಾವತೀ ಸೊನೃತಾವರೀ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೂನೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ 
ಆದ ಮಾತುಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


ಇದರಂತೆ ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥಕರ್ತರಾದ ಶೌನಕರೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಕಾರರೂ ವಿಧೆ 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಈಗ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದವು ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವು 
ದೆಂದು ಸ್ವ ಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಚಾರಮಾಡೋಣ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಚು ಜ್‌ (1) ಈಗ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಪಾನಕಾನಃ ಸರಸ್ತ ತೀ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಕು. (2) ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕವಾದ ಇತರ ಬುಕ್ಕುಗಳು, (ತಿ) ಈ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಖುಹಿಗಳು 
ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರು. ಈ ಮೂರು ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನಿಮರ್ಕೆಮಾಡುವೆವು.- 


ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೦, ೧೧, ೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಸರಸ ಸೈ ತೀದೇವತಾಕಮಂತ್ರ, 
ಗಳು. ೧೦, ೧೧ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯನ್ನೇ ಒಂದು ದೇನತೆಯನ್ನಾಗಿ ಭಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ವ 
ವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ೧೦-೧೧ ನೇಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸರಸ್ಪ ತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ಗೆ (ವತೆ 
ಯೆಂದ್ಕೂ ೧೨ ನೆಯ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸಿರಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
Griffith ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಸರಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ವಾಗ್ಗೇನತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದಕೆ ಪಾವಕಾ 
ಎಂಬ ಶಬಕೆ ಕೃ “ ನೀರಿನಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ” ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಅರ್ಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗಲ್ಲೂ. ಸರಸ _ತಿಯೆಂದಕೆ ಒಂದು ನದೀ ಅಥವಾ ನದಿಯ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆ ಎಂದು. 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಆಧುನಿಕ ಸಂಡಿತರಳ್ಳ ಕೆಲನರು ಸರಸ್ತ ಸತಿಯೆಂದರೆ ಸಿಂಧೂನದಿಯೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು. ಆದರೆ ಈ ಯಕ ನ್ನು ರಚಿಸಿದ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಪುತ್ರ ಸ ಮಧುಚ ಸ ಂದೆಯಷಿಯ ಆಶ್ರಮವು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ ಎಂಬ ನದಿಯ ಪಶ್ಚಿ ಮ ದಡದ ಮೇಲೆ ಇತ್ತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮ 
ಶಲ್ಯ ಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೩) ಈ ಸರಸುತಿ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನೇ ಮಧಥುಚ್ಛಂದಯಸಿಯು ಸ್ರೊ ತ್ರಮಾಡಿರುನನೆಂದು 
ಊಹಿಸಲವಕಾಶನಿದೆ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನದಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡೆನಾಗ ತಾನು ವಾಸಿಸುವ ಸ ಸಳದ ಸನಿಖಾಸ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದ ನದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಯೋ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ (ಅದೇ ಹೆಸರಿನ) ಚ ಸಗ 
ಸ್ತೊ (ತ್ರ [3 ಹೇಳುವುದು ಕಾಚ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವ 
ದೇವತಾಕನಾದ ಖು. ಸಂ. ೨.೩೦- ಲ; ೨-೩೨-೮; ೨-೪೧-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ಬುಕು ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ SE ತ 
ಪುತ್ರನಾದ ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಹಿಯೇ ರಚಿಸಿರುವನು. ಈ ಗ ಸತ್ಸೈಮದಖುಹಿಯು ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಜಿ ತಲೆಯವನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. (ಮೈಸೂರು ಗವರ್ನಮೆಂಟು. ಓರಿಯಂಟಿಲ 
ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಂಬಾದ ೫೦, 25 ನೇ ಪ್ರವರ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರ ಎಂಬ ಗ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ), ನಿಶ್ಚಾನಿತ್ರನು 
ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಐದನೇ ತಲೆಯವನು. ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗೈತ್ಸಮದಖುಹಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
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ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೧ ಮತ್ತು ೨-೩-೮ ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಇಡಾ ಮತ್ತು 
ಭಾರತಿಯರೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೫-೫ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮೂವರನ್ನು ಎಂದರೆ, ಇಡಾ, ಸರಸತಿ, 
ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರನ್ನು ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯಕರಿಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿ 
ಯನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ, ೨-೩೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
ಶಿರ್ವ ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಖು, ಸಂ. ೨-೪೧ ನೇಯ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
ಬಹುದೊಡ್ಡ ನದಿಯೆಂದೂ ಬಹುದೊಡ್ಡ ದೇವಶೆಯೆಂದೂ ೧೮ನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬತಾವರೀ ಎಂದರೆ (ಖುತ-ನೀರು) 
ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರುಳ್ಳ ನದಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬಹುದೊಡ್ಡ 
ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಕವಿಯು ಒಂದು ನದಿಯನ್ನಾಗಲಿ, ದೇವತೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ (ಅದು ಚಿಕ್ಕದು ಅಥವಾ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ) ಅದನ್ನು ಬಹುದೊಡ್ಡ ದೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮ ನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಶಿಡಿಲು ಮತ್ತು ಮಿಂಚಿನ ಅಧಿದೇನತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಆದರೆ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. ೩.೨೩ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರತಪುತ್ರರಾದ ದೇವಶ್ರವಾ ಮತ್ತು ದೇವವಾತರೆಂಬುವರು ಖಸಿಗಳು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗೋತ್ರ 
ಪ್ರವರನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಖುಹಿಗಳು ವಿಶಾಮಿತ್ರನ ಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಭರತನು ಅತ್ರಿ 
ಯಿಂದ ಆರನೆಯ ತಲೆಯವಸೆಂದ್ಕೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಏಳನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದ್ಕೂ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅಕ್ರಿಯ ಮಡಿ 
ಮಗನಾದ ಪುರೂರವನ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದೂ ಅದೇಗ್ರ ಂಥದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇವರು ಖು. ಸಂ. ೩-೨೩-೪ ನೆಯ 
ಖುಸ್ಳಿ ನಕ್ಲಿ. 


ನಿತ್ಯಾ ದಧೇ ವರ ಆ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಬೆದೇ ಸುದಿನತ್ವೇ ಅಹ್ನಾಂ | 


ಸ್ಥ 
ಲ 
ಡೃಸಡ್ಟೆತ್ಯಾಂ ಮಾನುಷಾ ಅಸಯಾಯಾಂ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಂ ರೇವಡೆಗ್ಸೇ ದಿದೀಹಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೩-೪) 


ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪೈಷಪ್ವತೀ ಮತ್ತು ಆಪೆಯಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಎರಡು ನದಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಾರೆ. ದೃಷದ್ವತಿಯು ಈಗಿನ ಚಿತ್ರಾಂಗವೆಂಬ ನದಿಯು (the modern Chitrang, Chautag, or 
Oitang) ಅಪೆಯಾ ಎಂಬುವುದು ಈಗಿನ ಅಪಗಾ ಎಂಬ ನದಿಯ (186 modern ೩0೩೮೩) ಈ ಎರಡು 
ನದಿಗಳೂ ಸರಸ್ಪತಿಯ ನದಿಯ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಸಿಂಧುನದಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಧಾರಾಳ 
-ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಸಿಯ ಆಶ್ರಮವೂ ಸಹ (ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ) ಪ್ರ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಡದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ತೆಂದು ಈಚಿನ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ (866 Dey’s Geographical 110.) 
'ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ರಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಷಿಗಳ ವಂಶಸ್ಥರ ಸಂಬಂಧನಾದವು. 


ಈಗ ಭರದ್ವಾಜ ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ಖು. ಸಂ.೬-೪೯-೭, 
೬-೫೦-೧೨; ೬.೫೨-೬ ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಯಜಿಶ್ಚಾ ಎಂಟಬುವನೇ ಖುಹಿಯು. 
`ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಒಂದು ನದಿಯೆಂಬ 
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ವಿಚಾರವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ವಾಯು, ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯ ಹೆಸರು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೊ ಸರಸ್ಪತಿಯು' ನದಿಯ ಹೆಸಕೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹು 
ದಾಗಿದೆ. ನಿಕೆಂದಕೆ ಆ ಖುಹಿಯು ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಮತ್ತೊಂದು ಖುಕೈ ನಲ್ಲಿ ಅದೇ ಖುಷಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂದೇ ಭಾನಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದು ಸಹಜ 
ವಾಗಿದೆ. ಭರದ್ವಾಜರ ಆಶ್ರಮವು ಪ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ (&1181೩0) ಇದ್ದಿತು. ಅದುದರಿಂದ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರ 
ನಾದ ಖುಜಿಶ್ಚಾ ಎಂಬುವನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ನದಿಯನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಬೇಕು. 
ಭರದ್ವಾಜಯುಹಿಯ ಖು. ಸಂ, ೬-೬೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ (ಒಟ್ಟು ೧೪ ಹಕ್ಕುಗಳು) ಸರಸ್ಪತೀನಿಷಯವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಸುವ ಹಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಸಿಂಥೂನದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದರೆ ಆ ಶಬ್ದಗಳು ಸರಸ್ಪಕೀನದಿಗೂ ಸಹ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲ. 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೭-೯-೫; ೭-೩೫-೧೧3 ೭-೩೬-೬ ೭-೪೦-೩; ೭-೯೫ ; 
೭.೯೬ ಈ ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವಸಿಷ್ಕನೇ ಖುಹಿಯು. ವಸಿಷ್ಠಯಹಿಯ ಆಶ್ರಮವು ರಾಜಪುಟಾನಾದಲ್ಲಿರುವ 
ಆರಾನಳೀ ಪರ್ವತದ ಅಬು ಎಂಬ ಬೆಟ್ಟಿ ದ (11001 ಸರಬ) ಸವಿನಾಸದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ನಾಲ್ಬುಮಂತ್ರಗಳೂ ಕಡೆಯ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವವು. 
ಈ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಧುಮಾಶಾ ಮತ್ತು ಆಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಕೆಲನರು ಹೇಳುವರು. ಈ 
ವಿವಾದವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಒಂದು ನದಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳ್ಳೆ 
ವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು ನದಿಯನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುದೂ, ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದೂ ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. ಸ 


ಎಂಬನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖು. ಸಂ ೮.೨೧-೧೭ ಮತ್ತು ೧೮ ಜಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಕಣ್ಮ್ಣಖುಷಿಯ: 
ಪುತ್ರನಾದ ಶೋಭರಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ. ಈ ಖುಸಿಯು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರನೆಂಬ: 
ರಾಜನು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಆ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರು. 
ವನು. ಶೌನಕರ ಬೃಹದ್ದೇನತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೬-೫೮ ರಿಂದ ೬೨) ಈ ಚಿತ್ರರಾಜನು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು, 


ಪೂಸಾ ನಿಷ್ಣುರ್ಹವನಂ ಮೇ ಸರಸ್ವತ್ಯವಂತು ಸಪ್ರೆ ಸಿಂಧವಃ | 
ಅಸೋ ವಾಶಃ ಪರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಸತಿಃ ಶೃಣೋತು ಸೃಥಿನೀ ಹವಂ || (ಯ. ಸಂ. ೮-೫೪-೯) 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ, ನಿಷ್ಣು, ಸರಸ್ವತೀ, ಸಪ್ತಸಿಂಧವಃ (ಏಳು ನದಿಗಳು) ಆಸೆ ವಾತ, ಪೆರ್ವತಾಸ್ಕೊ 
ವನಸ್ಪತಿಃ ಪೈಥಿನೀ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, ಅದರಂತೆಯೇ ಯ. ಸಂ. 
೯-೬೭-೩೨ ರಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ಖುಷಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಅಥವಾ ಪೆನಿತ್ರೆ ಎಂಬುವರು ಸರಸ್ವತೀ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಒಂದು ದೇವತೆ ಆಥವಾ ನದಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾ 
ದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಖು, ಸಂ. ೧್ಬ-೩೦-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದಕಿ ಯಾವ ನದಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ 
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ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಖು ಸಂ. ೧೦-೬೪-೯ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಖುಷಿಯಾದ ಗಯನೆಂಬುವನು (ಅತ್ರಿಖುಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥ). 
ಸಿಂಧೂ ಮತ್ತು ಸರಯೂ (Gogra) ನದಿಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಮತ್ತು 


ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ಪತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸ್ತೊಮಂ ಸಚತಾ ಪೆರುಷ್ಣ್ಯಾ | 
ಅಸಿಕ್ಸಾಾ ಮರುದ್ಹೃಥೇ ವಿತಸ್ತಯಾರ್ಜೀಕೀಯೇ ಶೃಣುಹ್ಯಾ ಸುಹೋಮಯಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೫-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀನನಿಯು, ಗಂಗಾ (106 0೩0೮68) ಯಮುನಾ (16 0೩೫೩28) ಶುತುದ್ರಿ 
{the 5516) aರುಸ್ಲಿ (the Ravi) ಅಸಿಕ್ಕಿ (the Chinab) ವಿತಸ್ತಾ (the Jhelam) ಮರುದ್ವ ಥಾ 
{the United Stream of the Jhelam and Chenab) ಅರ್ಜಿಕೀಯಾ (106 Bias) ಮತ್ತು 
ಸುಷೋಮಾ(ಟಿಂ Indus) ಎಂಬ ನದಿಗಳಜತೆಯನ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ತತೀನದಿಯೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದ ನದಿಯೆಂದೂ ಸಿಂಧುನದಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಸಿಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಮೇಲಿನ ಖಕ್ಕಿರುವ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ ನದಿಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲರುವ ೯ ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೂ. ನದಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಿಯಮೇಧಖುಷಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸಿಂಧುಕ್ಟಿತ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. 


ಸರಸ್ವತಿಯು ತಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ಮಂದಿ ಜೀವತೆಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೆಂದು. 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ೧೦ ಸೂಕ್ತಗ 
ಅವೆ. ಶೌನಕರ ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರವು ಈರೀತಿ ಇದೆ 


ಶ್ಲೋಕಸ್ಯಾಸ್ಯ ಯಥಾಸಂಖ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಾನಿ ದಶ ವೈ ನಿದುಃ 
ನ ಆ ವಹಾಗ್ಗ ಆ ವಹಾದ್ಯ ರಾಜಸೀಶ್ಯಗ್ನಿರ್ನಿ ಚೆ | 
ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸು ಶೋಜಿಷೇ ಜುಷಸ್ಟ ನಿಶ್ವತಸ್ತಥಾ | 
ಇಮಾಂ ಮೇ ಅದ್ಯ ಮನ್ನಿಮಾ ಯಥರ್ಷಿಪಕ್ಷ ಆಪ್ರಿಯಃ || 
ವಸಿಷ್ಠಶುನಕೌ ನಿನಾ ಸಮಿದ್ಧಸರ್ವಪಸ್ತತಾ | 
ಜುಷಸ್ವಾದಿದ್ದಿತೀಯಯಾ ತನೂನಪಾದ್ವಿರೋಧಿತಾ | 
ಯಜುಃ ಶ್ರುತೌ ತಥಾಶ್ರುತೇಃ ಸಮಿದ್ದಸೂಕ್ತಮಧ್ಯತೆಃ | 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪಶೋಃ ಸದಾ ಭನೇಯುರದ್ಯ ಮನ್ಸಿಮಾಃ | 
ಇತೀರಿತಂ ಹಿ ಬಹ್ವೃಚ್ಛೆರ್ಯಥರ್ಷಿ ವೇತಿ ಸೂತ್ರತಃ | 


ಖ್ಯ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭ. ಮಂಡಲ ಮತ್ತು ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ, ಸೂಕ್ತದ ಯಸಿ. 
i ಸೂಕ್ತ. 
1 ಸುಸಮಿದ್ಭೋನ ಆವಹ ಗಾ ೧ಜಿ ೧೨ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಜ್ಕಿಃ 
2 ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ಗ ಆವಹ ೧—೧೪೨ ೧೩ ದೀರ್ಫ್ಥಕಮಾ ಔಚಫ್ಯಃ 
3, ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ ೧೨-೧೮೮ ೧೧ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣೆಃ 
4 ಸಮಿದ್ಧೋ. ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ ೨. ೧೧, ಗ್ಯುತ್ಸಮದ: 
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5 ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ೩೪ ೧೧ ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 

6 ಸುಸನಿದ್ದಾಯೆ ಶೋಜಿಸೇ ೫-೨2 ೧೧ ವಸುಶ್ರುತೆ ಆತ್ರೇಯೆಃ 

7 ಜುಸಸ್ಪನಃ ಸನಿಧಮಗ್ಗೇ ೭೨ ೧೧ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಠಃ 

8 ಸಮಿದ್ಗೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪತಿಃ ೯೫ ೧೧ ಶಾಶ್ಯಸ್ಕೋೊಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ 
9 ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ಗೇಸನಿಧಂ ೧೦-೭೦ ೧೧ ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾದ್ರ್ರ್ಯಶ್ವಃ 
10 ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯಮನುಷೋ ೧ಂ--೧೧೦ ೧೧ ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧೨.೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ ಖುಕ್ತುಗಳಿವೆ. ಮಿಕ್ಕ ಸೂತ್ತಗಳಸ್ಲಿಲ್ಲಾ 
೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಈ ೧೧ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಈರೀತಿ ಇರುವರು. 


೧ನೆಯ ಜುಕ್ಳು--ಇದ್ಲೈಃ ಸಮಿದ್ಧೋಂಗ್ಗಿರ್ವಾ 


೨ ಸ ತನೂನಪಾತ್‌ 

ಶಿ ಕ ಇಳಃ 

ಛ ಸ ಬರ್ಹ್ಜಿಃ 

೫ ಹ ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ 

೬ 4 ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ 

೭ i ದೇವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಜೇತಸೌ 

೮ ಟೂ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ಪತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ 
೧೦ 4; ವನಸ್ಪತಿಃ 
೧೧ 5 ಸ್ಲಾಹಾಕತಯಃ 


೧೨ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೆರಾಶಂಸೆಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ೧೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನ ಎರಡೆ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೆರಾಶಂಸೆಃ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ಸ ಳ್ಳ ಬದಲಾಗಿ ೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ ಜಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಮಿಕ್ಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 
ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು. ಖುಹಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ. ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸಮಿದ್ದೋಳಗ್ಗಿ) ಸ್ತುತಿಸು: 
ವಾಗ ಮತ್ತು ವಿಕಾದಶ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ 
K | 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ನಿಷಯನೇನೆಂದಕಿ-ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಭಾರತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇನತೆಯು 
(ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು) ಸ್ವರ್ಗ (ದಿನ) ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು. ಸರಸ್ಪತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚೆಗಳಗೆ ಅಭಿ 


ಸ್ತೋತ್ರನಿಜಿ: ಇಲ್ಲ 


ಅ. ೧: ಅ; ೧: ವ. ೬. ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಗಿ 


ಮಾನಿದೇವಕೆಯನ್ನಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪವು. ಇಳಾದೇನಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ (ಜನಗಳಿಗೆ)ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನೂ 
ಕೊಡುವವಳಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು ಎಂದು ಈ ಇಳಾ ಸೆರಸ್ಕತೀ 
ಭಾರತಿಯರ ಸಂಕೇತವು. ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದು ಬರ್ಹಿಸ್ತರಣದ (ಹರಡಿರುವ 
ದರ್ಭೆಗಳ) ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ನದಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖಸಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುನ ಕೆಲವು, 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


(1) ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿ: ದೆಕ್ಸಮಸ್ರಿಧಂ | 
ಅರ್ಯಮಣಂ ವರುಣಂ ಸೋಮನುಶ್ಚಿನಾ ಸರಸ್ವತೀ ನಃ ಸುಭಗಾ ಮಯೆಸ್ವರತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪಕಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆ ಅಥವಾ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆ. 
(2) ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಮಸ್ಮಾ ೬ ಅನಿಡ್ಡಿ ಮರುತ್ತತೀ ಧೃಷತೀ ಜೇಸಿ ಶತ್ರೂನ್‌ | 
(ಬು, ಸಂ, ೨-೩೦-೮) 
(3) ಸೆರಸ್ಥೆತೀ ಶೃಣವನ್‌ ಯೆಜ್ಜಿಯೌಸೋ ಧಾತಾ ರಯಿಂ ಸೆಹನೀರಂ ತೆರಾಸೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ- ೩-೫೪-೧೩) 
ಪ್ರ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸರಸ ಕೃತಿಯು ನದೀ ಎಂದಾಗಲೀ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸ 
ಲ್ಪ ಟ್ವರುವುದು. | 
(4) ದಮೂನೆಸೋ ಅಸೆಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಣಃ ಪತ್ನೀರ್ನೆದ್ಕೋ ನಿಚ್ಚತಷ್ಟಾಃ | 
ಸರಸ್ವತೀ ಬೃಹದ್ದಿವೋತೆ ರಾಕಾ ದಶಸ್ಯಂತೀರ್ವರಿವಸ್ಯಂತು ಶುಭ್ರಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೧೨) 
(ರ) ಆನೋ ಕ್‌ ಬೃಹತಃ ಸರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ಫತೀ ಯಜತಾ ಗಂತು ಯೆಜ್ಜಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧) 
(6) ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅಧ ಗ್ಲಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಂತ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೬-೨) 


ಈ ಮೂರು ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಡೇತೆಯು. Gri ಎಂಬುವರು 
ಈ ಮೂರು ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸಿಂಧು ಅಥವಾ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ತೂ ೨-೩ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ nl ವ್ಯಕ್ತ ನಾಗುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹಡು. 
ವರು. ೩%. ಛಿ. ಚಟ್ಟಪಾಧಾಯ ಎಂಬುವರು ೧-೨ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುನುದೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಈ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳೂ ಅಕಶ್ರಿಯಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಿಂದಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ. 
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ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಅಥವಾ ಅತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಭೌಮನೆಂಬುನನೂ, ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಯೂ. ಮೂರನೆ ಯೆ 
ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಅತ್ರಿಯ ವಂಶಸ್ಥನಾದ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರನೆಂಬುವನೂ ಖುಸಿಗಳು. ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದಲೂ (ದಿನಃ) ಮೇಘೆನುಂಡಲದಿಂದಲೂ (ಸರ್ನತಾಡಾ) ಅಹ್ವಾನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೆಕ್ಕ್ರೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ, ಇತರ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯರನ್ನಾ ಗಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭಾವಿಸಿರುವರು, 


(7) ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ನಾಯಃ ಪೂಷಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ಸಜೋಷಸೆಃ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧] 


(8) ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 


ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆಯು. 


(9)  ಯತ್ಸುರಾಮಂ ವ್ಯಸಿಬಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀ ತ್ವಾ ಮಘವನ್ನಭಿಷ್ಣು ಕ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೫} 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚಗಳ ಅಭಿ 
ಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ, ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


(10) ಗರ್ಭಂ ಥೇಹಿ ಸಿನೀವಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ಥೇಹಿ ಸರಸ್ವತಿ | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೪-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಸರಸ್ಪೃತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿತ್ತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವೆ 
ರಿಸುವೆವು. ಈ ವಿನವರಣೆಯು (1)R.D-0Oldham in Journal of Asiatic Society Bengal 1886 
page 322 (2) C.F. Oldham, Journal of Royal Asiatic Society 1893, page 51 (3) 
Maps of the Cambridge History of [ndia Vol. I Ancient India (4) Maps of 
Punjab published by the Surveyor-General of India (5) Ancient India as 
described 07 Magastheneses and Arrian ಎಂಬ ಭಾಷಣಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬರೆಯಲಟ್ವಿರುವುದು- 
ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಹಿಮಾಲಯಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವೆ ಸಿರ್‌ಮೂರ್‌ 
(Sismur) ಪರ್ವತಶ್ರೀಣಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ನಶ್ಚಿಮಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪದಕ್ಷಿಣಕ್ಟೂ ಹರಿಯುವುದು. ಇದರ ಉದ್ಭವ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಐದು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ತೊರೆಗಳು (ನೀರು ಹರಿಯುವ ಸಣ್ಣ ಹಳ್ಳಗಳು) ಸೇರಿ ಈ ನದಿಯಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹರಿದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪಂಚಜಾತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬೇಕು. ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೆರಿದ ಮೇಕೆ 
ದೃಷದ್ವತಿ! ಎಂಬ ನದಿಯು (106 modern Chitrang) ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಹರಿದು ಬಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರು. 
ವುದು. ಆಪಯಾ ಎಂಬುದು ದೃಷೆದ್ವತಿಗೆ ಉಪನದಿಯು. ಆಕಾಲದ ಸರಸ್ಪತಿ ಸು ಈಗಿನ ಸರಸುತಿನನಿಯೆ 
ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕಿತ್ತು. (ಮರಳುಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ ಬದಲಾಯಿಃ 
ಸುವುವು.) ಈಗಿನ ಸರಸುತಿನದಿಗೆ ವಾರ್ಕಂಡಾ (Markand) ಮತ್ತು ಗಸ್ಫುರ್‌ (GXhaggar) ಎಂಬ ಸಣ್ಣ 
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ನದಿಗಳು ಸೇರುವುನು; ಬಳಿಕ ಸರಸ ್ರತಿಯು ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿ ಮ ದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಕಡೆಗೆ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಸೇರುವುದು. ಈಗಿನ ಹಾಕ್ರ (Habra) ಎಂಬ 1 10೫0 ನದಿಯೆ ಪಾತ್ರನೇ ಆಗಿನ ಸರಸ ತೀ 
ನದಿಯ ಪಾತ ತ್ರವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದು ಈಗಿನ (5016) ಎಂಬ ನದಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯ್ಲಿ 
ಐಕ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ನೇರವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರಿರಬಹುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯು 
ಈಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಬಹುದೂರ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿತ್ತು ಮತ್ತು (Rann of Kach) ಎಂಬ ಕೊಲ್ಲಿಯ ಸ ಸಮಾ ದಲ್ಲಿ 
ಸಮುದ್ರ ವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ (Max Muller) ಪಂಡಿತನು ಖು. ಸಂ. ೭.೯೫-೨ ನೆಯ 
ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ಸರಸ್ಸಕೀನದಿಯು ನೇರವಾಗಿ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲು 
0 ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲೇ ಮರುಭೂಮಿ 
'ಯಲಿ ಇಂಗಿಹೋಗಿರಬಹುದು (See Muir's Sanskrit Texts Vol. IT ೩೮6 393) ಈರೀತಿ ನದಿಯು 
ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋದ ವಿಚಾರದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೊ (ವನಸರ್ವ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ 
ವರ್ಣನೆ) ಮತ್ತು ಮನುಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೧-೨೧) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ 
ನದಿಯೇ ಹಿಂದಿನ ಸರಸೆ ಶತೀನದಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ೫೫: 


ನಾಜೇಭಿಃ... ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನಆಹಾರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, 
“ಅನ್ನ ೦ ವೈ ವಾಜಃ'' ಎಂದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಶು ್ರಿತಿನಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಪಾಶಾ ನ್ಯತೃನಂಡಿತರು ಈ ಶಬ ವೆ 1 ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ವಿ ಕುವುಡೆಂದು ಹೇಳುಪಸು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆವು 
(1) Power, strength ಖು.ಸಂ. ೧-೨೭-೮ ; ೧-೧೧೦-೬; ೩-೨೫-೩ ; ೪-೨೨-೩ ; ೫-೧೫-೫ ; 
೬-೨೫-೧೧ &6. 
(2) Swiftnets (of the steeds) ಖು. ಸೆಂ. ೫-೮೫-೨, ೧೦-೩೯-೧೦. 
(3) Combat; ಖು. ಸಂ. ೧-೪-೪; ೧-೭-೪ ; ೨-೨೩-೧೩ ಹಂ. 
(4) Refreshment, food, nourishment ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೮ ; ೬-೨೪-೩ ; ೧೦-೫-೪; 
೧೦-೯೬-೯ 66. 
(5) Offering, food or drink of offering ಖು.ಸೆಂ. ೧-೩೬-೨; ೩-೧೨-೯ ; ೪-೩-೧೫; 
೫-೯-೨ ; ೬-೪೫-೨೯ ಹಂ. 
(6) Horse ಖು. ಸಂ. ೧-೫೨-೧ ; ೨-೧-೧೨ ; ೩-೨-೩; ೪-೨೯-೧ ಹಂ. 
(7) One of the three Rubhus ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೬೧-೬; ೪-೩೩-೩ ; ೭-೪೮-೨ ಹಿಂ. 
(8) All the three Rubhus ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೨೩-೨; ೧೦-೭೪-೧೦ ಹಿ. 
15೩8510873 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿರುವ ನಿಧೆನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಾಗಿ 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟಿ ಯನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. ಅದು ಅತಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 


ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ವಾಜಿನೀವತೀ-_ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಾಜೇಭಿಃ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ರಾಮನಾಥ್‌ ಎಂಬುವರು Bestower of 1006 ಎಂದೂ 802107 ಎಂಬುವರು 
filled up or rich with offerings ಎಂದೂ Geldner ಎಂಬುವರು rich with reward ಎಂದೂ 
Rosen ಎಂಬುವರು provided with food ಎಂದೂ Ludwig ಎಂಬುವರು rich with steed ಎಂದೂ 
ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು Mounted on a charger ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಕೆಲವರು ವಾಜಿನೀ 
ಎಂದರೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವ ನದೀತೀರದ ಫಲವತ್ತಾದ ಭೂಮಿಯೆಂದೂ ವಾಜಿನೀವತೀ ಎಂದರೆ 
ಅಂತಹ ಫಲವತ್ತಾದ ಭೂಮಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ನೀಡುವ 
ನದಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. 

ಯಜ್ಞ ಂ--ಯಜ್ಞಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. (1) ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಆರಾಧಿಸುವುದು (2) ಅಂಗೋಪಾಂಗಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮಂತ್ರಸಠಕನದಿಂದಲೂ, ಪಶುವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅನೇಕ ಹೋಮಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವಿಶೇಷವು. ಈ ಎರಡನೇ ನಿಧನಾದ ಕರ್ಮವೇ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ವಷ್ಟು--ಈ ಶಬ್ದವು ವಶ ಕಾಂತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈ ಕವಚನವು. ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿ ನಿರ್ವಹತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ 
ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟ್ರಿತಿ ಯದಾಹ ಯಜ್ಞಂ ನಹೆತಶ್ವಿತ್ಕೇವ ತದಾಹ (ಐ. ಆ. ೧-೧-೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 616008 ಮತ್ತು ೩೩817821 ಎಂಬ ಪಂಡಿತರೀರ್ವರೂ dire, wish for, 
make 0130118, carry on to completion ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಕಡೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. 

ಧಿಯಾವಸು&. ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿರುವರು 
ಧಿಯಾವಸುಃ ಕರ್ಮಪ್ರಾಪ್ಯಧನನಿಮಿತ್ತಭೂತಾ। ನಾಗ್ಲೇನತಾಯಾಸ್ಕೆ ಥಾನಿಧಂ ಧನನಿಮಿತ್ತತ್ಸಮೂಾರಣ್ಯಕ- 
ಹಾಂಡೇ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ತಂ! ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುರಿತಿ ವಾಗ್ವೈ ಧಿಯಾವಸುಃ-(ಐ.ಆ.೧-೧-೪) 
ಎಂದರೆ ಧಿಯಾವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಧನಾದ್ಯೃಶ್ಚರ್ಯಪ್ರಾಶ್ಮಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತ 
ಛಾದವಳು ಎಂದರ್ಥ್ವವು. ವಾಗ್ದೇನತೆಯು ಧನಪ್ರಾಸ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ 

? 

ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಟತ್ತಿವಿಚಾರದಲ್ಲಿ-- 
ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಸು ಯಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾದ್ಭನತಿ ಸಾ ಧಿಯಾವಸುಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲರೂಪವಾಗಿ 
ಹೊಂದಬೇಕಾದ ಐಶ್ವರ್ಯನು ಯಾವ ದೇವತೆಯಿಂದ ಲಭಿಸುನ್ರದೋ ಆ ದೇವಕಿಗೆ ಧಿಯಾವಸುಃ ಎಂದು ಹೆಸರು 


ಟ್ರ ) ಇಲೆ Y ಅ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರು Supporter of all by wisdom, recompenser of 
worship or religious ceremonies, bestower of riches, source of wealth; rich in 
sense or intellect, one rewarding for devotion excellent-minded ಮೊದಲಾದ ಕಬ 


೪ ಇವಿ ಎ 
ಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩-೧೦ ; ೧-೫೮-೯ ; ೧೦-೬೦-೫ ; 


೧-೬೧-೧೬ ; ೧-೬೨-೧೩ ; ೧-೬೪-೧೫ ; ೩-೩-೨ ಎಂಬ ಎಂಟು ಖಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
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|| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಪಾವಂ ಕಾಯತೀತಿ ಪಾವಕ್ಕಾ, ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ಬೇ ಎಂದು ಪಠಿತನಾದ ಕೈಧಾತುನಿಗೆ ಆದೇಚ ಉಸೆದೇಶೇ 
5ಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಓಐ ಔ ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಕಡೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆ ಆದೇಶಬರುವುದು. ಆದರೆ ಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ 
ಬಂದರೆ ಪಾವಕಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಶೋನುಷೆಸರ್ಗೇ ಕ8 (ಪಾ.ಸೂ- ೩-೨-೩) ಉಪಸರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತವು 
ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಕಾರಾಂತಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು ಆಅತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪಬಂದು ಅಜಾದ್ಯತ 
ಷ್ಟಾಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್ಪ ತಯ ಬಂದರೆ ಪಾವಕಾ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪಾವಕಾ 
ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಪೆದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಪುನಾತಿ ಪವಿತ್ರಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಪೂಜ ಧಾತುನಿನಮೇಲೆ ಣುಲ್‌ತೈಜ್‌ೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ್ವುಲ್ಪತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಯುವೋ 
ಪನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧) ಅನುನಾಸಿಕಗಳಾದ ಯು ವು ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನ ಅಕ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಪೂರಿಅಕ ಗುಣ ಮತ್ತು ಅನಾದೇಶಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಪಾನಕ ಜಃ 
ಹ್ರ್ರೀತ್ವನಿಮಿತ್ತವಾದ ಟಾಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ಪಾವಕಾ ಎಂದಾಗುವುದು ಅದರೆ ಹೀಗೆ ವ್ರೃತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಥಾತ್ಯಾತ್ಪೊರ್ನಸ್ಯಾತ ಇದಾಸ್ಯಸುಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೪೪) ಸುಪ್ಪಿಗಿಂತಲೂ ಪರವಾಗಿಲ್ಲದ 
ಬಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ಥ ಕಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ಇತ್ತಬರಬೇಕಾಗಿಬಂದರೆ, ಅದು ಸಾನಕಾದೀನಾಂ ಛೆಂದೆಸಿ ಪ್ರತೈಯಸ್ಸಾತ್ಥಾದಿತ್ವೆಂ ನೇತಿ 
ವಾಚ್ಯಂ ವಾ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೪೫-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಮಾಧಾನ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಒಸ್ಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಸರಸ್ಪತೀ-ಸೃಧಾತುನಿನಮೇಲೆ 
ಅಸುಗ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಸರಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ಚ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಬ 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಮತುಪ್‌ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಹಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
] 
ಚೋದಯಿತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಂ ಚೇತಂತೀ ಸುಮತೀನಾಂ 
| I 
ಯಜ್ಞಂ ದಧೇ ಸರಸ್ವತೀ | ೧೧1 
ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I 
'ಜೋದಯಿತ್ರೀ ! ಸೂನೃತಾನಾಂ | ಜೇತಂತೀ | ಸಜಮತೀನಾಂ 


| 
ಯಜಂ | ದಧೇ! ಸರಸ್ಪತೀ ॥೧೧॥ 
ww (ಗದ್ದಿ — ಹಡಿ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ ಸೇಯೆಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ದಧೇ | ಧಾರಿತವತೀ | ಕೀದೃಶೀ | ಸೂನೃತಾನಾಂ 
ಪ್ರಿಯಾಣಾಂ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಾನಾಂ ಚೋಪಯಿತ್ರೀ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೀ | ಸುಮತೀನಾಂ ಶೋಭನಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಾ- 
ನಾಮನುಷ್ಕಾತ್ಕಣಾಂ ಚೇತಂತೀ | ತದೀಯೆಮನುಷ್ಕೇಯಂ ಜ್ಞಾಸೆಯಂತೀ | ಚೋದಯಿತ್ರೀ | 
ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ | ಖ್ಯಂತಾತ್ತಜ್‌। ಜಿತ್ತಾಡೆಂಶೋದಾತ್ತಃ | ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೋಷ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೫ | 
ಇತಿ ಜೋಸ್‌ | ತಸ್ಯೋದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೪ | ಇತ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಸೂನೃತಾನಾಂ | ಊನ ಪರಿಹಾಣ ಇತ್ಯತೆಃ ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಪಿ ಸುತೆರಾಮೂನಯತ್ಯಪ್ರಿಯಮಿತಿ ಸೂನಿತಿ 
ಸ್ರಿಯಮುಚೈಶೇ | ತಚ್ಚ ತದೃತಂ ಸತ್ಯಂ ಚೇತಿ ಸೂನೃತೆಂ | ಹರಾದಿಶೃಂದಸಿ: ಬಹುಲನಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಜೇತೆಂತೀ | ಜಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಅತ್ರ ಶಸೋ ಜೀಪಶ್ಚ ನಿತ್ತ್ವಾಜೆನುದಾತ್ತತ್ತಂ 
ಶತುಶ್ಲಾದುಪಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣಾನುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಧಾತ್ವಂತೆಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸುಮತಿ- 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಮತುಸಿ ಹ್ರಸ್ಟತ್ನಾನ್ಸಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ | ಹಾ. ೬-೧-೧೭೭ | ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ಚಂ [| 

॥ ಸೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಸರಸ್ಪತೀ--ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು | ಸೂನೃತಾನಾಂ--ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡುವ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು | ಚೋದೆಯಿತ್ರೀ--ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು ಸುಮತೀನಾಂ-(ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ಉದ ಎಂದರೆ) ಒಳ್ಳೇ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರ(ನ್ನು) ಚೇತೆಂತೀ-(ಒಳ್ಳೆ ಯ 
ಕರ್ಮಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ) ಜ್ಞಾನಿಸುವವಳು ; (ಇಂತಹ ಸರಸ್ವೃತೀದೇನಿಯು) ಯಜ್ಞ ಂ--(ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ದೆಧೇ--_ ಧರಿಸಿರುವಳು (ನೆರವೇರಿಸುವಳು), 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ನಾವು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ ಸರಸ್ತೃಕೀದೇವಿಯು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರಿಯನಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಮಾತು 


ಗಳನ್ನಾ ಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು ಅಥವಾ ಸತ್ಯಭಾಷಿಗಳಾದ ಜನರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಂಟಾಗು 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು ಮತ್ತು ಸದ್ಭುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಜನರನ್ನು ಸತ್ಯಾರ್ಯಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾಪಕಮಾಡಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವವಳು. ಇಂತಹ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ನಿಫ್ಲೆವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ 


ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Saraswati, the inspirer of those who speak only the truth and instruc- 
tress of the right-minded has supported the sacrifice. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 141 


ಈ ಮಂತ್ರವು ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯೂ, ವೈಶ್ವದೇವ, ಉಖಾಸಂಭರಣ (which 
takes place at the new and full moon days) ಏಕಾಷ್ಟ ಕ (the eighth day after full 
moon) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವೈಶ್ವದೇವವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸರೆಸ್ತತಿಗೆ 
ಬಲಿಪ್ರದಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
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- ಘೆ 
ಚಜೋಡೆಯಿತ್ರೀಚುದ ಪ್ರೇರಣೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೂಪವು, ಫ್ರೇರಿಸುವವಳು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಪಶ್ಚಾತೃರು— Inspire, incites rouse, stimulate, furnish; quickly, hasten, 
hurry, stir, agitate, encourage ಮೊದಲಾದ ಶೆಬ್ದಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಸೂನೈ ತಾನಾಂ--ಸೂನೃತಶಬ್ದವು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ೧೬ ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೨-೧೯) 
ಅನ್ನಾರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ೨೮ ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸದನವು ಖುತ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಇಊಂಬಾಗಿರುವುದು. ಖುತವೆಂದಕೆ ನಿಜ್ಮ ಸತ್ಯ ಎಂದರ್ಥವು. ಅದುದರಿಂದ ಸೂನ್ಸೃತಶಬ್ಧವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಿಂದ 0:6 delighting in truth, good word, agreeable speach, truth, praise, 


song, receiving good qualities, joy-giving, glorious deed ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಚೇತಂತೀ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಜೋದಯಿತ್ರೀ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದಂತೆಯೇ 
ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 6709176, conceive, understand, inspire ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. | 


ಸುಮತೀನಾಂ--ಈ ಶಬ್ದವು ಮನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ Think, 
meditate, contemplate, immagine, observe, 611674, regard ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳೆ ವರು, ಸತ್ತರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರು ಅಥವಾ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು, right-thinking, right-minded ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ--ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು ಜನರನ್ನು ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡು. 
ವಂತೆಯೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಸ್ರೇರಿಸುವವಳು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಸಹ ಒಳ್ಳೆಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವಳು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸದ್ಭುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅದರ 
ಫಲವನ್ನು ಸಹ ನಮಗೆ ದೊರಕುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಜೋದಯಿತ್ರೀ- ಚುದಪ್ರೇರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ, ಲಘೂಪಧ. 
ಗುಣಬಂದು ಜೋದಿ-ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಜ್ವುಲ್‌ತೈಚ್‌ೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೨-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಟ್‌ 
ಆಗಮ, ಜೋದಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕೆಯೊಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಗುಣವ ಬಂದು. 
ಏಚೋಯೆವಾಯಾವಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಗೆ ಅಯ್‌ ಬಂದರೆ ಜೋದಯಿತೃ 
ಎಂದಿರುವಾಗ " ಖನ್ನೆ ಭ್ಯೋಜೀಪ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಸ್ತ್ರಿ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಖಯಕಾರನಕಾರಗಳನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬಂದರೆ ಯಣಾದೇಶಬಂದು. 
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ಚೋದಯಿತ್ರಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ತೃಚ್‌” ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ.  ಉದಾತ್ತೆಯಣೋಹಲ್ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಉದಾತ್ತ ವರ್ಣದಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯ್ಯ ವ್ಯ ರೈ ಲ, ಗಳು ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದಿರುವಾಗ ಯನರಲಗಳ ಮುಂದಿರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಾಕೆ 
ವರ್ಣವೂ, ಶಸಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾೋಪ್ಸು ಉದಾತ್ತ. 


ಸೂನೃತಾನಾಂ-ಊನಸರಿಹಾಣೇಧಾವಿಗೆ ಕ್ವಿಷ್‌ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಊನ" ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಸುತರಾಂ ಊನಯತಿ ಅಪ್ರಿಯಂ (ಅಪ್ರಿಯವನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸುವನು] 


ಎಂದರ್ಥವಾದಾಗ ಸೂನ್‌" ಪದವು ಪ್ರಿಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಖುತಂ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಸೂನ್‌ ಚ ತತ್‌ ಖತಂ ಚೆ ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಸೂನೃತಂ ಎಂದಾಗುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಪೆರಾಡಿ 
ಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಛಂದಸಿನಲ್ಲಿ ಸರಸದದ ಆದಿಯು ಬಹೆಲವಾಗಿ ಉದಾತ್ತನಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ, ಸೂನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯೆಸ್ಮೆಯಾದೀನಿ ಛಂಡೆಸಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೨೦ ) ಆಯಸ್ಮಯಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಭಸಂಜ್ಞಿ ಪದೆ 
ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇಗುವುದೆ 
ರಿಂದ ನ ಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಾಂತೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞಿಕಸದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವೆ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರಶುವುನಿಲ್ಲ. ಜೀತೆನ್ತೀ-ಚೆತೀ ಸೆಂಜ್ಞಾನೇ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಟ್‌-ಅದರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಲಟಶೃತೈಶಾನೆಚೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೈ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ಚಿತ್‌ ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ (ಅಕಾರ) ವಿಕರಣಬಂದು ಚಿತ” ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಘೊಸೆಢಧೆಗುಣ, ಚೇತ್‌ + 
ಅಅತ್‌- ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೬) ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಸರರೂಸಬಂದಕಿ ಚೇತತ್‌-ಶತೃವ್ರ 
ಉಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಉಗಿಶಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಉಖಯ ೧ ಇತ್ವಂಜ್ಞಿಕೆವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀ 
ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಪ್‌ಬರುತ್ತೆ ಜೇಶತ್‌--ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಚ್ಛೀನದ್ಯೋರ್ನುಂ 


ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧- ೮) ಅವರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾವಶತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸಾ. 
ವಯವವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಶೀನದೀಸಂಜ್ಯಕ ವರ್ಣಗಳು ಪಶದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ 


ಜೀಪ್‌ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೀತತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನುಮ್‌ ಆಗಮಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಮಕ್ಕೆ 
*ಹಲ್ಜ್ಯ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಥ್ಫಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಬಂದರೆ ಜೇತನ್ತೀ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಶಷ್‌ 
'ಚೀಪ್ಪು ಎರಡೂ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಅದುಪದೇಶವಾದ್ದರಿಂದ, ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತ್ಮೇತ್‌-, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ರಧಾತುಕಸ್ವರ ಬಂದು ಅನುದಾತ್ತ, ಚೇತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಧಾತೋ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಧಾತುವಿನ ಕಡೆಯವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರವು 
ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಸುಮತೀನಾಂಡ ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ (ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರು) ಎಂದತಿ 
ಖಹುವ್ರ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ನಇಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಮತಿಶಬ್ದ್ಬವು 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಇದರಮುಂದೆ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನ ಕ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ಟ್ರಾಗ ನುಡಾಗಮದೀರ್ಥಗಳು ಬಂದು ಸುಮ 
ಶೀನಾಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಕೂಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಮತುಪ” ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ 
ದಾಗ ಪ್ರಸ್ತವನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮವಾಗಿದ್ದಕೆ ಅದರಮುಂದಿರುವ ನಾಮ್‌ ಎಂಬ 


ಹಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಮತೀನುಂ ಎಂಬಪ್ಲಿರುವ ನಾಮ ಎಂಬುದು 
ಉದಾತ, |! ೧೧ ॥ 
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| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರ ಚೇತಯತಿ ಕೇತುನಾ | 


ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ನಿ ರಾಜತಿ ॥ ೧೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


1 
ಮಹಃ | ಅರ್ಣಃ | ಸರಸ್ಪತೀ | ಪ್ರ |! ಚೇತಯತಿ | ಕೇತುನಾ ॥ 


| 
ಧಿಯಃ | ವಿಶ್ವಾ | ವಿ | ರಾಜತಿ ॥ ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದ್ವಿನಿಧಾ ಹಿ ಸರಸ್ವತೀ ವಿಗ್ರ ಹವದ್ದೆ (ವತಾ ನದೀರೂಪಾ ಚೆ | ತೆತ್ರ iis ಗ್ಭ್ಭ್ಯಾಂ 
ವಿಗ್ರಹವತೀ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ | ಅನಯಾ ಶು ನದೀರೂಪಾ ಹೆ ಸ್ಪೈ ತಿಪಾದ್ಯತೇ | ತಾದೃಶೀ ಸರಸ್ವತೀ Al 
ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರನಾಹರೂಪೇಣ ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಪ್ರಭೂತೆಮುದಕೆಂ ಪ್ರ ಚೇತಯೆತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಜ್ಞಾಸಯತಿ | ಕಿಂಚ | ಸ್ವ ಕೀಯೇನ ದೇನಕಾರೂಸೇಣ ನಿಶ್ವಾ ಧಿಯಃ ಸರ್ವಾಜ್ಯನುಸ್ಥಾತೈಪ್ರೆ ಜ್ಞಾನಾನಿ 
ವಿರಾಜತಿ | ನಿಶೇಷೇಣ ನೀಸೆಯತಿ | ಅನುಷ್ಕಾನನಿಷಯಾ ಬುದ್ಧೀಃ ಸರ್ವದೋತ್ಪಾದೆಯೆತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ದ್ವಿರೂಸತ್ವ್ತಂ ಯಾಸ್ಕೋ ದರ್ಶಯತಿ | ತತ್ರ ಸರಸ್ಪೃತೀತ್ರೇತೆಸ್ಯ ನದೀವದ್ಬೇವತಾವಚ್ಚೆ 
ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ | ನಿ. ೨.೨೩ | ಇತಿ | ವಿಕೆಶತಸೆಂಖ್ಯಾ ಕೇಷೂದಕನಾಮಸ್ವರ್ಣಿಃ ಹ್ಲೋದ ಇತಿ ಪಠಿತೆಂ | 
ಏತಾಮೃಚೆಂ ಯಾಸ್ಕೋ ವ್ಯಾಚಷ್ಟ | ಮಹದರ್ಜ॥ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರೆಚೇತಯತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಯತಿ ಕೇತುನಾ 
ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವೇಮಾನಿ ಚೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್ಯಭಿನಿರಾಜತಿ | ನಿ. ೧೧.೨೭೩ | ಇತಿ | 
ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ | ಮಹದಿತ್ರಿ ಶಕಾರಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸಕಾರಃ | ಶಸ್ಯ್ಯ ರುತ್ಪೋತ್ಸೆಗುಣಾಃ | ಸ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರೆಃ | ಏಜಃ ಪೆದಾಂತಾದಿತಿ ಹಾ. ೬-೧-೧೦೯ | ಇತಿ ಪೊರ್ನ್ವರೂಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಪ್ರೈ ತ್ಯಾಂತಃಸಾದಮವ್ಯಪರೇ | ಹಾ. ೬-೧-೧೦೫ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಅರ್ತೀತ್ಯರ್ಣಃ | ಉದಕೇ 
ನುಟ್‌ ಚ| ಉ. ೪-೧೯೬ | ಇತ್ಯಸುನ್ರತ್ಯಯೋ ನುಡಾಗಮಶ್ಚ | ಕೇತುನಾ | ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರೇ- 
ಹಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ವಿಶ್ವಶಬ್ದಃ ಕ್ವನ್ಟ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಃ ಗಂಗ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸರಸ ತೀ ಸರಸ್ಕತಿೀೀ ನದಿಯು | ಕೇತುನಾ- ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ (ಪ್ರ ವಹಿಸುವುದ: 
ರಿಂದ) | ಮಹೋ ಅರ್ಲಿ ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರನ್ನು |ಪ್ರೆ ಚೇತೆಯತಿ-_ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವಳು | 


(ಮತ್ತು) ವಿಶ್ವಾ -ಧಿಯಃ-(ಯಜ್ಞ Bp ಸಕ್ತರಾದ) ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು (ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು) | 
ವಿರಾಜತಿ-- ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವಳು || ; 


$4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧.:ಸೂ. ೩. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯು ಬಹು ಅಗಾಧಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುಪುದರಿಂದ ಈ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ನೀರಿರುವುದು ಮತ್ತು ಈ ದೇವಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವ ಜನರೆ 


ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಳು ಎಂದರೆ ಜನರ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಚುಗುಕಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವಳು. 


English Translation. 


Saraswati (river) mamfests herself by her acts (flowing) as a mighty 
river and (in her own form) enlightens peoples’s minds. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಮಂತ್ರವು ಸೌತ್ರಾಮಣೀ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಸಸ್ತತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸೆ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು ಮಹದರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ 
ಪ್ರೆಜೇತಯತಿ ಸ್ರೆಜ್ಞಾಸೆಯತಿ ಕೇಶುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ನೇಮಾನಿ ಚೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್ಯಭಿ 
ನಿರಾಜತಿ (ನಿ. ೧೧-೨೭). ಸರಸ್ವತಿಯ ನದೀರೂಸವನ್ನೂ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಶೆತ್ರ 
ಸರಸ್ಪತೀತ್ಯೇತಸ್ಯ ನದೀವದ್ದೇವತಾವಚ್ಚ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ (ನಿ. ೨.೨೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧-೨ ನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದೀರೂಪದಂತೆಯೂ ೩ ನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ದೇವತಾರೂಸದಂತೆಯೂ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


ಮಹೋ ಅರ್ಜಃ--ಅರ್ಣಶಬ್ದವು ಉದಕಸೂಚಕನಾದ ೧೦೧ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 

ಪುದು. ಅರ್ಣವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ, ನಧಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯು ಸಿಂಧು ಮೊದಲಾದ 
ಚತತ ಇತ್ತು ln ಸ ಅರ್ಣಿಃ ಎಂದರೆ ಇಚ ನೀರುಳ್ಳ ದೊಡ್ಡನದಿ ಎಂದು ಸ್ತೋತ್ರ 
ನಾಡಿರುವುದು ಸರಿಯೇ ಹ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗೆ ಇರುವ ಸ್ವಲ್ಪ ಗುಣವನ್ನು ಉತ್ಸ್ರೇಕ್ಷೆಮಾಡಿ 
ಬಹಳವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ ಅದಲ್ಲದೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಖುಷಿಯಾದ 
'ಮಧುಚ್ಛಂದ ಖಷಿಯು ನೋಡಿರುವ ನದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರಬಹುದು. ಮತ್ತು ದೂರದಲ್ಲಿರುವೆ 
ಸಿಂಧು ಮೊದಲಾದ ದೊಡ್ಡನದಿಗಳನ್ನು ಆ ಖುಸಿಯು ನೋಡಿಲ್ಲದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನದಿಯು ಬಸು 


ದೊಡ್ಡ ನದಿಯೆಂದೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ನೀರಿರುವುದೆಂದೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಕೇತುನಾ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಯಾಸ್ಟರೂ ಕರ್ನುಣಾ ಕೆಲಸದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವರು. ನದೀಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಹೇಳುವಾಗ ಶೇತುನಾ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಅಗಾಥವಾಗಿಯೂ ಗಂಭೀರನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಪ್ರವಾಹ (ರೂಪಕರ್ಮ) ದಿಂದ ಎಂದೂ ಬೇವತಾಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುಬಾಗ ಜನರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉದೀ 
| ೩ 
ಸನ (ಪ್ರೇರಣೆ)ಗೊಳಿಸುವ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸರಸ ತೀನದಿಯ re 
5 b1’s mich ! ನ | ಣ್ಯ 
C araswa ಈ mighty, endless and impetuous'flood) ಖು, ಸಂ. ೬-೬೧-೨ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ು೦ತೃಗಳಲ್ಲಿ ಸಲ ; ಪ "10 
0 ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು Brightness, banner, flag, activity, 
3115060103 ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಶೇತುನಾ ಎಂದರೆ ಗರ್ಜನಾಖ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
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ಎಂದೂ ಯಾಸ್ಕರು ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ ನಿಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಉವ್ವಟಿ ಮತ್ತು ಮಹೀ 
ಧರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ನೆಂಕಟಮಾಧನರು ಕೇತುನಾ ಎಂದರೆ 
ಕರ್ಮಣಾ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಧಿಯಃ-_ ಬುದ್ದಿ, ಆಲೋಚನೆ. ಯಾಸ್ಟರು ಸೈಜ್ಞಾ ಎಂದೂ ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಯು ಕೆರ್ಮಾಣಿ, ಪ್ರಜಾ 
ಧ ಠ್‌ ಸೆ ವೆ Mola 
ಇಂದೂ ನವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದೂ ಉವ್ವಟ ಮತ್ತು ಮಹೀಥರರು ಬುದ್ದಿ ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ (61೩8571188 ಎಂಬುವರು ೩೦% 08 6610110೩ ಎಂದೂ ಡಾ! ಸರೂಸರವರು Devotion» 
thought ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ನಿರಾಜತಿ - ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸಯತಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಳು, 
ಪ್ರೇರಿಸುವಳು, ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವಳು ನಿಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ರಾಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಸ್ರಥಮಪುರು 
ಷೈಕವಚನವು ಇದಕ್ಕೆ 50116, preside, govern, brighten ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಬಹುದು. ಧಿಯೋ 
ನಿರಾಜತಿ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸತ್ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಫ್ರೇರಿಸುವಳು. ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಸಂಶೋಷವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವವಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ-ಮಹತ್‌ಶಬ್ದ್ಬದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಸಕಾರಬರುವುದ್ಕು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಸೆಜು 
ಹೋರುಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೮-೨೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಆದೇಶ, ರುಗೆ ಅತೋರೋರಪ್ಪು ತಾಪಪ್ಲುತೇ (ಪಾ.ಸ್ಕ್ಮೂ 
41೧-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಆದೇಶ ಮಹರ್ಗಉ ಈಗ ಅಮ್ಮ ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಗುಣಬಂದಕೆ ಮಹೋ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಂತರ ಅರ್ಣಃ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಾಗ ನಜಃಪೆದಾಂತಾದತಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೧-೧೦೯) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎ ಗಳಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸರವರ್ಣಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರ್ನರೂನನು ಪ್ರಾಪ್ರನಾದರೆ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತೆಃ ಪಾದೆಮಸ್ಯಸಕೇ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಖುಕ್ಬಾದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓ ಗಳಿಗೆ ಪ್ರೆಸ್ವಾಕಾರಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ 
(ಸಂಧಿಕಾರ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ಬರುವುದು, ವಕಾರಯಕಾರದ ಹಿಂದಿರುವ ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಈ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಬಂದು " ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ' ಎಂದೇ ಇರುವುದು. ಅರ್ಣಶಬ್ದವು 
ಖು ಗತೌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಬಂದಿರುವುದು (ಅರ್ತಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ, ಹೋಗುತ್ತದೆ) ಇತ್ಯರ್ಣಃ ಎಂದು ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತ್ವಿ ಖು 
ಧಾಶುವಿಗೆ "ಉದಕೇ ನುಟ್‌ಚ' (ಉ. ಸ್ಕೂ ೪-೬೩೬) ನೀರು ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಖು ಧಾತುನಿನ 
"ಮುಂಡೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮವೂ ಬಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನುಡಾ 
ಗಮವೂ ಬಂದರೆ ಖುಃನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣದಿಂದ ಖುಗೆ ಆರ್‌ ಬಂದು ಅರ್‌-ನಸ್‌ ಬಂದಿರುವಾಗ 
ರಷಾಭ್ಯಾಂನೋಣಕ ಸಮಾನನೆದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧), ಅಖಂಡಪದದಲ್ಲಿ ರೇಫಷಕಾರಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ವ ಬಂದು ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅರ್ಣಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಫೇತುನಾ, ಇದು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ನಿಶ್ಚಾಃ- ವಿಶ್ವಶಬ್ದನ್ರ ಕೃನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ಇಲ್ಲಿ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರನು ಬರುವುದು ॥ ೧೨ 1 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೩ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಂಸಪೂರ್ಣವು. 
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| ಓಂ || 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಆಸಿ te 


ಪ್ರಥಮೇ ಮಂಡಲೇ ದ್ವಿತೀಯಾನುನಾಕೇ ಚತ್ವಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಸುರೂಪೇತ್ಯಾದಿಕಂ 
ದಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸುರೂಪಕೃತ್ತುಂ ದಶೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತತ್ವಾತ್‌ | ಪೂರ್ವವನ್ಮಧುಚ್ಛಂದಸೋ 
:ಗಾಯತ್ರಸ್ಯ ಚಾನುವೃತ್ತೇಸ್ತೇ ಏವರ್ಷಿ ಚ್ರೆಂಪಸೀ।| ಇಂದ್ರಂ ಪೃಚ್ಛೇತಿ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಮೃಜಿ ಲಿಂಗದೆರ್ಶನಾ- 
ಏಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅಭಿಪ್ಲೆವಷಡಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೆಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾವಾವಾಪಾ- 
ರ್ಫಾನಿ ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಾಭಿಪ್ಲೆ ವಸೃಷ್ಠಾ ತ್ರಹಾ- 
ನೀತಿ ಖಂಡೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನಃ ಸುರೂಸೆಕೃತ್ನುಮೂತಯೆ ಇತಿ ಷಟ್‌ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ | 
ಆದ್ಯಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮಹಾನ್ರತೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಔಸ್ಲಿಹತೃ ಚಾಶೀತೌ ಶಸ್ತನ್ಯಾನಿ | ಉಕ್ತಂ ಚೆ 
ಶೌನಕೇನ | ಸುರೂಸೆಕೃತ್ಲುಮೂತೆಯೆ ಇತಿ ಶ್ರೀಣ್ಕೇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಐ. ಆ. 
೫-೨.೫ | ಇತಿ ಚಿಕುರ್ವಿಂಶೇಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಸುರೂಪಕೃತ್ತು- 
ಮೂಕೆಯೆ ಇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸ್ತೃಚಃ! ಹೋತ್ರೆ ಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಮದೇ ಮುದೇ ಹಿ ನೋ 
ದದಿಃ ಸುರೂಸಕೈತ್ಲುಮೂತೆಯೇ। ಆ. ೩.೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ 
ಸುರೂಸಕ್ಸ ತ್ಲುಮೂತೆಯೆ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸುರೂಪಕೃತ್ಕುಮೂತಯೇ ತಕ್ಷನ್ರಥೆಂ | ಆ. ೫-೧೮ | 
ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ 


॥ ಅನುವಾದವು ॥ 


ನಾವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ (ಖು.ಸಂ. ಭಾಗ1], ಪೇಜು ೨ ನೋಡಿ) ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಅನುನಾಕದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಮುಗಿದುವು. ಇಲ್ಲಂದ ಮುಂದೆ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ನದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ೪.೬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ (1) ಸುರೂಪಕೈತ್ನುಮೂತೆಯೇ (2) ಆ ಶ್ವೇತಾ 
ನಿನೀದತ (3) ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಮಮರುಷಂ (4) ಇಂದ್ರನಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗ 
೪ಿರುವುವು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕು ಗಳಿರುವುವು. ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಹಿಯಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂಬುವನೇ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಹಸಿಯು- ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು ಇಂದ್ರನು. ಮೊದಲು ಮೂರು ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ನಿರ್ದಿಷ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕೈ ನಲ್ಲಿ ಇಂಪ್ರಂ ಪ್ಪಚ್ಛೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಡೆ 
೫,೬೯ ೧೦ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು ಸಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸೊಕ್ತಕ್ರೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ 
ದೇವತೆಯು, ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಪಠಿತನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮ. 
ವೇನೂ ಇಲ್ಲ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವಂ 


ಅ. ೧.೮.೧, ವ, ೭,7] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 87 


ತ್ರಿದ್ದರೆ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಖಯಕ್ಕುಗಿಳಿಗೂ ಅದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಸೋಗಕ್ರಮ 
ವೇನೆಂದರೆಅಭಿನ್ಸವಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಹೋತ್ಸನಿನ 
ಸಹಾಯಕ ಖುತ್ತಿಜನು ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೆೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಐದು 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದನ್ಲಿ--ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಾಭಿಸ್ಲೆ ವಸೈಷ್ಠ್ಯಾಹಾನೀತಿ ಖಂಡೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಚೈಂಸಿನಃ ಸುರೂಪೆಕ್ಕೆತ್ನ್ನುಮೂತಯ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ (ಆ. ಸೊ. ೭.೫). ಈ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲ ಮೂರುಸೂಕ್ತಗಳು ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವವು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ಣ ವಸೈ ಸ್ಕ್ಯಾಹಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ಐತರೇಯ 
ಆರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯನನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು-ಸುರೂಪಕೃತ್ಲುಮೂತೆಯ ಇತಿ ತ್ರೀಣ್ಯೇಂದ್ರ ಸಾಸಸಿಂ ರಯಿ 
ಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೫) ಎಂದರೆ ಸುರೂಪಕೃತ್ತುಮೂತಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗ 
ಳನ್ನೂ, ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದರ್ಥೆವು. ಮತ್ತು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ 
ಖಯತ್ತಿಜನು ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು) ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನಸೂತ್ರವು--ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಮದೇ ಮದೇಹಿನೋ 
ಪದಿಃ ಸುರೂಪೆಕೃತ್ನು ಮೂತೆಯೇ ಇತಿ (ಅ.ಸೂ. ೭-೪) ಎಂದರೆ ಮದೇ ಮಡೇ ಹಿ ನೋ ದದಿಃ (ಬು. ಸಂ. 
೧-೮೧-೭) ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನೂ ಸುರೂಸೆಕೃತ್ಗುಮೂತೆಯೇ (೧-೪-೧) ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು -ಪಠಿಸುವಾಗಸುರೂಸಕ್ಕೃತ್ಸು 
ಮೂತಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೪-೧) ಮತ್ತು ತಕ್ಷನ್ರಥಂ ಸುವೃತೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೧-೧) ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ 
(ಆ. ಸೂ. ೫-೧೮) ಎಂದರೆ, ಈ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
WH Wo Il 


ಸೂಕ್ತ. ೪ 
| ಮಂಡಲ--೧ || ಅನುವಾಕ೨ || ಸೂಕ್ತ--೪ || 
| ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ ೬, ೮ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ ೧೨೧೦ ॥ 
` ಖುಷಿಃ 
ಡೇನತಾ ಇಂದ್ರಃ 1 


ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 





॥ ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ ಸುದುಘಾಮಿವ ಗೋದುಹೇ | 


ಯಹೂಮಸಿ ದ್ಯನಿದ್ಯವಿ | ೧1 
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ಹೆದಸಾಠಃ | 





॥ ಸಾಂಉಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಂ ಶೋಭನರೂಪೋಪೇಶಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತ್ಕಾರನಿಂದ್ರಮೂತೆಯೇ ಸ್ಮ. 
ದ್ರೆಕ್ಷಾರ್ಥಂ ದೈವಿ ದ್ಯನಿ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಜುಹೂಮಸಿ | ಆಹ್ವಯಾನಮುಃ | ಆಹ್ವಾನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಗೋಡುಹೇ 
ಗೋದುಗರ್ಥಂ ಸುದುಘಾಮಿವ ಸುಷ್ಟು ದೋಗ್ಲಿ$ಶೀಂ ಗಾಮಿವ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಗೋರ್ಯೋ 
ದೋಗ್ಧಾ ತದರ್ಥಂ ಶಿಸ್ಕಾಭಿಮುಖೇನ ದೋಹನೀಯಾಂ ಗಾಮಾಹ್ವಯೆತಿ ತೆದ್ರ ತ | ವಸ್ತೋರಿತ್ಯಾದಿಷು 
ದ್ವಾಡಕಸ್ಪಹರ್ನಾಮಸು ದ್ಯನಿದ್ಯನೀತಿ ಪಕಿತಂ | ಸುರೂಪಕೃತ್ತುಂ | ಕರೋತೀತಿ ಕೃತ್ನುಃ | 'ಕೃಹ- 
ನಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ಸು | ಉ. ೩-೩೦ | ಕತ್ವಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ತೆಕಾರೋಪೆಜನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಸಮಾಸಾಂತೋ 
ದಾತ್ತೆ: | ಊಶೆಯೇ | ಅವಶೇರ್ಥಾಶೋರುದಾತ್ರ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೂತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿ- 
ಕೀರ್ತೆಯತ್ಚ | ಪಾ. ೩-೩-೯೭ | ಇತಿ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸುದುಘಾಂ | ಸುಷ್ಟು ದುಗ್ಧ ಇತಿ- 
ಸುದುಘಾ | ಮಹಃ ಕಬ್ಬಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೨-೭೦| ಇತಿ ಕಸ್ಸ್ರತ್ಯಯೋ ಹಕಾರಸ್ಯ ಚೆ ಘಕಾರಃ | ಕಿತ್ತಾ 
ದ್ಲೆಣಾಭಾವಃ | ಕಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಪರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ತ 8 | ಸುಶಬ್ಬೇನ ಗತಿ- 
ಸಮಾಸೇ ಕೈದುತ್ತರಪೆದೆಪ್ಪಕ್ಳತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ಸ ಏವ ಸ್ಪರಃ | ಇವೇನ ನಿಭಕ್ತ್ಯಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಸೆದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನೆಂ ಜೇತೀವಸಮಾಸೇ ಸ ಏವ ಸ್ವೆರಃ | ಗಾಂ ದೋಗ್ಗೀತಿ ಗೋಡುಕ್‌ | ಸತ್ಸೊದ್ವಿಸೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೩-೨-೬೧ | ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಕೃಮತ್ತೆರಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ | ಜುಹೂನುಸಿ | ಹೊಯತೇ- 
ರ್ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೆ8 ಶ್ಲುಃ!! ಪಾ- ಹಾ. ೨-೪-೭೬ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ 
ಚೆ! ಸಾ- ಶಿ.೧.೩೩ | ಇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಕಾರಣಸ್ಯ ಹೊಯೆತೇಃ ಪ್ರಾಗೇನ ದ್ವಿರ್ವಚನಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ | ಸಾ. ೬-೧-೧೦೮ | ಇತಿ ಪರಪೂರ್ವತ್ಸೆಂ | ಹಲಃ | ಪಾ. ೬-೪-೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ ! 
ತತಃ ಶ್ಲಾನಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಟ8 | ಪಾ. ೭-೪-೫೯ | ಚುತ್ತಜಶ್ಲೋ | ಪಾ. ೭-೪-೬೨ | 
೮-೪-೫೩ | ಇದೆಂತೋ ಮಸಿಃ | ಷಾ. ೭-೧-೪೬ | ಇತೀಕಾರಾಗಮಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣ ಮಕಾರಸ್ಯೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ದೈವಿ ದೃನಿ | ದ್ಯೋಶಬ್ಬ8 ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ನಿತ್ಯವೀಷ್ಸೆಯೋಃ | 
ಪಾ. ೮-೧-೪ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ ತಸ್ಯ ಪೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಂ | ಪಾ. ೮-೧-೨ | ಅನುದಾತ್ರಂ ಚೆ | ಪಾ. 
೮-೧-೩ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಗೋಡದುಹೇ- ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಟಾಗಿ | ಸುದುಘಾಮಿವ- ಹಾಲುಕರೆಯುವ (ಅಥವಾ 
ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ) ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಂ-ಒಳ್ಳೆಯ (ಸುಂದರವಾದ) ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
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ಮಾಡುವ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಊತೆಯೇ--(ನನ್ಮು) ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ದೈವಿದ್ಯವಿ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜುಹೂ 
ಮಸಿ. ಆಹ್ವಾನನೂಡುತ್ತೇವೆ (ನಮ್ಮ ಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ). 


ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಹಸುವನ್ನು ನಾವು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಂತೆ (ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ) ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


11161190 Translation. 


We invoke tlie performer of beautiful actions (Indra) day by day for 
our protection like a good milch-cow for the purpose of milking. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಸುರೂಸಕ್ಳೃತ್ನುಂ--ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಿನ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ. ಪದಕ್ಕೆ- ಶೋಭನರೂಪೋಸೇತಸ್ಯ. ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾರಂ- ಒಳ್ಳೆಯ' ರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ಪೆಂಕಟಿಮಾಧವನರ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಯೂ, ಇದೇ ರೀತಿ. ಇಡೆ. ೮10300: ಮತ್ತು 1180602611 ಎಂಬುವರು ಸಾಯಣರೆ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿದಾರೆ, Grasemann ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು-"" He who knows to perform 
beautiful things ” --ಸುಂದರಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂದೂ 1.06% ಪಂಡಿತನು- 
“ Creater of beautiful forms ’>— ಸುಂದರ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಆದಕಿ Geldner ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು." when he assumes his good forms or be who 


shows bimself from his best side ”— ತನ್ನೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಸನನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುವ ಎಂದು 





ಹೇಳಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಮರ್ಥನಿಗಾಗಿ 


ರೂಪೆಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರೆತಿಚಕ್ಷಣಾಯ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸೆ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾನೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವು" He has become suitable to every 
form ; this true form of his is to be recognised again and again. Indra assumes 
many forms by virtue of his mysterious power ; for, ten hundred horses have 
been yoked for him ” ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಯ್ತಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯನು. ಮತ್ತು 
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UAT ರಾದಾ, 


ರೂಪೆಂರೂಪೆಂ ಮಘವಾ ಜೋಭನೀತಿ ಮಾಯಾ: ಕೃಷ್ಣಾನಸ್ತನ್ವಂ೦ಸೆರಿ ಸ್ವಾಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೮) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (ನಿ. ೧೦-೧೭) ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಂ | ಯಾವಂತಿ ಕಾನಿಜಿಡ್ರೊಸಾಣೆ ಮಫುನಾ ಇಂದ್ರೋ 
ಭವಿತುಮಿಚ್ಛೈತಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಸ್ರತಿಬಂಥೇನ ಜೋಚಿನೀತಿ ಪುನಃಪುನ- 
ರ್ಭನಶೀತಿ | ಕೆಥಂ? ವಾಯಾಃ ಕೃಣ್ಣಾನಃ ಇದೆಂ ಭವಾಮೀದಂ ಭವಾ- 
ಮಾತ್ಕೇವಂ "" ತನ್ನಂ ಸೆರಿ ಸ್ಟಾಂ” ಸ್ಟಾಂ ತನುಂ ತತ್ತೆದಾಕೃತ್ಯಾನೇಕೆನಿಧಾಂ 
ನಿಕುರ್ವಾಣಃ | ತೇನಾಸಾವುಚಿಂತ್ರಸ್ರೆಜ್ಞಾವತ್ಮ್ಯಾಚೈೆಕ್ನೋತ್ತಿ ತೆತ್ತ ಣ್ರೂಸೆ- 
ಮಾವೇಷ್ಟುಂ : 


ಎಂದರೆ ಈ ಜುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಸಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು... 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅನೇಕನಿಧೆವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಳಿಸಲು 
ಎಂದರೆ ಕಾಲೋಚಿತನಾಗಿ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಶರೀರಾಕೃತಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು ಎಂದು. ಶತ್ರುಸಂಹಾರೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವನ್ನೂ ಭಕ್ತರ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುನ ಜನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನುಸಲ್ಲಿಸುವಾಗ 
ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನೆಂದೂ ಇವನಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಮಾಯಾ 
ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಸುರೂಸಕ್ಸೆತ್ಲುಂ ಎಂಬ ಪದವು 
ನಮ್ಮ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಿನನನಾಡುನವುನಸರಿಂವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಣಯಾ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸುಂದರವಾದ ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನನ್ಮುನ್ನು ಕಾತಾಡುವುನಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರಲಿ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುಷಿಯು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿರಬಹುದು. ಕೈತ್ಸುಶಬ್ದವ್ರಿ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಲೋಕಕೃತ್ಸುಂ ಎಂಬ ಸದವು- 


ತೆಂ ತೇ ಮಹಿ ಗೃಚೇಮಸ್ತಿ ವೃಷಣಂ ಸೈತ್ಸು ವ | 

ಉ ಲೋಕಕ್ಸತ್ನು :ದ್ರಿವೋ ಹಕ್ರಿಶ್ರಿಯೆಂ | (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೫-೪) 

ತೆಂ ತ್ರಾ ಮಡಾಯ್ದಿ ಫೃಷ್ಟಯೆ ಉ ಲೋಕೆಕ್ಸತ್ಸುನಗಿಮಹೇ | 

ತವ್ಹಪ್ರಶಸ್ತೆಯೋ ಮಹೀಃ ॥ (ಯ. ಸಂ. ೯-3-೮) 
ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಈ ಪದಪು ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 


ಊತೆಯೇ.-- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ, ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಈ ಶಬ್ದವು ಮತ್ತು ಇದರೆ ರೂಪಾಂತರಗಳಾಡೆ 

ಊಶೆಯಃ, ಊತಿ$ ಊತಿಭಿಃ। ಊತಿಂ ಊತಿಷು. ಊತ, ಊತೀ, ಊತ್ಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಗಳು 
ಲು 

ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ನಿರುಕ್ತದನ್ಲಿ (ನಿ. ೫-೩) ಊತಿ॥-ಅನನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
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ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋತೆಯೇ ಸುಮ್ಮಾಯೆ ನರ್ತೆಯಾಮಸಿ | (ಖು. ಸಂ. ೬-೫-೧) 


ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಊತಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನನಾಯ್ಕ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೂಟ್ಟ ಜಃ ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳು pe ೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿ ವೆ. 
ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಅಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇವೆ. 
ಶ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮವಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಹನೇಹವೇ ಸುಹವಂ ಶೂರನಿಂದ್ರಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೧) 
ಬಾಧಕಾಂ ದ್ವೇಪೋ ಅಭಯಂ ಕೃಣೋತು ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ಸತೆಯಃ ಸ್ಯಾಮ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೨) 


ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇಂತಹ ಬುಕ್ಳುಗಳು ಅನೇಕನಿವೆ. 


ಸುದುಘಾಮಿವ ಗೋಡುಹೇ ಹಾಲಿಗಾಗಿ ಹಸುವನ್ನು ಕಕೆಯುವಂತೆ-ಈ ಉಸಮಾನವು ಅಥವಾ 
ಇದೇ ಆರ್ಥ ಪುಳ್ಳ ಉಪಮಾನನವು (ಲುಪ್ತೊ ಸಮಾ) ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸುವುದು ಬಳಕೆಯತ್ತ ಂದು ತೋರುವುದು. 

ತೆಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಸುಮುಘಹಾನಿವ ಗೋದುಹೋ ಜುಹೂಮಸಿ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | 

| (ಖು. ಸೆಂ. ೮-೫೨-೪) 

ಇಂದ್ರಂ ಧೇನುಂ ಸುದುಘಾಮನ್ಯಾನಿಷಮುರುಧಾರಾಮರಂಕೃತೆಂ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೧-೧೦) 

ಉಪಹ್ವಯೇ ಸುಮುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸ್ತೋ ಗೋಥುಗುತೆಜೋಹದೇನಾಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೬) 

ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಹಸುವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಫ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಶತ್ರುಗಳ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುವ 
ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವ್ಯವಿದ್ಯವಿ- ಪ್ರಕಿದಿನವೂ. ನಿತ್ಯವೀಸ್ಸೆಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ (ಪಾ. ೮-೧-೪) ಒಂದು ಶಬ್ದವು 
ಎರಡಾವೃತ್ತಿ ಪಠಿತವಾದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಉದಾ. ದಿನೇದಿನೇ, ಅಹರಹಕ, 
ಮಾಸಿವಾಸ್ಕಿ ಯಿಚ್ಲೇಯಿಚ್ಲೇ, ಭರೇಭರೇ ಹವೇಹವೇ, ದಮೇಷನೇೊ ಇತ್ಯಾದಿ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
೪ ನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 


ಸುರೂಪ ಕೃಕ್ಸ್ನುಂ-ರು ಶಬ್ಬೀ-ಧಾತು. ಇದರಮುಂಜೆ ಖಷ್ಟ ಶಿಲ್ಪ ಶಷ್ಪ ಬಾಷ್ಟ ರೂಸೆ ಹರ್ಷೆ 
ತಲ್ಪಾ 8(ಉ. ಸೂ. ೬- ಟೀ) ಖನು ಅವದಾರಣೇ, ಶೀಲಸಮಾಧೌ ಶಸುಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಬಾಧ್ಯ ಲೋಡನೇ 
ಪುಶಬ್ದೇ, ಪೂಪಾಲನಪೂರಣಯೋ ತಲಪ ಸ್ರತಿಷ್ಠಾಕರಣೇ, ಈ ಏಳು ಧಾತುಗಳಮುಂಜೆ ಪ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯ 
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ಯವೂ, ಕೆಲವುಕಾರ್ಯಗಳೂ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಸಡುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ: ರುಸ, ಈಗೆ 
ನಿಪಾತನದಿಂದಲೇ ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಬಂದರೆ ರೂಪ ಎಂದಾಗುವುದು ; ರೂಪ್ಯತೇ ಇತಿ ರೂಸಂ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹವು. 
ಅಂದಕಿ ಜನರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುನವುದರಿಂದ ರೂಪ, ಎಂದು ಹೆಸರಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶೋಭನಂ ರೂಪಂ 
ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ--ಸುರೂಸಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸುರಣಪಕ್ಕೆ ಕೃತ್ನುಃ ಎಂದು ನಂತರೆ 
ಷಸ್ಕೀಸಮಾಸ, ಕರೋತಿ ಇತಿ ಕೃತ್ಣುಕ- " ಕೃಹನಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ನ್ನುಃ' (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೦ ) ಡುಕೃಇ್‌ 
ಫರಣೇ-ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು- ಕ್ಸು ಬಂದರೆ-ಕೃ*ನು ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ತಕಾರವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 
ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಹನಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ಹ: (ಉ. ಸೂ, ೩-೩-೧೦) ಎಂದು ತಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ 
ಯದ್ಯಪಿ ವಿಧಿಸಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹನ್‌- ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ತು -ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದು ಹುತ್ತು 8 ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಆದರೂ ತಕಾರಪಾಠ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರೂಪ ಎಂಬೆಡೆ ಧಾತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಕಾರ 


ಉದಾತ್ತ-ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದ ನಂತರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರಲು ಕೀಷಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಊಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಂತು ರೂಪ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾಶ್ರ. ಸುಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಬಂದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ ನದಮ್‌, (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಫದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಇದು ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದ 
ನ್‌ ಸು-ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುರೂಸೆ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಮಿಕ್ಕ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳೂ ಶೇಷಾನುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಗಳು- ಕೃತ್ನುಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ತ್ನುಪ್ರ 
ತ್ಯಯಸ್ವರಬಂದು ಶೇಷಾನುದಾತ್ರದಿಂದ ಕೃ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ-ಕೃತ್ಸುಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ-ಸುರೂಪಸ್ಕೃ 
ಕೃತ್ತುಃ ಎಂದು ಷಷ್ಮೀಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ, ಸುರೂಸಕ್ಕತ್ನು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮ 
ಬರುವುದು. ಸುರೂಪಕೃತ್ನು.- ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಿಕನಚನದ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚ ಬೇಕು. 
ಅನುದಾತ್ತಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್‌--ಅನುದಾತ್ತ. ಕೃತ್ನು--ಅಮ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಿಪೂರ್ವಕ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ನ್ನ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಉದಾತ್ತ ಉಕಾರ-ಅಮ” ನ 
ಅನುದಾತ್ಮ ಅಕಾರ, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವರೂಪದಿಂದ ನಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಉಕಾರ ಬರುವುದು. ಅದು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾ 
ತ್ರೇನೋದಾತ್ತ್ಮ (ಪಾ.ಸೂ. ೮.೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು, ಏನಂಚ ಸುರೂಕೃತ್ನುಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ತ್ನು ನ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ರ ಮಿಕ್ಕ ಅಚ್ಚುಗಳು ಅನುದಾತ್ರಗಳು ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಊತಯೇ.--ಊತಿ 
'ಯೊತಿಜೂತಿ-ಸಾತಿ ಹೇತಿ ಕೀರ್ತಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಸೆಚೆಮನನಿದಭೂನೀರಾ 
ಉದಾತ್ರಃ ಎಂಬ ಪೂರ್ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಉದಾತ್ತೆ ಸದವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಊತಿ, ಇತ್ಯಾದಿರ್ಕೇ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಕೈನ್ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಅವು ಅಂತೋದಾತ್ಮಗಳಾಗುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಊತಿ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಅವ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಜ್ವರತ್ವರಸೃವ್ಯನಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾವಕಾರಗಳಿಗೆ ಊರ್‌ ಬಂದರೆ ಊತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತು 
ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದಲೂ, ಅದಕ್ಕೆ ನಿತ್ಸ್ಸರದಿಂದಲೂ ಬಾಧಬರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಚ್ಸರನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗಿ ' ಬಂದರೆ 
ಅದಕ್ಕೂ ಬಾಧಕವಾಗಿ ನಿಪಾತನದಿಂದ ತಿ ಯ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಊ-ಎಂಬುದು ಶೇಷಾನುದಾತ್ತೆದಿಂದ ಅನು 
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err 


ಧಾತ್ರ-ಊತಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ಜತೇಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ದರೆ-ಊತಿಎ ಈಗ ಘೇರ್ಜಿತಿ (ಪಾ.ಸ್ಕೂ 
೭-೩೧೧೧) ಸಖಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನದೀ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಹ್ರಸ್ವ ಇಕಾರ-ಪ್ರಸ್ತ ಉಕಾರಗೆ 
ಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಥಿ.ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ-ಇಂತಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಕಾರೇತ್ಸೆಂಜ್ವಕ ಪ್ರತ್ಛಯತಿ 
ಮುಂದೆ ಇರುವಾಗ ಗುಣಬರುವುದ್ಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬಂದಕೆ. ಊಶೇ-ಏ-ಅಯಾದೇ- ಊತಯೇ ಎಂದಾ 
ಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಕೇಪ್ರತ್ಯಯ ಸುಪ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ-ಜೇಪ್ರತೈಯನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದ 
ಗುಣವು ಉದಾತ್ತವಾದ ತಿ-ಯ ಇಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಯ್‌ 
ಆದೇಶವೂ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಅಂತು ಊತಯೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಊ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಅಚ್ಚು ಅನು 
ದಾತ್ತ ಎರಡನೆಯೆದು ಉದಾತ್ತ, ಮೂರನೆಯದು "ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯಸ್ವರಿತೆಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) 
ಉದಾತ್ರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು. ಸುದುಘಾಂ:-- 
ಸುಷ್ಟು ದುಗ್ಗೇ (ಚೆನ್ನಾಗಿಕರೆಯುವುದು) ಇತಿ ಸುದುಘಾ. ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತುನಿಗೆ ದುಹಃಕಬ್‌ಘಕ್ನ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೨-೭೦) ಸುಬಂತವು ಉಸಸದವನಾಗಿರುವಾಗ ದುಹೆ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್‌ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಬರುವುದು ದುಹ್‌ 
ನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಫ್‌ ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ದುಹ್‌--೨-ಇದರಿಂದಲೇ ಹ್‌ಗೆ ಘಾದೇಶ 
ಬಂದರೆ ದುರ್‌-1 ಅ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಸಧ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
“ ಅನುದಾತ್ರಸುಪ್ದಿತೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ದುಹ್‌ನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುಪುದು. ಸು ಶಬ್ದದೊದಿಗೆ ದುಘ" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋ 
ಪೆಪೆದಾತ್ಫೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲವುದು. ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ 
ಖಾಪ್‌' ಬಂದರೆ" ಸುದುಘಾ “ಎಂದಾಗುವುದು” * ಸುಮುಘಾಮ್‌' ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ಇನೇನ 
ಸೆಮಾಸೋ ವಿಭಕ್ತ ಲೋಪ: ಪೂರ್ವಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ ಚೆ ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನಪ್ರಕಾರ ಇವಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಾಸನನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅದೇಸ್ವರನೇ ಇರುವುದು. ಗೋಡುಹೇ: ಗಾಂ ದೋಗ್ತಿ (ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ) 
ಇತಿ ಗೋಧುಕ್‌. ಸೆತ್ಸೊದ್ಧಿಷದ್ರುಹ ಮೆಹ ಯುಜ ವಿದೆ ಭಿಷ ಜೈದ ಜಿನೀರಾಜಾಮುಪಸರ್ಗೆಲಸಿ ಕ್ವಿಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೬೧) ಸದ್ದೂ ವಿಶರಣ ಗತ್ಯವಸಾದನೇಷ್ಕು ನೂಜ್‌ಪ್ರಾಜಿಗರ್ಭನಿನೋಚನೇ, ದ್ವಿಷ ಅಫ್ರ್ರೀತೌ, 
ದ್ರುಹೆ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ, ದುಹಸ್ರಪೂರಣೇ ಯುಜಿರ್‌ಯೋಗೇ ಯುಜ ಸಮಾಧ್‌್‌, ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ನಿದ ವಿಚಾರಣೇ 
ನಿದ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ, ಛದಿರ್‌ ದ್ವೈಥಧೀಕರಣೇ, ಜಿ ಜಯೇ, ಚೀರ್ಜಪ್ರಾಪಣೇ, ರಾಜೃದೀಪ್ತೌ, 
ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಉಪಸಸರ್ಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ದುಹ್‌ ಧಾತುವಿನನೇಲೆ ಕೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ 
ಬರುನುದು. 


ಜುಕೂಮಸಿ :--ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಭ್ಹಾದಿ (೧ನೆ) ಗಣದಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಇದರಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನನನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಹ್ರೇಸಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬರುವ ಶಷ್‌ (ಅ) 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೨೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶ್ಲ ವು (ಶ್ಲು ಶಬ್ದವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ಬರುವ 
ರೋಪ) ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋಸ) ಬರುವುದು, ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೩) 
ಷಸ್ಮಾಧ್ಯಾಯಸೂತ್ರದಿಂದೆ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆ ಬಂದಕಡೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಚ್ಚರಿತ ಶಬ್ದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು " ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಂ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಸಡಿಸಿರುವರು. ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆಗೆ 
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ಶಾರಣವಾದ ಹೇಳ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದರೆ ಹೆ? 


ಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವುದು, ಈಗ ಸೆಂಸ್ರ ಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂದೆ ಅಚ” 
ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸರಗಳ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ, ಪೂರ್ವರೂಪ ಒಂದೇ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂಔೆ "ಫೂಕ್ಯ ರೂಸಬಂದರೆ ಹು+ 


ಮಸ್‌ ಆಗುವುದು. ee (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾವಯವವಾದ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಸಂಪ್ರಸಾ 
ರಣವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆಬರುವುದ್ಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ 
ಬಂದರೆ ಕೂ4ಮಸ್‌ ಈಗ ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಶ್ಲು ಬಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿರುಚ್ಛಾರೆಣೆ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾ ರಣೆ ಬಂದರೆ ಹೂ ಹೊ-4ಮನಸ್‌ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಅಭ್ಯಾ 
ಸದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬಂದರೆ leit ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಕವರ್ಗ 


41) ಚವರ್ಗವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ರುಕಾರ ಬಂದರೆ ಆಭ್ಯಾಸೇ 
ಚರ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ರುಶ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜಶ್‌ ವರ್ಣಗಳೂ ಖಯ" ವರ್ಣಗಳಿಗೆ 


ಚರ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ ಬಂದರೆ ಜು4 ಹೊ-4 ಮಸ್‌ ಇದೆಂಶೋಮಸಿ 
(ಪುಸೂ. ೭- ೧-೪೬) ಮಸ್‌ ಎಂಬುದು ಇಕ್‌ ಆಗಮವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಾಗಮ ಬಂದರೆ 
* ಜಹೂಮಸಿ ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ನ. 


ವ್ಯನಿದ್ಯನಿ:.. ದ್ಯುತ-ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು-ಇದರಮುಂದೆ ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ 


ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಜೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಭಟ್ಟೊ (ಜೀದೀಕ್ಷಿತರು ಕೌಮುದಿಯಲ್ಲಿ ಗಮೇರ್ಜ್ಯೊಃ 
(ಉ. ಸು. ೨-೨೨೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಹುಲಕಾದ್ಯುತೇರಪಿ ದೌ ; ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ದ್ಯು ಆಭಿಗಮನೇ ಧಾತುವಿನಮುಂಜಿ ಜೋ ಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂದು ಭೋಜದೇವನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿರುವನು. 
ದ್ಯೋ ಎಂಬುದು ಥಿಷಃ (ಉ.ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಸ್ತಮ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ದ್ಯವಿ-ನಿತ್ಯನೀ 


ಪ್ಲಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಬಂದರೆ ದ್ಯನಿದ್ಯನಿ. ಇಲ್ಲಿ ತಸ್ಯ ಸೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ದ್ವಿರುಚ್ಛ್ಚಾಂಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೇ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅಮ್ರೇಡಿತನೆಂದು ಹೆಸರು. 


' ಅನುದಾತ್ತಂ ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಆಮ್ರೇಡಿಶಕ್ಕೆ (ದ್ವಿರುಕ್ತ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೇ ಭಾಗಕ್ಕೆ) ಅನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ದ್ಯವಿ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. ॥೧॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಉಪ ನಃ ಸವ ನಾ ಗಹಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಪಾಃ। 


ಗೋದಾ ಇದ್ರೇವತೋ ಮದಃ | ೨ 


೭ 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 
] 
ಉಪ | ನಃ|ಸನನಾ [ಆ | ಗಹಿ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೋಮ 5 ಪಾಃ | ಪಿಬ 


| 
ಗೋತದಾ | ಇತ್‌ ರೇವತಃ | ನುದಃ 


ಅ. ೧. ಅ.೧. ವ..೭.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 98% 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮಸಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತೆರಿಂದ್ರೆ ಸೋಮಂ ಪಾತುಂ ನೋಂಸ್ಕೆದೀಯೆೊನಿ ಸವನಾ 
ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ ಸ್ರತ್ಯುಪ ಸಮಾಸ ಆಗಹಿ | ಅಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! 
ಕೀನತಕೋ ಥಧನನತೆಸ್ತನ ಮದೋ ಹರ್ಸೋ ಗೋದಾ ಇದ್ಲೋಸ್ರೆದ ಏನ | ತ್ವಯಿ ಹೃಷ್ಟೇ ಸತ್ಯಸ್ಮಾಭಿ- 
ರ್ಗಾವೋ ಅಭ್ಯಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಉಪ | ನಿಸಾತತ್ವಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆ; | ಸವನಾ | ಸೂಯೆತೇ ಸೋಮ 
ಏಷ್ಮಿತಿ ಸವನಾನಿ | ಅಧಿಕರಣೇ .ಲ್ಕುಟ್‌ | ಸೂ. ೩-೩-೧೦೭ | ಸುಪೋ ಡುದೇಶಸ್ಟಿಲೋಸಕ್ಟ | ಲಿಶೀತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೋಡಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಗಹಿ | ಗಮೇರ್ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸಿಃತಿ ಶಪೊಃ ಲುಕ್‌! 
ಹೇರ್ಜತ್ತ್ವಾಡನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೩೭ | ಮಕಾರಲೋಸೆಃ | ಅತೊ ಹೇ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೦೫ | ಇತ್ಯಾಭಾಚ್ಛಾಸ್ತ್ರೀಯೇ ಲುತಿ ಕರ್ತವ್ಯೇಸಿಡ್ಲನನತ್ರಾಭುತ್‌ | ಪೂ. ೬.೪.೨೨ | 
ಇತ್ಯಾಭಾಚ್ಛಾಸ್ತ್ರೀಯೋ ಮಕಾರಲೋಪೊಲಸಿದ್ದವದ್ಳವತಿ | ಸೋಮಪಾ8 | ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ 
ಫಿಘಾತಃ | ತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೋತಸಿ ಪೂರ್ನಾಸೇಕ್ಷಯೊ ತಿಜ್ಜಕಿ೫ ಇತಿ ಪಿಜೀತೃಸೈ ನಿಘಾತಃ | 
ನ ಚೆ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಹಿ ಸೆರಾಂಗನದ್ಸಾನೇನಾನಿವ್ಯೈಮಾನನತ್ತೆ ೦ | ಅಸುವುರ್ಥ್ಯೇನ ತೆಡಭುನುತ | ಗಾಂ 
ದೆದಾತೀತಿ ಗೋದಾಃ | ಕ್ವಿಸ್ಥ | ಸಾ. ೩-೨-೭೬ | ಇತಿ ಕಸಂ ಸೆಂನುಸಿ ಸೂಸು ಬುಧಿತ್ನು ಸ್ರತಿಸೆಡೆ- 
ವಿಧಿತ್ವಾದಾತೋ ಮನಿನ್ವೃನಿಬ್ಬನಿಸಕ್ಕ |ಸಾ.೩-೨-೩೪ | ಇತಿ ನಿಚ' | ಕ್ವಿನಿ ಹಿ ಘುವಸಿಸ್ಥೇತ್ಯಾಡಿನಾ 
ಪಾ. ೬೪-೬೬ | ಧಾತೋರಾಕಾರಸ್ಯೇತ್ವೆಂ ಸ್ಯಾತ' | ಕೇವುನ್‌ | ರಖಿರ್ಧನನುಸ್ಯುಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ' | 
ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಭ್ಛ್ಯಾಂ ಮತುಸ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೬ | ಇತಿ ಮತುಬುದಾತ್ರಃ | ಛಂದಸೀರಃ | ಪಾ. ೮-೨-೧೫1 
ಇತಿ ವತ್ವಂ | ರಯೇರ್ಮತ” ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ| ಸಾ. ೬-೧-೩೭-೬ | ಇತಿ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಸೆರ ಪೂರ್ನತ್ತೇ 
ಗುಣಶ್ಚ | ಮದ | ನುಡೊಟನುಸೆಸಗೇ | ಪಾ. ೩-೩-೬೭ | ಇತೃಸ' | ವಿತ್ಹಾದನುದಾತ್ತಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮಪಾಃ-ಸೋಮಶಾನಮಾಡುವ ಎಶ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ--ನನಮ್ಮ. ಸನವನಾ--ಯಜ್ಞದನಿ 
ನಾವು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳಿಗೆ ಅಥನಾ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಉಪಾಗಹಿ-- ಬರುವವನಾಗು (ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು) ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಫಿಬ__ಪಾನಮಾಡು | 
ರೇವತೆಃ-_ಧನಾದ್ಯ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ 1 (ಸೋಮಪಾನಧಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ) ಮದೆಃ--ಸಂತೋಷವ್ರ 
ಗೋದಾ8--(ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸನನಗಳಿಗೂ ಬಂದು ನಾವು 
ಇದ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಹಾಗೆ ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗಿ 
ಲ 
ಖಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತ ನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಗೋಸಂಸತ್ತನ್ನು) ಕೊಡುವವನಾಗುವೆ. 
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English Translation. 


0 Soma-drinker» come hither to our Sacrifices and Partake of the 
Soma; you being rich the satisfaction you get from drinking Soma is verily the 
cause of the gift of cattle. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು || 


ಉಸೆ ಆ ಗಹಿ- ಉಪೆ-ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ. ಆ ಗೆಹಿ- ಬಾ, 
ಬರುವವನಾಗು, 

ಸವನಾ-ಸೊಯೆತೇ ಸೋಮ ಏಸ್ಕಿತಿ ಸವನಾನಿ (ಸವನಾ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಸವನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸವನನವೆಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಸವನತ್ರಯಗಳೆಂದೂ ಅಥವಾ 
ಸವನಕರ್ಮನಿರುವ ಯಜ್ಞನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. 


ಗೋದಾ&-- ಗಾಂ ದೆದಾತೀತಿ ಗೋದಾಃ ಗೋಪ್ರದ&--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು. ಇದರಂತೆ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೀತಿ ಸೋಮಪಾ&--ದಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ೧೭ ಇರುವುವು 


ಅಶ್ವದಾಃ | ಆತ್ಮದಾಃ | ಓಜೋದಾಃ |! ಗೋದಾಃ | ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | ಧನೆದಾ8 | ಬಲದಾಃ | 
ಭೂರಿದಾಃ | ವಸ್ತ್ರದಾ8 | ವಾಜದಾಃ | ವಾಸೋದಾಃ | ಸಹೋದಾಃ | ಸಹಸ್ರದಾಃ | ಸುದಾಃ | 
ಸ್ವಸ್ತಿದಾಃ | ಹಿರಣ್ಯದಾಃ | ಭೊರಿದಾಃ [| 


ಇತ್‌... ಏವ, ಉದಾ-ಇಂದ್ರಃ ಗೋದಾಃ--ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿರುವನು. 
_ ಆದರೆ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರೆ8 ಗೋದಾ ಇತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೈ--ಇಂದ್ರನು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೇ ಆಗಿರುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇತ್‌ ಶಬ್ದವು ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ರಿರುವುದು. 

ರೇವತಃ--ರಯಿರ್ಧನಮಸ್ಕ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ರೇವಾನ್‌ ತಸ್ಯ ರೇವತಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆವು. ಧೆನವುಳ್ಳವನ 
(ಇಂದ್ರನ) ಎಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಉಪ. ಇದು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಷಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಏನೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸವನಾ--ಸೂಯತೇ ಸೋಮಃ ಏಸ್ವಿತಿಸವನಾನಿ. (ಯಾವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು ಪೀಡಿಸ 
ಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸವನ ಎಂದು ಹೆಸರು) ಇಲ್ಲಿ ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) 
ಕರಣ, ಅಧಿಕರಣ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಕ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಲ್ಯುಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕ್ಕೆ ಸು*"ಯು. ಧಾತ್ಮಾದೇಷಃ ಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುವದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. 
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ಯುವೋರನಾಶಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಗೆ ಅನ ಬಂದರೆ ಸುಃಅನ,್ಯ ಗುಣಾನಾದೇಶಗಳು 
ಬಂದರೆ ಸವನ ಎಂದಿರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪೂಂಸುಲುಕ್‌, (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶಬಂದಕೆ ಸವನ. ಆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಬಂದು ಸನನಾ ಎಂದಾಗುವುದು.  ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಸ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದು. ಗಹಿ: ಗಮ್ನೂ ಗತೌ ಧಾತು. 
ವಿನಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ, ಗಮ್‌--ಸಿ. ಕೆರ್ರರಿ ಶಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೬-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಶಪ್‌ (ಅ) ನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಸೇರ್ಹ್ಯ್ಯನಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು- 
ಅದು ಸಿತ್ತಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸಿ ಗೆ, ಹಿ ಬಂದರೆ ಗರ್ಮ-ಹ್ಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೧-೨-೪) ಅಹಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಥಯವು ಜಿಂತ್ತಾ ಸುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಎಂಬುದು ಜಿಂತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಅನುದಾಶ್ಮೋಪದೇಶ, (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. 
ಗಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಗ ವಿನ ಆಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಹಿಗೆ, ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಹ್ರಸ್ವಾ 
ಶಾರದ ಮು:ದಿರುವ ಹಿ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಬಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಅಸಿಷ್ಸೆವದ 
ಶ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಈ ಪಾದವು ಮುಗಿಯುವವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸೂತ್ರ. 
ಗಳಿಗೆ ಆಭೀಯ ಬಂದು ಹೆಸರು. ಸಮಾನಾಶ್ರಯವಾದ ಆಭೀಯ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು 
ಆಭೀಯ ಶಾಸ್ರ್ರಪು ಅಸಿದ್ಧವಾದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ, ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) 
ಎಂಬ ಆಭೀಯಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, ಅನುಡಾತ್ರೋಪದೇಶ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩)೭ ಎಂಬ ಆಭೀಯ 
ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಸಿದ್ಧವಾದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಅಂದರೆ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರವು ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಈಗ ಮಕಾರ 
ವ್ಯವಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕಂತಲೂ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಎಂಬುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಹಿ ಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೋಮಪಾಃ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಮನಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚ (೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ಫಾನುದಾತ್ರ. ಇದಕ್ಕೆ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾನ 
ಬಂದರೂ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿರುವ ನದವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿಬ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ಮಬರುನುದು. ಆದರೆ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ 
ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್ಸ್ಪರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಾಂಗವದ್ಭ್ರಾವ ಬಂದರೆ ಅವಿದ್ಯ 
ಮಾನವದ್ಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ " ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಪಾ8' ಎಂಬಿವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯ 
ವಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ... ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಸೋಮಸ್ಯ” ಎಂಬು. 
ದಕ್ಕ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಗಾಂ, ದದಾತಿ ಇತಿ ಗೋದಾಃ ( ಹಸುವನ್ನು- ಕೊಡುವವನು ). 
ಡುದಾರ್ಜ್ಥದಾನೇ ಎಂಬ «ದಾ? ಧಾತುವು ಅಕಾರಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ « ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಕ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪ್ರತಿನದೋಕ್ತನಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ. 
« ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕ್ವೈನಿಸ್‌ ವನಿಪಶ್ಚ' (ನಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಸುಬಂತ ಅಥವಾ 
ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಉಪಹದವಾಗಿರುವಾಗ ಮನಿನ್‌ ಕ್ವನಿಷ್‌, ವನಿಷ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲರುವ ಚಕಾರದಿಂದ ವಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುದ್ರದು, ಪದವಿಶೇಷ 
ವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ವಿಧಿಯು ಪ್ರಕಿಷದೋಕ್ತವಿಧಿಯು. ಹೀಗೆ ವಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
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ಒಪ್ಪದೇ ಕ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಒಪ್ಪುವನಕ್ಷದಲ್ಲಿ « ಫೃಮಾಸ್ಥಾಗಾಪಾ ಜಹಾತಿಸಾಂಹಲಿ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬} 
ಪಾಪ್‌, ದೈಪ್‌ ಧಾತುಗಳನ್ನುಳಿದು ದಾ, ಅಥವಾ ಧಾ ರೂಪ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಘುಸಂಜ್ಞಿ ಬರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರ 
ಫಿರ್ದಿಷ್ಟ ಧಾತುಗಳ ಆಕಾರಕೈ ವ್ಯಂಜನಾದಿಯಾಗಿದ್ದು ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಕಿತ್ತು ಆದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಫಪರವಾಗಿರುವಾಗ « ಈ ' ಅದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಘುಸಂಜ್ಞಕವಾದ «ದಾ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಬರೆ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪಬರುವುದರಿಂದ ಇದು ಹಲಾಡಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ «ಈ ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈತ್ವವು ಹಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಅಲಾಶ್ರಯವಾದ ಕಾರ್ಯ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ( ಅನಲ್ವಿಧೌ' ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಹಲಾದಿತ್ವವನ್ನು ತರಲಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. . ಪತ್ಯಯಲೋಪೇಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಇದು ವಿಧಾಯಕವೆಂದೂ ನಿಯಾ 
ಮಕವೆಂದೂ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿರುವುವು. ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಲಾಗಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಪಿಧಿಯಾದಾಗ್ಯೂ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ಕಕಾರ್ಯವಿಧಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
4 ಅತೃಣೇಟ್‌ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ " ತೈಣಹೆಇಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಲಾದಿಯೂ ಸಿತ್ತೂ ಆಡೆ 


ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಹಿತವಾದ ಇಮಾಗಮವು, ಲಜ್‌ ಸ್ಥಾನವಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಲೋಪ 
ಬಂದಿದ್ದರೂ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ « ವರ್ಣಾಶ್ರಯೇ ನಾಸ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಲಾಡಿತ್ತವು 


ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಬರಲಾರದೆಂದು ಶಂಕೆಬರಬಹುದು. ಆದರೂ ಎಲ್ಲಿ ವರ್ಣವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಪಾತ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿಯೇ « ವರ್ಣಾಯೇ' ಎಂಬ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. « ಗವೇಹಿತಂ' ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಗೋಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ನಿ ಎಂಬ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿರುವುದು, ಏಚೋಯುವಾಯಾವಣಳೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೭೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಏಚ್ಚೆಗೆ ಆಯಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಪ್ರಧಾನತೆ 
ವಾಗಿ ಆಚ್‌ ಎಂಬ ವರ್ಣವು ಆಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿ೨ದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ 
ಲುಸ್ತವಾದ ಏ ಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗೋ ಶಬ್ದದ ಓಕಾರಕ್ಕ ಅವಾದೇ 5ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಇ“ ಹಲಾದ್‌ೌ್‌ಸಿತಿ? ಎಂದು ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ವರ್ಣಾಶ್ರಯವಿರುವುದರಿಂದ, : ವರ್ಣಾಶ್ರಯೇ' ಎಂಬ ನಿಸೇಧೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಲೋಪಬಂದರೂ ಸ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಹಲಾಪಿಶ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರತ್ವನ್ರ 
ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಇಮಾಗಮ ಬರಲು ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ಗೆ ಲೋಪಬಂದರ್ಕೂ "ಘುಮಾಸ್ಕಾ? 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಯೂ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಹತ್ತು ಆದ ಆರ್ಥ್ಧಧಾತುಕಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಈತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ವರ್ಣಾಶ್ರಯವಿರುವುದರಿಂದ ವರ್ಣಾಶ್ರಯೇನಾಸ್ತಿ ಎಂಬ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯನು 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಆಕ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣವು ಬರುವುದರಿಂದ ಈತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಇನ್ನು ನಿಯಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೋಡುವ, ಸ್ಥಾನಿನತ್ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವಾಗ ಈ ಸೂತ್ರವು « ಸಿದ್ಧೇ ಸತ್ಯಾ- 
ರಭ್ಛ್ಯಮಾಣೋವಿಧಿರ್ನಿಯಮಾಯಭವತಿ' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನಿಯಾಮಕವಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯೃಯಕ್ಕೆ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರೂಪವು ಯಾನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜಕವೋ ಅದೇ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಸ 
ಬಂದಿದ್ದರೂ ಬರುನ್ರದು. ಸ್ರತ್ಯಯಾಪ್ರತ್ಯಯಸಾಧಾರಣವಾದ ರೂಸವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡುಬರುವೆ 
ಕಾರ್ಯವು ಸ್ರಿಶಿಯಿಳನ್ನರಿಂಡ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಯಮಶರೀರ, ಇದರಿಂದ ಶೋಭನಾಃ ದೃಷದಃ ಯಸ್ಯ 
ಪ್ರಾ ಸಾದಸ್ಯ ಸಃ ಸುದೃಷತ್ಭ್ರಾಸಾದಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸಂತತ್ವವು ಪ್ರತ್ಯಯಾಪ್ರತ್ಯಯಸಾಧಾರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು " ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋ ನೋಷಸೀ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಸು ಎಂಬುದರ: ಮುಂದಿ 
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ಇರುವ ಲೋರ್ಮ, ಉಷಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ ಗಳನ್ನು ಳಿದ ಮನ್ಸ್ನಂವು, ಅಸಂತವೂ ಸಹ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು 
ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸು ದೃಷ್‌ದ್‌ ಅಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿ ಬಂದು ಅಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುದ್ಧಷದ್‌. ಎಂಬುದು ಸ್ವತಃ ಅಸಂತವಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣವೂ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿತ್ವವು ಪ್ರತ್ಯಯಾಪ್ರತ್ಯೆಯ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪ ಸ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ತರಲಾಗುಖದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್ಟನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ, 
ಈತ್ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಸ್ತುತಃ, ಧ್ಯಾಪ್ಯೋಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂಚೆ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
“ ಧೀರ್ಧ್ಯಾಯತೇರ್ದಧಾತೇರ್ನಾ' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿದರೆ "ಧಾ' ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್ಸನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಘುಮಾಸ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವ ಅಭ್ಯುಪಗತವಾಗಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ, ಹಲಿ ಎಂಬ್ದು 
ದಕ್ಕೆ ಅನಜಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವೇರ್ಪಡುವುದು ಏ ವಂಚ, "ಘುಮಾಸ್ಕಾ.' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಃ 
ತ್ತು ಆದ ಅಜಾದಿಯಲ್ಲದ ಆಅರ್ಥಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಘುಮಾಸ್ಟಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಈತ್ವಬರುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಏವಂಚ, ಗೋದಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಅದು ಅಜಾದಿಯಲ್ಲದ 
ತಿತ್ತಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಈತ್ವಬರಬೇಕಾಗುವುದು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ. 

ವಿಚ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕು, ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಹೀಗಾದರೆ, ಶಂಸ್ಥಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಅಂಜಾಬಗೋಭೂ.'(ಪಾ. ಸೂ-) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಸನ್ಯೇಷ್ಮಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ವಿಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿ. 


ದರೆ ಈತ್ವ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ವಿಚ್‌ ಬರುವುದೆಂದೇ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುವುದು, 
*ಧೀರ್ಧ್ಯಾಯತೇರ್ದದಾತೇರ್ವಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೆ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಕಈತ್ವವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯನೆಂದು 
ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಹಲ್ಕಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಚಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಕಿ ಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಈತ್ರ ಬರುವು 
ವ ಏವಂಚ ಘುಮಾಸ್ಕಾ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈತ್ಟೇವಕಾರಸೆತಿನೇಥೋವಕ್ತ ಮ: ಫುತೆಂ ಭೈತೆಸಾವಾಸ ಇತಿ 
ಪರ್ಶನಾಶ್‌, ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕಾರಂಭ ಪಕ್ಷದಕ್ಷಿಯೂ, ಕ್ವಿನ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಈತ್ವವು ಸ್ರನರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಈ 
ವಾರ್ತಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರಂಭ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾಥಗಳೆ ಫಲೈಕ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಗು ಮುಂದೆ ಕ್ವನಿಪ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಹಲಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಜಾದಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದರೆ, ಪಾದಿ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಫ್ಪೂ | ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ದಧಾಶೇರ್ವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಅಪೂರ್ವವಾದ ಈತ್ವವೇ 
ಭಾಷ್ಕಕಾರಾಭಿಮತವೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಹಲಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಜಾದಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಪಾದಿಧಾ. 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ವ ಪ್‌ಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ನ ಬಾಧಕವಿರುಪುದಿಲ್ಲ. ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಲಿ ಇತಿ ರೇವಾನ್‌ 
(ಹಣವು ಇವನಲ್ಲಿ ಇದೆ) ತದಸ್ಯಾಸ್ತೃಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಯಿ ಶಬ್ದದ 
ಮೇಲೆ ಮತುಖಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದಾಗ ರಯಿ-ಮತ್‌-ಛಂದಸೀರಃ' (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೧೫) ಇವರ್ಣ 
ಅಥವಾ ರೇಫದ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ್ದ ಬಂದರೆ. 
ಕೆಯಿ ವತ್‌-ರಯೇರ್ಮತೌಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ೬-೧-ವಾ. ೬) ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತುಪ್ಪನ್ನು ಹಚ್ಚಿದಾಗ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬಂದರೆ «ಸಂಪ್ರೆಸಾ 
ರಣಾಚ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದು "ಆದ್ದುಣಳಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ರೇವತ್‌- ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೇವಾನ್‌-ಇಲ್ಲಿ ರಯಿಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
“ಪ್ರಸ್ವಸುಡ್ಬ್ರ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೬) ಅಂಶೋದಾತ್ತ ಶ್ರಸ್ವವನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 


ಕ ಇಸ್‌ ಕ 
100 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ.೨. ಸೂ. ೪. 


ಶಬ್ದ, ನುಟ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ್ಪು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪು ಉದಾತ್ತ.- 
ಮದಃ-"ಮದೋನುಸಪೆಸೆರ್ಗೆಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಉಪಸರ್ಗಭಿನ್ನವಾದ ಸಂಬಂತವು ಉಪಸಪದನಾಗಿರುವಾಗೆ . 
ಮದಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ-"ಅಪ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುಪುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌' ಬರುವುದು. ಅದು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಂದ 


ಅನುದಾತ್ರ ॥ ೨! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| I | 
ಅಥಾ ತೇ ಅಂತಮಾನಾಂ ನಿದ್ಯಾಮ ಸುಮತೀನಾಂ 


ಮಾ ನೋ ಅತಿ. ಆಗಹಿ ॥೩ 


ಹೆಹನಾಠಃ ॥ 
| | a 
ಅಥ | ತೇ ಅಂತಮಾನಾಂ | ವಿದ್ಯಾಮ | ಸು: ಮತೀನಾಂ 


ಮಾ | ನಃ ಅತಿ ಖಂ ಆ | ಗಹಿ lil 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಥ ಸೋಮುಸಾನಾನಂತೆರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ಶೆವಾಂತಮಾನಾಮಂತಿಕತಮಾನಾಮತಿಕಯೇಸೆ 
ಸೆನಿಾಪೆವರ್ತಿನಾಂ ಸುಮತೀನಾಂ ಶೋಭನಮತಿಯುಕ್ತಾನಾಂ ಶೋಭನಪ್ರ ಚ್ಹಾ ನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ನಿದ್ಯಾಮ | ವಯಂ ತ್ವಾಂ ಜಾನೀಯಾಮ | ಯೆಜ್ವಾ | ಸುಮತೀನಾಂ | ಶೋಭನೆ- 
ಬುದ್ಧೀನಾಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನನಿಷಯಾಣಾಂ ಲಾಭಾರ್ಥಮಿತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಬುದ್ಧಿಲಾಭಾಯ ತ್ವಾಂ 
ಸ್ಮಕೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೈಮನಿ ನೋಳತಿ ಮಾಖ್ಯಃ | ಅಸ್ಮಾನತಿಕ್ರನ್ಯಾನ್ಯೇಷಾಂ ತೃತ್ಸೈರೂಸಂ ಮಾ 
ಪ್ರಕಥಯ 1 ಕಿಂತ್ಹಾ ಗಹ್ಯಸ್ಮಾನೇವಾಗಚ್ಛೆ | ಅಥೇತಿ ನಿಪಾತ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ 
ದೀರ್ಥತ್ನಂ | ಅಂತಮಾನಾಂ | ಅತಿಶಯೇನಾಂತಿಕಾ ಇತ್ಯತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಸ್‌ | ಪಾ.೫-೩-೫೫ | 
ತೆಮೇ ತಾದೇಶ್ವ್ಚ | ಸಾ. ೬-೪-೧೪೯೯ | ಇತಿ ತಾದಿಲೋಪಃ | ಅಂಶೋಸ್ಯಾಸ್ತೀತೈಂತಿಕಃ ಸಮಾಪಃ | 
ಅತ ಇನಿಕನಾನಿತಿ ಠನ್‌ | ನಿಶ್ಚ್ಚಾದಾದ್ಯದಾತ್ತಃ | ದೂರೋತ್ಶರ್ಷಸ್ಯ ಹೈವಸಾನಂ ನಾಸ್ತಿ | ಸಾನಾ- 
ಪ್ಯೋತ್ಕರ್ಷಸ್ಯ ಪುನರ್ಯೋ ಯಸ್ಯ ಸನಾಸಃ ಸ ಏನ ತೆಸ್ಕಾಂತ ಇತ್ಯಂತನತ್ತ್ಯಾತ್ಸೆನೀಸಮಂತಿಕೆ- 
ಮುಚ್ಯತೇ | ನಿದ್ಯಾಮ | ವೇತ್ತೇರಿ೫ | ಯಾಸುಟ್‌ ಸಂಸ್ಕ್ರೈಸೆಡೇಷೂಡೂತ್ತೋ ಜಾಚ್ಚೆ | ಹಾ. 
೩-೪-೧೦೩ | ಇತಿ ಯಾಸುಡುದಾತ್ತೆಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತ್ವಾತ್ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ಸುಮತೀನಇಂ | 


ಎವ ತೆ ದಂ 


ಮತಿಶಬ್ದೇ ಕ್ರಿನಂತೆಟನಿ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಸೆಸಚಮನನಿದಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ತೆ8 | ಪಾ. ೩-೩-೯೬ | 
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ಇತೀಕಾರ ಉದಾತ್ಮಃ | ಶೋಭನಾ ಮತಿರ್ಯೇಸಷಾಂ ಶೇ ಸುಮತೆಯ ಇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆಡೆ- 
ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರಾಸನಾದೇನೆ ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಶೋಭೆನಾ ಮತಯೆಃ ಸುಮುತಯೆ 
ಇತಿ ಕರ್ಮಥಧಾರಯೆಆಪ್ಯೈವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಸೆಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಸರಾಷವಾಡೆಃ' | ಕೈದುತ್ತರಹೆದೆಪ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ಟೆರೇಣಾಂ- 
ಶೋದಾತ್ತಶೈವ | ಅತೋ ಮತುಸಿ ಹ್ರಸ್ತಾದೆಂಶೋದಾತ್ತಾಚ್ಚ ಸುಮತಿಶಬ್ದಾತ್ಸೆರಸ್ಯೆ ನಾನೋ ನಾಮನ್ಯ- 
ತರಸ್ಯಾಮಿತ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಖ್ಯಃ | ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜು ಸಿಸ್ಯಸ್ಯತಿನಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ೯ಜ್‌ | 
ಪಾ. ೩-೧-೫೨ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ। ಆತೋ ಲೋಪೆ ಇಟಿ ಚ! ಸಾ.೬ ೪-೬೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ | 
ಇತತ್ಹ | ಸಾ. &-೪-೧೦೦ | ಇತೀಕಾರಲೋಪೋ ರುತ್ವೆನಿಸರ್ಗ್‌ | ನ ವಾಣರ್ಜಯೋಗೇ | ಸಾ. ೬-೪-೭೪। 
ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ಗಹಿ | 'ಗಮೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಹೇರ್ಜುತ್ತ್ಯಾಾಡೆನುದುತ್ತೋಷಸೆ- 
ದೇಶೇತಿ ಮಕಾರಲೋಹಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ ಭಾದಿತ್ಯಸಿದ್ದೆತ್ನಾದತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಗ್ಗ ಭವತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಅಥ-_ಸೋಮಪಾನಾನಂತರ | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಯೆಂ--ನಾವ್ರ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಅಂತೆ 
ಮಾನಾಂ--ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಸುಮತೀನಾಂ--ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ (ನಿವೇಕಿಗಳ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞ್ವಾನಂತರ) ಮನುಷ್ಯರ (ಮಧ್ಯದನ್ಲಿದ್ದುಕ್ಟೊಂಡು) | ನಿದ್ಯಾಮ--ಸಿನ್ನನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ (ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಾನುಸ್ಮಾನನಿಷಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣೆಮಾಡುತ್ತೇವೆ)! 
(ನೀನು ಸಹ) ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಬಿಟ್ಟು (ಇತರರಿಗೆ) | ಮಾ ಖ್ಯ (ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) ಹೇಳಬೇಡ | 
ಆ ಗಹಿ- (ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ) ಬರುವವನಾಗು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಶಾನಾನಂತೆರ ನಾವು ನಿನ್ನ ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಸತೃರ್ಮಾನುಸ್ಮಾನೆ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳಯ ಬುದ್ದಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾ (ತಿಳುವಳಿಕೆ) ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಣೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುನೆವು.: ಇಂತಹ ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ನೀನು ಬರಬೇಕು. ಇತರರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸ 
ಬೇಡ ಮತ್ತೂ ಅವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಬೇಡ. 


English Translation. 
We recognize you in the midst of the right-minded who are nearest to 
you; come to us; do not reveal yourself to others. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಕಠಿನವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸುಲಭವಾದ ಮತ್ತು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ 


ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಖುಷಿಯ ಆಶಯವೇನೆಂಬುದು ಅಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ... ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಕೆಲವು ಅಧ್ಯಾ 


ಹಾರಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಅರ್ಥನ್ರ ಸಮಂಜಸ 
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ವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಸಮತೀನಾಂ ವಿದ್ಯಾಮ ಮತ್ತು ಮಾ ನೋ ಅತಿ ಖ್ಯಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವು 
ವಿಶದವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇದೆ. ಅಂತಹ ಶಬ್ದಗಳು ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಲೋಪಬರುವುದೆಂದೋ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಖಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುಡಿಂದೋ ಖುಹಿಯು ಅವಶ್ಯಕವೂ ಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಸತ ತೋರುವುದು- 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳ ಅರ್ಥವು ಅಸ ಷ್ಟ ವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. 


ಅಥೆ- ಈ ಶಬ್ದದ ಥಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ಉದಾ-ಸಚಸ್ವ-ಸಚಸ್ವಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೯) ಶ್ರುಧಿ-ಶ್ರುಧೀ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೧) ಪೃಚ್ಛ--ಪೃಚ್ಛಾ (ಹು. ಸಂ. ೧-೪-೪) ಹಿಬ-ಸಿಜಾ ( ಹು. ಸಂ, ೧-೧೪-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ | 
ಸುಮತೀನಾಂ ಈ ಕಬ್ಬದ ಬಿನರಣಿಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೊಟ್ಟಿದೇವೆ. (ನೇ. 81 ನೋಡಿ) ಮಾ--ನಿಸೇ 
ಫಾರ್ಥಕಶಬ್ದವು. ಬೇಡ ಎಂದರ್ಥಪು. ಈ ಶಬ್ದವು ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ | ಅತಿ-_ವಿನಹೈೆ 
ಬಿಟ್ಟು ಹೊರತು, Beyond» besides 600. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಥ ಎಂಬುದು ನಿಶಾತೆ ಆದ್ದರಿಂದ "ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ "ನಿಸಾತಸ್ಯ ಇತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು.ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ಅಥಾ ಎಂದಾಗುವುದು, ಅಂತಮಾನಾಂ, ಅಂತಃ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ (ಅವಧಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಇದೆ) 
ಎಂದು ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದಾಗ "ಅತೆ ಇನಿಠನೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ವ ಅಕಾರಾಂತ 
ಪ್ರಾತಿನದಿಕದ ಮುಂದೆ ಇನಿ, ಶನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಠನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು, ಮಾಡಿದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ "ಠಸ್ಯೇಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಂತ*ಇಕ ಎಂದಿರುವಾಗ, 
ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮)ತ್‌ ಮುಂದಿರುವ "ಅಗೆ ಲೋಸ ಬಂದರೆ ಅಂತಿಕ ಎಂದು ಅಗುವುದು. 
ದೂರದ ಉತ್ಕರ್ಷಕ್ಕೆ ಅವಧಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಿಸಾನದ ಉತ್ಕರ್ಷಕ್ಕಾದರೋ ಯಾವುದು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಸಮಾನ 
ದಲ್ಡಿರುವುದೋ ಅದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಧಿಯಾಗುವುದು., ಅಂತ (ಅವಧಿ) ಇರುವುದರಿಂದ ಅನಿಒಕ ಶಬ್ದವು ಸನಿಾಾನ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಅತಿಶಯೇನ ಅನಿ,ಕಾಃ ಎಂದು ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ವಿನಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದಾಗ "ಅತಿ 
ಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತಮಪ್‌ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಬಂದರೆ ಅಸ್ತಿ ತಮ ಎಂದಿರುವಾಗ ತಮೇತಾ 
ದೇಶ್ವ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೯-ವಾ. ೯) ತೆಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಕಾರಾದಿ ವರ್ಣಸಮುದಾ 
ಯಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನೀಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಿಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಅನ್ತಮ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಷಷ್ಮೀ ಬಹುಬಚನದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಮಾನಾಂ ನಿದ್ಯಾಮ-ನಿದಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಆದಾದಿಕ ಧಾತು 
ವಿನ ಮೇಲೆ ಲಿ೫” ಲಕಾರವ ಸ ಬ್ರಾಗೆ ಯಾಸುಬ್‌ ಪರಸ್ಕೈಸೆದೇಷೂದಾಕ್ತೊ ಜಂಚ್ಛೆ (ಪಾ. ಸೂ.೩-೪-೧೦೩) 
ಲಿಜ್‌ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪರ ತೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಯಾಸುಟ್‌, ಆಗಮ ಚರು ಅದು ಉದಾತ್ತವೂ 
-೫೨ತ್ತೂ ಗತ ಗ ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತ. ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ತಿಜ್ಬತಿಜಕ' 
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ಸ A TE TU ಬಜ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಮತೀನಾಂ-ಮತಿಶಬ್ದವು ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾದರೂ ನಿತ್ಸ್ವರೆ (ಅದ್ಭೈದಾತ್ತ) 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಮಂತ್ರೇವ್ಯಸೇಷ ಸಚ ಸುನ ನಿದೆ ಭೂ ನೀರಾ ಉದಾತ್ರೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ವೃಷು 
ಸೇಚನೇ, ಇಸು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ, ಡುಪಚಸ್‌ಪಾಕೇ, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ, ವಿದೆ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ವಿ 
ಗತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಪ್ರಜನಕಾನ್ಸ್ಯಸನಖಾದನೇಷ್ಕು ರಾದಾನೇ ಎಂಬೀ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕಿನ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಯೆವುದು ಅದು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ಲಿನ್ನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದಾಗ ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೆಸಶ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬಂದರೆ ಮತಿ ಎಂದಾಗುವುದು- ಕ್ಷೌನ್ನಿನ 
ಇಕಾರವು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ (ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯು ಯಾರಿಗೆ 
ಇದಿಯೋ ಅವರು) ಸುಮತಯಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ 
ಫದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಪೂರ್ವ ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ ನೆಳ್‌`ಸುಭ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಶೋಭನಾಶ್ಚ ತಾಃ ಮತೆ 
ಯಶ್ಚ-(ಒಳ್ಳೆಯ ಬುಧಿಯು) ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸ ವಾಡಿದಾಗಲೂ ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾಥ ೯- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ ಗೆಶಿಕಾರಕೋಪೆ 
ಪದಾತ್ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರಬಂದು ಉತ್ತರಪದವನು ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರವಾಗಿಯೇ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಹ್ವಸ್ತವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುದೂ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತವೂ ಆದ ಸುಮತಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ನಾಮ್‌ ಎಂಬ ಷಸ್ಮೀಬಹುನಚನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಾಮನ್ಯ 
ತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಖ್ಯಃ-ಖ್ಯಾಸ್ರೆಕಥನೇ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಲುಜ್‌ ನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಖ್ಯಾ್‌ಸಿ ಟ್ಲೇರ್ಲುಜಿ? (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೧-೪೩) ಲುಜಕ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚ್ಲೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ಬಂದರೆ ಖ್ಯಾ*ಟ್ಲಿ. ಸಿ-ಅಸೈತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಚ್ಚಿಗೆ ಆಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಖ್ಯಾಃಅ. ಸಿ ಆತೋ 
ಲೋಪೆ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಕಿತ್ತು (ಅಥವಾ) ಜತ್ತು ಆದ ಅಜಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕ, ಅಥವಾ ಇಟ್‌ 
ಆಗಮ ಇವುಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಖ್ಯ್‌ಃಅ"ಹಿ 
ಇತೆಶ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜಕವಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಇಕಾರಾಂತನಾದ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಪದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಕೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸಸಜುಸೋರುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗವೂ ಬರುವುದು. ನಮಾಜಕ್ಕೋಗೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೭೪) 
ಮಾಜ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಯೋಗವಿರುವಾಗ ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ ಎಂಬ ಅಗಮಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌್‌ 
ಲಜ್‌ ಲೃಬ್ಬಕ್ಷಡುದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೦೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಅಡಾಗಮೆವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಗಹಿ-ಗಮ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಟ್‌-ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್ಪನ್ಸಿಟ್ಟ್ರಾಗ ಶಪ್‌'ಗೆ ಬಹುಲಂಭಂದೆಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸಿಪ್ಫಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ-ಹಿಯು ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋ 
ಪದೇಶವನತಿತನೋತ್ಕಾಡೀನಾಮನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೋರುಲಿಕಿಜಾತಿ ( ಪಾ. ಸೂ.೬-೪-೩೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ ಬರುವುದು ಅಸಿದ್ಧೆವಡತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಲೋಪವು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಹಿ'ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1೩ |! 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠ।॥ 1 
| | | | 
ಪರಾ | ಇಹಿ | ವಿಗ್ರಂ | ಅಸ್ತೃತಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಪೃಚ್ಛ | ವಿಪಃ 5 ಚಿತಂ ॥ 
| 
ಯಃ | ತೇ | ಸಖಿ5ಭ್ಯಃ | ಆ | ನರಂ 1೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರೆತಿ ಹೋತಾ ಬ್ರೂಶೇ | ಹೇ ಯೆಜಮಾನ ತ್ವಮಿಂದ್ರೆಂ ಸೆರೇಹಿ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ ಗಚ್ಛೆ | ಗತ್ವಾ ಚಿ ನಿಸಶ್ಚಿತೆಂ ನೇಧಾನಿನಂ ಹೋತಾರಂ ಮಾಂ ಪೃಚ್ಛೆ | ಅಸೌ 
ಹೋತಾ ಸಮ್ಯುಸ್‌ ಸ್ತುತವಾನ್ನ ಚೇತ್ಯೇವಂ ಪ್ರಶ್ನಂ ಕುರು | ಯೆ ಇಂದ್ರೆಸ್ತೇ ತವ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕೆ 
ಸಖಿಭ್ಯ ಬುತ್ತಿಗ್ಳ್ಯೋ ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಧನಪುತ್ರಾದಿಕಮಾ ಸಮಂತಾಶೈಯಚೈತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಾದೈಶ- 
ಮಿಂದ್ರಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ | ಪುನರಸಿ ಕೀದೃಶಂ | ನಿಗ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಅಸ್ಪ ತೆಮಹಿಂಸಿತೆಂ | 
ಇತಾಧಿಷು ಚೆತುರ್ನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮೇಧಾನಿನಾಮಸು ನಿಗ್ರವಿನೆಶ್ಚಿ ಚೈಜ್ಡ್‌ ಪಠಿತ್‌ || 


೪ 
o ನೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅಸ್ತೃತೆಂ | ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ನಸದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದ 
ಜ್ರೀಂದ್ರಾಗ್ರೀತ್ಕಾದಿನಾ ರನ್‌ | ನಿತ್ತಾದಾಷ್ಯುವಾತ್ತೆಃ | ಸಖಿಭ್ಯಃ | ಸಮಾನೇ: ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತಃ 
೪.೧೩೬ | ಇತಿ ಸಮಾನ ಉಸಸದೇ ಖ್ಯಾತೇರಿಣ್‌ | ಡಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇಸ್ತಸ್ಯ ಡಿತ್ತಾಟ್ಟಿಲೋಸಶ್ನ 
ಪಾ. ೬-೪-೧೪೩ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಯಲಳೋಪ। | ಉಪಸಡಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಮೂರ್ಧಸ್ರಭೃತ್ಯುದರ್ಕೇಷು | ಸಾ. ೬-೩-೮೪1 ಇತಿ ಸಭಾವಃ। ಅತಃ ಸಖಿಶಬ್ದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಃ | ನ್ರಿಯೆತೆ 
ಇತಿ ವರಃ | ಗ್ರಹವೃದ್ಧಸಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೩-೫೮ | ಇತ್ಯೈಪ್‌ | ತಸ್ಯ ಪಿಶ್ತ್ಯಾದ್ವಾತುಸ್ವರ ಏವ | 


₹9 ಲ 
A FL 


ಕ್ಷಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜಮಾನನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಹೇಳುವನು-.- 


(ಎಲೈ ಯಜಮಾನನೇ ನೀನು) ನಿಗ್ರಂ--ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಂ ಸೆಕೇಹಿ-. ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗು | (ಹೋಗಿ) ಅಸ್ತ್ಯೃತೆಂ -ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೊಳಗಾಗದ (ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು) ನಿಪಶ್ಚಿತಂ ಪೃಚ್ಛ- 
ಈ ಮೇಧಾನಿಯಾದ (ಶೋತೃಪು ನಿನ್ನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು) ಕೇಳು | 
ಯೆ(ಯಾನ) ಆ ಇಂದ್ರನು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖಭ್ಯಃ-- ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರಗೆ | ವರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 


ಪನಪುತ್ರಾದಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಆ (ಯಚ್ಛತಿ) (ಕೊಡುವನು) | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೋತ್ಸನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು ಎಳ್ಳ ಯಜಮಾ 
ನನೇ, ನೀನು ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ (ಮೇಧಾನಿಯಾದ) ಇಂದ್ರನ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ- ಈ ಹೋತ್ಕವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವರಾಡಿದನೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೇಳು, ಇಂದ್ರನು ಹೋತ್ಸ ಮಾಡಿದ ಸ್ತೊ ತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಿ ರುವ ನಾದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸೆ  ಹಿತರುಗಳೆನಿಸಿದ ಖತ್ತಿಜರಿಗೂ ನಿನಗೂ ಧನ, ಪುತ್ರಸಂಸತ 
ಮೊದಲಾದ 5 £ಷ್ಶವಾದ ವರಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸುವನು. 


English Translation 


Go (worshipper) to the wise (and) uninjured Indra and ask him of the 
{fitness of the) learned (priest who recites his praise.) Indra will bestow the 
best of blessings to your friends (priests). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ವಿಗ್ರೆಂ, ನಿಪಶ್ಚಿತಂ- ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಮೇಧಾವಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ೨೪ಸದಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾ ಗಿವೆ (ನಿ ೩-೧೫) ಈ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಬುದ್ಧಿವಂತ, ಮೇಧಾವಿ, ವಿವೇಕಿ ಎಂದರ್ಥನು. ವಿಗ್ರಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟೆ. ಪ್ರಸಕ್ತನಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ 


ತಾ ನಿಗ್ರಂ ದೈಥೇ ಜಠರಂ ಸೃಣಧ್ಯಾ ಆ ಯೆಶ್ಸದ್ಮೆ ಸಭೃ ತೆಯಃ ಪೃಣಂತಿ! (ಯ. ಸಂ೬-೬೭-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ವಿಪಶ್ಚಿತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 
೨೩ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಬ್ಬ ದೆ. 


ಅಸ್ಕೃತಂ--ಸ್ತ ಸೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸ್ರತ ಶಬ್ದದ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕರೂಪವು. ನೆಸ್ತ ಸ್ಸೃತೆಂ. 
ಅಸ್ಪೃತೆಂ. 


ಸಖಿಭ್ಯಃ- ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಆ ಸ್ಯಾಯಯ ಸಖೀನ್ಹೃನ್ಯಾ ಮೇಧಯೇತ್ಯಾಹರ್ಶ್ಶಿಜೋ ನಾ ಅಸ್ಯ ಸಖಾಯೆಸ್ತಾನೇ- 
ವಾಪ್ಯಾಯಯತಿ ॥ (ತೈ. ಸಂ ೬-೨-೨) 
ಎಂಬ ತೈತ್ರರೀಯ ಶ್ರುತಿಯ ಹ ಇಲ್ಲಿ ಯತಶ್ಚಿಜೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸಖಾಯಃ ನಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳು ಕೇ? ೇೇಹಿತರು ಎಂದು ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪರಾ ನಿಷಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ8 (ಫಿ.ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರಲು ಶೇಷಾನುದಾತ್ರ 

ಸ್ವರದಿಂದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಹಿ ಶಬ್ದದ ಅನುದಾತ್ತ ಇಕಾರ 

ದೊಂದಿಗೆ ಗುಣಸಂಧಿಯಿಂದ ಏಕಾರವು ಓಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಈ ಏಕಾದೇಶಪು ಅನುದಾತ್ರೆಗಳ ಸ್ಥಾನ 
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ದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾಸಿವದಾದೇಕೋರನಲ್ವಿಧ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ 
ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದು. ನಂತರ ಇದು ಪ-ಎಂಬ ಉದಾತ್ತನರ್ಣಡ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ರಾಜಿನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವೆರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ಇಹಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ- ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ” ಮಧ್ಯೆಮಪ್ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌-ಇಸಿ. 
ಸೇರ್ಹ್ಯ ನಿಚ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆಜೇಶ್ಯ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ ಅದಕ್ಕೆ ಆದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭೈಃ 
ಶಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಹಿಯು-ಅಪಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಪಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕವಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಜಕಿತ್ತಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಿತ್ತ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಈಗ ಕ್ವಿತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧ 
ಧಾತುಕೆಯೊಆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು 
ಸರಾ-ನಿಂಬ ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ-ಮೊದಲನೆಯ ಅನುದಾತ್ತವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪರಾಶಬ್ದದ ಆಕಾರಡೊಂದಿಗೆ ಏಕಾದೇಶವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಸ್ಪರಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಎರಡನೆಯ ನಿಗ್ರಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಉದಾತ್ರ ನಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರಿತಸರಸ್ಯಸನ್ನತರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತತರವಾಗುವುದು. 


ನಿಗ್ರಮ-ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅನ್ರೇಷ್ಟಪಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) ಇಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯತೇ-ಎಂದು ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕಂಡು 
ಬಂದಂತೆ ಸಕಲ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದ್ಕು ಈ ದೃತಿಗ್ರ ಹಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾ 
ದರೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಟಿಗೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತ ಗ್ಯ ಧಾತುವಿನ ಮಂದೆ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ವಿ-ಗ್ಯೃ* ಅ-ಯಣಾ ದೇಶದಿಂದ ಖೂಗೆ ರೇಫ ಬಂದರೆ ವಿಗ್ರ-ನಿಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಡಿತ್ಕರಣನಿದ್ದರೂ ದೃತಿ 
ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಓ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಕಲ್ಪನೆ ಸುನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಸಾರಧಾತುಕ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿದ ಗುಣವು ಬರಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವುದೂ ಕ್ಲೇಶಸಾಧ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂಲ 
ನಿಭುಜಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಶಬ್ದವನ್ನು ಪಡಿಸಿ ಕಪ್ರಕರಣೇ ಮೂಲನಿಭುಜಾದಿಭ್ಛ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಸಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೩ ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವು. ಈಗ ಡಿತ್ಕರಣವಿಲ್ಲದುದರಿಂದೆ ಬ 
ಲೋಸಕ್ಸೆ ಅವಕಾಶ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕೆತ್ತಾದ್ದೆರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಕಲ್ಪದನ್ಸಿಯೂ 
ಸಂದೇಹ ಬರುವುದರಿಂದ ಸದಕಾಖದಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರಹ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ವಿಶೇಷೇಣ ಗೃಣಂ ತಿ. ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳುವನು) ಇತಿ ವಿಗ್ರಹಃ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು-ಈ ಎರಡು ಸಕ್ಷವಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುವಿನ ಅಜ್ಜರ್ಣನ್ರು 
ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ಅಪಹೃತವಾಗುವುದ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತವು ನಿಖುನುನು,, ನಿ ಎಂಬ ಉಸಕರ್ಗದೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ "ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತೃತ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬಂದು ವಿಗ್ರ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಗ್ರ ಕಬ್ಬವನ್ನು ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈಗ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ವೃಷಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ಮ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಗ್ರ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯ ಈ ಎರಡು ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರಹೆ 
ವನ್ನು ಮಾಡದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಾಠವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಕಲ್ಪ 
ಗಳು ಗುರುಭೂತಗಳು ಎಂದರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಶಬ್ದವನ್ನು ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಬಹುದು. ನಿಚಿರ್‌ ಸೃಫಗ್ಭ್ರಾನೇ 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೭,] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 107 


ಫಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ ಅಂದರೆ ಚಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅಂತರ್ಭಾವಮಾಡಿ (ಸೇರಿಸಿ)ಕೊಂಡಿರು 
ವುದು ನಿನಿನಕ್ತಿ-ನಿಂದರೆ ವಿವೇಚಯತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನ್ರ ನಿರ್ಪಡುವುದು. ನಿನಿನಕ್ತಿಎಪದಾರ್ಥಾನಾಂ ನಿನೇಕಂ 
ಕರೋತಿ (ಪದಾರ್ಥಗಳ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) ಇತಿ ವಿಗ್ರ8 ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಈ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಮೇಧಾವೀ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಿಯವನ್ನೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಚಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಗಕಾರಾದೇಶವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು, ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾಗುವುದೆಂದೂ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಪ್ರತ್ಯಯನು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಿಗ್ರಶಬ್ದ ಸನಿತ್ಸ್ವಂದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಕೊನೆಯ ವರ್ಣ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ-ಉದಾತ್ತೆಸ್ಟರಿಶೆಸೆರಸ್ಯ 
ಸನ್ನಶರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪರಿತ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನ ಆಮ್‌ ವಿಗ್ರ4 ಅಮ್‌. ಅಮ್‌ ಎಂಬುದು ಸುಪ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಅನಿ ಪೂರ್ವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಅನುದಾತ್ಮ ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಪೊರ್ರರೂಸವು ವಏಕಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಅದು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಇದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತೃತಶಬ್ದದ ಅ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉವಾತ್ತಸ್ಪರಿತಸರಸ್ಯಸನ್ನತರ8-ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಶರವು ಬರುವುದು-ಅಸ್ತೃತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರ ನಿಪ್ಪ ಕುಬ್ರ 
ಚುಬ್ರನ್ಸುರ ಖುರ ಭದ್ರೋಗ್ರ ಭೇರ ಭೇಲ ಶುಕ್ರಿ ಶುಕ್ಲ ಗೌರನನ್ರೇರ ಮಾಲಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ "ರನ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಚ್ಸರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
ಸಖಿಭ್ಯಃ- ಸಮಾನೇಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತಃ (ಉ. ಸೂ ೪-೫೭೬) ಸಮಾನಶಬ್ದವು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಖ್ಯಾ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅದುಡಿತ್‌ (ಡ್‌ಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ) ಆಗುವುದು, ಉಪಪದವು 
ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸಮಾನಶಬ್ದವು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ್ಯ ಇನ್‌ ಬಂದರೆ ಸಮಾನ 
ಖ್ಯಾ--ಇ- ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಬೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಡಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯನ; ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಭಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಂಗದ ಬಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯದನ್ಲಿ ಡಿತ್ತ ವಿಧಾನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಚ್ಞೆ ಇಲ್ಲ 
'ದಿದ್ದರೂ ಓ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಓಟ ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಯಕಾರಕ್ಕೂ ಬೋನ ಬರುವುದು, ಉಪಪದಪು ಪೂರ್ವ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಉಪಪದವಾದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ ಮೂರ್ಥಪ್ರಭೃತ್ಯುದರ್ಕೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಮೂರ್ಧಾದಿಶಬ್ದಭಿನ್ನವಾದ ಉತ್ತರಪದವು ಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಆದೇಶಬರುಪುದು ಸಖಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಖಿ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸಮಾನೇಖ್ಯ ಸ್ಸಜೋದಾತ್ರಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪-೫೭೬) ಎಂದು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠವಿರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನಶಬ್ದವು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಖ್ಯಾ ಧಾತುನಿಗೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು ಡಿತ್ತಾಗುವುದ್ಕು ಯ 
ಬೋಸ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದ ಸದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತವಾದ ಸ ಅದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ವೈಯ್ಯಾಕರಣರು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವರು. ಇವರ. ಮತದಲ್ಲಿ ಸಮಾನ 
ಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅದಕ್ಕೆ ಡಿತ್ಚವೂ (ಓಟ ರೋಸವು 
ಮೊದಲಿನಂತೆ) ಯ ಲೋಸವೂ ಸಮಾನಶಬಟ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವವೂ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಬಂದು ಸಖಿ ಎಂದಾಗುವುದು 
ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಖಿ ಶಬ್ದವು ಸಾಧುವಾಗುವುದು ಸ್ವರಮಂಜರೀಕಾರಾದಿಗಳ ಮತವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸಮಾ 
ನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ ಮೂರ್ಧ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಭಾವವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ 
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ಮಾತ್ರ ಸಖಿ ಶಬ್ದವು ಸಾಧುವಾಗುವುದು. ನ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ವರಃ ಗ್ರಹವೃದ್ಧಸಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೨) 
ಗ್ರಹ ವೃ, ದೃ, ನಿಶ್ಚಿ ಗಮ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯತಿ 
ಬಂದರೆ ವೃ-ಅ-ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ವರಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ನ-ಎಂಬುಡು ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೯೧) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ | ೪ || 








ET ST A 











॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಉತ ಬ್ರುವಂತು ನೋ ನಿದೋ ನಿರನ್ಯತಶ್ಚಿದಾರತ | 


| | 
ದಧಾನಾ ಇಂದ್ರ ಇದ್ದುವಃ | ೫ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ | 
| 1 
ಉತ | ಬ್ರುವಂತು | ಕ್ಷಃ | ನಿದಃ | ನೀ | ಅನ್ಯತಃ ಚಿತ್‌ | ಆರತ ॥ 


| 
ದಧಾನಾಃ ಇಂದೇ | ಇತ್‌ | ದುನಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ನ್ಯೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿನ ಯತ್ನಿಜ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತೇ ಬ್ರುವಂತು | ಇಂದ್ರೆಂ ಸ್ತುವಂತೆ | 
ಉತಮಸಿ ಚೆ ಹೇ ನಿದೋ ನಿಂದಿತಾರಃ ಪುರುಷಾ ನಿರಾರತೆ | ಇತೋ ದೇಶಾನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛತ | ಅನ್ಯತೆ- 
ಶ್ಹಿದನ್ಯಸ್ಮಾದನಿ ದೇಶಾನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛತ | ಕೀದೈಶಾ ಖುತ್ತಿಜಃ | ಇಂದ್ರೇ ದುವಃ ಪರಿಚೆರ್ಯಾಂ ಡೆಧಾನಾಃ 
ಕುರ್ನಾಣಾಃ | ಇಚ್ಛ್ಚಬ್ಳೋಂವಧಾರಣೇ | ಸರ್ವದಾ ಸರಿಚೆರ್ಯಾಂ ಕುರ್ವಂತ ಏನ ತಿಷ್ಕೆಂತ್ಸಿತ್ಯರ್ಥೆಃ 
ನಿಂದಂತೀತಿ ನಿವಃ | ನಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ಕಿಸಿ ನುಮಭಾನಶ್ಚಾಂದೆಸಃ | ಸುಪೋಂನುದಾತ ತ್ನುದ್ದಾತು- 
ಸ ತ್‌ು 
ಸ್ವರಃ | ಅಮಂತ್ರಿತತ್ತೈಲಹಿ ನಾಕ್ಯಾಂತರತ್ವೇನ ಸ್ಪವಾಕೈಗತೆಸವಾಡತ್ಸರತ್ವಾನ್ಸ್ನ ನಿಘಾತೆ ಇತ್ಯಾಡ್ಕುದಾ- 
ತ್ರತ್ಸಮೇನ | ಅನ್ಯತೆಃ ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತೈಯಾತ್ಪೂರ್ನಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ಸೆಂ ಚಿನಿತೈಸಿಕಬ್ಬುರ್ಥೇ |! ತೇನ ನ 
ಕೇವಲನಿತಃ । ಇತೋ ನಿರ್ಗತ್ಯಾನ್ಯತೊಲಫಿ ನಿರ್ಗಚ್ಛತೇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಸ ಏಷ ಧಾತ್ವರ್ಥಯೋಃ 
ಸಂಬಂಧ ಆರತೇತಿ ಲುಜಾ ದ್ಯೋತ್ಯತೇ |ಸ ಹಿ ಥಾಶುಸಂಬಂಧಾಧಿಕಾರೇ ವಿಧೀಯತೇ | ಆರತ | 
ಸು ಷ್ಟ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭ ಇತಿ ಲೋಡರ್ಥೇ ಲುಜ | ಮುಧ್ಯಮಬಹುವಚಿನಸ್ಯ ತಾದೇಶಃ | 
ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರ್ಯರ್ಶಿಭ್ರತ್ವ | ಪಾ. ೩-೧-೫೬ | ಇತಿ ಬ್ಲೇರಜೂಡೇಶಕ! ಯಸೃಶಕೊಟಜು ಗುಣಃ ಹಾ. ೭-೪-೦೬1 
ಇತಿ ಗುಣಃ | ಆಡಾಗಮಃ | ದಢಾನಾಃ | ಶಾನಚೆತ್ಚಿತ್ತ್ಯಾತ್ರ್ರಾಸ್ಪೆನುಂತೋದಾತ್ರ್ಮ್ಮಂ ಬಾಧಿತ್ತಾ ಹೆರತ್ವಾಡೆ- 
ಭೃಸ್ತಾನಾಮಾಡಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುವಾತ್ಮತ್ತೆಂ | ಡುವಃ | ನಬ್ಬಿ ಷಯಸ್ಯಾಸಿಸಂತಸೈತ್ಯಾಡ್ಯವಾತ್ರೆಃ | a Wl 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರೇ ಇತ್‌._ಇಂದ್ರನನ್ಲಿಯೇ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ದುವಃ--ನಂಿಚರ್ಮೆಯನ್ನು (ಸೇನೆ ಸನ್ನು) | 
ಪೆಧಾನಾಃ-ಮಾಡುನ | ನಃ-ನಮ್ಮ (ಖುತ್ತಿಜರು) | ಬ್ರುನಂತು (ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರನಾಡೆಲಿ | 
ಉತೆ--ನುತ್ತು | ನಿದ8-(ಇಂದ್ರನನ್ನು)ರಿಂದೆನಾಡುನ ಪ್ರರುಷರು | ಅನ್ಯತಶ್ಚಿ 3. ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಕೂ ಇತರ ಕಡೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ನಿರಾರತ-__ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಖುತ್ತಿಜರು (ಮತ್ತು ಪುಕ್ರಾದಿ ಬಂಧೆ 
ಜನರೂ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಿ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಂದೆಮಾಡುವ ಪುರುಷರು ಇಲ್ಲಿಂದಲೂ ಬೇಕಿ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


Let our (priests and relatives) engaged in the service of Indra, sing his 
praises. 0 revilers, depart from (here and) every other place. 


॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯೆಗಳು || 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇತರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಪಾಶ್ಚಾತೃಸಂಡಿತರೂ ನಿಥೆನಿಧೆನಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು 


(1) Wilson—Let our minsters earnestly performing his worship 
exclaim,— departs ye revilers from hence and every other place (where heis 
adored) j 


(2) Dr. Sitanath— Leb our revilers say--you have estranged yourself 
from all other (gods) because of your having preference of service only for 
Indra. 


(3) Vedarthayatna— Whether the revilers may say to us that we might 
indeed be lost to all other gods by serving Indra alone. 


ನ- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನನ್ಮು (ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಾಗೆ 
ವಹಿಸುತ್ತಿರುವ) ಖುತ್ತಿಜರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯ್ಕು ಖುತ್ತಿಜರು ಮತ್ತು ಪುಶ್ರುದಿಗಳೂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದರೆ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಥವಾ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವದಕ್ಸಿಂತಲೂ ನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದನನ್ನು ನಿದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಸೆಮುಂಜಸೆನಾ 
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ಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ-ನೋ ನಿದೆ: ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ನಿಂದಕರು, ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದೆಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು, 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರುವಂಶು ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುವಂತು--(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಉತೆ ಬ್ರುವಂತು ನೋ ನಿವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದೆಮಾಡುವವರು (ಬೇಕಾದದ್ದನ್ನು) ಹೇಳಲಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದು. 


ನಿದಃ-- ನಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ನಿಂದಂತೀತಿ ನಿದ, ನಿಂಬಿಮಾಡುವವರಾದುದರಿಂದ ನಿದಃ ಎಂದು 


ಅನ್ಯತಃ- ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ಯತಃ ಬೇರೆಕಡೆಯಿಂದ ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 


ಅತಃ ಇಲ್ಲಿಂದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಚಿತ್‌- ಅನಿ, ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಇತ್‌ ಏನ, ಎಂದರೆ ಇದು ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ದುವಃ. ಈ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಚರ್ಯಾ, ಸೇವೆ, 2081, favour, preference, homage, 
zeal for service, 811%, present ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನಿನ್ನಂತಿ ಇತಿ (ನಿಂದಿಸುತ್ತಾರೆಂದು) ನಿದ ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಜದಿ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತು ಆದರೂ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಇದಿತ್ತಾದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನುನ" ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಧಿಸಿರುವ ನುಮಾಗವು ಇದು ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲ ವಿಧಿಗಳಿಗೂ ನಿಕಲ್ಪವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿದ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಪ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನು 
ದಾತ್ರ-ಇಕಾರವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಬ್ರುವನ್ನು ನಃ (ನಮ್ಮನರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕ್ಯ.) "ನಿದೋ ನಿರನ್ಯತ ಶ್ಲಿದಾರತ' (ಉತ-ಅಥವಾ) (ದೂಹಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರೇ 
ಈ ದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೀವು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಬೇರೆ ದೇಶವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡಿ) ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು 
ವಾಕ್ಯ-ನಿದಃ ಎಂಬುದು ಆಮಂತ್ರಿತವು. ಆದರೂ ಇದು ಎರಡನೇ ವಾಕ್ಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸ್ವವಾಕ್ಯಗತವಾದ ಸದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕಾರಣ ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇನಿಘಾತಯುಷ್ಮಪಸ್ಮದಾದೇಶಾ 
ವಾನಸ್ತನ್ಯಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೧೮-ವಾರ್ತಿ ೬) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕಾನುಸಾರ ಆಸ್ಪಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಷಷ್ಕಾಧ್ಯಾಯದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವೇ ಬರುವುದು, 
ಅನ್ಯತಃ-ಅನ್ಯಸ್ಮಾತಿ್‌ಎಅನ್ಯತಃ ಇಲ್ಲಿ ಪೆಂಚಮ್ಯಾಸ್ತ ಸಿಲ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆಸಿಲ್‌ ಬಂದಿದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿರುವ ವರ್ಣವು 
ಉದಾತ್ತ. ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಆಫಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇಶದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಈ ದೇಶ 
ದಿಂದ ಹೊರಟು ಬೇರೆ ದೇಶದಿಂದಲೂ ಹೊರಡಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಈ ಧಾತ್ವರ್ಥಗಳ ಸಂಬಂಧವು 
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ಆರತ, ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಲುಜ್‌ನಿಂದ ತೋರುವುದು. ಈ ಲುಜ್ಜು ಧಾತುಸಂಬಂಧೇಪ್ರತ್ಯ ಯೊ: (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧) 
ಎಂಬ ಧಾತುಸಂಬಂಧಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆರತೆ-ಖುಗತೌ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌"ಲಜ್‌- 
ಅಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಧಾತ್ರರ್ಥಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಕಾಲತ್ರಯ (ಭೂತ-ಭನಿಷ್ಯತ್‌-ವರ್ರ ಮಾನ) 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುವು... ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಟ್ಟಿನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ” ಬರುವುದು 
ಚಿ ಲುಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಯು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಲುಜ್ಜ್‌ಗೆ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ಖಚ್ಛಿ-ಥ. ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತೆಸ್ಮಸ್ಥನಿಸಾಂತಾಂಶೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ "ತ' ಬರುವುದು. ಸರ್ಕಿಶಾಸ್ತ್ರರ್ತಿಭೃತ್ಚ (ಷಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೬) ಸೃ-ಶಾಸ್‌-ಖು 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜ" ಬರುವುದು, ಎಂದು ಆಜ್‌ ಬಂದರೆ ಖಹತ, ಯವೃಶೋಜಾಗುಣಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬) ಖನರ್ಣಾಂತ ಧಾತುನಿಗೂ ದೃಶ್‌ ಧಾತುವಿಗೂ ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣ ಬರುವುದ್ದು 
ಎಂದು ಗುಣ ಬಂದರೆ ಅರ್‌*ಅ-ತ. ಆಡಜಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೨) ಎಂದು ಅಡಾಗನು ಆಟಶ್ಚ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಆಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಸ್ವರಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಪೊರ್ವಪರಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರು 
ವುದು, ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಆರತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ದೆಧಾನಾಃ--ಇಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತು, ದಧಾ 
ಎಂಬುದು ಅಭ್ಯಸ್ತ, ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂದು ಅಂಕೋದಾತ್ಮವೂ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಿಪ್ರತಿಷೇಧೇಷೆರಂಕಾರೃಂ (ಪಾ. ಸೊ. 
೧-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪರವಾದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆ ನೇ ಬರುವುದು. ದುವಃ--ನಬ್ಬಿಷೆ 
ಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ನಿ. ಸೊ. ೨೬) ಇಸಂತವಲ್ಲದ ನಿತ್ಯ ನಪುಂಸಕ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದುವಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. || ೫ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿಳನೆಯ ವರ್ಗವು ಮುಗಿದುದು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
ಉತ ನಃ ಸುಭಗ ಅರಿರ್ವೋಚೇಯುರ್ದಸ್ಮ ಕೃಷ್ಣಯಃ 
ಸ್ಯಾಮೇದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಮಣಿ | ೬ | 
ಸೆದಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ | ನ | ಸು5 ಭಗಾನ್‌ | ಅರಿಃ | ವೋಜೇಯುಃ | ದಸ್ಮ | ಕೃಷ್ಟಯಃ॥ 


_ | | 
ಸ್ಯಾಮ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಶರ್ಮಣಿ ॥ ೬ 
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CPE TET we ಳಗ ಒರಗು A TT EN EN 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಡೆಸ್ಮ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಶ್ಸಪೆಯಿತೆರಿಂದ್ರೆ ತ್ವಡೆನುಗ್ರಹಾದರಿರುತೆ ಶತ್ರನೋತಸಿ ನೊಆಸ್ಮಾನ್‌ 
ಹುಭೆಗಾನ್‌ ಶೋಭನಥನೋಪೇತಾನ್ಪೋಚೇಯುಃ | ಉಚ್ಯಾಸುಃ ಕ್ರಷ್ಟಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಸ್ಮನ್ನಿತ್ರೆ- 
ಭೂತಾ ವದೆಂಶೀತಿ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ತತೋ ಧನಸೆಂಪನ್ನಾ ವಯಮಿಂಪದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಮ- 
ಖೇಂದ್ರಪ್ರಸಾಡಲಜ್ಜೀ ಸುಖೇ ಸ್ಕಾಮೇತ್‌ | ಭವೇಮೈವನ | ಮಘುಮಿತ್ಯಾದಿಷೃಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು 
ಧನನಾಮಸು ರಯಿಃ ಸ್ಲತ್ರೆಂ ಭೆಗ ಇತಿ ಪೆಠಿತಂ | ಮನುಷ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪೆಂಚೆನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು 
ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಕೃಷ್ಣಯೆ ಇತಿ ಸಕಿತಂ | ಉತ || ಏನಮಾದೀನಾಮಂತಃ | ಫಿ. ೪.೧೪ | ಇತ್ಯಂ- 
ಕೋವದಾತ್ರಃ | ಸುಭೆಗಾನ್‌ | ಭೆಗಶಬ್ದಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾದಿಷು ಸಾಕಾನ್ಸ ಇ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಂತಶೋ- 
ದಾತ್ರತ್ತಂ ಬಾಧಿತ್ತಾ ಕೃತ್ನಾಪಯೆಶ್ನ ॥ ಹಾ. ೬-೨-೧೧೮ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಸಾದೇ | ಪಾ. ೮-೩-೯ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ। ಭೋಭಗೋ | ಹಾ. ೮-೩-೧೩ | 
ಇತಿ ಯತ್ನಂ! ಲೋಪಃ ಶಾಶಲ್ಯಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೩-೧೯ | ಇತಿ ಯಲೋಪಃ | ತೆಸ್ಯಾಸಿದ್ದನತ್ತ್ಯಾನ್ನ ಸ್ರನಃ 
ಸಂಧಿಕಾರ್ಯೆಂ | ಆತೋ ನಿತ್ಯಂ | ಹಾ. ೪-೩-೩ | ಇತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯ ಸಾಕುನಾಸಿಕತಾ | ಅರಿಃ | 
ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅಚೆ ಇಃ | ಉ. ೪-೧೩೮ | ಇತೀಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರೆಃ 
ವೋಜೇಯುಃ | ಉಜ್ಯಾಸುಃ | ವಚೆ ಸರಿಭಾಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ರುೀರ್ಜುಸಾದೇಶೇ | ಸಾ. 
೩-೪-೧೦೮ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಸಾ. ೩-೧-೮೬ | ಇತ್ಯಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೇ ವಚೆ ಉಮ್‌ | ಪಾ. ೭-೪-೨೦ 
ಇತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ಗುಣಃ | ಕಿದಾಶಿಹಿ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೪ | ಇತಿ ಯಾಸುಟ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ | 
ಸಾ. ೩-೪-೧೧೭ | ಇತಿ ಲಿಜಾದೇಶಸ್ಯೆ ಸಾರ್ನಧಾತುಕತ್ವಾಲ್ಲಿಜಃ ಸಲೋಸೊಟನಂತೈಸ್ಯ | ಸಾ. ೩-೨-೭೯] 
ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಅತೋ ಯೇಯೆಃ ಸಾ. ೭-೨-೮೦ | ಆದ್ಲುಣಃ | ಹಾ. ೬-೧-೮೭ | ಅಜಸೋ- 
ವ ಸಹ ಜಃ ಲಿಜಕೋತನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಆಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಏವ ಶಿಸ್ಯತೇ 
ಶೇನ ಸಹೇಕಾರಸ್ಯೆ ಗುಣಿ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ | ದೆಸ್ಮೆ | ದಸು ಉಪಸ್ಷಯ 
ಆತ್ಯಸ್ಮಾದಂತೆರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾದಿಸಿಯುಧೀಂಧಿದಶಿಸ್ಯಾಧೂಸೂಭ್ಯೋ ಮಕ್‌! ಉ. ೧-೧೪೪ | ಪದಾ- 
ತೈರತ್ಸಾದಾಮಂತ್ರಿತನಿಘೂತಃ | ಕೃಷ್ಣೆಯ! ಕ್ರಿಜಳಕ್ತಾ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ!| ಪಾ. ೩-೩-೧೭೪ | ಇತಿ 
ಕ್ರಿಚಿ ನುನುಷ್ಯನಾಮತ್ಪಾಚ್ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಅಸ ಭುವಿ | ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಸಃ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೧೧ | ಯಾಸುಟ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಶರ್ಮಣಿ | ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ। 
ಹಿನಸ್ತಿ ಮುಃಖಮಿತಿ ಶರ್ಮ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಖಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ | ಸಾ. ೩-೨-೭೫ | ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ನೇಡ್ವಶಿ 
ಕೃತಿ | ಸಾ. ೭.೨-೮ | ಇತೀಟೀಪ್ರುತಿಸೇಧಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ)ದಸ್ಮ.- ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) | ಅರಿರುತ- ಶತ್ರುಗಳೂ 
ಕೂಡ | ನ&- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಭೆಗಾನ್‌--ಥನನಂತಕೆಂದು ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರೆಂದು | ವೋಜೇಯುಃ।.- 
ಹೇಳಲಿ |: ಕೃಷ್ಟಯಃ-(ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೇ ನಮ್ಮ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಯಮಾತಕನ್ನಾಡುವಾಗ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಾದ) 


ಮನುಷ್ಯರು (ಆರೀತಿ ಹೇಳುವುದೇನಾಶ್ಚರ್ಯವು?) | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ (ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉಂಟಾದ) | 
ಶರ್ಮ ಣಿ ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮೇತ್‌ ಇದ್ದೇ ಇರುವೆವು | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಐಶ್ವ ರ್ಯವಂತರೆಂದು ಹೊಗಳುವರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಾದ ಇತರ ಮನುಷ್ಯರು ಆರೀತಿ ಹೇಳುವು 
ದೊಂದಾಶ್ಚರ್ಯವೇ? ಇದಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ (ಇಂದ್ರನ) ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿಯೇ ಇರುವೆವು. 


English Translation. 


Destroyer of foes, let our enemies say we are prosperous; 108 men 
{congratulate us); may we ever live in happiness through your (favour). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಲಿಕೆ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಎರಡು ಖಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಸುಭಗಾನ್‌-- ಮಧೆ ಮೊದಲಾದ ಧನಸೂಚಕವಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಗಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದರ್ಥವು. ಸುಭಗಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಧನವುಳ್ಳವ 
ಕೆಂದರ್ಥವು. 


ಆರಿಃ--ಇಲ್ಲಿ ಏಕವಚನನು ಬಹುವಚನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ನಾವು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಶತ್ರುವು (ಊ1/]) ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಸಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಜನಗಳು, ನಮಗೆ 
ಹಿತೈಹಿಗಳಲ್ಲದವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. ಆದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರಿಃ-ಶತ್ರುವು ಎಂದು ಏಕವಚನ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ «« ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ್ಕು ನಮಗೆ ಆಗದವರು” ಎಂದು ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ದಸ್ಮ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತ್ರೂಣಾಮುಪ್ಷ್ಸಯಿತಃ ಶತ್ರುಗಳ ವಿನಾಶಕನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ದೆಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೂನನು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ದರ್ಶನೀಯ ಎಂದರೆ ಸುಂದರನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುನರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣರೂ 
ಕೂಡ ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫, ೧೧, ೧೨ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದಸ್ಮೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನೀಯನೆಂಡೇ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೮-೪ ; 
೨.೯.೫ ; ೪-೧-೩ ; ೫-೩೧-೭; ೬-೧-೧; ೬-೧೮-೫; ೭೩೪ ಪ-೨೨-೮ ; ೮-೯೨-೧೮ ; ೮-೧೦೩-೬, 
೧೦-೭-೧; ೧೦-೪೩-೨; ೧೦-೧೪೭-೫ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಮೇದಂಸ್‌ 
ಧಾತುವಿನೆ ವಿವಿಧರೂಪಗಳಾದ ಹಂಸ, ಪಂಸನಾ, ದಂಸಭೀಃ, ದಂಸನಾಭಿಃ ದಂಸನೈಃ ದಂಸಯಃ 
ಪಂಸಸಾ ದಂಸಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಹುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. (56101367 ಮೊದಲಾದ 
ಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ master ಎಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
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AA Tw = ದದ 
ನ್‌ ATA 
A ದಾರರ ದದದುದ ರ್‌ 


ಕೃಷ್ಟ್ಛಯಃ--ಈ ಶಬ್ದವು ಮನುಸ್ಯಾರ್ಥನಾಚಕವಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೈದು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನ 
ವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೩-೮) ಈ ಶಬ್ದವು ಕೈಷ್‌-ಉಳ್ಳು ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡು ಎಂಬ ಧುತುನಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡುವ ಜನರು, ಉಳುನ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಜನರತಿ 
ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವು. 


ಶರ್ಮುಣಿ--ಶರ್ಮಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮವಾಚಕಗಳಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು. ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸಕಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೮) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಿಯು ಗೃಹೆನೆಂದು ಎಂದಿ, ಇಂಪ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಮಣಿ 
ಇಂದ್ರನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವೂಡಿತರುವತು. ಇದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಶರ್ಮಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮನಾಚಕಗಳಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸದಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೧) ಶರ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖಸೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಡುವುದು ಖುಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಉತ, ಏವಾದೀನಾಮಂಶಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೮೨) ದಿವಾದಿಗಣಸಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದ ಎಂದು ಉತ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಸುಭಗಾನ್‌- -ಭಗಶಬ್ದವು ಕ್ರತ್ವಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತೆ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಇಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನ್‌ ಸುಗಳ ಮುಂದಿ 
ರುವ ಉತ್ತರೆಸದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುನ ಅಂತೋದಾತ್ರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಕ್ರತ್ವಾ 
'ದಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿರುವ ಕ್ರತ್ವಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗ 
ಳಾಗುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತವಾನ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು... ಸುಭಗಾನ್‌ ಎಂಬುದು ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾದಓಟ ಸಮಾನನಾದೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೯) ನಕಾರ ಅಟ್‌ 
ವರ್ಣಗಳು ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಥದ ಮುಂದಿಗುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಸರವಾಗಿದ್ದರೆ ರು ಆದೇಶ ಬರು 
ವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಬರುವುದ್ಕು ಭೋ ಭಗೋ ಅಘೋ ಅಸೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೭) ಭೋ, ಭಗೋ-ಅಘೋ-ಶಬ್ಬುಗಳ ಅಥವಾ ಅವರ್ಣದ ಮುಂದಿರುವ ರುಗೆ ಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು 
ಎಂದು ಯಾಡೇಶ ಬಂದರೆ ಸುಭಗಾಯ್‌-ಆರಿಃ, ಲೋಪಶ್ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಅವರ್ಣದ 
ಮುಂದಿರುವ, ಸದದ ಕಡೆಯ ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ಅಲ್‌ ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಲೋಪವು ಶಾಕಲ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ಬರು 
ಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ್‌ಗೆ ರೋಸ ಬಂದರೆ ಸುಭಗಾ%? ಅರಿ: ಈಗ ಪೂರ್ನತ್ರಾಸಿದ್ದೆಂ (ನೂ. ಸೂ. ೮-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಸನು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಕಸ್ಸವರ್ಣೇ ದೀರ್ಫ್ಥಃ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂದು 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆತೋ ನಿತ್ಯಂ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ ವಾಗ ರುನಿನ 
ಹಿಂದಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕಾಕಾರ ಬರುವುದು, ಸುಭಗಾ ಅರಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅರಿ -ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವಚೆ 
ನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಿಕವಚನ ಬಂದಿರುವುದು ಅಚೆ ಇಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಅಜಂತ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಇ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖು ಧಾತುವಿಗೆ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಖು-ಇ ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಥಧಾತು- 
ಕಯೇದಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಅರಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂಕೋದಾತ್ರ. ವೋಚೇಯುಃ-ವಚ ನರಿಭಾಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಆಶೀರ್ಲಿಜಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನ್ನಿಟ್ಟರೆ ವಚ್‌*ಯಿ ಲಿಜ್ಯಾ ಶಿಷ್ಕಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ 
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ಹರವಾಗಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಅಜ್‌ ಬಂದರೆ 
ವಜ್‌-ಅ*ರಿ-ರೇಜರ್ನಿಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೦೮) ಎಂದು ಮಿಗೆ ಜುಸ್‌ ಬರುವುದು ಜುಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಜಕಾರಕ್ಕೆ 
ಚುಬೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭) ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಯಾದ ಚವರ್ಗ ಟವರ್ಗಗಳು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. 
ಎಂದು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ತಸ್ಕಲೋಪಃ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯) ಎಂದು ಲೋಪ ಬರುವುದು. 
ವಚ್‌* ಅ" ಉಸ್‌, ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-50) ಆಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ವ ಎಂಬು 
ದರ ಮುಂದೆ ಉಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ವ..ಉರ೫೯-ಅ--ಉಸ್ಕ್‌ ಆದು ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭)ಅವರ್ಣದ. 

ಬಂದೆ ಇ-ಉ-ಖುಗಳಿದ್ದರೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದಕೆ ಪೋಜ್‌ ಅ* ಉಸ್‌. ಯಾಸುಟ್‌ 
ಪರಸ್ಮೈಸದೇಸೂದಾತ್ರೋಜಾಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರ್‌ನ ಹಿಂದೆ ಯಾಸುಟ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುವುದು ಯಾಸ್‌ ಎಂಬುದು ಕೆದಾಶಿಷಿ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೦೪) ಆಶೀರ್ಲಿಜಕಿಗೆ ಬಂದ ಯಾಸುಡಾ 
ಗಮವು ಿತ್ತಾ ಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ರಾಗುವುದು. ಇದು ವೈಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು 


ಬ್ರ ಎ) 
೬ದಾಶಿಷಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೮) ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸರಸೆ 


೪ ಸದಸ್ರತ್ಯಯಸಕ್ಸೆ ಕಿತ್ತಾವ ಯಾಸುಟ್‌ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇದೇ ಸೂಕ್ರದಿಂದಲೇ ಯಾಸುಟ್‌ ಬರುಪುದು ಎನ್ನುವರು. ಅಂತು 
ವೋಚ-ಯಾಸ್‌*ಉಸ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಛಂನಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧಾತ್ವಧಿಕಾರ ವಿಹಿತ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಾರ್ರಧಾತುಕ ಆರ್ಥಥಾತುಕ ಎಂಬ ಎರಡು ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನೂ ಯಥಾಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ "ಯಾಸ್‌ ಉಸಕ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಲಿಜಸ್ಸಲೋ' 
ಪೋಜನನ್ರ್ಯ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಸಾರ್ವಧಾಶುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಲಜ್‌ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಛೋಪ ಬರುವುದು, ಅತೋ ಯೇ ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾವಯವವಾದ ಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಯ" 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾ ಗೆ ಇಯ್‌ ಬಂದರೆ ವೋಚಸಇಯ್‌: ಉಸ5-ಆದ್ದು ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೮೭) ಎಂದು ಗುಣಬಂದರೆ ವೋಜೀಯು8- ಆಜ” ಎಂಬುದು ಅದುಪದೇಶವಾದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಜ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಾಸ್ತಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರ. ೫ಜ%- 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಗುಣವು ಏಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ದಸ್ಮಃ-_ದಸು ಉಪಕ್ಸಯೇ ಜಿಚ್ಛತ್ಯಯಾರ್ಥವನ್ನು ಅಂತ 
ರ್ಭಾವ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಷಿಯುಧೀನ್ಸಿದಸಿಶ್ಯಾಧೂಸೂಭ್ಯೋಮಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದು ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಪಮಿಕವಾದ 
“ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಕೃಷ್ಟಯಃ ಕ್ರಿಚ್‌ ಹೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಆಶೀರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಚ್‌ ಕ್ತ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಬರುವುವು. ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಕಿಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಸ್ಕಾಮ-ಅಸಭುವಿ, ನಿಧಿ ಲಿಜ್‌, ಯಾಸುಬ್‌ ಆಗಮ್ಮ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ ಯಾಸ್‌ ಮರ್ಸ-ಲಿಜಸ್ಸಲೋಪೋನಸ್ರ್ಯ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲೋಪ್ಕ ಕೊನೆಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಂ ಜಂತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಧಾತ್ವ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಶ್ಶ-ಅಸ್‌ ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕೆತ್ತು ಅಥವಾ ಜಾತ್ರು ಆದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಸ್ಯಾಮ ಎಂದಾಗು, 
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ವುದು. ಯಾಸುಟ್ಟು ಉದಾತ್ತ. ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ ೨೦ದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮] 
ಎಂದು ನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶರ್ಮಣಿ-ಶ್ವಹಿಂಸಾಯೌಂ, ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಂ(ದುಃಖನನ್ನು ನಾಶ ಸಡಿಕುವುನು) 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶರ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅನ್ಫೇಭೊ (ಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಮದೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಶ್ಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬಂದಕೆ ಶತ್ಮ-ಮರ್ನಿ ನೇಡೈಶಿಕೈತಿ (ಪಾ. ಸೆೊ. ೭-೨-೬) 
ವಶಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ॥ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೩೫) ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಇಟ್ಟಿಗೆ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು ಮನಿನ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಸೆತ್ಯಾಡಿರ್ನತ್ಯೆಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ಚ್ವರ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು- | ೬ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ನಿಮಾಶುಮಾಶನೇ ಭರ ಯಜ್ಞಶ್ರಿಯಂ ನೃಮಾದನಂ 
ಪತ್ರಯನ್ಮಂದಯತ್ಸಖಂ nl 


| ಪದಪಾಕಃ 1 
| | ಕ 
ಆ| ಈಂ | ಆಶುಂ | ಆಶವೇ | ಭರ | ಯಜ್ಞ ತ್ರಿಯಂ ನೃ 5 ಮಾದನಂಸಿ 


ಪತಯತ್‌ | ನುಂದಯತ್‌ 5s ಸಖಂ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಈನಿತಿ ನಿಪಾತೆ ಇದೆಂಶಬ್ದಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಹೇ ಯೆಜನಾನಾಶನೇ ಕೃತ್ಛ ಸೋಮಯಾಗ- 
ನ್ಯಾಪಸ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯೇಮಾ ಭರ | ಇವುಂ ಸೋಮವಮಾಹರ | ಕೀದೃಶಂ ಸೋನಂ | ಅಶುಂ ಸವನ- 
ತ್ರಯನ್ಯಾಸ್ತಂ ಯಜ್ಞಶ್ರಿಯಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಪದ್ರೂಪಂ ನೃಮಾದನಂ ನ್ಹಣಾಮೃತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ಹರ್ಷಹೇತುಂ ಸತಯತ್ಚತಯಂತಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತೆಂ ಮಂದಯತ್ಸಖಂ | ಯೆ ಇಂದ್ರೋ 
ಮಂದಯೆತಿ ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಹರ್ಷಯತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಸಖಿಭೊತೋಆಯಂ ಸೋಮಃ | ತಶ್ರೀತಿ- 
ಹೇತುತ್ವಾತ್ಮೈಸ್ತಿ ಹೇತುತ್ತಾದ್ವಾ || ಆಶುಂ | ಕೃನಾಸಾಜಿಮಿಸ್ಕದಿಸಾಧೃ ಶೂಭ್ಯೈ ಉಣ್‌ | ಉ. ೧-0 
ಇತ್ಯುಣ್‌ |ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅಶವೇ | ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಯೆಜ್ಞಶ್ರಿಯೆಂ | ಸಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆ 8 
ಮಾದ್ಯಂಶೇ*ನೇನೇತಿ ಮಾದನ: | ಕರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಕ್ಚ | ಸಾ. ೩-೩-೧೧೭ | ಇತಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ತಸ! 
ಲಿತ್ತ್ಯಾತ್ಪೊರ್ವ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ | ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮದಿತಿ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಹೆತಯೆತ್‌ | 
ಪತೇರದಂತಸ್ಯ ಚಾರಾದಿಕೋ ಣಿಚ್‌ | ಹಾ. ೩.೧.೨೫ | ಅತೋ ಲೋಸೆಃ | ಪಾ. ೬-೪-೪೮ | ತಸ್ಯೈ 
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ಸ್ಥಾನಿವತ್ತ್ಯಾದುಸೆಧಾಯಾ ವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಃ ! ಪೂ. ೭-೨-೧೧೬ | ೧-೧-೫೬ | ಲಃ ಶತ್ರಾದೇಶಃ | ಶಸೈ 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವೇನ ಶಬಭಾನಾದದುಸೆದೇಶಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೬ | ಇತಿ ನಿಘಾ- 
ತಾಭಾವೇನ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಚಮೇವ ಭನತಿ | ಆರ್ಥಧಾತುಕತ್ತೇೀಸಿ ಸರ್ನೇೇ ನಿಧಯೆಶ್ಛಂದೆಸಿ 
ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ | ಹೆರಿ. ೩೫ | ಇತಿ ಣೇರನಿಟಿ। ಪಾ. ೬.೪.೫೧ | ಇತಿ ಣೆಲೋಪಾಭಾವಟ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಮೋಲುಕ್‌ | ನ ಲುಮತಾ | ಪಾ. ೧-೧-೬೩ | ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಲಕ್ಷಣನಿಸೇಧಾದೆಗಿದೆಚಾಂ | 
ಪಾ. ೭೩-೧-೭೦ | ಇತಿ ನ ನುಮ್‌ | ಏವಂ ಮಂದಯಚ್ಛೆಜ್ಛೋಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಮಂಡೆಯೆತೀಂದ್ರೇ 
ಸಖಾ | ಸಪ್ರಮಾತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾತ್ಸಮಾಸೆಃ | ಶೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯುರ್ಥೇತಿ ಸಸ್ತೆನಿಇ ಕೂರ್ನಪದಡೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾನಕನೆಲಿ ಯಜ್ಞಶ್ರಿಯಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಪದ್ರೂಪವಾದ | ನೃವಾದನಂ--ಖುತ್ತಿ 
'ಗ್ಯಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದ ಜನರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ | ಪತಯತ್‌ಕೆಟ್ಟಿ ಹೋಗುನ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಮಂದಯೆತ್ಸೆಖಂ-ಯಜನಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಹೆರ್ನ 
ಪಡಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವ | ಈಂ ಆಕಶುಂ-ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಎಂದಕಿ 
ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ! ಅಶನೇ--ಯಜ್ಞವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು 
ವಹಿಸುವ (ಮುಖ್ಯದೇವನಾದ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಆ ಭರ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬು || 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತೃವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಥವಾ ಅಜ್ಚೆರ್ಯುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯವಿದು--ಎಲ್ಫೈ 
ಯಜಮಾನನೇ (ಅಥವಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ) ಈಗ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರೆಸವು ಯಜ್ಞಕೆ 
ಇ. 5ಿೌಿ ಲು ಗ ಡೆ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತೆನಿಸಿತುವುದು. ಎಂದರೆ ಇದರಿಂದಶೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಳೆಕಟ್ಟಿರುವುನು. ಇಂತಹೆ ಸೋಮ 
ರಸವು ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತಜನರಿಗೂ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು; ಕರ್ಮಲೋಪವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆದ್ದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಯಜವಣ ನನಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದು. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು, ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನೇ 
ಇಂದ್ರಥಿಗಾಗಿ ಬೇಗನೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ. 


161180 Translation. 


Offer to 10618, pervader (of the whole Soma Sacrifice) the Soma Juice 
that is present (at the three Savana ceremonies) the wealth of the Sacrifice, 
the Source of joy to men (including priests and worshipper)» the favourite of 
‘Indra who gives happiness to the worshippers: 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಈ ಖಯುಕ್ಕು ಯಜಮಾನ ಅಥವಾ ಅದ್ಚರ್ಯುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಈಂ- -ಸೈಂದೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಈಂ ಎಂದರೆ ಏನಂ ಸೋಮಂ * ಸೋಮರಸವನ್ನು ” ಬಂದರ್ಥಮಾಡಿರುನರು ಅಶುಂ- ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ * ಬೇಗನೆ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ” ಎಂದರ್ಥಪು. ಇದು ವಿಶೇಷಣಸದವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷ್ಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. Geldner ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯನಡುವನು. ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಆಶು ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ * ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ? ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಥ, ಚಕ್ರ, ಪಕ್ಷಿ, ದೂತ ವಾಯ್ತು ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಈ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ನಿಶೇಷಣಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೃಮಾದನಂ-ಮದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಸಂಶೋಷವುಂಬಾಗುವಪುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಂತೋಷಸ್ರದ 
ವಾಗಿಜಿ ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು. 


ಕ್ಚಂ ಸೋಮ ನೃಮಾದನಃ ಪವಸ್ಸ ಚೆರ್ಷಣೀಸಹೇ | (ಬು. ಸಂ. ೯-೨೪-೪) 
ತ್ವಂ ಸುತೋ ನೃಮಾವನೋ ದಧನ್ನಾನ್‌ ಮತ್ಸರಿಂತಮಃ | (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೭-೨) 


ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಕ್ಲಿಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಮಾದನ ಶಬ್ದವು ಮದ್‌-ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡು, 10 rejoice, exhilarate ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ಪತಯತ್‌-. ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು ಬಹುವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಪತೆಯೆಂತೆಂಎ ಗಂಚೈೆಂತಂ ಎಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ವೆಂಕಟಮಾಧೆವರು ಪತಯತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಪಾತಯೆತಿ ಹಿ ಸೂಮಃ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸೋಮವು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ accelarating, quickening, inspiring to friends ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆಶುಂ-- ಕೈವಾಷಾಜಿ ನಿಸ್ವದಿಸಾದ್ಯಶೂಭ್ಯಉಣ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಡುಕ್ಕರ್ಜಕರಣೇ, ವಾಗತಿ 
ಗಂಥನಯೋಃ, ಪಾ ಪಾನೇ-ಜಿ ಆಭಿಭನ ಡು ಮಿಣ್‌ ಪ್ರಕ್ಷೇನಣೇ ಸ್ವದ ಆಸ್ಚಾದನೇ, ಸಾಧೆಸಂಸಿದ್ದೌ ಅಶೂ 
ವ್ಯಾಖ್ರೌ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ಅತ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಇತ್ತು ಆಥವಾ ಚಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಉಪಾಂತ್ಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಆಶು ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಅಶವೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದರಂತೆ ತಿಳಿಯುವುದು. ಭರ-ಹೃ ಇ ಹರಣೇ ಧಾತು- ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌-ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಪದದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಸ್‌ ಹೃ4ಸಿ. ಸಿಯ ಸ್ಥಾನ 
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ದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ರೋಟ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಮತ್ತು 
ಅದು ಅನಿತ್‌ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ-ಆಜೀಕ- ಹೈ*ಹಿ, ಕರ್ತರಿ ಶಷ್‌ (ಪಾ. ೩-೧-೬೫) ಕ್ರಾ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಶಪ್‌ ಬರುವುದು- ಇದೆ 
ರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತೆ. ಹೃ-ಅ.-ಹಿ.ಈಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
'ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅಥವಾ ಅರ್ಥಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇ-ಉ-ಖು-ಲೃ-ವರ್ಣಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರು 
ಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದು. ಖು ಕಾರಕ್ಕೆ ಅ-ಎಂಬ ಗುಣ ಬರುವಾಗ ಅದು ಉರಣ್ರಪೆರಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಜುಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಣ್‌ (ಅ-ಇ-ಉ) ವರ್ಣಗಳು ರೇಫಶಿರಸ್ಕ ವಾಗಿಯೇ ಬರುವುವು 
ಇದರಿಂದ ರೇಫಶಿರಸ್ಥವಾದ ಅಕಾರ ಎಂದು ಅರ್‌ ಬಂದರೆ ಹ೦-ಅ-ಹಿ. ಈಗ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫] 


'ಹ್ವಸ್ಟಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ.ಗೆ ಲೋಸ-ಹೆರ್‌: ಅಂಹರ್ಕೆ ಈಗ 
ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಚಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾಗಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೆೇಶೆ ಬಂದು ಭ3 ಎಂದಾಗುವುದು. ಇನು ಪದಡೆ 
ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ, ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು ವೇ-ಎಂಬ ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ಪರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯೊವುನುದಾ 
ತ್ರಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯವಾಗುವುದು. ಯೆಜ್ಞಶ್ರಿಯಂ-ಯೆಜಯಾಚೆಯತೆನಿಚ್ಛಸ್ರೆ ಚೈರಕ್ಷ್ರೋನಜ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೦) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ನಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಯಜ” ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ನರ್‌ ಬಂದರೆ ಯಜ್‌ ೬ನ ಈಗ ಸ್ತೋಶ್ಚನಾಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಶಕಾರ ಚವರ್ಗಗಳ 
ಯೋಗ ಇರುವಾಗ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಕಾರ ತನರ್ಗಗಳಿಗೆ ಶಕಾರ' ಚವರ್ಗಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತವರ್ಗದೆ 
ಐದನೇ ಅಕ್ಷರವಾದ ನಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಚನರ್ಗದ ಐನನೇ ಅಕ್ಷರವಾದ ಇ ಬಸುವುದು. ಯಜ”-ಇ-ಜಇಗೋ 
ರ್ಯೋಗೇಜ್ಞಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ೫.೫ ಎರಡೂ ಸೇರಿದರೆ ಯಜ್ಞ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶ್ರಿಇ'ಸೇನಾಯಾಂ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌-ಕ್ವಿಬ್ಬಜಿಸೆಚ್ಛ್ಯ್ಯಾ ಯೆತಸ್ತುಕಟಸ್ರು ಜುಶ್ರೀಣುಂ ದೀರ್ಫೊೋತಸಂಸ್ರೆಸುರಣಿಂ ಚೆ 
ಎಂಬ ವಾರ್ಮಿಕದಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಶ್ರೀ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಈಗ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶ್ರೀಃ-ಎಂದು ಷಸ್ಟ್ರೀತತ್ಪುರುಷ 


ಆ 
ಸಮಾಸ. ಯಜ್ಞಶ್ರೀಃ ಇದರ ಮುಂದೆ-ಅಮ್‌-ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಬ್ರ್ರಾಗ ಯಜ್ಞ ಶ್ರೀ ಅಮ್‌-ಈಗ ಅಚಿಕ್ಲುಧೂತು 
ಭ್ರುವಾಂಯ್ವೋರಿಯೆಜುವಜೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಅಜಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದ ಅಂಗ, ಇ-ಉ. ವರ್ಣಾಂತವಾದ ಅಂಗ್ಲ ಭ್ರೂಶಬ್ಬರೂಸನಾದ ಅಂಗ ಇಸ್ರಿಗಳಿಗೆ ಇಯಜ್‌-ಉ ವಜ್‌ 
ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವವು-ಅಂದಕ್ಕೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ-ಇಯಜ” ಉಕಾರಕ್ಕೆ.ಉನಜ” ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತ 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜ್‌ ಬಂದು ಯಜ್ಞಶ್ರಿಯನು” ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೧-೨೨೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಮಾದ್ಯಂತೇ ಅನೇನ (ಈ ಸಾಧನದಿಂದ ಹರ್ಷಿಸುವರು) ಇತಿ ಮಾದನಃ 
ಕೆರಣಾಧಿಕರಣಯೋಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ಸಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ 
ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು.  ನೃಮಾದನಕ ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಕಾರವು ಉದಾತ್ತೆವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಪತೆ 
ಯತ್‌-ಸತಗತೌ ಧಾತುವು ಚುರಾದಿ(೧೦ನೇ ಗಣ)ಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ಟಾಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಸತ್ಯಾಪೆ, ಪಾಶ, ರೂಸೆ, ವೀಣಾ, ತೊಲ, ಶ್ಲೋಕ, ಸೇನಾ, ಲೋನಮ, ತ್ವಚೆ, ವರ್ಮ, ವರ್ಣ, 
ತೊರ, ಚುರಾದಿಭ್ಯೋಣಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಚಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ವಯ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
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ದರಿಂದ ಜಿಚ್‌ ಬರುವುದು. ಅತೋ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಅರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಉಪದೇಶ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಸ್ವಾಕಾರಾಂಶಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪತ ಎಂಬುದರ ಕೊನೆಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಜೆಚ್ಚ್‌ತ್ಯಯದ ಕಾರಕ್ಕೆ ಚುಟೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸೆಂಜ್ಞೆ ತೆಸೈಲೋಪೆಃ(ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಅಲೋಂತ್ಯಾತ್ಪೂರ್ವಉಸೆಧಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೬೫) ಕೊನೆಯ ವರ್ಣದ ಫೂರ್ಟ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಉಪಧಾ ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸತ್‌ ಎಂಬ 
ಲ್ಲಿರುವ ಮಧ್ಯದ ಅಕಾರವು ಉಪಧಾ ಆಗಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೯) 
ಉತ್ತು ವಾಣಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಹ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ (ಆಕಾರ) ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶೋನಲ್ಬಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೬) 
ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿಯಂತೆ ಆಗುವುದು, ಅಲಾಶ್ರಯ (ವರ್ಣಾಶ್ರಯ) ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿ 
ಯಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಶೋಲೋಪೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ "ಅ' ಲೋಸಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನ ಬಂದಕ್ಕಿ ಅಕಾರವಿದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಆಗ್ಯ ತ್‌ ಎಂಬುದು ಉಪಧಥೆಯಾಗುವುದೇ ವಿನಾ ಅ ಎಂಬುದು 
ಉಸಥೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪತಿ ಎಂಬುದರೆ ಮುಂದೆ ಲಟ್ಟನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಲಜಶೃತೃಶಾನಚಾ 
ವಪ್ರೆಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ಛ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಕತ್ಸ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಶಿತ್‌ ಅದರೂ ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಥೆಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬಂದಕೆ ಕೆರ್ತರಿಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಷ್‌ ನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶತ್ಳಿ ಎಂಬ ಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ರಥಾತುಕವು ಆದುಪಬೇಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ ತಾಸ್ಕನುಭ 
ದಾಶ್ರೇನ್ಲಿಷಮುಸದೇಶಾಲ್ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನುದಾತ್ತನುಹ್ಕ್ಪಿಚೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ನಿವೃತ್ತಿಗಾಗಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಅರ್ಥಧಾತುಕನೆಂದೊಫ್ಪಿದರೆ- ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಇಡಾದಿ 
ಯಾಗಿಲ್ಲದ ಆರ್ಥಧಾತುಕವು ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಣಿಚ್‌ಗೆ ರೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಣಿಚ್ಛ್ರಯಕ್ಕೆ (ಪತಿ 
ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ) ಲೋಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ ಸಕ್ಟೀನಿಢಯಚ್ಛೆಂದಸಿನಿಕೆಲ್ಪ $೦ತೇ (ಸರಿಭಾ 
೩೫) ಎಲ್ಲಾ ನಿಧಿಗಳೂ ವೇದದನ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ "ಣೇರನಿಟಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಣಿ ಲೋಸವೂ ನಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ- ಪತಿ-ಅತ್‌-ಗುಣ ಆಯಾ ದೇಶ 
ಗಳು ಬಂದರೆ ಪತಯತಿಕೆ-ಇದರ ಮುಂದೆ ಆಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಸುಪಾಂಸು ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಪೂ. 
೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು, ಸುಡನಪುಂಸಕೆಸ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೩) 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗನಲ್ಲದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಸು-ಔ-ಜಸ್‌, ಅರ್ಮ-ಔಟ್‌-ಎಂಬ ಐದು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ್ಕ ಅಮುಗೆ ಸಕ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಫೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯಲೋಪೇ ಸ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣಂ (ಸಾ ಸೂ. ೧-೧-೬೨) 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಲುಪ್ತಪ್ರತ್ಯಯಥಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದ್ಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಲಕ್ಷಣ ಬಂದರೆ ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ*ಧಾಶೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೬೦) ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಪ್ರತ್ಯು 
ಯವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗಿರುವಾಗ ಧಾತುಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ಉಗಿತ್ತಿಗೂ ನ ಕಾರಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಚು 
ಧಾತುನಿಗೂ ಕಡೆಯಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ನುಮ್‌ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 


ಆದರೂ ನ ಉಮತಾಂಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಲುಕ್‌-ಶ್ಕು-ಲುಪ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯ 
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ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಲುಪ್ರಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಂಗಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಪರಕತ್ಸವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಉಗಿದಚಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ "ಮಂದಯತ್‌' ಶಬ್ದವೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವು, 
ಮೆಂದಯತಿ`: ಸಖಾ (ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿಯಾಗಿರುವುದು) ಸಸ್ತಮಾ ಶೌಾಂಡೈಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು, "ಸಪ್ತ ಮಾ' ಎಂದು ವಿಭಾಗವಣಡುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ 
ವಾದ ಸುಬಂತ ಸಮರ್ಥವಾದ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಈ 
ವಿಭಕ್ಕವಾದ "ಸಪ್ತವಿನಾ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಬಂದಿರುವುದು. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ ತೃತೀಯಾ. 
ಸಪ್ತೆಮಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ರಮ್ಯಂತ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ರಾಜಾ 
ಹಸ್ಸಖಿಭೈೈಷ್ಟಚ್‌ )ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿರುವುದು. | ೭ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
೨ಸ್ಕ ಪೀತ್ವಾ ಶತಕ್ರತೋ ಫನೋ ವೃತ್ರಾಣಾಮಭವಃ 


| I 
ಪ್ರಾವೋ ವಾಜೆಷು ವಾಜಿನಂ ॥ ೮ ॥ 


ಪೆಡಪಾಠಃ 


| | 
ಅಸ್ಯ |: ಪೀತ್ವಾ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ5 ಕ್ರತೋ | ಘನಃ | ವೃತ್ರಾಣಾಂ | 
ಅಭವಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ | ಆವಃ | ವಾಜೀಷು | ವಾಜಿನಂ ಲೆ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತೇಂದ್ರೆ ತ್ವಮಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಮಂಶಂ ಪೀತ್ವಾ 

ವೃತ್ರಾಣಾಂ ವೃತ್ರನಾಮಕಾಸುರಪ್ರಮುಖಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಘನೊಆಭನಃ | ಹಂತಾಭೂಃ | ಶತೋ 

ವಾಜೇಷು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ವಾಜಿನಂ ಸಂಗ್ರಾಮವಂತಂ ಸ್ಪಭಕ್ತೆಂ ಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಿತವಾನಸಿ!| 

ಅಸ್ಕೇತೀ ದಂಶಬ್ಬೇನ ಪ್ರಯೋಗಸಮಯೇ ಸ್ರರೋಜೇಶಸ್ಥಃ8 ಸೋಮೋ ನಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ ನ ತು ಪೂರ್ವ- 

ಪ್ರೆಕ್ಕತಃ ಸೋಮಃ ಪರಾಮೃಶ್ಯತೇ | ಆಕೋನನ್ವಾದೇಶತ್ವಾನ್ನಾತ್ರೇಷಮೋನ್ವಾವೇಶೇತಕನುದಾತ್ತೆ- 

ಸ್ತೃತೀಯಾದೌ | ಪಾ. ೨-೪-೩೨ | ಇತ್ಯಶಾದೇಶಃ | ಅತೋ ನ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ತ್ಪಂ ಕಿಂತು ತೈದಾ- 
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ಪೃತ್ತೇ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೨ | ಹಳಿ ಳೋಸೇ | ಪಾ. ೭-೨-೧೧೩ | ಅಕಾರಃ ಸ್ರಾತಿಪೆಡಿಕೆಸ್ಟರೇಣೋದಾತೆ 
ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತಾದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೂಡಿಜಿಂಪದಾದ್ಯ ಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೧ | ಇತಿ ನಿಭಕ್ತಿ- 
ರುದಾತ್ವಾ! ಪೀತ್ವಾ | ನಿಬಕೇಃ ಕ್ಪಾಪ್ರತ್ಯಯೇ ಘುಮಾಸ್ಕಾಡಿನೇತ್ವಂ! ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತ& 
ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ನ ಪರಾಮಂತ್ರಿತಾಂಗವದ್ಭಾವಃ | ಘನಃ | ಮೂರ್ತಾ ಘನಃ | ಷಾ. ೩-೩-೭೭ | ಇತಿ 
ಹಂತೇರ್ಧಾಶೋಃ ಕಾಠಿನೈಆಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ| ತಡಸ್ಯಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಶಆದಿತ್ತಾದೆಜಂತಃ | ಚಿತ್ತ್ವಾದೆಂತೋದಾತ್ತ್ವಃ। 
ವಾಜೇಷು | ವೃಷಾದಿತ್ಸಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ವಾಜಿನಂ | ಇನಿಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ |! | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಶತಕೃತೋ--ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ನೀನು) ಅಸ್ಕ- 
ಈ ಸೋಮರಸದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು | ಪೀತ್ಕಾ--ಪಾನನಸಾಡಿ ವೃತ್ರಾಣಾಂ--ವೃತ್ರರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ 
(ಶತ್ರುಗಳ) | ಘುನಃಸಂಹಾರಕನು! ಅಭವಃ--ಆಗು | (ಮತ್ತು) ನಾಜೇಷು (ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಅನೇಕ) ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಜಿನಂ...ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನನ್ನು (ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ನಮ್ಮ ವೀರನನ್ನು) 


ಪ್ರಾವಃ- ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆಸಗುವವನು. ನಾವು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ನಿನಗಾಗಿ 
“ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ವೃತ್ರರೆಂದು ಹೆಸರಾದ ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡು 
ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ನಾವು ಹೋರಾಡುವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನವನಾದ ನನ್ಮು ಯೋಧನನ್ನುಶತ್ರು ಚಾಥೆಯಿಂಡೆ 


ರ ಕ್ಲಿಸು. 


English Translation. 


ಲ (Indra) performer of many deeds, haviag drunk of this (Som), you 
have become destroyer of our euemies healed by Vritra aud protected vur 
warrior 1n battles. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮರಸದ, ನಿನಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಕ್ರ ಸೋಮರಸೆದ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಂಶಂ 
ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಕಾರಮಾಡಿ ಈ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಸಸ್ಕೀನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಯಶಬ್ದವು ದ್ವಿತೀಯಣನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿ 
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ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅಮುಂ ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಒಂದು. 


ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಜುಗ್ವೇದ. 
ದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಾಣಬರುವುದು. 


ಶತಕ್ರತೋ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತ-_ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಎರಡು ಆರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಶತಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉ ಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಚಿ ರುವುದು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ hundred, thousand ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಅನೇಕ ಎಂಬ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಶತಕ್ರತು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೂರು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರಪದನಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನೂರು ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಸದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಆ ಇಂದ್ರಪದವಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇತರರು ನೂರ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ಅನೇಕ ವಿಘ್ನಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿರುವ 
ನೆಂದೂ ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ಥಾನವೇ ಬೇರೆ, ಪುರಾಣಾದಿ 
ಅಧುನಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ಥಾನವೇ ಬೇರೆ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಷ್ಠನೆಂದು 
ಅವನ ಸಾಕಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತೋಶ್ರಮಾಡಿರುವ ಆನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಅಷ್ಟೇಕೆ? ಯಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಸೆ (ತ್ರಗಳಿರುವಷ್ಟು ಮತ್ತಾವ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನವು ಅಂತಹ ಉಚ್ಚಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರದೆ ಬ್ರಹ್ಮೆ, ವಿಷ್ಣು, ಶಿವ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಆಧೀನನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ 
ಶತಕ್ರತುಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಡ್ರಾ 
ಸ 


ವೃತ್ರಾಣಾಂ-- ವೃತ್ತನೆಂಬುವನು ದ ಒಬ್ಬ ದೈತ್ಯನು. ಆನನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಖಗ್ಗೇದಿದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವಾಗಿ ವರ್ಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಮಳೆಯನ್ನು ಬಾರದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುವನೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿ ಮಳೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವನೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ವೃತ್ರ ಶಬ್ದವು ಮಳೆಯೆಂಬ ಉಪಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ಇರುವುದು i 


ತಕ್ಕೋ ನೃತ್ರಃ | ಮೇಘ ಇತಿ ನೈರುಸ್ತಾಃ | ತ್ವಾಸ್ಟ್ರೋಂಸುರ ಇತ್ಯೈತಿ- 
ಹಾಸಿಕಾಃ | ಅಸಾಂ ಚೆ ಜ್ಯೋತಿಷತ್ಚ ಮಿಶ್ರಭಾವಕರ್ಮಣೋ ವರ್ಷಕರ್ಮ 
ಜಾಯತೇ | ತತ್ರೋಸಮಾರ್ಥೇನ ಯುದ್ಧವರ್ಹಾ ಭವಂತಿ ॥ (ನಿ. ೨-೧೬) 


ಇದರ ಆಭಿಪ್ರಾಯವು--ವೃತ್ರನೆಂದರೆ ಯಾರು? ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೇಘವೆಂದ್ಕೂ ಇತಿಹಾಸ: 
ಕರ್ತರು ತ್ಮಷ್ಟುವಿನ ಮಗನಾದ ಓರ್ವ ದೈತ್ಯನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಜಲವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳ (ನೀರು ಮತ್ತು 
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ಮಿಂಚುಗಳೆ) ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಮಳೆಯು ಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಉಪಮಾನವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿದೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗುಡುಗು, ಶಿಡಿಲ್ಕು ಮಿಂಚು ಇವುಗಳ ಆರ್ಭಟಿದಿಂದಲೂ, ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದಲ್ಕೂ ರಭಸವಾಗಿ 
ಹುಯ್ಯುವ ನೀರಿನ ಧಾರೆಗಳಿಂದಲೂ, ಉಂಟಾಗುವ ಮಳೆಯು ಕೋಲಾಹಲದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಯುದ್ಧದಂತೆ 
ಸಾಣುವುದರಿಂದ ಈ ವೃಸ್ಟಿಕರ್ಮನನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಣಗಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ತ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪಗಿರುವ ಮೇಫಗಳೇ ವೃತ್ರನು. ಆಗಾಗ ಥಳಥಳನೆ 
ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಮಿಂಚೇ ಇಂದ್ರನ ಗಾ ಶಿಡಲಿನ ಭಯಂಕಸನಾಡ ಧ್ವನಿಯ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಯೋಧರ ಅರ್ಭಟನು. ಈ ಶಿಡುಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅರ್ಭಟಿವು ಮಳೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಮಳೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದೆಸೆಯನ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸ್ನ ಸಲ್ಬಕಾಲಾನಂತರ ಇವುಗಳೆ 
ಆರ್ಭಟನು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿ ಮಳೆಯು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಬೀಳುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಮಹಾ 
ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಕಪ್ಪಗಿರುವ ವ ೈತ್ರಾಸುರನ ಮೇರೆ ಪ ಶ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅನನನ್ನು ಕೊಂದಮೇಶೆ ಅನನು ತಡೆಗಟ್ಟಿದ್ದ 
ಮಳೆಯು ಯಕ್ಕೇಶ್ಛನಾಗಿ 'ಹುಖ್ಯುವುನೆಂದು ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮವನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರರ ಫು ತ 
ಹೋಲಿಸಿ ನರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವುದು. ವೃತ್ರಶಬ್ದವು, ಜು SS ತ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೨) ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯುಂಬಾಗುವುದು. 


ಭಾಗವತಾದಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನು ತ್ರೃಷ್ಟುಪ್ರಜಾನತಿಯ ಮಗನೆಂದೂ ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ತೈತ್ಕಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ವರ್ಣನೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಡೆ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿನರಗಳನ್ನು 
ಮುಂಡೆ ಕೊಡಲಾಗುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಎಸೆ 


ಅಸ್ಯ-ಇದಿ-ಸರಮೈಶ್ಚ ರ್ಯೆೇ ಧಾತು ಇಲ್ಲಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸ ಂಜ್ಞೆ ಇರುಪುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ 
ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಗನು-ಇನ್ಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ- ಈಗ ಇನ್ನೇ ತೆಮಿರ್ನಲೋಪೆಕ್ಕ (ಉ.ಸೂ.೪-೫೯೬) 
ಇನ್ಸಿ-ನಿಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕಮಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ-ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ನಗೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಮಿಸ್ರತ್ಕ್ಯಯ ನಕಾರಲೋಪಗಳು ಬರುವುವು. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕ್‌ ಮತ್ತು ಇ ಎರಡಕ್ಕೂ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು 

ಇ 

ಲೋಸ ಬಂದರೆ ಅಮ್‌ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದ್‌ ಅಮ್‌ ಇದಮ್‌ ಬಂದಾಗುವುದು-ದಶನಾದೀಕಾರರು ಇಣೋ- 
ದಮುಕ್‌ ಎಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಇಣ್‌ಗತೌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ದಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಇದನು 
ಎಂದಾಗುವದು ಎನ್ನು ನರು, ಇದಂ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ೈಕ್ಷನಾಗಿ ತೋರುವ 
ಸೋಮವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಪೂರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತನಾದ ಸೋಮವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಾಮರ್ಶಿ ೯ಸಲ್ಕಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅನ್ವಾದೇಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.  ಅನ್ನಾಡೇಶ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಸ್ತು ತವಾದುಡಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಬೇಕಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಾಮರ್ಕಮಾಡುವಿಕೆ 
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ಸ ಕಿಂಚಿತ್ಯಾರ್ಯಂವಿಥಾತುಮುಪಾತ್ತ ಸೃಕಾರ್ಯಾಂತರಂವಿಧಾತುಂಪುನರುಪಾದಾನಂ ಅನ್ರಾದೇಶಲ್ಸ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ 
ಕಾಣತಕ್ಕ ಸೋಮವು ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದು ಅನ್ವಾದೇಶವಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಡನೋಟನ್ವಾದೇಶೇಶನುದಾತ್ತೆಸ್ತೈತೀಯಾಡ್‌ (ಪಾ. ಸವ. ೨-೪-೩೨) ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರೆ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಅನ್ವಾಡೇಶವಿಷಯವಾದ ಇದಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ- 
ಅಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ *ಅಸ್ಯ' ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೦೩) ತೈದಾದಿಗಣಪಠಿತಕಬ್ಬಗೆಳಿಗೆ ನಿಭಕ್ತಿಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದವು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಕ್ಯೇಕವಚತ ಜನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ 

ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರರೂಪ ಬಂದು ಸಸ್ಕಿಗೆ ಸ್ಯ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಇದಸ್ಯ 

ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲಿಲೋಹೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೩) ಹಲಾದಿಯಾದ ತೃತೀಯಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಕಕಾರವಿಲ್ಲದ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಇದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ 

ಅಸ್ಯ ಎಂದು ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು ಪ್ರಾಿಪವಿಕತ್ಯರದಿಂಡ ಉದಾತ್ತ, ಊಡಿದೆಂಸೆದಾದ್ಯಪ್ಪುನ್ರೈ 
'ದುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಊರ್‌, ಇದಮ್‌, ಸೆಪ್ಸೆನೋಮಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂದು ನಿಹಿತೆ 
ವಾದ ಆರುಸದಾದಿಗಳು, ಅಪ್‌, ಪುಮ೯-ಕೆದಿವ್‌- ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿಯೂ ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸ್ಕ' ಎಂಬುದು 
ಉದಾತ್ತ. ನಂತರ ಅನುದಾತ್ರಂಸದನೇಕನವರ್ಜಂ (ಷಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೇಷೂನುದುತ್ತೆ 

ಬರುವುದರಿಂದ "ಅ' ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದು. 


ಪಾ ಸಾನೇ ಧಾತುವಿನ ನೇಕೆಕ್ಷ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಘುವಾಸ್ಥಾ ಗಾಸಾ ಜಹಾತಿ ಸಾಂಹಳಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬಂದು ಪೀತ್ತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುವುದು. ನೀತ್ಪಾ ಶತಕ್ರತೋ ಎ೨ಬವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ತ್ವಯವಿಲ್ಲದೇ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣದಿಂದ ಪೀತ್ವಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶ್ರತೆಕೆಕೋ-ಸೆಂಚೆನಿಂಶತಿತ್ತಿಂಶಚೆ ತ್ನಾರಿಂಶತ್ತೆ ಂಜಾಕತೆ, ೩ಿಸಸ್ಮಕ್ಕಶೀತಿ ನವತಿ ಶತೆಮ್‌(ಪಾ.ಸೂ 
ಲ ತ ಎ ಟ್‌ 

೫-೧-೫೯) ಈ ರೂಢಿಶಬ್ದಗಳು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ " ದಶದಶತಃ ಪರಿಮಾಣಮಸ್ಯ' ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ತ ಪ್ರತ್ಯಯವೂಶ್ರಕೃತಿಗೆ ಶ ಆದೇಶವೂ ಬಂದು ಶಶ ಎಂದುಗುತ್ತೆ-ಇದು ಸ್ಪತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ-ಉಣಾದಿಗಳು ವ್ಯತ್ಸನ್ಸ ಗಳು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ. ಅವ್ಯುತ್ಸನ್ನಗಳು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರ 
ದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ಮ, ಕ ೫ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕೃ ಕ್ರತುಃ (ಉ.ಸೂ. ೧-೭೭) ಕೃರ” ಧೂತುನಿನ ಮುಂದೆ 
ಕತುಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತುಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃಃಅತು-ಯಣಾದೇಶ ಕ್ರತುಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇವೆರಡು ಕೆಬ್ಬಗಳಿಗೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸನಣಸಸೆಂಬುದ್ದಿಯನ್ಲಿ ಶತಕ್ರತೋ ಎಂದಾಗುಕ್ತೆ. 
ಇದು ಅಮಸ್ರಿತೆಸೈಚ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾಕ್ತ್ಮ. ಘನಃ-ಮೂರ್ತಾ ಘನಃ 
(ಪಾ.ಸೂ.-೩-೭೭)ಕಾಠಿನ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವ ್ರತಿಪಾದಿಕನಾಗುವಾಗ, ಹನ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವುೂ. 
ಧಾಶುವಿಗೆ ಫೌನಾದೇಶವೂ ಬರುವುದು, ಘನಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದಾಗ ಆರ್ಶ ಅದಿಭ್ಯೊ ಜ್‌ 
(ಪಾ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅಚ್ಛ್ರತ್ಕಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ವಾಜೇಷು-ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ವೃಷಾದಿ. 
ಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ. ವಾಜನಂ, ವಾಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಇನಿಶನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ. 


ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು 1 ೮ | 


| | | 
ತಂ ತ್ವಾ ವಾಜೇಸು ವಾಜಿನಂ ವಾಜಯಾಮಃ ಶತಕುತೋ! 


| | 
ಧನಾನಾಮಿಂದ್ರ ಸಾತಯೇ 1 ೯ ॥ 


| ಪದಹಾಠಃ 


ತಂ ತ್ವಾ ನಾಜೇಷು | ವಾಜಿನಂ | ವಾಜಯಾನುಃ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ 
ಶತ; ಕೃತೋ ॥| 


| | 
ಧನಾನಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಸಾತಯೇ |! ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶತಕ್ರಶೋ ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತ ಯೆದ್ವಾ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಾನಯುಕ್ತೇಂದ್ರೆ ಧನಾನಾಂ 

ಇತಯೇ ಸೆಂಭೆಜನಾರ್ಥಂ ನಾಜೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ಎಂಜಿನಂ ಬಲವಂತಂ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೋಕ್ತೆ- 
ಗುಣಯುಕ್ತಂ ತ್ವಾಂ ವಾಜಯಾಮಃ | ಅನ್ನೆನಂತಂ ಕುರ್ಮಃ | ರಣ ಇತ್ಯಾದಿಸು ಸಟ್ಟತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸು 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಸೌಂಸ್ಯೇ ಮಹಾಧನೇ ನಾಜೆಟಗ್ಮನ್ನಿತಿ ಸೆಠಿತೆಂ | ಅಸ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷ್ಟನ್ನ- 
ನಾಮಸ್ಸಂಥೋ ವಾಜಃ ಪಾಜ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಉರು ತುನೀತ್ಯಾದಿಷು ದ್ಯಾದಶಸು ಬಹುನಾಮಸು ಶತಂ 
ಸಹಸ್ಪಮಿತಿ ಪಠಿತಂ! ಅಪೊೋಟಆಸ್ಸ ಇತ್ಯಾದಿಸು ಸಡ್ಡಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಕರ್ಮನಾಮಸು ಶಕ್ಕೆ ಕ್ರತುರಿತಿ 
ಪಠಿತಂ | ಕೇತಃ ಸೇತುರಿತ್ಯಾದಿಸ್ಟೇಕಾಪಶಸು ಸ್ರಜ್ಞಾನಾಮಸು ಕ್ರತುರಸುರಿತಿ ಪಠಿತಂ ॥ ತ್ವಾ! 
ಅನುದಾತ್ತಂ ಸರ್ವಮಿತೃನುವೃತ್ತಾ ತ್ಹಾಮಾ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಇತಿ ತ್ವಾಡೇಶಃ | ನಾಜೇಷು | ವಜ ವ್ರಜ 
ಗತ್‌ |! ವಾಜಯತಿ ಗಮಯತಿ ಶರೀರನಿರ್ನಾಹಮನೇನೇತಿ ನಾಜೋ ಬಲಮನ್ನಂವಾ | ಕ್ಯಂತಾತ್ಮರಣೇ 
ಘಲ್‌ | ಶತ್ರ ಉತ್ಸರಸ್ಯಾಸನಾದೇ ಕರ್ಷಾತ್ರತಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೯ | ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆಶ್ನೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ 
ತಸ್ಯಾಸ್ಯಸವಾದಶ್ಚೇನ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೩ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವಾಜಯಾಮಃ | 
ಮಾಜೋತ ಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ನಾಜನಾನ್‌ | ತಂ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥೆೇ ತತ್ವಕೋತಿ ತದಾಚಸ್ಟೇ | ಪಾ. ೩-೧-೨೬, 
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1-೬. ಇತಿ ಚೆಚ್‌ | ಇಷ್ಕವಣೌ ಸ್ರಾತಿಸೆದಿಕಸ್ಯ | ಪಾ. ೬೪-೧೫೫-೧ | ಇತಿ ತಸ್ಮಿನ್ಸರತೆ ಇ” ದ್ಭಾವಾ- 
ದ್ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೬೫ | ಇತಿ ಮತುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಟೇಃ| ಸಾ. ೬-೪-೧೫೫ | ಇತೈಕಾರ- 
ಲೋಪೆಃ | ಣಿಚೆಶ್ಲಿ ತ್ತ್ಯಾಡೆಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ ಕಸೆಃ ಪಿಶ್ಲೇನಾನುದಾತ್ತೆತ್ತೈಂ ಲಸಾರ್ನ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವಕೇ- 
ಣಾಖ್ಯಾತಸ್ಯಾಸ್ಯನುದಾತ್ತತ್ನಂ | ಸಾದಾಡಿತ್ತಾತ್ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನ ನಿಘಾತೆಃ | ಶತಕ್ರಿತೋ |! ಅಮಂತ್ರಿತೆ- 
ನಿಘಾತಃ | ಧನಾನಾಂ | ನಬ್ಬಿಸಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತಸೈೇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ಮೆಃ | ಸಾತೆಯೇ | ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯನು- 
ವೃತ್ತಾವೂಶಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತಯಶ್ಚೇಶಿ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತ್ಮಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಷೆದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಶತಕ್ರತೋ.--ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞ್ವಾಶಾಲಿಯಾದೆ | 
'ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧನಾನಾಂ--ಧನಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳ | ಸಾತೆಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ವಾಜೇಷು-- ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಜಿನೆಂ-- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಶೆಂ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮಂತ್ರಗುಣಯುಕ್ತನಾದ | ತ್ವ ನಿನ್ನನ್ನು | 
.ವಾಜಯಾಮಃ--ಅನ್ನವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆವು (ಉನಿಸ್ಸಿನ ಕೂನದಿಂದಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿನಗೆ 
ಸಮರ್ಪಿಸುವೆವು.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಳಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಶುಪುತ್ರಧನಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಯುದ್ಧೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ನಿನಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವೆವು. 


English Translation. 


0 Indra performer of many sacrifices (or one endowed with great 
wisdom), we offer sacrificial food 80 you who are powerful in battles; for the 
“acquisition of riches. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು || 

ವಾಜಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ವಾಜಯಾಮಃ. ಈ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅನ್ನೈವಂತಂ ಕುರ್ಮಃ--ಅನ್ನವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುನೆನು ಎಂದೂ, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಯು ವಾಜಯತಿ- 
ರರ್ಜಯೆತಿಕರ್ಮಾ, ಸ್ಮುಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನೆನು ಎಂದೂ ನೆಂಕಟಿಮಾಧನರು ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಬಲಿನಂ ಕುರ್ಮಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಲಶಾಲಿಯನ್ನಾಗಿ ವಾಡುವೆವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ನಾಜ, ಕತೆ ಕ್ರೆತ್ಕು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿಚಾರನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ 
-ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ 

ವನಾಜೀ_-ರಣ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಯದ್ಭವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳೆ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನಾಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
`ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯-೧೯) | 
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ನಾಜ&-- ಅಂಧ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಜಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯-೪) | 

ಕತೆ ಉರು ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುವಾಚಿಕಶಬ್ದಗಳೆ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩-೧) 

ಕ್ರತುಃ ಅಸೆಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೨-೧) ಮತ್ತು-- 


ಫೇತೆ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 


ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩-೧೭) 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತ್ವಾ-ತ್ವಾಮೌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೨೩) ಅನುದಾತ್ಮೆಂ ಸರ್ವಮಸಾದಾದೌ 
(ಪಾ. ೮-೧-೧೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಪು ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವುಗಳಾಗಿಯೂ 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ದ್ವಿತೀಯ್ಸೆಕವಚನಾಂತಗಳಾದ ಯುಷ್ಮತ್‌ ಅಸ್ಕತ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ರಾ, ಮಾ, ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾಶ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ಪಾಂ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ತ್ವಾ ಆದೇಶ ಬಂದಿರುವುದು. ಅದು ಅನುದಾತ್ರವು. ವಾಜೇಷು-ವಜವ್ರಜಗತೌ-ಧಾತು ನಾಜಯತಿ-ಗಮ 
ಯತಿ ಶರೀರನಿರ್ವಾಹಂ ಅನೇನ (ಶರೀರದ ನಿರ್ವಾಹವನ್ನು ಈ ಸಾಧನದಿಂದ ಹೊಂದಿಸುವನು) ಇತಿ ವಾಜಃ 
ಅಂದರೆ-ಬಲ.-ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಜಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಡಿಚ್ಛತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ವಿರೆ-ಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಡಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುವುದು, ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ; ಚಿ ಲೋಪ-ವಾಜ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿ 
ರ್ಶಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ ಕರ್ಷಾತ್ರತೋಫಘಇಂತಉದಾತ್ರಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೧೫೯) ಕರ್ಷಧಾತ್ಕು ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತು ಇವೆರಡರ ಮುಂದೆ ಫೇಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಿದ್ದರೆ ಆ 
ಫೇರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಶಬ್ದದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ರನಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
ಇದಕ್ಕೂ ಅನವಾದವಾದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
ವಾಜಯಾಮು;ಿ-ವಾಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ (ಅನ್ನವು ಅಥವಾ ಬಲವು ಇವನಿಗೆ ಇದೆ) ಎಂದು ವ್ರ್ಯತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದಾಗ 
ತಡೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಬರುವುದು, ಮಾಡುಸಧಾ 
ಯಾಶ್ಚಮಶೋರ್ವೊಯನಾದಿಛ್ಳಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಮವರ್ಣ ಅನರ್ಣಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಅಥವಾ ಮವರ್ಜ ಅವರ್ಣ ಇವುಗಳು ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ಮತುನ್ಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಬಂದರೆ ನಾಜನತ್‌. ಸುಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚೆ 
ದಾಗ ಅತ್ವೈಸಂತಸ್ಕಚಾಧಾತೋಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆವೂ ಉಗಿಡಚಾಂಸರ್ವೆನಾಮ 
ಸ್ಥಾನೇ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮವೂ ಬಂದು ವಾಜವಾನ್‌ತ್‌ ಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ 
ಧೀರ್ಥಾತ್ಸುಶಿಸ್ಕಪೈಕ್ತಂಹಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯಲೋಪಃ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲೋಪ್ಕ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ' 
ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ "ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕಾಂಶಸ್ಯ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಾಜರ್ವಾ ಎಂದಾಗುವುದು ವಾಜವಂತಂ ಕುರ್ಮಃ (ಅನ್ನವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
ತ್ತೇವೆ) ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ತತ್ವರೋತಿ ತದಾಚಸ್ಟೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬ ಮ ೫-೬) ದ್ವಿತೀಯಾಂತಪ್ರಾತಿ 


ಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ಕರೋತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಆಚನ್ಟೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಚಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 


ವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ವಾಜನತ್‌*ಅಮ್‌*ಣಿಚ್‌, ಸನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೨) ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿ, ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ಕೆಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಣಾನಿಷ್ಕವತ್ಪಾತಿಪದಿಕೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫ -ಮ-೧) ಇಷ್ಕನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯ ಯವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಯಾವ ಯಾನ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುನುನೋ ಆ ಕಾರ್ಯಗಳು ಚಿಚ್ಛ್ರ ತೃಯ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗಲೂ ಬರುವುವು. ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿನ್ನತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) 
ಇಸ್ಕನ್‌, ಈಯಸುನ್‌ ಈ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಳ್ಲಿರುವಾಗ ನಿನ್‌-ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
(ಲೋಪ) ಬರುವುದು ಎಂದು ಮತುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್ಕು ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಲುಕ್ಕು ಣಾನವಿಷ್ಠವತ್‌ ಎಂಬ ಅತಿ 
ದೇಶದಿಂದ ಣಿಚ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಬರುವುದು. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವತ್‌-ಎಂಬ ಮತುಫ್ಸ್ಪಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ವಾಜಃ ಇ ಎಂದಿರುವುದು, ಟೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಇಷ್ಕನ್‌-ಇವುನಿಚ್‌. ಈಯರ್ಸು 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಭಸಂಜ್ಯಕಾಂಗಾವಯವವಾದ ಬಗೆ ರೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬಂದರೆ ವಾಜಿ-ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನವನ್ನಿ ಟ್ಟಿರೆ ಕೆರ್ಕರಿ ಶಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಬಂದರೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ ವಾಜಯ್ಯಮಸ್ಸ ಅತೋದೀರ್ಥೊೋ 
ಯು ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಯ ಇಾದಿಯಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಪ್ರಸ್ತಾ ಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆಬಂದರೆ ವಾಜಯಾಮಸ್‌-ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ವಾಜಯಾಮಃ 
ಶಪ್ಪು ವಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಮಃ ಎಂಬ 
ಆಖ್ಯಾತ ಪ್ರತ್ಯಯವು, ತಾಸ್ಸೆನುದಾತ್ತೇತ್‌-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ತಂ 
ಸರ್ವಮಸಪಾದಾವದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಅನುದಾತ್ರಸಾಮಾನ್ಯವು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ "ನಾಜಯಾಮಳಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಶತಕ್ರತೋ --ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಧನಾನಾಂ-ನಬ್ಬಿಸಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ಹಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಸಾತೆಯೇ, ಉದಾತ್ತಃ ಎಂಬ ಸದನವು ಅನುವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಬಂದರೆ ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾಶಿ 
ಹೇತಿಕೀರ್ರಯೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
18% 
ಯೋ ರಾಯೋಷ೩ ವನಿರ್ಮಹಾನ್ನುಪೂರಃ ಸುನ್ವತಃ ಸಖಾ | 


| 
ತನ್ನಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ ॥ ೧೦1 
ಗ] 
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॥ ಹೆವೆಪಾಠೆಃ | 


| 
ಯಃ | ರಾಯಃ ಅವನಿಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಸು5ಪಾ ರಃ ಸುನ್ವತಃ 1 ಸಖಾ ॥8 


ಹಲ 


ತಸ್ಮೈ | ಹಂ ದ್ರಾಯ | ಗಾಯತ ॥ ೧೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯಾವನೀ ರಕ್ಷಕಃ ಸ್ವಾನಾ ವಾ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾಯೆತೆ! 
ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಸ್ತತ್ರ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರುಶ | ಕೇದೃಶ ಇಂದ್ರಃ | ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈರಧಿಕಃ ಸುಪಾರೇಃ 
ಸುಷ್ಮು ಕರ್ಮಣಃ ಪೂರಯಿತಾ ಸುನ್ಹತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಖಾ ಸಖಿವತ್ರಿಯಃ | ರಾಯ | ಊಡಿ- 
ವೆಂಸದಾಡ್ಯಪ್ಪುಮೈೈದ್ಯುಭ್ಯ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅವನಿ | ಅವ ರಕ್ಷಣಗತಿಸ್ರೀತಿತೃ ಸ್ರೈವಗೆಮ- 
ಸ್ರವೇಶಶ್ರವಣಸ್ವಾಮ್ಯರ್ಥಯಾಚನಕ್ರಿಯೇಚ್ಛಾದೀಪ್ರ್ಯ ನಾಸ್ತಾ $ಲಿಂಗನಹಿಂಸಾದೆಹೆನಭಾನ ವೃದ್ಧಿಷು 
ಚೇತೈಸ್ಮಾದರ್ತಿಸೃಭೃಧೃಧಮ್ಯಮ್ಯಶ್ಯನಿತ್ವೆ ಭ್ಯೋಲಸಿಃ | ಉ. ೨-೧೦೩ | ಇತ್ಯನಿಃ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ತತ್ವೆಂ! ಸುಸಾರಃ। ಹ್ಹ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಣೆಜಂತಾತ್ಮರ್ತರೀತೈನುವೃತ್ತೌ | ಪಾ. ೩-೧-೬೮ | 
ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಸುನ್ನತಃ | ಶತುರನುಮೋ ನಡೈಜಾದೀ | 
ಪಾ. ೬-೧-೧೭೩ | ಇತಿ ನಿಭಕ್ತಿರುಡಾತ್ತಾ | ಸಖಾ | ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ರ8 | ಉ. ೪-೧೩೬ | 
ಇತೀಣ್‌ಸ್ರಶ್ಯಯಾಂತಃ | ಶತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಯಲೋಸೆಃ! ಸಶಬ್ದಸ್ಯ ಚೋದಾತ್ರ | ಡಿತ್ತಾಟ್ಟಿಲೋಸೆಃ 
ತಸ್ಮೈ! ಆದಿತ್ಯ ನುವೃತ್ತೌ ತ ಕ ಜಿತನಿಯಜಿಭ್ಯೋ ಡಿತ |! ಉ.೧-೧೩೧ | ಇತಿ ತನೋತೇರಡಿಸ್ರೆತೆ ಯಃ! 
ಡಿತ್ತಾ ್ಮಟ್ಟಿಲೋನೇ ಪ ್ರಿತ್ಯಯಸ್ತ ರೇಣ ತಚ್ಛೆಬ್ಬ ಉದಾತ್ರಃ | ತೈದಾದ್ಯತ್ನೆಂ | ಏಕಾದೇಶ ಮ €- 
ನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತ 8 | ಹಾಕ: ತೀಯ ೨ದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿರಿತಿ | ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತೆ ತ್ರೇ ಪ್ರಾಷ್ಟೇ 
ಪ್ರೆಥಮೈಕನಚನೇ€ವರ್ಣಾಂತೆತ್ಟಾನ್ಸ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವನರ್ಣಿ | ಹಾ. ೬-೧-೧೮೨ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಃ 1 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದ್ರಶಬ್ದೋ ರನ್ಭಶ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಸಾತಿತಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯೆವಾತ್ತ್ಮಃ | ಕರ್ಮಣಾ 
ಯಮಭಿಷ್ಸೈತಿ ಸ ಸಂಪ್ರದಾನಂ | ಸಾ. ೧-೪-೩೨ | ಇತ್ಯತ್ರ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ |! ಹಾ. 
೧-೪-೩೨-೧ | ಇತಿ ವಚನಾದ್ದಾನಕ್ರಿಯೆಯಾ ಸ್ರಾಪ್ಯತ್ಟಾತ್ಸಂಸ್ರೆದಾನತ್ತೇನ ಚತುರ್ಥೀ ॥ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಹೇ ಖುತ್ವಿಜಃ--ಎರೈ ಹುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳೇ) ಯಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು 1 ರಾಯೆಃ.- ಐಶ್ವರ್ಯದ | 
ಅವನಿ ಸಂರಕ್ಷಕನೋ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಮಿಯೋ | ಮಹಾನ". -ಗುಣಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಮಹನೀಯನೆಂದು ಕರಿಯ 
ಬೃಡುವನೋ | ಸುಪಾರಕ- ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಫ್ಲ ವಾಗಿ ಪೂರೈಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೊ! 
ಸುನ್ವತೇ-(ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ (ಯಜಮಾನರಿಗೆ) ಸೆಖಾ-- 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೋ | ತಸ್ಮೈ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾ ಭು ನಿಗಾಗಿ (ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ದ್ವೀಶಿಸಿ] 
ಗಾಯತೆ--ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿರಿ, 


(8 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರನು ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳ ರಕ್ಷಕನು ಅಥವಾ ಸ್ವಾಮಿಯು ; ಮಹಾಗುಣಶಾಲಿಯು, ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನ್ಯೂನಾತಿರಿಕ್ತಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವವನು ; ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿ ಪಾನಯೋ ಗ್ಯನಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನು. 
ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು, ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಾಮಗಳಿಂದಲೂ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Sing (to) that Tndra who is protector (or lord) of wealth, who is great 
{with many virtues) the perfector of good deeds, the friend of the worshipper: 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇದೇ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮತ್ತೊಂದು ಖಯುಕ್ತು ಎಂಟನೆಯ 
ಮಂಡ ೮೬ದ ಮೂವತ್ತೆಂಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಜುಕೈ ನಲ್ಲಿರುವುದು-.. 


ಯೋ ಕಾಯೋ: ವಸಿರ್ಮಹಾಸ್ಸ್ಯ ಸಾರ: ಸುನ್ವತಃ ಸಖೊ | ತಮಿಂಪ್ರಿಮಭಿ ಸಾಯತ 
i (ಖು. ಸಂ. ೮-೩೨-೧೩) 
ಪ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಮೇಧಾತಿಥಿ: ಕಾಣ್ಮಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ಪ್ರಸಕ್ಕವಾದ ಮಂತ್ರಕ್ಟೊ ಪ್ರ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ 
ಒಂದೆರಡನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ನ್ಯತ್ಥಾಸನಿಲ್ಲ. ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತೆಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತಮಿಂದ್ರಮಭಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿರುವವು-ಅರ್ಥದಲ್ಲೇನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ... ಈ ಎರಡು 


ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ರಾಯೆಃ--ಧನದ ಎಂದರ್ಥವು ಅವನಿ: ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ವೆಂಕಟಮಾಧವರೂ ರಕ್ಷಕಃ- 
ರಕ್ಷಕನು ಆಥವಾ ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಸೈಂದಸ್ತಾಮಿಯು ಈ ಅರ್ಥದ ಜತೆಗೆ ಬೇಕೊಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು.“ ಅವನಿಃ | ಸೃಥಿನೀನಾಮೈತೆತ್‌ | ಅಶ್ರಯೆತ್ವಸಾಮಾನ್ಯಾತ್ತು ಇಂದ್ರೇ ಪ್ರಯು 
ಜೃತೇ | ಯಥಾ ಪೃಥಿವೀ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮಾಶ್ರಯಸ್ತದ್ದದಾಶ್ರಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |? ಎಂದರೆ ಅನನಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೃಥಿನಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಭೂಮಿಯು ಹೇಗೆ ಧನಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಸದಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ 
ಧನಕೈ ಆಶ್ರಯಭೂತನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ನಿಧನವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ರಾಯೆಃ ಮತ್ತು ಅವನಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಾಗ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಕಂಪವೆಂಬುವ ತ್ರಿಮಾತ್ರಾ 
ಕಾಲಸೂಚಕವಾದ೩ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸ್ವರಿತಾನುದಾತ್ರಚಿಹ್ನೆಗಳೊಡನೆ ಬರೆಯುವುದು ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆ: 
ಯಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
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ಹ ಶ್‌ ಸ ಯಯ 0% ಟಟ್ಬೀಿಯಯಯಯ TT 


ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಮಾಣವಿರುವುದು--ಖಗ್ಗೇದೇ ಜಾತ್ಯಸ್ವರಿಕಾಶ್ಸ ರತ್ರೋದಾಶ್ರೇ ವಾ ಸ್ವರಿತೇ ವಾ ಸರೇ ತೆಸೈ 
ಸ್ವರಿತಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ನಾನುದಾತ್ರತ್ಕೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಮುಜ್ಜಾರಣೀಯೇ ಇತಿ ಜೋಧಯಿತೆಂ ತಾದೈಶಸ್ಥೆಲೇ 
ತೆತ್ಸೃರಸ್ಯಾವೃತ್ಯಾದಿಯೋಧನಾಯಾಂಕಾನ್ಚಿತಸ್ಯ ಸ್ವರಚಿಹ್ನಾನಿ ಶಿಖ್ಯಂತೇ ಸ ಚೆ ಕಂಪ ಇತಿ ವ್ಯವ 
ಹ್ರಿಯೆತೇ ತತ್ರತ್ಯ ಉಚ್ಚಾರಣನಿಶೇಷೋ ವೈದಿಕೈಃ ॥ ತಸ್ಯಾಸೈ ಕೆಂಸೆಸೈ ಅಭಿಸ್ರಾಯೆನಿಕೇಷೋತತ್ರೆ 
ಆನಂದಕೀರ್ಥಾಚಾರ್ಯೈಃ ಕ್ಲೋಕೇನ ಸಂಗೃಹ್ಯತೇ! ಸ ಇತ್ಸೆಂ-ಕೆಂಪೊಆಶೇಷಸ್ರಹೇ ಕಾಪಿ 
ಲಜ್ಞಾಯಾಂ ವಾ ಪುರಾತನೇ | ಸೈಥಕ್ಷೋ ಧೃಸ್ಯತಾಯೌಂ ವಾ ಹರಿಣರ್ಕ್ಸೆಂಹಿತೋದಿತಃ ' ಇತಿ | 
ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು M೩cdಂnellನಿಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿರುನನುRayah 3 Avanih; 
a peculiar way of marking the accent; the rule is that when on independent 
Svarita immediately preceds an Udatta it is accouipanied by the sign of the 
numeral 3 if its vowalis long (and by lif itis shorte.g. Apsv i Antah:) 
the figure being marked with both the Svaritaiand the Anudatta. 


ಮಹಾನ್‌: ಸುಪಾರಃ-ಮಹಾನ್ಸುಸಾರಃ ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌ ಮತ್ತು ಸುಪಾರ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವಾಗ ನಕಾರದ ಮುಂದೆ ತಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಸಕಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸು 
ವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ನ್‌*ಸುಎನ್‌-ತಾ-ಸುಎನ್ನ್ಸು. ಎಂದು. ಈ ನಿಧವಾದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಭೇದವೆಂದು ಶೌಕಕರು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ರೇದ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯದಲ್ಲಿ (ಖು. ಪ್ರಾ. ೪-೧೫) ಹೇಳಿರುವರು. ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ಕಷ್ಟನಿಲ್ಲದಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಈರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. 


ಸುಪಾರಃ- ತೀರವನ್ನು ಮುಟ್ಟು ವುದು ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುನು ಕೊನೆಗಾಣಿಕುವುದು. ಎಂದೆ 
ರ್ಥನ್ರ, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು " ಕರ್ಮವನ್ನು” ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರನಾಡಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ " Carrying well across (10 tho other bank) ” leading to 
500688 ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, 


ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ.. ಈ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವು. ಖು. ಸಂ. ೧-೫-೪ ಮತ್ತು ಅಥರ್ವಣ. 
೨೦-೬೯-೭ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳನ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತವಾಗರುನುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಇಪ್ರಕ್ರಿಯ | 


ಯ&-ತ್ಯಜಿತನಿಯಜಿಭ್ಯೋ ಡಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨೯) ತ್ಯಜ ಹಾನ್‌ ತನು ವಿಸ್ತಾರಕೇ-ಯೆ ೨ಜ 
ದೇವಪೂಜಾದೌ ಈ ಮೂರುಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುನ ಅದಿಸ್ರತ್ಯಯನು ಡಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಧುತುನಿನ ಟಿ ಆದ ಅರ್ಗಗೆ ಕೋಪ. ಯ್‌ + 
ಅದ್‌-ಯದ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಉಣಾದಿಗಳು ಅವ್ಯತ್ಸನ್ನಗಳು 
ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ-ಈ ಶಬ್ದದನುಂದೆ ಪ್ರಥನಾನವಿಕನಚನ ಸುಪ್ರ ಯ 
ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್‌ ಡೆ 
ಹೇಶ ಯ” ಅಸು. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಪರರೂಷ 
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ಖಂದು ಒಂದೇ ಅಕಾರ ಬರುವುದು ಯ-ಸು ಈಗ ಸೆಸೆಜುಸೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಗೆ ರು ಆದೇಶ, ಇದಕ್ಕೆ ಖರನಸಾನಯೋರ್ನಿಸೆರ್ಜನೀಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ 
ಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನವು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ವ್ಯಂಜನನಾದ ದ್‌ ಸ್ಥಾನದನ್ಲಿ ಬಂದ 
“ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತ, ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಉದಾತ್ತ ಆಕಾರ ದ್‌ ಸ್ಥಾನದ ಅನುದಾತ್ತ ಅಕಾರ ಇವೆರಡರ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಸರರೂಪದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಯದ್ಯನಿ ನ್ಯಾಯವಾತ ಸ್ವರಿತನಾಗಬೇಕು. ಅದರೂ 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬ ವಿಶೇಷವಿಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತ. 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಃ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ, ಇನ್ನು ಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರಾಯಃ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ಸೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪಾದಸಪ್ತಾ ಧ್ಯಾಯದ ಕಾರ್ಯವಾದ 
'ಉತ್ಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತ್ರೈನಾದಿಕಕಾರ್ಯವಾದ ನಿಸರ್ಗವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು ಅಂದರೆ ಯೆರ್‌_ರಾಯಃ 
ಎಂದು ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ರುಶ್ವನೂ ತ್ರೈಪಾದಿಕವೇ ಆದರೂ ಉತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅದು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಉತ್ತನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ರೋಃ ಉತ್ತ ಭವತಿ ಎಂದು ಈ ರುವನ್ನೇ ಉಸ್ಜೇಶೈವನ್ನಾಗಿ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಉತ್ಪವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೆಶಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉತ್ಪ ಬಂದರೆ ಯ-4ಉರಾಯಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಅ೯ಉ ಎರಡಕ್ಕೂ ಆಮ್ಲೆ೫8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣಬಂದರೆ ಯೋ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಉಕಾರವು ಅನುದಾತ್ರ. ಉದಾತ್ತ 
ಅನುದಾತ್ರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಗುಣದಿಂದ ಬಂದ ಓಕಾರವು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ಮ. ಏವಂ ಚ ಯೋ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ ಎಂದು ನಿರ್ಪಟ್ರತು 


ರಾಯಃ--ರಾತೇರ್ಡ್ಶ್ವೈಃ (ಉ. ಸೂ, ೨.೨೨೫) ರಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಮುಂಜೆ ಡೈಪ್ರತ್ಯಯ 

ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಡೈ ಪ್ರತ್ಯಯ-ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಚುಟೂ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೭ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಂದರೆ ಐ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿ ಆದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ರ್‌ಐ- ಕೈ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಕೀನಿಭಕ್ತಿ ಎಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೈಿ-ಅಸಾ7 ನಿಚೋ5ಯವಾಯಾವಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐ ಗೆ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ, ರಾಯಸ್‌, ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ರಾಯಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತ 
ಇಗಿ ರಾ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಆದರೆ 
ಊಡಿದಂ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಅಸರ್ರನಾಮೆ 
ಸ್ಥಾನನಿಭಕ್ಕಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದ್ಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಯ$ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ರಾಯಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವನಿ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತ್ರೈ ಪಾದಿಕವಾದ ವಿಸರ್ಗವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ರಾಯಸ್‌--ಅವನಿ, ಸಸಜುಷೋರುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ ಗೆ ರು ಆದೇಶ. ಇದು ತ್ರೈಪಾದಿಕನಾದರೂ ಉತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತೋಕರೋರಸ್ಲು ತಾಪಪ್ಲುತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೩) ಸ್ಫೈತವಲ್ಲದ ಹ್ರಸ್ಟಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ಪ್ಲುತವಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಗೆಉ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ಲೈತವಲ್ಲದ ಹ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರ 
ಗಳೆರಡರ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ರು ಗೆಉ ಆದೇಶ. ರಾಯರ-ಉ--ಅನನಿ8 ಈ ಉಕಾರ ವ್ಯಂಜನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರು 
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ವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ವ್ಯಂಜನಮನುದಾತ್ತೆಂ ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಿಂದ ವ್ಯಂಜನಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅನುದಾತ್ರಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. ರಾಯ-ಉ ಎರಡಕ್ಕೂ ಗುಣದಿಂದ ಓಕಾರ, ಈ ಕಾರವು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಉದಾತ್ತಾಕಾರ, ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತ ಉಕಾರ" ಇವೆರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗಬೇಕು. ಆದರೂ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನ ಎಂಬ ವಿಶೇಷವಿಧಿಯಿಂದ ಉದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದು. ರಾಯೋ--ಅವನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಏಜಃ ಪದಾಂತಾವತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೯) ಪದದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಏಓ ಗಳ ಮುಂಡೆ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಇದ್ದರೈ ಪೂರ್ವಪರವರ್ಣಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದ ರೂಪವೇ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಅ ಎರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಓಕಾರ ಒಂದೇ ಬರುವುದು. ಇದು ಉದಾತ್ತಾನು 
ದಾತ್ರ ಉಭಯಸ್ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಉಭಯಧರ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರಿತವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಏಕಾದೇಶ ಎಂಬ ನಿಶೇಷವಿಧಿಯಿಂದ ಉದಾತ್ತವೇ ಬರಬೇಕಾಯಿತು. ಈಗ ಇದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಸ್ವರಿತೋವಾನುದಾತ್ರೇ ಪದಾದೌ (ನಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬) ಪದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ರವು ಪರವಾಗಿ 
ರುವಾಗ ಉದಾತ್ತದೊಂದಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಬರುವ ವಿಕಾದೇಶವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. ಈ ಸ್ವರಿತವು ಜಾತ್ಯಸ್ವರಿತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂಜಿ ಉದಾತ್ರವಿದ್ದರೆ 
ಸ್ವರಿತಾವಯವಗಳಾದ ಉದಾತ್ತಾನುದಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಶ್ರವಣವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಆಗುವುದು ಇಂತಹ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ವರ್ಣವನ್ನು ಉಚ್ಚೆರಿಸಿದರೆ ಒಂದೇ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಅನುದಾತ್ರೆ ಎರಡನ್ನೂ ತೋರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಒಂದು ವರ್ಣದಿಂದ ಉದಾತ್ತನನ್ನೂ ಮತ್ತೊಂದು ಆವೃತ್ತವಾದ 
ವರ್ಣದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂತಹ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವೃತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಹಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಆಕ್ಷರದ ಮುಂದೆ ಅಂಕಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸು 
ವರು. ಅದನ್ನು ವೈದಿಕರು ಕಂಸ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಕಂಪವು ಇಲ್ಲಿ ನಿವಕ್ಷಿತ ಎಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ೩ ಎಂಬ ಅಂಕೆಯನ್ನು ಯೋಕಾಂದ ಮುಂದೆ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಕಿಗೆ ಸ್ವರಿತ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಇದರ ವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಅವನಿಕ- ಅವ- ರಕ್ಷಣ ಗಶಿಪ್ರೀತಿ ತೃಪ್ರ್ಯವಗಮಪ್ರವೇಶಶ್ರವಣಸ್ವಾಮ್ಯರ್ಥಯಾಚನಕ್ರಿಯೇಚ್ಛಾ 
ದೀಸ್ಮ ಸಿನಾಪ್ರ್ಯಾಲಿಂಗನಹಿಂಸಾದಾನಭಾವವೃದ್ಧಿಸು ಚ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಅರ್ತಿ ಸೃ ದೃ ಧ ಮ್ಯಮ್ಯ 
ಶ್ಯ ನಿತ್ವಭ್ಯೋನಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೦) ಖುಗತೌ-ಸೃಗತೌ-ಧೃಇ್‌ ಧಾರಣೇ-ಧಮಿ ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರೋಕ್ಷ 
ಭಾತುು ಅಮಗತ್ಕ್‌ ಆಶಭೋಜನೇ ಅವರಕ್ಷಣೇ-ತ್ಯಪ್ಲ್ಪ ನನತರಣಯೋಃ ಎಂಬೀ ಎಂಟುಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಧಾತುನವಿಗೆ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅವನಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ-ಆದ್ಯುದಾ 
ತ್ರಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದಿಯು ಉದಾತ್ತ. ಸುಪಾರಃ-- ಸ್ಯ 
Ps Pa ಷಿ ೦ + 
Fd: ಪೂರಣಯೋಕಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಜಿಚ್ಚತ್ಯಯ ಬಂದು ಅಜೋಲ ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) 
ಇಗ್‌ತ್ತುಣಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಹದ್ಧಿ 
| ಲ 
ಬಂದು, ಪಾರಿ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದರ ಮುಂಡೆ ನಂದಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣೆನ್ಯಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಚಾದಿ ಪ 
೫ ನ ಕ ಇದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಪಾರಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಹೇರ 
ನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಲೋಪ ಬಂದರೆ ಪಾರಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 


"ನಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಸುನ್ವತಃ-ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾಗಮವ ನ್ನು 
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ಹೊಂದದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂಜಿ 
ಬರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವರ್ಣವುೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು-ನಿಂಬುದರಿಂದೆ 
ಸುನ್ನತ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿರುವ ಷಷ್ಠ್ಯೇಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸಖಾ-ಸಮಾನೇಖ್ಯಶ್ಟೋ 
ದಾತ್ರ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಕಬ್ಟೋಪಸದಕ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ-ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಓಲೋಪ-ತತ್ಸನ್ಪಿಯೋಗದಿಂದ ಯ ಲೋಪ್ಕ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸಾದೇಶ ಇನು ಬರುವುವು-ಇದರ ವಿವರಣೆಯು ೪ನೇ ಮಂತ್ರದನ್ನಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು. ತಸ್ಮ್ರೈ-ತೈಜಿತೆನಿಯ 
ಜಿಭ್ಯೋಡಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨೯) ತ್ಯಜ್‌_ತನ್‌-ಯಜ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಆದು ಡಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ತನ್‌ 
ಅದ್‌-ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅ೯ ಎಂಬ ಟಗೆ ಲೋಸ-ತ್‌ ಅದ್‌ ಎತದ್‌ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ಪರಬಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಅದರ ಮೇಲೆ- ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ತ್ಯ ದಾದೀನಾಮಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಅಕಾರಾದೇಶ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸರೂಸ-ವಿಕಾ 
ದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು " ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ರ-ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಜಕೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವನಾಮ್ನಃಸ್ಮೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೪) ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಕಾರಾಂತಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಜೇಗೆ ಸ್ಕೈ ಬರುನುಡು-ತಸ್ಲ್ರೈ ಎಂದು ಅಗುವುದು. ಸ್ಕ್ರೈ-ಎಂಬ ವಿಭೆ 
ಕಿಗೆ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತ ನಾಬಹುನಚನ-ಸು-ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಒಂದೇ ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ-ತತ್‌ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅವರ್ಣಾಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನ ಗೋಶ್ಸನ್ಸಾನವರ್ಣರಾಡಜ್ಜ್ಯು ಜ್ರುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಈ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಕ್ಕೆ 
ಸಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು. ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರಕೆಬ್ಬವು-ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ ವಜ್ರ ನಿಪ್ರ ಕುಬ್ರ ಜುಬ್ರ ಸ್ರುರಖುರ 
ಭಜ್ರೋಗ್ರ ಭೇರಭೇಲ ಶುಕ್ರಶುಕ್ಲೆ ಗೌರವನ್ರೇರ ಮಾಲಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವು. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ-ಕೆರ್ಮಣಾ ಯೆಮಭಿಸ್ರೈತಿ ಸ ಸಂಸ್ರೆದಾನೆಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩೨) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ (ನಾ. ಮ. ೧-೪-೩೨) ಕ್ರಿ ಯೋದ್ದೇಶ್ಯವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದವು ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದು-ಆದ್ದರಿಂದ 
ಗಾನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಉದ್ದೇಶ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಇಂದ್ರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಕೆ 
ಚಿತುರ್ಥ್ಭೀಸಂಸಪ್ರದಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೩) ಅನಭಿಹಿತಸಂಪ್ರದಾನಾರ್ಥಕಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. ॥ ೧೦ || 


೪ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತವೂ ಪ್ರಥಮಾಸ್ಟ್ರಕ 
ಸ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೆದಲ್ಲಿ ೮ನೆಯ ವರ್ಗವೂ ಮುಗಿದುದು. 


CA 
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|| ಓಂ॥ 
ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಆ ತ್ವಿತಿ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಡಶರ್ಚೆಂ | ಸುರೂಸಕೈತ್ನುಂ ದಶೇಶ್ಯನುವೃತ್ತಾನಾ ತು 
ಯುಂಜಂತೀತ್ಯೇವಮನುಕ್ರಾಂತತ್ಟಾತ್‌ | ಖುಹಿಚ್ಛೆಂದೋದೇವತಾನಿನಿಯೋಗಾಃ ಪೂರ್ವನತ್‌ | 
ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಅತಿರಾಶ್ರೇ ತೃತೀಯೆಸೆರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ಕೋತ್ರಿಯೋಯಂ 
ತೃಚಃ | ಅತಿರಾತ್ರೇ ಸರ್ಯಾಯಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡ ಆ ಶ್ಲೇತಾ ನಿ ಸೀದತೆ ಆ. ೬-4 ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ॥| 


ಅನುವಾದವು. 


ಆ ಶ್ವೇತಾ ನಿಷೀಡೆತೆ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ಪರಿಗಣಿಸುವುದಾದರೆ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವುವು. ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ಕ 
ದಂತೆಯೇ ಇರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗನು- ಅತಿರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಹೋತೃವು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆ ನನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಆ ತ್ರೇತಾ ನಿಷೀದತ ಎಂದು 

ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಗ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಸುರೂಪೆಕೃತ್ಲುಮೂತಯೇ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ಸ ನವಷಡಹ್ಮ 
ಅಭಿಸ್ಲವಸೃನ | ೫ ಮಹಾವ್ರತ, ಅತಿರಾತ್ರ ಎಂಬ ಯ ನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದ 
i ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವ, ಸ್ಫೋಮ್ಯ ವಿಷ್ಟುತ್ತಿ ನರ್ಯಾಯ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಪಾರಿಭಾಷಿಕಶಬ 
ಕಾ 
ಗಳ ನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಹೇಳದಿದ್ದರೆ ಮ ಅರ್ಥನ್ರು 0 ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರ 
ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆಪ ಟ್ರದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಸ್ಥೃದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಕ್ರಮವನ್ನೂ ನಾವು ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಮುದ್ರಿಸಲಿರುವ ಯಜುರ್ನೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದು. ಪ್ರಕೃತನಿಷಯಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿ (ಸಂಗ್ರಹ 
ರೂಪವಾಗಿ ) ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಸ್ಫೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಉಕ್ಸೆ , ಸೋಡಶೀ, ಅತಿರಾತ್ರೆ, ಅಸ್ರೋರ್ಯಾಮ, 
ವಾಜಸೇಯ ಎಂಬ ವಳು ಮುಖ್ಯ PS ಹಿಂದೆಯೇ (ಭಾಗ. ೧. ಪೇಜು 667) ಹೇಳಿರು. 
ವೆವು. ಈ ವಳು ಸೋಮಯಾಗಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಸ್ರ ೀಮವೇ ಪ್ರ ಕೃತಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಉಳಿದ ಆರು ಯಾಗಗಳು ಅಗ್ನಿ ಸ್ಬೊ ah SE ಇದ್ದು ಕೆಲವು ವೃ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವುವು. 
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ಅಭಿಪ್ಲವಷಳಹ, ಸೃಷ್ಠ್ಯಸಳಹೆ. ಈ ಯಾಗಗಳು ಆರುದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ. 
ಷಳಹ (ಅರುದಿನಗಳ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಳಹಯಾಗವೆಂದರೆ ಆರುದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ನರಾಡಬೇಕಾದ ಸೋಮಂಯಾಗನಿಶೇಷವು. ಷಡಶಕಸೋಮಯಾಗವು ಅಭಿಫ್ಲವ್ಯ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಮ ಎಂದ 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಇವುಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನರು- ಉಭಯೆತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಳಹ 
ಅಂತರತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಹಷೆಳಹೆ8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರ, ಆರುದಿನಗಳ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಆಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಂತೆಯೂ ಉಳಿದ ಮೂರ್ಕು ನಾಲ್ಕು, 
ಐದು, ಆರು ಈ ದಿನಗಳ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಉಕ್ಕ ವೆಂಬ ಸೋನುಯಾಗದಂತೆಯೂ ಮಾಡುವ ಸೋನು 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಾಗದ ಅದ್ಯಂತಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮರೂಪಜ್ಯೋತಿಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ಉಜ್ಜಯಶೋಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಆರು ದಿನಗಳ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಂತೆಯೂ ಉಳಿದ 
ಎರಡು, ಮೂರು, ಐದ್ಳು ಆರನೆಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳಂತೆಯೂ ಮಾಡುನ 
ಸೋಮಯಾಗವಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಾಗದ ಮಧ್ಯದ ದಿನವು ಎಂದಕೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ದಿನವು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಂತೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಅಂಶರತೋಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. 


ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಷಮದಿನಗಳು ಎಂದರ, ಪ್ರಥಮ್ಮ ತೃತೀಯ, ಪಂಚಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವಿಶೇಷಕಾಲದಲ್ಲಿ). 
ಉದ್ದಾ ತ್ಸೃಮೊದಲಾದ,ಖುತ್ತಿ ಜರು ರಥಂತರವೆಂಬ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ 
ರಥಂತರಪೃಷ್ಠಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಸಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದ್ವಿತೀಯ, ಚತುರ್ಥ, ಸಸ್ಕದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ ಬೃಹತ್ಬುಷ್ಮ ದಿನಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಮೂರನೆಯ ದಿನದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಪ್ರಕಿದಿನವೂ ಪೃಸ್ಕ್ಯಸ್ತೋತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವೈರೂಪ, ವೈರಾಜ್ಕ ಶಾಕ್ವರಕೈವತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವಿಶೇಷಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು ಗಾನಮಾಡ 
ಲ್ರಡುತ್ತವೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋತೈವರ್ಗದ ಖತ್ತಿಜರು ಸ್ತೋಮನೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕೆಲವು ಖಳ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಸ್ಫೋಮದ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 
ಏಕಂ ಸಾಮ ತ್ನಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ | ತಸ್ಕ ಚ ತೃಚಸ್ಯ ಆವೃತ್ತಾ ಖುಚಾಂ 


ಲ್‌ ಎವಿ 


ಸಂಖ್ಯಾ ವರ್ಧನೀಯಾ ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ತೋಮಶಬ್ಬೇನೋಚ್ಯತ ಇತಿ 


ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖುಳ್ಳುಗಳು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ರತಿಪಾದಿ: 
ಸುವುವಾಗಿ ಇರಬೇಕು. ಇಂತಹ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಭೇದಗಳಿಂದ ವಿಧನಿಧನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೊಂದು 
ಖಳ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ಶಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ತೃಚವನ್ನು ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸ 
ಬಹುದು. ಉದಾ. ಒಂದು ತೃಚದಲ್ಲಿ ೧, ೨, ೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು 


೧, ೨, ೩2 ಜೃ, ೧; ಗೃಹ ೨; ೨೧೩; ೨,೩, ೧೩, ೧, ೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾನಭೇದ: 
ಗಳ್ಲಿಂದಲೂ- 
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೧್ರಿಗ್ಕಿಗ್ಯ ೨,೩; ಗೃ ೨, ೨, ೨,೩; ೧೨೩೩೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಧಿಕ ಆವೃತ್ತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, 


ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನೇಕ ಖಕ್ಳುಗಳಾಗುವುವು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತೃಚನೆಂಬ ಮೂರು 
ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುಪುದಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ೧ ೨, ೩ ಅಥ ನಾ ೧, ೨, ೩ ೩, ೩೨ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಪರ್ಯಾಯಗಳು ಮೂರಾದರೆ 
ಒಂದು ವಿಷ್ಟುತಿಯಾಗುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ರೋಮಕ್ಕೂ ಇಂತಹ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು ಬೇಕಿ ದೇರೆ ಹೆಳರಿನಿಂದೆ 
ಅನೇಕವಿಧಗಳಾಗಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದೆ ಮೂರು ಯಕ್ಕಿನ ತೃಚವನ್ನು ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಥೆ 
ನಿಭವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಪಠಿಸುವುದೇ ಸ್ತೋಮವೆನಿಸುವುದು. ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌, ಸೆಂಚೆದೆಶಃ, ಸಸ್ತೆದೆಶಃ, 
ಏಕನಿಂಶಃ, ತ್ರಿಣವ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಃ ಚೆತುರ್ವಿಂಶಃ, ಚಿತುಶ್ಚತ್ಹಾರಿಂಶ, ಅಸ್ಟಾಚೆತ್ನಾರಿಂಶಃ ಎಂದು 
ಒಂಭತ್ತುವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳಿರುವನು. ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಶೃಚನನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಕ್ರಿವೃತ್ಸೋಮನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿನೃತ್ಸೋಮದೆ 
ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳ ಒಟ್ಟು ಖಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ಆಗುವುದು... ಸಂಚದಶ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಫ್ಕೋಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಹದಿನೈದು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದ ಹೆಸೆರಿಗೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವವು. ಎಂದರೆ ಪಂಚೆದಕಸ್ತೋದುದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೧೫ ಖುಕ್ತುಗಳೊ 
ಸಪ್ತ್ಯದಶಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವವು, ಇತ್ಯಾದಿ. ಆದುದರಿಂದ 
ಖುಕ್ಸಂಖೆಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಖಕ್ಕುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮಗಳ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳನ್ಲಿರಬೇಕು. ಅವುಗಳ ವಿವರವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ... 


(೧) ಶ್ರಿನೃತ್ಸ್ಕೋಮ- ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೯ ಬುಕ್ಕುಗಳು, 


(೨) ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮ 35 ೧೫ ೨೨ 
(೩) ಸಪ್ರದಶಸ್ತೋಮ ಸ ೧೭ ತ 
(೪) ಏಕವಿಂಶಸ್ತ್ಕೋಮ 3 ೨೧ 32 
(೫) ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮ ಸಸ ೨೭ ಡಿ 
(೬) ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮ i ೩೩ ತ 
(೭) ಚೆತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮ ೨೪ Ns 
(೮) ಚೆತೆಶ್ನತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋನು ಸ ಛಛ ಷು 
(೯) ಅಷ್ಟ್ರಾಚತ್ನಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ js ೪೮ ಸ 


ಈ ರೀತಿ ೯ ಸ್ರೋಮಗಳ ಖುಕ್ಸಂಖೈಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವವು. ಈ ಸಂಖೈಯು 
ಸ್ತೋನುದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದೊಂದು ವಿಷ್ಟು ತಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಎಂದಕೆ ತ್ರಿನೃತ್ತ ವು 
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ದೆಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ನಿಷ್ಟುತಿಯ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಗೂ ೯ ಖುಕ್ಬುಗಳಿರು 
ವುನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಒಟ್ಟು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿಂದ ಸೇರಿ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ೨೭ ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗುವವು. 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅವುಗಳ 
ವಿವರವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 
1 ಶ್ರಿವೃತ್ಸ್ನೋಮಕ್ಕೆ- 
(೧) ಉದ್ಯತೀ (೨) ಪರಿವರ್ತಿಸಿ (೩) ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
1[ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-- 
(೧) ಸಂಚಪಂಚಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಪ್ರಥಮಾ (೩) ಉದ್ಯತಿೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂದು 
ಮೂರು ವಿಷ್ಣು ಕಿಗಳು. 
111 ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ.- 
(೧) ದಶಸಪ್ತಾ ಪ್ರಥಮಾ (೨) ದಶಸಪ್ತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ (೩) ಸಪ್ತಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಥಮಾ 
(೪) ಸಪ್ತಸ್ಥಿತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ (೫) ಅನಾಮಿಕಾ (೬) ಉದ್ಯತೀ (೭) ಭಸ್ರ್ರಾ 
ಎಂದು ಏಳು ನಿನ್ಭುತಿಗಳು. 
1V ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-- 
(೧) ಸಪ್ತಸಪ್ತಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ (೩) ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಿಃ (೪) ಸೂರ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು 
ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
೪ ತ್ರಿಣನಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
(೧) ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತಾ (೨) ಉದ್ಯತಿ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಸ್ಟುತಿಗೆಳು. 
VL ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕಿ 
(೧) ಸಮತ್ರ್ಯಂಶಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ (೩) ಉದ್ಯತಿೀ (೪) ಪ್ರತ್ಯವ. 
ರೋಹಿಣೀ (೫) ಅಂತಿಮಾ ಎಂದು ಐದು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
yIL  ಚಿತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-- 
ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ವಿಷ್ಠುತಿ ಇರುವುದು. 
177711 ಚಿತುಶ್ಚ ತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನಿರ್ಮಧ್ಯಾ (೩) ತೃತೀಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಠುತಿಗಳು. 
IX ಅಸ್ಟ್ರಾಚಿತ್ಥಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-- 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಸ್ಟುತಿಗಳು. 
ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವವು. 
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ತ್ರಿನೃತ್ಪೊ4ೀಮದ ವಿವರಣೆಯು. 


ಈಗ ತ್ರಿವೃತ್ಸೊಟೋಮುದ ಉದ್ಯೆತೀ ಸೆರಿವರ್ತಿನೀ ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಷ್ಠ್ಮುತಿಗಳ 
ಮತ್ತು ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದ ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಸೆಸಿತವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿ 
ಮುಂದೆ ಕ್ರಿನೃದಾದಿ ಒಂಭತ್ತು ಸ್ಕೋಮಗಳ ನಿಷ್ಟುತಿಕ್ರನುಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪರ್ಕ್ಯಾಯತ್ರಯೆಗಳೆನ್ಲಿಸೂ ತೃಚೆಸ 
ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು (ಮಾತ್ರ) ಕೊಟ್ಟು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ತ್ರಿನೃತ್ಸೊ ಮದ ಉವ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿ 
ಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಸಾಮನೇದದ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. 


ತಿಸ್ಕಭ್ಯೋ ಹಿಂಕೆರೋತಿ ಸ ಸೆರಾಜೀಭಿಃ | 
ತಿಸ್ಫಭ್ಯ್ಯೋ ಹಿಂಕಕೋತಿ ಸ ಸರಾಚೀಭಿಃ | 
ತಿಸೈೆಭ್ಯೋ ಏಂಕರೋತಿ ಸ ಪೆರಾಚೀಭಿರುದೈತೀ ತ್ರಿವೃತೋ ನಿಸ್ಟುತಿರಿತಿ | 


ಇದರ ಅರ್ಥವು ತಿಸ್ಫಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಎಂದರೆ ಉದ್ದಾತೃವು ತೃಚದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗಾನೆ 
ಮಾಡುವನು ಎಂದು. ಹೆರಾಚೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಎಂದು. ಆದುದರಿಂದ ತಿಸೈಭ್ಯೋ 
ಒಂಕರೋತಿ ಸೆರಾಜೀಭಿಃ ಎಂದು ಮೊರಾವರ್ತಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ವೇಡವಲ್ಲಿರುವೆ 
ಕ್ರಮದಂತೆ ಮೂರು ನರ್ಯಾಯಗಳನ್ನಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದರ್ಥವು-- 


ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯ ೧, ೨, ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ ೧, ೨, ೩ ನ 


ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ ೧, ೨, ೩ 


ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಿದಕೆ ಇದು ತ್ರಿನ್ಫತ್ಸೊ,ಮದೆ 
ಉದ್ಯತಿೀ ಎಂಬ ನಿನ್ಬುತಿಕ್ರಮವಾಗುವುದು. 


ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಆತ್ಮೇತಾ ನಿಷೀಪತೆ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಒಂದು 
ತೃಚವು. ಅದನ್ನು ತ್ರಿವೃತ್ಪೊ_ ಮದ ಉದ್ಯತೀವಿಷ್ಟುತಿಯ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪಠಿಸಿದಕಿ- 


(೧) ಆತ್ಮೇತಾ ನಿಹೀದತೆ.............. a I 
(೨) ಪುರೂತಮಂ ಸಪುರೂಣಾಂ.......... Il ೨॥ 
(೩) ಸೆಘಾನೋ ಯೋಗ ಅಭುನತ್‌...॥ ೨॥ 


ಎಂದು ಪ್ರಥಮ ನರ್ಯಾಯವಾಗುವುದು. ದ್ವಿತೀಯ ತೃತೀಯ ಸರ್ನಾಯಗಳೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೃಚನನ್ನು ಸಠಿಸಿಸಕಿ ತ್ರಿನತ್ಸೊ ೀನುದ ಉನ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಸ್ಟುತಿ 
ಯಾಗುವುದು. 
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ಇದೇ ಸ್ಫೋಮದ ಸೆರಿನರ್ತಿನೀ ಎಂಬ ವಿಸ್ಟುತಿಕ್ರಮೆವು-- 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಸೆರಿನರ್ತಿನೀ ನಿಷ್ಟುತಿಃ | ಅನರ್ತೆನೀಯೆತ್ಸೆ ಚೆಸ್ಯಾನಾವೃತ್ತಿರೂಪೇಣ 
ಸಕೃತ್ಸಾಕೇ ಪ್ರಥಮಃ ಸೆರ್ಯಾಯಃ ॥ 
ತಥೈವ ಪುನಃ ಸಾಕೇ ದ್ವಿತೀಯಃ || 
ತಥ್ಸೈನ ಪುನಃ ಸಾಕೇ ಶೈತೀಯಃ ಸೆರ್ಯಾಯಃ || ಇತಿ ॥ 
ಎಂದರೆ ಈ ಎರಡನೆಯ ಪರಿವರ್ತಿನೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಿಂದ ಮೊದಲಿನನರಿಗೆ ಪ್ರಕಿಲೋಮಕ್ರಮ 
ದಿಂದ ಎಂದರೆ ೩, ೨, ೧ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಿಂದ ತೃಚದ ಖುಕ್ಕಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯ.-- ೩ ೨, ೧ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೩, ೨, ೧ 
ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯ-೩, ವಿ, ೧ 


ಖಉದಾಹೆರಣೆ-- 
(೧) ಸೆಘಾ ನೋ ಯೋಗ ಅಭುವತ್‌ .. ೩ನೆಯ ಜುಕ್ಕು!| 
(೨) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ ಕ | ೨ 4 
(೩) ಆ ತ್ರೇತಾ ನಿಷೀದತೆ Rh ೧ 


ಪ ಪರಿವರ್ತಿನೀ ಉದ್ಯತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುವು. 
ಈಗ ಇದೇ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದ ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ನಿಷ್ಟ್ರುತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುನವೆತ್ರೆ. 
ತಿಸ್ಪಭ್ಯೋ ಹಿಂಕೆಕೋತಿ ಸೆ ಪೆರಾಜೀಭಿಃ | ತಿಸೈಭ್ಯೋ ಹಿಂಕೆಕೋತಿ 
ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಸಾ ಪ್ರಥವಾ, ಯೋತ್ತಮಾ ಸಾ ಮಧ್ಯವಾ || 
ತಿತ್ಳಭ್ಯೋ ಹಿಂಕೆರೋತಿ ಯೋತ್ತಮಾ ಸಾ ಪ್ರೆಥಮಾ, ಯಾ ಪ್ರೆಥ- 
ಮಾ ಸಾ ಮಧ್ಯಮಾ, ಯೊ ಮಧ್ಯಮಾ ಸೋತ್ತನಾಗ ಇತಿ | 
ಇದರೆ ಅರ್ಥವು-- 
ಸ್ರಥಮಸೆರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ. ತಿಸೃಭ್ಯೋ ಹಿಂಕೆಕೋತಿ ಸ ಸೆರಾಜೀಭಿ॥ | ಎಂದಕೆ ಮೊದಲನೆಯೆ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತೃಚದ ಖುಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ವೇದದ ಕ್ರಮದಂತೆಯೇ ಎಂದರೆ ೧, ೨, ೩ ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಉದಾ-.- 
(೧) ಆತ್ಮೇತಾ ಇಹ ದತ್ತು 230೬೬ | ೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕು || 
(೨) ಪುರೂತೆಮಂ ಪುರೂಣಾಂ.... ಆ || ೨ ಸೆ 
(೩) ಸಫಾ ನೋ ಯೋಗ ಅಭುನತ್‌... ೩ ಸ್ಯ 
ದ್ವಿತೀಯೆಸೆರ್ಯೌಾಯೆದಲ್ಲಿ-ತಿಸೃ ಭ್ಯೋ ಹಿಂಕೆರೋತಿ ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಸೂ 
ಪ್ರಥಮಾ, ಯೋತ್ರೆಮಾ ಸಾ ಮಧ್ಯಮಾ, ಯಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸೋತ್ತೆಮಾ | | ದಿ ಿತೀಯೆ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತೃಚದ ಮಧ್ಯದ (೨ನೆಯ) ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲಲ್ಲಿಯೊೂ, ಕೊನೆಯ (೩ನೆಯ) ತ ನ್ನು 
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ಮಥ್ಯೆದಲ್ಲಿಯೊ, ಮೊದಲನೆಯ (೧ನೆಯ )ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದರೆ ಇದರ ಕ್ರಮವು 


ತ, ಜಿ ೧ ಉದಾ 


(೧) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ............ | ೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಕು | 
(೨) ಸಘಾನೋಯೋಗ ಅಭುನತ್‌. ೩ ಹ 
(೩) ಆ ತ್ರೇತಾ ನಿಷೀದತು........... We ಸ 


ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯೆದಲ್ಲಿ-ತಿಸೃಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಯೋತ್ತಮಾ ಸಾ ಪ್ರಥಮಾ, ಯಾ 
ಪ್ರಥಮಾ ಸಾ ಮಧ್ಯಮಾ, ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಸೋತ್ತೆವಮಾ॥ ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯು 
(೩ ನೆಯ ) ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲಲ್ಲಿಯೂ, ಮೊದಲ (೧ ನೆಯ) ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಮಧ್ಯದ (೨ನೆಯ) ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕ್ಕು ಇದರ ಕ್ರಮವು ೩, ೧, ೨, 


ಉದಾ-- 
(೧) ಸೆಘಾನೋ ಯೋಗ ಅಭುವತ್‌...! ೩ ನೆಯ ಖಯಕ್ಸು [| 
(೨) ಆ ಶ್ವೇತಾ ನಿಹೀಪತು............ la ತ 
(೩) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ....-.... ॥ ೨ 4 


ಇದು ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯವು. ಈ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳೂ ಸೇರಿ ತ್ರಿವೃತ್ತೊ ಸಮದ ಕುಲಾಯಿನೀ 
ಎಂಬ ನಿನ್ಟುತಿಯಾಗುವುದು. 


ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮದ ವಿವರಣೆಯು. 


ಈ ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ೭ ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೬ನೆಯ ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಸ್ಟುತಿಯನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಣೆಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಸ್ಕೋಮದ ಯಾವ ನಿಷ್ಟುತಿಯ ೩ ಪರ್ಯಾಯಗಳ 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೂ ೧೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಸಂಚದಶಸ್ತ್ಯೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಇದರ ಕ್ರಮವು 


ಪ್ರಥಮುಸರ್ಯಾಯೆಡಲ್ಲಿ--ಸೆಂಚೆಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ತಿಸ್ಪಭಿಃ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ಏಕೆಯಾ ॥ 
ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತೃಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ 
ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಬಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದರ 
ಕ್ರಮವು--೧, ೧, ೧, ೨, ೩, ಉದಾ. 


(೧) ಆ ತ್ವೇತಾ ನಿಷೀದೆತೆ 1೧ ನೆಯ ಜಕ್ಕು॥ 
(೨) ಆ ತ್ವೇತಾ ನಿಷೀಡತೆ (೧ ಕ 
(೩) ಆ ತ್ವೇತಾ ನಿಷೀದತ Il ಟೆ 
(೪) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ ll ೨ ಚ 


(೫) ಸಘಾ ನೋ ಯೋಗ ಅಭುನತ್‌ || ೩ 


೨) 
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ದ್ವಿತೀಯಸೆರ್ಯಾಯದಡೆಲ್ಲಿ ಸೆಂಚೆಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸೆ ಏಕೆಯಾಸ ತಿಸ್ಫಭಿಃ ಸೆ ಏಕೆಯೊಾ!! 
ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನುಒಂದಾವರ್ತಿಯ್ಕೂ ಎರಡನೆಯ ಖಯಕೃನ್ನು 
ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ, ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದರೆ 
ಕ್ರಮವು. ೧,೨,೨, ೨,೩ ಉದಾ. 


(೧) ಆ ಶ್ವೇತಾ ನಿಷೀಡತೆ ೧ ನೆಯ ಚುಕ್ಕು! 
(೨) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ || ೨ 
(೩) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ | ೨ 
(೪) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ | ೨ 


(೫) ಸೆಘಾ ನೋ ಯೋಗ ಆಭುವತ | ೩ 


ತೈ ತೀಯೆಸೆರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ-ಸೆಂಚೆಭ್ಯೋ ಹಿಂಕೆಕೋತಿ ಸ ಏಕೆಯಾ ಸ ಏಕೆಯಾ ಸ ತಿಸ್ಫಭಿಃ॥ 
ಮೂರನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾನರ್ತಿಯೂ, ಎರಡನೆಯ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯ್ಕೂ ಮೂರನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದೆರ 


ಕ್ರಮವು ೧, ೨, ೩, ೩ ಹಡ, ಉದಾ... 


(೧) ಆ ತ್ವೇತಾ ನಿಷೀದತ ೧ ನೆಯ ಕ್ಕು! 
(೨) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ || ೨ ತ 

(೩) ಸ ಘಾನೋ ಯೋಗ ಆಭುವತ್‌! ೩ 

(೪) ಸೆ ಘಾನೋ ಯೋಗೆ ಆಭುವತ್‌! ೩ 

(೫) ಸ ಘಾನೋ ಯೋಗೆ ಅಭುನತ್‌! ೩ 


ಈ ಮೂರು ಷರ್ಯಾಯಗಳೂ ಸೇರಿ ಪಂಚದಕಸ್ತೋಮದ ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿನ್ಪುತಿಯಕ್ರಮನು. 
ಇದರಂತೆ ಇತರ ಸ್ತೋಮಗಳ ವಿಷ್ಟುತಿಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈಗ ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಅಸ್ಟೂ ಚತ್ವಾ- 
ರಿಂಶಸ್ತೋಮಗಳ ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಸ್ಕೋಮಗಳ ನಿಷ್ಟುತಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಅಪುಗಳ ಸರ್ಯಾಯ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಯ ರೀತಿಯನ್ನೂ ನಿನರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅವುಗಳ ಕ್ರಮನ್ರ ಈರೀತಿ ಇದೆ. 


1 ಶ್ರಿವೃತ್ಲೊ ,«ಮಕ್ಕೆ-- 
(೧)  ಉದ್ಯತೀ (೨) ಪರಿವರ್ತಿನೀ (೩) ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂದು 
ಮೂರು ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳಿರುವುವು. 


(೧) ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ನಿನ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ- 
ಪ್ರಥಮಸಪರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಯಾಯ-ಗಿ, ೨, ೩ ಸ 
ತೃಕೀಯನರ್ಯಾಯ- ಗಿ, ೨, ೩ & 


(೨) ಪರಿವರ್ತಿನೀ ಎಂಬ ನಿಷ್ಟುತಿಯನ್ಸಿ 5 
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ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ--೩, ೨, ೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
kA ಯಪರ್ಯಾಯ.- ೩, ೨, ೧ 4 
ತೈತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೩, ೨, ೧ ತ 
ಈ ಎರಡು ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳನ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುವು. ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 


(೩)  ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂಬ ನಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ--೧, ೨, ೩ ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-- ೨, ೩ ೧ ಕ 

ತೃತೀಯ ರುಪಷರ್ಮಾಯೆ೩, ೧, ೨ ಚ 


11 ಪೆಂಚೆದಶಸ್ತೋಮ-- 


(೧) ಪಂಚಪಂಚನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಪ್ರಥಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ 
ದ್ವೀತಿಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
(೧) ಒಂದನೆಯ ಸಂಚಸಂಚನೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯೆಲ್ಳ 
ಪ್ರಥಮುಪರ್ಯಾಯ-೧, ೧, ೧, 3, ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೨, ೨, ೩ Re 
ತೃತೀಯನಪರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೩ ೩, ೩ 
ಇದು ಫಂಚಸಂಚನೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯ ಪಠನಕ್ರಮವು. 
(೨) ಎರಡನೆಯ ಉದ್ಯಕೀಸ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ನಿಷ್ಟುತಿಯ ಕ್ರಮನು 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ--೧, ೧, ೧, ೨, ೩ 


೨೨ 


3 
ದ್ವಿತೀಯನರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೩ 


೨) 
FAR ಯಶಸ ಸ 
(೩) ಮೂರನೆಯ ಉದ್ಯತೀದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯ ಕ್ರಮವು. 

ಪ್ರಥಮನರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೩ 


ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಯಾಯ.-.-೧, ಪಿ ೨, ೨, ೩ 


೨ 


೨) 
ತೃತೀಯಸಪರ್ಯಾಯ-೧, ಗಗ. ತ, ಜಹಿ ೩ 


ಇವು ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದ ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳ ಕ್ರಮನು. 
1711 Aಪ್ತೆದಶಸ್ತೋಮ-- 


2 


(೧) ದಶಸಪ್ತಾನಾಮಿಕಾ ಪ್ರಥಮಾ (೨) ದಶಸಪ್ತಾನಾಮಿಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾ 
(೩) ಸಪ್ತಾಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಥಮಾ (೪) ಸಪ್ತಾಸ್ಥಿತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ 
(೫) ಅನಾಮಿಕಾ (೬) ಉದ್ಯತೀ (೭) ಭಸ್ರ್ರಾ ಎಂದು ಏಳು 
ನಿಷ್ಟುತಿಗಳು. ಅವುಗಳ ಕ್ರಮವು-- 
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(೧) ದಶಸಪ್ತಾನಾಮಿಕಾ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ, 


ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ-ಗ೧, ೧, ೧, ೨, ೩ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯ ಪರ್ಯಾಯ--೧, ೨, ೨, ೨,೩ ತ್ತ 


ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ಮ ಪ, ೨, ಕುತ ೬ ಜ್ಯ 


(೨) ದಶಸಪ್ತಾನಾಮಿಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮಹರ್ಯಾಯ--೧, ೧, ೧, ೨, ೩ ಸ 

ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಯಾಯ.. ೧, ೨, ೨, ೨, ೩ ನ 

ಶೃೃತೀ ಯಶಹರ್ಯಾಯ-೧, ೧,೪೧,೪೨,೩೩೩ ಹ 
(೨) ಸಪ್ರಾಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುತಿಯಲ್ಲಿ, 

ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ-೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ೩ ಸ 

ದ್ರಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ೧, ೨, ೩ 45 

ತೃತೀಯನ ರ್ರಾಯ--೧, ೨, ೨, ತಿ ಹ ಜ್ಯ ೩ ೨3 
(೪) ಸಪ್ತಾಸ್ಥಿತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂಬ ವಿ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ, 

ಪ್ರಥಮನಸಪರ್ಯಾಯ --೧, ೧, ೧, ೨, ೩, ೩ ೩ ಹ 


ದ್ರಿತೀಯಪಹರ್ಯಾಯ ೧, ೨, ೩ 


೨) 


ತೃ ತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, Os ಹ್ಯಾ. ೩ 


೨೨ 
(5) ಅನಾಮಿಕಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ, 

ಪ್ರಥಮನರ್ಯಾಯ--೧, ೧, ೧, ೨, ೩ 

ದ್ರಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ--ಗ೧, ೨, ೩ 


ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ.---೧, ರಾ ಡ್ಯ ತು ಪ್ರಮ ಕ್ಕು. ೫ ತಿ 


(೬) ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಣ್ಲ, 


ಪ್ರಥಮಹಪರ್ಯಾಯ- ೧, ೨, ಹ, 


೨) 


ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯ್ಯಾಯ.---೧, ೨, ೨, ೨, ೩. ಹ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ.-.-೧, ನರದು ಮ ಹರ ಶಿ ಖು 
(೭) ಭಸ್ರ್ರಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲ, 


ಪಿ 
ಪ್ರಥಮಹರ್ಯಾಯ--೧, ೧, ೧ ೨, ೨, ೨,೩ ವ 
ದ್ವಿತೀಯ ಪರ್ಯಾಯ---೧, ವೆ ವಿ, ವಿ, ಪಿ ೨) 


ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧, ೨, ಹತು ಪ್ತಿ 2) 
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1V ಏಕವಿಂಶಸ್ತ್ರೋಮಃ..- 


ಟಿ 


(3) 


(೩) 


|) 


(೧) ಸಪ್ತಸಪ್ತಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ (೩) ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಿಃ (೪) ಸೂರ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು 


ವಿಸ್ಟುತಿಗಳು 
ಸಪ್ತಸಪ್ರಿನೀ ಎಂಬ ವಿಸ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮನರ್ಯಾಯ---೧ ೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ೩ ನೆಯ ಖಕ್ತುಗಳು 
ದ್ವಿತಿಯ ನರ್ಯಾಯೆ----೧, LL ಹೂ ಹ ೨) 
ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯ---೧, ಗಿಗ್ಕಿ ೨೩, ೩ ೨ 


ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಸ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪೂರಾರ್ನ್ಸಾಯ.--.-೧, ೧, ೧, ೨, ೩ ೨೨ 


2೫೨ 


ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ.....೧ ೨, ೨, ೨, ಠೃ ಸಿ ೩ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ----.೧ Ng A, 3 


ಪರಿಷ್ಟು ತಿ ಎಂಬ ವಿಸ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


೨೨ 


ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯ -.---ಗ ೧ ೧, ೨, ೨, ೨ ೩ ೩, ೩, 54 


ದ್ರಿತೀಯಸರ್ಯಾಯ---೧, ೨, ೨, ೨, ೩ 32 


ತೃತೀಯನರ್ಯಾಯ...-೧, ಗುಗ ಶಹ ಹ ಕ್ಕ ತ 


ಸೂರ್ಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮನರ್ಯಾಯ---೧, ೧,೧,೨, ೨ ೨, ೩ ೩,೩, ಸ 


ದ್ರಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧, ೨, ೩ 22 


ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧, ೧, ೧ ೨, ೨, ೨, ಹ ಜಹಿ ಸ 


೪ ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮಂಃ-- 


A 


(೧) 


(೨) 


(೧) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು 
ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತಾತಃ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ 


ಸ್ರಥಮನಮರ್ಮಾಯ-.. ೧ ೧, ೧,೨. ೨, ೨, ೨, ೨,೩, 4 


2 3) 


ಪ 
ದ್ವಿಕೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧, ೨, ೨, ೨,೩ ಹ ೩ ೩ ೩ 
ತ್ರ 


ತ್ಸ 


ಉದ್ಯ ತೀ ಬಿಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


(ಯಸಪರ್ಯಾಯ----೧, ೧, ೧, ೧, (ಸ ಶ್ಶಿ ಶ್ಲ ಪಿ ಪಿ 33 


ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯ.....ಗ ೧, ೧, ೨, ೨, ೨ ದ್ವಿ 
ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಯಾಯ----೧, ೨, ೨ ೨, ೩೩ ೩, ೩,೩ 


ಪಿ) 


ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧, ೧೧೧೧೨ ೨, ೨ ಜೃಹೃ ಒಹ|ಾೃ ವ; 


೧.೮೬ ೧. ವ. ೯. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 


ಕ್ಯ] ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮಃ.... 


(೧) ಸಮತ್ರ್ಯಂಶಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ (೪) ಪ್ರತ್ಯವಕೋಹಿಣೀ 


(೫) ಅಂತಿಮಾ ಎಂದು ಐದು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು 
(೧) ಸಮತ್ರ್ಯ್ಯಂಶಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ...--ಗಿ ೧ ೧೨, ೨,೨, ೨, ೨,೨, ೨,೩, 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ---೧, ೨,೨, ೨,೩, ಹ, ೩,೩೩೩೩, 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧, ಗಿಗ್ಯಿಗ್ಯಿಗ್ಯಿಗ್ಕ್ಯಿ ೧, ತಜಿ ಹ ೩ 
(೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ.--.-೧ ೧.೧, ಪಿ ೨, ೨,೨, ೨೩ ೩೩, 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ--ಗ೧, ೧, ೧ ೨ ೨, ೨, ಹ ಜಿ ಹಿ ಹಹ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೧ ೧೧ ೧,೨1೨, ೨೩ ೩ ೩, 
(೩) ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯ- ೧,೧,೧, ೨.೨, ೨,೨ ೨,5೩ 
ದ್ವಿತೀಯ ಪರ್ಯಾಯ--೧, ೨ ೨ ೨, ಶೃ ಶ್ವಿಶ್ಟಿ ಶಿ ಪ್ರಿ ೩, ೩ 
ತೃತೀಯ ಪರ್ಯಾಯ--೧೪೧,೧,೧, ೧,೧೧,೨೨೨, ೨, 
. 
(೪) ಪ್ರತೃವರೋಹಿಣೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯ--೧, ೧೧,೨೨, ೨೨,೨ ೩೩. ೩ ೩ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ...೧ಗ ೧೧೧೧, ೨, ೨, ೨, ೩ ೩೩ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, OO ಶಮ WN 
(೫) ಅಂತಿಮಾ ಎಂಬ ವಿಸ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ---೧, ೧, ೧೨) ೨ ೨ ೨ ೨, ೨, ೨,೩, 
೩೫ ಹ ಶಿ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-..-ಗ ೧ ಗ,೧್ಯ೧, ೨,೨, ೨, ೩ ೩೩, 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ---೧, Oy ON 


V11 ಚೆತುರ್ವಿಂಶಸ್ತೋಮಃ--- 
ಈ ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಷ್ಠುತಿ ಇರುವುದು 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ....೧ ೧ ೧,೨, ೨ ೨ ೨,೩ 
ದ್ರಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ---೧, ೨, ೨, ೨,೩ ಹ್ಯಪಿ ೩ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ---೧, OO ON 


೨೨ 


೨೨ 


೨) 


೨೨ 


೨» 


೨ 


2) 


3೨ 
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7111 ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಃ...- 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನಿರ್ನಧ್ಯಾ (೩) ತೃತೀಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ನಿನ್ಭುತಿಯನ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯ:---೧ ೧,೧,೨, ೨ ೨, ೨, ೨ ೨, ೨, ೨, 

೨, ತ, ತಿ, ಡಿ 23 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ---೧, ೨, ೨, ೨, ಜೃ೩,೩, ೩, ೩, ೩,೩,೩, ಶಹ ,, 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ..--ಗ್ರ ಗಿಗ್ಯಿಗ್ಯಿ೧್ಯಗಿಗ್ಳಿಗಿಗ್ರಿ೧/್ಕ೧ಣ್ಕ 

೨. ಪಿ, ಪಿ ಶೃ * 39 


(೨) ನಿರ್ಮಧ್ಯಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮುನರ್ಯಾಯ----೧ ೧, ೧ ೨ ೨ ೨, ೨ ೨, ೨, ೨, ೨, 


೨, ವಿ, ಶ್ತ ೨೨ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ.-...೧, ೨, ೨, ೨ ಜೃ ೩೩ರ ಹಹ ೩, 
ಪಿ ಶಿ ೩ ಪಿ bP 
ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯ---೧, ದಗ ಗಿ ರಗ ಡಿ ಓದ ಗಗ 
೨, ಪಿ ಶ್ತ ಶ್ಶಿ ೨೫ 


(೩) ತೈತೀಯಾ ಎಂಬ ನಿಷ್ಟು ಕಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮನರ್ಯಾಯ...-೧ ೧ ೧, ೨ ೨ ೨, ೨ ೨, LN 
ವಿ, ವಿ, ವಿ, ಪಿ, 22 

ದ್ವಿತೀಯಸಯರ್ನಯ.....೧ ೨, ೨, ೨, ೩ ೩, ಹಹ, ೩೩ ೩ 
ಕ ಶೃ ಕ್ಕ ೩ ೨೨ 

ತೃತೀಯ ಸರ್ಯಾಯ...-೧, ಗಿಗ್ಯಿಗ್ಯಿಗ್ಯಿಗ್ಯಿ ಗೃಗ್ಕಿಣ್ಗಣ್ಕ ೨, 


ಚಟ 28 
1X ಅಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋನುಃ-- 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ ಎಂದು ಎರಡು ನಿಷ್ಟ್ರುತಿಗಳು 


(೧) ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ನಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮನರ್ಯಾಯ...೧ ೧೧, ೩ ೩, ೩ ೨, ಶು ಕ್ಯಾತ ಶ್‌ 
ಶಶ ಶಶಿ ಶಿ: 3 
ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಯಾಯ....-೧ೃ ೧, ೧, ವಿ, ೨, ೨, ಶಿ ಡಿ, ಡಿ, ಪಿ, ಮಿ 
ಪಿ - ಶಿ ಶ್ಲ ಥ್ರ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ--.-೧, ೧೧೧೧೧೧೧೧೧ 
೨, ಪಿ, ೨, ೩, ೩, ೩ 
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(೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ----೧, ೧,೧, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, 

ಸಬ ಶತ ತತ ಸ 
ದ್ವಿತೀಯನರ್ಯಾಯ----೧, ೨, ೨, ೨ಜಿ ೩, ಹಿ ಸಿಸಿ ಕ್ಕಿ ಡಿ 

ಕಶಿ ಹೃತಿ ಚ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ.-..-೧ಗಗ೧ಗ್ರಗೃಗ್ಣಿಗ್ಗಿಗ ೧ ೧, ೧, 

೬1.೭ ಓ1. ಆ ಊ೬.೪ ಕ್ಯ 

ಸ್ತೋಮಗಳು, ಅವುಗಳ ವಿಷ್ಣುತಿಗಳು, ಅನುಗಳೆಲ್ಲಿರುನ ಹುಕ್ಸಂಖೈಯನ್ನು ಸಠಿಕುವ ಕ್ರಮ ಮೊಡೆ 
ಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ಸಾಮವೇದದ ತಾಂಡೃಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆ. 

ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನಿ ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮನ್ತೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಸ್ನ್ಯದಶಸ್ತೋಮವು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಅಭಿಸ್ಣವೆ 
ಷಡಹ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡೆಬೇಕಾದ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮ 
ಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಅವುಗಳ ಜತೆಗೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸ್ತೋಮಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವುದು ಪದ್ಧತಿಯು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಧಿಕಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು 
ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸ್ತೋಮವೃದ್ದಿಯೆ ಗಾನಗಳನ್ನು ಉದ್ದಾತೃನೊದಲಾ 


ದವರು ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗೆ ಸನುನಾಗುವಂತೆ ಕೆಲವು ಅಧಿಕ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಮೈತ್ರಾವಮಿಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಚ್ಛ್ರಾವಾಕ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು 


ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಬೇಕಾದ ಕ್ಸ್‌ ಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಉದ್ಗಾತೃ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಕರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಹೆಚ್ಚು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾ 
ಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅಷ್ಟೇಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವರ್ಗದ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಗಿ ಗಾನನಣಾಸುನ ಸಾಮ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಎಂದೂ ಅದರಂತೆ ಕ್ಲ್‌ ಸ್ತಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಅವಾಸ ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಪ್ರಸಕ್ತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಅಮಾಪಖುಕ್ತುಗಳ ಪಠಸೆಗಾಗಿ ಸುರೂಸಕ್ಕೈತ್ಸು- 
ಮೂತಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು (ಖು. ಸಂ. ೧-೪ ರಿಂದ ಖು. ಸೆಂ. ೧೯ರ ನರೆಗಿನ 
ಸೂಕ್ತಗಳು) ಪಠಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಅವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಪಶಿಸಬೇಕೆಂದಲ್ಲ. ಉದ್ಧಾತ್ಮ 
ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಕರು ಎಷ್ಟು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವರೋ ಅಷ್ಟೇ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಸುರೊಪಕ್ಕತ್ಸು 
ಮೊದಲಾದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ಲಿರುವ ಅಷ್ಟೇ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದರ್ಸವು. ಈರೀತಿ 
ಅವಾಪಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಒಂದು ಕ್ರಮನಿಸುನುನವು. ಅದನ್ನು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರಿ ತಸೂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 

ನಿತ್ಯಾಧಿಕಂ ಸ್ತೋಮಕೆರಣಾತ್ಸಂಚೆ ಸಸ್ತೆದಶೇ ನವೈಕೆನಿಂಶೇ ದ್ವಾದಶ ಚತು- 

ರ್ನಿಂಶೇ ಪಂಚೆದೆಶ ಶ್ರಿಣವ ಏಕನಿಂಶತಿಂ ಶ್ರೆಯಕ್ರಿಂಶೇ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶತೆಂ ಚಿತು- 

ಶ್ಚತ್ಹಾರಿಂಶೇ ಸಟ್ರ್ರಂಶತಮಷ್ಟಾಚಿತ್ಹಾರಿಂಶೇ ॥ ಇತಿ | | 
ಎಂದರೆ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮನನ್ನು ಪಠಿಸುವ: ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆನಾಸವು ಎಂದರೆ ಅಧಿಕಯಕ್ಕುಗಳೆ ನಠನೆಯು ಐದು 
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ಖುಕ್ಳುಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಆನಾನವು ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಕುಗಳು; ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳು ; ತ್ರಿಣವಸ್ರೋಮಕ್ಕೆ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳು ; ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಸೆ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಖುಕ್ಳುಗಳು; ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು; ಅಷ್ಟಾ ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
ಮೂವತ್ತಾರು ಖಕ್ಕುಗಳುು, '' ಎಂದು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸುರೂಪಕೃತ್ತುಮೂತಯೇ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ « ಅಭಿನ್ಲವನಡಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ಸೋಮ 
ವ ದ್ಥಾವಾವಾಪಾರ್ಥಾನಿ ಸುರೂಪಕ್ಸತ್ನುಮೂತಯ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿ 


ಲ 
ಸಿರುವರು, 


ಸುರೂಪಕೃತ್ತುಂ, ಆ ತ್ರೇತಾ, ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ದಂ ಎಂಬ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಹಾವ್ರತ 
ದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 


ಏಕಾಹೋಂತಿರಾತ್ರ ಆದೌ ಪ್ರಾಯಣೀಯೆ ಏಷೋಂತ್ಯ ಉದಯನೀಯೋ 
ವ್ಯೃಕ್ತೋ ಮಧ್ಯೇ5ಹೀನೇಷು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಷ ಏನ ತಾವಂತೆರೇಣ ವ್ಯೂ- 
ಳ್ಹೋ ದೆಶರಾತ್ರ ಏಷಾ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಸತ್ರಾಣಾಂ ತೆತ್ರಾವಾಪಸ್ಥಾನಮೂರ್ಧ್ಯಂ 
ಡೆಶರಾತ್ರಾದೇಕಾಹಾರ್ಥೇ ಮಹಾವ್ರತಂ ಸ್ರಾಗ್ಬಶರಾತ್ರಾದಿತರೇಷಾಮಹ್ಮಾಂ 
ದ್ವ ಹಾರ್ಥೇ ಗೋಆಯುಹೀ ತ್ರ್ಯಹಾರ್ಥೆ ಶ್ರಿಕಪ್ರುಕಾ ಅಭಿಸ್ನವ- 
ತ್ರ್ಯಹಂ ಪೂರ್ವಂ ಶ್ರಿಕೆದ್ರುಕಾ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ | ಚಿತುರಹಾರ್ಥೆ ತ್ರಿಕ- 
ದ್ರುಕಾ ಮಹಾವ್ರತಂ ಚೆ ಸೆಂಚಾಹಾರ್ಥೇಇಭಿಸ್ಲೆವಪೆಂಚಾಹ ಉತ್ತಮಸ್ಯ 
ತು ಷಷ್ಠಾತ್ತೃತೀಯಂ ಸವನಂ ಷಳಹಾರ್ಥೇಭಿಪ್ಸವಃ ಷಳಹೆ ಏವಂ- 
ನ್ಯಾಯಾ ಅವಾಸಾ ಷಳಹಾಂತಾಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪೂರ್ಣಃ ಪೂರ್ಣಿಶ್ಚ ಷಳಹ- 
ಸ್ರೆಂತ್ರೆತಾನೇವ ಗಚ್ಛೈತೀತಿ ॥ 
ಇದರ ಅರ್ಥವು. 


ಮಹಾವ್ರತನೆಂದರೆ- ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನ ಮಹಾ 
ಪ್ರತನೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನೇ ಹದಿಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಾವ್ರತವನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹೆತ್ತನೆಯ ದಿನದಿಂದ ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯ 
ದಿನದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಒಂದುದಿವಸ ಮಾಡುವರು. ಪ್ರಕೃತಿರೂಸವಾದ ಎಂದರೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ 
ಸೋಮಯಾಗವು ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ನಡೆಯುವುದಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತನನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದುದಿನ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಯಾಗವು ಹದಿಮೂರುಧಿನಗಳ ಯಾಗವಾಗುವುದು- ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳನಕಿಗೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗವು. ಅತಿರಾತ್ರಯಾಗ 
ದಂತಿರುವುದು. ಅತಿರಾ ತ್ರಯಾಗನೆಂದರೆಸಪ್ರನಸೋಮಯಾಗಸಂಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಭೇದವು. ಮಧ್ಯದ 
ಹತ್ತುದಿನಗಳಿಗೆ ವ್ಯೂಳ್ಹ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳ ಯಾಗವು ಹದಿನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳವಕೆಗೆ ನಡೆಯ. 
ಬೇಕಾದ್ದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಗೋಆಯುಹೀ ಎಂಬ ಎರಡು ದಿನಗಳ ಯಾಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ದಿನವಾದಮೇಲೆ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನಡೊಳಗಾಗಿ ಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅದು ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ದಿನಗಳ ಯಾಗವಾಗುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಹದಿನೈದುದಿನಗಳ ಯಾಗವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡರ ಜತೆಗೆ 
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ತ್ರಿಕದ್ರುಕವೆಂಬ ಮೂರುದಿನಗಳ ಯಾಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ತ್ರಿಕದ್ಯುಕವೆಂದರೆ ಅಭಿಪ್ಲನಷಳಹೆನೆಂಬ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಯಾಗದ ಮೊದಲಮೂರು ದಿನಗಳು. ಹೆದಿನಾರುದಿನಗಳ ಯಾಗಕ್ಕೆ ತ್ರಿಕದ್ರುಕ ಮತ್ತು ಮಹಾ 
ವ್ರತವನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಹದಿನೇಳು ದಿನಗಳ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಭಿಸ್ಲವಸಡಹೆದ ಮೊದಲ ಐದು ದಿನಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸುವರು. ಹೆದಿನೆಂಟುದಿನಗಳ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹೆದ ಆರುದಿನಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಇಡೆ. 


ರಂತೆಯೇ ಮುಂದಕ್ಕೂ ಗಣನೆಮಾಡಬೇಕು. ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 


ಪ್ರಕೈತಿಯಾಗವು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾದೆ ಭಾಗ ನಿಕೃತಿಯಾಗವು ಮತ್ತು ದಿನಸಂಖ್ಯೆ 


(Original 56011006) (Altered 56081806) 
ಸೋಮಯಾಗ... ದ್ವಾದಶಾಹಸೋನುಯಾಗ (೧೨-ದಿನಗಳು) 
ಸೋಮಯಾಗ--ಮಹಾವ್ರತ- ತ್ರಯೋದಶಾಹ (೧೩-ದಿನಗಳು) 
ಸೋಮಯಾಗ--ಗೋಆಯುಸಹೀಮ ಚತುರ್ದಶಾಹ (೧೪-ದಿನಗಳು) 
ಸೋಮಯಾಗ ತ್ರಿಕದ್ರುಕ (ಅಭಿನವ 

ಷಡಹದ ಮೊದಲ ಮೂರು ದಿನಗಳು) '. ಪಂಚದಶಾಹೆ (೧೫-ದಿನಗಳು) 
ನೋಮಯಾಗ” ತಿ, ಕದ್ರು ಕ4 ಮಹಾವ್ರತ= ಷೋಡಶಾಹೆ (ಅಥವಾ ಹೋಡಶೀ ೧೬ 

ದಿನಗಳು) 
ಸೋಮಯಾಗ--ಅಭಿಪ್ಲ ವಹಡಹದಲ್ಲಿ ಹ ಸೆಪ್ತದಶಾಹ (೧೭-ದಿನಗಳು) 
ಮೊದಲ ಐದು ದಿನಗಳು 
ಹೌ ಸಿ ಸ್‌ 
We ್‌ ್‌, ಅಷ್ಟಾದಶಾಹೆ  (೧೮-ದಿನಗಳು) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶಾಹ, ತ್ರಯೋದಶಾಹ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ದ್ವಾದಶರಾತ್ರಿ, ತ್ರಯೋದಕರಾತ್ರಿ 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. ಸೂಕ್ತ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹೆ, ಪೃಷ್ಠ $ಸಡೆಹೆ, ಅತಿರಾತ್ರ, ಮಠಾನವ್ರತ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗವಿಕೇಷಗಳ ಹೆಸರು 
ಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ತೋಮ, ವಿಷ್ಟುತಿ, ಪರ್ಯಾಯ ಮೊದಲಾದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ 
ಶಬ್ದಗಳ ವಿನರಣೆಯನ್ನೂ ವಾಚಕರ ಅವಗಾಹನೆಗಾಗಿ ಇದುವರೆಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಗ್ರಂಥೆ 
ವಿಸ್ಮರಭಯದಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯೆಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಸಟ್ಟೈಿ ಸಮಸ್ತ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುನೆವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಅನಿ ನೋಡಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಈಗ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. 
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ಓಂ 


ಸೂಕ್ತ. 
॥ ಮಂಡಲ__೧ | ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ--೫ || 
| ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ ೯, ೧೦ 
| ಸೂಕ್ತಪಲ್ಲಿರುನ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೧೦1 
| ಯಸ. .ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
| ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ 
॥ ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆತ್ವೇತಾನಿ ಸೀದತೇಂದ್ರಮಭಿ ಸ್ರ ಗಾಯತ 
೧ 


ಸಖಾಯಃ ಸ್ಫ್ಕೋಮವಾಹಸಃ | 


| ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ತು|ಆ| ಅತ | ನಿ| ಸೀದತ್ಷ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಭಿ | ಪ್ರ! ಗಾಯತ। 
| | 
ಸಖಾಯಃ | ಸ್ಲೋನು;ವಾಹೆಸ: ॥ ೧ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ತುಶಬ್ದಃ ಕ್ಲಿಸ್ರಾರ್ಥೋ ನಿಷಾತಃ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಾಜ್‌ ಭ್ಯಾಮುನ್ಸೇತುಮಿತೆಶಬ್ಲೊೋಭ್ಯಸನೀಯಃ | 
A ಇ ಜು ೧೮ ಇಇ 
ಹೇ ಯೆ ಭಖ ಕ್ಲಿಪ್ರೆಮಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛತಾಗಚ್ಛತ | ಆದರಾಥೋಭ್ಯಾಸಃ | ಆಗತ್ಯ ಚ 
ನಿಷೀದಕ | ಉಸನಿಶತೆ | ಉಪನಿಶ್ಯ ಚೇಂದ್ರಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ | 
ವ ಗ ಕಂ ಅ ಲ ಕ 
BE ಷು | ಸ್ತೋಮನಾಹಸಃ | ಶ್ರಿವೃತ್ಸಂಚೆದಶಾದಿಸ್ತೋಮಾನಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ವಹಂತಿ 
ಪ್ರಾಸೆಯಂತೀತಿ ಗ ಆತುಆ ನಿಪಾತತ್ತಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಾಃ | ಇತ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ದ್ವ್ಯೈಚೋಂಶಸ್ತಿಜಃ | 
ಪಾ. ೬-೩-೧೩೫ | ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತಶ್ವಂ | ನಿ | ನಿಪಾತೆತ್ವಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆ: | ಸೀದತ | 


ಪಾಫ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಕಾಮ್ನಾದಾಣ್‌ ದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೭-೩-೭೮ | ಸದೇಃ ಸೀದಾದೇಶಃ | ಸದೇರಪ್ರೆಶೇಃ | 
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ಪಾ. ೮-೩-೬೬ | ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ವಂ | ಅಭಿ | ಉಸಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಮಿತಿ ವಚೆನಾತ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕಾಂತಕೋಡಾತ್ತತ್ನೆಂ! ಸ್ತೋಮನಾಹಸ: | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹುಸೃಧ್ಯ ಸ್ಥಿಕುಭಾಯಾನಾಸದಿಯೆಕ್ಷಿಣೀಚ್ಕೋ 
ಮನ್‌ | ಉ. ೧.೧೩೯ | ಇತಿ ಸ್ತಾತೇರ್ಮನ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ ಸ್ತೋಮಶಜ್ಞೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | 
ಸ್ತೋಮಂ ನಹಂತೀತಿ ಸ್ತೋಮನಾಹಸಃ | ನಹಿಹಾಢಾಇ್‌*ಭೈಶ್ಚಂಷೆಸಿ | ಉ. ೪.೨೨೦ ಇತ್ಯೆಸು- 
ಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ತತ್ರ ಜೆದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರತ ಉಪಧಾಯಾಃ | ಪಾ. ೭-೨-೧೧೬ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯಾ ವೃದ್ಧಿಃ | 
ಕೃಮುತ್ತರಪದಪ್ಪಶಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಸ್ಪಾಪ್ತೇ ಗತಿಕಾರಕಯೋರಸಿ ಪೂರ್ವಷಡಸ್ರ್ರಕೃತಿಸ್ವೆರತ್ವಂ ಚೆ! 
ಉ. ೪.೨೨೬ | ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕಸೂತ್ರಾಶ್ಸಮಾಸ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ || 


ಪೃತಿಪೆದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತೋಮುವಾಹಸಃ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಹೊಗಳುವ (ಹೆ) 
ಸಖಾಯಃ-ಎಲೈ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ (ಖುತ್ತಿಜರೇ) | ತು-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 1 ಆ ಆ ಇತೆ-ಬನ್ಸಿ ಬನ್ನಿ (ಬಂದು) 
ನಿ ಸೀದತೆ-ಕೂತುಳೊಳ್ಳಿರಿ | ಇಂ ಫ್ರೆಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ-ಸೋತ್ರಗಳಿಂದ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಗಾನ 
ಮಾಡಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಶೋನಪಡಿಸುವವರಾ 
ದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಕೈ ಬೇಗನೆ ಬನ್ನಿ. ಬಂದು ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ತ್ರಿವೃದಾವಿಸ್ತೋಮ (ಸ್ತೋತ್ರ) ಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಾನರೂಸನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


(0 friends, (priests), come hither quickly offering praises; sit down and 
sing repeatedly the praises of Indra. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಆ-ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆದರದಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಆಹಾನಿ | ಗೃಧ್ರಾಃ | ಸರ! ಆ| ವಃ | ಆ | ಅಗುಃ | ಇಮಾಂ | ಧಿಯಂ | ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ | 
ಚ | ದೇವೀಂ | (ಜು. ಸಂ. ೧-೮೮-೪) 
ನಾಯೋ ಇತಿ | ಆ | ಚಂದ್ರೇಣ | ರಾಧಸಾ | ಆ | ಗತಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಚ | ರಾಧಸಾ| ಆ | 
ಗತಂ || (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೪) 
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ಜುತ5ವಾನಃ | ಪ್ರಕಿಃಚಕ್ಷ್ಯ | ಅನೃತಾ | ಪುನಃ । ಆ| ಅಶಃ| ಆ! ತಸ್ಸುಃ | ಕನಯಃ | ಮಹೆಃ! 
ಪಥಃ | (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೭) 

ಆ | ಯಾಹಿ | ಪೂರ್ವಿೀಃ | ಅತಿ |! ಚರ್ಷಣೀ8 | ಆ | ಅರ್ಯಃ | ಆ$ತಶಿಸಃ | ಉಪ | ನಃ | 
ಹರೀಭ್ಯಾಂ ॥ (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೪೩-೨) 

ಆತು! ನಃ! ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ರ$ಹನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅರ್ಧಂ | ಆ | ಗಹಿ | (ಖು.ಸಂ. ೪-೩೨-೧) 

ಆ | ಗ್ರಾವಭಿಃ | ಅಹೆನ್ಯೇಭಿಃ | ಅಕ್ತು೯ಭೀಃ | ವರಿಷ್ಠಂ | ವಜ್ರಂ | ಆ |ಜಿಫರ್ತಿ! ಮಾಯಿಸಿ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಸ್ವಂದಸ್ಟಾಮಿಯು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ-.* ಆ ಆ ಇತ್ಯುಪಸರ್ಗಾಭ್ಯಾಸಾತ್‌ ತೆಶ್ಸಂಬಂಧಿನ 
ಇತೇತ್ಯೇತಸ್ಯಾಖ್ಯಾತಸ್ಯಾಭ್ಯಾಸಃ। ಆಖ್ಯಾತಾಭ್ಯಾಸೇ ಚೆ ಲೋಕೇ ಗಮ್ಯುತಾಂ ಗಮ್ಯತಾಮಿತ್ಯಾದೌ ಅವಶ್ಯ 
ಸರ್ತೆವ್ಯತಾ ಪ್ರತೀಯತೇ। ಏನಮತ್ರಾಫಿ ಕ್ರಿಪ್ರಮೇತ | ಶ್ರಿಸ್ರೆಮವಶ್ಕಮಾಗಚ್ಛೆತೇತೈರ್ಥೆಃ || ? ಎಂದಕಿ ಆ 
ಎಂಬ ಉಫಸರ್ಗವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಇತೆ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾನದ 
ವನ್ನು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಪಠಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಪಠಿಸಿದಕ್ಕೆ ಎಂದಕಿ ಗವ್ಯುತಾಂ 
ಗಮ್ಯತಾಂ ಎಂದು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಬೇಗನೆ ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬಂದೇ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥನ್ರ ಭಾಸ 
ವಾಗುವುದು. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ಎರಡಾನರ್ತಿ ಹೇಳುವುದು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರೆದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. ಇನ್ಲಿಯೂ ಆದರಂತೆ ಎಂದು ಭಾನಿಸಬೇಕು. 


ತು-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿ, ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ, ಬೇಗನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಇಂದ್ರಮಭಿ ಸ್ಪ ಗಾಯತೆ-ಈ ಪಾದವು ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪಾಂತಮಾ ವೋ ಅಂಥಸ ಇಂದ್ರೆಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೯೨-೧) 
ಇತಾದಿ, 


ಸಖಾಯಃ.--ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಜಕು, ಉದ್ಗಾತೃ ಮುಂತಾದವರು, ಈ ಶಬ್ದದ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ನಾವು 
ಜಂದೆಯೇ ಕೊಟ್ಟದೇನೆ. 


ಸ್ತೋಮವಾಹಸೆ: -ಸ್ತೋಮವೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅದರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿನರಣೆಯನ್ನುು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸೀಠಿಕೆಯಕ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೇವೆ. ಸ್ತೋನುವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವರು 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವಂತೆ ಅವನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆ-ತು-ಆ, ಈ ಮೂರೂ ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಸಾತಾ ಆಮ್ಯುದೂತ್ತಾಃ (ಫಾ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಇತ-ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ-ಥ- ಪ್ರತ್ಯಯ-ಲೋಟೋಲಜ್ಜತ್‌ (ಪಾಸೂ 
೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದಲಜ್ಜದ್ಭಾವ ತಸ್ಥಸ್ಥನಿ ಪಾಂತಾಂತಂತಾಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧) ಇದರಿಂದ ಗೆ 


ಈ 


ಸ್‌ 
ಗಿಗಿ 


ಸಂಹಿತಾಕಾಲದ 


ಪಿ 


ಲೆ v 
dN ಇಂ. 


ರದಿಂದ ಇಯು ಅನುದಾ 
ಪ್ರ 


ಅತಿಭಿಂತವಾದ ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದ 


ವೆ 


ಬರುವುದು. 


fe 


od 


ತೋಃ (ಪಾಸೂ ೬.೧೧೬೨) ಎಂಬುದೆ 
ತ್ರಸ್ನ 


ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾಸೂ ೧-೧-೫) ಎಂಬುದ 
ವ್ರ ಪ್ರಬಲನಾದ ಕಾರಣ ಆದೇ ಬಂದು 


ದಾತ್ರ 


ಷಾನುದಾ 
ಸ್ರ ಮಂತ್ರದ 


೦.) 
ಈ 
ಶ್ರ 


ವಾದ ಇತ ಶಬ್ದದ ಇಕಾರಕ್ಕೂ ಗುಣಸಂಧಿಯಿಂದ ಏ 


ಗಿ 
ಸರ್ರಾನು 


ಇನಿ 


ವಗ 


ದಾತ್ತಶ್ಚ (ಪಾಸೂ ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ-ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 


ತಿಜಂತಸದನು 


ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧.೨೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಿ 


ಇ 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
Ne ೬-೦-೧೫೦) ಬಿಂಬ 


ಇತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುವುದು. 
ವೊ-ಆದು 
ಧೆ 
ಸೆ 
ಕ್ಕೂ ಅನುದಾ 
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ಆದರೆ ಇತ ಎಂಬ 
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ತ-ಆದೇಶ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಕರಣ, ಶಪ್‌.ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌-ತ-ನಿಂಬುಮು ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಥಾತುಕ ಆದಕಾರಣ ಸಾರ್ವ 
ಸ್ತಿಜಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧ 


ಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ (ಪಾಸೂ ೧.೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ್ತಾಗುವುದು. 


ಆ. ೧.೪ಆ೧ವ೯. 
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೨ ಇಲ್ಲ ಅ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು, 


ಪಕ್ಷವನ್ನು 'ಮಾಡಿ ಮೊದಲ 


ಬರುವುದು- 
ಅನ್ರಯಿಸು 


156: ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨. ಸೂ. ೫ 


" ಸೀದತೆ.ಸದ್‌ಲೃವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು' ಧಾತ್ಪಾದೇ8ಷಃಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುಡರಿಂದೆ 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬಂದು ಸೆದ್‌ ಆಗುವುದು. ಈ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಥ ಸ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ತ ಆದೇಶ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಇದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ- 
ಮ್ಹಾದಾಬ್ಸೈ ಶ್ಯರ್ತಿಸರ್ತಿಶದಸದಾಂಯಿಬಜಿಘು ಧಮತಿಷ್ಠಮನಯ ಚ್ಛಪಶ್ಯರ್ಚೈಧೌಶೀಯೆ ಸೀದಾ8 (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಪಾ ನೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಪಿಬ ಮೊದ 
ಲಾದ ಆದೇಶಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವುವು. ಸದ್‌ (ಷದ್ಗ-ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸೀದ-ಎಂಬ ಆದೇಶಬರುವುದು. ನಿ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದಾಗ್ಯಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸದಿರಸ್ರೆತೇಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೬೬) ಪ್ರಕಿಭಿನ್ನವಾದ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದಿರುವ ಸದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಬರುವುದು. ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸಕಾರ ಬಂದಕೆ "ನಿಷೀದತ' ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಸೀಯ ಈ ಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬಂದಕೆ ಸತಿ ಶಿನ್ಬವಾದ ತ ಪ್ರತ್ರಯದೆ 
ಸ್ವರವು ಸಪ್ರಬಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆದು ನಿಂತು ಶೇಷಾನುದಾತ್ಮದಿಂದ ಸೀಯ ಈಕಾರ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗಿ 
ಬಂತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತ ಎಂಬುದು ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಸದೇಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿಡೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತಾನ್ನಿಡದುಸೆಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನುದಾತ್ತನುಟ್ಟುಜೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧.೧೮೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಂತು ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಆದರೂ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಸೀದತ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಇಕಾರದೆ 
ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸೀಯ ಈ ಕಾರವು ಉಡಾತ್ತಾದೆನುದಾತ್ತಸೃಸ್ಟರಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. ಈ ಸ್ವರಿ 
ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ದ-ತ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ, (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨.೬೯) ಸಂಹಿ 
ತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಗಳಿಗೆ ನಕಶ್ರುತಿ (ಸಪ್ರಚಯ) ಬರಮೆನುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೆಚಯ 
ಸ್ವರಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆದರೆ ತ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಟೂ ಮಂದಿರುವ ಇಂಗ್ರಶಬ್ದದ ಇಕಾರಕ್ಕೂ ಗುಣತ್ರ ಏಕಾ 
ದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಏ ಆಗುವುದು. ಈ ಏ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ರ ಅನುದಾತ್ತಗಳೆರಡರ ಸಾ ನನ್ಗಿ ಬಂದಿತು 
ವುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಈಗ ಉರು ಈ ನಿಕಾರವುು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದ ಎಂಬುದರ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತಸ್ವರತಸರಸ್ಯಸನ್ನತರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮತತ. 
ಮೂರನೆಯದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿದಂತೆ ಉದಾತ್ತ. ಇಂದ್ರಂ-"ಇದಿಸರಮೈ ಶ್ವಕ್ಕೇ' ಧಾತು ಇದರಮುಂದೆ ಔಣಾನಿಕ 
ರೆನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವು ಇದಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಇಕಾರೇತ್ಸೃಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ನ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಆಗಮಬಂದಕೆ 
ಇನ್ನ) ಎಂದಾಗುವು. ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಚ್ವರದಿಂದ ಇನ್ನ ಶಬ್ದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯ ಶೇಷಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಅಕಾರ ಅನುದಾತ್ಮ. ಇದು ಉದಾತ್ತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಂದ ಸ್ವರಿತನಾ 
ಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕವಚನ ಅರ್ಮ ಇದು ಅನುದಾತ್ರ ಅನಿಪೂರ್ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳಾದ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಕಾರ ಬರುವುದು. 
ಇದು ಅನುದಾತ್ರಗಳೆರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವದಿ:ದ ಅನುದುತ್ತ. ಈ ಅನುದುತ್ತವು 
*ಉದಾತ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುಪುದರಿಂಡ ಸ್ವರಿತಪಾಗುವುದು. 


೧.೬ ೧.ವ.೯.] ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಅಭಿ-ಉ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ- ಇಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ರೆಸ್ಸೈಭೀತ್ಯಯಂ 

ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲೋಪಹೇ ಸೋಂತೆ ಉದಾತ್ತಃ (ನಿ. ಸು. ೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋ ಅಭಿ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ತ- 

ಪ್ರ-ಇದು ನಿಪಾತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ: (ನಿ.ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ 

ವಾ ಉಪಸರ್ಗವಾದ್ದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವಜ೯ಂ(ಫಿ.ಸೂ. ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಗಾಯತ 

ದೇ ಆದೇಶ, 

ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ, ಗೈ_-ಅ--ತ. ಈಗ ಓಚೋಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಗೆ ಆರ್ಯ 

ಆ ದೇಶ ಗಾಯತ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣ ಉದಾತ 

೨ 

ತ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಇದು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಬಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶೇಷಾನುದಾತ. 

ದಿಂದ ಧಾಶುನಿನಕೊನೆಯ ವರ್ಣವೂ ಅನುದಾತ್ತೆ ಶನ್‌ ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಆದಕೆ 

ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂಜಿ ತ ಎಂಬ ಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುವಿಕರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಅನುದಾತ್ತ. ನಿನಂಚ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಂತು ಗಾಯತ ಎಂಬುದು 


ಅದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೂ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದ್ದಲ್ಲ 


ಪ್ರ ಎಂಬ ಉದಾತ್ಮದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಗಾ ಎಂಬುದು ಸ್ಪರಿತ್ತ ಇದರ ಮುಂದಿರುವ 
ವರ್ಣಗಳೆರಡೂ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯ. ಸ್ಪೋಮವಾಹಸ। 


ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸುಹುಸೈಧ್ಭಶ್ಷಿಕು ಭಾ ಯಾವಾಸದಿಯಕ್ಷಿ ನೀಭ್ಯೋಮನ್‌(ಉ.ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದ್ಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತು (ಷ್ಟು ಇ”ಸ್ತುತೌ) ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ರ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬುದಕೆ. 
ಸ್ಪೋಮವಎಂದಾಗುವುದು ಮನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಚೃರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸ್ತೋಮಂನವಹೆಸ್ಲೀತಿ 
(ತ್ರಿವೃತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸುವರು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವ್ರ. ವಹಿ ಹಾ ಧಾ ಠ್‌ 
ಭೈಶ್ಚಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು ಣಿ 
ತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಹಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಣಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಸ್ತೋಮವಾಹಸಃ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್ಮೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧೩೯) ಕೃದುತ್ತರನದಶ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾ 
ದಕಿ ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರನಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಗತಿಕಾರಕಗಳು ಉನಸಡ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರಬರುವುದು ಎಂಬ ಕಔೌಣಾದಿಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ನಪದ ಶ್ರಕೃತಿಕ್ವರಬಂದು 


ಸಮಾಸವು ಅದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. | ೧ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I | | 
ಪ್ರರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಮಾಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ 
| 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮೇ ಸಚಾ ಸುತೇ 1೨1 


ಈಸಾ 


ಡಿ 
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ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪುರು 5 ತಮಂ | ಪ್ರರೂಣಾಂ | ಈಶಾನಂ | ವಾರ್ಯಾಣಾಂ 


| 
ಇಂದಂ | ಸೋಮೇ | ಸಚಾ | ಸುತೇ ೃ1೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸಖಾಯೋತಭಿಪ್ರಗಾಯೆತೇತಿ ಪೆಡೆಜ್ಟಯಮತ್ರಾಕುವರ್ತತೇ | ಹೇ ಸಖಾಯೆ ಯತ್ಸಿಜಃ ಸೆಚಾ 
ಯೂಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಸಹ | ಯೆದ್ವಾ | ಸಜಾ ಪರಸ್ಪರಸಮನಾಯೇನ ಸುತೇಂಭಿಷುಶೇ ಸೋಮೇ 
ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸತೀಂದ್ರೆಮಭಿಪ್ರೆಗಾಯತ | ಕೀದೃತಮಿಂದ್ರಂ | ಪುರೂತಮಂ | ಪುರೂನ್ಸ್ನಹೂಳಇ್ಸುತ್ರೂಂಸ್ತ್ಯ- 
ಮಯತಿ ಗ್ಲಾಹಯತೀತಿ ಪುರೂತಮಃ | ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ವರಣೀಯಾನಾಂ 
ಧನಾನಾಮಿಾಶಾನಂ ಸ್ಪಾಮಿನಂ | ಪುರೂತಮಂ | ಶಮು ಗ್ಲಾ ನ ಇತಿ ಧಾಶೋರಂತಭಾರ್ಪಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಸೆ | 
ಚಾವ್ಯೆಜಿ ಚಿತ್ತಾದಂಶೋದಾತ್ರೆಟಪಿ ಕೃಡುತ್ತರನಡಪ್ರು ಕ ತಿಸ್ವರತ್ಟ ೦ ಬಾಧಿತ್ಪಾ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲ- 
ಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುಡಾತ್ವತ್ವೆಂ | ಪುರೂಣಾಂ | ಸ್ವ ಹಾಲನಪೂರಣಿಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕುರಿತ್ಯಸುವೃ ತ್ತೌ 


ಹ್ಲೈೆಭಿದಿವ್ಯಧಿಗೃಧಿಧೃಹಿದೈಶಿಭ್ಯಃ | ಉ. ೧-೨೪ | ಇತಿ ಕುಪ್ಪತ್ಯಯಃ | ಕತ್ತ್ಯಾದ್ದುಣನಿಷೇಧೇ | ಪಾ। 

೧-೧-೫ | ಉದೋಷ್ಮ್ಯ್ಯ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯ | ೭-೧-೧೦೨ | ಇತ್ಯುಕಾರಃ | ಉರಣ್‌ । ರಫೆಕಃ | ೫೫. ೧-೧-೫೧. 

ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟೆಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ರ್ವ:ಃ ಪುರುಶಬ್ದಃ | ಅತೋ ಮತುಸಿ ಪ್ರಸ್ವಾದೆಂಶೋದಾತ್ತಾತ್ಬುರುಶಬ್ದಾ- 
ಲ ಶ್ರ 


ಲ 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಧಾತೋರನುದಾತ್ತೇ ಶ್ರೆರಸ್ಯ 

ರ್ಯಾಣಾಂ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಕೆಸ್ಕಾ Wri ಪಾ. ೩-೧-೧೨೪ ನ ಹಿ ವಣ 
ಏವ ಗ್ರಹಣಂ ನ ನೃಜಃ ಪಾ. &-೧-೧೦೯-೧ | ತಿಶ್ಸೈ ರಿತಂ ಹಾ. ೬-೧-೧೮೫ | ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವೆರಿತಂ 
ಬಾಧಿತ್ವಾ ಈಡವಂದವೃರಂಸದುಹಾಂ ಚ್ಛಿತ8 | ಹಾ. ೬-೧-೨೧೪ | ಇತಿ ಬೃದಂತೆಸ್ಯಾಜ್ಕೆದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | 
ಯಶೋಣನಾವಃ | ಹಾ. ೬-೧-೨೧೩ | ಇತ್ಯತ್ರ ತು ಜೃತೋ ಗ್ರಹಣಂ ನ ಭವ 5 ತಸ್ಯ ಡೈ್ಯನುಬಂಧ- 
ಫೆತ್ಚಾತ್‌ | ಏಕಾನುಬಂಧಗ್ರೆಹಣೇ ನ ದೈೈನುಬಂಧಕಸ್ಯೇಕಿ ನಿಯೆಮಾತ್‌ | ಸಜಾ | ಷಚೆ ಸಮವಾಯೇ 
ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಪಾ. ೬-೧-೬೪] ಸಂಪಡಾದಿತ್ವಾದ್ಸಾವೇ ಸ್ಪೈಸ್‌ | ಸಾ. ೩-೩-೧೦೮-೯ | ಇತಿ ಕ್ವಿಷ್‌। 


ದ 
ತೃತೀಯೈಕವಚೆ ಕಸಂ | ಧಾತುಸ್ವಕೇಣಾದ್ಯು ದಾತ್ತಃ | ಸರ್ವೇ ನಿಭಯಶ್ಚ ಬಸಿ ನಿಕಲ ಶೇ | ಹರಿ, ೩೫ 
ಕ್ರತಿ ನ್ಯಾಯೇನ ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಸೂತ್ರಂ ನ ಪ್ರವರ್ಶಶೇ | ಸಜೇತ್ಯೆಸ್ಯ ನಿಸಾತತ್ರಪಕ್ಕೇ ಸಷ 


ತ್‌ು ಭಟ ಶಿ 
ಮಾಡ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ ! 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಚಾ--_(ಎಲ್ಲರೂ ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಂದಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ) ಸೇರಿ ಅಥವಾ ಪರಸ್ಪರ ಮಿಳಿತ 
ವಾಗಿ ! ಸೋಮೇ-ಸೋಮರಸವು | ಸುಶೇ-ಸಿದ್ಧನಡಿಸಲಾಗಿ (ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಮೇಲೆ) | (ಹೇ ಸಖಾಯ, 
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ಎಲ್ಳೆ ಸ್ನೇಹಿತರೇ ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜಕೇ) | ಪುರುತಮಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ಪುರೂಣಾಂ -ಬಹೆಳವಾದ | 
ವಾರ್ಯಾಣಾಂ--ಧನಾದೈ ಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ ಈಶಾನಂ-- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು! (ಅಭಿ ಪ್ರ 
ಗಾಯತ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನಾದಿ ಸ್ನೇಹಿತರೇ ನೀವು ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದ 
ಪಡಿಸಿದಮೇಲೆ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನೂ ಅಪಾರವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ 


English Translation. 
O friends (preists), when soma is pressed sing along with others (or in 
೩ body) Indra, the subduer of many foes and the lord of mauy riches. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃವಾಗಲಿ, ಕ್ರಿಯಾಸದವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವೆ 
ಸಖಾಯೆಃ-ಎಂಬ ಕರ್ತೃಪದವನ್ನೂ ಅಭಿ ಪ್ರೆ ಗಾಯತ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾನದವನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಂದು 
ವಕೆದು ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


ಪುರುತಮಂ -ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು, ಶತ್ರುವನ್ನು ದಮನವಾಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು-“ ಪುರುತೆಮಂ | ಪುರುಶಬ್ದೋ ಬಹುನಾಮ | ತಮು ಅಭಿಕಾಂಶ್ರಾಯಾಂ | ಬಹುಭಿ 
'ರ್ಯೋಇಭಿಕಾಂಶ್ಸ್ಯಶೇ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ ಯಾಚ್ಯತೇಸ ಪುರುತಮಸ್ತಂ ಪುರುತಮಂ? ಎಂದಕ್ಕೆ ಪುರು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು ಅನೇಕ ಎಂದರ್ಥವು. ತೆಮು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸ್ಕು, ಯಾಚಿಸು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಪುರುತಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಇಷ್ಟನಾದ, ಬೇಕಾ 
ದವನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ವೆಂಕಟಮಾಧವರೂ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು. 

ಸಚಾ-- ಸಹಿತವಾಗಿ, ಒಟ್ಟಾಗಿ, ಕಲೆತು ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಹಗ್ಗೇದದಕ್ಗಿ ೧-೫-೨; 
೧-೭-೨; ೧-೯೨೩ ; ೧-೧೦-೪; ೧-೪೦-೧ ; ೧-೫೦-೧೧ ಮೊದಲಾದ ೮೮ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಪುರೂತಮಂ--ತಮು ಗ್ಲಾನೇ ಎಂಬ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
: ನಂದಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣೆನ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪಚಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಅಚ್ಚ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
. ಬಾತ್ರ. ಆದಾಗ್ಯೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
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ನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಯು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಪುರೂಣಾಂ ಹೈ ಭಿದಿ ವ್ಯಧಿ ಗೃಧಿ ಧೃಷಿಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ, ೧-೨೩) ಪ್ಹಪಾಲನ ಸೊರ 
ಣಯೋಃ, ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೊ ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ, ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಟಾಯಾಂ, ಇ ಧೃಷಾಪ್ರಾಗಳ್ಬ್ಯ ಎಂಬ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದಿ ಕು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಕ್‌ ಗೆ «ಲಶಕ್ಟತದ್ದಿತೆಲೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ತದ್ಭಿತಭಿನ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಯಾದ ಲಕಾರ ಶಕಾರ ಕವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೈ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಸ್ವ ಉ-ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಿಪ್ರಾ ಪ್ರನಾದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕ್ರಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಉದೋಷ್ಯ್ಯ ಪೂರ್ವಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಬಸೂ ಓಷ್ಕ್ಯ 
ವರ್ಣದ ಅಂದೆಕೆ ಉಕಾರ ಪನರ್ಗಗಳಿ ಮುಂದಿರುವ ಖುಕಾರವನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಉತ್‌ 
ಅದೇಶಬರುವುದು. ಉರ್ತ ನಶ್‌ಗೆ ಇಂತ್ಸಂಜ್ಞಾಲೋಸಗಳು ಬರುನುವು. ಉರಣ್ರಿರಸೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) 
ಖುಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅ ಇ ಉ ವರ್ಣಗಳು ರೇಫತಿರಸ್ವವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಶಿರಸ್ತವಾಗಿ 
ಉ-ಬಂದರೆ ಪುರು ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತು್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಹ್ರಸ್ವಾಂತವಾಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪುರು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ 
ಸಹೀ ಬಹುವಚನ ನಾಮ್‌ ಎಂಬುದು ನಾಮನ್ಯ ತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾ 


ತ್ರವಾಗುವುದು. ಈಶಾನೆಂ- ಈಶ ಐಶ್ವಕ್ಕೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್ಟ್ರಿತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನೆಚ್‌ ಆದೇಶ 
ಬಂದರೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಈಶಾನಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಶಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತು- ಅದ್ದರಿಂದ ಅದರ 
ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶಾನಚ್ಚಿಗೆ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ನಾರ್ಯಾಣಾಂ-ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಸ್‌ ಎಂಬಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯಹಲೋ 
ರತ್‌: (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಖುಕಾರ ಆಥವಾ ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಜ್ಯೃತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯುತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಏತಿಸ್ತು 
ಶಾಸ್ತ್ರದೃಜುಷ8ಕ್ಯಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) ಇಣ್‌-ಷ್ಟು ಳ್‌ -ಶಾಸು-ವೃ-ದೃ ಜುಷ್‌ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ 
ಕೃಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವೃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಬ್ದಿಧೌವೃಇಗ್ರೆಹಣಂ (ಪಾ. ಮ. ೩-೧-೧೦೯) 
ಎಂಬ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ಆ ಮಶಾಸನದಿಂದ ವೃಳ್‌ವರಣೇ ಎಂಬುದನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್‌ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಜಕ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಪ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿತ್ಸೃರಿತಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ತಕಾರೇತ್ಛಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಈಡವನ್ನವೃಶಂಸದುಹಾಂಣ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) 
ವಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಈ ಧಾತುಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾರ್ಯ ಎಂಬಣ್ಯ 
ದಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ ಈಡ ನನ್ನ ಎಂದು ಅತ್ಮನೇ ಸದಧಾತುಗಳ ಸಾಹೆಡರ್ಯದಿಂದಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ವೃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾದ ವೃಜ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಹಣವು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಗುವುದು ಜ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಣಕಾರ 
ತಕಾಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಯೆ ಎಂದೇನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಯೆಶೋ5ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ನೌ ಎಂಬುದನ್ನುಳಿದು ಯೆತ್ಸ್ಪ್ರೃತ್ಸಯಾಂತ ಶಬ್ದವು ಎರಡ 
ಷಭ ಕಟ್ಟ! ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ಅದರ ಅದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರಲಿ ಎಂದು. 
ಆಕ್ಷೇನಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಯೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರು ಎಕಾನುಬಂಧಕ (ಇತ್ಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಒಂದು ವರ್ಣವನ್ನು 
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ಹೊಂದಿರುವುದು) ಜತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವು ದ್ವ್ಯನುಬಂಧಕ (ಇ ಶಿಶ್ಸೆಂಜ್ಞಕವಾ ಾದ ಎರಡು ವರ್ಣಗಳ ಳನ್ನು ಹೊಂದಿರು. 
ವುದು.) ಆದ್ದರಿಂದ ಏಕಾನುಬಂಧಗ್ರಹಣೇ ನದ್ದ $ನುಬಂಧಕೆಸ್ಯೆ-ನಿಕಾ ನುಬಂಧಕಕ್ಕೆ ಗ್ರಹೆಣನಿರುನಲ್ಲಿ ದ್ವ್ಯನು 
ಬಂಧಕಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಯೆಮದಿಂದ ಯೆತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ್ಯತ್ತ ನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


ಬ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯತೋಜನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ eis ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆಚಾ-ಸಚ ಸಮನಾಯೇ 
ಎಂಬ ಧಾತು. ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ iN ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಧಾತುವಿನ ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರು 
ಪ್ರದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸ ಸಕಾರಬರುವುದು ಸಂಷೆದಾದಿಭ್ಯ ಕೈಫ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೧೦೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಷ್‌ ಬರುಪ್ರದು. ಸಜಾಎಂಬುದು 
೫ 
ಸಕೆ ಶ್ಟೇವಿಢಯೆಶ್ಚ ೦ದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ( 


ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತ ಎಕೇಯಾದಿರ್ವಿ ೯ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಜಾ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ ಎಂಬ 
ಛಿ 


೮ 


ೃತೀಯಾ ಎಕವಚನಾಂತ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾಗುವುದು. 

ಭತಿ ಛಂದಸ್ಲಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಲ್ಲಾ ಗಳಿಗೂ ವಿಧಿನಿಕಲ್ಲನಿರುನವುಡು. 
ನ... 

' (ಪಾ.ಸೂ. ೬೧.೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ 

ಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಭುದಾತಾ (ಫಿ. ಸೂ. ೮ರ) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಸ್ಸ್‌ ವಾಗಿರುವುದು ೨1 


4 ೨,೫ 


ಸ 


ತ್ನ 
ಕ್ಸಿ 
po ತ್ರ 
Ww 


ಹೆದನಾಠಃ ॥ 


ಸ | ಘನ! ಯೋಗೇ | ಆ | ಭುನತ್‌ | ಸಃ|ರ ಾಇಯೇ | ಸಃ 


Oo 


ಪುರಂ ಧ್ಯಾಂ | 


4 


ಗಮರ್ತ | ವಾಜಿ ಸೀಬಿ | ಆ | ಸ | ನಃ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಫಶಬ್ರೋತನಧಾರಣಾರ್ಥೊೋ ನಿಪಾಶಃ ಸರ್ವೈಸ್ತಚ್ಛಚ್ನೈಃ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಸಘ ಸೆ ಏನೇಂದ್ರಃ 
ಪೊರ್ವಮಂತ್ರೋಕ್ಕಗುಐವಿಶಿಷ್ಟೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಯೋಗೇ ಪೂರ್ವಮಪ್ಪಾಪ್ತಸ್ಯ ಪುರುಷಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧ ಆ ಭುನತ್‌ | ಆಭವತು | ಪುರುಷಾರ್ಥಂ ಸಾಧಯೆತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆ ಏನ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಮಾ 
ಭುವತ್‌ | ಆಭವತು | ಸ ಏವ ಪುರಂಧ್ಯಾಂ ಯೋಷಿತ್ಯಾ ಭುವತ್‌। ಯೆದ್ವಾ ಬಹುವಿಧಾಯಾಂ ಬುದ್ಧಾ- 
ವಾ ಭುವತ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಃ | ನಿ. ೬.೧೩ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವ 11 ಸೆ ಏವ ನಾಜೇಭಿರ್ದೇಯ್ಯೆರನ್ನೈ ಕ. 
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ಸಹ ನೊಟಸ್ಮಾನಾ ಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆತು | ಘ | ಚಾದಯೋನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ತ: | ಸಂಹಿತಾ- 
ಯಾಮೃಚಿ ತುನುಘುಮಕ್ಷುತಜ್ಮುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಹಾಂ | ಸಾ. ೬-೩-೧೩೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಯೋಗೇ | 
ಘೇಳಕೋ ಇಳತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುವಾತ್ರತ್ವಂ | ಭುವತ್‌ | ಭೂಯಾತ್‌। ಭೆನತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಪರತೋ ಲಿಜ್ಯಾ- 
ಶಿಸ್ಕಜಂತೈ ಬ್ರ ತ್ಯಯೆಃ | ತಸ್ಯ ಜಂತ್ರೇನೆ ಗುಣಾಭಾವಾದುವಜಾದೇಶಃ | ಕೀಡಾಶಿಷೀತಿ ಯಾಸುಣ್ಣ್ನ 
ಭವತ್ಯನಿಶ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚೆನಾತ್‌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಊಡಿದಂಪದಾಡ್ಯ ಪ್ಪುಮ್ರೈ- 
ಮೈೈಭ್ಯ ಇತಿ ರಾಯ ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಪುರಂಧ್ಯಾಂ! ಪುರಂಧಿಃ ಪುರುಧೀಃ | ಪೈಷೋ- 
ಡೆರಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಸಾ. ೬-೩-೧೦೯ | ಉಕಾರಸ್ಯಾಮಾದೇಶ ಈಕಾರಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಕಶ್ಹ | ಆಡ್ಕುದಾತ್ತಸ್ರಕೆರಣೇ 
ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ. ೬-೨-೯೧-೧ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅಥವಾ 
ಪುರಂ ಶರೀರಂ ಧೀಯೆತೆಆಸ್ಯಾಮಿತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ | ಸಾ. ೩-೩೯೩ | ಇತಿ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಅಲುಕ್‌ಛಾಂದಸಃ | ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯೇತಿ ಪುರುಶಬ್ದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ತಾತ್‌ | 
ಪಾ. ೬-೨-೪೨ | ಪೂರ್ವಹದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಗಮತ್‌ | ಗಮೇರ್ಲೇಟಸ್ತಿಸ್‌ | ಇತತ್ಹ ಲೋಸೆಃ | 
ಪರಸ್ಮೈಸದೇಸ್ವಿತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಲೇಟೋತಡಾಬಾನಿತೈಡಾ- 
ಗಮಃ | ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ | ಮ. ೩-೧-೩-೭ | ಇತಿ ತೆಸ್ಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ಟೆರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ನಾಜೇಭಿಃ | ವೃಷಾದಿತ್ಸಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ ಘ--ಆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ಯೋಗೇ--ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ | ಆ ಭುವತ್‌. (ಅನುಕೂಲವಾಗಿ) ಇರಲಿ | ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನು | ರಾಯೇ- ಧನ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ | (ಆ ಭುವತ್‌- ಅನುಕೂಲವಾಗಿರಲಿ) | ಸಃ-ಆ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ರರಂಧ್ಯಾಂ- 
ಯುವತಿಯರನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಸರಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವಿಚಾರೆ 
ದಲ್ಲಿಯೂ | (ಆ ಭುವತ್‌-ಅನುಕೂಲನಾಗಿರಲಿ) | ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಾಜೇಭಿಃ-ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಂದ 
ನಃ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಆ ಗೆಮತ್‌ ಬರಲಿ || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಪ್ರಾಸ್ತಿ, ಐಶ್ವರ್ಯ (ನತ್ಚಿಯರಿಗಾಗಿ ಅನುಕೂಲರಾದ) ಯುವತಿಯರು 
ಅಥವಾ ಕಾಲೋಟಿತವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇಪುಗಳನ್ನು ನಾವು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸಬೇಕಾದಕಿ ಆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ 
ಅನುಕೂಲನಾಗಿರಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ಈ ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಸಾಧ್ಯನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮ ಸನಿನಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು) 
ಸೊಡುವವನಾಗಲಿ. 


English Translation 
May he be to us for the attainment of our objects; may he be to us for 
the acquirement of riches; may be be to us for the acquisition of young 
women or mauifold knowledge; may he come to us with food. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು || 


ಘು ನನ್ನ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು- ಈ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರೂ ಪದಪಾಠದನ್ನಿ 
ಹ್ರಸ್ವಾಕ್ಷರವಾಗಿರುವುದು. 


ಯೋಗೇಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಥ:ಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ವಾಮಿಯು " ಯೋಗಃ ಉದ್ಯೋಗ, ಉತ್ಪಾಹೆಃ ಅಲಬ್ಬಲಾಭೋ ವಾ'' ಎಂಡಕಿ ಉದ್ಯೋಗ, ಉತ್ಸಾಹ, ಇದು 
ವರೆಗೆ ಪಡೆಯದೇ ಇರುವ ಇಷ್ಟವಸ್ತು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಸೃ ಂದೆ 


ಪುರಂಧ್ಯಾಂ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯುವತಿಯರೆಂದೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಪುರಂಧಿರ್ಯೋಪೇತ್ಯಾಹ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು (ತೈ.ಬ್ರಾ.) ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು 
ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ಬುದ್ಧಿ, ತಿಳಿವಳಿಕೆ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥನೂಾಡಿರುವರು. ಔ|1!100181161 ಪಂಡಿತನು 
ಈ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ .ಓ೦01%6, Zealous, fertile, 
3711310061, generous ಎಂಬುವು ಕೆಲವು. ಖು.ಸಂ. ೫-೪೨-೫; ೬-೪೯-೧೪; ೬-೨೧೯; ೭-೩೬-೮; 
೭-೩೯-೪ ; ೧೦-೮೫-೩೬ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಪಲೈಶ್ವರ್ಯ ಅಥವಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆ Personified 
as a godess of abundance and liberality ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರು ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ. 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಘ--ಇದು ಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚಾದಯೊಟ್ಟನುದಾತ್ತಾಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆನುದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಚಿನುನುಘ ಮಸ್ತುತಜ್‌ ಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ತು ನುಘ ಮಕ್ಷುಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆ ದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಜಂತ್ತಾದ ತಕಾರ ತು ಶ್ರ ಉರುಷ್ಯ ಇನು. 
ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. ಯೋಗೇ-- ಫರ್ಟ್‌ ಪ ರ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಾತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಯೋಗೇ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ. ಭುವಶ್‌--ಇದಕ್ಕೆ ಭೂಯಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥನವು.. 
ಭೂಸತ್ತಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬). 
ಐಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌ಸಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು- ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಿಂತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಕ ತಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧೫) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುನಾಂ ಯ್ಧೊ ೀರಿಯೆಜುವಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭-೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶಬರುವುದು. ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಂ (ಪರಿಭಾ ೯೨-೨) ಆಗಮವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳು ಅನಿತ್ಯವಾದುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರ ಮತದಂತೆ ಕ್ರಿದಾಶಿಹಿ (ಪಾ.ಸೂ- ೩-೪-೧೦೪) ಎಂಬು 


ದರಿಂದಾಗಲೀ-ವೈಯ್ಯಾಕರಣರ ಪಕ್ಷದಂತೆ ಯಾಸುಟ್ಟರ ಸ್ಮೈಸದೇಷೂದಾತ್ತೋಜೀಚ್ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧೩) 
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ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲೀ ವಿಹಿತವಾದ ಯಾ ಸುಡಾಗನುವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಭುನತ್‌ ಎಂಬನ್ಲಿ ತಿಜ್ಜತಿಜಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮- 
೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಬರುವುದು. ರಾಯೇ ಇಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಕೈಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಊಡಿಪಂಸದಾಡ್ಯಸ್ಪುಂಕೈ ದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಪುರಂಧೀ 
ಪ್ರುರುಎಬಹುನಿಧವಾದ ಧೀಃ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳಪ್ಪ ಸ್ರರುಧೀಶಬ್ದ ದಿಂದ ಆಗಿರುವುದು. ಇನ್ನಿ ಪ )ಷಸೋದರಾದೀನಿ ಯೆ 
ಥೋಸದಿಷ್ಟಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ೧೦೫) ಸ ೈಷೋದರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಗ ಶಿಷ್ಟೋಚ್ಚರಿತಕ್ರಮ 
ಪನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಾಧುಗಳಾಗುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾರವಾಚಿ. ಪ್ರಕಾರ ಎಂದರೆ ಸಾದೃಶ್ಯ. ವ್ಯಾಕರಣ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಲೋಪಾಗಮಾನೇಕಾದಿರಹಿತತ್ತೇನ ಸಾದೃಶ್ಯ ವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆನಾಡಬೇಕು. ಪುರುಧೀಶಬ್ದ್ಬದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 


ಆಮ್‌ ಆ ದೇಶವೂ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತ ಸ್ವವೂ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ತ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಶಿಷ್ಟ ರು ಪುರಂಧಿ ಎಂದು ಉಚ್ಛ ರಿಸ) 
ವುದರಿಂದ $e ARs ಅವು ಬರುವುವು ನಹ 100. ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ಟ ಪ್ರ ಕೆರಣೇದಿವೋ 
ದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪಸೆಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨೯೧-೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ದಿನೋದಾಸಾ 
ದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆದ್ಯುದಾತ್ರಪ್ರಕರಣರ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಅಂದನೇಶೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆಮ್ಯುದೂತ್ತ ಬರು 
ವುದು ಎಂದರ್ಥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಅಥವಾ ಪುರಂ ಶರೀರಂ ಧೀಯತೇ ಆಸ್ಕಾಂ ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ಕೆರ್ಮಣ್ಯಧಿಕೆರಣೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೩) ಕರ್ಮವಾಚಕಪದವು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘುಸಂಜ್ಣ ಕವಾದ ಧಾತುವಿನ (ದಾ-ಧಾ) ಮುಂದಿ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಆ ಕಾರಕ್ಕೆ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸಬರುವುದು. ಅನು” ನಿಭಕ್ಕೆಗೆ ಭಾರೂ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) 
ಎಂಬದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಲುಕ್ಟು ಇದು ಭಾಂದಸವಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಬ್ರಿಸಯಸ್ಕಾನಿಸಂತಸ್ಕ, 
(ನಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರ ಶಬ್ದವು ಅದ್ಭುದಾತ್ರ ಹಿರುಗಾರ್ಹಸೆತೆ ರಿಕ ಕೈಗುರ್ವಸೊತೆಜರತೃಶ್ಲಿ (ಲ 

ದೈಢರೂಸಾ, ಪಾರೇವಡನಾಶೈ ನ ಪಜ್ಯಿಕೆಂಬಲೋಡಾಸೀಭಾರಾಣಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) 
ಈ ಏಳು ಸಮಾಸಗಳ್ಳ ಮತ್ತು ದಾಸೀಭಾರ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಸೀಬಾರಾದಿಗೆ ಗ ಪುಶಂಧಿ ಶಬ್ಧದ ಪೂರ್ನಸದು ಸ್ರ ಕೃತಿನ್ಸ ರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಅದ್ದೆ 
ರಿಂದ ಪ್ರರಂಧಿ ಎಂಬ ಸಮಾಸಪದವು ಅದ್ಭುದಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದು. ಗೆಮತ್‌-ಗರ್ಮಲ ) ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ 
ಮುಂದೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ಸಿಟ್ಟಿ ಟಕೆ ಲೇಟ ಗೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಶಿನ್‌ ಚ ಶವ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎರಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುನುದು. ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 

ಇತತ್ವ ಲೋಸಷಃಸರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೬) ಪರಸ್ಮೈ ನದದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್ಟಿನ ಸ್ಥಾನದನ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಜ್ನಿ 3 
ಇರಕ್ಕೆ ರೋಸಬರುವುಡು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಆೇಟೊಟಡಾಬ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಟೈಟ್ಟಿಗೆ ಅರ 

ಆಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮಗಳು ಬರುವುವು ಅನ್ರ ಹಿತ್ತಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಗ ಅಗವು ಬರು 

ವುದು ಗಮ್‌. ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಮ, ೩-೧-೩-೭) ಆಗಮಗಳು ಅನತಿ 
ದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತ. ಗರ್ವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ತರ ಉನಾ 
ತ್ತವೇ ಇರುವುದು. ವಾಜೇಜಿಃ--ವೃಷಾದಿಯನ್ನಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾಡಿೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ 1೩॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ 
ಯಸ್ಕ ಸಂಸ್ಕೇ ನ ವೃಣ್ವತೇ ಹರೀ ಸಮತ್ಸು ಶತ್ರನ 


ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ | ೪ ॥ 


ಯಸ್ಕ | ಸಂಸ್ಥ | ನ! ವೃಣ್ಣತೇ। ಹರೀ ಇತಿ ಸಮುತ್‌ಃಸು | ಶತ್ರವಃ | 


ತಸ್ಮೈ | ತ ದ್ರಾಯ | ಗಾಯತ || 9 || 


ಸಮತ್ಸು ಯುದ್ಧೇಷು ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯೆ ಸಂಸ್ಥೇ ರಥೇ ಯುಕ್ತಾ ಹರೀ ದ್ವಾವಶ್ಶಾ ಶತ್ರವೋ 
ನ ವೃಣ್ವತೇ ನ ಸಂಭಜಂತೇ | ರಥನುಶ್ವಾ ಚ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಲಾಯೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ತತ್ಸೆಂತೋಷಾರ್ಥಂ ಹೇ ಯತ್ತಿಜೋ ಗಾಯೆತೆ | ಸ್ತುತಿಂ ಕುರುತೆ | ರಣ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಷಟ್ಜತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸು 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಸಮತ್ಪು ಸಮರಣ ಇತಿ ಸಠಿತಂ/ ಸಂಸ್ಥೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ತಿಷ್ಕತೀತಿ ಸಂಸ್ಥೋ ರಥಃ | 
ಆಶಶ್ಚೋಪಸರ್ಗೆೇ | ಸಾ. ೩-೧-೧೩೬ | ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೈದುತ್ತರಪದೆಪ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ವೃಣ್ಣತೇ। 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಸತಿ ಶಿಸ್ವಸ್ನರಬಲೀಯೆಸ್ತ್ವಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಚ್ಛೆಃ | ಹಾ. 
೬-೧-೧೫೮-೯ | ತಿಜ್ಜತಿಹ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ ಯೆಪ್ಛೈತ್ತಾನಿ ತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ | ಪೆಂಚಮಾ- 
ನಿರ್ದೇಶೇ5ನಿ | ಹಾ. ೧-೧-೬೭ ! ಅತ್ರ ವ್ಯವಹಿತೇ*ಸಿ ಕಾರ್ಯೆಮಿಷ್ಯತೇ | ಹರತೋ ರಥನಿಕಿ ಹರೀ 
ಅಶ್‌ | ಇನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಹೃಸಿಷಿರುಹಿವೃತಿನಿದಿಚ್ಛಿದಿಕೀರ್ತಿಭ್ಯಪ್ನ | ಉ. ೪-೧೧೮ | ಇತೀನ್ಪತೃಯಃ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾಡ ಇದ್ಯೂವಾಶ್ವ್ಯಕ್ವೈಂ | ಸಮತ್ಸು | ಸಂಪೂರ್ನಾಡತ್ತೇಃ ಕಿಸ್‌ | ಶತ್ರವಃ ಶತಿಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತು- 
ರ್ಜಿಂಸಾರ್ಥಃ | ರುಶಶಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ರೌನ್‌ | ಉ. ೪-೧೦೩ | ನಿತ ಪ್ರಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಶೆಸ್ಕೆ ೬ | ಸಾವೇಕಾಚೆ 
ಇತಿ ನಿಭಕ್ಕುದಾತ್ತಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ರನ್ಸಾವನರ್ಣೆತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್ರ್ರಾತಿಸದಿಕೆಸ್ಟರ ನಿವ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮತ್ಸು-- ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ! ಶತ್ರವಃ-_ ಶತ್ರುಗಳು | ಯಸ್ಯ--ಯಾನ (ಇಂದ್ರನ) | ಸಂಸ್ಥೇ-- 
ರಥದಲ್ಲಿ (ಹೂಡಿರುವ) ಹೇಗು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು (ನ ವೃಣ್ಚತೇ--ಹೊಂದಲಾರಕೋ | 


ತಸ್ಮೈ 
ಅಂತಹೆ | ಇಂದ್ರಾಯೆ -ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಗಾಯೆತ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿರಿ | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಯಾನ ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿರುನ ಕುದುರೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಸಹೆ 
ಬರಲಸಮರ್ಥಕೊೋ ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 
Sing in honour of that Indra whose pair of towny horses the enemies 
do not approach in battles. 
|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ಕಿಯನ್ನು ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ (indirectly) ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೂ ಅನನ ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಧ ನಡೆಯುವಾಗ ಆ ಶತ್ರುಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟದ ಕುದುರೆಗಳ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಸಹೆ ಬರಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂಧಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದೆಂತು? ಅದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೇ ಶತ್ರುಗಳು ಸಲಾಯನಮಾಡುವುರೆಂದು ಎಂದಕೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗುವರೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ಸಂಸ್ಥೇ--ಸೆಮ್ಯಕ್‌ ತಿಷ್ಠ ತೀತಿ ಸಂಸ್ಥೋ ರಥಃ | ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದಾದುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಥೆ ಎಂದರೆ ರಥನೆಂದರ್ಥವು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು ಸಂಸ್ಥೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮೆ-ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ದಶಬ್ಧಸೂಚಕವಾದ ಸಮತ್ತು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಪದ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಥೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಯುದ್ಧ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುನುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ ರಥವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 

ಹರೀ--ಹರತೋ ರಥನಿತಿ ಹರೀ ಅಶ್ವ್ಕೌ | ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಹೆರೀ ಎಂದರೆ 
ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವ್ರಿ. ಹರಿಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕುದುರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವು 
ದಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ tawny or bay horse ಹೆರಿತವರ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಆಧುಥಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಸಮತ್ಸು--ರಣ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಯುದ್ಧವಾಚಕಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮತ್ಸು 


ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩೯). ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಸ್ತವಾಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಯೇ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೬೬-೩; ೧-೭೦-೬; ೧-೧೩೦-೮; ೧-೧೭೩-೭; 


೨-೧೨-೩; ೩-೩೦-೨೨; ೪-೨೦-೧ ; ೪-೨೪-೬; ೪-೩೮-೪ ; ೫-೩೩-೪ ; ೬-೧೮-೬; ೬-೨೫೯ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೯ 
ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದೆ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸೆಂಭಕ್ಷಯತ್ನು 
ಪರಸ್ಪರಂ ಯೋದ್ಧೈಷು ಮಹತಿ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರೆವೃತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಎಂದರೆ ಅಡೆ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಭಕ್ಷಿಸು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಟಿರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕಡಿದಾಡಿ ಭಕ್ಷಿಸು. 
ವರಾದುದರಿಂದ ಸಮತ್ಸು ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ fight, 


Dattle, contest, especially battle where confused voices of men, and.din of 
weapons are heard ಎಂಬ ಅರ್ಥವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಂಸ್ಥೇ-ಸಮ್ಯಕ್‌ ತಿಷ್ಠತಿ ಇತಿ (ಜೆನ್ನಾಗಿಇರುವುದು ಎಂದು) ಸಂಸ್ಕೃಃ ರಥ ಎಂದರ್ಥ. ಸಂವಿಂಬ ಉಸೆ 
ಸರ್ಗದ ಮುಂದಿರುವ ಸ್ಪಾ (ಸಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ)ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತಶ್ಚೋಪಸರ್ಗೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಉಪ 
ಸರ್ಗವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಆತೋಲೋಸಣಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪಬರು 
ವುದು. ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರತೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ವೃಣ್ವತೇ-ವೃಇ್‌ವರಣೇ ಸ್ವಾದಿ, ಲಬ್‌ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನುಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಸ್ವಾದಿಗಣಸಠಿಶಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶ್ನ್ನ ವಿಕರಣ 
ಬರುವುದು ವೃ ನುಃರು ಅತ್ಮೆನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಅಕಾರವನ್ನುಳಿನ ವರ್ಣದ ಮುಂದಿರುವ 
ಆತ್ಮನೇ ಸದದ ರು್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ 
ಬಂದರೆ ವೃ*ನು-ಅತಶ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಹುಶ್ಚುವೋಸ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೪-೮೭) ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸರೆ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹುಧಾತುವಿಗೂ, ಶ್ನುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕಾಚೃನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಂಗದ ಅನಯವ 
ವಾದ ಉಕಾರವು ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಯಣ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾ 
ದೇಶ. ಟಿತೆ ಆತ್ಮನೇ ಪೆದಾನಾಂ ಬೆರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಓತ್ತಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾನದನ್ಲಿ ಬಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಗೆ ಏ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ತನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ನಿಬಂದಕೆ ಯವರ್ಣಾಸ್ಸಸೈಣತ್ತೆಂ ವಾಜ್ಯೆಂ (೮-೪- 
೧ ವಾ೧ಿ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರದಮುಂಡೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾನೇಶ ಬಂದುವೃಣ್ವತೇ ವಿಂದಾಗುವುಡು). 
ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಧಾತುಸ್ತರವೂ ನಂತರ ರುಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೂ ನಂತರೆ ಶ್ಲುಪ್ರ ತೈಯಸ್ವರವೂ ಬರುವುದು ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರ 
ಬಲೀಯಸ್ಸಂ ಅನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೫-೭-೧೧) ಕೆಲವು ಸ್ವರಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮೇಲೆ 
ವಿಹಿತವಾದ ಸ್ವರವು ಬಲವಾದುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ.ಸ್ವರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರಗಳು ಬಂದಮೇಲೆ ಶ್ನುವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಬರುವ ಸ್ವರವು ಬಲವಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ನ್ನಗೆ ಉದಾತ್ತವನ್ನುನಿಧಿಸುವ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಕವಾಕ್ಯತಾ 
ಪನ್ನವಾದ ಅನುದಾತ್ರಂ ಸದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಅಕಾರವು 
ಅನುವಾತ್ಮ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪ ಬರಬಹುದು. ಆದರೆ ಹಿಂದಿನ ವಚನನಲ್ಲಿ “ಅನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಭ್ಯ, ವಿಕನಣ' 

ತಿ 


ಕೈಂತಲೂ ಬೀರೆ ಸ್ಥಳದ ಸ ಶಿಷ್ಟ ಸರವು ಬಲವಾದುದೇ ವಿನಾ ವಿಕರಣದಕಲ್ಲಿ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟ ಸ್ವರವು ಬಲವಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಣ್ವತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವೇ ಅಗುವುದು. "ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರ ಐಲೀಯಸ್ತ ಪ್ರಮು ನ್ಯೃತ್ರವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶವು ನ್ಯಾಯಸಿದ್ದ ನಾದುದು. ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರಜೊಂ 
ದಿಗೆ ಏಕವಾಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅನುದಾತ್ರಂ ಪಪನೇಕನರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಪರಿ 
ಭಾಷೆಯಿಂದ ಮಿಕೃವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರವು ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ಸರ್ಗಶಾಸ್ತ್ರನೇ ಆಗಲಿ ಅಪವಾದವೇ 
ಆಗಲೀ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಪ್ರವೃತ್ತೆವಾಗುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಉಪಸ್ಥಿತವಾದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತವಾದವುಗಳಿಗೆ ಇದವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಏರ್ಪಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಟನಗವತ್ವಂ ಎಂಬುದನ್ನು ಉದಾ 
ಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ. ಉಸಗು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರ ಮುಂಡೆ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಇರು 
ವುದು. ಎರಡನೆಯ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದತ್ವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಿಧಾಯಕ, ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೈಕವಾ 


ಕೃತಾ ನನ್ನ ನಾದ "ಅನುದಾತ್ರಂ ಸದಮೇಕವರ್ಜಂ' ಎಂಬುದು ನೊದಲನೆ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ಅಣ್‌ಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ 


168 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧. ಆ, ೧. ಸೂ. ೫. 


ವಿಧಾಯಕ «ಆದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಶ' ಎಂಬುದನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದು, (ಅನ್ಯತ್ರವಿಕರಣೇಭ್ಯ8' ಎಂಬುದು ಜ್ಞಾ ಸಕಸಿದ್ದವಾದೆ 
ವಚನ. ಹೇಗೆಂದರೆ ತಾಸ್ಕನುವಾತ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಾನ್‌ ಎಂಬ ನಿಕರಣ 
ಕ್ರ್ರಿಂತಲೂ ಮುಂದಿರುವ ಲಸ್ಥ್ರಾನಿಕಸಾರಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವರು. ಸ್ಕತಾಸೀಲೃಲುಟೋಃ 


ಹಾ 
2 
ಈ 


- ಸೂ. ೩-೯-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ತಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ವಿಧಿ ಇದ್ದರೂ ಅಂತರಂಗವಾಗಿ. 
ಯೂ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇರುನ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಅಡೇಶಗಳು ಬಂದಮೇಲೆ ಶಾಸ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಈಗ "ಸತಿಶಿನ್ಟ 
ಸ್ವಕೋಬಲಿಯಾನ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಉದಾತ್ತವು ಬಲವಾದ್ದರಿಂದ ತಾಸ ಪ್ರತ್ಛಸಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತ ನಿಧಾಯಕ ನಿಧಿನಾಕ್ಕೈಕತಾಸನ್ನನಾದ ಅಸುದಾತ್ಮೆಂ ಪದಡೆಮೇಕವರ್ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವುಳ್ಲಿ ಪುನಃ ಅನುದಾತ್ರ ವಿಧಿಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ " ವ್ಯರ್ಥಂ 
ಸತ್‌ ಕಿಂಚಿದರ್ಥಂ ಜ್ಞಾಸಯತಿ' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸೆತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯಸ್ಸೃಂ ಅನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ 
ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿಸುವುದು. ಈಗ ತಾಸ್‌ ಎಂಬುದು ವಿರಕಣನಾದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್‌ ಸ್ವರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಅಂದಮೇಲೆ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಉಡಾತ್ತವೇ ಬರಬೇಕಾಗಿ ಬರು 
ವುದು. ಅನುದಾತ್ತವು ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಸೈತಾಸೀ 
ಲೃಲುಟೋಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುನ್ನ ತ್ರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅರ್ಧಧಾತುಕವಾದ ಲೃಲುಟ್ಟು 
ಗಳು ಹರನಾಗಿರುನಾಗ ಸ್ಯತಾಸಿಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಲಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ಲಿ ತಾಸ್‌ ಬಂದು 
ನಂತಗ ಲಕಾರಸ್ಥೂ ನದಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಬರುವುದು ಈಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ತರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವಕಾರಣ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ವಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ರಾರ್ಥಜ್ಞ್ವಾನಕತ್ತ್ಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯತ್ರನಿಕಣೇಭ್ಛ್ಯಃ 
ಎಂಬುದು ವಾಚನಿಕ ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ವೃಜ್ವತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೬೬ 
ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬನಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬದ ಮುಂದಿರುವ ತಿಜಿಂತವು ಅನುದಾತ್ತಮಾಗುನುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನೃಣ್ವತೇ ಎಂಬ ಕಿಔಂತವು ಯಚ್ಚಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅವ್ಯವಹಿತಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ 


೪) 
ಎಂಬ ನಿಸೇಧವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಪೂಜನಾಶ್ಪೂಜಿತಮನುದಾಶ್ರಂ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಈಸೂತ್ತ 


ತೆ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂಜನವು ಪೂಜಿತಸಾಸೇಕ್ಷವಾದ್ದರಿಂದ ಪೊಜನಾತ್‌ ಇತ್ಯುಕ್ತಿಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪೊಜಿತ ಎ೨ಬ ಅರ್ಥವು 
ಲಭಿಸುವುದು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣವು ಪ್ರಶಸ್ತ ಪೂಜಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುನುನು 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಅನಂತರ್ಯನಿಬಂಧನವಾದುದು ಅನಂತರವಾದ ಅಂದರೆ ಅವ್ಯನ ಏತ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಪೊಜಿತ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಪೂಜಿತಗೃಹಣ ಎಂದಾಯಿತು. ಪಂಚಮಿಸಾಧಿರ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಆನಂತರ್ಯವು ಸಿದ್ದವಾಗುವು 
ಛ 
ದರಿಂದ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅಶ್ರ ಪ್ರಕರಣೇ ಪಂಚನಿನನಿರ್ದೇಶೇಸಿ ನಾನಂತೆರ್ಯನಿಷ್ಯತೇ 
ಎಂದು ಜ್ಞಾಹಿಸುವುದು. ಈಗ ಈ ವಚನದಿಂದ ಪಂಚಮಾನಿರ್ದೇಶನಿದ್ದರೂ ಆನಂತರ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಲಭಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಆನಂತರ್ಯಾರ್ಥಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣಪು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಯಚ್ಛ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅವ್ಯವಹಿತಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಯೆದ್ಚೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ಬರುವುದರಿಂದ 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಣ್ವತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹರತ ರಥಂ (ತೇರನ್ನು ಎಳೆಯು 
ವುವು) ಇತಿ ಹರೀ, ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು. ಹೃಸಿಸಿರುಹಿವೃತಿನಿದಿಜಿದಿಕೀರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಉ.ಸೂ. ೪-೫-೫೮) ಹೈರ್‌ 
ಪಿಷ್‌ಲೃಸಂಚೂರ್ಣನೇ ರುಕಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ-ವೃತುವರ್ತನೇ-ನಿದಸತ್ತಾಯಾಂ ಕೃತಸಂಶಬ್ದನೇ 
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ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ರ್ಜಪ್ರತ್ಯಯ್ಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಬಂದನಂತರ ಗುಣ 
ಬಂದರೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಹರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ- 
ಸಮತ್ಪು.ಸಂಪೂರ್ವಕವಾದ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಶತ್ರೆವಃ--ಶತಿ ಧಾತುವು 
ಸೌೌತ್ರವಾದುದು-ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿಲ್ಲ. ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವನ್ನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನೆಂದು ಒಸ್ಪಬೇಕು ಎಂದರ್ಥ. ಹಿಂಸೆ ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ- 
ರುಶತಿಭ್ಯಾಂಕ್ರುನ್‌ (ಉ, ಸೂ, ೪-೫-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಶತ್ರು ಎಂದಾಗುವುದು 
ಇದರಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚ ಬೇಕು. ಜಕಾರ ಸಕಾರಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬಂದು ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಶತ್ರು-ಅಸ್‌ ಜಸಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩-೧೦೯) ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಇ ಉ ಖು ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಶತ್ರು 
ಶಬ್ದದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ ಶತ್ರೊಟಆಸ್‌-ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಆವ್‌ ಆದೇಶ ಸ್‌ಗೆ ರೇಫಾದೇಶಬಂದು ವನಿಸರ್ಗಬಂದಕೆ 
ಶತ್ರವ8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಪು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ -ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಇ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ರು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣ ಅನುದಾತ್ರ ಅಸ್‌ ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಉಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಓಕಾರ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಛಾವದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಯ" ಆದೇಶವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಂತು ಶತ್ರವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಎರಡು ಮೂರನೆಯ ವರ್ಣಗಳು ಅನುದಾತ್ರಗಳು. 


ತಸ್ಮೈ--ತನುವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ತ್ಯಜಿತನಿಯಜಿಭ್ಯೋಡಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨೯) ಶ್ವ ದ್ಯಭ 
ಸೋಂದಿಃ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಿಕ ಪದವು ಬರುವುದು ತ್ಯಜ ಹಾನೌ_ ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ-ಯಜ ದೇವ 
ಪೂಜಾದೌ ಈ ಮೂರುಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅದಿಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಡಿತ್‌ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಆದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ತನ್‌-ಆವ" ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅನ್‌ 
ಎಂಬ ಟಿ ಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು. ತ್‌*ಅದ್‌ಎ ತದ್‌ ಎಂದಾಗವುದು. ಇದರ ಮುಂನಿ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಐಕವಚನನಾದ ೫ೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಯದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೦೨) ನಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ 
ತ್ಯದಾದಿ ಗಣದ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ದ್‌ ಗೆ ಅ-ಆದೇಶ, 
ಶ.ಆ.-ನಿ, ಅತೋಗುಹೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರದ ಮುಂಜಿ ಗುಣ 
ವರ್ಣಿ ಅಂದರೆ ಆ-ಏ.ಓ ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರ ವರ್ಣಗಳೆರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಪರದ ವರ್ಣವು 
ಒಂದೇ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಪರರೂಪ ಬಂದರೆ ತವ ಸರ್ದನಾಮ್ನ: ಸ್ಕೈ (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೪)ಹ್ರ ಸ್ಟಾಕಾರಾಂತಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುದ ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಕೈ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇದ. 
ನಿಂದ ಇಜಕೇಗೆ ಸ್ಕೈ ಬಂದರೆ ತಸ್ಮೈ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಪರದಿಂದಲೂ ಅವ್ಳ 
ತತ್ತಿ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದಲೂ ತದ್‌ ಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಸನ್ನ ಎನ್ನುವರು. ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವ ಬ್ಹಗಳನ್ನು ಹಲವರು ವ್ಯತ್ಸನ್ನ 
ಗಳು ಅಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದುವು ಎನ್ನುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅವ್ಯತ್ಸನ್ನಗಳು. 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದುವುಗಳಲ್ಲ ಎನ್ನುವರು. ಈ ಎರಡು ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ 
ತದ್‌ ತಬ್ಬವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತ ಆಂತೋದಾತ್ತವೇ ಅಗುವುದು. ೫ಕೀ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನು 
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ದಾತ್ಮ. ಇದರೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಕೈ ಅನುದಾತ್ತ. ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಸಿ "ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾ 
ದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿ8' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತಮಿಸಾ ಬಹುನಚೆನ ಸು ಪ್ರಶೈಯಪರನನ್ನಿತುವಾಗ ಯಾನ ಬಿಸಾಚೈ 
ವಾದ ರೂಪನಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉಪಾತ್ತವಾಗುವುನು. ಇನರಿಂದೆ 
ತೇಷು ರೂಪದ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ*ಸು-ಎಂದು ಸು ಎಂಬ ಸನ್ತಮಿಾಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಏಕಾಚ್ಛವಾಡ ಅಂದರೆ ಒಂದೇ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಸ್ಕೈ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉನಾತ್ತವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸಃ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಕಾಲವನ್ಲಿಯಖೂ ತ.ಸು 
ಎಂದು ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನರ್ಣಾಂತನಾಗಿದೆ. ಅನರಿಂದ ನಗೋತ್ಸನ್‌ ಸಾನರ್ನೂರುಡಸಿ)್ಯಿ - 
ಸ್ಟೃಿ ಧ್ಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧--೧೮೨) ಗೋ ಶಬ್ದ ಶ್ವನ್‌ ಶಬ್ದ ಪ್ರಥನೈಕನಚನದನ್ಲಿ ಅನರ್ಣಾಂತವಾದೆ 
ಶಬ್ದ ರಾಟ್‌ ಅಜ್‌ ಕ್ರುಜ್‌ ಕೃತ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿಸುನ ವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಮತುಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಆರನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಥೆ ಬರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಆಕಾರ ವ್ಯಂಜನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಸತೆರೊಸದಿಂದ 
ಬಂದ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ಮತ್ತು ಅನುದಾತ್ಮಗಳೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ 
ತಸ್ಮೈ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಮೈ ಅನುದಾತ್ತ. ಸದನನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಾಗ ಸ್ಕೈ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ರವು ಉದಾತ್ತದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಯ ಶಬ್ದದ ಇ-ಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ' ಐಗೆ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ, ತಸ್ಮಾಯ್‌ಇಂದ್ರಾಯ "ಲೋಸಃಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) 
ಅಶ್‌ ವರ್ಣವು ಸರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇಸುವ ಸನಾಂತನಾನ ಯಕಾಕೆ ವಕಾರೆಗಳಿಗೆ ಲೋನೆ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ್‌ಗೆ ಲೋಪ, "ಪೂಸ್ತೆತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂದು ಈ ಲೋಪತವು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಗುಣಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಐಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಆಕಾರವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭ್ರಾವದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಉದಾತ್ತ ವರ್ಣವು ಇರುವುದರಿಂದ ಇವು ಅನುದೂತ್ತತರವಾಗುವುನು. 


ಸಂಹಿತಾಪೋಕೆ 
| | | 
ಸುತಪಾವ್ಸೇ ಸುತಾ ಇಮೇ ಶುಚಯೋ ಯಂತಿ ವೀತಯೇ 


« ಬ್ರ 
ಸೋಮಾಸೋ ದದ್ದಾಶಿರ ೫ 


ಪಪೆಸಾಕಠೆ 


ಸುತ್ತ ಪಾನ್ನೇ | ಸುತಾಃ | ಇಮೇ | ಶುಚಯಃ | ಯಂತಿ | ನೀತಯೇ if 


| | 
ಸೋಮಾಸಃ | ದಧಿ; ಆತಿರಃ ॥ ೫ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೨ 


ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೋಸ್ಕ್ಮಿನ್ವ್ನರ್ಮಣಿ ಸಂಪಾದಿತಾಃ ಸೋಮಾ ಸುತಸಾನ್ನೆಟಭಿಸುತೆಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಕರ್ತ್ರೇ | ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆ ಚತುರ್ಥೀ | ತಸ್ಯ ಪಾತುರ್ವೀತಯೇ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಯೆಂತಿ | 
ತಮೇವ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಕೀದೈಶಾಃ ಸೋಮಾಃ | ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಃ ಶುಜೆಯೋ ದಶಾಸನಿತ್ರೇಣ 
ಶೋಧಿತೆತ್ವಾಚ್ಚುದ್ದಾ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | ಅವನೀಯೆಮಾನಂ ದಧ್ಯಾಶೀರ್ಡೋಷಫಾತೆಕಂ ಯೇಪಾಂ ಸೋ- 
ಮಾನಾಂ ಶೇ ಪಧ್ಯಾಶಿರಃ | ಸುತಸಾನ್ನೇ | ಸುತಂ ಪಿಬತೀತಿ ಸುತೆಸಾವಾ | ವನಿಸಃ ಸಿತ್ತ್ಪಾದ್ಬಾತುಸ್ಟರ 
ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಮಾಸೇ ದ್ವಿತೀಯಾಸಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಕೃದುತ್ತರಸಡಸ್ರೆ ಕೃ ಕಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
ಶುಚೆಯಃ | ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ | ಇನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾನಿಗುಸಧಾತ್ಮಿತ್‌ | ಉ. ೪-೧೧೯ | ಇತೀನ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯ್ವಾ- 
ಬೃಘೂಪಧಥಗುಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ವೀತಯೇ | ವೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶನಖಾಡನೇ- 
ಸ್ವಿತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಂಶ್ರೇ ವೃಷೇಸಸಚೆಮನನಿದಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ತಃ ಪಾ. ೩-೩-೯೬ | ಇತಿ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ರೆಃ | 
ಸೋಮಾಸಃ | ಹುಲ್‌ ಅಭಿಷವೇ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹುಸೃಧೃಕ್ಸೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೩೯ | ನುನ್‌ | 
ನಿತ್ತ್ಪಾದಾದ್ಯದಾತ್ತೆಃ | ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಸಾ. ೭-೧-೫೦ | ಇತ್ಯೆಸುಗಾಗಮಃ | ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | ದಧಾತಿ 
ಪುಷ್ಠಾತೀತಿ ದಧಿ | ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ | ಆದೃಗಮಹನಜನಃ ಕಿಕಿನಾ ಲಿಟ್‌ ಚಿ 
ಫಾ. ೩-೨-೧೭೧ | ಇತಿ ಕಿನ್‌ | ಲಿಡ್ಕಡ್ಸಾನಾದ್ದಿರ್ಭಾವಃ | *ಿತ್ತ್ವಾದಾಕಾರಲೋಪೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ಪಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಶೃಣಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಸೋಮೆಇವನೀಯಮಾನಂ ಸೆತ್ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ವಾಭಾ- 
ವಿಕೆಂ ರಸಮೃಜೀಷತ್ವಪ್ರಯುಕ್ತಂ ನೀರಸಂ ದೋಷಂ ವೇತ್ಯಾಶೀಃ | ಕ್ವಿಪ್ಕತ ಇದ್ದಾತೋಃ! ಪಾ. 
೭-೧-೧೦೦ | ಇತೀತ್ವೆಂ ರಸೆರತ್ಯೆಂ ಚ | ದಧ್ಯೇನಾಶೀರ್ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಶೇ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುತಾಃ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ, ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದಿರುವ ಶುಚೆಯೆ&--ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ 
ಶೋಧಿಸಿ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವ | ದಧ್ಯಾಶಿರಃ-ದಧಿ ಎಂದರೆ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವ | ಇಮೇ ಸೋಮಾಸಃ- 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತೆಸಾಮ್ನೇ- ಸೋಮಪಾನವಾಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನೀತಯೇ. - ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಅಥವಾ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯೆಂತಿ- _ಹೋಗಿಸೇರುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಿ, ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಈ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಇಂತಹೆ ಸೋಮರಸವು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಪಾನಮಾಡುವನು. 
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English Translation 


These extracted pure Soma-juices, mixed with (or made harmless by} 
curds go to Soma drinker (Indra) for his drink. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವವು. ನಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಸಿಸ್ಧ ಪಡಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುವನು ವಿಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೇ ಈ ಸೋಮರಸನ್ಪ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಇದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿ ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟಿ- 
ಮಾಡುವುದು, 


ನೀತಯೇ.-ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಿನಾಧನರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಈ ಖಕ್ಕಿನನ್ಸಿಯೂ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೯೯೭-೨೧ರಸ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಎಂದೊ ಖು. ಸಂ. ೩-೧೭-೫ರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೭ ಮತ್ತು ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
(ಶು. ಯಜುರ್ನೇದ) ೧-೧೫ ಮತ್ತು ೨೨-೧೩ರಲ್ಲಿ ತರ್ನಣುರ್ಥನಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥನ ಡಿದಾಕೆ. 


ಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಾಚೀನಸ್ರಯೋಗವು. ಈ ಎರೆಡು ವಿಧವಾದ ಬಹ್ಟೆ 
ವಚನರೂನಗಳೂ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. 


ದಧ್ಯಾಶಿರಃ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನನೀಯನಾನೆಂ ದಧ್ಯಾಶೀರ್ನೋಸಷಘಾತೆಕೆಂ 
ಯೇಷಾಂ ಸೋವಾನಾಂ ಶೇ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮನುರಸದನ್ಲಿರುನ ದೋಷನರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೊಸ 
ರನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಡಧ್ಯಾಶಿರೆ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ದಧಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಹಾಲು, ಹಿಟ್ಟು ಮೊದಲಾವ ಇತತ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು (ರುಚಿಗಾಗಿ) ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಈ ನಿಚಾರವಾಗಿ ನಾನು ಈ ಖಸ್ರೇದಳೆಯಿತೆಸು ಭುಗ ೧ ಸೆ:ಜ 676 
ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದೇವೆ. ದೆಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಜಕ್ಕ ನನ್ಲಲ್ಲನೆ ಮುಂಡೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇತರ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು... 

(೧) ಇವು ಆಯಾತಮಿಂದವಃ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಸುತಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೭-೨) 
(೨) ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ನಾಯವೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೧-೭) 
(೩) ಇನು ಇಂದ್ರಾಯ ಸುಸ್ವಿರೇ ಸೋನಣಸೋ ಡಧ್ಯಾಶಿರಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೨-೪) 
(೪) ಏತೇ ಸೊತಾ ನಿಪೆಶ್ಲಿತ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೨೨-೩) 
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(೫) ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವಜ್ರಿಣೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೩-೧೫) 
(೬) ಏಿಶೇ ಪೂತಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಸೊಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೧-೧೨) 
ಈ ದಧ್ಯಾತಿರಶಬ್ದವಲ್ಲಡೆ ಗೆವಾಶಿರ, ಯೆವಾಶಿರ ಮೊದಲಾದ ಇತರೆ ದ್ರವ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸೆಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿನೆ... 
೧) ಶೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸೆ ಆ ಗೆಹ್ಮಾಶೀರ್ವಂತೆಃ ಸುತಾ ಇಮೇ ॥ 
ಕ್ರ p 
(ಖು. ಸಂ- ೧-೨೩-೧) 
ಪ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ವಂತಃ ಸೋಮಾಸೆಃ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲ, ಮೊಸರು 
ಮೊದಲಾದ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಅಶಿರ ದ್ರವೃಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಬೆರಸಿರುವುದೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
೨ ತಂವಾಯಃ ಶುಚೀನಾಂ ಂ ನಾ ಸಮಾಶಿರಾಂ 
( ಶತೆ ಹಃ ಶುಚಿ ಸಹಸ್ರ ಸಮಾಶಿ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಶಿರಾಂ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ಸಾಮಾ 
ನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಯಾನ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


(೩) ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿರ್ಗೋಶ್ರೀತಾ ಮತ್ಸೆರಾ ಇಮೇ ಸೋಮಸೋ ಮತ್ಸೆರಾ 
ಇಮೇ | 
ಆ ರಾಜಾನಾ ದಿನಿಸ್ಸೃಶಾಸ್ಮತ್ರಾ ಗಂತಮುಸೆ ನಃ॥ 
ಇಮೇ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಗವಾಶಿರಃ ಸೋಮಾಃ ಶುಕ್ರಾ ಗವಾಶಿರಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೭-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶ್ರೀತಾಃ ಎಂದರೆ ಗವಾಂ ಪಯೋಭಿರ್ನಿಶ್ರಿ ತಾಃ ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ ನಿಶ್ರಿತವಾದದ್ದು 


ಕಳ್‌ 


[9 


ಂದರ್ಥವು. ಇದೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಗವಾಶಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಹೆಸುನಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ 


ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


(೪) ಶುಚಿರಸಿ ಪುರುನಿಃಷ್ಠಾಃ ಶ್ಲೀರೈರ್ಮಧ್ಯತೆ ಆಶೀರ್ತಃ | ದಧ್ನಾ ಮಂದಿಷ್ಯಃ ಶೂರಸ್ಯೆ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨-೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಮತ್ತು ಮೊಸರು ಎರಡನ್ನೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ಎರಡು ರಸಗಳಿನೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು ನಿಶ್ರವಣಡಿದ ಸೋಮರಸವೂ, ಮೊಸರನ್ನು ನಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸವೂ ಎರಡು 
ವಿಧವೂ ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
(೫) ಸಂ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚೆಯಃ ಸೆಂ ಗನಾಶಿರಃ ಸೋಮಾ ಇಂಪ್ರೆಮಮಂಡಿಷುಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮.೫೨-೧೦) 
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ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಶಿರ ಎಂದರೆ ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, 

(೬) ಅಧಾ ನಿಯತ್ವೆ ಉಭಯಸ್ಯ ನಃ ಹಬ ಶುಜಿಂ ಸೋಮಂ ಗವಾಶಿರಂ || 

(ಯ- ಸಂ. ೮-೧೦೧-೧೦) 

ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗವಾಶಿರವೆಂಬ ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮನವನ್ನೇೇ ಹೇಳಿದೆ. 

(೭) ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ಗವಾಶಿಕೋ ಯವಾಶಿಕೋ ಭಜಾಮಹೇ [| 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೯) 
(೮) ಇನುಮಿಂದ್ರೆ ಗವಾಶಿರಂ ಯೆನಾಶಿರಂ ಚೆ ನಃ ಹಿಬ | 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೪೨-೭) 

ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಶಿರ ಮತ್ತು ಯೆನಾಶಿಕ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಕ) ಇಂದೋರಿಂದ್ರೋ ಯವಾಶಿರಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೯೨-೪) 
(೧೦) ಶ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಸೋ ಯನಾಶಿರಂ ತುನಿಶುಷ್ಮಸ್ಥೃ ಪತ್ಸೋಮಮನಿಬದ್ಧಿಷ್ಟುನಾ 
ಸುತಂ ಯೆಥಾವಶತ್‌ || (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೨-೧) 

ಇಲ್ಲಿ ಯವಾಶಿರ ಎಂದರೆ ಹಿಟ್ಟುಮಿಶ್ರವಾದ ಸೋಮರಸನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

(೧೧) ಅಶ್ಚಮೇಧಸ್ಯೆ ದಾನಾಃ8 ಸೋಮಾ ಇವ ತ್ರ್ಯ್ಯಾಶಿರಃ /| 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೭-೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು ಯನ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
(೧೨) ಸಾಧೋಃ ಪಿಬ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಯಥಾ ಶೇ ರಸಾಶಿರಃ ಪ್ರಥಮಂ ಸೋಮಸ್ಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೮-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ರಸಾತಿರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹಾಲು ಅಥವಾ ಮೊಸರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಮಿಶ್ರ 
ಮಾಡಿದ ಸೋಮವೆಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುತಪಾವ್ಸೇ--ಸುತಂ ನಿಬತೀತಿ-ಸುತಪಾವಾ (ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯುವನನು) "ಆತೋ 
ಮನಿನ್‌ ಕೈನಿಷ್‌ವನಿಪಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ-ಪಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಬಂದರೆ ಪಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಸಮಾಸ ಬಂದಾಗ " ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ > (ಪೂ. ಸೂ- 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾ ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾ 
ತ್ರೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೆ ಬಗುವುದು. ಶುಚಯಃ-ಶುಚ 
ದೀಪ್ಕೌ " ಇಗುಸಧಾತ್ಮಿತ್‌ ' (ಉ- ಸೂ. ೪-೫೫೯) ಇನ್‌ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ, ಇಗು ಪದನಾದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಇನ್‌ ಬರುವುದು ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದ್ಳ್ಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶುಚ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. 
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ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೊಪಭ ಗುಣಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತೆದ 
ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ನೀತಯೇ ಎ. ನೀಗತಿನ್ಯಾಪ್ತಿಪ್ರಜನಕಾನ ಕ್ರಿಸನಖಾದನೇಷು ಎಂಬ 
ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ. "ಮಂತ್ರೇನೃಸೇಷಸಚೆನುನೆನಿಷಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ರ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತವೂ ಬರುವುದು. ಸೋಮಾಸಃ-ಷು ಇಗ್‌ ಅಭಿಸವೇ "ಅರ್ತಿ 
ಸ್ತುಸಹುಸೃಧೃಕ್ಷಿಕ್ಷುಭಾಯಾವಾಸೆದಿಯಕ್ಷಿ ನೀಭ್ಯೋ ಮನ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂತವ್ರು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸೋಮಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸನ್ನಿಬ್ಬಾಗ ಅಸುಕ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುವುದು. ದದ್ಧ್ಯ್ಯಾಶಿರಃ-- ದಧಾತಿ ಪುಷ್ಪಾತಿ ಇತಿ ದಧಿ (ಪುಸ್ಟಿ ಕೊಡುವುದು) " ಆದೃಗಮಹನ 
ಜನಃಕಿಕಿನೌಲಿಟ್ಮ' (ಪಾ. ಸನ. ೩.೨-೧೭೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾರಾಂತ ಖಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳು, ಗಮಾದಿ 
ಧಾತುಗಳು ಇಸುಗಳಿಗೆ ಕಿ.ಕಿನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರ್ಯಾಯದಿದ ಬರುವುವು ಅನು ಲಿಟ್ಟ ತೃಯಡಂತೆ ಆಗು 
ವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವಾತಿದೇಶದಿಂದೆ 
" ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ್ರ 
ಜಶ್ತಗಳು ಬನುವುನು. ಆಕಾರಕ್ಕೆ "ಅತೋ ಲೋಪ ಇಟಿಚ' (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುವರಿಂದೆ 
ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಅದಿಯು ಉದಾತ್ಮ. ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಖಣಾಂ- 
ಧಾತು-ಶೃಣಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ (ಸೋಮ ಲತೆಯಲ್ಲಿ, ಸುರಿಯೆಲ್ಬಟ್ಟದ್ದಾಗಿ ಅವರ ಸ್ರಾಭಾನಿಕ ರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು. 
ಅಥವಾ ನೀರಸತ್ತೆ ದೋಷವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು.) ಎಂದು ವ್ರೃತ್ಸತ್ತಿಯಾದಾಗ ಅಶೀಃ ಎಂದಾಗುವುದು ಕಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ ಬಂದಿರುವಾಗ ' ಜೊತ ಇದ್ದಾತೋಃ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುಸಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ 
ಇಕಾರಾ ದೇಶಬರುವುದು ಎಂದು ಇಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ " ಉರಣ್ರಿಸರೊ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದು ರೆ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದಥ್ರೇವ ಆಶೀಃ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಶೇ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ಡಪೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. | ೫ ॥| 


| | 
ಅಂ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸದ್ಯೋ ವೃದ್ಧೋ ಅಜಾಯಥಾ 
I 
ನ 3 ಇಟ ಇಷ್ಟ ೨೧೦ 
ಇಂದು ಜೈಷ್ಛಾಯ ಸುಕ್ರತೋ ॥1೬॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸುಕ್ರತೋ ಕೋಭಸಕೆರ್ಮನ್‌ ಶೋಭನಸಪ್ರಜ್ಞ ನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸುತೆಸ್ಯಾಭಿಸುತೆಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತೆಯೇ ಸಾನಾರ್ಥಂ ಜ್ಕೈಷ್ಕ್ಯಾಯ ದೇನೇಸು ಜ್ಯೇಷ್ಠ ತ್ವಾರ್ಥಂ ಚ ಸದ್ಯಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ಕಣೇ ವೃದ್ಹೋಂಜಾಯೆಥಾಃ | ಅಭಿವೃಷ್ಧ್ಯೋತ್ಸಾಹೇನ ಯುಕ್ಕೊಲಭೊಃ | ಹೀತೆಯೇ | ಹಾ ಪಾನ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾಗಾಸಾಸಜೋ ಭಾವೇ | ಪಾ. ೩-೩೯೫ | ಇತಿ ಕಿನ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಸೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. 
೬-೪-೬೬ | ಈತ್ವಂ | ತಸ್ಯ ನಿತ್ಲೈಆಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸ್ರೆತ್ಯಯೋದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಉತ್ತರಸೂತ್ರಗತಮುದಾತ್ತ 
ಹೆಹಮತ್ರಾನಿ ವಾ ಯೋಜನೀಯಂ | ಸದ್ಯಃ | ಸದ್ಯಃ ಸರುತ್ಸೆರಾರೀತಿ ಸೂತ್ರೇಣಿ | ಹಾ. ೫-೩-೨೨ | 
ಸಮಾನೆಆಹಫೀತ್ಯರ್ಥೆೇ ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವೋ ದೃಶ್ಥ ಸ್ರತ್ಯೆಯೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣೋ 
ದಾತ್ರೆಃ | ವೃದ್ಧಃ | ಪೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಉದಿತೋ ನಾ | ಪಾ. ೩-೨-೫೬ | ಇತಿ ಕ್ರ್ಪಾಸ್ರತ್ಯೆಯ ಇಟೋ 
ನಿಳಲ್ಪಿತತ್ಪಾದೈಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ | ಪಾ. ೩-೨-೧೫ | ಇತಿ ನಿಷ್ಕಾಯೌಮಿಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇ- 
ಜೋದಾತ್ತೆಃ |! ಜೈೈಷ್ಕ್ಯಾಯ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಸ್ಯ ಭಾವೋ ಜೈಷ್ಠ್ಯಂ | ಗುಣವಚೆನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಚೆ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೪ | ಇತಿ ಸಣ್‌ | ಇಳೆತ್ತ್ವಾ ದಾಮ್ಯದಾತ್ರಃ || 


॥ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಸುಕ್ರತೋ.-. ಉತ್ತಮ ಅಥವಾ ಸಾಹಸಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ, ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ! 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಸುಶಸ್ಯ-_ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಬವ ಸೋಮರಸದ ( ರಸವನ್ನು ) | 
ಸೀತೆಯೇ. -ಸಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಜೈ ಸ್ಕ್ಯಾಯ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಸದ್ಯಃ ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ | ವೃದ್ಧೆ :ಎಉತ್ಸಾಹೆದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಅಜಾ 
ಯಥಾಃ--ಅಗಿರುವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಾಹಸಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಬಹು ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಹಿದ್ದ॥। 
ಇಟ್ಟಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಸ್ಟನಾಗುವೆ. 


1201180 Translation. 


(1) Indra, performer of good deeds or possessor of fine intellect you 
have grown courageous for the sake of drinking the extracted Soma Juice and 
(attaining) seniority (among the goods). 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ವೃಷ್ಣೆ :--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿವೃದ್ಭೋತ್ಸಾಹೇನ ಯುಕ್ತಃ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಯ್ಯು (( ಸರಿವೈ ದಃ ಪ್ರತಿಬಂಧ- 
ಸನಯ ತಿನಸಮರ್ಥಃ, ಶರೀರೇಣ ಚ ವೀರ್ಯೇಣ ಚೆ ಸರಿವೃದ್ಧಃ > ಎಂದರೆ ಹ ಅಥವಾ 
ಚ ದರೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀರ್ಯೊೋತ್ಪಾಹದಿಂದಲೂ ಶರೀರ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೂ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ 
ಬೆಳೆದ ಎಂದೊ, ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಪ್ರವೃದ್ಧ ಶರೀರ: ದೊಡ್ಡ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ರುವರು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇ ಇಲಿ ಉದಾ ಹರಣೆಗಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


Py 


(೧) ಅಷಾಳ್ವೇನ ಶನಸಾ ಶೂಶುವಾಂಸೆಂ ಸದ್ಯಶ್ಚಿದ್ಯೋ ವಾನೃಧೇ ಅಸಾಮಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬.೧೯-೨) 


(೨) ನಿವಾ ಜಜ್ಞಾನೆಂ ಸಹಸೇ ಅಸಾಮಿ ನಾವ ) ಧಾನಂ ರಾಧಸೇ ಚೆ ಶ್ರುತಾಯೆ || 
(ಬು. ೬-೩೮-೫) 


ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ದೊತ್ತ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಬೆಳೆದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧-೮-೧ ನೇಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಆಕಾರಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೆಂದು ವಿನರಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ (ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೨, ಪೇಜು 89-90) ಇಸ್ಸಿಯೂ ಅದರಂತೆ ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


ಷ್ಮಾಸಯ. _ಶ್ರೀಷ್ಮತ್ವ, ಹೆಚ್ಚುಗಾರಿಗೆ, ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನ, ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆ 
ಯೂ ಇಂತಹ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದು. ಆದರೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ 
ಯುಂಬಾಗುವುದೇ? ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಇರಲಿಲ್ಲವೇ ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಸ್ಕತೆ ಇದ್ದೇ ಇದ್ದಿತು. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಅದು ಹೆಡ್ಚು ವಿಕಸಿತನಾಯಿತು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯ ಹೆಗ್ಗುರುತಾಗಿತ್ತು. ಈಗಲೂ ಸಹೆ ನಾವು ನೂತನ 
UES ಅಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡುವಾಗ ವರನ ವಿಷಯವಾಗಿ, "ಭರ್ತಾ ತೇ ಸೋಮಪಾ ನಿತ್ಯಂ ಭವೇದ್ದರ್ಮ- 
ರಾಯಣಿಃ ?' ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ತೃತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
MU ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಜಿ- 
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ಇಂದ್ರೋ ವಾ ಅಕಾಮಯತ | ಜೈೈಷ್ಣ 4೦ ದೇನಾನಾಮುಭಿಜಯೇಯನಿತಿ ಸೆ ಏತ- 
ಮಿಂದ್ರಾಯ ಜೈೇಷ್ಠಾಯ್ಕೆ ಪುರೋಡಾಶಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ನಿರನಸನ್ಮಹಾನ್ರೀ ಹೀಣಾಂ ತತೋ 
ವೈ ಸ ಜ್ಯೈಸ್ಕ್ಯಂ ನೀನಾನಾಮಭ್ಯ ಜಯೆತ್‌ (ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೫). 


ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುನಕ್ಕಾಗಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ನಕ್ಷತ್ರವನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ 
ವ್ರೀಹಿಯಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಏಕಾದಶಕಪಾಲವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
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178 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧..ಅ. ೨, ಸೂ. ೫, 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತೈಮ್‌--ಯುಸ್‌ ಧಾತುವು ಸೌತ್ರವಾದುದು. ' ಅಂದರೆ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹೆರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ದ 
ವಾಗಿದೆ. ಯೊುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೬) ಯುಷ್‌ ಎಂಬ ಧಾತು ಅಸುಕ್ಷೇಪಣೇ. ಈ 
ಎರಡು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಯುಷ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಈ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಇ-ಕ್‌ ಎರಡೂ ಲೋಸನನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಮದ್‌ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುವುದು. ಯುಷ ಮದ್‌ಎ ಯುಸ್ಮದ್‌ ಅಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಕಾರವು ರೋಪಿಸಿ ಸ್‌ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯುಷ್ಮದ್‌:ಸ್‌ ಬಕೇಪ್ರಥೆಮ- 
ಯೋರಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೮) ಒತೇ-ಪ್ರಥಮಯೋಕ-ಅನ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪದನಿಭಾಗ. ಪ್ರಥಮಾಚ 
ಪ್ರಥಮಾಚ ಪ್ರಥಮೇ ತಯೋಃ ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಗೂ, ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿ _ತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಗೂ ಗ್ರಹಣವು. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾಪದದಿಂದ ಗ್ರಹಣವು ಯುಕ್ತವೇ? ಎಂದರೆ ಬಂ ಮೊದಲನೆ ಪ್ರಥಮಾಪದದಿಂದ ಪ ಗ್ರಥನಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಗ್ರಹಣವಾದಮೇಲೆ ವ್ರಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಆರು ವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಉಳಿದಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯದು ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯೇ ಆಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಥಮಾಪದದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಗ್ರಹಣವು ಯುಕ್ತವೇ ಆಗಿದೆ. "ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂಜಿಸೋಶ್‌' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೨೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭಾಂ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು, ಜಕೀ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಲೋಪಬಂದಿದೆ. ಅಂತು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ (೭-೧-೨೮) ಯುಸ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
೫ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ, ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳನ್ಲಿಯ ಆರು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೂ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು- 
ಎಂದು ಜಸ್ಟ ಇದರಿಂದ ನಗೆ ಅವ್‌ ಅದೇಶ, 'ಯುಷ್ಮದ್‌:ಅಮ್‌, ತ್ವಾಹೌಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೪) 
ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಾಹೌ-ಸೌ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗ ಮಪರ್ಯನ್ತಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೯೧) ಎಂಬುದು ಅಧಿಕಾರದಿಂದ 
ಬಳಸ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೬) ಇದರಿಂದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ ಎಂಬುದು 
'ಅನುಪೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಅಂತು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೆದ್ದಿ ರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌-ಆಸ್ಮಡದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಯುಸ್ಕ್‌ ಅಸ್ಸಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ವ-ಅಹ್ಕ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ತ್ರ ಅದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ರ ದ್‌* ಅಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಅತೋಗುಣೇ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೯೭) ಸದದ ಕೊನೆಯನ್ಲಿಲ್ಲದ ಆಕಾರದ ಮುಂದೆ ಗುಣವರ್ಣ ಅಂದರೆ ಅ-ಏ.ಓಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂಕ್ತ್ವ 
ಪರಗಳ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸರರೂಸ ಒಂದೇ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಸರ ದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ'ಸರರೂಪ ತ್ರ 1 
ಶೇಷೇಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಶೇಷೇ-ಲೋಸಃ ಎಂದು ಪದನಿಭಾಗ- "ಅಷ್ಟನ ಆ ನಿಭಕ್ತಾ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತೌ ನದವು ಅನುವೃ ತ್ತವಾ ಇಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಶೇಸೇ ಎಂಬುದು 
ನಿಶೇಸಣವು. ಶೇಷ ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುನದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇ ರೆಯಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದ ಹಂದೆ 
ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೬) ದಿ ಿತೀಯಾಯಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೭) ಪ್ರಥಮಾ 
ಯಾಶ್ಚ್ರದ್ಧಿ ದ್ರಿವಚನೇ: ಭಾಷಾಯಾಂ (೭-೨-೮೮) 'ಈ ನಹನ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 'ಅಕಾರಾದೇಶವನ್ನೂ "ಯೋಟಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ`ಯಕಾರಾದೇಕನನ್ನೂ ಕೆಲವು. ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ' ವಿಧಿಸಿಶುವರು. `ಅದ್ದರಿಂದೆ 
ಶೇಷೇ ನಿಭಕ್ಕೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆತ್ವ ಯತ್ನಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತನಾಗದೇ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿ ಎಂದು: ಅರ್ಥ. ' ಎನಂಚ 
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ಆತ್ರ “ಯತ್ತಗಳಿ ಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗದೇ ಇರುವ ವಿಭಕ್ರಿಯು. ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯು ಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ. 4 


ಶೇಷೇ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಥಿವಶ್ರಾತೆ8 ಕಾರಕಾಣಿಭವಂತಿ ಅಂದರೆ ಕಾರಕಗಳು ವಕ್ತ ಗಳ ಇಚ್ಛೆಗೆ ಅನು 

ಸಾರವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂದು. ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಷಷ್ಠಿ  ನವಿಭಕ್ಕೆಯ ಅರ್ಥವಾದ ಸ್ಥಾನ ಪಗ 4 ಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವಾದ ಅಧಿಕರಣ ಎಂದು ವಿವ ಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ನನನ ಯು ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಶೇಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶೇಷಸ್ಯ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ವಏಿನಂಚ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮ ದ್‌-ಅ ಅಸ್ಮೃದ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮಪರ್ಯಂತಭಾಗಕ್ಕಿಂತಲೂ Risk ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಹಡ 
ತ್ತದ್‌* ಅಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ ಅರ್ಥದಂತೆ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದರೆ ತ್ವ*ಅಮ್‌ ಅನಿಸೂರ್ವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ವ ನಷ್ಟಂ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ತ್ವಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಎರಡನೇ ಅರ್ಥರೀತ್ಯಾ 
ತ್ವದಕೆ.-ಅಮ೯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ `ಲೋಪಬಂದು ತ್‌. ಅಮ್‌ಎತ್ಸಮ್‌್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ 
ಎರಡು ಪಕ್ಷದಲ್ಲ ತ್ವಮ್‌ ಎಂಬ ರೂಪವು ಸಿದ್ದಿಸುವುದು. ಯುಷ್ಮದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಮ ವರ್ಣದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಅವ್ರ್ಯತ್ತತ್ತಿ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಫಿಸೋಂತಉದಾತ್ತ 8 (ಹಿ. ಸೂ. ೧-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಉದಾತ್ರ, ಎರಡು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೇಷಾನುದಾತ್ರಸ್ತರದಿಂದ ಯು ವರ್ಣದ ಉಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ, 
ಪ ಕ್ರ ಥಮ ಕನಚನ ಸು ಎಂಬ ಸುಪ್ಪಿ ನಸ್ಜಾ ನದ ಬಂದ ಆಮ್‌ ಎಂಬುದು ಸ್ದಾ ನಿವದ್ಬಾ ನದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಅನುದಾತ್ಕೌ ಸುಸ್ಪಿತೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸು ಅನುದಾತ್ತ. ಯುಷ್ಮಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಂದ ತ್ವ ಅದೇಶವು 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ, ತ್ರಃಅದ್‌ಗಳಿಗೆ ನರರೂಪನದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರಪು ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ತೇ- 
ನೋದಾತ್ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ತ್ತ ಅಮ್‌ ಗಳಿಗೆ ಪೊರ್ವರೂಪದಿಂದ ಬರುವ ಏಕಾದೇಶವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಉದಾತ್ತ, ಶೇಷೇ 
ಲೋಪಃ « ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತ್ವದ್‌-ಅಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದ ಆದ್‌ಗೆ ಲೋಪಬನದಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ ಸ್ಯ ಚಯತ್ತೋಃ Wy, ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ ಸೂ, ೬-೧-೧೬೧) 
ಯಾವ ಅನುದಾತ್ರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉದಾತ್ರವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸ ರೋಪಸವು ಬರುವುದೋ ಆ ಅನುದಾತ್ತವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್‌ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ಕೋನಿ ತತಾ ವಾದ ಅಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ತತ್ತು 
ದಾತ್ತವು ಉದಾತ್ತ ಶ್ರವಾಗುವುದು. 


ಸುತಸ್ಯ ಸುಳ್‌ ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು. ಇದರೆಮುಂಜಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಕ ಮತ್ತು ಕ್ರವತು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 'ಸರ್ಯಾಯದಿಂದ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ರಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಧಾತ್ವಾದೇ:ಷಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ed ಸುತ ಎಂದಾಗುವುಬೆ. ಇದರಮುಂದೆ ಷಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ 
ಸಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುತ.-ಜಸ ಬಾಜಾಸಿಜಸಾನಿನಾತ್ಯಾಃ (ಹಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಅಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ (ಅಂಗದ) ಮುಂದೆ ಇರುವ ಟಾ:-ಜಸಿ-ಜಸ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮ ವಾಗಿ ಇನ್‌. ಆತ್‌-ಸ್ಯ 
ಎಂಬ. ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ. dd a ಸುತಸ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಸುತಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಅನುದಾತ್ಮಾ ಸುಪ್ಪಿತಾ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಡ.ಜಸ್‌ನ ಸ್ಥಾನ 
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ದನ್ಲಿ ಬಂದ ಸ್ಯ ವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಈ ಕೊನೆಯ ಅನುದುತ್ತವು ಉದಾತ್ತವಾದ ತ ಎಂಜಿ 
ದರೆ ಮುಂದಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಾಡೆನುದಾತ್ತೆಸ್ಯೆ ಸರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ಸೀತೆಯೇ-- ಪಾ ಸಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸ್ಥಾಗಾಪಾ ಸಚೋಭಾವೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೫) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈನ್‌ಪ್ರತ್ಕಯ ಬಂದಕೆ 
ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಪಾಜಹಾತಿಸಾಂಹಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬] ಘುಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಧಾತುಗಳು ಎಂದರೆ ದಾ-ಧಸ 
ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳು ಮಾ-ಸ್ವ್ರಾ-ಗಾ-ಪಾ ಜಹಾತಿ ಸಾ-ಎಂಬ ಧಾತುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಯಾಗಿದ್ದು ಕಿತ್‌ 
ಅಥವಾ ಬೌತ್‌ ಆದ ಅರ್ಥಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವಬಂದು 
ಸೀತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು ಅಥವಾ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಚಿಮನನಿಜೆಭೂವೀರಾಉದಾತ್ತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದನ್ಲಿರುವ ಉದಾತ್ರಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸ್ಮಾಗಾಸಾಪಚಜೋ- 
ಭಾನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಸಕರ್ಷಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಬರುವುದು. ಆಡು ಉದಾತ್ಮವೂ 
ಆಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ ವರ್ಜಿಸಿಯಾದರೂ ಉದಾತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉನಸಾದಿಸಬೇಕು.  ಇವರೆಮುಂಪೆ 
ಚತುರ್ಧೀನಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ೫ಕೇ ಸ್ರತ್ಯಯ ನೀತಿ-ಜಸೇ ಶೇಷೋಫ್ಯಸಖಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೭) ನದೀ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಹ್ರಸ್ತನಾದ ಇ ಅಥವಾ ಉ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು 
ಭಿ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಆದರೆ ಸಖಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಘೇಜರ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೧) ಜಕಾರಕ್ಕಿ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿರುವೆ 
ಸುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಳ್ಳೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬಂದರಿ 
ಸೀತೇರ-ಜಕೇ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಜೆ ರೋಸ. ನೀತೇ-ನಿಎ ಓಚೋಯೆವಾಯಾವಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಯ್‌ ಅದೇಶ ಬಂದಕೆ ನೀತಯ್‌ ನ ಪೀತಯೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎ ಯು ಸುಖ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶಿ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ ಎಂದು ಉನಪಾಧಿಸಿದೆ, ಇಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಏ 
“ಎಂಬುದು ಸ್ಥಾನಿನದ್ಸಾನದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಯ” ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತನಾದ ಸುಪ್‌ನ ಏ ಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ಹೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಈಕಾರವು ಶೇಷಾನುದಾತ್ರಸ್ತರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಹೀಗೆ ನೀತಯೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಣ ಅನು 
ಪಾತ್ರ ಎರಡನೆಯದು ಉದಾತ್ರ ಮೂರನೆಯದು ಸ್ತರಿತ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು, 


ಸದ್ಯಃ ಸದ್ಯಃ ಪೆರುತ್ಸರಾಕ್ಕೈಸಮಃ ಪರೇವೈವ್ಯದೈ ಪೂಕ್ವೀಡ್ಯುರನ್ಯೇಷ್ಯುರನ್ಯ ತಕೇಡ್ಯುರಿತೆ- 
'ರೇಡ್ಯುರಪರೇಷ್ಯಿರಧರೇದ್ಯುರುಭಯೇದ್ಯುರುತ್ತರೇದ್ಯುಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೫-೩-೨೨) ಇವುನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 
ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವೋದ್ಯಶ್ವಾಹನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೨) ಅಹರ್ವೃತಿಯಾದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಸಮಾನ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ದ್ಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಸಯವೂ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು, ಸಮಾನೇ ಅಹೆನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸದ್ಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


| ವೃದ್ಧ ;--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ 'ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ವೃಧ್‌*ತ. ಆರ್ಥಧಾತೆು 
ಸಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ.' ಸೂ. ೭-೨-೦೫) ನಲಾಡಿಯಾದ ಅರ್ಥ ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯನಿ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನುವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದರೆ ಯೆಸೈವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೫) ಯಾವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಾದರೂ ಒಂದು ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ: ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಇಟ್‌ 
ಆಗಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಬರುವ ಕ್ತ ಮತ್ತು ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗ 
ಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಸೇಫ ಬರುವುದು, ವೃಥು ಧಾತುವು ಉದಿತ್‌. ಆದ್ದ 
ಶಿಂದ ಉದಿತೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨)೫೬) ಉದಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಕ್ರಾ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಇಟ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವೃಧು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಇಟ್‌ 
ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಧ್‌-ತ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಷಸ್ತಥಹೋರ್ಥೂಲಢಃ (ಪಾ.ಸೂ ೮.೨.೪೦) ಧಾ ಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲ ರುಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾ 
ರದ ವರ್ಣಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ತಕಾರ ಥಕಾರಗಳಿಗೆ ಧಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ, ಧ್‌ 
ಎಂಬ ರುಷ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ ಬರುತ್ತೆ, ವೃಧ್‌ ಥೆ ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಆ-೪-೫೩) ರುಶ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜತ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಬರು 
ವ್ರವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರಾದೇಶ-ವೃದ್‌- ಥೆ ವೃದ್ಧ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಧಾತು ಸ್ವರ 
ವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ಬರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅಂತೋಟಬಾತ್ತ ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮೈಕ ವಚನ 


ಹ್‌ 


ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಜಾಯಥಾಃ ಶಬ್ದದ ಅಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ 
ವೃದ್ಧ ಸ್‌ ಅಜಾಯಧಾ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ-ಸಸಜುಷೋರು8 (ಪೂ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ಗೆರು 
ಆದೇಶ ಅತೋರೋರಸ್ಸು ತಾದಪ್ಪುತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್‌ಗೆ ಉ ಆದೇಶ, ಆ:ಉ ಗಳಿಗೆ 
ಒ ಗುಣ ಬಂದುಓ ಆಗುವುದು. ವೃದ್ಧೋ ಅಜಾಯಥಾಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃಪಾದಮವ್ಯಪರೇ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೧೧೫) 
ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖುಕ್ಬಾದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಹ್ರಸ್ಟಾ 
ಕಾರವು ಯಕಾರ ಅಥವಾ ವಕಾರದ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದರೆ ಈ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಆಜಾಯಥಾಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಹೈಸ್ವಾ ಕಾರವು ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳ ಹಿಂದೆ ಇಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಇದು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಓಕಾರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು. ಆಂದರೆ ಯಾವ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೃರಿಂದ ವೃದ್ಧೋ ಅಜಾ 
ಯಥಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ೦" ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಉಕಾರವು ವ್ಯಂಜನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತ. ಇದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧ ಶಬ್ದದ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಗುಣಸಂಧಿಯಿಂದ ಬಂದ ಓಕಾರವು ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ಮೆನೋದಾತ್ಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮ 


“ಕ 


ಅಜಾಯಥಾಃ.-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌. - ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಸದ 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿನಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ದಿವಾದಿ 
೪ನೇ) ಗಣ ಪಠಿತ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕತೃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸಾರ್ವಭಾತುಕವು. ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ಬರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಯ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುವುದು 
ಜನ್‌--ಯ..ಥಾಸ್‌ ಜ್ಞ್ಞಾಜ ನೋರ್ಜಾ, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೦-೭೯) ಶಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ಜಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಜ್ಞಾ (ಅನಬೋಧನೇ) ಜನೀ (ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ) ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಜಾ ಆದೇಶಬರುವ್ರೆದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜನ್‌ಗೆ 
ಜಾ ಆದೇಶ... ಜ್ಯಾಯ ಧಾಸ್‌ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲೃಜಕ್ಷೃಡುದಾಶ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಲುರ್ಜ-ಲಜ್‌- 
ಬಜ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಅ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ ಆಗಮ ಅ ಜಾ-ಯ- 
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ದಾಸ್‌. ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ತ ವಿಸೆರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅಜಾಯಥಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ತಿಜ್ಜತಿಜಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇ.ನುದಾತ್ರ್ಮ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ವರಿತ್ತ್ತ ಮಿಕ್ಕ ಎರಡು 
ಆ ಗಳು ಸ್ಪರಿತಾಶ್ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ರಿತ, ಸ 


ಜ್ಯೈಷ್ಠಾ $ಯೆ ಚ್ರೈಷ್ಯಸ ಣು ಭಾವಃ ಜೆ ಲ ಷ ಸಂ ಗುಣಿನಚನ ಬಾಹ್ಮೆಣಾದಿಭ್ಯಃ ಕರ್ಮ ಕಚ (ಪಾ.ಸ ಸೂ 
೧೨೪) ನನ್ಮ್ಯಂತಗೆಳಾ ದ ಎಸೀ ದ್ರವ್ಯವಾಚಗಳ ಮುಂದೂ ಷಷ್ಠ | ಫ್ರಂತಗಳಾ ದ ಬ್ರಾ ಹೆ ಹಾದಿ 
ಗಣಸಠಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೂ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಎಸ ಚಡ ಬೂ ಸ್ಕರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುಪುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವ್ಯರ್ಳ್‌ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯೆವು ಇಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. | | ೬ || 


| | | 
ಆ/|ತ್ವಾ!ನಿಶೆಂತು! ಆಶವಃ | ಸೋಮಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣ 


ಪಾವಾ 


ಶಂ | ತೇ ಸಂತು | ಪ್ರ: ಜೇಶಸೇ ॥ ೭॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಸಾಂ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಆ ನಿಶಂತು | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ರನಿಶಂತು | 
ಕೇಪೃಶಾಃ ಸೋಮಾಃ | ಆಶವಃ ಸವನತ್ರಯೇ ಪ್ರ ಕೃತಿನಿಕ್ಸೆ ತ್ಯೋರ್ವಾ ವ್ಯಾಸ್ತಿಮಂತಃ | ಕೇದೈಶೇಂದ್ರೆ! 
Rb ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತು ಬು ತಿಭಿ: ಸಂಭಜನೀಯ i. | ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಥಿಕೇನಂ 
ವನಯಿಂತಿ | ನಿ. ೬.೧೪. ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ತಥಾನಿಧ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಪ್ರಚೇಶಸೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ- 
ಜ್ಞಾ ನಾಯ ಶಂ ಸುಖರೂಪಾಃ ಹ ॥ ಸಂತು | ಗಿರ್ವಣಃ ಗೃಣಂತೀತಿ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಃ ಸ 
ಶಬ್ಬೇ | ಕೈಷ್ಯ್ಯತ ಇದ್ದಾ ತೋಃ | ಪಾ. ೩-೧-೧೦೦ ಇತೀತ್ಸೆಂ ರಸೆರತ್ವೆಂ ಚೆ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನ್ಯತೇ 
ಸೇವ್ಯತ ಇತಿ ಗಿರ್ವಣಾಃ 1 "ಪನ ಷಣ ಸೆಂಭಕ್ತೌ | ಸಂಭಕ್ತಿಃ ಸೇನಾ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌, 
ಉ. ೪-೧೮೮ | ಇತ್ಯಸುಸ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ ಶಕರ ಬಹುವ್ರಿ (ಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ||. 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಗಿರ್ವಣಿ:-_ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇಂದ್ರೆ-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಶವ: (ಪ್ರಕೃತಿ ನಿಕ್ನತಿ 
ಬ ಲ 
ರೂಪಗಳಾದ ಯಾಗಗಳ ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ) ಬಳಸಬ್ಬಡುವ | ಸೋಮಾಸಃ-ಸೋಮರಸಗಳು | ಶ್ವಾ 


ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ವಿಶಂತು-_ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲಿ) | ( ಮತ್ತು ಆ ಸೋಮರಸಗಳು ) ಶೇ_-ನಿನಗೆ | 
ಪ್ರಚೇತಸೇ-ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುಡಕ್ಕಾಗಿ | ಶಂ-_ಸುಖರೂಪವಾಗಿ | ಸಂತು--ಆಗಲಿ | 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ (ಸ್ತೊ ತೆ ಶ್ರಗಳಿಂದೆ) ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ಡುನವನು ; 
ನಾವು ಸ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವ A ವ್ರ ನಿನಗೆ ಸೇರಲಿ ಮ ತ್ತು ನೀನು ಅದರಿಂದ 
ತೃಪ್ರಿಗೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ. ಆ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗೆ ಸ ುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 
O Indra, you are the object of our praises; nay these pervading sowa 


juices enter yow (thereby) making you happy; may the soma juices help you tu 
attain superior intellivence. 
p 8 


ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ ಎಂದಕಿ ಸೇಮರಸನನ್ನು ನೀನು -ಪಾನಮಾಡು ಅದರಿಂದ 


we bed 


ಸೋಮರಸಗಳು, ನಿನ್ನನ್ನು 

ಸಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಂತಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥವು. ಆಶವಃ 1--ವ್ಯಾಸ್ತ್ಯ ವಾದ್ಯ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ, ಎಂದರೆ ಯ ಜದ ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಾಭಿಷವಣವೇ ಮು ಖ್ಯಾಂಗಭೂಶ 
ವಾದುದು. ಈ ಸೋಮರಸನನ ನ ಟಾ ರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ಸಂತೋಷವನುಂಬಾಗಿ ಸುಖವಾಗು ವುದಲ್ಲನೆ 


ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. : 


ಗ ನ್ಮೂಕರೆಣಪ,ಕ್ರಿಯಾ 

' ಆ-_ಇದು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ: ಅದ್ಯುದಾತ್ರ. 

` ತ್ವಾ--ಯುಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂಮದಿಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
'ಯುಷ್ಮದ್‌ -ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದರ ಮುಂಡೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್ಮ್‌, ಜೇಪ್ರೆಥೆಮಯೋರರ್ಮ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುಗೆ ಪುನಃ ಅಮ್‌ ಅದೇಶ ಶ್ನಮಾವೇಕವಚೆನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೨) ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಯುಷ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗ್ಟಿತ್ವ-ಮಾ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ :ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ವಃಕದ್‌್‌ಅಮ್‌, ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಚೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೭, 
ದ್ವಿತೀಯಾ: ವಿಭಕ್ಕಯು, ಸರದಕ್ಷಿರುನಾಗ .ಯುಷ್ಮದ್‌.. ಆಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ದ್‌ಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್‌-ಅಕಾರಾದೇಶ ತ್ವ-ಅ-ಆ-ಅಮ್‌ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ ತ್ರ್ಯಃಆ ಶವ್‌ 
ಅಕೆಸ್ಸವರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನರ್ಣದೀರ್ಫಾನಂತರ ಪೊರ್ರರೂಸ ತ್ವಾಮ್‌ ಎಂದಾಗುತೆ ಅನುದಾತ್ತೆಂ 
ಸರ್ಮಮಪಾದಾದೌ(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಈ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ನಾಮೌದಿಿ ತೀಯಾಯಾ8(ಪಾ-ಸೂ. ೮-೮-೨೩) 
ಪದಬೆ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕಪುಗಳೂ, ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಪುಗಳೂ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಎಕವಚನಾಂತಗಳೂ ಆದ 
ಯುಷ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿ ಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ವಾ-ಮಾ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾತ್ತ 
ಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾಂ ಎಂಬ ದ್ವೀ ತಿಯ ಕವಚನಾಂತವಾದ ಯುಸ ಸ್ಮಚ್ಛ್ಚಬ್ದ ಕ್ಟ ಅನುದಾತ್ರವಾದ 


ತ್ಯ te A 


1M 


ತ್ತಾ ಆದೇಶಈ ತ್ರಾ ಎಂಬುದು ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ 
ಎಂಬ ಉದಾತ್ರದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು, 


ನಿಶನ್ಹು.. ವಿಶ ಶ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು-ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಸಂಜ್ಞಿಕವಾದ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, ರೋಪ್ತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ರುಖ್‌ಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಆನ್ಸ್‌ ಆದೇಶ, ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ (ಅ) ವಿಕರಣ 
ಜಾ ಏರುಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೬) ಲೋಟ್ಚಿ ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾದೇಶ ಬರುನ್ನದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾದೇಶ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯನಿ ಚಂ ಸದಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪಾ ಈ ಆದರೆ ಶ ಎಂಬುದು ಪನಿಶ್‌ ಅಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾ 
ದ್ವರಿಂದ ಸಾರಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂತ್ತಾಗುನುದು. ಆದಕಾರಣ ಕ್ಲಿತಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ನಿನೇಧೆ ಬರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ತಿಜ್ಜತಿ೫1 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ಮ ಬರುವುದು, 


ವಾಂ 


ಅಶನ. ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸೈವಾಸಾಜಿ ನಿಸ್ವದಿಸಾಧ್ಯಶಿಭ್ಯ ಉಣ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಡುಕ್ಕ ಇಗ ಕರಣೇ-ವಾ ಗತಿ ನಾನೇ, ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಜಿ ಅಭಿಭನೇ 
ಡುವ ಪ್ರಕ್ಲೇಪಣೇ.. ಸ್ವದ ಆಸ್ವಾದನೇ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಆಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಉಣ್‌ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಶ್‌ ಉ ಪ್ರತ್ಯ 
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ತ್ಯಯವು ಜಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯೊಾಃ 
3. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಅಂದರೆ ಆಕಾರ ಚಿಕ್ಕಿ. ಆಶು ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ 


(ಪಾ. ಸ 

ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣದಿಂದ ಓಕಾರ ಆಶೋ ಆಸ್‌ ಓಕಾರಕ್ರೆ ಅವ್‌ ಆದೇಕಎಆಶನಸ್‌, ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು 

ಆಶವಕ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ ಸತಿಶಿಷ್ನಸ್ನರಬಲೀಯೆಸ ಮನ್ನತ್ತನಿಕರಣೇಜ್ಛ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಿಶಿಸ 
ನ ಟಿ ಖಿ "ಶ್ರ ಟ್ಟ 

ಮಾದ ಉಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವು ಬರುವುದು. ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರವು ಶೇಸಾನುದಾತ್ರ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 

ಣ್ತ 


ದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆಕಾರವು ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಧಾ ವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಉಣ" ಪ್ರತ್ಸಯದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ದರೆ ಹ ಗುಣದಿಂದ ಓಕಾರವೂ ಇದರ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ನ ಅವಾದೇಶವೂ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಬಾ ವದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
ಅಸ್‌ ಸುಪ್ಪಾದ್ಧರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಲ ಉದಾತ್ರದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಶವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತಾ ದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ, ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾ ತ್ರ ಪರವ ಇಗತ್ತೆ. 


(೪ 


ಗೃ ಉನಿ ್ರೀತಿಗಿರಃ--.(ಸ್ತು ತಿಗಳು) ಗ್ಹಶಬ್ದೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದಕೆ ಖಾತ ಇದ್ಭಾತೋಃ 
(id ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ ಉರುಣ್ರಪರಃ ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸರ್ಯಾರೋಚನೆಯಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ 
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ಬರುವುದು- ಗೀರ್ಥಿರ್ವವ್ಯತೇ ಸೇವ್ಯತೇ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೋತ್ರರೂಪವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ಗಿರ್ವಣಾ8- ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ವನಷಣಸಂಭಕ್ಕೌ. ಸಂಭಕ್ತಿ ಎಂದರೆ ಸೇವೆ, ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದೋಪಸದಕಪಾದೆ ವನ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ.೧೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಗಿರ್ವನಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಸೆದಾತ್ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಗೆಃ (ಸಾ. ಸೂ.೮-೪) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ 
ಪೂರ್ವಪದದ ರೇಫಸಕಾರಗಳ ಮುಂದೆ (ಅಟ್‌-ಕವರ್ಗ- ಪವರ್ಗಗಳಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಬಾಧೆಕವಿಲ್ಲ) ಇರುವ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನ-ಗೆ ಣಕಾರ-ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಗಿರ್ವಣ8 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವರಾಜಯಜ್ಞಾ ಎಂಬುವರು - ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟೆತ್ತಿ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಘಬಾದಿಯಲ್ಲಿ ವನು ಯಾಚನೇ ಎಂಬ ಧಾತು ಇದೆ. ಗೀಃ ಶಬ್ದೋಪಪಾದಕವಾದ ಈ ಣಿಜಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಅಸುನ್‌ ಗೀರ್‌-ವನ್‌-ಇಇಅಸುನ್‌. ಚಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ವಾನ್‌ ಎಂದು ಯದ್ಯಪಿ ಆಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ ಘೆಟಾದಯೋನಿತೆ (ಗ. ಸೂ.) 
ಘಟಾದಿ ಧಾತುಗಳು ಮಿತ್‌ ಆಗುವುನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂಹ್ರಸ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುವುದು. ಗೀರ್‌ ಶಬ್ದದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ತಬರುವುದು. ಗಿರ್ವನನ್‌ 
ಣತ್ವಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬರುವುವು. 


ಯಾಸ್ಕರು " ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಗೀರ್ಭ್ಛಿರೇನಂ ನನಯಸ್ತಿ (ಸಿರು ೬-೧೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿ 
ರುವರು. ಇವರಿಗೂ ಚಿಜಂತವಾದ ವನು ದಾತುನಿನಿಂದಲೇ ಈ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯು ಅಭಿಮತವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳುವರು. 

ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಎಂಬುವರು ಸ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೀ ಎಂಬುದು 
ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ನಾದ್ದರಿಂದ 
ವನಸ್‌ ಎಂಬುದು ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ. ಗಿರ್ವಣಸ್‌ ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಅಂತೋದಾ 
ತ್ರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಕ್ಕೈತ್‌ ಎಂದು ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಲಘಾವಂತೇ 
ದ್ವಯೋಶ್ಚ ಬಹ್ಹಷೋಗುರುಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೨-೪೨) ನದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಲಘುವಾಗಿದ್ದರೆ ಎರಡು ಅಚ್ಚು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಅಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಹೆಣಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಗುರು ವರ್ಣವು 
ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುರುವರ್ಣವಾದ ಗಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ದೀರ್ಫೆ 
ವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೂ, ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೂ ಗುರುವರ್ಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಜಿ ಜಾತ 
ವಾದವನು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಆಸುನ್‌ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಂತು ಗಿರ್ಕೈೇಣಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಗಿರ್ವಣಃ ಎಂಬುದು ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ್ದರಿಂದ. 
ಅಮನ್ತ್ರಿತೆಸೈಚ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾಶ್ರ ಬರುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬುದರ ಆ ಎಂಬ ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳೂ ಪ್ರಚಯಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು- 
| ಪ್ರಚೀತಸೇ ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಚನದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು ॥ ೭ || 
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| | 
ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾ ಅನಿ;ವೃಧನ್ತ್ಯ್ವಾಮುಕ್ಟಾ ಶತಕ್ರತೋ | 


| | 
ತ್ನಾಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ॥೮ 
ಪದಹಾಶ। 


ಕಾಾಟರಲವ್ರ 


| 
೦ | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಅವೀವೃಧನ್‌ | ತ್ವಾಂ! ಉಕ್ಕಾ | ಶತಕ್ರತೋ 
| 
ಇತಿ ಶತಕ್ರತೋ ! 


ತ್ವಾಂ | ನರ್ಧಂತು | ನಃ | ಗಿರಃ ಗಲ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶತೆಕ್ರೆತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್ಬಹುಪ್ರಜ್ಞ ವೇಂದ್ರೆ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸಾನುಗಾನಾಂ 
ಸ್ತೋತಾ ್ರಾಣ್ಯನೀವೃಧನ್‌ | ವರ್ಧಿತವಂತಿ | ತಥಾ ಬಹ್ಹೃ ಚಾನಾನುಕಾ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತ್ವಾಮನೀನೃಧನ್‌ | 
ಯೆಸ್ಮಾತ್ಪೊರ್ನಮೇವನೂಸೀತ್ತಸ್ಮಾದಿದಾನೀನುಪಿ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಗಿರಃ ಸ್ತು ತಯೆಸಾ ರ್ಟ ವರ್ಧಂತು | 
ವರ್ಧಯಂತು | ಅತಿವೃದ್ಧಂ ಕುರ್ವಂತು | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಮನೋ ನಿತ್ತಾ ತ್ರ ದಾಮ್ಯ ದಾತ್ರ್ಮಃ | ಅನೀ- 
ವೃಧನ್‌ | ವೃಧು ವೃ ದೌ ¥ ಜ್ಯಿಂತಾತ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೨೬ | ಲುಜ೨ ಚಿಜಾ | ಪಾ. ೩-೧-೪೮ | ಉರ್ಬೇತ್‌ 
ಪಾ. ೭-೪೭ | ಹ 'ನೃಢೇರುನೆಧಾಯೊ ಖುಕಾರಸ್ಕ ಖಕಾರವಿಧಾನಾದಂತರಂಗೋಂಹಿ ಗುಣೋ 
ಜಾಧ್ಯತೇ | ದ್ವಿರ್ಭಾವ | ಪಾ. ೬.೧.೧೧ | ಹಲಾದಿಶೇಷ | ಪಾ. ೭-೪-೬೦ | ಸನ್ನದ್ಭಾವ | ಪಾ. ೭-೪-೯೩! 
ಇತ್ನ | ಸಾ. ೭೪-೭೯ | ದೀರ್ಫತ್ನೆ | ಪಾ. ೭.೪೯೪ | ಅಜಾಗಮಾಃ | ಪಾ. ೬.೪.೭೧ | ಉಕ್ಕಾ | 
ಉಕ್ಕಾನಿ | ಪಾತ್ಚೃತ ುದಿವಚಿರಿಚಿಸಿಜಿಭ್ಯಸ್ಸಕ್‌ | ಉ. ೨೭ 1 ಇತಿ ವಚೇಸ್ಕಕ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಕಿತ್ತ್ವಾ- 
ತ್ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ ಸ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಜಾ ಕ ಸಾ. ೬-೧-೭೦ | ಇತಿ ಶಿಲೋಪೋ ನಲೋಸಶ್ನ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ! ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಾಮಂತ್ರಿತಸೆರಸ್ಯಾಹಿ ನ ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಇತಿ ನಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ! 
ವರ್ಧಂತು | ಅಂಶರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾದ್ವೈ ಧೇರ್ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | 


| ಪೃತಿಸವಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಶತೆಕ್ರತೆ ತೋ ಅನೇಕ ಸಾಹಸ ಕ್ಸ ತೆ ಕೈಗಳನ್ನ ಸಗಿದ ಅಥ ನಾ ಬಹುಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಶಾಲಿಯಾದ ಎಶ್ಶೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತೋಮಾಃ(ಉದ್ದಾತೃ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತಿ ಜರು ಗಾನಮಾಡುವ) ತ್ರಿವೃ ದಾದಿ ಸ್ತೋಮಗಳು 
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ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನೀವೃಧನ್‌ವೃದ್ದಿಸೆಡಿಸಿರುವುವು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವುನ್ನ | (ಮತ್ತು ) ಉಕಾ (ಹೋತ ವರ್ಗದವರು ಪಠಿಸುವ) 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು (ಅನೀವೃ ಧನ್‌- -ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಶುವವು) | (ಈಗ) ನೆಃ. ನಮ್ಮ ಎಂದರೆ 
ನಾವು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ | ಗಿರಃ. _ಸ್ತೋತ್ರರೂಸನಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು | ತ್ಪಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು ! ವರ್ಧಂತಶು--ವೃದ್ಧಿಪಡಿ 
ಸಲಿ (ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲಿ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬಹುಸಾಹೆಸಕೆ ೈತ್ಯಗಳನ್ನೆ ಗಿದವನು ಅಥವಾ ನೀನು ಬಹುಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯು; 
ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ಗಾತೃಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ನಿನ್ನ ಕ್ಟ ತ್ರಿವೃ ದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನ 
ಪಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವರು, Mn ಹೋ (ತವಗ ೯ದ ಖುತ್ತಿಜರು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನದಿಂದ 
ಂಸೆಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳು FE. ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 


Re ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನ ಕ್ರಕೊಸೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಅಭಿವ ದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ. 


1111011811 Translation. 


(0 Indra) performer of many deeds or one endowed with great wisdom, 
the chants of stomas have magnified you; (80 also) the hymns of sastras have 
magnified you; (similarly) may our praises magnify you. 


| ವಿಶೇಸವಿಸಂಯಗಳು || 


ತ್ಕಾಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರ8-- ನಾನು ಮಾಡುವ ಸ್ಕೊತ್ರರೂಪನಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಗುಣ 
ಗಳು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಿಯಾಗುವವು ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವು. ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನುಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
SS ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯಸ್ರ ಯೋಗವು ಹುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಅಗ್ರಿ 
ವೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಬಹಳೆವಾಗಿನೆ. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡವೆವು-- 
(೧) ಅಗ್ನಿಂ ನರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ಯತೋ ಜಾಯೆತ ಉಕ್ಕ್ಯಃ॥ (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೦-೬) 
(೨) ಇಮಾ ಉತ್ಪಾ ಪುರುವಸೋ ಗಿರೋ ವರ್ಥಂತು ಯಾ ಮಮ | (ಯ. ಸೆಂ. ೮-೩-೩) 
(೩) ಪ್ರೈ ನಾಂ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸುವೃಕ್ತೆಯೋ ಗಿರೋ ವರ್ಧಂತ್ಸೆಶ್ಚಿನಾ | (ಯು. ಸಂ. ೮-೮-೨೨) 
(೪) ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರ ಇಂದ್ರಂ ಸುತಾಸ ಇಂದವಃ | (ಯ. ಸೆಂ- ೮-೧೩-೧೬) 
(೫) ಶ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಚೇತೆನಂ ದೇವಾಸೋ ಯಜ್ಞ ಮತ್ನೈತ | 
ತನಿದೃರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ಸದಾವೃ ಧಂ! (ಯ. ಸೆಂ. ೮-೧೩-೧೮) 
(೬) ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಮನೀಷಿಣಸ್ತ್ಯಾಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ | 
ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ! (ಯ. ಸೆಂ. ೮-೪೧-೧೯) 
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(೭) ಉತ ತ್ವಾ ಧೀತಯೋ ಮಮ ಗಿರೋ ನರ್ಧಂತೆ ನಿಶ್ಚಹಾ | (ಬು. ಸಂ. ೮-೪೧-೨೨) | 
(೮) ತಮಿದ್ಬರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ವತ್ಸಂ ಸಂ ಶಶ್ಚತೀರಿವ | 
ಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೃದಂ ಸನಿಃ 1 (ಯ. ಸಂ. ೯-೬೧-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೊಡಬಹುದು. 

ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದವು ತ್ವಾಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ 
ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವೂ, ಪ್ರೌಢಾರ್ಥಯುಕ್ತವೂ ಅದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವು ಕರ್ತೃಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಕೂಗಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಾಂ 
ಮೊದಲಾದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪದಗಳು ಮಾತ್ರ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುವು. ಕರ್ತೃಸ್ರಿಯಾಸದಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಇಲ್ಲ. ಈರೀತಿಯಾದ ವಾಕ್ಯಸರಣಿಯು ಪ್ರೌಢೆಕ್ಸಿಲಿಯ ಹೆಗ್ಗುರುತೆಂದು ಹೇಳಲು ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ಶೈಲಿಯು 
ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಕಳೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುವೆವು. 


ತೆರಗ್ಲಿಂ ಪ್ರಾತರಿಂದ್ರೆಂ ಹನಾಮಹೇ ಸಾತ್ರೆರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸಪ್ರಾತೆರಶ್ವಿನಾ | 
ತೆರ್ಭಗಂ ಪೂಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಪ್ರಾತಃ ಸೋಮಮುತೆ ರುದ್ರಂ ಹುನೇಮ [| 
(ಯು. ಸೆಂ. ೭-೪೧-೧) 


og 
ನಿ 
PRE 

ಕ್ರ 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾನ್ನತ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಹಂ ದಾಂ ಗೃಣತೇ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ವಸ್ತಹಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣವಂ ಮಹ್ಯಂ ವರ್ಧನಂ | 
ಅಹಂ ಭುವಂ ಯಜಮಾನಸೈ ಜೋದಿತಾಯೆಜ್ಜನಃ ಸಾಕ್ಷಿ ನಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್ಸಕೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೧) 
"ಇಲ್ಲಿ ಅಹಂ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಖುಕ್ಕರುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ 
"ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಹುಕ್ಬುಗಳೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇನೆ. 
ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಂ ವಾಜಂಭರಂ ದೆದಾಶ್ಯಗ್ಗಿರೀರಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಕಾಂ | 
ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ನಿ ಚೆರತ್ಸಮಂಜನ್ನಗ್ಗಿರ್ನಾರೀಂ ವೀರಕುಕ್ರಿಂ ಪುರಂಧಿಂ || 
(ಕಸು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೧) 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೊ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಭವತಾಮವೋಭಿಃ ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ರಾತಹವ್ಯಾ 
ಶನಿಂದ್ರಾ ಸೋಮಾ ಸುನಿತಾಯೆ ಶಂ ಯೋಃ ಶಂ ನೆ ಇಂದ್ರಾಪೂಷೆಣಾ ವಾಜಸಾಳೌ ॥ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೭-೩೫-೧) 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಂ ಮತ್ತು ಶಂ ನಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಪತಿ 


ಗತ್‌ 
ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವಾದ ಪ್ರೌಢೆಕ್ಟೆಲಿಯ ಖಯಕ್ತುಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳೆ 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ || 


ಸ್ತೋಮಾಃ- ಸುಳ್‌ ಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಸ್ತು ಧಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ಅರ್ತಿಸ್ತು--(ಉ, ಸೂ. ೧-೧೩೭) 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂನ ಪೃತ್ಯೈಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅನೀವೃಥನ್‌. ವೃೈಧು--ವೃದ್ಧೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಜೆಚ್ಚ್ಚತ್ಯಯ, ಜಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ 
ವೃಧುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಜಿ ಲಕಾರವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಚ್ಲೆಲುಜಃ (ಪಾ. ಸೂ.೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯಂತ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಚ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಚಿಶ್ರಿಮ್ರಸ್ತುಭ್ಯಃ ಕೆರ್ತಾರಿ ಚೆ ೫ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಕತ್ರರ್ಥಕವಾದಸಾರ್ರ 
ಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಮುಂದೆಯೂ ಶ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆಯೂ 
ಇರುವ ಚ್ಲೆ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಚ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜ್‌ ಬರುವುದು. (ವೃಧ್‌* ಇ ಚೆಜ್‌ರಿ) 
ಉ ಖಬ್ಳುತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭) ಚಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಜೆ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವ 
'ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಬುಕಾರಕ್ಕೆ ಯತ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವೃಧ್‌ ಧಾತುವಿನೆ ಉನಧಾ ಖಕಾರಕ್ಕೆ 
`ಬಕಾರವೇ ಬರುವುದು. ಹೀಗೆ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಖಯಕಾರವನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂನ ಅಂತರ್ಭೂತ 
ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಂತರಂಗವಾದಾಗ್ಯೂ ಪುಗಂತೆಲಘೂಸಪೆಥಸ್ಯಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೬): 
“ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಲಘೂಪಥೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. 
'ಹಾಗಾದಕೆ ಚಜ್‌ ಸರಕ ಣಿಪರಕವಾದ ಉಪಧಾಭೂತ ಖುನರ್ಣವೇ ಇಲ್ಲದಕಾರಣ ಉಖ್ಯುತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೭)ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಚಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸವಲ್ಲದ ಧಾತುವಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಎಕಾಚ್ಛಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಬರುಪುದು. ಅಜಾದಿಧಾತುವಾಗಿದ್ದರೆ ಎರಡನೇ ಏಕಾಚ್ಚೆಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. (ನಿಕಾಚ್‌ ಎಂದರೆ ಒಂದು 
ಸ್ವರವುಳ್ಳದ್ದು) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಧ್‌ಗೆ ದ್ವಿತ್ತ ಬಂದರೆ ವೃಧ್‌ ವೃಧ್‌ ಇಇಅ-ಯು ಉರತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೬) 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಬರುವ ಅಕಾರವು 
ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು ವರ್‌ಥ್‌-ವೃಧ್‌* ಇ ಅರಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಲಾದಿೀಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಅಭ್ಯಾಸದ ಮೊದಲನೆಯ ವ್ಯಂಜನವು ನಿಲ್ಲುವುದು 
ಮಿಕ್ಕ ವ್ಯಂಜನಗಳು ರೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುನುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್‌ಧ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರ್‌ ಧೌ ಗಳಿಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು. ವ ವೃ ಧರರ್ಥ ಅದು ಈಗ ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ ಚರ್‌ ಸರೇ9ನಗ್ಗೋಪೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೯೩) 
ಚಜ್‌ ಸರಕ ಣಿ ಸರಕ ಲಘುವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಂಗಾವಯವಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರೈಬರುವುದು ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಚಜ್‌ಪರಕ ಣಿಸರಕವಾದ ಯಾನ ಅಂಗ 
ವಿಡಿಯೋ ಆ ಅಂಗಾನಯವವಾದ ಅಭ್ಯಾಸವು ಲಘುವಿನ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದರೆ ಸ್ಸ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ 
ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಅನೇಕಾಚ್ಛೆ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ 
ತೋರುವುದು. ಏಕಾಚ್ಛ ಧಾತುನಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನ್ನದ್ಧ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಸನ್ಯತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ರ್ಸ ಪದದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇತ್ಯ ಬಂದರೆ 
ವಿವೃಧ್‌* ಇ ಅಯಿ ದೀರ್ಫೂೋಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಸನ್ವದ್ಧಾವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ 
`ಲಘುವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುವುದು. ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲ್ಮಜ್‌ ಕೃ 
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ನುಡಾತ್ರೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಇವುಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಆಗಮ ಬರೆವುದು ಎಂದು 
ಆಡಾಮ ಬರುವುದು. ಅನೀವೈಧ್ಥ-ಇ-ಅರರು ಇಗೆ (ಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ) ಹೇರನಿಓ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಇಡಾದಿಯಲ್ಲದ ಅರ್ಧೆಧಾತುಕ ಪರದಕ್ಕಿರುವಾಗ ಣಿ ಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಬರುವುದು. ರುಕಾರಕ್ಸೆ ಕೋಂತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯನವಾದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್‌ 
ಆನೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಇಕಾರಕ್ಕಿ ಇತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೦) 
ಜುತ್ತಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಇಕಾರಾಂತವಾದ ಪರಶಸ್ಮ್ರೈನದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುನ ಇಕಾರತ್ತೆ ಲೋಸ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸೈಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಬಿ-೨-೨೩) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಲೋಸ, ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಪವು ಪೊರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ದ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತೆಸ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆನೀವೃಥನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಉಕ್ಕಾ-ಉಕ್ಲಾನಿ- ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಎಂದರ್ಥನ್ರ -ವಚೆಸೆರಿಭಾನಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಸಾತ 
ತುದಿವಚಿರಿಚಿಸಿಚಿಭೈಸ್ಥೆಕ್‌ (ಉ.ಸೂ.೨-೧೬-೪) ಈ ಧಾತುಗಳಮುಂದೆ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಥಕ್‌ ಬಂದತಿ ವಜಿಸ್ಟಹಿಯೆ ಜಾದೀನಾಂಕಿಶಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಸಂಪ್ರಸಾರ- 
ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸವೂ ಜೋಃ ಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೆ ಉಕ್ಕ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉತ್ಕ ಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಇದರಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ. 
ತ್ಯಯವನ್ನುಟ್ಟಿರೆ ಜಶ್ಯಸೋಶ್ರಿಃ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೨೦) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗನಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಜಸ್‌ 
ಶಸ್‌ಗಳಿಗೆ ಶಿ ಅದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಶಿ ಅದೇಶ ಶಿಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೆಂ(ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೪೨) 
ಶಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವನಾಮ ಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮ ಸ್ಟಾನ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬಂದರೆ ನಸ್ರುಸಕೆಸೈರುಲಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ಸರ್ವನಾಮ ಸ್ಥಾನವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲಂತ ಅಥವಾ 
ಆಜಂತವಾದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ ಆಗನು ಬಂದಕಿ 
y ನ್‌ ಗ 7 ಸಪ್‌ yt ಗ ಸ Ke ೪) ೨ \ ೧ ದ್‌್‌ ಕ್ಸ್‌ 
ಉಕ್ಸನ್‌ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸರ್ದೆನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುಧ್ಗೌ (ಪಾ.ಸೂ.೬.೪,೮) ಸಂಬುದ್ಧಿ ಭಿನ್ನಸರ್ರನಾಮಸ್ಥಾನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಪು ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ಧದ ಉಪಧೆಗೆ ದೀರ್ಥಬಸುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥಿಬಂದಕೆ 
ಉಕ್ಕಾನ್‌: ಇ ಇಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಹುಲನಾಗಿ 
ಲೋನ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. ನಲೋಪೆೇಪ್ರಾತಿಹದಿಕಾಂತೆಸ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೭) ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಉಕಾ 
| ಗಿ Ke 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಡು ಸ್ರತೃಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ಉತ್ತ್ರಾ ಶಬ್ಬದ ಮುಂದಿ ಶತಕ್ರತೋ 
ಬಿಂಬ ಅಮಂತಿತವು ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಉಕಾ ಎಂಬುದು ಅವೀವೃಧನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ನಯಿಸುವುದೇವಿನಾ- 
ತ Q en ವೆ 
ಶತಕ್ರತೋ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರಸ್ಪರಾನ್ಸಯರೂಸ ಸಾಮರ್ಥ್ವವಿಲ್ಲ. ಸುಬೂನುಂತ್ರಿತೆ 
«೬ ಎಂಬದು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ ಬರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಉಪನಶಾದಿಸಿಉುವೆವ್ರೆ ಅಗರಿಂದ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ 
ದ 
ಸರಾಂಗವತ್ಸ್ಪರೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೧,೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂಾಂಗವದ್ದಾವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
“ಥ್ರ ps ಹ ನೌ" 
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ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಆತ್ಮನೇಸದಿ, ಆದರೂ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕ 


ವೃಧು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ರೈಸದವು ಬರುವುದು, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ವರ್ಧನ್ನು ಎಂದಾಗುವುದು | ೮ ॥ 1 
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| | | | 
ಅಸ್ತಿತ5 ಊತಿಃ | ಸನೇತ್‌ | ಇನುಂ| ವಾಜಂ ಇಂದ್ರ, ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಗೆ 


| 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಪೌಂಸ್ಕಾ ॥ ೯॥ 


|| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ || 

ಇಂದ್ರ ಇನುಂ ವಾಜಂ ಸೋಮರೂಪೆಮನ್ನಂ ಸೆನೇತ್‌ | ಸಂಭಜೇತ್‌ | ಕೀದೈಶ ಇಂದ್ರೆಃ ! 
ಆಕ್ಸಿತೋತಿರಹಿಂಸಿತರಶ್ಷಣ8 ಕದಾಜಿದಹಿ ರಕ್ಷಾಂ ನ ನಿಮುಂಚತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ವಾಜಂ | 
ಸಹಸ್ಪಿಣಂ ಪ್ರಕೃತೌ ವಿಕೃತಿಷು ಚ ಪ್ರವರ್ತಮಾನತ್ಸೇನೆ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಂ | ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಜೇ 
ನಿ ಸವ ಮ ಪೌಂಸ್ಕಾ ಪುಂಸ್ತ್ವಾನಿ ಬಲಾನಿ ನರ್ತೆಂತೇ ತಾದೈಶಂ ವಾಜಮಿತಿ ಪೊರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | 
ಕರತ | ನನು ಸ್ರ ಕ್ಷಯ ಇತ್ಯೆಯೆಂ ಧಾತುರಕೆರ್ಮಕೆಃ | "ತಸ್ಯ ಚೆ ಕರ್ಮಾಭಾವಾದಧಿಕೆರಣೇ 
ಭಾನೇ ಕರ್ತರಿ ವಾ ಕ್ರಸ್ಪತ್ಯಯೇನ ಭನಿತವ್ಯಂ | ತದಿಹ ಯೆದಿ ಕರ್ತರ್ಯಧಿಕರಣೇ ವಾ ಸ್ಕಾ ೂತ್ತೆಡಾ 
ತೆಯೋರರ್ಥಯೋಣ ರ್‌ 3 ತ್ಯೈಯೆಸ್ಯಾನಿಧಾನಾತಿ ಯೆ ಇತ್ಯಸುವೃತ್ತಾ | ಪಾ. ೬೪-೫೯1! ನಿಷ ಹ್ಯಾ. 


ಫಿ 
ಮಣ್ಯದರ್ಥೆೇ | ಹಾ. ೬- -೬೦ | ಇತಿ ದೀರ್ಥೇಣ ಭವಿತವ್ಯಂ | ತೆಥಾ ಚೆ ಕ್ಷಿಯೋ ದೀರ್ಫಾತ್‌ | 
ಷಾ. ೮-೨-೪೬ | ಇತಿ ನಿಪ್ಲಾಸತೇಟಸ್ಷೀಣೇತಿ ಸ್ಯಾತ್‌ ನ ತ್ವಕ್ಷಿತೇತಿ | ಅಥ ನಸುಂಸಕೇ ಭಾಷೇ 4 | 
ಪಾ. ೩-೩-೧೦೪ | ಇತಿ ಭಾವಪೆರೆಃ ಕ್ಲಿ ಕ್ಸಿತತಜ್ದೋ ಗೃಹ್ಯತೇ | ತೆದಾ ತಸ್ಯ ಜ್ಯದರ್ಥತ್ತೇನಾಣ್ಯದರ್ಥ ಇತಿ 


ನಿಸೇಧಾದ್ದೀರ್ಥನತ್ಸೈಯೋರಭಾವಾ ಶ್ಚ ತಮಿತಿ ಸಿದ್ಧ್ಯತಿ | ತೆಡಾ ತು ನಳಸ್‌ತತ್ಪುರುಷಃ ಪ್ರಕೃತೇನ 
ನಾನ್ವೇತೀತಿ ನ ವಿಷ್ಯ ತೇ ಕ್ಸಿತಮತ್ರೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹಿಣೈವ ಭನಿತನ್ಯಂ | ತಥಾ ಚ ನಇಸ್‌ಸುಭಾ ಭ್ಯಾಂ | 
ಪಾ. ೬-೨-೧೭೨ | ಇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತ ತ್ವಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಪುನರೂತಿಶಬ್ಬಿ «ನ ಬಹುವಿ ನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನ- 
ಹೆದಪ್ರಳ ಫೈತಿಸ್ವ ರತ್ತೇನ ಸ ಏವ Bh ಸೈೇದಿತ್ಯ ಭಿಮತವಮಾಮ್ಯ್ಯದಾತ್ತತ್ತೆ [0 ನ ಸಿದೆ ದಿತಿ! ಸತ್ಯಂ | ಅತೆ 
'ಏವಾತ್ರೆ ಕ್ಲಿ K: ಇತುರಂತೆರ್ಭಾ ತಣ್ಯರ್ಥೋ ಗ್ರಹ್ಯತೇ। ತೇನ ಸೆಕರ್ಮತೆತ್ವಾತ್ಸೆರ್ಮ ನ್ಯೇಷಾ ನಿಷ್ಠಾ | ತತ- 
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ಶ್ಹಾಣ್ಯದರ್ಥ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದ್ದೀರ್ಫೊ ನಿಷ್ಕಾನತ್ಚಂ ಚೆ ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ತಥಾ ಚೆ ನಇಸ್‌ತತ್ಪುರುಸೇ ನೆ 
ಶ್ಲಿತಾಕ್ಷಿತಾಶ್ಸಯಿಶೇತೈರ್ಥಃ | ತೆತ್ರೆ ಚಾವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸಡೆಸ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇನ ನಲ” ಉದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಪುನ- 
ರೂತಿಸಡೇನೆ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸ ಏವ ಸ್ವರಃ ಸ್ಥಾಸ್ಯತೀತಿ ನ ಕೊಆಪಿ ದೋಷಃ | ರಿ ಕ್ಲಿ ಚಿರಿ ಜಿರಿ ದಾಶ: 
ದ್ರು ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಧಾ. ೨೭, ೨೮-೩೩ | ಇತಿ ಕ್ಷಿಕೋತೇರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ವಾ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | 
ತಥಾ ಜಾಹಿಂಸಿತೋತಿರಿತ್ಯರ್ಥ ಉಕ್ತಕ್ರೆಮೇಣ ಸ್ವರಃ ಸಿಧ್ಯತೀತಿ ನ ದೋಷಃ | ಸನೇತ್‌ | ವನ ಷಣ 
ಸಂಭೆಕ್ಟ್‌ | ಭೌವಾದಿಕೆಃ | ನಾಜಂ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಇಂದ್ರಃ | ರನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ಪಮಸ್ಕ್ಯಾಸ್ತಿ | ಅತ ಇಫಿಕನೌ ಪಾ. ೫-೨-೧೧೫ | ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | 
ನಿಶೇಃ ಕ್ಹೆನಿ | ಉ. ೧-೧೫೧ 1 ನಿತ್ನ್ಪಾದಾಡ್ಯೆದಾತ್ತಃ | ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪೌಂಸ್ಕಾನಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ದೇರಾಕೈತಿಗಣತ್ತಾಡ್ನುಣವಚನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಣಿ ಚೆ | ಸಾ. ೫-೧-೧೨೪ | ಇತಿ ಷ್ಕಇಗ್‌ | 
ಇತ್ಪಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆಃ | ಪ್ರಢಮಾಬಹುನಚೆನಸ್ಯೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಡಾದೇಶಃ | ನನು ಸ್ತ್ರೀ- 
ಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ ನೇಖ್ಬಿಇಳೌಾ ಭವನಾತ್‌ | ಪಾ. ೪.೧-೮೭ | ಇತ್ಯೆನೇನ ಧಾನ್ಯಾನಾಂ ಭವನೇ ಕ್ಷೇತ್ರೇ 
ಖಣ | ಪಾ. ೫-೨-೧1 ಇತ್ಯೇತತ್ಸರ್ಯಂತೇಷ್ಟ ಸತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥೇಷು ನೇಣ ಸ್ನ ಇಳೋರ್ನಿಧಾನಾದೈಥಾ 
ಪುಂಸೋಹೆತ್ಯಂ ಸೌಂಸ್ಕೃಃ ಪುಂಸ ಆಗತಃ ಸೌಂಸ್ಕ ಇತ್ಯಾದಿ ತದ್ವತ್‌ ಪುಂಸೋ ಭಾವಃ ಕರ್ಮ ವೇತ್ಯಸ್ಮಿ- 
ನೃಸ್ಯರ್ಥೇ ಷ್ಯಇ೦ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಸೌಂಸ್ಥಾನೀತ್ಕೇನ ಭನಿತೆನ್ಯಂ | ಕೆಥಮುಚ್ಛೈತೇ ಸೌಂಸ್ಯಾನೀತಿ | 
ಉಚ್ಯತೇ |! ಆ ಚ ತ್ವಾತ್‌ | ಸಾ. ೫-೧-೧೨೦ | ಇತಿ ಸೂಶ್ರೇ ತ್ಹಾದಿತ್ಯವಧಿನಿರ್ದೇಶಾದ್ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತ_8 | 
ಪಾ. ೫-೧-೧೩೬ | ಇತ್ಯೇತಿಶ್ಸರ್ಯಂತೈರಿಮನಿಜಾದಿಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯಯೈಃ ಸಹ ತ್ವತೆಲೋಃ ಸಮಾವೇಶಃ | ಏವಂ. 
ತತ್ಕ್ರೆ ನ ಚೆ ಶಬ್ದಾನ್ನಇಳ್‌ಸ್ಪಇಕೋರಫನಿ ಸ್ಯಇಗಾದಿಭಿಃ ಸಮಾವೇಶ ಏನ | ನೆ ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕೆಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ರಿಶೋತಿ8-- ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಿಲ್ಲದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಮಾಡೆದಿಶುನವರಿಗೆ 
ರಕ್ಷಕನಾದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ಯೆಸ್ಮಿನ್‌--ಯಾನ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪೌಂಸ್ಯಾ--ಬಲಶಕ್ತಿಗಳಿರುವವೋ ಅತಂಹೆ | ಸಹಸ್ಪಿಣಿಂ-ಪ್ರಕೃತಿನಿಕೃತಿರೂಪ 
ಗಳಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ! ಇನುಂ ನಾಜಂ--ಸೋಮರೂಪವಾದ (ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪವಾದ) ಈ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನೇತ್‌ ಹೊಂದಲಿ || 


ಜಿ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುವ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಿಲ್ಲ ಎಂದಕೆ ಅನನು ಯೂನಾಗಲೂ ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು. ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ ಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾವಿರಾರು ಯಜ್ಞಯಾಗಾ 
ಏಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಶಕ್ತಿನರ್ಧಕಗಳಾದ ಸೋಮ, ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳಿಂದಿಸುವ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಇಂತಹ ಇಂದ್ರಸು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸಲಿ 
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English Translation 


May Indra who grants unperishable aid accept this food (in the form of 
60128) in which exist all manly strength and which we offer in thousands of 
sacrifices: 


|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ||! 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೊ ಒಂದು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವಂತೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿರುವರು, ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅವರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ 'ಅಕುವಾದವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೆ ಚ 

ಸ್ಫಂದಸ್ಕಾನಿಯ ಭಾಸ್ಯ 


ಅಕ್ಷಿತಾ ಅನ್ಯೇನಾಹಿಂಸಿತಾ ಅಸ್ತೀಣಾ ನಾ ಊತಿಃ ಸಾಲನಂ ಯೆಸ್ಯ ಸೋಂತ್ಣಿ 
ತೋತಿಃ | ಸನೇತ್‌ ಸಂಭಜತು! ಇಮಂ ನಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಇಂದ್ರಃ ಸಹ- 
ಸ್ಪಿಣಿಂ ಯೋಡ್ಸೈಸಹಸ್ತಯುಕ್ತಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾನೇಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣಾಯ 
ಸನ್ನಿಹಿತೋ ಭವತಿ ತರ್ಥ್ಯಃ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕಂ ಉಚ್ಯತೇ | 
(ಯಸ್ಮಿನ್‌) ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ | ಪೌಂಸ್ಕಾ | ಬಲನಾಮೈೈತತ್‌ | ಹಸ್ತ್ಯೃಶ್ವ- 
ರಥಸದಾತಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಬಳಾನಿ | ಅಥವಾ ನಾಜ ಇತ್ಯನ್ನೈ ನಾಮು | ಇದೆಮುಸ್ಮ- 
ದೀಯೆಂ ಸೋಮಂಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸಂಭಜೇತ್‌ ನಿಜೇತ್‌ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ತುತಿಸಹಸ್ರ್ರ- 
ಯುಕ್ತಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಬಲಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಲಸ್ಷಣಾನಿ | ವಾಜಃ ನೀತಃ 
ಸರ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾನಿ ಜನಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥನಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಶ್ಚಾನಿ 
ಸೌಂಸ್ಯೇತಿ ಇಂಬ್ರೆನಿಕೇಷೆಣಂ | ಯೆಸ್ಮಿನಿಂದ್ರೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಬಲುನಿ ಯಃ 
ಸರ್ವೈರ್ಬಲೈರ್ಬಲನಾನ್‌ ಯೋ ಮಹಾಬಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುವ ರಕ್ಷಣೆಯು ಕೆಲವು ಕಾಲನಿದ್ದು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾನಾ 
ಗಲೂ ಇರುವುದೆಂದರ್ಥನು. ಇಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನು ಸಾವಿರಾರು ಯುದ್ಧ ಭಟರಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ಈ ಯುದ ಭೂಮಿಗೆ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬರಲಿ. ಈ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹಸ್ತ ರೈರಥಸ ಗಳೂ! ಚತು 
ರಂಗ ಹ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ತಮ್ಮನ್ನು ಸಲಹಲಿ, | ಸಮಸ್ತಬಲಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಎಂಡಕೆ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯದ ಇಂದ್ರ ನು ಸಹಸ್ರಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುನವನರಿಗೆ 
ಸರ್ವಸಾಮರ್ಶ್ವವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಈ ಸೋನುರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು 


ಯಾವಾಗಲೂ ತಪ್ಪದೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಅಕ್ಲಿತೋತಿಃ--ಅಹಿಂಸಿತರಕ್ಷಣಃ ಕೆದಾಚಿದಸಿ ರಕ್ಷಾಂ ನ ನಿಮುಂಚಿತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು. 

ವವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ತ್ಯಜಿಸುವವನಲ್ಲ. ಇನನು ಕೊಡುನ ರಕ್ಷಣೆಯು ಕ್ರೀಣನಾಗುನುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದರ್ಥವು 
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ಈ ಶಬ್ದವು ಜುಗ್ಡೆದದಲ್ಲಿ ಈ ಜುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಲ್ಲಜೆ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುವಃ 
ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ 
ಅರ್ಚೈತ್ರೋ ಮಥವಾ ನೃಭ್ಯ ಉಕ್ಸೈರ್ಡ್ಯುಕ್ಷೋ ರಾಜಾ ಗಿರಾನುಕ್ಷಿತೋತಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೪-೧) 
ಜನೀಯಂಶೋ ಜನಿದಾಮಕ್ಷಿಕೋಶಿಮಾ ಚಾವ್ಯಯಾಮೋ5ನತೇ ನ ಕೋಶಂ | 
(ಬು. ಸಂ ೪-೧೭-೧೬) 
ಸತ್ರಾಜಿಕೋ ಧನಸಾ ಅಕ್ಷಿತೋತೆಯೋ ನಾಜಯೆಂತೋ ರಥಾ ಇವ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮.೩.೧೫) 
ವಾಜಂ--ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಸಂಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ದ) 
ಸಹಸ್ರಿ೫ಂ-- ಈ ಶಬ್ದವು ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಹೆಸ್ತಿಣಂ ಎಂದರೆ bo ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸುವ ಇಚ್ಛವಾ ಸಾವಿರಾರು ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ' ಎಂದರ್ಥವು. ನಾಜಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಸಹೆಸ್ತಿಣಂ ಎಂದರೆ 
ಸಾವಿರಾರು ಯುದ್ಧ ಭಟಿರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯುದ್ಧವು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಯಸ್ಮಿಸ್ಸಿಶ್ವಾನಿ ಸೌಂಸ್ಯಾ--ಸಮಸ್ತ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿರುವ. ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನ್ಪವಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೆ ಸೌಂಸ್ಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಬಲ, ಪುಷ್ಟಿ, ಉತ್ಸಾಹ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಯುದ್ಧವೆಂಬ mie ಹೇಳುವಾಗ ಹಸ್ತ್ಯಶ್ರಾದಿಬಲಗಳು ಅಥವಾ ಪೌರುಷೇಯ, ಪರಾ 
ಕ್ರಮ ಥ್ಸೈರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳುವಂತೆ ಪೌಂಸ್ಕ್ರಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸಮಸ್ತ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿವ್ರ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
-ಎಂದರ್ಥನ್ರು, 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಅಕ್ಸಿತೋತಿಃ.ಕ್ಷಿ.ಕ್ಷಯೆ( ಎಂಬ ಧಾತುವು ಅಕರ ೃಕವು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುನಾ 
ದರೆ, ಧಾತುವು ಅಕರ್ಮಕವಾದ್ದರಿಂದ ಕರಾ ~್ಮರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ತೃ,ರ್ಥದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ, ಅಧಿಕರೆ 
ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯಾಗಲ್ಲೀ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಕರ್ತೃರ್ಥ ಅಧಿಕರಣಾ 
ರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಶ್ರೀತ ಬಂದಿರುವಾಗ ಘನವ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೦) (ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥ ಭಾವ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ, ನಿಷ್ಠಾ ಎಂದರೆ ಕ್ಷ ಕ್ರೈವತೊನಿಸ್ಕೂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೬) ಕ್ರ, ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ನಿಷ್ಠಾ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುಪು ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಕ್ರ ಕ್ಷನತು ಪ್ರಶ್ರಯಗಳು) ಇ್ಯತ್ಸ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಲ್ಲದ ಕ್ಷ ಕ್ತನತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರವಾಗಿರುವಾಗೆ 
ಕ್ಸಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಕರ್ತೃ ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಣ್ಯತ್ರ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥ 
ವಲ್ಲದಕಾರಣ ಕರ್ತ್ರಧಿಕಂಣಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ್ಲಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರು 
ವುದು. ನಂತರ ಸ್ಥಿಯೋದೀರ್ಫಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮ ೨-೪೭) ದೀರ್ಫೆವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಕ್ಷಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಕ್ರ ಕ್ವವತುಗಳ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾತಕಾರಕ್ಕೆ 
`ನಕಾರ ಬಂದರೆ ಕ್ಷೇ*ನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಬ್ಬುಪ್ಪಾಜ್‌ನುಮ್‌ವ್ಯನಾಯೇ;ಃಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) 
ಖಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬಂದರೆ ಕ್ಷೀಣ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ನಚ” ನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಕಿ ಅಕ್ಸೀಣ 
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ಎಂದಾಗುವುದೇ ವಿನಾ ಅಕ್ಷಿತಂ ಎಂದು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ನಪುಂಸಕೇಭಾವೇಕ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೬) 
ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಕಾಲಸಾಮಾನ್ಯ ತೋರುವಾಗ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರಶ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದಕ್ಕೆ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥವು ಜಿಚ್ಛ_ತ್ಯಯದ iN 
ರಿಂದ ಅಣ್ಯಿದರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೦) ಎಂದು ನಿಷೇಥನಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಪೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ದೀರ್ಫ್ಥಬಾರದ ಮೇಲೆ ಕ್ರಿಯೋದೀರ್ಥಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರವೂ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಕ್ಲಿತಂ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಊತಿ ಶಬ್ಯಾರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಅನನ್ವಯವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಕ್ಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಖ್‌ ನೊಂದಿಗೆ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವನ್ನೇ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಬಂದರೆ ನರ್ಗಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸನಣಸ 
ದಲ್ಲಿ ನಲ್‌ ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಉತ್ತರಸದನು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ಪುನಃ ಅಕ್ಷಿತೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಊತಿ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಬಂದರೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಣಾ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆಪೆಂ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೨-೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದರೆ ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗುವುದು. ಅಂಕು ಅಕ್ಷಿತೋತಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಇಸ್ಟವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ದಿ ಸದೇ ಹೋಗುವುದು... ಈ ರೀತಿ ಕರ್ತ ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಕ್ಸಿಶ ಎಂಬ ರೂಪವೇ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದಿ್ಲ. ಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೂಪವು ಸಿದ್ದಿಸಿದರೂ ನಿನಕ್ಷಿಕವಾದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರಸಿದ್ದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವು ಆಕರ್ಮಕವಾದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಬರುವುದಿಬ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನಿರ್ನಾಹ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಈಗ ಉರಪಾದಿತನಾದ ಅಂಶವು ಸತ್ಯವಾದ, ಜೇ... ಅದ್ರೆ 
ರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣಿಚ್ಸೆ,ತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ಷಿ ಧಾತುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವೆವು. ಇದು. ಸಕ 
ರೃಕವಾದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುನುದು. ಈಗ ಅಣ್ಯದರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೬೦) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆವೂ ನಂತರೆ ನತ್ವವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಕ್ಷಿಕಾ-ಅಕ್ಷಿತಾ ಎಂದು 
ನ್‌ ತುತ್ಸಗುಷ ಸಮಾಸ ಅಕ್ಲಿತಾ-ಆಕ್ಸಯಿತಾ (ಕ್ಷಯಿಸದೇ ಇರುವ) ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ತೆತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರದಿಂದ ನಣುಗೆ 
ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಊತಿ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಬಂದರೂ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ಸಸೆದೆಂ 
(ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯೂ ನಿವಕ್ಷಿತಸ್ವರಸಿದ್ದಿಯೂ 
ಆಗುವುದರಿಂದ ಯಾವ ದೋಸವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ " ರಿಕ್ಷಿ ಚಿಂ ಜಿರಿ ದಾಶ ದೃ ಜೆಘೊಂಸುಯಾಂ, 
ಎಂಬ ಸ್ವಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಊತಿ (ರಕ್ಷಣ) ಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥನಾಗುವುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತ್ಸುರುಷಸಮಾಸವು ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ತರದಿಂದ ನನಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನೇ 
ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ರೂಪಾಸಿದ್ಧಿ ನಿವಕ್ಷಿತ ಸ್ವರಾಸಿದ್ಧಿರೂನದೋಷಗಳಿಲ್ಲನು. 
ಸನೇತ್‌-ವನಷಔಸೆಂಭಕ್ಕ್‌--ಸಣಧಾತುವಿಗೆ ಧಾತ್ಮಾದೇ॥ಷ॥ ಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿ ಷಕಾರಕ್ರೆ ಸಕಾರಬಂದರೆ ನಿಮಿತ್ತಾಷಾಯೇ ನೈನಿತ್ತಿಕಸ್ಕ್ಯಾಪ್ಯಸಾಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ 
ನಿವೃತ್ತವಾಗಿ ಸನ ಎಂದಿರುವುದು. ಸನ ಧಾತುವು ಭ್ರಾದಿ (೧ನೇ ಗಣ) ಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದು. ಸನ 
ಇತುವಿನ ಮುಂದೆ ವಿಧಿಲಿ೫” ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚಿಫ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಯಾಸು. 
ಓ್‌ಸರಸ್ಮೈಸಪೆದೇಸೂದಾತ್ಮೋಜಾಟ್ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂಡ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟ್‌ 
ಆಗಮ. ಸುಹಿ್‌ತಿಥೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸುಬ್‌ ಆಗನು, ಕರ್ತರಿಶಸ್‌ 
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(ಪಾ, ಸೂ, ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದಶಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಶಪ್‌ (ಅ) ನಿಕರಣಬರುವುದು. `ಲಿಜಸ್ಗೆಲೋ 
ಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ರೋಸ... ಅತೋಯೇಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾ ಗೆ ಇಯ್‌ ಆದೇಶ. ಅಷ್ಟುಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಗುಣ್ಯ ಲೋಸೋನವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪ ಇತೆಶ್ಲೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಸನೇತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ವೃ ಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ, 


ಇಂದ್ರೆ8--ಇದಿಸರಮೈಶ್ವಕ್ಕೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಇದಿತೋನು ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ಸೆಹಸ್ರಿ೫ಂ-_ ಸಹಸ್ರಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ (ಸಹೆಸ್ರವು ಇವನಲ್ಲಿ ಇದೆ) ಎಂದು ವಿನಕ್ಚಿಸಿದಾಗ ಅತೆ ಇನಿಶನೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರಶ್ಯಯ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೈಕವನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಟ್ಟು 
ಪ್ವಾಜ್‌ ನುಮ್‌ವ್ಯವಾಯೇಸಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಸಹಸ್ರಿಣಾ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಹ 


ನಿಶ್ವಾನಿ-ವಿಶ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಅಶೂಪ್ರುಸಿಲಔಕೆಣಿಖಟ ನಿಶ್ವಭ್ಯಃ ಕೈನ್‌ (ಉ ಸೂ. ೧-೧೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ)ತ್ಯಯ-ನ ವತ್ಯಯವು ರತಾ ದ್ದರಿಂದ ಸ್ಪತ್ಯಯಾಂತದ ಜೆ ಉದಾತ್ತೆ. 


ಸೌಂಸ್ಯಾ--ಪುಂಸ8 ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಗುಣನಚೆಸಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಣಿಚೆ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಗುಣೋಪಸರ್ಜನದ ದ್ರವ್ಯವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದ ಬ್ರಾ ೨ ಹ್ಮಣಾದಿಗಣ ನಠಿತಶಬ್ದ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಯು ಆಕೃತಿ 
ಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರುವ ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷೃಇ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರೃಶ್ಯಯತ್ನು 
ಇಉಂತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದ್ಬಚ ಅದಿಯು "ಉದಾತ್ತ. ಪುಂಸ್‌*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾ- 
ಮಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಇಳಿತ್ತು ಅಥನಾ ಚಿತ್ತು ಆದ ತನ್ನಿತನ್ರ್ರತೃಯವು ಸಶೆದಲ್ಲಿಶೆನಾೂಗೆ ಹಿಂದಿಸೆ 
ಶಬ್ದದ ಅಚ್‌ ಸಮುದಾಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಜಿ ತಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದತಿ ಪೌಂಸ್‌+*ಯ ಇನರ ಮುಂದೆ ಬರುತೆ 
ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಕೆ ಸೂ ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಅದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಪೌಂಸ್ಯಾ ಎಂದು ಆಗುವುದು. ಆದರೆ ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ ನಇ್‌್‌ಸ್ನಯೌಾ ಭವನಾತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೭) 
ಇಲ್ಲಿ ಭವನಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭವನಸದಘಟತಸೂತ್ರಾತ್‌ (ಭನನ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸೂತ್ರ) 
ಎಂದರ್ಥ. ಆ ಸೂತ್ರವು ಧಾನ್ಯಾನಾಂಭವನೇಸ್ಟೇತ್ರೆ ಖ್‌ (ನಾ.ಸೂ. ೫-೨.೧) ಎಂಬುದು ಸ್ತ್ರೀ ಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾನ್ಯಾನಾಂಭವನೇ ಸೂತ್ರದವರೆಗೆ ಇರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಇಗ್‌ಸ್ನಳ" ಪ್ರತ್ಯಯನು ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗುವುದು, ಪುಂಸಃ ಅನತ್ಯಂ ಎಂದು 
ವಿವಕ್ತಿಸಿದಾಗ ಶೆಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರ್ರಿಂಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ನ" ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಬರುವುದು " ಪೌಂಸ್ಕಃ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಪುಂಸಃ ಆಗಶಃ 
ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದರೂ ತತೆ ಆಗತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೩-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ 
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-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯನೇ ಬರುವುದು " ಪೌಂಸ್ಕ 8 ಎಂದೇ ಆಗುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪುಂಸಃ 
ಭಾವಃ ಕರ್ಮನಾ ಎಂದು ನಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗಲೂ ಗಣನ ಚನೆಖ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ.-ಕೆಸ್ಮಣಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಸ್ಯಇ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದದ. ಮುಂಜಿ ಸ್ನರ್ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ 
ಬರಬೇಕು. ಹಾಗಾದರೆ" ಪೌಂಸ್ನಾನಿ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಡಾ ಆದೇಶ ಬಂದರೂ 
" ಪೌಂಸ್ಟಾ' ಎಂದಾಗಬೇಕು. ಪೌಂಸ್ಕಾ ಎಂಬ ರೂಪವು ಹೇಗೆ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆ ಬರುನುದು- 
ಇದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬಹುದು. ಆಚೆತ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೦) ಇಲ್ಲಿ ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತೈತಲೌ 
ಕನಾ. ಸೂ. ೫-೧.೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವತಲೌ ಎಂದು ನುನೃತ್ತಮಾಗುವುಮು. ಆರ್ಜ್‌ ಗೆ ಮರ್ಯಾದೆ ಅವಧಿ 
ಎಂದರ್ಥ, ತ್ವ ಪದಕ್ಕೆ ತ್ವ ಸದನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸೂತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೩೬) ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಅಚತ್ವಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತ ಮಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದನರೆಗೆ ತ್ರೆ ತಲ್‌'ಗಳು 
ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುತು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. "ತನ್ಯಭಾವಸ್ತ್ರೃತಲೌ' ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ತ್ವತಲ್‌ ಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಸೂಕ 
ದಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ವಿವಕ್ಷಿತವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವಾಗ ಈ ಅಧಿಕಾರವು ವ್ಯರ್ಥನೆ2ದು ತೋರಬಹುದು. 
`ಈ ಆಧಿಕಾರನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪೈಥ್ಮಾದಿಭ್ಯಃ ಇಮನಿಜ್ಚಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಉತ್ತರಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಇಮುನಿಜ್‌ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ವಿಧೇಯಾಕಾಂಕ್ಷೆಯು ಶಾಂಶವಾಗುವುದರಿಂದ ತ್ವತಲ್‌ 
-ಗಳಿಗೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಂತಾಕಾಂಕ್ಷವಾದ ಸ್ಥಳದಪ್ಲಿಯೂ ವಿಧೇಯಾಂತರಕ್ಕೆ ಆಫುನೃತ್ತಿ ಯನ 
ಅಶಇಇ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧೯೫) ಇತ್ಯಾದಿಕಡೆಗಳನ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಗ್ದೀನೃತೋ$ಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧.೮೩) 
' ಎಂದು ಅಧಿಕೃತವಾದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃಕ್ತಿ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಅಧಿಕಾರಬೋದಧಕನಾನ ಆಜೆಕ್ಲಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವಧಿನಿರ್ದೇಶಸಾಮರ್ಶ್ಯ್ಯದಿಂದ ಅಸವಾಗವಾದ ಇನುನಿಜಾದಿಗಳು ಇರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್ರತಲ್‌ಗಳಿಗೆ ಸಮಾವೇಶ ಬರುವುದು. ಇದು ಒಂದು ನಯೋಜನ. ಭಾವಾರ್ಥದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರತಲ"ಗಳು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುವು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದನ್ನಿ ನಿಹಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆ 
ಗಳೆ ಮುಂಡೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃತಲ್‌ಗಳು ಬರಲಾರವು. ಈ ಆಚತ್ವಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿದ್ದರೆ ಗುಣನಚನ 
(ಪಾ. 'ಸೂ, ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ವತಲೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಸುವೈತ್ತಿ ಐರುನುಸರಿಂದ ಗುಣಿನಚನಾದಿಭ್ಯಕಃ 
ಭಾವೇ ಕರ್ಮಣಿಚ ಸ್ಯ ಭವತಿ ತ್ವತಲ್‌ ಜೆ ಭವತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿರ್ನಡುವುದರಿಂದ ಗುಣವಚನಾ 
ದಿಗಳ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದನ್ಲಿ ತ್ವತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಇದು ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಯೋಜನ, ಆದರೆ 
ಈ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಜನಗಳೂ ಆತ್ವಾತ್‌ ನಿಂದು ಸೂತ್ರಮಾಡಿದರೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವ್ರವು. ಹೀಗಿರುವನ್ಲಿ ಚ ಎಂಬುದು 
ಆಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಚ ಶಬ್ದವು ಹ್ಯಇಗಂದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೂ ನೇ್‌ಸ್ನೇಚಾ"ಗಳಿಗೂ ಬಾಧ್ರೈಬಾಧಕಭಾವವಿಲ್ಲ 
ನೇರ್‌ಸ್ನ್ಪಉ್‌ಗಳಿಗೆ ಸ್ಯಇ್ಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಶನೇಶ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಷ್ಯಇ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರಬಹುದು. ಪೌಂಸ್ಥೂ ಎಂಬ ರೂಪವು ಸಾಧು 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು ೯ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ॥$ 


| | [ 
ಮಾ ನೋ ಮರ್ತಾ ಅಭಿ ದ್ರುಹನ್ತನೂನಾಮಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ | 
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ಪದಹಾಠ॥ 
ಮಾ! ನಃ | ಮರ್ತಾಃ | ಅಭಿ | ರ್ರುಷನ್‌ ತನೂನಾ ೦1 ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ ॥ 


ಈಶಾನ ಹ್‌ | ನಧಂ Heol 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣ ಇಂದ್ರೆ ಮರ್ತಾ ನಿರೋಧಿನೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನೋಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಶತನೂನಾಂ 
ಶರೀರಾಣಾಂ ಮಾಭಿ ದ್ರೆಹನ” | ಅಭಿಶೋ ದ್ರೋಹಂ ಮಾ ಕುರ್ಯು8 | ಈಶಾನಃ ಸಮರ್ಥಸ್ತ್ಯಂ 
ವಧಂ ವೈರಿಭಿಃ ಸಂಪಾದ್ಯಮಾನಂ ಯೆನಯ | ಅಸ್ಮೆತ್ತೆಃ ಪೈಥಕ್ಕುರು | ಮನುಷ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದಿಸು ಸೆಂಚ- 
ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮನುಷ್ಯ ನಾಸ: ಮರ್ಶಾ ವ್ರಾತಾ ಇತಿ ಸೆಕಿತಂ॥ ಮರ್ತಾಃ | ಅಸಿಹೆಸಿಮೃಗ್ರಿ- 
ಣ್ವಾಮಿಡನಿಲೂಸೂಧೂರ್ನಿಭ್ಯಸ್ತನ್‌ | ಉ. ೩-೮೬ | ಇತಿ ತನ್‌ | ನಿತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ: | ಅಭಿ! 
ಏವಮಾದೀನಾಮಂತೆಃ | ಫಿ. ೪.೧೪ | ದ್ರುಹನ್‌ | ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಲಿ೫ರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌! 
ಪಾ. ೩-೪.೭ | ಇತಿ | ಸ್ರಾರ್ಥನಾಯೂಂ | ಸಾ. ೩-೩-೧೬೧ | ಲೇಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಮಿ | ಷಾ. ೩-೪.೭೮ | 
ರೋಂ$38 | ಸಾ. ೭-೧-೩ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ8 ಪರಂಸ್ಮೈಸೆದೇಷು | ಪಾ. ೩-೪-೯೭ | ಇತೀಕಾರ 
ಲೋಪಃ | ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವಾರ್ವಧಾಶುಕಮಸಿತ್‌ | ಸಾ. ೧-೨-೪ | ಇತಿ ತಿಜೋ ಜಂಶ್ವ್ವಾಲ್ಪಘೂ- 
ಪಧಗುಣಾಭಾನಃ | ಪಾ. ೧-೧-೫ | ಶನೂನಾಂ | ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ನ ಸರಾಂಗವದ್ಬಾವಃ | ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ। 
ಗತಂ | ಈತಾನಃ | ಧಾಶೋರನುದಾತ್ರೇತ್ರ್ವಾಚ್ಛೆಸೋ ಲುಕಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರಶ್ರೇ ಧಾತುಸ್ಥೆರ 
ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯವಯ | ಯೌಶೇರ್ಣಿಜಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಳೋ ವಿಧಿರನಿಶ್ಯ ಇತಿ ವೃ ದ್ವಿರ್ನ ಕ್ರಿ ಯೆತೇ | 
ಅಥವಾ ಯಾತೀತಿ ಯವಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಯೆನಂ ಕರೋಕೀತ್ಸರ್ಥೇ ತತ್ವರೋತಿ 
ಶೆರಾಚೆಪ್ಪೇ | ಪಾ. ೩-೧-೨೬, ೫-೬ ಇತಿ ಣೆಚ್‌। ಇಸ್ಟ ವದ್ಭಾವಾಹ್ಟಿಲೋಷಃ ಹಾ. ೬೪-೧೫೫-೧ 
ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವಾಜ್ಟೃಪ್ಫ್ಯೈ ಭಾವಃ | ಹಾ. ೧-೧-೫೬ | ನಥಂ | ಹನ ವಧಃ! ಹಾ. ೩-೩-೭೬ | ಇತಿ 
ಭಾನೆಆಸ್‌ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗಶಿಷ್ಟುಃ ಸ್ಥಾಥಿವದ್ಭಾ ನೇನಾಂತೋದಾತ್ರೋ ವಢಾದೇಶಃ ಉದಾತ್ತೆನಿನೃತ್ತಿ- 
ಸ್ವರೇಹಾಪ ಉಡಾತ್ತತ್ನೆಂ | ೧೦ || 


ll ಫು ತಿಪೆದಾರ್ಥ 1 


ಗಿರ್ವಣಃ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವ! (ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ನುರ್ತಾ8 (ನಮ್ಮ 
ವಿಕೋಧಿಗಳಾದ) ಮನುಷ್ಯರು | ನಃ: ನಮ್ಮ | ಬಾತ | ಮಾ ಅಭಿ ದ್ರೈಹನ್‌- -ಕೆಡಕ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ | ಈಶಾನ8...ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾದ (ಅಥವಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ) ನೀನು | ನಧಂ--(ಶತ್ರುಗ 
ಳಿಂದ ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ) ಬಾಧೆಯನ್ನು | ಯನಯೆ- ತಪ್ಪಿಸು | 
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“1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮಿಂದ.ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಮನುನ್ಯುರು ನಮ್ಮ ಶರೀರೆಗಳಿಗೆ 


ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು (ಹಿಂಸೆಯನ್ನು) ಮಾಡದಿರಲಿ, ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವುದ 


ರಿಂದ ನಮ್ಮ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸು 
English Translation. 


ಛಿ Indra, adorable by praises, let nob mortals do injury to our persons; 
you are powerful, keep away our destruction (by enemies) 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಮರ್ತಾಃ--ಮನುಸ್ಯಾಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯನಾಚಕೆ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
'ಮರ್ತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ.೭-೩) ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿರಲೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿನತಿ 
ವುದರಿಂದ ನನುಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನು ನಮಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖುಕೈನಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ದ್ರೆರ್ಹ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಮರ್ತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾ 
`ರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯವಯು--ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಯೆನಯಾ ಎಂದು ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು 
ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು 


ವಧಂ--ಮರಣ್ಕ ನಾಶ್ಶ ಕೆಡಕು ಎಂದರ್ಥವು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ವಭವೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವೆಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಿರುನರು ಭಾಷ್ಕಕಾರರೂ ಸಹ... 

ಅರ್ಚೆನ್ನಶ್ರ ಮರುತೆಃ ಸಸ್ಮಿನ್ನಾಜೌ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸೋ ಅಮದನ್ನನು ತ್ವಾ | 

ವೃತ್ರಸ್ಯ ಯದ್ಭಷ್ಟ್ರಿಮತಾ ವಢೇನ ನಿ ತ್ವಮಿಂದ್ರೆ ಪ್ರತ್ಯಾನಂ ಜಘಂಥ ॥ 

(ಯ- ಸಂ. ೧-೫೨-೧೫) 

ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಧೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನನಸಾಧನೇನ ವಚ್ರೇಣಿ-ಸಂಹಾರನಾಡಲು ಸಾಧನಭೂತ 
ವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುನರು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ಉಸಯೋಗಿಸದಿರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮರ್ತಾಃ (ಅಸಿ) ಹಸಿ ಮೃಗ್ರೀಣ್ವಾಮಿ ಪನಿ ಲೂಪೂಧುರ್ನಿಭ್ಯಸ್ತನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) 
.(ಅಸಗತಿದೀಪ್ತಾ ದಾನೇ) ಹಸೇ ಹಸನ, ಮೃಜ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಗ್ಹನಿಗರಣ್ಣೆ ಇಣ್‌ಗತ್ಕ್‌ ವಾಗತಿಗಂಥನಯೋಃ 
ಅನುಗತ್ಯಾದಿಷು--ದಮು ಉಪಶಮೇ ಲೂಜ್‌ ಛೇದನೇ ಪೂಣ್‌ ಪವನೇ, ಧುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಈ ಧಾತು 
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ಗಳ ಮುಂದೆ ತನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ ಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದ್ಳು 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬಂದಕಿ ಮರ್ತ ಎಂದಾಗು. 
ವುಷು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ರಾದ್ವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಭಿ_ಓವನಾಡಿ(ನಾಮಂತೆಃ (ಥಿ, ಸೂ. ೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತ. 
ದ್ರುಹನಿ್‌--ಮ್ರೆಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಿಜರ್ಫೇ ಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೭) ನಿಧ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇತುಹೇತುನುದ್ಭಾವಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಛ:ದಸ್ಸಿನನ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಲೇಟ್‌ ಬರುವುದ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ" ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ. 
ಒಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಯು ಬರುವುದು. ರುಕಾರಕ್ಕೆ ರೋನ್ತಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನ್ತಾಡೇಶ ಇತತ್ಶಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈ ಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಸನಸ್ಮೈಸದ ಶ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರು. 
ವಾಗ ಹ ನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದೆ ತಿಜ್ತಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪನು ನಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಕಪ್‌ ನಿಕರಣ ಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಚಿಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕ 
EN (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜೌತ್ರಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿ) ಸ್ಥಾನನ್ಲಿರುವ 
ಆಂತ್‌ ಎಂಬುದು ಜಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಣಿಕಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಧ ಬರುನಕಾರಣ. 

ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತನೂನಾಂ--ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದವು ಅಮಂತ್ರಿತ್ಯ ಆದರೂ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆರಾಂಗನತ್ಸೈರೇ (ಪಾ.ಸೂ, 
೨-೧-೨) ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಹಿಂದಿರುವ ಸುಬಂತವು ನರದಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಆಂಗವಾದಂತೆ 
a ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಹಿತವಾದ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿಕೆಂದರೆ ಇದು ಪದವಿಧಿಯಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಸಮರ್ಥಃಸದವಿಭಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಸಾನುರ್ಥ್ಯನಿರುವಾಗಲೇ ಪ್ರವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತನೂನಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಆನ್ವಯನಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ನಿಲ್ಲ. 


ಟದ್ದಂಿಂ ದ ಸರಾಂಗವದಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇ” 


ಇಂದ್ರ ಇದು (ಖು, ಸಂ. ೧-೩-೪) ರಕ್ಷಿಯೂ ಗಿರ್ಕಣಿೀ-- ಇದು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೇ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈಶಾನ ಈಶ ಐಕ ರೈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌ ಬರುವುದು. ಶಸ್‌ ವಿಕರೆ 
ಣನ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಈಶಧಾತುನು ಅನುದಾಶ್ರೇಶ್ತಾ ದ್ದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೀತ್‌ (ನಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್ಚು ಅನುದಾತ್ರ, ಈಕಾರವು ಧಾತುಸ್ಯರ 
ದಿಂದ ಉದಾತ್ಮನಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಖಿ pe ಇ 4 . ಇ' ಈ 

ಯನಯಾಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಜಿಚ್‌ ಬ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ: 
ಅಚೋಣಗೃತಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಇತ್ತು ಅಥವಾ ಚಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ವೃದ್ಧಿಯು ವೃದ್ಧಿರಾದೈಜ್‌ (ನಾ.ಸೂ. ೧-೧-೧} 
ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ವೃದ್ಧಿ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮುನ್ಸಿಟ್ಟು ಬರುವುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೊ ನಿಧಿರಸಿತ್ಯಃ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಬರುವ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅನಿತ್ಯವಾದುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸುರೂಪೇತ್ಯಾದಿಷು ಸಟ್ಟೊಕ್ತೇಷು ತೈತೀಯೆಸ್ಯ ಯುಂಜಂತೀತಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾ 
ಬುಷಿಚೈೆಂದೋದೈನತಾನಿ ನಿನಿಯೋಗಶ್ಲೇತ್ವೇತೇ ಸೂರ್ವವದವಗಂತನವ್ಯಾಃ |! ದಶರ್ಚೇ ಶಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತ 
ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ50ತಿಮಾ ಜೇತ್ಯೇತಾಶ್ಚತಸ್ರ ಐಂಪ್ರ್ಯಃ | ಆಡೆಹೇತ್ಯೇತಾಂ ಚೆಶುರ್ಥೀಮಾರಭ್ಯ ಸಡೃಚೋ 
ಮಾರುತ್ಯಃ | ತಾಸು ಮಧ್ಯೇ ನೀಳು ಚಿದಿಂದ್ರೇಣೇತ್ಯೇತೇ ದ್ವೇ ಯಚೌ ಮಾರುತ್ಯೌ ಸತ್ಯಾನೈಂದ್ರ್ರಾ- 
ವಹಿ ಭವತಃ | ತದೇಶತಶ್ಸರ್ವಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾಯಾಮುಕ್ತೆಂ | ಸುರೂಪೆಕೈತ್ಲುಂ ದಶೈಂದ್ರಮಾತು 
ಯುಂಜಂತ್ಯಾದಹೇಶ್ಶೇತಾಃ ಷಣ್ಮಾರುತ್ಯೋ ವೀಳುಚಿದಿಂದ್ರೇಣೇತ್ಯೈಂದ್ರ್ಯೋ ಚೇತಿ | ಏಶಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ 
ಯುಂಜಂಕೀತ್ಯಸೌ ತೃಚಿಸ್ಮೃತೀಯೇ ರಾತ್ರಿಸೆರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋನನುರೂಪಃ | ತಥಾ 
ಚಾತಿರಾತ್ರೇ ಪರ್ಯಾಯಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಯೋಗೇ ಯೋಗೇ ತನಸ್ತರಂ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಮಮರುಷಂ! 
ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಆನುವಾದವು-ಅಭಿಸ್ಟ ನಷಡಹೆನೆಂಬ ಯಾಗದ ಪ್ರಾತಸೃವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಚೆಂಸಿಯೆಂಬ 


ರುವೆವು. ಯೆೊಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಮಮರುಷಂ ಎಂಬ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆ 
ಯದಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿನಿಯೋಗವೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅನ್ರಯಿಸುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಮೂರೂ ಮತ್ತು ಕಡೆಯ ಒಂದು ಖುಕ್ಕು 
ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿರುವುವು.  ಆದಹ ಸೈಧಾಮನು ಎಂದು ಮೊದಲಾಡೆ 
ನಾಲ್ಕರಿಂದ ಒಂಭತ್ತರವರೆಗಿನ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಮರುದ್ದೇವತಾ ಪವವಾಗಿರುವುವು. ಈ ಅರು ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ 
ನೀಳು ಜಿದಾರುಜತ್ಕುಭಿಃ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತು, ಇಂದ್ರೇಣ ಸೆಂ ಹಿ ದೈಕ್ಷಸೇ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕು 
ಇವೆರಡೂ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳಿಬ್ಬರ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಈ ನಿಷಯನು-"" ಸುರೂಸೆ 
ಕೃಶ್ನುಂ ದಶೈೆಂದ್ರಮಾ ತು ಯುಂಜಂತ್ಯಾದಹೇತ್ಯೇತಾಃ ಷಣ್ಮಾರುತ್ಕೋ ವೀಳು ಚಿದಿಂದ್ರೇಣೇ 
ತ್ಯೈಂದ್ರ್ಯೋ ಚೇತಿ?” ಎಂದರೆ ಸುರೂಸಕೈತ್ಸುಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಚುಕ್ಕುಗಳು ಆಶ್ಮೇತಾ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಥ್ಮೆಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಮತ್ತು 
ಕೊನೆಯಖುಕ್ಕು ಇವಿಷ್ಟೂ ಇಂದ್ರಥೇನತೆಯ ಪರವಾದವು. ಆದಹ ಸ್ಪಧಾಮನು ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಅತಃಪಡಿ 
ಜ್ಮನ್ನಾಗಹಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನವರೆಗೂ ಆಗುವ ಆರು ಖುಕ್ಟುಗಳು ಮರುದ್ವೇವತಾಪರವಾದವು. ಆದರೆ ಈ ಆರು 
ಬುಕ್ಕಗಳ ಮಧ್ಯ್ಯದನ್ಲಿ ನೀಲು ಚಿದಾರುಜತ್ತು ಭಿಃ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂಹಿ ದೃಶ್ಷಸೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರ ಹತ್ತು ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇಖುನಸ್ರು” ಎಂದು ಸರ್ವಾನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಮಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಬುಕ್ಕು 
ಗಳು ಆತಿರಾತ್ರದ ಮೂರನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಪರ್ಯಾಯದನ್ನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಂದ ಸಠಿಸಲ್ಪಡ 
ಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಥಾ ಚಾತಿರಾತ್ರೇ ಪೆರ್ಯಾಯಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಯೋಗೇ ಯೋಗೇ ತವ 
ಸ್ವರಂ ಯುಂಜತಿ ಬ್ರದ್ಮ್ಮಮರುಷಂ ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ (ಆಶ್ವ- ಸೂ. ೬-೪) ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. 
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!`ಓಂ॥ 


ರ ದ್ದ ಎ ಈ 


ಸೂ ಕ್ರ೩ 


॥ ಮಂಡಲ- ೧ | ಅನುನಾಕ-೨ || ಸೂಕ್ತ--೬ || 


ಅಷ್ಟಕ ೧! ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ ೧೧-೧೨ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೧೦ 1 
| ಖೆಸಿಃ 





ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 

| ದೇವತಾಎಗ_2 ಇಂದ್ರೆಃ1೪, ೬, ಲ] ೯, ಮರುತಃ ॥ 
೫, ೭ ಮರುತ ಇಂದ್ರಶ್ವ 1೧೦. ಇಂದ್ರೆಃ ॥ 

॥ ಬೆಂದ -ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಥ್ನಮರುಷಂ ಚರಂತಂ ಪರಿ ತಸ 


|| 
ಹಃ 


ಹಿ 
| 
ರೋಚಂತೇ ರೋಚನಾ ದಿವ ॥೧॥ 


| ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಯುಂಜಂತಿ | ಬ್ರಧ್ಧಂ | ಅರುಷಂ | ಚರಂತಂ | ಸರಿ | ತಸ್ಸುಃ ॥ 


| 
ರೋಚೆಂತೇ |! ರೋಚನಾ | ದಿವಿ 1 ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ಸರಮೈೈಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತೆ:! ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ ಚಾಗ್ನಿನಾಯ್ಡಾದಿತ್ಯನಕ್ಷತ್ರರೂಪೇ- 
ಹಾವಸ್ಥಾನಾದುಹಪೆದ್ಯತೇ | ಬ್ರದ್ಮ್ಮಮಾದಿತ್ಯರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತಂ ಅರುಷಂ ಹಿಂಸಕರಹಿತಾಗ್ಗಿ ರೂಪೇಣಾವ- 
ಸ್ಥಿತಂ ಚೆರಂತಂ ವಾಯುರೂಪೇಣಿ ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರೆಸರಂತಮಿಂದ್ರೆಂ ಪರಿ ತೆಸ್ಲುಷಃ ಪರಿತೋವಸ್ಥಿತಾ 
ಲೋಕತ್ರೆಯೆವರ್ಶಿನಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಯುಂಜಂತಿ | ಸ್ಪಕೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ದೇವತಾತ್ಸೇನ ಸೆಂಬದ್ದೆಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ | ತಸ್ಕೈನೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮೂರ್ತಿನಿಶೇಷಭೂತಾನಿ ರೋಚಿನಾ ರೋಜಿನಾಸಿ ನಸ್ತತ್ರಾಣಿ ವಿವಿ ಮ್ಯ- 
ಲೋಕೇ ರೋಚಿಂಶೇ | ಪ್ರೆಕಾಶಂಶೇ |! ಅಸ್ಯ ಮಂತ್ರೆಸ್ಕೋಕ್ತಾರ್ಥಸರಶ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರೇ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶೆಂ | ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿಶ್ಯೋ ಬ್ರದ್ದಃ | ಆದಿತ್ಯಮೇವಾಸ್ಮೈ 
ಯುನಕ್ತಿ | ಅರುಷಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಅರುಷಃ | ಅಗ್ನಿಮೇವಾಸ್ಕೈ ಇಯುಸಕ್ತಿ | ಚರಂತಮಿತ್ಯಾಹ| 
ವಾಯುರ್ನ್ವೈ ಚೆರನ್‌ | ವಾಯುಮೇನಾಸ್ಕೈ ಯುನಕ್ತಿ | ಹರಿ ಶಸ್ಕುಷ ಇತ್ಯಾಹ | ಇಮೇ ವೈ 
ಲೋಕಾಃ ಹೆರಿ ತಸ್ಮುಷಃ। ಇಮಾನೇನಾಸ್ಕೈ ಲೋಕಾನ್ಯುನಕ್ತಿ | ರೋಚೆಂಶೇ ರೋಚನಾ ದಿನೀತ್ಯಾಹ! 
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ನಶ್ಚತ್ರಾಣಿ ನೈ ರೋಜಿನಾ ದಿನಿ | ನಶ್ಸತ್ರಾಣ್ಯೇವಾಸ್ಮೈ ರೋಟಚಿಯೆತಿ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೪-೧ | ಇತಿ | 
ಪಂಚಿವಿಂಶತಿ ಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮಹನ್ನಾಮಸು ಮಹೋ ಬ್ಬ ಧ್ನ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಅದಿತ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಮಹತ್ವಾ- 
ದೇವ ಬ್ರಥ್ನತ್ವೆಂ | ಯುಂಜಂತಿ | ಅಂತೇಃ ಸ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾದ್ಯದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ಬ್ರದ್ಮ್ಮಂ | ಪ್ರಾತಿಪದಿ- 
ಅಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಅರುಷೆಂ | ಉಷ ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾ8 | ರೋಹಂತೀತಿ ರುಷಾ ಹಿಂಸೆಕಾಃ | 
ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರೂ ಕಃ | ಹಾ. ೩-೧-೧೩೫ | ಇತಿ ಕೇ!ಪ್ಪ ತ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಟರೇಣೋದಾತ್ರೆ8 | ನ ಸಂತಿ 
ರುಷಾ ಯಿಸ್ಯಾಸಾವರುಷಃ ನರ್ಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ | ಹಾ. ೬-೨-೧೭೨ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾಂತಶೋಟಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಮಿ 
ಪೂರ್ವಃ | ಹಾ. ೬-೧-೧೦೩ | ಇತಿ ಪೂರ್ವರೂಸೆ ಏಕಾದೇಶ ಬಾ 66/1 | ಪಾ. ಳೆ.೨-೫ | 
ಇತ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಚೆರಂತೆಂ | ಶಪಃ ಪಿಶ್ತಾದೆನುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಶಸ್ಸರೇಣಿ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಶಸ್ಫುಷಃ | ತಿಷ ತರ್ಲಿ a! ತ ಸಾ. ೩-೨-೧೦೭1 ಪಸ್ಟೇಕಾಜಾಪ್ಪಸಾಂ 
ಹಾ. ೭.೨-೬೭ | ಇತೀಟಮಂತೆರಂಗಮಸಿ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಶ್ರಯಂ ಚೆ 
ಬಲೀಯಃ | ಮ. ೬-೧-೧೭-೨ | ಇತಿ ಶಸಿ ಸೆರತೋ ಭೆತ್ವಾತ್‌ | ಹಾ. ೧-೪-೧೮ | ವಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ| 
ಪಾ. ೬-೪-೧೩೧ | ಪೆರಪೂರ್ವತ್ಮಂ | ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ! ಸಾ. ೮-೩-೬೦ | ಇತಿ ಷತ್ತೆಂ ನಸೋಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ಮತ್ಚಂ | ರೋಚಿಂತೇ | ತಿಜಜೋ ಅಸಾರ್ಷಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶಸಃ 
ಹಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ! ಧಾತುಸ್ಪರ ಏವ | ರೋಚೆನಾ | ಅಸುದಾತ್ತೀತೆಶ್ಲ ಹಲಾದೇಃ। ಪಾ. ೩-೨-೧೪೯1 
ಇತಿ ಯುಚ್‌ | ಯುವೋರನಾಳೌ | ಹಾ. ೭-೧-೧ | ಇತ್ಯನಾದೇಶ॥ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ದಿನಿ 1 ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತಶ್ಸಂ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಹರಿ ಸುತ್ತಲೂ, ಎಲ್ಗೆಲ್ಲಿಯೊ | ಶಸ್ಮುಷಃ (ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಇರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು | 
ಬ್ರಧ್ಮ್ಮಂ-.ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಿಂದಿರುವ | ಅರುಷಂ--ಹಿಂಸಕರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಿರುವ | ಚಿರಂತಂ-- 

ಇಯಖ ರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಯುಂಜಂತಿ- (ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯ ವೇನತೆಯಂತೆ ಭಾನಿಸಿ) ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸುವರು | (ಆ ಇಂದ್ರನ ನಿಸೇಷ ಮೂರ್ತಿ ಸ್ವರೂಪಗ 
ಳಾದ) ರೋಚನಾ-.. ನಕ್ಷತ್ರಗಳು | ದಿನಿ..ಸ್ವರ್ಗಲೋ ಕಡಿಸಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) | ಕೋಚೆಂತೆ-ಸ್ರಕಾ ಶಿಸುತ್ತ ವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇದ್ರನು ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನು. ಪರನ್ಮೆಶ್ಚರ್ಯವೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರ ಇವುಗಳ 
ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯರೊಸದಿಂದಲೂ ಅಗ್ಲಿರೂಸದಿಂದಲೂ, 
ಸದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ವಾಯುರೂಪದಿಂದಲೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮಿನುಗುತ್ತಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ರೂಸದಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು 

ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುನನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮೂರುಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ವ್ಯವ 
ಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲ ಮುಖ್ಯ ದೇವನೆಂದು ಭಾನಿಸಿ ಅನನನ್ಲಿ ಮಹತ್ತರವಾದ ಗೌರವವೆಂಬ ಸಂಬಂಥಧನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ನೊಂಡಿರುವರು. 
English Translation 

Those who are standing arouud (i.e. living beings inhabiting the three 
worlds) associate with (Indra) the mighty (in the form of the sun) the non- 
injuring (in the form of fire) the moving {in the form of wind) the lights (or 
stars special incarnations of that sane Indra) shine in the sky. 
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| ನಿಶೇನ ವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ, ಭಾವಾರ್ಥ, ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರವು ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಸಾಯಣರ ಭಾಸ್ಯನ್ಪ ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ನೇದ) ಹೇಳಿರುವ 
ಅನುವಾದವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ವೇದದ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರ ಿವುವ 
ರಿಂವಲ್ಲೂ ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವೇದಾರ್ಥ ವಿಚಾರದನ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಮಾ 
ಏನೆಂದು ನಂಬಬೇಕು. ರಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಟ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವ ನಿಚಾ 
ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು... 


ತೆದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಥಾನ್ಯಸ್ತುತೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತದ್ದೈವತೆಮಿತ್ಯಾಃ ಚಶ್ಚತೆ | 
ಯೆತ್ವಾಮ ಯಷಿರ್ಯೆಸ್ಕಾಂ ದೇಷತಾಯಾಮಾರ್ಥಪತ್ಯಮಿಚ್ಛೆನ್ಸು ಕಿಂ ಪ್ರಯ ಯುಂ. 
ತದ್ದೈವತಃ ಸ ಮಂಶ್ರೋ ಭವತಿ || ತಾಸ್ರ್ರಿವಿಧಾ ಖುಚೆಃ ಪೆರೋಕ್ಸಕ್ಕೆ ತಾಃ ಪ್ರೆ- 
ತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಶ್ಚ | ತತ್ರ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಸರ್ವಾಭಿರಾಮನಿಚೆಕ್ತಿಭಿ- 
ರ್ಯುಜ್ಯಂತೆ ಪ್ರಥಮವಸ್ಪರುಪೈಶ್ಚಾಖ್ಯಾತೆಸ್ಯ | ಅಫ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕೈತಾ ಮಧ್ಯಮ. 
ಸಪ್ರರುಷೋಸಯೋಗಾಸ್ತ್ಯಮಿಕಿ ಬೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ಮ್ಮಾ || ಹಂಗ ಉತ್ತ- 
ಮಪುರುಷಯೋಗಾ ಅಹನಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ ॥ ಸೆರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ- 
ಕ್ರತಾಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಅಲ್ಪಶ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ | 


ಬ 
(ನಿರುಕ್ತ ದೈ ನತಕಾಂಡ. ಅಧ್ಯಾಯ ೭-ಖಂಡ ೧-೩) 


ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ಬೆ ವೆತೆಮೆಂತ್ರೆ, ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ, ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ, ಶಪಥ, ಅಭಿಶಾಸ, ಕಶ್ಚಿದ್ಬಾವ, ಪರಿದೇನನ್ಯಾ 


ಲ ಇ 
ನಿಂದಾ ಪ್ರಶಂಸಾ fs ಆನೇಕ ನಿಧವಾಗಿರುವುದು. ದ್ದೆ ವತನುಂತ್ರವೆಂದಕೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಿತ ನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸುವ ಮಂತ್ರ, ಸ್ತುಕಿಯೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ, ಪಾ ರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ ಆಶೀಆಶೀರ್ವಾದ, 


ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರ. ಶಪಥ ಥ-ಸ್ಪತಿಜ್ಞೆ ಅಭಿಶಾವವಕೆಟ್ಟಿ ಹಾಕೈಕೆ, ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾವಎಒಂದು ವಿಷಯ 
ಅಥವಾ ತತ್ತ್ವದ ವಿವರಣೆ ಪರಿದೇವನಾ-ವ್ಯಸನ. ನಿಂದಾ ನಿಂದೆಯ ಪ್ರಶೆಂಸಾ-ಹೊಗಳುನಿಕೆಯು, ದಾನಸ್ತುತಿ 
ತ್ಯಾದಿ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತವೆಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪರೋಕ್ಷಕೃತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ್ಯ ಆಧ್ಯಾ 
ಕ್ಮಿಕ ಎಂದು ಮೂರು ನಿಧವಾಗಿರುವವು. ನರೋಕ್ಪಕೃೈತವೆಂದರೆ- ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಎಡುರಿಗಿಬ್ಬದಿರುವು 
ದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಞಮಪುರುಷನಾಮಪದಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳನ್ನೂ 
(Third person both in subject aud predicate) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃ- 
ವೆಂದರೆ, ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾನಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ನೊದ 
ಲಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಪಶಬ್ದಗಳಿಂದ (Second person) ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ತುಗಳು. ಆಧ್ಯಾ- 
ತ್ಮಿಕವೆಂದರೆ ಉತ್ತಮಪುರುಷ (856 00802) ಸ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. 
ಈ ಮೂರುವಿಧೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸರೋಕ್ಷಕೃತ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂಬ ಎರಡುವಿಧೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು, 
ಆ ಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರನಿರುವವು ಎಂದು. 
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ಈಕ್ರಮದಂತೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಸ್ಮಮರುಷಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ದೈನತಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರೋ 
ಕ್ಲಕೃತನೆಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಅರ್ಥವಣಡಿರುವರು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ್ಯ ಜುಕ್ಸಿನ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 


ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ದನಿತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ನಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರದ್ಗಃ | ಆದಿತ್ಯನೇವಾಸ್ಮ್ಮೈ- 
ಯುನಕ್ತಿ! ಅರುಷಮಿತ್ಯಾಹ| ಆಗ್ನಿರ್ವಾ ಅರುಷಃ | ಅಗ್ನಿಮೇನಾಸ್ಕ್ಯೈ ಯುನಕ್ತಿ | 
ಚೆರಂತಮಿತ್ಯಾಹ | ವಾಯುರ್ವೈ ಚರನ್‌ | ವಾಯುಮೇವಾಸ್ಮ್ಮೈ ಯುನಕ್ತಿ | ಪರಿ. 
ತಸ್ಮುಷ ಇತ್ಯಾಹ | ಇಮೇ ನೈ ಲೋಕಾಃ ಪರಿ ತಸ್ಮುಷಃ | ಇಮಾನೇವಾಸ್ಮ್ಮೈ - 
ಲೋಕಾನ್‌ ಯುನಕ್ತಿ | ರೋಚಂತೇ ರೋಜಚಿನಾ ದಿನೀತ್ಯಾಹ | ನಶ್ಚತ್ರಾಣಿ ವೈ- 
ರೋಚಿನಾ ದಿನಿ | ನಕ್ಷತ್ರಾಣ್ಯೇನಾಸ್ಮೈ ರೋಚಯತಿ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೪) 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಬ್ರದ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ, ಅರುಸ ಆಗ್ನಿ ಚರಂತೆ ಎವಾಯ್ಕು ಸರಿ ಶೆಸ್ಥುಷಃ ಎಮೂರು. 
ಲೋಕಗಳು, ರೋಚನಾ =ನಕ್ಷತ್ರೆಗಳು ಎಂದು ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕಸಂಬಂಧವಾದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಮಾಣನೆಂದು ಒನ್ಸಬೇಕಾದರೂ ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಇತ: ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವಹಾಗಿಲ್ಲ. 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಬೇರೆವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೇವೆ-. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿ ಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೋಗಃ ಸಂಬಂಧಃ | ಯುಂಜಂತಿ ಸಂಬಂಧಯೆಂತಿ | ಕೇನ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಸ್ತುತಿ- 
ಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ನ | ಕೇ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಯಷ್ಟಾರತ್ಚ | ಬ್ರಧ್ಧಂ ಮಹ- 
ನ್ಲಾಮೈೈತೆತ್‌ | ಮುಹಾಂತನಿಂಪ್ರಂ | ಅರುಷಂ | ರುಶತಿರ್ದೀಸ್ತ್ಯರ್ಥೆಃ | ರುಶದ್ಧ- 
ತ್ಸಾರುಶತೀತಿ ಪ್ರದರ್ಶನಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ನಾ ರೋಚತೇರ್ನಾ ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣ ಆಜ್‌. 
ಪೂರ್ವಸ್ಯೇದಂ ರೂಸಂ | ಅಜಶ್ಚ ಹ್ರಸ್ವತ್ವೆಂ | ಅರುಶಂ ಆರೋಚಿಮಾನಂ ನಾ! 
ದೀಪ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಆರುಷತ್ಯಾಯತಶೀತಶಿ | ಗತಿಕರ್ಮಸು ಸಾಠಾದರುಷತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥ- 
ಸ್ಯಾರುಷಶಬ್ದೋ ಗಂತೃನಚನಃ | ಶತ್ರೊನ್‌ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ವಾ ಪ್ರೆಶಿಗಂತಾರಂ | 
ಚೆರಂತಂ ಪೆರಿ ಸರ್ವಶೋ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ | ಯತ್ರ ಯೆತ್ರೇಂಜ್ರೋ ಗಚ್ಛತಿ ತತ್ರ 
ತತ್ರೈನಂ ಸ್ತೋತಾಕೋ ಯಸ್ವಾರೆಶ್ಚ ಸ್ತುವಂತಿ ಜೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ, ಯುಂ- 
ಜಂತೀತಿ ಯುಜಿಃ ಶುಮ್ಲೋಸಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಸೋಸೆಸರ್ಗಾರ್ಥೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 
ಸ್ಪಾರ್ಥನಿಷ್ಟೌ ಸೊತಾರೋ ಯೆಷ್ಭ್ರಾರಕ್ಕೈನಂ ನಿಯುಂಜಶೇ। ಮಹಾಂತಂ ದೀಪ್ತಂ 
ಚೇಂದ್ರಂ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛೆಂತಂ, ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ಶತ್ರ ತತ್ರೈನಂ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಇವೆಮಿದಂ ಚೆ ನಃ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಂ ಯಾಚಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ರಥೋತ್ರೆ ಸಾನುರ್ಥ್ಯಾ- 
ತ್‌ ಯುಜ್ಯಮಾನಃ ನೇಂದ್ರಂ ಯುಂಜಂತಿ। ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಥಂ ಬ್ರಧ್ದಮರುಷಂ 
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ಚ ಸರ್ವತೊಃ ಗಚ್ಚಂತಂ | ಕೌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಸಾರಥೆಯೋ ಮಾತಲಿ- 
ಪ್ರಭೃತೆಯೆ8 ಅನ್ಯೇಸ್ಯ ರಥಂ ಯುಂಜಂತಿ ಸ ನಃ ಸ್ವಯೆಂ ಯುಕಕ್ತಿ ಬ್ರಧ್ಮಾ- 
ದಿಗುಏಃ ಯುಂಜಂತಿ ನ ಕಿಂಚಿದಿತಿ! ಏನಂ ಗುಖಕೀರ್ತನಾದಿಂದ್ರಸ್ಕೇಯಂ ಸ್ತುತಿಃ! 
ಕಂಚ ತಸ್ಮುಷಃ ರೋಚಂಶೇ ಕೋಚಿನಾ ದಿನಿ | ತೆಸ್ಲುಷ ಇತಿ ಷಸ್ಕೀನಿರ್ದೇಶಾತ್‌ 
ಪ್ರಭಾವೇನೇತಿ ನಾಕೃಕೇಷಃ | ಸ್ಥಿತೆಸ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ರಿಯಮಾಣೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವೇನ 
ರೋಚೆಂಶೇ ದೀಸ್ಯಂತೇ | ಕೋಚೆನಾ ದೀಪ್ತಿ ಸ್ಪಭಾವಕಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ವಿನಿ ದ್ಯುಲೋ- 
ಕೇ | ಕಥಂಪುನರಿಂದ್ರಪ್ರೆಭಾನೇನ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ದೀಸೈೆಂಶೇ | ಉಚ್ಯೆತೇ | ವಶ್ಶ್ಯಶೇ- 
« ಇಂದ್ರೋ ದೀರ್ಥಾಯ ಚೆಕ್ಷಸ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೆದ್ದಿನಿ '' ಇತಿ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವಶ್ಚ ಸುಷುನ್ನೋ ನಾಮ ರಶ್ಮಿಃ ತತ್ಸಂಬಂಧಾಚ್ಹಂಪ್ರಮಾ 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಚ ದೀಪ್ಯಂತೇ | ಅಥವಾ ಯುಜಿರುತ್ಸೊರ್ವಾರ್ಥೆ | ಅಂತರ್ಣೀತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಶ್ಚ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಉದ್ಯೋಜಯೆಂತ್ಯುತ್ಸಾಹಯಂತಿ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬ್ರಧ್ಮಮ- 
ರುಷಂ ಚೇಂದ್ರಂ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂಶಂ | ಉಚ್ಯೆಶೇ | ಚರಂತಂ ಹರಿ ತಸ್ಮುಷಃ |. 
ಪರಿಶಬ್ದೋ ಲಕ್ಷಣೇ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯಃ ತಸ್ತುಷ ಇತೈನೇನ ಚೆ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | 

ಶಸ್ಥಿವಃಶಬ್ದಃ ಸ್ಥಾವರವಚನಃ ಗಚ್ಛೆಂಶಂ ಸ್ಥಾವರಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಸ್ಥಾವರಗ್ರಹಣಂ 
ಚಾತ್ರ ಜಂಗಮಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥಂ | ಸೋಮಹಪಾನಾಯಾಸುರಯುದ್ರಲೋ- 
ಲುಪತೆಯಾ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕಂ ಕೈತ್ಸಂ (ಜನಂ, ಜಗತ್‌) ಪರಿಭ್ರಮಂತಮಿ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಕೇ ಉದ್ಯೋಜಯಂತಿ |! ಉಚ್ಯತೇ | ಕೋಚಂತೇ ರೋಚನಾ ದಿವಿ | 
ಏಕವಾಕ್ಯತಾಪ್ರೆಸಿದ್ದ 'ರ್ಥಂ ಯತ್ರ ಚ್ಛ ಬ್ಹಾವಧ್ಯಾಹಾರ್ಯೌ | ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೋ 
ರೋಚಿಂತೇ ರೋಚನಾ ದಿನಿ ತೇ ಆದಿತ್ಯರಕ್ಶಯೋ ಹಿ ಪ್ರಾವೃಡಾರಂಭೇ 


ರಸದಾತಾರಃ। ತೇ ರಸಾನರ್ಸಯೆಂತೆ ಉದ್ಯೋಜಯಂತೀಂದ್ರೆಂ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಣಿ | 
ಏತೆಸ್ಮಿಂಸ್ತೃರ್ಥೇ ರಶ್ಮಿನಿಷಯತ್ತಾತ್‌ ಕೋಚನೇತ್ಯೇ ತತ್‌ ಸದಮೂಸ್ಮಾಂಶ- 


ನ್ಯಾಯಂ ದೃಶ್ಯತೇ ನ ಸ್ವರಾಂತಮಂತೋ ನೈಷ ಪದಕಾರಾಭಿಪ್ರಾಯಃ | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟಾಾಸೇಕ್ತಂ ನಾ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಸೆಪುಂಸಕತ್ವೆಂ | ಅಧ್ವರ್ಯವಸ್ತ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯೆ- 
ದೇವತಾಮೃಚೆಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಕಥಂ! ಏತೇಷಾಂ ಹಿ ವಿನಿಯೋಜನೇ.ಸಿ- 
ಯುಕ್ತೆಶ್ಚಾಕ್ಟ್ಯೊನಯಾದಿತ್ಯರೂಪೇಣೋಚ್ಯಶೇ | ಕಥಮವಗಮೃಶೇ | ಶ್ರುತೇಃ | 
ಏನಂ ಹಿ ಶ್ರುತಿರ್ಭವತಿ--ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಸಮರುಷನಮಿತ್ಯಾಹ। ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ 
ಬ್ರಧ್ಷ8 1 ಅರುಷೊಟಮುಮೇವಾಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಂ ಯುನಕ್ತಿ | ಸುವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕೆಸೆ 
ಸಮಷ್ಪೈ್ಯೈ ಇತಿ |ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯದೇವತೇಯಮಿತಿ | ತನ್ನ | ತತ್ರಾಪಿ ವಿಸಿಯೋಗೆ- 
ವಶಾನ್ಸ್ರಿಯುಜ್ಯಮಾನೋಟಶ್ಟೋ ಬ್ರಮ್ಮೊಲರುಷಶ್ಚ್ಟೋಟಚ್ಯತೇ | ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರಂ ತು 
ಶ್ರುತಃ | ಅಸಿ ಚೆ. ಯೆದಿ ಶ್ರುತಿಜಲಾತ್‌ ತತ್ರಾದಿತ್ಕೋ ದೇವತಾ, ತಥಾ 
ನಾಮ ಇಹ ತ್ತೈಂದ್ರಪ್ರಕರಣೇ ಸಮಾನಾ ಬ್ರಧ್ನ್ನರುಷಯೋಕ್ಸೇಂದ್ರೇಂಪಿ- 
ಸಂಭವಾತ್‌ | ಪೆರಸ್ಯಾಂ ಚರ್ಚೈಸ್ಯ ಶಬ್ಬೇನಾನುವಾದಾತ್‌ | ಠೇನೇಹಾದಿಷ್ಟಸ್ಯ 
ಬ್ರಧ್ದಸ್ಕಾನ್ನಾದೀಶಾತ್‌ ತಸ್ಯಾಶ್ಚರ್ಟೊೋ ಹರಿಸಂಬಂಧಾದೈಂದ್ರತಾಯಾ ಅಸಂದಿಗೃ- 
ಶ್ವಾದೈಂದ್ರಶ್ನಮೇವಾಸ್ಯಾ ಹಚ ಇತಿ | 
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ಸುವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಜನರಿಗೂ ಸಂಬಂಧನ್ರ ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ. 
ನಿಸ್ಸಮರ್ನಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಥಿಗೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವ ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವ ಜನರಿಗೂ ಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಬ್ರಧ್ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಮಹತ್ತ್‌ 
ದೊಡ್ಡದು ಎಂದು ಮಹತ್‌, ಬ್ರಧ್ದೆ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪ ತ್ರೆ ಸದು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩-೫). 
ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಧ್ದೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜೋ ಭಾವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಬ್ರಜ್ಸ್ಮಮಿಂದ್ರೆಂ ಎಂದರೆ 
ದೊಡ್ಡವನಾದ, ಮಹಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅರುಷಂ ಎಂಬ ಶಬ ವೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಸಣವು, ರುಶತಿಧಾತುನಿಗೆ ದೀಪ್ತಿ ಕಾಂತಿ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅರುಸಂ ಎಂದರೆ ಪ ನ್ರ ಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ರುಶಪ್ಚಿತ್ಸಾ ರುಶತೀಶ್ರೇತ್ಯಾಗಾಜಾರೈಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸವನೂನ್ಯಸ್ಕಾಃ (ಖು.ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨) 
ಸೃವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಈ ಖಕ್ಕಿನಶ್ಗಿರುವ ರುಶತ” 


ಅನುವಾದವು ॥-_ಯೋಗನೆಂದರೆ ಸಂಬಂಧವು, ಆದುದರಿಂದ ಯುಂಜಂತಿ ಎಂಬ ಸ್ರೆಯಾಸದಕ್ಕೆ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನನ್ಲಿ ರುಕತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀಪ್ತಿ ಕಾಂತಿ ಎಂದು 
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೦೫0 ಸನುಸ್ತಪ್ರಬೀಶಕಗಳಿಗೂ ಹೋಗುವವನು. ಇಂದ್ರನು 


ph; pS ಫಾ RS ಮು [a ಬ ಯಿ 
ಸ್ನೋ ವಮೂಡುುನವನಗು ಹೋಗಿ ಆರಾಧನ ಸುವ ಶಂಸ ನ ವಿ. 
ps ಬ್‌ 


ಕಾಲಿ ಕಳೆ ಕೃ ಜಟ ಆವೆ ್ಗ ಇ ಮೆ ಜ್‌ | ಚ ಗಾ ಬಳ ಟ್ಟ ಟಟ wu! ವಿನಿ 
ಬ್ರನ್ಸಿ ಭವಿ ಕಂ ಓದಿರಿ ಅರಿ ಎಂದನ ನಿಸಿ ನಾಮಭ್ಯೆ ನನಾಬರೂೌ ಸಲೆ ತ) ನ೫ನರಿದಿಗಿ ಸೆ 


ಜ್ಯ nel ಡೆ 3 5 ಪೃ ಸೆ ನ ತು ) 
ಹೊ ಗ್‌” WN ತಳದ, ದಾ [el ER ಸಿ ಗಾ ಎಳ ತುತ ws ಚ 19, ೧ ಕ್ಯಾಸಿ ದರ ೃೃ PR ದ್‌ 
HN dy ಭಿ ಖಶಷಂಿ ರಿತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಗೆ 25 ll ಅಲಿ ಗಿ VIANA 

ಇಲ್‌ ಛೃ Ww » 


nl ದಗ ಬ್‌ಂದ ಎಸ 7 ದ 


No ಎಇ ಸ ಗ್‌ ೪ [x po Rec pO ದ? “ಈ ಗ? ಸಾ ಇಲ್ಲೆ ಕ ಆ, 16 ಧ್‌ ೫ ಇತ್‌ ತ್‌ ಶಿ ಟ್‌ wed wi | 

ಒಂದು ಭ್ರ ತಳ ಸಾ ಸ "ಥಿ NI Ne 1 ಬ ಗ 7 A ಗಿ 1 

RE AN EL TELA US ಬಡಿ LAID ಖಿ EMTS ಭಿ. ರ I ಬಿಟಿ. ಅಸಿ 
kal ಒಬಿ ಎಪಿ ಕ್ರಿ ಳೆ ೧ YY ನು ನೃ] 


ES UT ಎಂ ದ 
ಉವಪುಜರಿಂಎ ಮಾತಲಿಯ ವಣದ 


ಭಜ] ಇ ಡಿಗೆ ಸಪ ಒಕೆ ಹಣಿ pe 
PRON 


PNT ww 
VN wy A SI, 
mid pn ಇಗೆ. ದಾಸ್ಯ ಗ್ರ ದ ಗ ಲ ಗಣ ಇದು” ಳು ಇಂ asc ಸೆ ಸ de ಭತಿ od A a 
೮೦2 ಆಲಿ. ರಜ ಗಾಲ ರ (11 ಆಜ ಅರ್ಲಿ ಪ್ರಿಯ (ಟ್ಟು ಇಲಿ ಜಪ, ಓವರಿ ಬಿಂದಿ (.ಓದುಟಿಗಳನ ಕಲ) ಸರ ಸಡಿಸುವೆಮಿ 


ಇಸ್‌ ಸ 


~ po ೫ನ ನಿ ವಾ್‌ ಣ್‌ ಕೆ ಜಿ ಬ ಆ md ಜಸ 
ಜರು ಬೀಳಬಹುದು, ಆಟಯಿದರಿಂದ ಈ ವಿಷ ನುವಿಷರ್ಶನೆಗಳೆ ವೂ ಬಿ೦೭ 


(೭೬ 


ಕ md ey 4 ಘೌ ಸ್ವತ 
ಸ 2೩ ಕಟ ಲ್ಲ 


AY ಕ್‌ ಗ್ಯ 

hd ತ fy 

ಲು 0 ನೆ 
ಗೆ ಏಂ ನಾ "ಸಲ್ಲ ಬೇ ಹ ಕ ಗ್‌ ವಗ ಥೆ ಇೆ ಬ ಇಳೆ © wd 7) ನಿ Mt 
ಸ ಅಧ್ಯಾತಾ' ರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಳಕು. ಹಾಗಿ gl 22೬ ಸಿ ಅಗಿ ಯು 


hes 


೯ yb 
ತ್ರ 
3 
ಬ 
ಘು 
ಓಸಿ 
ಹ 
ಆ. 
pss 
ಸ 
ಫೆ 
QA 
ಲ 
ಹ 
₹೭೬ 
೮ 
{3 
£1 
ಡಾ 
ಲಾ 
೭.೬ 
CL 
ಬ 
೬ 
$4 
೧ 
ಲು 
ಖಿ 
ಫಲ 
ಬ 
₹4 
೯ 
ಓತಿ 
ಹಾ 
ಇ 
ಳು 
4/4 
4 
ಕರಿ 
ಆ 
೬ 


) 
ಮ + 
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ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಕಣಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು 
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ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನಂತೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು 


ಪ್ರೇರಿಸುವುವು ಎಂದು. ಎಂದರೆ ಸರ್ವಪ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ sii ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂನವಿಂನ ರೋಚಿನಾ- 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ದಿನಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ WR ಎಂದು ಅರವು. 
[pa ee 


ಅಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾನಧಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಗಳು ಹೇಗೆ ಪುಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಇಂಡೊ 
ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯದ್ದಿವಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೭-೩) ಮಂತ್ರವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಇಂದ್ರನ, 
ಸರ್ವಕಾಲನಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯ ೯ನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದನ ೨ 
ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥನು... ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭಾನವಾದ ಸುಷುನ್ನು ಎಂಬ ರಶ್ಮಿಸಂಬಂಧದಿಂದ ಚಂದ್ರ ಸ ನಕ್ಷತ್ರ 


ರಯ ಚೆಕ್ತಸ ಆ 


L 
೨೮ 
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ಗಳೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವು ಅಥವಾ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುಂಜಂತಿ ಎಂದತಿ ಉತ್ಪಾಹೆ 
ಗೊಳಸುವವು. ಹೇಗೆ? ಚರಂತೆಂ ಸರಿ ತೆಸ್ನುಷಃ ಚ ತಸ್ಸುಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ಥಾವರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವೆ 
ದಲ್ಲದೆ ಜಂಗಮವಸ್ತುಗಳ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂಸ್ರನು ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸುನನೆಂದರ್ಥನು. 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಹಿಸುವ ಅಧ್ಲೈರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಖುತ್ತಿಜರು ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಖಳೃನ್ನು ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕವೆಂದು ತಿಳಿಯುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯವು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು--ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಮಮರುಷಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಧ್ಗೆಃ 
ಅರುಷೋತ$ಮುಮೇವಾಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಂ ಯುನಕ್ತಿ ಸುವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಸ್ಸೆ ್ಳ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರದ್ಸ ವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಇದನ್ನು ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಯ ಹರವಾದ ಖುಕ್ಕೆಂದು ಹೇಳುವವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವುಂಭಾಗುವದು 
ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ ಬ್ರದ್ಜೆ ವೆಂದರೆ ಅಶ್ವವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು 
(ನಿ. ೨-೨೭). ಆದುದರಿಂದ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಧಮರುಷಂ ಚರಂತೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿಯೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದೂ ಆದ ಕುದುರೆಯನ್ನು (ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟುವರು ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳುವಾಗ ಈ 
ಅರ್ಥವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಮವಾಗಿಯೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಚಾ ಜಃ ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಹರೀ ಎಂಬ 
ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ Be i ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಇನ್ನು ವೆಂಕಟಮಾಧವರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿಶೇಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ--ಯೆಂಜಂತಿ ಬೃಧ್ನಂ | 
ಯುಂಜಂತಿ ಮಹಾಂತವಾರೋಜಚಿಮಾನಂ ದಿವಿ ಚರಂತೆಂ ತಸ್ಸಿನಾಂಸೋ ದೇನಾ ನಾ ಲೋಕಾ ವಾ 
ಕೋಚಂತೇ | ರೋಚಿನಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಇಂದ್ರತೇಜಸಾ ಸಂಧುಸ್ತಿತಾನೃಹತ್ಸೆ;ಪಿ ಪ್ರಸಾರಣಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ 
ದೃಷ್ಟಂ | ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಸ ಂದಸ್ವಾ ಮಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿರು 
ವರು. ತಸ್ಥಿನಾಂಸಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ BR ಎಂದೂ ರೋಚನಾ ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಗಲು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಆ ತೇಜಸ್ಸು (ಅಥನಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು, ಶಕ್ತಿಯು) ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಯೆುುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಮಮರುಷಂ ಎಂಬ ಪ್ರಸಕ್ಷನಾದ ಖುಕ್ಕು ಖಗ್ರೇದಸಯಿತೆಯುಲ್ಲಿರುವುದಲ್ಲಡೆ 
ಹಾವು, ಸಂ. ೧೪೬೮ ; ಅಥರ್ವ. ಸೆಂ. ೨೦-೨೬-೪ ; ೨೦-೪೭-೧೦; ೨೦-೬೯-೯, ವಾಜಸನೇಯ ಸಂ, (ಶು. 
ಯಜುರ್ವೇದ) ೨೩-೫; ತೈ.ಸೆಂ. (ಕೃಷ್ಣ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಸಂ.) ೭-೪-೨೦-೧; ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂ. ೩೧೬-೩; 
ಕೌಶೀತಕೆ ಆರಣ್ಯಕ ೪-೯ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೪ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ 
ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯೂ ಇರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಯಾನ ಜೀವತಾಪರವಾದುದು ಎಂಬುದು ವಿವಾದಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂತಹ 
ಡೇೇವತೆಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ದೃಢೆಸಟ್ಟಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದ್ದು: 


aT 
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ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧-೩ ಮತ್ತು ೧೦ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೂ ೪, ೬, ೮ ೯ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮರುದ್ದೇವತಾಸರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಮತ್ತು ೫ ಮತ್ತು ೭ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರ ಮತು. 
ಮರುತ್ತು ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇವೆಯೆಂದೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಅದರೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಂಗಿರಸರು ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ್ತಮ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 
ವಿಷಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಲಿ1060/0616 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬಹು 
ಭಾಗವು ಸೂರ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಕಾದಸ್ಟು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ 
ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯನಿದ್ದಿತು. 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುನುದಿಲ್ಲು 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರುವ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಡಾ! ಸೀತಾನಾಥ ಪ್ರಧಾನ” ಎಂಬುವರ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು... 


Tb is the twilight of the early dawn; the stars are still shining. The 
singers yoke the sun-horse and at the same time Indra’s two horses; Tt is the 
same sun who was born (at the time after the bursting open of the rock with 
the dawns. The patriarchs, Augirases have since regularised the suu-rise aud 
sun-set ; they who had then found out fhe concealed cows with tho help of 
Indra and 186 then invoked Indra may the sun now appear with Indra! 
Indra joins in the song of the host of the devout singers. Thence 00106 hither 
0 wanderer; or from the bright realm of heaven. For him do our euolosies 
combinedly strive. We pray to Indra; for reward from here or from heaven, 
from the earthy or from the aerial region. 


ಮಾಕ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಪಂಡಿತನು ಈ ಹುಸೆನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವನು 
Those who stand around him while he moves on, harness the briché 


red (steed); the lights in heaven shine forth. ಈ ಭಾಷಾಂಶರವು ಮೂಲನನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. 


ಇದರೆಂತೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥನನ್ನೂ ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನೂ ನಿವರಿಸುವೆವು- 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಿ ತಸ್ಕುಷಃ- ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜನರು | ಅರುಷಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (spirited) | 
ಚರಂತೆಂ- ನೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ | ಬ್ರಧ್ಸಂ-- ಕುದುರೆಯನ್ನು | ಯುಂಜಂತಿ-_(ರಥಕ್ಕೆ) ಹೂಡುವರು | 
(ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಕರೋಚನಾ-- ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಡಿನಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ |! ರೋಚಂತೆ 
ಎ. ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯನು ಈಗತಾನೆ ಉದಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ಕಿರುವವು. ಈ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜನರು ಸ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಪುಸ್ತಿಯುಕ್ತನಾದ ಮತ್ತು 
ಚಲಿಸಲು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು (ರಥಕ್ಕೆ) ಹೂಡುವರು, ಈಗ ತಾನೆ ಬೆಳಕು ಹರಿಯುತ್ತಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಇನ್ನೂ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುವು. 


ಇಲ್ಲಿ ರಥನೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಥವೋ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ರಥಪೋ ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರು 
ವದು. ಇಂದ್ರನ ರಥನಾದರೆ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೆಂದಿರಬೇಕು, ಸೂರ್ಯನ ರಥವಾದಕೆ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳಿರೆ 
ಬೀಕು. ಆದರೆ ಏಕೋ ಅಶ್ಟೋ ವಹತಿ ಸಪ್ಟೆನಾಮಾ (ಯ. ಸೂ, ೧-೧೬೪-೨) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಒಂದು ಕುದುಕೆಯೆಂದರೂ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಆದರೆ ಎರಡನೆಯ ಜುಸ್ಕೆ ನನ್ದಿ ಹರೀ ಎಂದು ಇಂದ್ರ ನ ಎರಡು 
ಅಶ್ವಗಳ ಹೆಸರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುತ್ತೆ.. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆ € ಸ್ರನಾಣ 
ವೆಂದು ನಂಬಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಇನ್ನು ೪, ೬ ೮ ಮತ್ತು ೯ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದತೆಮಾಡಿರುವ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಕೆಮಾಡೋಣ-- ನೀಳು ಜಿದಾರುಜತ್ಮು ಭಿರ್ಗುಹಾ ಚಿದಿಂದ್ರೆ ವಹ್ನಿಭಿಃ | ಅನಿಂಜಿ 
ಉಸ್ಪಿಯಾ ಅನು ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರು ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಗೋನುಗಳನ್ನು ಅಸ 
ಹರಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ದುರ್ಗಮವಾದ ಗುಹೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟದ್ದರು. ಅದೆನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದುರ್ಗ 
ವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದನರ (ಮರುತ್ತುಗಳ ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಸರ) ಸಹಾಯದಿಂದ ಹುಡುಕಿ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದವರೆಂದರೆ ಸಾಯಣ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ, ವೆಂಕಟಿಮಾಧನ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮರುದ್ಧಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ Mas Muller, ೩1೩0801361] 
ಮುಂತಾದ ಪಾಶ್ಚಾತೃ ಆಧುದಿಕ ಪಂಡಿತರು. -ಅರುಜತ್ನು ಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂಗಿಶಸೆರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುಸೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ಪಾಯಸಡುವರು. ಏಕಂದರೆ 


ನೀಳು ಚಿದ್ದೃಳ್ಲಾ ಪಿತರೋ ನ ಉಕ್ಸೈರದ್ರಿಂ ರುಜನ್ನಂಗಿರಸೋ ರವೇಣ | 
ಚಿಕ್ರುರ್ದಿನೋ ಬೃಹತೋ ಗಾತುಮಸ್ಮೇ ಅಪಃ ಸ್ಪರ್ನಿನಿದುಃ ಕೇತುಮುಸ್ರಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೧-೨) 


ಬಿಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕೆಲನು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಣಿಯೆಂಬ ದೈತ್ಯನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅಂಗಿರಸರು 
ಇಂದ್ರಃ NE ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ರಸಕ್ಷನಾನ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಅಂಗಿರಸ 
ರನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುನೆರೆ. ಇದಲ್ಲಬಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮರುತ್ಸಂ 
ು 
ಬಂಧವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಂಗಿರಸ ನರವಾಗಿ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದೆಂದು (1161101 
ಳಿ 
ಎಂಬ ಜರ್ನುನ್‌ಪಂಡಿತನ ಅಭಿನುತನುು ಅಂಶೂ ಈ ನಿಷಯವೂ ವಿವಾದಾಕೃದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳ 


ಬೇಕಾಗಿದೆ. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಯಾ 
ಕ್‌ 


ಕ್ರಿ 

ಯು ಳು ದ್ರ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌ ಪ ರ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಡನ 
ವಸ್ತಿ ಟ್ಟ ನರೆ ಇದುರುಧಾದಿ ಧಾತುವಾದ್ಧರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅಪ್ರವಾದನಾಗಿ ರುಧಾದಿಭ್ರೈಃಶ್ನ ಮ್‌ (ಸಾ. ಸ, 
Rp ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಶಮ ಮಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಮಿದಚೋಂತ್ಯ್ಯತ್ಸರೂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಮಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ವಕವಾದ ಆಗನುವು ಕಡೆಯ ಅಜ್ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯು ನಿನ ಮುಂಬೆ ನ ಬರುವುದು, ಯುನಜ್‌*ರಿ. ರೋಂತೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆನ್ತಾದೇಶ. ಶ್ಲಸೋರಲೊ ಸಪ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೪.೧೧೧) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಹತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಸ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋನ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಯುನರ್ಜ್‌-ಆ ನಿ. ಈಗ ನಶ್ಶಾ ಫಪೆದಾಂತಸ್ಯರುಲಿ (ಪೂ. ಸೂ, ೮-೩-೨೪) ರುಲ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಪದಾಂತವಲ್ಲದ ನಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ಆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬದುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರವೂ ಅನುಸ್ಟಾ. 
ರಸ್ಕಯಯಿಪರಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಯಯ" ವರ್ಣ ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುಸ್ತಾ ರಕ್ಕೆ ಪರಸವರ್ಣ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣವೂ ಆ ಯುಣ್ಣಿನ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸನಪೆದಾಂತೆದ್ದಿರ್ವಚಿನೆ 
ವರೇಯಲೋಪೆ ಸ್ವರಸೆನರ್ಣಾನುಸ್ವಾರದೀಥು ಜಶ್ರರ್ವಿಧಿಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 


ಕ್ಕೆ 
ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು Ps ದ್ಬಾನ ನಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧನಿರುವುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸನರ್ಣ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಶ್ಚಸೋರಲ್ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ Byes. ಅಚಃ ಪೆರಸ್ಥಿಸ್ಫೂರ್ವನಿಧಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಸ ಸ್ಥ ನಿಭೂತವಾದ ಸ್ವರಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಪರನಿನಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಆಚ್‌ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ರ ಆದೇಶವು 


ರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭ್ರಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ರರಿಂದ 


ಸ್ಟ್‌ 
“3 
೩ 


ಷ್ಟ ಸ್ಸೈವಾದುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 


2 
21 _ 


is ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುವುಕು. ಎಂಬುದೆ 
ರಸನರ್ಣಗಳು ನಿರ್ವಿಘ್ನ ವಾಗಿ ಬರುಪುವು. 
ಇ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ. 


rel 36 pi [oN 
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ತು ಫ್‌ 


ಯು ನ್ತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ಲಿ ಎಂಬುದು ಅದಮ್ಯುದಾ 


(aL 
ಣ್ಣು € 8 
2] 


ಬ್ರದ್ಮ್ಮಂ-_ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಅರುಷಂ-- ಉನರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾಃ ಎಂಬ ರುಸಧಾತುನು ಇಗುಸಧವಾದ್ದರಿಂದ ಇಗುಸೆಧ- 
ಜ್ಞಾಪ್ರೀಳಿರಃಕ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೧೩೫) ಉನಾಂತ್ಯವರ್ಣವು ಇ, ಉ, ಖಯ, ಗ, ಆಗಿಸುವ ಧಾತುಗಳ 
ಮತ್ತು ಜ್ಞಾ ಪ್ರೀ ಕ್ಕ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಕೋಃ ನ ನ್ರೀತಿರುಷಾಕ ಹಿಂಸಕರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನ ಸಕ್ರಿ ರುಷಾಃ ಯಸ್ಕಾಸ್‌ 
ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬.9.೧೭. -೨) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದನ್ರ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಯ ಅರುಷಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅನು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನ್ಟಟ್ಟ ರೆ ಅಮಿ- 
ಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೦೭) ಅ ಇ ಉ ಖು ಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಿನ ಅ ಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸರೆ 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಫ ಶೂರ್ನರೂಸ ಬಂದರೆ ಅರುಷಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅನ್ಮಿನ 
ds ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಏಕಾದೇಶವು ಏಕಾದೇಶ- 
ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ಮಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨೫) ಉದಾತ್ತದೊಂದಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕ ಬರುವ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
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ಚೆರನ್ತಂ--ಶನ್‌ ವಿಕರಣವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇಸ್ಟಿ ಡೆ- 
ಮಸೆದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಇತಾ ದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ನಧಿತುಕ ಸ್ವ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಚೆರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾ ೬! ಸರ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ತೆಸ್ನುಷಃ- ಸ್ಟ್ರಾ (ಸ್ಕಾಗತಿನಿವೃತ್ತೌ) ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ಲಿಟ ಿನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಕೈಸುತ್ಹ (ಪಾ. ಸೂ. 
`೩.-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಿಟ್ಟಿಗೆ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ವಸ್‌ ಎಂಬುದು ನಿನು. ಲಿಟ್ಟ- 
ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಆಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವೆ ಶರ್‌ ವರ್ಣದ ಮುಂದಿರುವ ಖಯ ವರ್ಣವು ಉಳಿಯುವುದು (ಮಿಕ್ಕ 
ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರೋಸ. ಹ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹ್ರಸ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸೇಚರ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಚರ್ತ್ರೆ ಬಂದಕೆ ತಸ್ಥಾ*ವಸ್‌ ಇದರ ಮುಂಡೆ ಶರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ನಂತರ ನಸೋಸ್ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಭ ಸಂಜ್ಯಕ 
ವಾದ ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ವಕಾ ಕ್ರೈ ಉಕಾರ) 
ವೂ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸಣ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸವೂ ಬರುನುದು. ಯದ್ಯಪಿ 
ವಸ್ಟೇಕಾ ಚಜಾದ್ದ ಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದನಂತರ ವಕಾಚ್ಛನಾನ ಧಾತು, ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತು 
ಘ ಸ್ಲ್‌ ಧಾತು 11 ಮುಂದಿರುವ ವಸು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಕು ಬಳಕೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ವಸು ಪ ಫಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಖತವಾದ ಇಟ್‌ ಅಗಮವು ಅಂತರೆಂಗವಾದ್ದೆರಿಂದ 
ಮೊದಲೇ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ತದಾಶ್ರಯೆಂ ಚೆ ಕೌರ್ಯಂ ಬಲವತ್‌ (ಪಾ.ಮ.೬-೧-೧೭-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪ್ರೆಯೋಜಕಕಾರ್ಯಗಳೂ ನಂತರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಪೂರ್ವರೂಪೆವೂ 
ಬರುವುದು. ಅದೇಶ ಪ್ರ ತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವವೂ, ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳೂ ಬರುವುವು. ತಸ್ವುಷಃ 
ಎಂದು ಆಗುವುದು. ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ' | 
ರೋಚನ್ತೇ-ತಜ್ಜ್‌-ಲನಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಧಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ರೋಚನಾ-- ಅನುದಾತ್ತೇತ್ವಶ್ವ ಹಲಾದೇಃ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಅನುದಾತ್ರೇತ್ಯವೂ ಅಕರ್ಮ 
ಕವೂ ಹಲಾದಿಯೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಚ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ 
ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜೆತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩} 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ದಿವಿ ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದೃಪ್ಟ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ರೈ8 (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಯು 


ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು | ೧॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಜ್ರ 


ಯುಂಜಂತ್ಯಸ್ತ್ಯ ಕಾಮ್ನಾ ಹರೀ ವಿಪಕ್ಷಸಾ ರಥೆ 


ಸೋಡಾ ಧೃುಸ್ಟೂ ನ್ಹವಾ ಹಸಾ | ೨ | 
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ಪದಪಾಠೆಿ 


| | 
ಯುಂಜಂತಿ | ಅಸ್ಯ | ಕಾನ್ಯಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ವಿ5 ಪಕ್ಷಸಾ ರಥೇ 


| 
ಕೋಣಾ ಧೃಷ್ಟೂ ಇಕಿ | ನೃ ನಾಹಸಾ ॥೨॥ 


ಅಸ್ಯ ಬ್ರದ್ಧಾದಿಶಬ್ದಪ್ಪೆತಿಸಾದೈಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಿಮೂರ್ತಿಭಿಸ್ತತ್ರೆ ತತ್ರಾವಸ್ಥಿತೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ ; ರಥೇ 
ಹರೀ ಏಶನ್ನಾಮಾನೌ ದ್ವಾನಶ್ಶಾ ಸಾರಥಯೋ ಯುಂಜಂತಿ | ಆ ಲ್‌ 
ನಾನುತ್ವಂ ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರೋಹಿತೊಒಗ್ಗೇಃ | ಸೈ. ೧-೧೫ | ಇತಿ ಪಠಿತತ್ತಾತ್‌ | ಕೀದೃಶೌ ಹರೀ | 
os. ಕಾಮಯಿತೆನ್ಯಾ ನಿಸಕ್ಸಸಾ | ವಿನಿಭೇ ಪಕ್ತಸೀ ರಥಸ್ಕ ಪಾರ್ಕ್‌ ಯಯೋರಶ್ವಯೋಸyಾ 
| ರಥಸ್ಯ ದ್ವಯೋಃ ಪಾರ್ಶ್ವಯೋರ್ಯೋಜಿತಾನಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಶೋಣಾ ರಕ್ತವರ್ಣಾ ಧೃಷ್ಟೂ 


ಚ 
ಸೆ 
tL 
J ಸ 


ಸ್ರಗಲ್ಸ್‌ ನೃನಾಹಸಾ ನ್ವಣಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಮಿಂದ್ರೆತತ್ಸಾರಥಿಪ್ರೆಮುಖಾಣಾಂ ಪನೋಡಢಾರೆ” | ಆಸ್ಲೊ 
ಬ್ರಥ್ಗಮಿತ್ಯೊ ಕ್ರೆಸ್ಯ ಪರಾಮರ್ಶಾದಿದಮೋತನ್ವಾದೇಸೇತಶನುದಾತ್ತೆಸ್ತೈ ಕೀಯಾದೌ | ಪಾ. ೨-೪-೩೨ | 
ಇತ್ಯಶ್‌ | ಶಿತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಪಾ ೧-೧-೫೫ | ಸರ್ನಾದೇಶೋಳನುದಾತ್ರಃ | ವಿಭಕ್ತಿರಸುದಾತ್ತೈೈನೇತಿ ಸರ್ಮಾ- 


ಸುಬಾತ್ತತ್ವೆಂ | yp | ಸಮು ಕಾಂತೌ | ಕಮೇರ್ಣಿಬ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೩೦ | ಸಾನುಯತೇರಚೋ 
| 


ಧಿ 


ಉ. ೪-೧೧೮ | ಇನ್‌ | ನಿಣ್ಣವಾದ್ಯು ದಾತ್ರ್ಯಃ | ವಿಸಶ್ಸಸಾ | ಸೆಚಿನಚಿಭ್ಯಾಂ ಸುಟ್‌ ಚೆ | ಉ. ೪.೨೧೯1 
ಇತಿ ಪಚೇರಸುನ್‌ ಸುಡಾಗಮಶ್ಚ | ನಿಭಿಕ್ನೇ € ಸೆಕ್ತಸೀ ಹಾರ್ಶ್ಮ್‌ ಯಯೋಸ್ತಾ | ದಓಿಶಬ್ಬೋ ನಿಸಾಶ- 
ತ್ವಾದುದಾತ್ರಃ ಪೂರ್ವಕ ಸಸರ ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ದ್ವಿವಚನಸ್ಕ ಡಾದೇಶಃ | ರಥೇ | 
ರಮಂಶೇಂಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ರಥಃ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಹನಿಕುಸಿನೀರನಿ) ಕಾಶಿಭ್ಯೆ: ; ಕ್ಸ ನ್‌!ಉ.೨೨| ಇತಿ 
ಸ್ಸನ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೊ CR | ಪಾ. ೬-೪-೩೭ | ಮಕಾರಲೋಪೆ: | ನಿತ್ಪ್ಯರೇಣಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ಶೋಣಾ | ಶೋಟ್ಕ ವರ್ಣ ಗತ್ಯೋಃ | EE ಭಜ । ಘ್‌ | ಇಇತ್ತ್ವಾದಾ- 
ದ್ಯು ದಾತ್ತಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿಶಿ ಡಾದೇಶಃ | ಧೃಷ್ಟಾ | ಉದ್ಭನಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ | ಶ್ರಸಿಗೃಧಿದ್ಯ ಹಿಕ್ಸಿಪೇಃ 
ಕಃ | ಸಾ. ೩-೨-೧೪೦ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಡ್ಲುಣಾಭಾನಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ನೃನಾಹಸಾ | ಕ್ವೈಸ್ತಹತ ಇತಿ 
ವಹೇರ್ವಹಿಹಾಥಾ ಲ್‌ ಭೈಶ್ಸಂಣೆಸಿ | ಉ. ೪-೨೨೦ | ಇತೈಸುನ್‌ | ಜಿಡಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ವ್ರದ್ವಿಃ | ನಿಶ್ಲಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಕೃಷುತ್ತರಸವಪ್ರಕ್ಳತಿಸ್ಟರಶ್ಸೇನ ಸ ಏನ ಶಿಸ್ಯಶೇ ॥ 


ದಾತ್ರಶ್ವಂ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ & ್ವವಚನಸ್ಯ ಡಾದೇಶಃ | ಹೆರತೋ ರಥನಿತಿ ಹರೀ! ಹೃಪಿಸೀತ್ಯಾದಿನಾ! 


ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಲ, 


(ಸಾರಥಿನೊದಲಾದವರು) ಅಸ್ಯ. (ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅದಿಶ್ಯಾದಿಶಬ್ದಸ್ರ ತಿಪಾದಿಕನಾದ) ಇಂದ್ರನ | 


ರಥೇ-ರಥದಲ್ಲಿ (ರಥಕ್ಕೆ) | ಕಾಮ್ಯಾ-(ಇಂದ್ರಸಿಗೆ) ಶಿಸ್ಕವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರೀಕಿಪಾತ್ರನಾದ |! ಶೋಣಾ-- 
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ರಕ್ತನರ್ಣವಾಗಿರುವ | ಧೃಷ್ಣೂ -- ಉತ್ಸಾಹೆಯುಕ್ತವಾದ | ನೃವಾಹಸಾ-- ( ಮನುಷ್ಯರೂಸದಿಂದಿರುವ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸಾರಥಿಯನ್ನು) ವಹಿಸುವ | ವಿಪೆಕ್ಷಸಾ--ರಥದ ಎಡಬಲಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿತವಾದ | 
ಹರೀ__ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ಯುಂಜಂತಿ - ಹೂಡೆವರು (ಕಟ್ಟುವರು) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಾರಥಿ ಮೊದಲಾದವರು ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಅನನ ಪ್ರೀಕಿಪಾತ್ರವಾದ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಎಡಬಲ 
ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಹೂಡುವರು, ಆ ಕುದುರೆಗಳು ಕೆಂಪುವರ್ಣದ್ದಾಗಿಯೂ ಉತ್ಸಾಹಭರಿತ 
ವಾಗಿಯೂ, ಮನುಷ್ಯರನ್ನು (ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರ, ಸಾರಥಿ ಮೊದಲಾ ದವರನ್ನು, ಹೊರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಾಮರ್ಥ ವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವವು. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ 
ಕಟು ವರು. 


English Translation. 


They are harnessing to his (Indra’s) chariot, one on each side, his 
favourite pair of bay coloured horses, high-spirited and able to carry their 
brave lord. 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯುಂಜಂತಶಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಾ ಎಂಬ ಪಾದವು ಅಪಸ್ತ್ರಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ೨೦-೧೬-೨; ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ ೯-೨-೩ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠತವಾಗಿದೆ. ತೈತಿ ತ್ರಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩-೯-೪ ರಲ್ಲಿ ಈ ಹಕ್ಕಿನ ನಿವರಣೆ 


ಇದೆ. ಅಲಿ-ನೋಣಾ ಧೃಷ್ಣೂ ನೃ ವಾಹಸೇತ್ಯಾ ಚ | ಅಹೋ ರಾತ್ರೇ ವೈ ನೃ ವಾಹಸಾ | ಎಂದರೆ ನೃ ವಾಹಸಾ 


ಲಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ 1೩1 ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾ ಹೆಚ್ಚು ತು ಇಲ್ಲ. 
ಕಾಮ್ಯಾ-- ಇಷ್ಟವಾದ, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ, favourite 
ಹರೀ--ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ವಿಪೆಸ್ಷಸಾ- ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು ಎಂದರೆ ಎಡಬಲಪಾರ್ಶ್ವಗಳು. 
ರಥೇ--ರಮಂತೇಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಥಃ | ರಮುಕ್ರೀಡಾಯಾಂ-ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಹರಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಶೋಣಾ- ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ crimson, bright: bay or chestnut 

ಧೃಷ್ಣೂ- ಉತ್ಸಾಹೆಭರಿತವಾದ, 11617, high-spirited. 

ನ  ನಾಹಸಾ- ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಹೊರುವ ಅಥನಾ ಎಳೆಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 

ಕಾಮ್ಯಾ, ಹರೀ, ವಿಪಕ್ಷಸಾ, ಶೋಣಾ, ಧೃಷ್ಟಾ, ನೃನಾಹಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳು ಹರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು. 
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ಜ್‌ pee 
ವ್ಯಾಕ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸ್ಯ--ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರದ್ಸ್ಸ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರಾಮರ್ಶನಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ನ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಇದಂ ಶಬ್ದವು ಅನ್ವಾ ದೇಶನಿಷಯದಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನೋತನ್ವಾದೇಶೇತಶನುದಾತ್ತೆಸ್ಪೈ ತೀಯಾದ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು. 
ದಾತ್ಮವಾದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಅಶ್‌ ಸುತ ತಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಕಿತ್ಸರ್ನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೫೫) ಅನೇಕ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಆದೇಶ ಅಥವಾ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಆದೇಶ ಇವು ಎಲ್ಲದರ (ಸ್ಥಾ ನಷಸ್ಕ್ಯಂತ 
ನದಬೋಧ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ) ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಶ್‌ 
ಬರುವುದು. ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಅನುದಾತ್ರವೇ ಅದ್ದರಿಂದ ಅಸ್ಕ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. | 

ಕಾಮ್ಯಾ-- ಕಮು ಕಾಂಶೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಮೇರ್ಣಿಜ್‌ (ಸಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೦) ಕಮ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣಿಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅತೆ ಉ. 
ಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನೃದ್ದಿ ಕಾನಿ. ಇದು ಸನಾದ್ರೃಂತಾಧಾತೆವಃ 
(ಪಾ, ಸೂ, ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಆಚೋಯತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೭) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಕಾಮ್ಯ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಶಿಶ್ಸರಿತಂ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ. 
ಯಶೋ ನಾವಃ ie ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ 

ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿನಚನ ಓ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ 

ಹರತಃ& ರಥಂ ಎಂದು ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನುಮಾಡಿದರೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನದಕ್ಲಿ ಹೆರೀ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಹೃ ಹಿ ಹಿ(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ನಿಪನ್ಷಸಾ WANE (ಪಾ: ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಡುಸಚೆಷ್‌ ಪಾಕೇ-ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ 
ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಟ್‌ ಆಗಮವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಚ್‌ಧಾತುನಿನ ಮುಂದ ಆಸುನ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಟ್‌ ಆಗಮವೂ ಬರುವುದು. ಪಚ್‌ -ಸಸ್‌ ಚೋಃಕುಃ( ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ರೆ ಕಕಾರ ಆದೇಶಪ್ರತೈಯಯೋ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪಕ್ಷಸ್‌ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ A ವಿಭಿನ್ನೇ ಪಕ್ಷಸೀ ಪಾ ಾರ್ಶ್ಸ್ವಾ ಯಯೋಸ್ತಾ (ರಥದ ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾದ 

ಎರಡು ನಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟರತಕ್ಕವು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾನಾಗ ವಿಸಕ್ಷಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿ ಎಂಬುದು ನಿಶಾತ 
ಮಾದ್ಮರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಬಹುನವ್ರೀಹೌಸ್ರತ್ಯಾಪೂರ್ವಸೆವಂ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸಕ್ಷಸ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸ ಓರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಇದರಮುಂದೆ ಬರುವ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿ ವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಮ ಡಾ ಆದೇಶ 

ರಥೇ ರಮನ್ತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ರಥಃ, ರಮುಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಹನಿಕುಹಿ ನೀ 
ರಮಿಕಾಶಿದ್ದೆ ಕನ್‌, (ಉ.ಸೂ. ೨-೧೫೯) ರ್ಕ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ ಕಿತ್ತಾದ ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನು. 
ದಾತ್ರೋಪದೇಶ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ, ಫಿತ್ಸೃರ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದ್ದು 
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ಶೋಣಾ--ಕುದುರೆಗಳು ಗಮನಕ್ಕೆ ಕರಣವಾಗಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಶೋಣ್ಯ ವರ್ಣಗತ್ಯೋಃ 
ಶೋಣ್ಯಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫಳ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇಗೌತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ, 

ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಡಾ ದೀಶ. 


. ುನ್ನೂ ಇಂಧೃ ಷಾಪ್ರಾಗಳ್ಳ್ಯೇ. ತ್ರಿಸಿಗೃಧಿಧೃಸಿಃ ಕ್ರಿಸೇಃಕ್ನ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಥೃಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ನೃವಾಹಸಾ-- ನ್ಹನ್‌-ವಹತಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ವಹಿಹಾಧಾಇಗ್‌ಭ್ಯಶ್ಚಂದೆಸಿ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೬೦) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಣಿತ್ತಾಗುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂನೆ ಅರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಗೆ ಡಾದೇಶ. 


ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪೆದಾತ್ವೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆ 
ಹದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ, ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು ೨.1 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ 
| | 
ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ಣನ್ನ ಕೇತವೇ; ಸೇಶೋ ಮರ್ಯಾ ಅಸೇಶಸೇ 


ಸಮುಷದ್ಧಿರಜಾಯಥಾ ೩1 


| ಪದಪಾಠಃ 
ಕೇತುಂ | ಕೃಣ್ವನ್‌ | ಅಕೇತವೇ | ಹೇಶಃ ಮರ್ಯಾಃ | ಅಹೇಶಸೇ. | 


ಸಂ! ಉಪಷತ್‌ ೯ಭಿಃ |! ಅಜಾಯಥಾಃ ॥ 


ಸಾಯಣಬಾಷ್ನಂ 


ಹೇ ಮರ್ಯೌ ಮನುಷ್ಯಾ ಇದೆಮಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಸಶ್ಯತೇಶ್ಯಧ್ಯಾ ಹಾರೆ ಕಿಮಾಶ್ಚರ್ಯಮಿತಿ 

ತದುಚ್ಕತೇ | ಆದಿತ್ಯರೂಪೊಒಯಮಿಂಪ್ರ ಉಷದ್ಭಿರ್ವಾಹಕೈಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರತಿದಿನಮುಸಃಕಾಲೈರ್ವಾ 

ಸೆಂಭೂಯಾಜಾಯಥಾಃ | ಉದಪವ್ಯತ | ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೈವಾಸ್ತಮಯೇ ಮರಣಮುಸಚರ್ಯ | 

ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚೆನಂ ಕೈತ್ತಾ ಸಂಬೋಧನಂ ಕ್ರಿಯತೇ । ಹೇ ಮರ್ಯ ಪ್ರೆತಿದಿನಂ ತ್ವಮಜಾ- 

ಯಥಾ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಳೇಶನೇ ರಾತ್ರೌ ನಿದ್ರಾಭಿಭೊತತ್ವೇನ ಪ್ರಜ್ಞಾನರಹಿತಾಯ 
ಟ್ರ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨. ಸೂ. ೬. 


ಪ್ರಾಣಿನೇ ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಸ್ರಾತಃ ಸ್ರೆಜ್ಞಾನಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಪೇಶಸೇ ರಾತ್ರಾನಂಧಕಾರಾವೃತೆ- 
ಶೇನಾನಭಿವ್ಯಕ್ತತ್ತ್ವ್ವಾದ್ರೊಸೆರಹಿತಾಯೆ ಪೆದಾರ್ಥಾಯೆ ಪ್ರಾಶರಂಧಕಾರನಿವಾರಣೇನ ಹೇಶೋ ರೂಪೆ. 
ಮಭಿವ್ಯಜ್ಯಮಾನಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಹನಾನು ಸಿಂಶತೇಃ | ನಿ. ೮-೧೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಥೆಃ | 
ಅಕೇತನೇ5ಸೇಶಸ ಇತಿ ಚಿತುರ್ಥೌ ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ದ್ರೆಷ್ಟನ್ಯೌ | ಕೇತುಂ ಸ್ರುತಿಸದಿಕೆಸ್ಟರಃ ಕೈಜ್ಮನ್‌ 
ಸೈನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋಕ್ಚ್ಸ | ಲಜಃ ಶತ್ರಾದೇಶಃ | ಇದಿತೋ ನುನ್‌ ಧಾಶೋಃ | ಷಾ. ೭-೧-೫೮ | ಇತಿ 
ನುಮಾಗಮಃ | ಕರ್ತರಿ ಶನಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಧಿಸ್ವಿಕೃಣ್ಟೋೋರಚೆ | ಹಾ. ೩-೧-೮೦ | ಇತ್ಯುಪೈತ್ಯಯಃ | 
ಶತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ವಕಾರಸ್ಯ ಚಾಕಾರಃ | ಅತೋ ಲೋಪೆಃ | ಪಾ. ೬.೪-೪೮ | ಇತ್ಯೆ ಕಾರಲೋಪಃ | 
ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ವಾತ್ಸೂರ್ವಸ್ಯ ಲಘೂಸೆಧಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ಹಾ. ೭-೪-೮೬ | ಅಕಾರಸ್ಯ ಪ್ರತೃಯ- 
ಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಅಕೇತೆನೇ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ | ಹಾ. ೬-೨-೧೭೨ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರ- 
ಪದಾಂತೋಡದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಪೇಶಃ ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ | ಫಿ. ೨-೩ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಮರ್ಯಾಃ। 
ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕೈೇತ್ಯಾದೌ | ಪಾ. ೩-೧.೧೨೩ | ಮ್ರಿಯಶೇರ್ನಿಸಾತಃ | ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತೆಃ | 
ಪಾ. ೮-೧-೧೯ | ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸೂರ್ವಸ್ಯ ನ ಪರಾಂಗವದ್ಧಾವಃ | ಅಸೇಶಸೇ | ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯು- 
ತ್ರರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸಂ | ನಿಸಾತ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಉಷದ್ಭಿಃ | ಉಷ ಸ್ತುಷ ದಾಹೇ! 
ಜ್ವಲದ್ಭಿಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ | ಲಟಃ ಶತ್ರಾದೇಶೇ ಶಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಶ8 | ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿ ತ್‌ | 
ಹಾ. ೧-೨-೪ | ಇತಿ ಶಸ್ಯೆ ಜತ್ಕ್ರಾಲಘೂಪಧಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತೆತ್ಮಂ 
ಉಪರಿ ಶತರದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ಮೇನೋದಾತ್ರೆಃ | ಅಜಾ- 
"ಯಥಾಃ | ಅಜಾಯೆತೇತ್ಯರ್ಥೇ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯೇ ನಿಘಾತೆಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ) ಮರ್ಯಾಃ.-ಎಲೈ ಮನುಸ್ಯರೇ (ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ) | ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದೆ 
(ಇಂದ್ರನು) ಉಷದ್ಧಿ8- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಕೇತನೇರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞಿ 
ಯಿಲ್ಲದವರಿಗೆ | ಕೇತುಂ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಾಗ) ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ | ಅಪೇಶಸೇ- (ರಾತ್ರೆ ಕಾಲ 


ದಲ್ಲಿ) ಕತ್ತಲೆಬಿಕೆಯಿಂದ ಯಾವ ಆಅಕಾರರೂಸಗಳ್ನೂ ನೋಡಲು ಅಸಮರ್ಥರಾದನರಿಗೆ ಬೆಳಗಾದಮೇಲೆ | 


ಪೇಶ8-(ವಸ್ತುಗಳ) ಆಯಾ ರೂಪಗಳನ್ನು (ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) | ಕೃಣ್ಣನ್‌-ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಸಂ ಅಜಾಯೆಥಾಃ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವನು || 


[) 


ಅಧವಾ 
ಮರ್ಯಾಃ.-ಎಲೈ ಮನುಷ್ಯನೇ (ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನಾರ್ಥ) | (ತ್ವಂ-ನೀನು) | ಉಷದ್ಭಿಃ 
ಸಮಜಾಯಥಾ&-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಾವಶದಿಂದ ಮೃತನಂತೆ ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತೆ 
೯ 
ನಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೇತನಯುಕ್ತನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುನೆ ಎಂದರೆ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೀನು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಸ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಲ್ಲೂ 
ುಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವೆ. ನೀನು ಅಸ್ತ ಮಾನನಾದಾಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರಾಭಿಭೂತರಾಗುವುದ; 


ಅ ೧. ಅ.೧. ವ. ೧೧.1] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 219 


ರಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲದವರಾಗಿರುವರು ಮತ್ತು ಕತ್ತಲೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳ ಆಕಾರವನ್ನೂ ಸಹೆ 
ಮೋಡಲಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವರು, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಉದಯಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತನಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುವರು. 
ಆದುದರಿಂದ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಮೈಮರೆತಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮಕ್ತೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳ 
ಆಸಾರಾದಿಗಳನ್ನು ತಟ್ಟು. ಶಕಿ ಕ್ಲಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನೀನೇ ಕೊಡುತ್ತ ರುವೆ. 


English Translation 


(0) mortals, (look at this wouder). Indra (in the form of Aditya) rises 


every day at dawn giving sense to the sensless (while in sleep) and forin to the 
formless. 


or 0 mortal, having beeu dead (asleep) at the setting of the sun you 
are born ever with morning rays. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಕೇತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದ 
(ನಿ. ೩-೧೭). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩-೯-೪) ಕೇತುನೇದಕೆ 'ರೈಜವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ -ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ಣನ್ನ 
ಫೇತವ ಇತಿ ಧ್ವಜಂ ಪ್ರತಿಮುಂಚೆತಿ ಧ್ವಜ ಸ್ಥಾ ಸನೆಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಕೇತು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧ್ಹಜನೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗೃಹ್ಯೆಕರ್ಮೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರ ನನ- 
ಗ್ರಹಾರಾಧನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಕೇತುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಆಹಾ ಪ ನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವರು 
ಈ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಕೇತುಗ್ರಹನಿಷಯವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇತು ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರ ಸಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಅದರಂತೆ ಇತರ ಗ್ರಹಗಳ ಹೆಸರಿನ ಶಬ್ದಗಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನು 
ಆಯಾ ಗ್ರಹಾರಾಧೆನೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುನುದೂ RENN ಕೆಂದರೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ನವಗ್ರಹಗಳ 
ವಿಚಾರವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರು 
ವುದು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಹೆಸರು ಸಹ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಹೆಸರೂ ಅವುಗಳ 
ವಿವರಣೆಯೂ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗಳೂ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ನವಗ್ರಹೆಗಳ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಗ ಗ್ರಹಯಜ್ಞವು ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಈಚಿಗೆ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತೆಂದೂ 
ಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸೇಶಃ_ಸಹೇಶ ಇತಿ ರೂಸೆನಾಮ ಪಿಂಶಶೇ (ನಿ. ೮-೧೧) ಸೇಶವೆಂದಕೆ ರೂಪವು. ಅಸೇಶಸೇ- 
ರೂಸವಿಲ್ಲದನರಿಗೆ. 

ಮರ್ಯಾಃ- ಮನುಷ್ಯರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನವು. ಈ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಅಜಾಯಥಾ& 
ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದನು ಮಧ್ಯಮಪುರುಸೈಕವಚನವಾಗಿರುವುದು. . ಮರ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕತನ್ಯನೆಂದು 
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ಭಾವಿಸಿದರೆ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ನಿಕವಚನವಾಗಿ ವುದರಿಂದ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೊಂದುನುನಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನು 
ಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಮರ್ಯ ಎಂಬ ಏಕವಚನರೂಪವನ್ನು ಮರ್ಯಾ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಪ್ರತಿಕೂಲಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕೆ ಮರ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಪದದ ಮುಂದೆ ಅಸೇಶನೇ ಎಂಬ ಪದವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಯಾ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು 
ಮುಂದಿನ ಪದದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಅಕಾರದೊಡನೆ ಸಂಧಿಯಾಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಇಲ್ಲಿ ಹಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ನದಪಾಕೆದಲ್ಲಿ ಮರ್ಯಾಃ ಎಂದು ವಿಸರ್ಗಾಂತ್ಯವಾದ ಬಹುನಚನಪದವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂಡೆ 
ನಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಶಬ್ರ ನನ್ನು ಸಾಧಾರಣ ಜನರನ್ನು ಸಂಟೋಧನೆಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರೂ ಇದೇ ಅಭಿನ್ರಾಯನನ್ನು 
ಒಪ್ಪುವರು. ಮರ್ಯ ಎಂಬ ಏಕವಚನಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಎಂಬ 
'ಕರ್ತೃಸದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಕೇತುಮ್‌ಫಿಷಃ (ಸಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಕೇತುಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಕೃಣ್ವನ್‌--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಎಂಬ ಕೃವಿಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬಟ್ಟ ನಿಟ್ಟಿಕೆ ಲಟಕ್ಕತ್ಪ ಶಾಸ 
ಚಾವಪ್ರಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಆದೇಶ, ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತು 
(ಇಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕ) ಅದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮೫) ಇದಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನುಮ" ಆಗಮಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುನ ನುನ ಆಗಮನವು ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೪೭) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೃವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಶತ್ರೃ ಎಂಬ ಕರ್ತರಿಪ್ರತ್ಯಯನು ಹರದನ್ನಿರುವು 
ದರಿಂದ ಕೆರ್ರರಿಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸನಾಡ 
ವಾದ ಧಿನ್ಚಿಕೃಣ್ಟ್ಟ್ಯೋರಚೆ, (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಧಿನ್ನ್‌-ಕೃಣ್ಣ ಇವುಗಳ ಕಡೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದಿ ಶನ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕ ಬದಲಾಗಿ ಉ ನಿಕರಣವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಕಾರಾದೇಶವೂ ಉ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವೂ ಬಂದರೆ ಕೃನ-ಉ-ಅತ್‌ ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಆರ್ಥಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯೋನದೇಶ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿರುವುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುನುನು- ಕೃನ್‌-ಉ-ಅತ್‌ ಈಗ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುಗಂತಲಘೂಪೆಧಸ್ಯಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
'ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುಕ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮನನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಇಕ್ಕಿಗೂ, ಲಘುವರ್ಣೋ- 
ಪಧಕವಾದ ಅಂಗದ ಇಕ್ಕಿಗೂ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಚಃಪರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ಹ- 
-ಸಿಧ್ಯೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭ್ರಾವ ಬರುವುದು. ಉಪಧಾಗುಣವು ಬರುವೆ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಧೆಗೂ ಥಿಮಿತ್ತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆ ಒಂದು ವರ್ಣವ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದರೂ 
ಯೇನನಾವ್ಯವ್ಯವಧಾನಂ ತೇನ ವ್ಯವಹಿತೇಸಿ, ವಚನಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಾತ್‌ ನಾವ್ಯವಧಾನಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನರ್ಜ 
ಫೀಯವಾದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ವಚನಬಲದಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ವ್ಯವಧಾನವಿ 
ಸದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಸರ್ವಥಾ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಏಕಮಾತ್ರ ವರ್ಣ ವೃನಧಾನನಿರುವಾಗೆ 


ಆ೧. ಅ.೧. ವ.೧೧.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 227 


ರ್‌ & ಳ್‌ 


ಬಂದರೂ ಅನೇಕ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವಾಗ ಶಾಕ್ರ್ರಪು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬಂದಮೇಲೆ 
ನಕಾರ ಅಕಾರ ಎರಡರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಾಗುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃನು*ಅತ್‌ ಬಂದಿರುವಾಗ 
ಶತೃವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಕ, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ- ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧೆ ಬಂದು ಇಕೋಯೆಣಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಕೆ ಕೃನ್ವತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶತ್ಛವು ಆದುವದೇಶಾ 
ಶ್ರರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ತರ ಬಂದರೆ ಶತ್ಛ 
ವಿನ ಅಕಾರವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವನ್ನು : ಹೊಂದುವುದು. ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಣಿತ್ಸೆಂಸಾಚ್ಯಂ, (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕಿ ಕಾರ್ಯ ಕೃಣ್ವತ್‌ ಇದರ ಮುಂದೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನಿಟ್ಟಕೆ ಉಗಿದೆಚಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ್ಮ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋಧೀರ್ಫೊ 
ತ್ಸುತಿಸ್ಕಸೈಕ್ತಂಹಲ” (ಪ್ಯಾ ಸೂ, ೬-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಲೋಸ್ಯ ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಕಲೋಸೆ:ಃ 
(ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲೋನ. ತಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಣ್ವನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅಕೇತವೇ- ಇಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸನನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ನಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಸಾ. ಸ್ಕೂ ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಸೇಶ8-- ನಬ್ಬಿಸಯಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಯ (ಗಾ. ಸು ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಮರ್ಯಾಃ--ಛಂದಸಿನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯದೇವಹೂಯಪ್ರೆ ಜೇಯೋನ್ನೀಯೋಚ್ಛಿಷ್ಯಮರ್ಯಸ_ರ್ಯಾಧ್ಮ- 
ರ್ಯೇಖನ್ಯ ಖಾನ್ಯ ದೇವಯಜ್ಯಾಪೃ ಚ್ರೈಸ್ರತಿಷೀವ್ಯಬ್ರಹ್ಮನಾದ್ಯಭಾವ್ಯಸ್ತಾವ್ಯೋಪಚಾಯ್ಯೆಪೈ ಡಾನಿ (ಪಾ. 
ಸೂ- ೩-೧-೧೨೩ ) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೃರ್ಜಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿರುವುನು. ಆಮಂತ್ರಿತನಾದ್ದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಫೇಶಃ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮರ್ಯಾಃ ಎಂಬುದ 
ಕೊಂದಿಗೆ ಸರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಪೇಶಸೇ--ನರ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಸಮ್‌ ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಉಸದ್ಧಿ- ಉಷಸ್ಲೆಸದಾಹೇ ಧಾತು. ಉಷಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ಯ 
ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು. ಶತೃ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸುಕ್ಕು 
ದಿಂದ ಶ ಎಂಬ ವಿಕರಣವೇ ಬರುವುದು. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಸಿತ್ರಲ್ಲದ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ಜಂತ್ರಿನಂತೆ ಆಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವು ಜಾತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಶ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಅದರೆ: 
“ಮುಂದಿರುವ ಶತೃವು ಅದುಸಡೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲ ಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದ, ಅನುದಾತ್ತ, ವಿಕರ- 
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ಇದ ಅಕಾರ, ಶತೃವಿನ ಅಕಾರಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು 
ಏಕಾದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಉದಾತ್ತ. 


ಅಜಾಯಥಾ8- ಅಜಾಯತ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಬಂದಿರುವುದು. ಶಿಜ್ಜತಿಜಃ (ನಾ. ಸ್ಕೂ ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ ॥ ೩/1 
[A 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಆದಹ ಸ್ವಧಾಮನು ಪುನರ್ಗರ್ಭತ್ವಮೇರಿರೇ 


ದದಾನಾ ನಾಮ ಯಣ್ಣಿಯಂ |೪| 


॥ ಪೆದೆಸಾಕಃ 1 
I | 
ಆತ್‌ | ಅಹ | ಸ್ವಧಾಂ | ಅನು ಪುನ: | ಗರ್ಭತ್ವಂ | ಆ: ಈರಿರೇ | 
{ | | 
ದಧಾನಾಃ | ನಾಮ | ಯಜ್ಞಿಯೆಂ ॥೪ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [[ 


ಅತ್ರಾಸ್ತಿ ನಿಕೇಷನಿನಿಯೋಗಃ | ಚತುರ್ನಿಂಶೇಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಾಹೆ ಒಹಾಚೈಂಸಿಕಸ್ತ್ರ 

ಆದೆಹ ಸ್ವಧಾಮನ್ಚಿತಿ ದ್ವೇ ಯಜೌ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ ಹಿ ದೈಕ್ಷಸ ಇತ್ಯೇಕಾ। ಅಯೆಂ ತೈಚಃ ಷಳಹ- 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸೆಂಜ್ಹ ಕಃ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚತುರ್ನಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟೇತಿ ae | ಇಂದ್ರೇಣ: 
ಸಂ ಹಿ ದೈಕ್ಷಸ ಆದಹ ಸ್ವಧಾಮಸನ್ಸಿತೈೇಕಾ ದ್ವೇ ಚೆ | ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ! ಯದ್ಯಷ್ಯೇತೆದೈೆಂದ್ರಂ ಸೂಕ್ತಂ. 
ತಥಾಸ್ಯಾಡಹೇತ್ಯಾದಿಷು ಸಟ್ಟು ಮರುತೋ ವರ್ಣ್ಯಂತೇ | ಪ್ರಾಯೇಷೈೆಂದ್ರೇ ಮರುತ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿ- 

ಸಾಯಾಮುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅನು. ೨.೨೨ | ಆದಿತ್ಯೆಯೆಮಾನಂತರ್ಯೌಾರ್ಥೋ ನಿಸಾತಃ | ಅಹೇಶ್ಯವಧಾರ- 
ಹಾರ್ಥಃ | ಅಪಹ ವರ್ಷರ್ತೋರನಂತರಮೇವ | ಸ್ವಧಾಮನು | ಇತಃ ಸರಂ ಜನಿಷ್ಯಮಾಣಮನ್ನ- 
ಮುಡಕೆಂ ವಾನುಲಕ್ಷ್ಯ ಮರುತೋ ದೇನಾ ಗರ್ಭತ್ವಮೇರಿಕೇ | ಮೇಘಮಧ್ಯೇ ಜಲಸ್ಯೆ ಗರ್ಭಾಕಾರಂ: 
ಪ್ರೇರಿತವಂತಃ ಜಲಸ್ಯ ನರ್ತಾರಂ ಸರ್ಜನ್ಯಂ ಪ್ರೇರಿತವಂತಃ | ಪ್ರತಿಸಂನತ್ಸರಮೇವಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ. 
ದರ್ಶಯಿತುಂ ಪುನೇಶಬ್ದಃ ಪ್ರಯುಕ್ತೆಃ | ಕೇದೃಶಾ ಮರುತಃ | ಯಜ್ಞಿ ಯಂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹಂ ನಾಮು 
ದೆಧಾನಾ ಧಾರಯಂತಃ |.ಸಸ್ತಸು ಗಣೇಸು ಮರುತಾಮಿಾದೈ ಜಾ ನ್ಯಾದ್ಯ ಇತಿ ನೀತ್ಯಾದೀಫಿ ಯಜ್ಞ ಯೋ- 
ಗ್ಯಾನಿ: ನಾಮಾನ್ಯನ್ಯ ತ್ರಾಮ್ನಾತಾನಿ.! ಅಂಥ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಾ ನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷ್ಟ ನ ನಾಮುಸೊರ್ಕ್‌ ರಸ 
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ಸ್ವಜಧೇತಿ ಸೆಕಿತೆಂ | ಅರ್ಣ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟೇಕಶತೆಸೆಂಖ್ಯಾ ಕೇಷೂದೆಕೆನಾಮಸು ಶೇಜಃ ಸ್ಪಧಾಕ್ಷರಮಿತಿ ಸೆಕಿತೆಂ॥ಿ 
-ಆದಹ ನಿಪಾತಾವಾದ್ಯುದಾತ್ಮೌ | ಸ್ವಧಾಂ | ಸ್ವಂ ಲೋಕೆಂ ಡೆಧಾತಿ ಪುಷ್ಣಾತೀತಿ | ಸ್ವಧಾ | ಅತ್ಯೋ್ಯ- 
-ನುಷಸರ್ಗೇ ಕಃ | ಪಾ. ೩-೨-೩ | ಕೃಮತ್ತರಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಸೆರತ್ವೆಂ | ಅನುಸುನಃಶಬ್ಲೌ ಸಿಸಾಶಾವಾದ್ಯು- 
ಬಾತ್ತೌ | ಗರ್ಭಸ್ಯ ಭಾವೋ ಗರ್ಭತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಏರಿರೇ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾದೀರ 
ಗತಾನಿತೈಸ್ಮಾಪನುದಾತ್ತೇತೆಃ ಸೆರಸ್ಯೆ ಲಿಟೋ ರುಸ್ಯೆ ಇರೇಜ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೮೧ | ಜಿತ್ತ್ಯಾಡಂಶೋ- 
ದಾತ್ತೆ: | ಸಹ ಸುಪಾ | ಹಾ. ೨-೧೪ | ಇತ್ಯತ್ರೆ ಸುಸೇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾದಾಜಾೌ ಸಹ ತಿಜಃ ಸಮಾ. 
ಸೇ€ಹಿ ಸಮಾಸಸ್ಯ | ಹಾ. ೬.೧-೨೨೩ | ಇತೈಂತೋಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಇಜಾದೇಶ್ಚ ಗುರುಮಶೋಕನೃಚ್ಛೆಃ | 
“ಪಾ. &-೧-೩೬| ಇತ್ಯಾಮ್‌ ನ ಭವತಿ ಮಂತ್ರೆತ್ವಾತ್‌ ! ಅಹಶಬ್ದಯೋಗಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ತುಪಶ್ಯಸಶ್ಯ.- 
ತಾಹೈಃ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಹಾ. ೮-೧೩೯ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ದೆಧಾನಾಃ | ಶಾನಚಿಶ್ಲಿತ್ರ್ಯಾಪೆಂಶೋದಾ- 
ಶ್ರತ್ತೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇನಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೯ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ಯಜ್ಞಮರ್ಹತಿ 
ಯೆಜ್ಞೆಯೆಂ | ಯೆಜ್ಞರ್ತಿಗ್ಬ್ಯಾಂ ಘಖಇಗೌ | ಪಾ. ೫-೧-೭೧ | ಇತಿ ಘಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಆಯೆನೇಯಾ- 
ನೀಯಿಯಃ ಫಢಖಛಘಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯಾದೀನಾಂ | ಸಾ. ೭-೧-೨ | ಇತೀಯಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವಕೇ- 
ನೇಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆತ್‌ ಅಹ-_(ವರ್ಷಾಕಾಲವು ಕಳೆದ) ನಂತರದಲ್ಲಿಯೇ | ಯೆಜ್ಮ್ಮಿಯೆಂ.-ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆವಾದ | 
ನಾನು ಹೆಸರನ್ನು! ದಧಾನಾಃ--ಧರಿಸಿರುವ (ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದರೆ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳು) | ಸೈಧಾಂ ಅನು- 
(ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯಬೇಕಾಗಿರುವ ಸಸ್ಯರೂಪವಾದ) ಅನ್ನನನ್ನೂ, ಉದಕನನ್ನೂ (ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) 
ಪುನಃ--ಮತ್ತಿ (ಹಿಂದಿನ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಾದಂತೆ ಈಗಲೂ ಸಹ) | ಗರ್ಭತ್ವಂ--(ಮೇಘಿಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಲವು 
ಗರ್ಭಾಕಾರದಂತೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರುವಂತೆ) ಉದಕವು ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರುವುದನ್ನು | ರರ 
ಪ್ರೇರಿಸಿದರು (ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಸರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದರು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವರ್ಷಾಕಾಲವು ಕಳೆದನಂತರೆ ಯಜ್ವಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಜನರಿಗೆ ಸಸ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಈಗಲೂ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮದ ಅಂಗವಾಗಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಎಂದರೆ ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಲವು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಗರ್ಭರೂಪ 
: ದಿಂದಿರುವಂತೆ ಸರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದರು. 


English Trauslation. 
Thereafter (the Maruts) who bear the names invoked in sacrificial rites, 
having seen the rain about to be engendered instigated him to resume his 
“embryo condition (in the clouds) 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ೨ಶೇಸನಿನಿಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇನ್ಪತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ- 
ದಿವಸದ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಆದಹ ಸ್ವಧಾಮನು ಎಂದು. 
ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ (ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ ಮತ್ತು ೫ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ 
೩ ದೃಸ್ತಸೇ ಎಂಬ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಖುಕ್ಕು) ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಎಂದರೆ ಈ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿದೆ 
ತೃಚವನ್ನು ಶಸ್ತಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವನು. ಈ ತೃಚಕ್ಕೆ (ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಸಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯವೆಂದು 
ಹೆಸರಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟವೆಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ ಹಿ ದೈಕ್ಷಸ ಅದಹ ಸ್ಪಧಾಮನ್ಸಿಶ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚೆ (ಅಶ್ವ. ಸೂ. ೭-೨) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು." 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರಡೇನತಾಕವಾಗಿಬ್ದರೂ ಆದಹೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮರು 
ದೇವತೆಗಳು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವರು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು. ೨-೨೨) 


ಐಂದ್ರೇ ಮರುತೆ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪ್ರೆ ಜುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಹೆಸರೂ ಈ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದರೂ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರೂ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನುನುಸರಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕಸ್ಸಗಿರುವ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮೋಡಗಳು ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡುವ ಜಲರಾಶಿಯನ್ನು 
ಗರ್ಭವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮೇಘಗರ್ಭದಿಂದ ಜನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವೂ, 
ಸಸ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೂ ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೇರಿಸುವರೆಂದು ಭಾವವು. 

ಆತ3..-ಅನಂತರ ವಿಂದರೆ ವರ್ಷಾಕಾಲವು ಕಳೆದ ಅನಂತರ ಎಂದರ್ಥನ್ರು. 

ಅಹ-_ ಏವ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥ ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ಆಶ್ಚರ್ಯಸಂಜ್ಞಾವಾಚಕಪದವೆಂದೂ ಭಾವಿಸ 
ಬಹುಡು- 


ಸ್ವಧಾಂ--ಅಂಧ ಮೊದಲಾದ ಅನ್ನಸೂಚಕವಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಊರ್ಕ್‌, ರಸ 


ಸ್ವಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ಅಣಕ ಕ್ಷೋದಃ ಮೊದಲಾದ ೧೦೧ ಉದಕಸೂಚಕ 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ಸಿ. ೨-೨೪) ಸ್ವಧಾಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಚಾರವಾಗಿ. 
ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯುಂಬಾಗಿದೆ. ಸ್ವಂ ಲೋಕಂ ಪೆಧುತಿ ಪುಷ್ಣಾತೀತಿ ಸಧು ಎಂದರೆ 

ಲೋಕವನ್ನು ಪೋಸಿಸುವುದಾದ್ದರಿಂದ (ಅನ್ನಕ್ಕೆ) ಸ್ನಧಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷೃಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದದ 
ಅವಯನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು. ಅಜಿ 
ಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಃಥಾಎಸ್ವಧಾ ೧೮'s own place; ಸ್ವಧಾ-ನಿತೃಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 

ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು ; self position ; self powor; inherent 
power ; 8೦0೦61೦೫166 place; comlort ; juy ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಶಬ್ಬಾರ್ಥ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸಾಯಣರಂತೆಯೇ ಇದೆ. 


ಅನು ಪಶ್ಚಾತ್‌, ಅನಂತರ, ವರ್ಷಾಕಾಲ ಕಳೆದ ಅನಂತರ, ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಯು ವರ್ಷಾಕಾಲ 
(೪ ತಿಂಗಳುಗಳು) ಕಳೆದನಂತೆರ ಮತ್ತೆ ವರ್ಷಾಕಾಲ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಇರುವ ೮ ಶಿಂಗಳು 
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ಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಈ ವಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ-- ವಾರ್ಹಿಕಾಂಶ್ಚತುರೋ ಮಾಸಾನ್‌ ವರ್ಷಿತ್ವಾ 
ತದೆನಂತೆರಮುಷ್ಕೌ ಮಾಸಾಂಸ್ಕದುದಕಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯಾಹೃತ್ಯ ತದಾಗಾಮಿಸಂವತ್ಸೆರೇ ವರ್ಷಿತುಂ ಪುನ- 
ರ್ಗರ್ಭಮಾಷಪಾದಯಂತಿ ಮರುತಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಪುನಃ ಈ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದೆ ಕಳೆದ ವರ್ಷಾಕಾಲವಲ್ಲನೈ, ಮುಂದೆ ಮತ್ತೊಂದು ವರ್ಷಾಕಾಲ ಬರುವು 
ದೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಗರ್ಭತ್ಯಂ-_ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿರುವ ಜಲರಾಶಿಗೆ (ಮೇಘದ) ಗರ್ಭವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ದಧಾನಾ8--ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜ್ಞಿಯಂ ನಾಮ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಹೆಸೆರನ್ನುದಧಾನಾ$ 
ಧರಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಧ ಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾನಮಿಂಯು ನಾಮ-ಉದಕವನ್ನು ದಧಾನಾ-ಧರಿಸಿರುವ ಎಂದೂ, 
ಸ್ವಧಾಂ-ಸಸ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ದಧಾನಾಃ-ಕೊಡುವನರೆಂದೂ (ದಧಾತಿರ್ದಾನಾರ್ಥ8) ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ನಾಮ- ಹೆಸರು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ನಾಮವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಣಃ ಕೋದಃ ಮೊದಲಾದ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನಾಮ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪) ಇದಲ್ಲದೆ ನಾಮಶಬ್ದವನ್ನು ಸಂಜ್ಞಾವಾಚಕನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು, 

ಯೆಜ್ಞಿಯಂ-ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಆತ್‌-ಅಹ--ನಿಸಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸ್ತಧಾಮ್‌ ಸ್ವಂ ಲೋಕೆಂ ದಧಾತಿ ಪುಷ್ಪಾಕೀತಿ 
(ತನ್ನಲೋಕವನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವುದು.) 

ಸ್ಪಧಾ- ಆತೋನುಸಸರ್ಗೇ ಕಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಉನಸರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತನು ಉುಪಸದ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚ (೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರೋಪ ನಂತರ ಅಜಾದೃತಸ್ಟಾಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ- ೪-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ ಬರುವುದು, ಬಾಪ್‌-ಅನುದಾತ್ತ. ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಗತಿ 
ಸಾರಕೋಸಪೆದಾತ್ಮೈತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮತ್ತರನದಪ್ರ ಕೃತಿ ಕ್ರರದಿಂದ ಸ್ವಧಾ 
ಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ನಂತರ ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಖಾದೊಂದಿಗೆ ಸನರ್ಣ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬಂತರೆ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋ 
ದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವವಿನ ಪಂಚ ಸ್ವಧಾಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರ, 

ಅನು- ಪುನಃ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳು- 

ಗರ್ಭತ್ವಂ- ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತೈತಲೌ (ಪ್ಯಾಸೂ. ೫೧-೧೦೯) ಸಷಷ್ಮ್ಯುಂತದ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತ್ರತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು- ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ನನ್ರಿಂಸಕಲಿಂಗ ತಲತವು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ್ಯ್ರ ಗರ್ಭಸ್ಯ 
ಭಾವಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಗರ್ಭತ್ವಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. 
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ಏರಿರೇ-_- ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಛ )ತ್ಯಯಾರ್ಥಕವೂ ಅನುದಾತ್ರ್ಮೇತ್ತೂ ಆದ "ಈರ ಗತೌ? ಧಾತುನಿನೆ 
ಮುಂದೆ ಲಿಟ್ಟಿ ನ್ನ ಟ್ರ ಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಆದೇಶ ಬಗಿನುದು. ರುಗೆ ಅಿಜಸ್ತರುುಯೋ- 
ರೇರಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಲಿಟ್ಟಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ- ತ-ರು ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಿಸ್‌-ಇಸೇಚ್‌ 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಟ್‌ ಅದೇಶ ಬರುವುದು. ಈರಿರೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚೆತಃ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಸಹ ಸುಪಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಹ ಎಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವರು ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುಂಬಂತನು ಸಮರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸನನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಸುಬಂತಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾದ ಈರಿರೇ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತ 
ಸೂತ್ರಖಂಡದಿಂದ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು ಆಈ ಗಳಿಗೆ ಗುಣಬಂದರೆ ಏ5ರೇ ಎಂನಾಗುವುದು. ಸಮಾಸ ಬಂಡೆ 
ಮೇಲೆಯೂ ಸಮಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವೆೇೇ ಆಗುವುದು. ಈರ್‌ ಲಿರ್ಟ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಜಾಡೇಶ್ವ ಗುರುಮತೋನೃ ಚ್ಛೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೬) ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಜಾನಿಯೂ 
ಗುರುವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಹುಚ್ಚೆ ನೈತಿಭಿನ್ನವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮಂದೆ ಆನು" ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನು ಪ ಸ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಶಾಸ್ಟ್ರತ್ಯ ಯಾದಾನುಮಂತ್ರೇಲಿಟ (ಶಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೫) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಂತ್ರೇ ಎಂಬ ಕದವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅನುವೃ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಬೇಕು. ಜ ತ ವಾದ್ಯರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ತುಪಶೃಪೆಶೈತಾಹೈ:ಪೂಜಾಯಾನು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೯) ಪೂಜೆ ತೋರುವಾಗ ಈ ನದಗಳ ಯೋಗ 
ವಿರುವ ತಿಬಂತವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಫಿಷೇಧನಿರುವುದರಿಂದ ಅಹ ಶಬ್ದದ ಯೋಗ ವಿಖುವುದ೨ಿಂದೆ 
ಈರಿರೇ ಎಂಬಳ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ 

ದಧಾನಾಃ--ಧಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆ? 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುನುದು. ಧಾ ಧಾತುವು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ 
ಬಂದು ಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ದಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉಭಿ ಅಿಭ್ಯಸ್ತಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ಮಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು- 

ಯಜ್ಞಿಯಂ--ಯರ್ಶಿಗ್ಭ್ಯಾಂ ಘೆಖಇಳೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ದ್ವಿತೀಯಾನ್ತ ವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಖುತ್ಕಿಕ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಘ ಖರ ಪ್ರ SSN ಬರುವುನ್ರ. ಜ್‌ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಫೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಆಯನೇಯಾನೀಯಿಯಃ ಫಢ ಖಘಾಂಪ್ರತ ಯಾದೀನಾಂ (ನಾ. ಸೂ. ೭- 
'೧-೩)ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಫಢೆಖಛ ಫೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ Wes ವಿಯ ಈನ್‌ ಈಯ ಇಯ 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲರುನ ಫ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಸು” ಆದೇಶ ಬರುವುದ್ದು 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ಪರದಿಂದ '೩ಕಾರ ಉದಾತ್ತ | ೪ ॥ 

| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವೀಳು ಚದಾರುಜತ್ನುಭಿರ್ಗುಹಾ ಚಿದಿಂದ್ರ ನಜ್ಲಿಭಿಃ | 


ಅವಿಂದ ಉಪ್ಪಿ ಯಾ ಅನು i ೫ 
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| ಪದಪಾಃಃ | 


| | 
ವೀಳು | ಚಿತ್‌ | ಆರುಜತ್ನು *ಭಿಃ | ಗುಹಾ | ಚಿತ್‌ ಇಂದ್ರ | ನಹ್ಲಿಭಿಃ ॥ 


_—_್ಲ_ ದ ಹಣಾ 


| ಪ 
ಅವನಿಂದ: | ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ಅನು ॥ ೫ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ವ ೦ | 


ಶಾ! 


ಅಸ್ತಿ ಕಿಂಚಿದುಪಾಖ್ಯಾನಂ | ಪಣಿಭಿರ್ದೇನಲೋಕಾದ್ಧಾವೋಕಸಹೃತಾ ಅಂಧಕಾರೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಾ 
ತಾಶ್ಲೇಂದ್ರೋ ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹಾಜಯದಿತಿ | ಏತಚ್ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾಯಾಂ ಸೂಜಿತಂ | ಸೆಣಿಭಿರಸುಕ್ಕಿ- 
ರ್ನಿಗೂಳ್ಹಾ ಗಾ ಅನ್ವೇಷ್ಟುಂ ಸರಮಾಂ ದೇವಶುನೀನಿಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೆಹಿತಾಮಯೆಗ್ಸಿಃ ಸೆಣಿಯೋ ನಿತ್ರೀ- 
ಯಂತಃ ಪ್ರೋಚುಃ। ಅನು. ಖುಗ್ಗೇ. ೧೦-೧೦೮ | ಇತಿ! ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ಚೆ ದೃಷ್ಟಾಂತತೆಯಾ ಸೊಚಿತೆಂ। 
ನಿರುದ್ಧಾ ಆಪಃ ಪಣಿನೇವ ಗಾವಃ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೩೨-೧೧ | ಇತಿ | ತದೇಶಡುಸಾಖ್ಯಾನಮಭಿಪ್ರೆ ೇತ್ಯೋ- 
ಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೀಳು ಚಿದ್ಬೈಢಮಸಿ ಮುರ್ಗನಮಸ್ಥಾನಮಾರುಜಕ್ತು ಭಿರ್ಭಂಜದ್ಭಿರ್ವಹ್ನಿಭಿರ್ವೋ- 
ಢೃಭಿರನ್ಯತ್ರ ನೇತುಂ ಸಮರ್ಥ್ಯೈರ್ಮರುದ್ಧಿ ಃ ಸಹಿತೆಸ್ತೃಂ ಗುಹಾ ಜಿ ಗುಹಾಯಾನಮುನಿ ಸ್ಥಾನಿತಾ 
ಉಸ್ರಿಯಾ ಗಾ ಅನ್ವನಿಂದಃ | ಅನ್ಲಿಸ್ಯ ಲಬ್ಬನಾಸಸಿ | ಓಜಃ ಸಾಜ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ಕೇಸು 
ಬಲನಾಮಸು ದಸ್ಸೋ ನೀಳು ಚ್ಯೌತ್ನಮಿತಿ "ನತ ನನಸಂಖ್ಯಾ ಕೇಷು ಗೋನಾಮಸ್ವಘೂ ್ಯಸ್ರೋ- 
ಸ್ರಿಯೇತಿ ಸಕಿತಂ | ನೀಳು | a *ಸ್ನರಃ | ಚಿತ್‌ | ES | pi | 
ರುಜೋ ಭಂಗ ಇತ್ಯೌಾಣಾದಿಕಃ ಕತ್ಸುಚ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯೆಃ | ಕಿತ್ಸ್ಯಾದ್ದುಣಾಭಾವಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾಪೆಂತೋಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 
ಸವಣಸೇ ಕೃದುತ್ತ ರಪನಪ್ರಕ ೈತಿಸ್ವರತ್ತ್ವಂ | ಚಹ! ಸಪ್ತನನ್ಯಾ ಡಾದೇಶ8 | ಗ್ರಾಮಾದೀನಾಂ ಚೆ | 


ಕ ೪ 
ಹಿ. ೨.೧೫ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದ ey 1 | ವಜ್ನಭಿಃ | ನಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯುಮ್ರಗ್ಲಾ ಹುತ್ವರಿಭ್ಯೊ ನಿತ್‌ | ಉ. ೪.೫೧] 
ಇತಿ ನಹೇರ್ಥಿಸ್ರೆತ್ಯ ಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆಃ | ಅನಿಂದಃ! ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಂ | ಪಾ. ೭-೧೫೯ | 
ಇತಿ ನುಮಾಗಮಃ | ಲುಜ್‌ಲಜ್ಜಲೃಜ್‌ ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ತ8 | ಪಾ. ೬.೪.೭೧ | ವಸಂತೀತ್ಯುಸ್ರಿಯಾಃ | ವಸೇಃ 
ಘೆರ್ಶರಿ ರಿಯ ಯೆತ್ರ್ರತ್ಯಯಃ | ಷತ್ಪಾಭಾನತ್ಹ ಬಾಹುಲಕಾಮೊಹನೀಯಃ | ಉಕ್ತಂ ಹಿ | ಯೆನ್ನ ಪದಾರ್ಥ- 
೨ ತ 


ನಿಶೇಷಸಮುತ್ಕಂ ಪ್ರಶ್ಯಯತಃ ಪ್ರಕೃತ ತಿಮೊಹೃ ಸುತಿ | ಇಕಾರಃ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ಮರೇಣೋದಾತ್ತ ॥1೧೧/॥ 


TAS 


॥ ಸೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂಪ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ; (ತ್ವಂ-ಫೀನು) | ನೀಳು ಚಿತ್‌-ದೃಢೆವ: 


ಹ ಅಣೆನಾ ಬಳವಾದೆ 
ುರ್ಗಮಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಸಹ | ಆರುಜತ್ನುಭಿ8-ಒಡೆದುಹಾಕಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ವಹಿ 


ಹಿ ಭಿ. ವಹಿಸುವ. 


ಹೊರುವ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಬಃ (ವರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ) | ಗುಹಾ ಜಿತ್‌. (ಸಣಿನಾ- 


ನಾ 


ತ 


ನಕರೈತ್ಯರಿಂದ ಅನಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಡಲ್ಲ ನೃ ಟ್ರದ್ದ | ಉಸ್ತಿ ಯಾಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಹಳೆಗಳೆನ್ನು 
ಸ ರ” ೨ 
ಆನು ಅನಿಂದೆಃ_ ಯುಡುಕಿ ತಂದಿರುವೆ, 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮಹಾಸಾನುರ್ಥ್ಯಶಾಲಿಗಳು. ಎಂತಹ ಬಲವಾದ ಪರ್ವತಾದಿ ದುರ್ಗಮ ಸ್ಥಾನಗ 
ಳನ್ನೂ ಒಡೆದು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು, ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರು. ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇಂತಹ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ (ಸಣಿ ಎಂಬ ದೈತ್ಯರು ಅಪಹರಿಸಿ) ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಹೆಸುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಂದಿರುವೆ. 


English Translation. 


Associated with the conveying Maruts, the traversers of places difficulk 
of access» © Indra, you have found out the cows hidden in the cave. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿಕುವರು. ಹಣಿ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸರು 
ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿದ್ದರು, 
ಇದನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇನಶುನಿ (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ) ಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಶುನಿಯು ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ 
“ಮಾಡಿ ಹಸುಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸರ್ನತ 
ಗುಹೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ತಂದನೆಂದು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿ 
ತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಗೂ ಪಣಿಗೆ 
ಳೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿ 
ಖು. ೧-೩೨-೧೧ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೆಣೀನೇವ ಗಾವಃ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
-ವಿವರಿಸುವೆನ್ರ, 

ನೀಳ ಓಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲಸೂಚಕವಾದ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷ ವೀಳ್ಕು 
'ಚ್ಯೌಕ್ಟಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿನೆ (ನಿ. ೩೯). ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವಾದ, ಭದ್ರವಾದ, ದೃಢವಾದ, ಅಭೇ 
ದ್ಯವಾದ ನಂದರ್ಧನು. 

ಚಿತ್‌--ಎಂದರಿ ಏನ. ಅನಧಾರಣಾರ್ಥನವು. 

ಆರುಜತ್ಸು ಭಿ: ಭಂಜದ್ಧಿಃ ಎಂದರೆ ಒಡೆದುಹಾಳಕಲ್ಕು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ. 

ವಹ್ಲಿಭಿಃ--ನೋಢೈಭಿಕ ವಹಿಸುವ ಅಥವಾ ಹೊರುವ, 

ಗುಹಾ-- ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ, ಯಾಠಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ಏಕಾಂತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂಡೆ 
'ರ್ಷವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ * ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ” ಎಂದು ಸಪ್ತವಿನಾ ವಿಭಕ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಡುವುದು. «ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೂಳ್ಡಂ'' (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೫) ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಉಸ್ರಿಯಾಃ.-ಅಘ್ನ್ಯಾ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಗೋನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩೯). 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವೀಳುಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತ ರದಿಂದ ಅನ್ರೋದಾತ್ತೆ. ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಚಹ ಹುಟು ನ ಚಾದೆ- 
'ಯೋನುದಾತ್ತಾಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ಆರುಜತ್ನು ಭಿ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ರುಜೋ ಭಂಗೇ ಎಂಬಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ 
'ಕುತ್ತುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನು ಕಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದೆ ಲಘೂಪಧೆಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಆಜನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾಶ್ಚೃತ್‌ (೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಹಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು- 

ಗುಹಾ--ಸಪ್ತವಿಸಾವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಡಾ ಆದೇಶ, ಗ್ರಾಮಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಫಿ. ಸೂ. ೩೮) ಗ್ರಾಮಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗುಹಾ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವಹ್ನಿಭಿಃ- -ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯುದ್ರುಗ್ಲಾ ಹಾತ್ತರಿಭ್ಯೋನಿತ್‌ (ಉ್ಯಸೂ ೪-೪೯೧) ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ನಿಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ವಹ"ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಹ್ನಿ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅನಿಂದಃ-- ವಿದ ಲಾಭೇ--ತುದಾದಿ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಸ್‌ 
ತುದಾಧಿಭ್ಯಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೯) 
ಮುಚಾದಿಯಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ ಬಂದರೆ 
ನಿನ್‌ ಅಸ್‌ ಲಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲೃಜ ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು, ರುತ್ತ 
ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅನಿನ್ನಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಉಸ್ಪ್ರಿಯಾಃ-- ವಸನ್ತೀತಿ ಉಸ್ಪಿಯಾಃ ವಸಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಿಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಶಾಸಿನಸಿಘಸಿಘಸೀನಾಂಚಡ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಇಣ್‌ ಕವರ್ಗಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಈ ಧಾತುಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಷತ್ವಕ್ಕೆ ಅಭಾನವೂ ಸಹ ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ (೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಊಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ನಾಮಚೆ ಥಾತುಜಮಾಹ.ನಿರುಕ್ತೇ ವ್ಯಾಕರಣೇ ಶಕ- 
ಭಸ್ಕಚೆತೋಕಂ ಯನ್ನ ವನಿಶೇಷಸದಾರ್ಥಸಮುತ್ನಂ ಪ್ರತ್ಯಯತಃ ಪ್ರಕೃತೇಶತದೂಹ್ಯಂ || (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧-ಮ ೧) ನಾಮಪದವೂ ಸಹ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಹೇಳುವರು, ಶಾಕ 
ಭಾಯನರೂಸಹ ಶಾಕಾಟಾಯನವ್ಯಾಕರಣದನ್ನಿ (ಧಾತುಜಂ ನಾಮ) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದುದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಪದಂ ಅರ್ಥಃ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಪಾ ದ್ಯತ್ತೇನ ಸಃ ಪ್ರಕೃತಿ , ಪ್ರತ್ಯಯ, ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಪದಾರ್ಥಃ ವಿಶೇಷಶ್ಚಾ ಸೌ ಸದಾರ್ಥಶ್ಚ ಇತಿ ವಿಗ್ರಹಃ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದ ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನೂ | ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದರೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಹ "ಪ್ರಕ ಕೃತಿಯನ್ನೂ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಎಂದು 
“ಇದರ ಅರ್ಥ. ಈ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ a ಅನುಗುಣವಾದ ಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ-. 


ಓಿಗಿ 
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ವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪ್ರತ್ಯಯಪ್ರು ಕೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಜಿಸ್ಟನಿಯೆ ಜಾಡೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರವೂ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪವೂ ಬರು 
ವುದು. ಉಸ್ರಿಯ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ EE ಉಸ್ರಿಯಾಃ MS ಇಕಾರನು ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಇಖಉಬಾತೆ 1 ೫ | 


(A 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | 
ದೇವಯಂತೋ ಯಥಾ ಮತಿಮಚ್ಚಾ ವಿದದೃಸುಂ ಗಿರಃ | 


ುಹಾಮನೂತತ ಶತಂ 


KY 


CL 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | 
ದೇವ 5 ಯಂತಃ |! ಯಥಾ | ನಮುತಿಂ | ಅಚ್ಚ | ನಿದತ್‌; ವಸುಂ | ಗಿರಃ 
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ಮಹಾಂ | ಅನೂಷತ | ಶ್ರುತಂ ॥ ೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಬದೇವಯಂಶೋ ಮರುತ್ಸಂಜ್ಲಕಾನ್ಸೇವಾನಿಚ್ಛಂತೋ ಗಿರಃ ನ್ತೋತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ಮಹಾಂ 
ಪ್ರೌಢಂ ಮರುದ್ದಣಮಚ್ಛೆ ಪ್ರಾ ಪು ಮುನೂಷತ | ಸ್ತುತವಂತಃ | pe ಮರುದ್ದಣಿಂ | ನಿದದ್ದಸುಂ | 
ನೇಡಯದ್ದಿ: ಸ್ವ ನ ಶ್ರಖ್ಯಾಸಕೈರ್ವಸುಭಿರ್ಧನೈರ್ಯುಕ್ತ ೦ ಶ್ರುತಂ ವನಿಖ್ಯಾತೆಂ | ಮರುದಣಿಸ್ಯ 


ನೃಷ್ಟಾಂತಃ | | ಯಥಾ ಮತಿಂ | ಮಂತಾರನಿಂದ್ರಂ ಯಥಾ ಸ್ತುವಂತಿ ತಫೀತ್ಯ ಚ (ದೇ :ವಯಂತಃ 
ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತಃ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ತ | ಪಾ. 8.೧.೮ | ಕೃಜಿ ಚ | ಸಾ. ೭.೪.೩೩ |! ಇತೀ. 
ಶ್ವಮಕೃತ್ಠಾ ಹ ON RN | ಸಾ. ೭-೪-೨೫ | ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ನಂ ಚ ನ ಭವತಿ | ನ ಚೃಂದಸ್ಯೆ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ | ಪಾ. ೭-೪-೩೫ | ಇತ್ಯನೇನ ೪ ಕ ಯತ್ಛಾ ಪ್ರಮಾತ್ವಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ ಪಾ ಫೆಸ್ಯ ರಸ ಖ್ರತಿ- 


ಸ 
ಷೇಧಾತ್‌ | ಯಡ್ಯಪೀತ್ವಮೇವ ಪ್ರಕೃತಂ ತಥಾ ಹಿ ಪೃವಹಿತಸ್ಯಾಸಿ ದೀರ್ಫತ್ರಸ್ಯ ಸ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಇತಿ 
ವಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಅಶ್ವಾಯಂತ ಇತ್ಯಾವಾನಶ್ಚಾಘಸ್ಯಾತ್‌ | ಪೂ. ೭-೪-೩೭ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನಿಧಾನಾದಿತಿ 
ಹ್ಯುಕ್ತಂ | ಕೃಜಂತಾಚ್ಛತೃ ತಪ ತ್ಯ ee ಕೃಚಿರ್ಚಿತ್ತ್ವಾಚ್ಲಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ಮೆತ್ರೈಂ | ತಪಃ | ಪಿಶ್ಚ್ನೇನ 
ಶಶುಶ್ನ ಚ ಬಸ ನಿಕಾದೇಕ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತ: | ಯಥಾ! 
ಪ್ರಕಾರವಚನೇ ಥಾಲ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೨೩ | ಲಿತಿ | ವಾ. ೬-೧-೧೯೩ | ಇತಿ ಪ್ರಶ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಮುದಾ- 
ಶೈಂ | ಮತಿಂ | ಮುಂತ್ರೇ ವೃತ ಷೇಷಪಚ ಚಮನೇತ್ಯಾದಿನಾ |ಹಾ. ೩-೩-೯೬ | 5 ಕಿನ್ನುದಾತೆಃ | ಮತ್ತಿ 
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ಶಬ್ದೋ ಜ್ಞಾನಸರೋಸಸ್ರ್ಯಸೆಚಾರಾಜ್ಞ್ಞಾತರೀಂದ್ರೇ ವರ್ತತೇ | ಅಥವಾ ಪೆದಾಂತರೇ ವಿಶೇಷ್ಯಾನು- 
ಪಾದಾನಾದಿಂದ್ರಸೈೈಷಾ ಸಂಜ್ಞಾ | ತೆತಶ್ನ ತ್ರಿಚ್‌ಕ್ಸ್‌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೩-೩-೧೭೪ | ಇತಿ 
ಮನ್ಯತೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಜ್‌ | ತಸ್ಕೋಸದೇಶೇಂನುದಾತ್ತತ್ತಾದಿಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧ॥ | ಪಾ. ೭-೨-೧೦ | ಚಿತ್ತ್ವಾ- 
ದಂತೋದಾತ್ರಶ್ವಂ | ಅಚ್ಚೆ | ಅಧ್ಯಾಹೃತಗಚ್ಛೆತ್ಯರ್ಥಯೋಗಾದೆಚ್ಛೆ ಗತ್ಯರ್ಥವದೇಷು | ಸಾ. ೧-೪.೬೯॥ 
ಇತಿ ಗತಿಸಂಜ್ಞಯಾ ಸಹ ನಿಸಾತೆಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಅಹಿ ಸಮಾನೇಶಾತ್‌ | ಹಾ. ೧.೪-೬೦ | ನಿಪಾತಾ 
'ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ | ಥಿ. ೪.೧೨ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ನಿದದ್ವೆಸುಂ! ವಿದೆ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾ- 
ನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛತೈಪ್ರತ್ಯಯೇ ನಿದಂತ್ಯೌದಾರ್ಯಾತಿಶಯನವತ್ತೆಯಾ ಜ್ಹಾಸೆಯೆಂತಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ 
'ಯಂ ಸ ವಿಡದ್ವಸುಃ | ವಿದೇಃ ಶಶೃಪ್ರತ್ಯಯೆಣದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ | ಹಾ. ೨.೪.೭೨ | ಇತಿ ಶಪೋ 
ಲುಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣ ಶತುರುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಹಪದಶ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೇನ ತದೇವ 
ಶಿಷ್ಕತೇ | ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಗಿರಃ | ಗೃಣಾತೇಃ ಸ್ವಿಷ್ಯ್ಣತ ಇದ್ದಾತೊ | ಹಾ. ೭-೧-೧೦೦ - 
'ಇತೀತ್ವೆಂ ರಸೆರತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮಹಾಂ | ಮಹಾಂತಂ ನೆಕಾರತೆಕಾರಯೋ- 
ರ್ಲೋಸೆಶ್ಸಾಂದಸ ಸ್ರಾತಿನದಿಕೆಸ್ಟರೇಣೋದಾತ್ತತ್ವಂ ! ಅನೂಸತ | ಣು ಸ್ತುತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾ!| 
ತ್ಮನೇಸೆದೆಂ ಲುಜು ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | ಪಾ. ೭-೧೫ | ಸಿಜಿ ಕುಖೂದಿತ್ತೇನ | ಪಾ. ೧-೨-೧ | ಜ್‌ತ್ತ್ಯಾ- 
ಪ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಇಡಭಾವ ಉಕಾರದೀರ್ಥತ್ಸಂ ಚೆ ಛಾಂದೆಸಂ | ನಿಘಾಶಃ | ಶ್ರುತಂ | ಸ್ರತ್ಯೇಯೆಸ್ವರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನಯಂತೆ8-(ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ರ 


ಮಾಡುವ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಮತಿಂ-ಬುದ್ದಿ ಪ್ರದನಾದ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) |! ಯಥಾ-ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ (ಸ್ತುತಿ 
ಸುನಕೋ ಹಾಗೆ) | ನಿಡೆದ್ದೆಸುಂ-ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಶಕ್ತರಾದ | 
ಶ್ರುತಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ || ಮಹಾಂ-ದೊಡ್ಡ ನರಾದ, (ಮಹಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಮರುದ್ರೇನತೆಗಳ ಸಮೂಹ 


ವನ್ನು) | ಅಚ್ಛ-_ಹೊಂದುತುದಕ್ಕೆ | ಅನೂಷತ. -ಸ್ಫೋಶ್ರಮಾಡುವರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಹುತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರು ಬುದ್ದಿಸ್ರದನಾದ ಅಥವ 
ಬುದ್ಧಿ ವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೇಗೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವರೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾ 
ಡುವರು. ಈ ಮರುದ್ರ್ದೇನತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥರು 


ಮಹನೀಯರು ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು. ಇಂತಹ ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸನಿನಾಫಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಡುವರು 


6) 


ಡಾ 


English Translation. 


The reciters of praises praise the mighty (troop of Maruts) who are 
celebrated and conscious of the power of bestowing wealth, just as they praise 
“#he counseller (Indra), 
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॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲು ಅನೇಕ 
ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸ್ವಲ್ಪವು 


ಟ್ರಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ದೇನಯೆಂತಃ-- ದೇವಾನ್‌ ಮರುತಃ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ದೇವಯಂತಃ--ಎಂದಕಿ ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಸೇಕ್ರಿಸುವ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವಾ. 
ಡಿರುವರು, 


ಮತಿಂ-- ಮಂತಾರಮಿಂದ್ರೆಂ ಯಥಾ ಸ್ತುವಂತಿ ಶಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮತಿಶಜ್ದೋ ಜ್ಞಾನೆಪರೋತ- 
ಪ್ಯುಸಚಾರಾಜ್ಞಾತೆರೀಂದ್ರೇ ವರ್ತತೇ! ಅಥವಾ ಪೆದಾಂತಕೇ ನಿಕೇಸ್ಯಾನುಪಾದಾನಾದಿಂದ್ರೆಸ್ಕೈಷಾ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದಕಿ ಮತಿಶಬ್ದವು ಜ್ಞಾನ ನರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸು: 
ವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ, ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾ ಗಿಯಾದರೂ ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತೂಯು: 
ಶೇ*ಸಾವಿತಿ ಮತಿರಿಂದ್ರ8| ಜ್ಞಾತಾ ನಾ ಮತಿರ್ನಿದ್ದಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ಯಥಾ ಸರ್ವಸ್ತುತ್ಯಮಿಂದ್ರಂ 
ನಿದ್ವಾಂಸಂ ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತದ್ವೆತ್‌--ಎಂದರೆ ಮನ್ಯತೇ-ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಮತಿ8 ಎಂದು. 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಮತ್ತು ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನು, ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯು, ವಿದ್ವಾಂಸನ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನು ಎಂತಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಈ ಮತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ತುತ್ಯನೂ. 
ನಿದ್ದಾಂಸನೂ ಅದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು, 


ಅಚ್ಛೆ-- ಪ್ರಾಸ್ತುಂ, ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಧ್ಯಾಹೃತಗಚ್ಛತ್ಯರ್ಧಯೋಗಾದಚ್ಚ ಗತ್ಫರ್ಥವದೇಷು ಎಂಬ ಪಾಣಿನಿ ಸೂತ್ರವನ್ನೂ (ಪಾ.ಸೂ ೧-೪-೬೯) 
ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದರೆ ಬುಕ್ಕಿನ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾ 
ದಾಗ ದೀರ್ಫೆಸ್ವರಾಂತವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ನಿಷಷ್ವಸುಂ--ವಿದ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ವಿದಂತ್ಯೌದಾರ್ಯಾಶಿಶಯವತ್ತಯಾ ಜ್ಞಾಪಯೆಂತಿ 
ವಸೊನಿ ಧನಾನಿ ಯಂ ಸ ನಿಡದ್ದಸುಃ--ವಿದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜ್ಞಾನ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಎಂದರ್ಥವು. ತಮ್ಮ ಔದಾರ್ಯಾ 
ತಿಶಯದಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಹಾನನ್ರುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು ನಿದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಹೊಂದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ನಿಂದತೇರ್ಲಾಭಾರ್ಥಸ್ಯ ನಿದಚ್ಛಬ್ದಃ | ಲಬೃಧನಮಿ 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. 

ಗಿರಃ--ಗೃಣಿಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವತು. 
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ಮಹಾಂ-- ಮಹಾಂತಂ, ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ನಕಾರ ತಕಾರಲೋಪವಾಗಿರುವುದು. 


1 
ಗೆ 
3 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ಕಿಯಾ || 


2 
ದೇವಯೆನ್ನ8- ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆಂತಃ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಮಗೆ ಇಚ್ಛಿಸತೆಕ್ಕನರು) ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪಆತ್ಮನಃಕ್ಯಜ್‌ (ಪಾ- ಸೂ. ೩.೧-೮) ಸುಪಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರ ಹಣೇತದನ್ತಸ್ಯ- 


ಗ್ರಹಣಂ (ಪರಿ, ೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಸ್ಸಮಾನ 
ಕರ್ಶ್ಶೃಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಃ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ವಾ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುವು. ಪೂರ್ವ ಸೂತ್ರದ ಪದವನ್ನು ಉತ್ತರ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಾನುಗುಣವಾಗಿ ಸೇ 

ಸಿಕೊಳ್ಳು ಪುದಕ್ಕೆ ಅನುನ್ಸತ್ತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನೇ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರಫೆಟಕತ್ತೇನ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಪವಸ್ಯ 
ಉತ್ತರಸೂತ್ರಫಕತ್ತೇನಾನುಸಂಧಾನಂ ಅನುವೃತ್ತ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಕರ್ಮಣಃ ಎಂಬುದು ಪಂಚನ್ಕುಂತ 
ಕರ್ಮಕಾರಕಾತ್‌ ಎಂದುಅರ್ಥ. ಇಸಿಧಾತುವು ಉಪಸ್ಥಿ ತನಾಗಿರುವುಡರಿಂಸ ಇಹಿಧಾತುನಿನ ಕರ್ಮವೇ ಕರ್ಮಣಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು, ಆರ್ತ್ಮೈಶಬ್ದ ಸ್ವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ತಾದರ್ಥ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಶೇಸತ್ತೇನ ನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಷಸ್ತೀನಿಭಕ್ತಿಯು ಆತ್ಮನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಅಂದಕೆ ಆತ್ಮನಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥಂ ತನಗಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ತ ಸದದಿಂದ ಏಸಿತೃವು ಇಚ್ಛೆಸುವವನು ಗ್ರೆಹಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ತಥಾಚ ಇಚ್ಛಿ ಸತಕ್ಕವನು ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಕರ್ಮಕಾರಕವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹೆ 
ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಸುಬಂತದ ಮುಂದೆ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಕಲ್ಪದಿಂತೆ ಬರು 
ವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಫಲಿತಾರ್ಥ. ಇದನ್ನೇ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾರ್ಥಂ ಯದಿಸ್ಯತೇ ಕರ್ಮಕಾರಕಂ ತದ್ವೃತ್ತೈ£ಃ 
ಸುಬಂತಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂಕ್ಯಜ್ಪಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ದೇವಯಂತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆಸತಕ್ಕವರು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು, 
ಅವರು ತನ್ಮು ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವಾನ” ಎಂಬುದು ಇಸು ಧುತು 
ನಿನ ಕರ್ಮವಾಚಕ, ಅದರಮುಂದೆ ಇಚ್ಛ ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದ್ಕು ಸನ್‌ಕೃಚ್‌ಕಾಮ್ಯ. 
ಚ್‌ ಕೃಜ್ಜ್‌ಕೃಷೋತಥಾಚಾರೆ ಕ್ವಬ್ರಿ ಜೃಜಿ” ತಥಾ | ಯೆಗಾಯಕಯಜ”"ಣಿಜ್‌ ಚೇತಿದ್ವಾದಶಾವಿಣಸನಾದ ಯಃ | 
ಎಂದು ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಥಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಧಾತ್ವವಯನವಾದ ಶಸ್‌ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೆಯೋ$ (ಪಾ.ಸೂ.೨-೪-೩೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಜೀವಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕ್ಯಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೩) ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಟೆ ಈಕಾರ ಬರುಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರವೂ, ಅಕೈತ್ಸುರ್ರಧಾತುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಥೆಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಕೃತ್ತು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಗಳಲ್ಲದ ಯಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಥೆಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುವು. ಆದರೂ ನಛಭಂದೆಸೈಸಪುತ್ರಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೩೫) ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುತ್ರಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈತ್ವದೀರ್ಥೆಗಳು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಭವಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ರೋಕ್ತವಾದ ಈತ್ವವೂ ದೀರ್ಫ್ಥೆವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯಪಿ ಅನಂತೆ 
ರಸ್ಯನಿಧಿರ್ವಾಭವತಿ ಪ್ರತಿಸೇಥೋವಾ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನ ಛಂದಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಗಿಂತಲೂ 
ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿರುವ ಇತ್ತಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನಿಷೇಧಬರುವುದ್ಕು ವ್ಯವಹಿತವಾದ ದೀರ್ಫ್ಥಕ್ಕೈ ನಿಷೇಧೆ 
ಬರುವುದು. ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಸೂತ್ರವು ಅಶ್ವಾಘಸ್ಕಾಇ;ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೭) ಎಂಬ 
ಜ್ಞ್ಯಾಸಕದಿಂದ ದೀರ್ಫೆಕ್ಟೊ ನಿಷೇಧೆಕನೆಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಶ್ವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆಂತಃ 
ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅಶ್ವಾಯನ್ತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಃಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಾ ಎಂದು ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರವಣ 
ವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಾಘೆಸಾಂ8ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪೩೭) ಅಶ್ವ ಅಘ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕೃಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
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ಆತ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಆಕಾರಾದೇಶನು ವಿಧಿಸಲ್ಸಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಕೃಚಿಚ್‌ ಎಂಬುದು ಅನಂತರಸ್ಯ ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಈತ್ವಕ್ಸೆ ಮಾತ್ರ ನಿಷೇಧಕವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ 
ಬಂದು ಆಶ್ವಾಯ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ್ವನಿಧಾನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಆತ್ಮ 
ವಿಧಿಯು ತನ್ನ ಸಾರ್ಥಕ್ಯಕ್ಕಾಗಿ " ನಛೆಂದಸ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ಯ ' ಎಂಬುದು ಕ್ಕ ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನೆ 
ಯಾವನ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಿಷೇಧಕನೆಂದು ಜ್ಞಾನಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಶ್ರವು ಈತ್ರ 
ದೀರ್ಫೆಗಳಿಗೆ ನಿಷೇಧಕವಾಗುವುದು. ಈಗ ಈ ನಿಷೇಧದಿಂದ ಅಶ್ವಾಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಆತ್ಮ ವಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ಲೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈತ್ವ ದೀರ್ಫೆಗಳೆ5ಡೂ ದೇವಯ 
ಎಂಬಳ್ಳಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಇದರ ಮುಂದಿ ಲಟ್ಟ್ಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ ಆದೇಶವೂ ಶಸ ವಿಕರಣವೂ ಬಶುನುತ್ತ. 
ಫೈ ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತ, ಶಫ್ಪು 
ನಿತ್ವಾದ್ದರಿಂದಬೂ ಶತ್ಛುವು ಅದುಸದೇಶದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅನು- 
ದಾತ್ರ, ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ವಿಕಾಡೇಶವು, ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋತ್ತ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ೆ 
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ಯಥಾ ಪ್ರೆಕಾರನಚಿನೇಥಾಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೩) ಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಭೀದಕವಾದ ನಿಶೇಷಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಕಾರ ಎನ್ನುವರು ತದುಕ್ತೆಂ--ಸಾಮಾನ್ಯಸ್ಯಭೇದಕೋಮನಿಶೇಷಃ ಸಕಾರ ಇತಿ ಪ್ರಕಾರ ವೃತ್ತಿಯಾದೆ 
ಕಿಮಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಮುಂದಿ 


ಫಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ ಲಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಅಕಾರವು ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಮತಿಂ" ನುಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷ ಪಚ ಮನ ವಿದ ಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ತಾ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯನು ಕಿತ್ರಾದ್ರರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೋಪೆಬೇಶ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ, ಮತಿ ಶಬ್ದವು ಸಾನೂನ್ಯವಾಗಿ ಜ್ಞ್ಯಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸು 
ವುದು- ಅದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಚಾರದಿಂದ ಜ್ಞಾ ನಾಶ್ರಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಅಥನಾ ಬೇಕೆ 
ಪದಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷ್ಯವು ಉಪಾತ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತಿ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಜ್ಞೆ (ಸಂಕೇತ) ಎಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ರೌಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಜ್ಚ್ವಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಚ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮನಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಏಕಾಚೆ 
ಉಸದೇಶೇಇನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಕಾ್ಯೆವಾಗಿಯೂ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವ ನಲಾದ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧ. 


ಅಚ್ಛೆ ಅಚ್ಛಿಗತೈರ್ಥವದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೯) ಗತ್ಯರ್ಥಕ ಧಾತು. ವದ ಧಾತು ಇವುಗಳ 
ಳ್ಳಿ 

ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಗ್ರೀಶ್ವರಾನ್ನಿ 
ಪಾತಾಃ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೪-೫೬) ಅಧಿರೀಕ್ವರೇಸೂತ್ರಪರ್ಯಂತ (೧-೪-೯೭) ನಿಷಾತಾಃ ಎಂದು ಅಧಿಕಾರ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಾಃ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಆವ್ಯಯವು 
ನಿಪಾತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗತಿಸೆಂಜ್ಞಾ ನಿಪಾತೆ 


ಐ 
"1 
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ಸಂಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕಭಾವವಿಲ್ಲ. ಸಮಾವೇಶವೇ ಇರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ನಿವಾತಾ ಆದು 


ಬ 3 
ದಾತ್ರಾಃ (ನಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು, ಸಂಹಿತಾಕಾಲನಸ ನಿಸಾಶಸ್ಯಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ನಿಷಾತಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥೆವೂ ಬರುವುದು. 


ನಿದದ್ಧಸುಮ್‌- ಆಂತರ್ಭಾನವಿತ ಣಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ " ನಿದಜ್ಞಾನೇ' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಅಟೆಶೃತೃಶಾನಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ತ 
ಬರುವುದು. ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಹಿ ವಿದತೀ- ನಿಡನ್ರಿ, ಎಂದು ಆಗುವುದು. ನಿದಸ್ರಿಎಔಷಾರ್ಯಾತಿಶಯ 
ವತ್ತಯಾಜಾ ಸಿ ಸಯಂತಿ ವಸೂನಿ-ಧೆನಾನಿ ಯಂಸಃಎಎಂದು ನಿಗೃಹ-ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಔನರ್ಯಾತಿಶಯ 
ಶಾಲಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯೆಪಡಿಸತಕ್ಕ ಧನಗಳು ಹೊಂದಿನೆಯೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿದವ್ವಸ)0 ಎಂಬುವರಿಂದ 
ಬೋಧಿತವಾಗುವುವು. ವಿದ ಗ ಮುಂದೆ ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯನಂ ವಣಡಿದಾಗ ಬಸವ ಶನ್‌ 
ಅದಿಪ್ರಭ್ಛತಿಭ್ಛಃಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಲುಕ್‌ ಬಂದನ್ನೇ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅದುಸದೇಶಾತ್ಸರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂಪ ತಾಸ್ಮನುವಾತ್ತೇತ” (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುರಿಂದ ಲಸ್ಥಾ ನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರದಿಂನ. ಶತ್ರು 


ಭ್ರ 


೨ ಎ 
ಉದಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದು. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಬಂದನಂಶರವೂ ಬಹುಪ್ರಿ ೇಹೌಸ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರೃಸೆಷಂ 


(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಅದೇ ಡಕ 


ಗಿರಂ ಗೃಣನ್ವಿಎಸ್ತುವನ್ತಿ ಇತಿ ಗಿರಃ-ಸ್ರೋತ್ರ್ರ ಮಾಡುವವರು. ಎಂದರ್ಥ, ಗ್ಲ ಶಬ್ಲೇ ಎಂಬ 
ತಿ ಸ್ಸ ಬ ಆ” 

ಮುಂಜಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದರೆ ಜೊತೆ ಇದ್ದಾತೋಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಅಂಗೆ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ 

ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುನಿನ ಕಡೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಇತ್ತಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಇತ್ತೆಪು ಉರಜ 


(೫ 
೩ 
ಮ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ರೆ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಗಿರ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು ಪ್ರಫರೆನಾ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಗಿರೆ೬ಗಿರ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತು ಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 


ಮಹಾಮ*.ಮಹಾನ್ರಂ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪ್ರ ಮೆ" ಎಂಬುದರ ನಕಾರ ತಕಾರಗಳಿಗೆ ಛಾಂದಸೆ 
ವಾಗಿ ಲೋಸಬರುವುದು. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಉದಾತ್ತ. 


ಅನೂಷತ... ಜು ಸ್ತುತೌ-ಈ ಧಾತುವು ಪರಸ್ಕೈಸದಿ. ಆದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಷದ 
ಬರುವುದು... ಣು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನನಲ್ಲಿ ರು ಅದೇಶ. 
ರುಗೆ ಅತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತ್ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಅಕಾರ ಭಿನ್ನವಾದ ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅತ್ಮನೇ 
ಪದದ ರುಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌-ಆದೀಶ “ಚಚ್ಚಿ ಲುಜು” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚ್ಲೆಯೊ ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಚ್ಜೂ ಬರುವುದು. ೫ುಸ್‌-ಇ್ಟತೆ ಗಾಜ್ಯುಹಾದಿಭ್ಯೋಂಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. --೨-೧) ಗಾಜ್‌ ಅದೇಶ 
ಕೈಂತಲ್ಕೂ ಕುಬಾದಿ ಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಇತ್ತು ಣಿತ್ತು ಅಲ್ಲದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಜಾತ್ತಾಗು 
ವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚು ಕುಟಾದಿಯಾದ ಣು ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಜತ್ತಾಗುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೩) ಎಂಬ ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರುಪುದಿಲ್ಲ. ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಧಾತ್ವಾದಿಯ 
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೫ ಬರೆ ಹ ಇ ಡು - ಫೋ ತ್ಯ ಮನ ಯಲಿ ಭಾ ನನನ ಹಾಯಿ 
Wr ಕ್ರೋ ಜರ ಅ ಇರೂ ಗು 0 ಜ ಜಯ ಇ ಬಸನ ಜಟ್ಟ ಇ ರ್ಟ ತ - ಈ PU ಸ RO 


ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನ್‌ ಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣು ಧಾತುವಿನ ಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಬರುವುದು. ಲುಜ್‌್‌ ಲಜ್‌- 
ಲೃಜ್ಟ ಡುಡಾತ್ತೆ: (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಚಿ ಸೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೆ ೇಡ್ವಲಾದೇಃ 

(ನಾ. ಸೂ. ೭.೨-೩೫) ಎಂದು ವಿಹಿತನಾದ ಇಡೊಗಮ ಬರದೆ ಇರುವುದ ಇ ಎಂಬನ್ಸಿಯ) ಉತಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುವುದೂ ಸಹ ಛಾಂದಸನು. ತಿಜ್ಜ್ಚಿಕಿಜ್ಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಶ್ರುತೆಂ-_ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುವುದು | ೬ || 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ ಹಿ ದೃಕ್ಷಸೇ ಸಂಜಗ್ಗಾನೋ ಆ ಅಬಿಭ್ಕುಷಾ | 


ಸರೂ ಸಹಮಾರನರ ಟಾ ಹ ॥ 


ಪೆದಸಾಶಃ 
ಬ ) ಕಾಣೆ ಲ್ಲಿ | ಲ ಣನ) ಎ | ೧ ಹ | 
ಇಂದ್ರೇಣ | ಸಂ | ಹಿ | ದೃಕ್ಷಸೇ | ಸಂ5 ಜಗ್ಮಾನಃ | ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ ॥ 


| 
ಮಂದೂ ಇತಿ | ಸಮಾನೇನರ್ಚ್ಛಸಾ 8 ೭೩ ॥ 


| ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುದ್ದಣ ತ್ವೈಮಿಂದ್ರೇಣಿ ಸೆಂಜಗ್ಮಾನಃ ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನಃ ಸಂ ದೃಶ್ಷಸೇ ಹಿ! ಸಮ್ರಗ್ಸೃ- 
ಶ್ಕೇಥಾಃ ಖಲು | ಅನಶ, ಒಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಪೈಸ್ಟನ್ಯ ಇತ್ಯೆ ರ್ಥಃ | ನೀನ ಶೀನೇಂದ್ರೇಣ | ಅಭಿಭ್ಯುಷ ಭೀತಿ- 
ರಹಿತೇನ | ಕೀದೈಶಾನಿಂದ್ರಮರುದ್ಧಣೌ | ಮಂದೂ ನಿತ್ಯ ಪ್ರಮುದಿತೌ ಸಮಾನನರ್ಚಿಸಾ ಶುಲ್ಕದೀಸ್ತೀ - 
ಸುರಾ ತೆದಾಚಿಷ್ಟೈತ್ರವಧದೆಶಾಯಾನಿಂದ್ರಸ್ಯೆ ಸಖಾಯೊಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವೃತ್ರೆಶ್ವಾಸೇನಾಸೆ ಸಾರಿತಾ8 | 
ಶೆದಾಶೀಮಿಂದ್ರೆ ಸ್ಯ ವೃ ತ್ರಸೆಂಬಂಧಿಸಕೆಲಸೇನಾಜಯೋೊರ್ಥೆಂ ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಂಗನೊಒಭಣತ್‌ | ಸೊಟಯೆ- 
ಮರ್ಥೊೀ ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ವಸೆಥುತ್‌ | ಚುಗ್ಗೇ, ೮-೯೬-೭ | ಇತಿ ಮಂತ್ರೇ ಸಂಗೃಹೀತೆ ಇಂದ್ರೋ ವೈ 
ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪ್ರಸಂಚಿತಶ್ನ | ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದ್ಬಃ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯ- 
ವಂತಂ ಮರುದ್ದಣಂ ವಾಭಿಧತ್ತೇ | ತದಾನೀಮಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸಂಬೋಧನಂ ಬಹಿರೇನಾಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಂ [ 
ತಿಥಾ ಚೇಯಮೃಗ್ಯಾಸ್ಕೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ಇಂದ್ರೇಣಿ ಹಿ ಸಂದೈಶ್ಯಸೇ ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನೊಒಬಿಭ್ಯುಷಾ 
ಗಣೇನ ಮಂದೂ ಮದಿಷ್ಣೂ ಯುವಾಂ ಸ್ಫೊಷ್ಠಪಿ ನಾ ಮಂದುನಾ ತೇನೇತಿ ಸ್ಕುತ್ಸವಣನನರ್ಚಸೇತ್ಯೇ- 
ತೇನ ನಾಖ್ಯಾತಂ | ನಿ. ೪.೧೨ | ಇತಿ | ಸಂ ಪೃಸ್ಷಸೇ | ಸಂಪಶ್ಯೇಥಾಃ | ದೈಕೇಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | 
ತಾ. ೧-೩-೨೯-೨ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಷಸೆದಂ | ದ | ಕೇರ್ಲಿಜರ್ಫೆೇ ಲೇಟ್‌ | ಹಾ. ೩-೪-೩೬ | ಇತಿ 'ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ 
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ಲೇ | ಥಾಸಃ ಸೇ | ಪಾ. ೩-೪-೮೦! ಲೇಟೋತಡಾಬೌ | ಪಾ. ೩೪೯೪ | ಇತೃಡಾಗವುಃ | ಸಿಬ್ಬ- 
pp) 
ಹುಲಂಲೇಟ!ಪಾ.೩-೧-೩೪1 ಇತ್ರಿ ಸಿಸ್‌ | ಸಂಚ್ಞಾಸೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತಿ ಗುಣಾಭಾವಃ | 


“ನೆ ಜು ೬ 
ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಸತ್ಯಂ | ಪಾ.ಲೆ-೨-೩೬ | ಷಭೊೋಟಃ ಸಿ| ಹಾ. ೮-೨-೪೦ | ಇತಿ ಕೆತ್ವೆಂ | ಆದೇಶ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ | ಪಾ. ೫-೩೫೯ | ಇತಿ ಸಿಪಃ ಸಶ್ರೆಂ | ಬಯಡುಲಗ್ರೆಹಣಾತ್ಸಿಸೆಃ ಸರಸ್ತಾ ಚೈಬಸಿ ಭನತಿ | 


ಪಾ. ೨-೪-೭೩ | ಸಿಸಾ ವ್ಯವಧಾನಾಶ್ಸತ್ಯಾದೇಶೋ ನ ಭೆನತಿ| ಪಾ. ೭-೩-೭೮ | ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನು- 


ಇತುಕಾನುದಾತ್ತೆಶ್ಸೆಂ | ಧಾತುಸ್ತೆರ ಏನ ಶಿಷ್ಕತೇ | ಹಿಶಬ್ದಯೋ- 
| ಹಿಚೆ! ಪಾ. ೮-೧-೩೪ | ಇತಿ ಪ್ರೆಶಿಸೇಧಾತ್‌ | ಸಂಜಗ್ಮಾನಃ॥। 


ಗಮ್ಯೃಚ್ಛಿಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೧-೩-೨೯ | ಇತ್ಯಾಶ್ಮೆನೇಪೆದೆವಿಧಾನಾಲ್ಲಿಟೆಃ ಕಾನಜಾದೇತಃ | ಸಾ. ೩-೨-೧೦೬1 
ದ್ವಿರ್ಭಾನಃ | ಪಾ. ೬-೧-೮ | ಹಲಾದಿಶೇಷಃ ಪಾ- ೭೪-೬೦ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಚುತ್ತೆಂ ಪೂ. ೭-೪-೬೨ | 


ಗಮಹನೇತ್ಕು ನೆಧಾಲೋಪಃ | ಸಾ. ೬-೪-೯೮ | ಕಾನಚಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾ ದಂತೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಗತಿಸಮಾಸೇ 
೩ರ ಸ್ರ ಕ್ರ | ಆಲಾ 
ಫೃದುತ್ತೆರಸಡಸ್ರೆಕೈ ತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ | ಇಉಭೀ ಭಯೇ | ಸಪ್ರೂರ್ನನಲ್ಲಬ್‌ | ಶೇಷಾತ್ರೆರ್ತರಿ 
ಪರಸ್ಮೈಸದೆಂ ॥ ಪಾ- ೧-೩-೭೮ | ಇತಿ ಸೆರಸ್ಕೈಸೆದಂ | ಸ್ಪೈಸುತ್ವ | ಪೂ. ೩-೨-೧೦೩ | ಇತಿ ಲಿಟೆಃ 
ಫ್ಲೌಸುರಾಬೇಕಃ | ತಸ್ಯ ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ದುಣಾಭಾವಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾನಃ ! ಅಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ಮಣಶ್ತೇ | ಹಾ. ೭-೪-೫೯: 


ಅದ 
೮-೪-೫೪ | ಕ್ರಾದಿನಿಯೆಮಾತ್‌ | ಹಾ. ೭.೨-೧೩ | ಪ್ರಾಪ್ತ ಇದ್ದಸ್ಟೇಕಾಜಾವೈಸಾಂ | ಸಾ. ೭-೨-೬೭ | 


ಅತಿ ನಿಯೆಮಾನ್ಸಿವರ್ತತೇ | ನೇಣ್‌ಸಮಾಸೇ ಶೃತೀಯೈಕವಚಿನೇ ಭತ್ತಾದೈೆಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | 

ಪಾ. ೬೪-೧೩೧ | ಇತಿ ವಕಾರಸ್ಯೋಕಾರಃ | ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಣೆ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವ 

ರೂಪತ್ವಂ। ಶಾಸಿನಸಿಘೆಸೀನಾಂ ಚಿ! ಪಾ. ೮-೩-೬೦ | ಇತಿ ಷತ್ವಂ | ಇಯೆಜಾದೇಶಂ ಬಾಧಿತ್ಸೈರನೇಕಾ- 

ಕೊೋಸೆಂಯೋಗಪೂರ್ನಸ್ಯ | ಹಾ. ೬-೪-೮೨ | ಇತಿ ಯೆಣಾಡೇಕಃ | ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರೆಕೈಶಿ- 

ಸ್ವರತ್ವಂ | ಪೂರ್ಮೇಣ ಸಹ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೋಕಾರಸ್ಕೈಜಃ ಹೆದಾಂತಾವೆತ್ರಿ | ಪಾ. ೬.೧.೧೦೦೯ | ಇತಿ 
ಪ ತೆ 


ಪರಪೂರ್ವತ್ಮೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪ್ರಕ್ಸೆತ್ಯಾಂ ಪಾಡೆಮನ್ಯಪರೀ | ಷಃ ೬-೧-೧೦೫ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃಶಿಭಾವಃ | 
ಮಿಂಬೂ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದೆಮದೆಸ್ವಪ್ನೆಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಇದಿತೋ ನುಮೇ ಧಾತೋಃ | ಹಾ. ೬- 
೧-೫೮ | ಇತಿ ಕುವಣಗನುಃ | ಕುರಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಖರುಶಂಕುಪೀಯುನೀಲಂಗುರಿಗು | ಉ. ೧.೩೩ | 
ಇತ್ಯೆತ್ರಾನಿಭಕ್ತಿ ಕನಿರ್ದೇಶಾದ್ಛೆಂತೇರ್ಹಿಗುರಿತಿವಡ್ಕಾತ್ವೆಂತೆರಾಡಹಿ ಸುರಿತ್ಕುಕ್ತೆಂ | ಪ್ರೆತ್ಯೆಯೆಸ್ವರೇಣಾಂ- 
ಶೋಜಾತ್ರಃ | ದ್ವಿವಚನಮೆೌ | ಪಾ. ೪-೧-೨ | ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಸೂರ್ನ್ವಸವರ್ಣಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೨ | 
ತೃತೀಯ್ಕೆಕನಚನೇ ಚೇತ್‌ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಸಮಾನನರ್ಚಸಾ | 
ಸಮಾನಂ ವರ್ಚೋ ಯೆಯೋರಿತಿ ವಾ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ದಾ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ದ್ವಿನಚನೇ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾಕಾರಾದೇಶಃ | ಸೆಮಾನಪೆದಸ್ಯ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂಶೋದಾಶ್ರಶ್ಟೆಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ಪೆಕೈತಿ- 
ಸ್ವರೇಣ ತದೇವಾವಶಿಷ್ಯತೇ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇಮರುದ್ಧಣ--ಓ ಮರುದ್ದಣವೇ, ಎಂದರೆ ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವೇ) | (ನೀವು) | 
ಆಬಿಭ್ಯುಷಾ--ಭಯರಹಿತನಾದ| ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ! ಸಂಜಗ್ಮಾನಕ-ಹೋಗುತ್ತಿರುವಂತೆ | 
"ಹಂಜಿ ದೃಶ್ಯಸೇ--ಕಾಣಲ್ಪಡುವಿರಿ| ( ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಮಂಡೂ.--.-ಯೂವಾಗಲೂ ಸಂತೋಷಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | 
ಹಮಾನವರ್ಚಿಸಾ.-- ಸಮನಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ (ಇರುವಿರಿ). 


2388 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೫. ೨. ಸೂ. ೬, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ರೇನತೆಗಳೇ, ನೀವು ಭಯರಹಿತನಾದ ಜಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಯಾನಾಗಲೂ ಸಂತೋಷಭರಿಶರಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ವರ್ಚಸ್ಸು, 
ಶಕ್ತಿಸಾನುರ್ಥ್ಯಗಳು ಸಮನಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೂ, ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವೂ ಇಬ್ಬರೂ ವರ್ಚೆ 
ಸ್ತಿಗಳು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನರು. 


English Translation 


You are seen, ಲಿ 111108: marching forth together with Indra who is not 
11101101100; (both) rejoicing and of equal splendour. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸನನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುನರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ ನ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರೆ 


ನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದಾಗ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಾಸುರನ ಭಯಂಕರವಾದ ಉಚ್ಛಾ ಸಧಿಶ್ವಾತ ಕ 


ಂದ್ರನೊಡನಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಅಡೆರೆ ಆಗ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಯಾನ 


ದು 
ಇಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಸ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರು. ಈ ನಿಸಯವು (ಖು.ಸಂ. 
೬೭ ನೇಯ ಯ 3 ನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು (ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೨೦) ರಲ್ಲಿಯೂ ನರ್ಣಿಸ ಲ್ಪ ಟ್ರ ೧ 
2 ಹ 


ವೃತ್ರಸ್ಯೆ ತ್ವಾ ಶೈಸಥಾದೀಸಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಅಜಹುರ್ಯೇ ಸಖಾಯಃ | 
ಮರುದ್ಬಿರಿಂದ್ರ pi ತೇ Bp ಥೇಮಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸೃತನಾ ಜಯೊಸಿ || 


(ಬು. ಸಂ. ಲಿ.೯೬-೭). 


ಇದರ ಅರ್ಥವು---ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಭಯಂಕರವಾದ ನಿಶ್ಚಾಸನಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿ ನಿನ್ನ ಸನಿಸಾಸನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದರು. ಆದರೆ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಿನಗೆ 
ಸ್ನೇಹವಾಗಿ.  (ಅನರ ಸಹಾಯದಿಂದ) ನೀನು ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶೀಲನಾಗುನೆ.-- 
"" Before the snorting 01 Vritra, all the gods» your comrades beating a hasty 
retreat abandoned you, Let your friendship be, ಲಿ. Indra, with the Maruts: 
then you will conquer all battles,” ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಜತೆ 


ಯವ್ಲಿ ಜೋಗುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೂ ಮರು 
ದ್ಹೇವತೆಗಳೂ ಸ್ಥೆ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದೆೆ ಬೀವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡು 
ವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಮೈಶ್ವರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ 
ಇಂದ್ರೇಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಮರುದ್ದ ಣಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಸದವನ್ನಾಗಿ ಉಸ. 
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ಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಆಗ ಇಂದ್ರೇಣ ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತರೂ, ಭಯರೆ- 
ಹಿತರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕಮಹೆರ್ಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿಯುವರು. 
ಇಂದ್ರೇಣ ಹಿ ಸೆಂದೃಶ್ಯಸೇ ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನೋತಬಿಭ್ಯುಷಾ ಗಣೇನ ಮುಂದೂ ಮದಿಷ್ಟೂ ಯುವಾಂ 
ಸ್ಫೋಸಿ ಮಂದುನಾ ತೇನೇತಿ ಸ್ಯಾತ್ಸೆಮಾನನರ್ಚಸೇತ್ಕೇತೋನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಇದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಯರು---ಮಂದ್ಕೊ, ಸೆಮಾನ ವರ್ಚೆಸಾ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು 
ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಪದಗಳಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಇಂದ್ರಮರತ್ತುಗಳಿಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ವಿಶೇಷಣಸದಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿಸುನುದಲ್ಲದೆ 
ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಮರುಡ್ಲಣಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನಿಕೇಷಣನದಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಸ 
ಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೇಣ ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ ಮಂದೂ ಸಮಾನವರ್ಚೆಸಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ವು 
ಶಬ್ದಗಳೂ ಮರುದ್ದಣಕ್ಕೇ ನಿಶೇಷಣವು. ಆಗೆ ಮರುದ್ದ ಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೆೇ ಸಂಬೋಧಿಸಬೇಕಾಗು 
ವುದು ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತರೂ, ಭಯರೆಹಿತಶೂ (ನಿನಗೆ) ಸಮಾನ ಕೇಜಸ್ತಿ 
ಗಳೂ ಆದ ಮರುಬ್ಬೀವತೆಗಳೊಡಸನೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು? ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಯು ಇದೇರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಎರಡು ನಿದಧೆನಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸಂದೈಕ್ಷಸೇ--ಸಂಸಶ್ಕೇಥಾಃ ಎಂದರ್ಥ ಲಿಜರ್ಥೇಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೃಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು- ಸನೋಗಮೃ ಜೆ ಭ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರಿಶ್ರುದೃಶಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಂ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕನು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಸಂ ಎಂಬ ಉನಸರ್ಗದ ಮುಂದಿರುವ ಖು. ಶ್ರು ದೃಶ್‌ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಕಾರದೆ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಷದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಷದ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎಏಕನಚನ ಥಾನ್‌ 
ಬರುವುದು. ಥಾಸೆಸ್ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೯) ಓತ್ತಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಥಾನ್‌ಗೆ ಸೇ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸ್‌ಗೆ ಸೇ ಎಂಬ ಆದೇಶಬಸುವುದು. ವೃಕ್‌ಸೇ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಲೇಟೋ- 
ಡಾಟಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇಗೆ ಅಡಾಗನು. ದೃಶ್‌-ಅಸೇ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೩೪) ಲೇಟ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಿಸ್‌ ಬರುವುದು. ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಿನ್‌ ಬರುವುದು. ದೃಶ್‌-ರ್‌ ಆಸೇ. ಈಗ ಪುಗೆಂತ ಲಘೂನಧಸ್ಯ ಚೆ ( ವಾ.ಸೂ ೭-೩-೮೬) 
ಎಂಬದರಿಂದ ಉಪಧಾಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅದು ಲಘು ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಬರುವುದರಿಂದ ಸೆಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವ ಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ಸರಿಭಾ ೯-೩-೧) ಎಂಬ ಹೆರಿಭಾನೆಯ ಪ್ರಕಾರ 
ಅನಿತ್ಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ರಶ್ವಭ್ರಸ್ಥಸೈಜ ಮೃಜಯಜರಾಜ ಭ್ರಾಜಚ್ಛಶಾಂ ಹೆ: (ಪಾಸೂ. 
೮-೨.೩೬) ರುಲ್‌ ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪದಾನ್ರ ನಿಷಯವದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ವ್ರಶ್ಟಾದಿ ಏಳು ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಛಾಂತೆ 
ಷಾಂತಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಷಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಂತವಾದ ದೃರ್ಶ 
ಧಾತುವಿನ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್‌ ಎಂಬ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸ್‌ಕಾರ ಬರುವುದು. ದೃಷ್‌.-ಸ್‌.ಅಸೇ-ಷಢೋಃ- 
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ಹೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರ ಢೆಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುವರಿಂದ 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ ಬರುವುದು. ದೃಕ್‌ಸ್‌ ಅಸ ಆದೇಶಪ್ರತೈಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೩-೫೯) "ಣ್‌ 
ವರ್ಗಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಆಡೇಕರೂಸನಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಷಕಾರ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬ 
ಶಫ್ಪಿಗೆ ಲುಗ್ರಿಧಾಯಕವಾದ ಸೂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಬಹುಲ ಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ, ಸಸ್ಸಿನ ಮುಂದೆ ಶಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಬರುವುದು... ದೃಕ್‌4ರ್ಷ ಅ" ಆಸೇ ಶಸ ಬಂದರೂ ಸಾಫ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾಮ್ಮ್ಮಾದಾಣ್‌ ದೃಶ್ಯರ್ತಿಸರ್ತಿಶದ- 
ಸದಾಂ ನಿಬಜಿಫ್ರುಧಮತಿಷ್ಠಮನಯ ಚೆ ಸತ್ಯರ್ಚ್ಚಧೌಶೀಯಸೀದಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ 
ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಾಧಿಧಾತುಗಳಿಗೆ ನಿಬಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಬರುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದದೃಶ್‌ಗೆಪಶ್ಯಾ 
ದೇಶನು ಸಿಪ್ಪಿನಿಂದ ವ್ಯವಧಾನನಿರುವ ಕಾರಣ ಇತ್ಸಂಜ್ಯಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾವ್ಯವೆಹಿತಸರಕತ್ವವಿಲ್ಲದುದ 
ರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್ಪು ಥಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಅದರ ಮುಂದಿ 
ರುವ ಅಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ದೃಶ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತು ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಆತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸರರೂಸ. ದೃಕ್ಷಸೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೩೪) ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ 
ತಿಜಂಶಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಯ ಮುಂದೆ ' ಇರುವ ದೃಕ್ಷಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಿಜ್ಜತಿಜ8 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಸೆಂಜಗ್ಮಾನಃ---ಸಂ. ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ "ಗಮ್‌ಲ್ಕಗತೌ' ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಛೆಂಜ- 
ಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್‌ಲಿಟೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತ್ವರ್ಥಗಳೆ ಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಕಾಲತ್ರಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕ್ತ್ರಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುವುದು. ಸೆಮೋಗೆ 
ಮ್ಯೃಜ್ಛೆಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಸಂ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಅಕರ್ಮಕಗಳಾದ ಗಮ್‌ ಖು ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದಿರುವ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ತ ಆತ್ಮನೇಸದಪು ಬರುಪ್ರದು. ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಸದವನ್ನು ನಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಿಭಃಕಾನಜ್ಜಾ, (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಕಾನಚ್‌ ಲಿಟಿಧಾತೋ- 
ರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಗಮ್‌ರಗಮಃ ಅನ ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭- 
೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿವರ್ಣಕ್ಕೆ ಶೇಷ ಬರುವುದು. ಶೇಷ ಎಂದರೆ ಸ್ವಸ್ತಜಾತೀಯೇತರನಿವೃತ್ತಿ 
ಪೊರ್ವಕಸ್ವಾವಸ್ಥಾನಂ ಏವಂಚ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅದಿಯೆಗ್‌ಗೆ ಶೇಷಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಹಲ್ರೇನಸಜಾತಿೀೀಯವೂಗ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಇತರವೂ ಆದ ಮ್‌್‌ಗೆನಿ ವೃತ್ತಿಯು ಅರ್ಥಾತ್‌ ವಏರ್ನಡುವುದು ಗೇಗಮ್‌- ಆನ ಕುಹೋಶ್ಚು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨೨) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಕವರ್ಗ ಹಕಾರಗಳಿಗೆ ಚನರ್ಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕವರ್ಗದ 
ಮೂರನೇ ವರ್ಣವಾದ ಗ್‌ ಗೆ ಚವರ್ಗದ ಮೂರನೇವರ್ಣವಾದ ಜ್‌ ಬರುವುದು. ಜ-ಗಮ5೯೪ನ ಗಮಹನಜನೆ. 
ಖನಘಸಾಂ ಲೋಸಪೆಃ ಕ್ವಿತ್ಯನಜಳ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಅಜ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಜಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು ವಾ ಜಂತ್ತು 
ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮಾದಿಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಕೋಪ,  ಜಃಗ್‌ರ್ಮ್‌ ಆನ 
ಜಗ್ಮಾನ, ಸಂ-ಸೇರಿದರೆ ಸಂಜಗ್ಮಾನ. ಕಾನಚ್ಚು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಕುಗತಿ- 
ಪ್ರಾದಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ಗತಿಕಾಲಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. 
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ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ--ಉಂಭೀ ಭಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಛೆಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
ಶ-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಶೇಷಾತೆ ರ್ರರಿಸರಸ್ಮ್ಯೈಸೆಷಮ್ಮ, (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೮) ಆತ್ಮನೇ ಸನ ನಿಮಿತ್ತ 
ಹೀನವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೈಪದ ಬರುವುದು ಎಂದು ಪರಸ್ಮೈ ನದ ವಿಹಿತನಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಕ್ರೈಸುಶ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾ 
ದ್ವರಿಂದ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಹ್ರಸ್ಟ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಕ. 
ಅಭ್ಯಾಸೇಚರ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ್ತ. ಬಿ*ಭೀಃವಸ್‌ ಫೈ ಸ್ಪ ಭೈ ವನ್ಯ ಸ್ತುದ್ರುಶ್ರು 
ವೋಲಿಟಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಪ್ರಕೃತಿವಿಶೇಷವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಇಣ್ಣಿಷೇಧವೇ ಆಗಲಿ, 
ಪ್ರತ್ಯಯವಿಶೇಷವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಇಣ್ನಿಸೇಧನೇ ಆಗಲಿ ಎಷ್ಟು ಇಣ್ಣಿ ನೇಥವಿರುವುದೋ 
ಅದು ಲಿಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಬರುವಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕೃ ಸ್ಥ ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್ರಿಗೆ ಬರುವುದೇ ವಿನಾ ಬಾಕಿ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್ರಗೆ ಯಾವ ಇಣ್ಮಿಷೇಧವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದ ಆಕಾರ. 
ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಕ್ರಾದ್ಯಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಸೇರದೇ ಇರುವ ಭೀ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್ಟಗೆ (ನರಗೆ) ಇಡಾಗವು 
ಬರಬೇಕಾಗುನುದು.. ಆದರೂ ವಸ್ತೇಕಾಚಾದೃಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೬೨) ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು 
ಬರುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ದ್ವಿತ್ವಬಂದನಂತರ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ಧಾತ್ಮು ಆದಂತ ಧಾತ್ತುಘಸ್ಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ವಸುವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದೇ ವಿನಾ ಬಾಕಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಬಿ ಭೀ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿರುವ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗಮು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಿ ಭೀವಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನ್‌ ನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಏಕನಚಡನವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ 
ಅಬಿಭೀವರ್ಸ ೮. ಈಗ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಸೋಸ್ಪಂಸ್ರೆಸಾರಣಿಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವ್‌ಗೆ ಉಕಾರವೂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಉ-ಆಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ಮ 
ರೂಸವೂ ಬಂದರೆ ಬಿಭೀಉರ್ಜ್ಹ.-ಆ.  ಅಜಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರು ನಾಂಯ್ಬೋರಿಯಜ್ಞವಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಇಯಜಾದೇಶವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಏರನೇಕಾಚೋ€ಸಂಯೋಗಸಪೂರ್ವಸೃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೮೨) ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತ್ರನಯನಸಂಯೋಗ ಪೊರ್ಕಕವಲ್ಲದ ಯಾವ ಇಕಾರವಿದೆಯೋ 
ಆ ಇಕಾರವನ್ನೇೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾನ ಧಾತುವಿದೆಯೋ ಆ ಧಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಬಿಬೀ*ಉಸ್‌. ಅ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಈಕಾರವು ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕವಲ್ಲ ಅಂದಮೇಲೆ ಧಾತ್ವವಯವ- 
ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕವು ಸುತರಾಂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತು ಭೀ ಎಂಬುದು. ಆ 
ಧಾತುವನ್ನುಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅನೇಕಾಚ್ಛನಾದ ಅಂಗ ಅಬಿಭೀ ಎಂಬುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶಬರುವುದು 
ಎಂದರೆ ಅಲೋಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಅಂಗದ ಕೊನೆಯ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯ್‌ ಬರುವುದು 
ಅಬಿಭ್‌ರ್ಯ..ಉರ್ಜ್‌.-ಆ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೫-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತ ಬಂದರೆ ಅಬಿ- 
ಭ್ಯುಷಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯತ್ವಾಭಾವದ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ವಿಧಿರಯಂ-ಅಂದರೆ-ಶಾಸ್‌ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರವು ಆದೇಶರೂಪವೂ ಅಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯ 
ವವೂ ಅಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಹತ್ತವು ಅಪ್ಪಾ ಪ್ರವಾದರೆ, ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀ 
ನಾಂಚೆ, ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸ ಧಾತುವಿಗೆ 
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ಗ್ರಹಣವೇ ನಿನಾ ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣನಿಲ್ಲ. ಇಕ್‌ಶ್ತಿಸೌಧಾತುನಿರ್ದೇಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨-೨೨) 
ಎಂಬುದೂ ಇಲ್ಲಿ ವಸಿ ಎಂದು ಇಕಾ ನಿರ್ದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಧೂತುನೆಂದೇ ಬೋಧಿಶುವುದು. ಮಾಧವಾ ಚಾ 
ರ್ಯರೂ ಸಹ ಇದೇ ಸೂಕ್ತವಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಸ್ಸುಷಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಿನೂಸಣೆ 
ಮಾಡುವಾಗ ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅದೇಶಸ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಷತ್ವವನ್ನು ಉಸಸಪಾದಿಸಿರುನರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿಶವಾಗಿರುವುದು. 
ತುತ್ಬುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨. ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಪೂನ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ಅಬಿಭುುಷೂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಏಜಃಪದಾಸ್ತಾದತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೯) ಸದದ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓಗಳ ಮುಂದೆ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರವಿದ್ದರೆ ಪೂಸ್ವಸರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೊಸ್ತರೂನನು ಏಸಾನೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುದು ನಿಂಬುಬೆರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಪೊಶ್ವರೂಸವು ಪ್ರಾಸ್ತನಾದಕಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃ ಸಾದಮಪ್ಯಷೆರೇ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ವಕಾರ ಯಕಾರಗಳ ಹಿಂದೆ ಇಲ್ಲದ ಸ್ರಾಸ್ತಾಕಾರ ಪಶದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಖಕ್ಸುದದ ಮಧ್ಯದಕ್ನಿ 
ರುನ ವಿ ಓಗಳು ಪ್ರಕ್ಸತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬಶುವುನು, 


ಮನ್ನೂ-ನುದಿಸ್ತುತಿನೋದಮದಸ್ತಸ್ನಕಾನ್ತಿಗತಿಸು. ಮದಿ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ರರಿಂದ ಇಡಿ 
ತೋನುಮು ಧಾತೋ 8"ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ. ಖರು ಶಜು ಸೀಯ) ನೀಲಜ್ಗು 
ಅಲಗು (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೬) ಈ ಐದು ಶಬ್ದಗಳು ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಸಾತಿಸಸ್ಟಿಡುನುವು. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅವಿಭಕ್ತಿಯಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ, ಹನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹಿಗು ಆಗುನಂತೆ ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ 
ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದಿರುವುದು ಅದ್ದರಿಂದ ಮದಿ ಧಾತುನಿನ ನುಂದೆಯೂ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. 
ಅಥವಾ ಮೃಗಯ್ವಾದಯತ್ಚ (ಉ.ಸೂ, ೧-೩೭) ಮೃಗಯ್ವಾದಿ ಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣನಾದ್ದರಿಂದ ಕಂಡುಃ ಪೀಲುಃ£ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವಂತೆ ಮದಿಫೊತುನಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುವು. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಮನ್ನು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿವಚನನನ್ನಿಟ್ಟರಿ ಮನ್ನು-ಟಿ ಎಂದಿಸುವಾಗ * ಸ್ರಢೆ 
ಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ ' ಅಕ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಸ್ವರ ಪರೆದಲ್ಲದ್ದರೆ ಪೂತ್ವಿ 
ಪರಸ್ತಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥ. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕವಚನ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಸಮಾನೆನರ್ಚೆಸಾ-ದ್ವಿನಚನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಂ ವರ್ಚ್ಜ8 ಯಖೋಸ್ತ್‌ ಎಂದೂ, ತೃತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಂ ವರ್ಚಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದೂ ಬಹುನ್ರೀಹಿ-ದ್ವಿನಚನನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಸುಂಸುಲುಕ್‌ 
ನಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರದೇಶ. ಸಮಾನಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೂ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಬಂಬುದರಿಂದ ಅದೇ 


ನಿಲ್ಲುವುದು | ೭ ॥ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅನವದ್ಯೈರಭಿದ್ಯುಭಿರ್ಮಖಃ ಸಹಸ್ವಗರ್ಚತಿ | 


eee eum oes 


I | 
ಗಣ್ಣೆರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಕೆ ೬ ಲಃ 
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ಪದೆಪಾಕಃ | 


೦೧ 


ಅನವದ್ಯೈಃ | ಅಭಿದ್ದು ಇ ಭಿ: | ಮಖಃ | ಸಹಸ್ತತ್‌ | ಅರ್ಚತಿ 


| 
ಗಣೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕಾಮ್ಕೈಃ ॥ ೮॥ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಮಖಃ ಪ್ರವರ್ತೆಮೂನೋಯೆಂ ಯೆಜ್ಜೊಲನವದ್ಯೈರ್ದೊೋಷರಹಿತೈರಭಿದ್ಯುಭಿರ್ಮಲೋಕೆ- 
ಮಭಿಗತೈಃ ಕಾರ್ಯಃ ಫಲಪ್ರದತ್ವೇನ ಕಾಮಯಿತನ್ಯೈರ್ಗಣೈರ್ಮರುತ್ಸೆಮೂಹೈಃ ಸಹಿತಮಿಂದ್ರೆಸ್ಕೇಂದ್ರಂ 
ಸಹಸ್ಪದ್ಬಲೋಪೇಶಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾರ್ಚೆತಿ |! ಸೂಜಯೆತಿ ! ಅಯೆಂ ಯೆ_ಜ್ಡೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರಂ 
ಚಾತಿಶಯೇನ ಪ್ರೀಣಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಯೆಜ್ಞ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪಂಚಿದೆಶಸು ಯಜ್ಞನಾವುಸು ಮಖೋ. 
ವಿಷ್ಣುರಿಕಿ ಪಠಿಶತಂ | ಚತುಶ್ಚತ್ನಾರಿಂಶತ್ಸ್ಮರ್ಟೆತಿಕರ್ಮಸ್ಪರ್ಚೆತಿ ಗಾಯತೀತಿ ಪಠಿತಂ | ನ ವಿವ್ಯತೇಃ- 
ವದ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ಶೆೇಜನವದ್ಯಾಃ | ನಣಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಹದಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ಸಂ | ಅಭಿಗತಾ ದೌ- 
ಯರ್ಯೆಸ್ತೇಭಿದ್ಯವಃ | ತೈರಭಿದ್ಯುಭಿಃ | ಅಭಿಶಬ್ದಃ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋವಾತ್ತಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ । ಮಖಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಸರಃ | ಸಹೋ ಬಲಮಸ್ಸಿನ್ನರ್ಚೆನ- 
ಫೆರ್ಮಣ್ಯ ಸ್ಲೀತಿ ಸಹಸ್ಟತ್‌ | ತಸೌ ಮುತ್ತರ್ಥೇ | ಹಾ. ೧-೪-೧೯ | ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಯಾ ಪದಸಂಜ್ಞಾಯಾ 
ಬಾಧಿತೆತ್ವಾಶ್ಚಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಾಭಾವಃ | ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಮತೋರ್ವೊಲ್ಬಯವಾದಿಛ್ಯಃ | ಪಾ.೮-೨-೯ | 
ಇತ್ಸಿಮತುಪೋ ಮಸ್ಯ ವತ್ಸಂ | ಸೆಹಸ್‌ಶಬ್ದೋ ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತಸೈೇತ್ಯಾಜ್ಯದಾತ್ರ್ಮಃ | ಮತುಸೆಃ 
ಪಿಶ್ತ್ವಾತ್ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಕಾಮ್ಯೈಃ | ಕಮೇರ್ಣಿಜ್ಜ | ಪಾ. ೩-೧-೩೦ | ಅಶ ಉಸಧಾಯೊಃ | ಪೂ- 
೭-೨-೧೧೬ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ | ಜನೀ ಜ್ವಷ್‌ ಕ್ಲಸು ರಂಜೋಂಮಂತಾಶ್ಚ ಧಾ. ೧೯, ೬೩-೬೭ | ಇತ್ಯಮಂ- 
ತಶ್ತೇನ ಪ್ರಾಸ್ಟೆಸ್ಯ ಮಿತ್ತ್ಯಸ್ಯ ನ ಕಮ್ಯಮಿ ಚಮಾಮಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | ಧಾ. ೧೯.೬೯ | ಮಿತಾಂ 
ಹ 


ಇ) 


೪ 
ಸ್ವಃ |`ಪಾ. ೬.೪೯೨ | ಇತ್ಯುಪದಧಾಪ್ರಸ್ವತ್ವಂ ನ ಭವತಿ | ಚ್ಯಂತಾದೆಚೊ ಯತ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೯೭ | 
ಲೋಸಪೆಃ | ಪಾ. ೬-೪-೫೧ | ತಿತ್ಪ | 


ರತಂ 


ಪಾ. ೬-೧-೨೧೩ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುವಾಶ್ರೆತ್ತಂ | 


ಪಾ. ೬-೧-೧೮೫ | ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಯಶೋಂನಾವಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಒಗೆ 


ಮಟಃ--(ನಾವು ವಣಡುತ್ತಿರುವ ಈ) ಯಜ್ಞವು | ಅನವದ್ಯೈಃ.-ದೋಷರಹಿತವಾದ , __ 
ಮ್ಯೆಭಿಃ-- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರವರ್ತಕರಾದ! ಕಾಮ್ಯೈಃ-ಸಲಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಕಲ್ಪ ಡುವ | ಗಣೈಃ-ಮರುದ್ಲಣ 


ಗಳಿಂದ (ಸಹಿತನಾದ) | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಹೆಸ್ಟತ್‌-ಬಲಶಾಲಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆಅರ್ಚತಿ- ಪ್ರೂಜಿಸಲಿ | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮರುದ್ದಣಗಳು ದೋಸಷರಹಿತರಾದವರು, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಮರ್ಥರಾದವರು. ಇಷ್ಟ 
ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಜನರು ಇವರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಮರುದ್ಗಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞವು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಬಲಶಾಲಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


J his sacrifice is performed in adoration of Indra so as to make him 
powerful, ulong with the irreprouchable, heavenward-tending and amiable 
bands (08 the Maruts). 


|| ನಿತೇಸವಿಸಯಗಳು || 


ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ನ ಸ್ವಲ್ಪ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮರುದ್ದಣಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿ Poe ಪ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಅವನು ಬಲಕಾಲಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನನ್ಮು 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ರೀತನಾಗಿ se ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿರಬಹುದು. ಮರುದ್ದ ಣಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅನವದ್ಯೈಃ, ಅಭಿದ್ಯುಭ್ಯಿ, ಕಾಮ್ಯೈೈಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಮ 


ಮಖಃ-.ಯಜ್ಞ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನ್ಫೆದು ಯಜ್ಞ ನಾಮಕಶಬ್ಬಗಳೆ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ (ನಿ. ೩-೧೯)- 


ಬಃ ವಿಸು 8 ಎಂಬ 
ಡಿ 


ಅರ್ಚಿತಿ__ಅರ್ಚತಿ. ಗಾಯತಿ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಆರ್ಚತಿಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩:೧೯). 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅನವದ್ಯೈಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅವದ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ಕೇ ತೈಃ (ದೋಷವಿಲ್ಲದವರು) ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಸದನವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಅಭಿದ್ಯವಃ-_ಅಭಿಗತಾ ದ್ಯೌಃ ಯೈಸ್ತೇ ತೈಃ ಅಭಿದ್ಯುಭಿಃ-ದ್ಧುಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟ. 
ಅಭಿಶಬ ವು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಆದೇ 
ಲ 
ಮಖಃಪ್ರಾಕಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಸಹಸ್ವತಃ--ಸಹಃ ಬಲಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅರ್ಚನಕರ ಒಣಿ ಅಸ್ತ್ರೀತಿ (ಈ ಆರ್ಚನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಬಲವಿರುವುದು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದೆ. 
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ರಿಂದ ಸಹಸ್‌-ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ತೆಸೌಮತ್ತರ್ಥೇ (ಸಾ. ಸೂ- ೧-೪-೧೯) 
ಮತ್ತರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಾಂತ ಸಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಭೆ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು- ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಹಿತವಾದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆಯು ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಸಹೆಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಸಜುಷೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮದುಷೆಧಾಯಾತ್ಚ ಮತೋ- 
ವ್ವೋಃಯನವಾದಿಛ್ಳಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಫ್ಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ. ಸಹಸ ಶಬ್ದವು 
ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಕಾ ;ನಿಸನ್ತ ಸ್ಥ (ಹಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನುದಾತೌ ಸುಪ್ಪಿತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧,೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ ಬರುವಕಾರಣ ಆಅದೇ ಸ್ತರವೆೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಕಾಮಃ" ಕಮೇರ್ಣಿಜ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಕಮು ಕಾನ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ಸ್ವಾರ್ಥಬಲ್ಲಿ ಣಿಜ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೬೬ 
ಇಂತ್ರು ವಾ ಚಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಕಾಮಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ ಕ್ಲಸುರಣಕ್ಕೋಮನ್ಹಾಶ್ನ (ಭ್ಯಾ.ಗ.ಸೂ ) 
ಜನೀಪ್ರಾದುರ್ಭಾದೇ-ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌, ಕ್ಪಸು ಹ್ವರಣದೀನ್ತೋೋಃ (ಈ ಮೂರು ದಿವಾದಿ ಧಾತುಗಳು) 
ರಣ್ಹು ರಾಗೇ (ದಿವಾದಿ ಭ್ವಾದಿ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು.) ಅಮಂತ-ಅಮ್ಮನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರತ ಕೃವು. 
ಕಮ್‌-ಗಮ್‌ ಮೊದಲಾದುವು ಮಿತ್ಸಂಜ್ವೈಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಮ್‌ ಎಂಬುದು ಮಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಮಿತಾಂಹ್ರಸ್ಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಣಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ವೆಸ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ನಕಮ್ಯಮಿಚೆಮಾಂ (ಭ್ವಾ. ಗ. ಸೂ.) ಅಮನ್ನ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವ ಮಿತ್ವವು ಇವುಗಳಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮಿತ್ತ ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾಹ್ರ್‌ಸ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಕಾಮಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಯೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಬರುವುದು, ಕಾಮಿ "ಯಣೇರನಿಔಟಿ' (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೪-೫೧) ಆನಿಡಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥೆಭಾತುಕ ಹರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಗೆ 
ಲೋಪ ಕಾಮ್ಯ-ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕಾಮ್ಯೈಃ ತಿತ್ಪರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯೆತೋನಾವ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯು 
ಬಾತ್ರ ಬರುವುದು ! ೮ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


[| i I 
ಅತಃ ಪರಿಜ್ಮನ್ನಾ ಗಹಿ ದಿವೋ ವಾ ರೋಚನಾದಧಿ 
| ತ 


ಸಮಸ್ಮಿನ್ನೃಂಜತೇ ಗಿರ] 1೯1 
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| ಪದಪಾಳಃ ₹ 


I [ 
ಅತಃ | ಪರಿ; ಜೃನ್‌ | ಆ | ಗಹಿ | ದಿನ | ವಾ | ರೋಚನಾತ್‌ | ಅಧಿ 


ಸಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಂಜತೇ | ಗಿರಃ ॥ ೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಪೆರಿಶೋ ವ್ಯಾಪಿನ್ಮರುದ್ದಣ ಅತೋಸ್ಥಾನ್ಮರುಡ್ಲೆ ಿಸ್ನಾನಾಡೆಂತೆರಿಸ್ಲಾವಾ ಗಹಿ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣ್ಠಾಗಚ್ಛ | ದಿವೋ ನಾ! ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ದಾ ಸೆಮಾಗಚಿ ಕೊಟಟ ತಾಡನ | ದೀಪ್ಯ ನಾನಾ. 
ದಾದಿತ್ಮಮಂದಲಾದ್ವಾ ಸಮಾಗಚೆ ! ಅಸ್ಮ ನೀಯೆಕರ್ಮ ಕಾಲೇ ಯೆತ್ರ ಯತ್ರೆ ತಿಷ್ಕಸಿ ತತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾ 
ದಾಗಬೆ ಃಶ ರ್ಥ: ! ಕಿಮರ್ಥೆಮಾಗನ »ನಮಿತಿ ತಮಚ್ಛೆ ತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ವತ ೯ ಮಾನ ಯತ್ಚಿಗ್ಲಿ ಈ 


ಸ್ತುತೀಃ ಸನ್ನ್ಮಂಜಶೇ |! ಸನ್ಯುತ್‌ ಪ್ರಸಾಧಯೆತಿ | ಖೆಂಜಶಿಃ ಸ ಸೈಸಾಧನಕೆರ್ಮಾ | ನಿ. ೬.೨೧ | ಇತಿ 


ವಾ ೪ 
ಯಾಸ್ನಃ | ಏತಾ' ಸ್ತುತೀಃ ಕ್ರೋತನೂಗಚ್ಚೆ ೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ಕೆ ಷ್ಟ ತ್ರಿಚಾ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಮಾ- 
ನತ್ವಾಬ್ರಂಜಶಕಿಧಾಕೋರುತ್ತೆಮುಪುರುಷೇಣ ಭೆನಿತವ್ಯಂ ತೆಥಾಸಿ ಸೆಕೋಕ್ಸಕ್ಕತತ್ಕೇನ ನಿರ್ನೀಶಾತ್ರ್ರ ಥಮ. 


ಪುರುಷಪ್ರ ಯೋಗಃ | ಪೆರೋಕ್ಸಕೃತಲಕ್ಷಣಂ ಚೆ ಯಾಸ್ಥ ಆಹ | ತಾಸ್ತ್ರಿನಿಧಾ ಖ.ಚೆಃ ಪರೋಪ್ಸಕೃತಾಃ 
ಪ್ರಶ್ಮಸ್ತಕ ತಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೈಶ್ಥ | ತತ್ರ ನರೋಕ್ಷಕ್ಕೆತಾಃ ಬಟಾ! ಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂಶೇ। ಪ್ರಥಮ- 
ಪುರುಪ್ಲಿಶ್ಹಾ ಖ್ಯಾಶಸ |ನಿ. ೩.೧! ಇತಿ | ಅತಃ! ಸಂಚಿಮ್ಯಾಸ್ತ ಸಿಲ್‌ | ಹಾ ೫.೩.೭ |! ಏತದೋ ಶ್‌ | 
ಪಾ. ೫-೩-೫ | ಶಿತ್ರ್ವ್ವಾತ್ಸರ್ವಾದೇಶ$ | ಪಾ. ೧-೧-೫೫ | ರೀತಿ ಸ್ರತ್ಯಯೌತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ತೆಂ | 


ರಿನ್‌ | ಅಜ ಗತಿಶೆ 


ಕ ಬೇಪಣಯೋ8 | ಅನ್ಮೇಭ್ಯೊ €ಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಪಾ. ೩.೨.೭೫ | ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | 


ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಗಹಿ! ಗಮೇರ್ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ | ಹಾ. ೨-೪-೭೩ | 


ಆಕಸನಲೋ ಜಾ ಂಬಸ 


ರಂರ್ಜತ್ಕಾತ್‌ ! ಪಾ೩-೪-೮೭ | ಅನುಡಾಶೊ ಸಕತ ! ಹಾ. ೬-೪.೩೭ | 


% ಕಂತ ಎ ಕೆ ಕಕ್ಕ 8 ಥಿ 
ಮೊಲ; | ORIG ಹೇ ಣಾ. ೬-೪-೧೧% | ಇತಿ ಹಿಲಿಣ ಸೋ ನ ಭವತಿ | ತ್ರ ಕ್ರ ಪಿ ನ್ವ ರ್ತೆ ನ್ಯೇಸಸಿದ್ಧ- 
ತಿ 


mal ಇಡೆ ಪ ಗಾ ಚಾ ‘ ನ ಹ | 
ವದತಿ, ಭಾತ್‌ ; ಪಾ. ೬.೪.೨೨ ಇ ಮಲೋಸ ಸ್ಯಾಸಿದ್ಧಶೇನಾನಕಾರುಂತತ್ತಾತ್‌ | | ದಿನ। | ಚ 
ಹ ET i, PR ಕ ಎ ಲೆ ಕ 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ನಂ ! ನಾ! ಚಾದಯೋಸನುದಾತ್ರಾಃ | ಫಿ. ೪.೧೬ | ಇತ ಸುದಾತ 8 | 
ಚಟಾ ೬" el 


2 ಕ್‌ 
PN ee ! ವ ನ್‌ 
ರೂ೭ಚಿನಾತ್ಶ್‌ ' ರುಚಿ ದೀಸಾ | ಅನುದಾತ್ರ್ವೇತತ್ವ ಹಸಾದೇಃ | ಸಾ. ೩ ೨-೧೪೯ | ಇತಿ ಯುಚ್‌ ॥ 
ಕಾಶ ಎಟಿ. ತ ಲ ಮ 
ಯುವೋರನಾಕೌ | ಪಾ. ೩೭-೧-೧1 ಇತ್ಯನಾದೇಶಃ | ಚಿದಿತ್ಯಂತೋ ಡಾತ್ತೆಃ | ಅಧಿ | ಅಧಿಸರೀ ಅನೆ- 
ಗಾ ಡ್‌ ಜ್ಜ 
ರ್ಥಕಾ, ಸಾಇ. ೧-೪.೯೩ | ಇತಿ ಕರ್ಮಸೆ ರೈವಚನೀಯತಶ್ನೇನ ಸಹ ನಿಸಾತಸೆಂಜ್ಞಾ ಯಾಃ ಸೆಮಾಷೇಶಾ- 
ಉಣ ಇಲ್ಲೂ pn ಬಸಿ ಕಾ 
ನ್ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಭೈದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯಾದ್ಭುದಾತ್ರೆಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಪರಿಜ್ಮನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿಷ್ಟಸೈೈ ವಾನ್ಪಾದೇಶಾದಿದೆ. 
ಸೋತ ನಾ ದೇಕೆಸಂಶನುಪಾತಶೆಸ ಠಾ? | 
ಮೋಲಣನ್ನಾದೇಶೆ Si ತಾಶ್ರಸ್ತೃ ಕೀಯಾದೌ | ಸಾ. ೨-೪-೩೨ | ಇತ ಶ ed ಶಿತ್ತಾತ್ಸರ್ನಾ- 
ie 
; ಸ ತೌ | ಹಾ. ೩೧೪ | ಇತ್ಯನುದಾತ್ರೀತಿ ಸರ್ಮ್ವಾನುಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಯಂಜಕೇ ಬಜಿ ನೇ | ಸಮಿತ್ಯುಪಸರ್ಗಯೆ ಶಿ 4 
೯ ಭೈಜೀ ಭರ್ಜನೇ | ಸಮಿತ್ಯುಪಸರ್ಗಯೋಗಾತ್ತೆ ಸಾಥನೇ ನರ್ತನೇ | ನಿಘಾತಃ | 
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ಹೇ ಸೆರಿಜ್ಮನ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮರುವ್ಗ್ನಣ (ವೇ) ಗಳೇ, ಅತೆಃ__ನಿಮ್ಮ ಸ್ಪಸುನನುಾದೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲಾಗಲಿ| ದಿವೋ ವಾ-ಸ್ತರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ | ರೋಚೆನಾತ್‌- ಪ್ರಕಾಶನ: 
ಮಂಡಲದಿಂದಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಅಧಿ 
ಇ ಗೌ A 
ಆ ಗಹಿ ಬನ್ನಿರಿ | (ಮತ್ತುಖಯತ್ತಿಜನು) ಗಿರೊ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ! ಸಮ್ಮ ಂಜತೇಸನ್ನು ಪ್ರ ಸಾಧನಕ್ಕಾಗಿ 
ಠಿಸುವನು [| 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ- ನೀವು ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಸಿಸಿರತಕ್ಕವರು- ನಾವು ಯೆಜ್ಞಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀವು boii ರೆ ಅಕ್ಲಿಂದಶೇ ಬಸ್ಸಿ. ಸ್ತ ರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಳ್ತಿಂದಲೇ ಬನಿ 
ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲ ಲ್ಲಿದ್ದ ರೆ ಅಲಿಂದಲಾದರೂ ಬನ್ನಿ. ನೀವು ಈಗ ಎನ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವನಿಂದಲೇ ಬನ್ನಿ. ಈಗ 
ಖುತ್ತಿಜನು (ಎಂದರೆ Fl ಮಧುಚ್ಛ ಂದಖುಸಿಯು) ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಲ್ಕ 
wd 
ಅಷ 


ಗಳಿಂದ ಸ್ಥುತಿಸುನನು. 


English Translation. 


ಲಿ pervader-on-all-side3, come hither from the regions (of the Maruts) 
or from the sky ov from the radiant solar sphere. For in the 3116 (the priest} 
fully recites your praises. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ಪೆರಿಜ್ಮನ್‌-- ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ, ಎಲ್ಲೆಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ. ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ವರ್ಗ ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಸ್ಥಳದನ್ಲಿಯೂ ಸದಾ ಬೀಸುತ್ತಿ ರುವುದೆಂದರ್ಥವು. 


ದಿವೋ ವಾ ರೋಚೆನಾದಧಿ--ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಿಂದಾಗಲಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ ರೋಚನಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
-ದಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಸದವನ್ನಾ ಗಿ ಬೇಕಾದರೂ ಭಾನಿಸಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿ ಶಬ್ದವು ಇರುವುದರಿಂದೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ರೋಚನಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
'ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಅಧಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆ ಗಹಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಅನ್ವಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
“ಹೇಳುವರು. 


ಯೆಂಜತೇ---ಖುಂಜತಿ: ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬-೨೧) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತೆದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
-ಫುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜನು ಈ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಮಥುಚೈಂದಯಹಿಯೇ ಆಗಿ 
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ದರೂ ಉತ್ತಮುಪುರುಷಪ ಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಪ ಶ್ರಥೆಮಸುರುಷಕ್ರಿ ಯಾಸದವನನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವರು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎದುರಿಗೆ ಇಲ್ಲ ಬದಿರುವುದರಿಂದ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ (ಪ್ರ ತೃಕ್ಷವಲ್ಲದ) 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. ಇಂತಹ ಸಂವರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ- ದೀವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡದೆ ಅವರ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಅಧ್ಲವಾ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ವಿ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವ ಚುಕ್ಕು ಗಳು ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷೆ 
ಕರ್ತೃತ್ರಿ ಜೆ:ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೆ ಪರೋಕ್ಷಕೃತೆ ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರುವನ್ರ. 'ಮಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಪೆರೋಕ್ಷ- 
ಕ್ರೃತ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೆ ಎಂದು ಮೂರು ನಿಧೆವು. ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 
ಹಿದೆಯೇ (ಪೇಜು ೨೦%) ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. 


ಅಶ; ಪೆಂಚಮ್ಯಾಸ ಸ್ವಸಿಲ್‌, (s5- ೭-೩) ದ್ಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪಂಚಮ್ಮಂತಗಳಾದ ಕಿಂ ಸರ್ವ- 
ನಾವು ಬಹುಶಬ್ಬಗಳ ಶೂ ವಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ fv ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕದ್‌ * ಜಸ್‌ ಎಂಬು 
ದರ ಮುಂದೆ ಏತಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿದಾಗ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ be ಸುಸೊಧಾತುಶ್ರಾತಿಸೆದಿ- 
ಕೆಯೋ (| ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತದ್ದಿತಾಂತವಾಡ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾ ತಿನದಿಕೆವಾದ ವಿತದ್‌ ಜಸ್‌ ತಸಿಲ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಜಸ್‌ಗೆ ಲಕ್‌ ಬರುವುದು. ಏ ವಿತಮೋನನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ಚ ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ನಿತದೆ ಎಂದೂ 
ಎರಡಾಗಿ ಭಾಗ ಮಾಡುವರು- ಮೊದಲನೆಯದಕ್ಕೆ ರೇಫಾದಿಯಾದ ವಾ-ಫಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀ 
ಯಸ್ರತ್ಛಯ ಪರದನ್ಲಿರುವಾಗ ನಿತಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ನಿತ ಇತ ಎಂಬ ಆವೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆ ಯದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಏತದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ ಸ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ನತರ 
ತಸಿಲ” ಎಂದಿರುವಾಗ ಎರಡೆನೆಯದರಿಂದೆ ಆನ್‌ ಅದೇಶ ಬರುನ್ರದು. ನಿತ್ಚೃರನು ಸತ್ಯ ಯನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಬರುವ್ರದರಿಂದ  ಜನ್‌ನ ಫನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲ. i ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇನ್ಸಂಸ್ಸೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್‌ ಎಂಬುದು  ಅನೇಕಾಲ್‌ ಅದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್ಸೆರಸ್ಕ ( ಪಾ. 
ಸೂ. ೧-೧೨-೫೫ ) ಅನೇಕಾಲ್‌ ಆದೇಶವೂ ಶಕಾರೇತ್ಸ ಜ್ಞ ತವಾದ ಆದೇಶವೂ ಷಷ _ತ್ರಂತಪದಬೋಧ್ಯವಾದ 
ದೆ ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ಎಂಬ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ಪಾ ನದಲ್ಲಿ ಅನ್‌ ಬರುವುದು. 


ಗೀಗಿ 


ತಮ್‌” 


ಅರ್ನತಸಿಲ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ರಾದಿಷ್ಠ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೭) ಕ ಸ್ರ ತೃಯಾವಧಿಕ 
ಆಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸ್ವಾದಿಪ್ರತೃಯದ ಹಿಂದಿಯಿಪುದು ಸದಸಂಜೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುರು ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆಸಿಲ್‌ 


Rk ಯಿದ ಹಿಂದಿರುವ ಅನ್‌ ಗೆ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಲೋಸೆಃ ಪ್ರೂತಿಪದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) 

ಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಲ್‌ಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋ ಪ, ಆತನ್‌ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅತಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಾಶಿಕೆಯಲ್ಲ ವಿತದೋನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಏತಸ್ಕೋಶ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಅಶ್‌ ಶಿತ್ತಾ 
ದ್ರರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಸೂತ್ರಾರ್ಥಕ್ರಮವು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ. ಈ ಪಾಠವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಮಾಧವಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಏತದೋ5ಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶಾದೇಶವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ. 
ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತ. 


ಪರಿಜ ನ್‌ ಅಜಗತಿಿಕ್ಷೇಪಣ ಯೋ: ಅನ್ಕೇಭ್ಕೊ ಆಸಿ ದೃಶ ಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಮನಿನ 
ಪ್ರಸಿಪ್‌, ವನಿಷ್‌ ವಿಜ್‌ ಈಸ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಜಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಧಾತುವಿನಮುಂರ್ಜಿ 
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ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಜಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಬರುವುದು. ಹೆರಿಜ್ಮಾನೆಂ ಸುಖಂ ರಥಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨-೩) ರಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಪರಿರ್ಜ್ಮ್ವ ಎಂದು ವ್ಯತ್ಪಾದಿತವಾನಿದೆ. ಆಮತ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ಗಹಿ. ಗಮ್ಮ ಗತ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್ಪನ್ನು ಇಟ್ಟ, 


ke 


C1 


ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಜ್ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಲೋಟ್‌ ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಅದೇಶ ಬರುವುದು. ಅದು 
ಅನಿತ್ತೂ ಅಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಗೆ ಹಿ ಬಂದರೆ ಗಮ್‌, ಹಿಯು ಅಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೨-೪) ಅಸಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜಾತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿತು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶವಸಶಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೋ ರುಲಿಕ್ತಿತಿ (ಪಾ. ಸ 

೬-೩-೩೭) ರುಲಾದಿಯಾಗಿಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜತಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದ 
ಅನುದಾತ್ರ್ವೋಸದೇಶ ಧಾತುಗಳು ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದ ತನೋತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳು ವನ ಧಾತು ಇವುಗಳ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 
ಬರುವುದು. ಈ ಅನುನಾಸಿಕ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ದವದತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನಾ 
ರಂಬಿಸಿ ಈ ಪಾದ ಮುಗಿಯುವ ಪರ್ಯಂತಕ್ಕ (ಪೂರ್ತಾ) ಅಭೀಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಮಾನಾಶ್ರಯವಾದ ಅಭೀ 
ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಭೀಯಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆಗ ಗಮ ಎಂಬುದು ಮ ಲೋಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದರೂ, ಅದು ಅಸಿದ್ದವಾಗುಪುದರಿಂದ ಮಕಾರಾಂತದಂತೆ ಆಗುವುದೇ ವಿನಾ ಅಕಾರಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಅತಃ ಪರವಾದ ಹಿ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. (ಅತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎಂದರ್ಥ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಿವಃ-ಊಡಿದೆಂ ಸದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೆ ದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತ. ವಾ-ಇದು ಜಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚಾದೆಯೋನುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ. 


ರೋಚೆನಾತ್‌ ಅನುದಾತ್ತೇತೆಶ್ಚಹಲಾದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಅಕರ್ಮಕವೂ ಹಲಾದಿಯೂ 
ಆದ ಅನುದಾತ್ರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯುಚ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ರುಚ್‌*ಯು ಎಂದಿರುಪುದು. ಯುವೋರನಾಶ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಅನುನಾಸಿಕಗಳಾದ ಯು ವು 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನ, ಅಕ ಈ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಗೆ ಅನ ಅದೇಶ. ರುಚ್‌-೬ಅನ 
ಲಘೂಸಭೆಗುಣ ಬಂದರೆ ರೋಚನ. ಪಂಚಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಚೆನಾತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಳವಾದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಚಿತಸ್ಸೆಪ್ರಕೈತೇರ್ಬಹ್ಹಕಜರ್ಥೆಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩ ವಾ. ೧) ಚಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವ ಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುವ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಮುದಾಯದ ಅಂತ್ಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬಹುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತು 
ಅಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಭಾಷಾಸುಪೋಬಹುಚ್‌ಪುರಸ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೩-೬೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಬಹುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಈಷದೂನಃ ಪಟುಃ 
ಬಹುಪಟುಃ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ. ಅವ್ಯಯಸರ್ವನಾಮ್ನಾಮಕೆಚ್‌ಪ್ರಾಕ್ಟೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೭೧) ಎಂಬುದ 
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ಅನ್ಯಕೇ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ. ಚಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 


ಶ್ಲೊಳ್ಳದೇ ಇದರೆ ತೋರಿಸಿರುವ ಈ ಎರೆಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಯವು ಬಿಯ ಹಿಂದೆ ಬರುವುದು. 


% 
ಸ್ಥ 


ಆಡ್‌ 


ರಿಂದ ಬರುವ ಅಕಜಚ್‌ ಪತ. 


tnd 


೩ 


೨, 
ಟ್ರ 


ವಾರ್ತಿಕಾನುಸಾರ ಅರ್ಥವನ್ಸಿಟ 


ಇಗಲಾರಮ.  ರೋಚನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ರತ್ಯಯ ಸಮಃಶಾಯದೆ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಉದಾ 


ುದಾತ್ಮನ 


ನಗ್ನ 


F 


ವಣ 


ಅಧಿ ಅಧಿಪೆರೀ ಅನರ್ಥೆಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೯೩) ವಿಶೇಷವಾದ 


ವುನರಿಂದ ನಿಸಾತಾ 


ಕ 
ಇ 


ಯು ಇರ 


kg 


ಬಂಬದರಿ೦ಂನ ಚಿದ್ದುದಾ 


ಆಮ್ಕೆ ದಾತ್ತಾಃ (ಥಿ ಸೂ. ೮೦) 


ದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸ್ಮೂ 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇದನು 


ಬಂದಕೆ ಇವ-ಜಾ ಎಂದಿರುವುದು. 


ಇಮರ್ಶವಾಗುವುದ 
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ರಂ ವಿಧಾತ 


ನ್‌ ಶಬಒದಿಂದ 
tow 


Nd) 
ಂಚೆತ 


hs owe 
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೦ ಪುನರುಪಾದಾನಮನ 


~ 
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ತ 
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ತ 
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pe 
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ke) 
lias 
wd 


‘ofa 


ಇಪನೋನ್ಯಾದೆೇಕೇಶನುದಾ- 


ಆದ್ದರಿಂದ 


_ದ ಸಂಪೂರ್ಣ 


ರಿಂದ ಇನಂ ಶಬದ 


ದ್ರ 
ಮ" 


ಶಿಶ್ನಾ 


ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
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ಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಕಿ 
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2 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಸಿ೫ಟೊ 
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ಯ ಇ 


ನಿಭಕ್ತಿ 
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ಹಪ 
ಸಮ್ಮಿವಿ 


೩-೧೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸೂ 


ಬಂ. 


» ಅನುದಾತ್ತ್‌ಸುಪ್ಪಿತ್‌ ( 


ತೆಯ 
ಕಾ 


ಆ 
[ 


ತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ 


ದರಿಂದ ಇದ್ರಿ 


ನಿತ್ತಾ 


೫. ೮-೩-೨೪) 


3 
ಓಗರ 


ಬಂದಕೆ ಬಣ 


ಪರಸವರ್ಣ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೪-೫೮) ಗಳು 


(ಪಾ. ಸೂ, ೮.೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕಿಇಕಿಜಃ 
ಜ 


KS 
de 


ಗುವ್ರುದ 
ಉಪೆಸರ್ಗೇ ಚ ಧಾತ್ತರ್ಥೋಬಲಾದನ್ಯತ್ರನೀಯೆತೇ | ಪ್ರೆಹಾರಾಹಾರಸೆಂಹಾರನಿಹಾರಪರಿ- 


ಹಾರವತ್‌ ಹೆಲ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಹರಣವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೂ ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದರೆ ಸ್ರಹಾರ ಪೆಟ್ಟು ಎಂದರ್ಥ 


[ee ಅಲ್ಲ 
Wi 


[a 
we 


ಬಿ 


ಬಿ 
\ 


ಇ) 


ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದರೆ ಆಹಾರೆ, ಕಿನ್ನತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದೂ ಸಂ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದಕೆ ಸಂಹಾರ 


ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದೂ ನಿ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದರೆ ವಿಹಾರ, ಆಡುವಿಕೆ ಎಂದೂ ಪರಿ ಶೇರಿದರೆ ಪರಿಹಾರ ಬಿಡುಗಡೆ 
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KS 


ಎಂದೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಉಪಸರ್ಗಬಲದಿಂದ ತೋರುಪುವು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಕ್ನಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವ್ರ ಏರ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥ. ಇಲ 


ನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದರೂ ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆಲಂಕಾರೆ ಎಂಬ 


ನ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಖುಜಿಧಾತುವು್ರ ಜೋಧಿಸುಳುದು. ಗಿರ8--ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. | ೯ 1 


| 


$ 
ತಃ, ವಾ! ಸಾತಿಂ | ಈಮಹೇ | ದಿನಃ | ವಾ! ಹಾರ್ಥಿವಾತ್‌ | ಅಧಿ 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ಮಹಃ | ವಾ! ರಜಸಃ ॥ ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ol 


ಇಂದ್ರಂ ದೇವಂ ಪ್ರತಿ ಸಾತಿಂ ಧನದಾನಮಧೀಮಹೇ | ಅಧಿಕ್ಕೇನ ಯಾಚಾನುಹೇ | ಕಸ್ಮಾ- 
ಲ್ಲೋಕಾದಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಇತೋತಸ್ಮಾದಭಿದೈ ಶೃಮಾನಾತ್ಪಾರ್ಥಿವಾತ್ಸೃಥಿನೀಲೋಕಾವ್ವಾ ದಿವೋ 
ವಾ ಮ್ಯಲೋಕಾದ್ವಾ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಪ್ರೌಢಾದ್ರಜಸೋ ವಾ ಪಕ್ರ್ಯಾದೀನಾಂ ರಂಜಕಾದಂತೆರಿಸ್ಲ- 
ಲೋಕಾದ್ಟ್ವಾ | ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಯಶಃಕುಶೆಶ್ಚಿ ದಾನೀಯೊಸ್ಮೆ )ಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತ್ವಿತೈರ್ಥಃ | 
ಸಸ್ತೆದಶಸು ಯಾಚಜ್ಞಾಕರ್ಮಸ್ವೀಮುಹೇ ಯಾಮಾತಿ ಸೆಕಿತಂ ॥ ಇತಃ | ಇತಃ | 


Q 


ಇದಂಶಬ್ದಾತ್ಪಂಚೆ 
ಮಾಸ್ತಸಿಲ್‌ | ಇದವು ಇಶ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೩ | ಇಶೀಶ್‌ | ಶಿತ್ತ್ವಾತ್ಸೆರ್ನಾದೇಶಃ | ಅತ್ರೋಡಿಜಿಮಿತ್ಯ- 
ಸ್ಯಾವಕಾಶಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೧ 1 ಆಭ್ಯಾಂ ಏಭಿಃ | ಲಿತೀತ್ಯಸ್ಯಾವಕಾಶಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೯೩ | ಪೆಚೆನಂ 
ಪಾಚಕಃ | ಉಭಾವಸಿ ನಿತ್ಯೌ । ತತ್ರ ಪರತ್ವಾದ್ದಿಪ್ರತಿಸೇಧೇ ಪರಂ ಕಾರ್ಯಂ | ಪಾ. ೧-೪-೨ | ಇತಿ 
ಲಿತೀತೀಕಾರಸ್ಕೋದಾತ್ತಿತ್ವಂ | ಪಶ್ಚಾತ್ರಸೇಃ ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೋ ವಿಭಕ್ತ: | ಪಾ. ೫-೩-೧ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿಸೆಂ- 
ಜ್ಞ ಕತ್ಪಾದೂಡಿಷಮಿತ್ಯಾದಿನಾಸರ್ವನಾಮಸ್ಕಾನನಿಭಕ್ತೇರುಚ್ಕ ಮಾನಮುದಾತ್ತತ್ಚಂ ಭವತಿ । ಸಕ್ಕೆ- 
ಪ್ಲತೌ ವಿಪ್ರತಿಷೇಧೇ ಯದ್ಬಾದಧಿತಂ ತದ್ಭಾಧಿತಮೇವ | ಪರಿ. ೪೦ | ಇತ್ಯೂಡಿದಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಪುನರಸ್ರೆವೃತ್ತಿ 
ರೇವೇತಿ ಜೇನ್ಸ 1 ಲಶ್ಷ್ಯಾನುರೋಧೇನ ಪುನಃ ಪ್ರಸಂಗವಿಜ್ಞಾನಂ ಚೇತಿ ಸ್ಟೀಕಾರಾತ್‌ । ನನ್ಟೇವಂ 
ಯಶಸ್ತತ ಇತ್ಯಾದಾವಪಿ ಪರೇಣ ಲಿತೃಕ್ತೀಣ ಜಾಧಿತಮಹಿ ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ತಸಿಲ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 


252 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨. ಸೂ. ೬. 


ಸ್ಯಾದಿತಿ ಜೇನ್ನೈ | ಯತ್ತಜ್ಛೆಬ್ಬಯೋಃ ಸಾವವರ್ಣಾಂತೆತ್ಟೇ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ | ಪಾ. ೬-೧- ೧೮೨! 
ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ನ ಚೆ ಪುನಃಸ್ರ ಸಂಗವಿಚ್ಞಾನಂ ಚೇತ್ಕೇತೆತ್ಸಾರ್ವತ್ತಿಕಂ ಲಸ್ಷ್ಯಾನುರೋಫೇನೆ ಕ್ವಜೆದೇವ 
ಶವಾಶ್ರಯಣಾದಿಶಿ ' ಸಾಶಿಂ। ಷಣು ದಾನೇ | ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೇ! ಹಾ. ೬-೧-೬೪ | ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ । 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ನಲೋಕಃ | ಪಾ. ೬-೪-೪೨ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯಾತ್ವೆಂ | ತಿತುತ್ರತಥಸಿಸುಸರಕಸೇಷು ಚ । 
ಸಾ. ೩-೨.೯ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದಿಣ್ನಿ ಭವತಿ , ನಿತ್ಸಕ್ತೀ ಪ್ರಾಪ್ತ ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾಪೂತಿಯೊೂತಿ- 
ಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತಯಶ್ಚ । ಪಾ. ೩-೩-೯೭ । ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದಂತೋದಾತ್ರಶ್ವಂ | ಈಮಹೇ | 
ಈಟ್‌ ಗತೌ । ಶ್ಯನೋಸಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ । ಅಸ್ಯ ಧಾಶತೋರ್ಜುತ್ತ್ವಾಶ್ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇ- 
Fd ತ್‌! ಪಾ. ೬-೧-೧೮೬, ಇತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಯಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತೆಸ್ವರ ಏವ ಶಿನ್ಯತೇ। 
ತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತತ ।ಃ ಚೆವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ । ಸಾ. ೮-೧-೫೯ । ಇತಿ ನಿಸೇಧಾತ್‌ |! ಉತ್ತ, 
ಸೋರಿ ಹಿ ವಾಶಬ್ದಯೋಗಾದೆನೈಥಾ ವಾಕ್ಯಾಸೆರಿಪೂರ್ಕೇಸ್ತಿ ಚ್ವಿಭಕ್ತೇರನಶ್ಯಮಧ್ಯಾಹಾರಾತ್ರೆ- 

ಪ್ರಧಮಾ ತಿಜ್ವಾಭಕ್ತಿರಿತಿ | ವಿನಃ! ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೆ (ರುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | 
ಇತ್‌ । ಪ್ರಫ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಪ್ರಥತ ಇತಿ ಪೃಥಿನೀ! ಪ್ರ ಪ್ರೆಥೇ ಹಿವನ್ಸಂಪ್ರಸಾತಣಿಂ ಜೆ । ಉ. ೧- 
೧೫೦ । ಇತಿ ಷಿವಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಷಿದ ಸ್ಲಾರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ | ಪಾ. ೪-೧-೪೧ ; ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಸರೇ- 
ಹೋದಾತ್ತೆ:! ಶೇಷನಿಘಾಶೇನಾನುವಾತ್ತಾದಿಃ ಸೃಧಿನೀತಬ್ಬ8 | ಪೈಥಿವ್ಯಾ ವಿಕಾರ ಇತ್ಯರ್ಥ ಓರ ಲಂ ತ್ಯ. 
ನುವೃತ್ತಾವನುದಾತ್ತಾವೇಶ್ವ! ಪಾ. ೪-೩-೧೪೦ । ಇತ್ಯಇಸ್‌ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಚಿ।| ಪಾ. ೬-೪-೧೪೮ | ಇಶೀಶಾ- 
ರಲೋಪಃ | ತೆದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ | ಹಾ. ೭-೨-೧೧೭ । ಇತ್ಯಾದಿವೃದ್ಧಿ8 | ರಹರತ್ವೆಂ । ಹಾ. ೧-೧-೫೦ | 
ಇಂ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಅಧಿ | ನಿಸಾತತ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ರ॥ | ಇಂದ್ರಂ  ರಸ್ರ್ರೈತ್ಯೆಯಾಂತ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ । ಮಹಃ | ಮಹತ ಇತ್ಯೆಸ್ಕಾಕಾರಠಕಂ ರಯೋರ್ಲೋಸೆಶ್ಟಾ ೦ವಸಃ । ಜಿ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೆ £ರುದಾತ್ರ್ಮ ತ್ವಂ! ರಜಸಃ । ನಬ್ವಿ ಸಯಸ್ಕಾ ಫಿಸಂತಸ್ಥೆ (ತ್ಯಾ ದ್ಯ ದಾತ್ಮ್ಮತೆ ತ್ವಂ (ll ೧೨ 
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68 
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ಟ್ರ a QL 
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CL 
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ಪಾರ್ಥ; 


೪] 


॥ ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 8 


(ವಯಿಂ-ನಾನವ್ರ) ಇಂದ್ರೆಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಇತಃ ಪಾರ್ಥಿವಾದ್ದಾ-- ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ) 
| | ದಿವೋ ವಾ-ಸ್ವರ್ಗಶೋಶದಿಂದಲಾಗಲಿ | ಮಹಃ ದೊಡ್ಡ ದಾದ! ರಜ- 


ನಾ ಸದಿಗಳಿಗೆ ಆತ್ರ ಯಭೂತವಾದ) ಜಂಶರಿತ್ತ ಕೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ | RR | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿದುರಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲ್ರಿ 
ಅಂತರಿಸಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ ಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We pray to Indra for riches either from this earth, heaven» or from the 
vast intermediate region. 
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ಪ್ರಥಮಾ (ಪು. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) 
ತಿಜಂತವು ಅನ 
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ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೇಒಂದು ತಿಜಂತವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಹೇಗೆ ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತ ಕಿಹಂತವಾಗುವುದು ಎಂದು. 
ಸಂಶಯಬರೆಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇತಃ ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌ ಲೋಕಾದ್ವಾ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಸಾತಿಂ ಅಧಿ ಈಮಹೇ, ಇಂದ್ರಂ 
ಪ್ರಕಿ ಸಾತಿಂ ದಿಪೋ ನಾ ಅಧಿ ಈಮಹೇ ರಜಸಃ ( ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಾದ್ವಾ ) ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಸಾತಿಂ ಅಧಿ ಈ 
ಮಹೇ ಎಂದು ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇರುವುವು. ಎರಡು ಮೂರನೇ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈಮಹೇ 

ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಈಮಹೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತವಾದ್ದರಿಂದ, "ಚವಾ 

ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದೇಬರುವುದು.- ಉತ್ತರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ " ಈಮಶಹೇ]' 
ವನ್ನು (ಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವಾಕ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ದಿವ «4 ಊತಿದವು.' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಇ. 


ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌-- ಪ್ರಥ್ಞತೇ ಇತಿ ಪ್ಲಥಿವೀ-ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥೇಃಷಿವನ್‌ 


೪ ಬಲ್‌ 
ಬರ್‌ ಇಡಿ ಣ್‌, ಕ್ಯಾ ಕ್‌ HAN 
ಸಂಪ್ರಸಾರಬಂಚೆ, (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಪ್ರಥಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಹಿವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಸಂಪ್ರಸಾರ 
ವೂ ಹರುವ್ರದು ಎಂಬುದರಿರಿದ ಹಿವನ್‌ 7 ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪ್ರಥ್‌-ಇವ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ. ಇದರಿಂದಶೇ ಸಂಸ್ರ 
ಸಾರಣ. ರೇಸನ್ಕೆ ಹಕಾರ ಬಂದರೆ ಪ್ರಥ್‌-ನಿವ್‌್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಹಿದ್ಡ್‌ ರಾಧಿ ತ್ಸ (ಪಾ.ಸೂ. ೪. 


ತಿಸದಿಕದೆ ಮುಂದೆಯೂ, ಗೌರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾ ತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆಯೂ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 


ಯೆ 
ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸಿತ್ರೆಕ್ಸೆ ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಹಿತ್ವವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗುವುಮ. ಜಕೀಷ್‌ ಎಂಬಪ್ರತ್ಯಯದ ಈಕಾರವು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂದರೆ ಆದ್ಯುವಾತ್ರಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರ ಮಿಕೃವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಂಪೆದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ಟು ಎಂಬ 
ಶೇಸನಿಘಾತ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಅಂತು ಪೃಥಿನೀ ಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ತಾದಿ ಎಂದು ಏಿರ್ಪಟ್ರ ಸೈ ತು. ಸೃಧಿವ್ಯಾಃ 
ಮಾಡಿದರೆ ಆತುದಾಶ್ತಾ ದೇಶಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೩-೧೪೦) ಇಲ್ಲಿ ಬತ (ಪಾ.ಸೊ. 
) ಎಂಬುದರಿಂದ «ಅಶ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದ್ಕು, ಅನುದಾತ್ತಾದಿ ಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕನಾದ 
ತದ ಮುಂದೆ ವಿಶಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅವಯವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ತದ್ದಿತಾಂತವಾದ್ವರಿಂದ ಕೃತ್ತ್ವದ್ಧಿ ಶಸಮಾಸಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾತಿನದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂಪಕಿ ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾ ತಿಸೆಡಿಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಧಾತ್ಕು ಪ್ರಾತಿ 
ದಿಕ ದ ಸುಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃಥಿನೀಣಜರ್ಸ-ಅ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 


ಜಸ್ಸಿಗಿ ಅಕ್‌ ಬರುವುದು. ಯಸ್ಯೇತಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಈಕಾರ ತದ್ದಿ ತಗಳು ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಭ ಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯನವನಾ ಇದ ಇವರ್ಣ ಅನರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋಸಬರುವುದು ನನರ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಇಗಿತ್ತು ಣಿತ್ತು ಆದ ತದ್ದಿತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದನ್ಲಿ ದ್ದರೆ ಅಚ್ಛ 
ಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಚ್ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ನರನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ವ 
ಪ್ರಸಕ್ತನಾದರೆ ಉರಣ್ರಿಸರಃ ( ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೨೫೧) ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರ ರೇಫಶಿರಸ್ವವಾಗಿಬರುವುದು. 
ಪಾರ್ಥಿವ ಎ 


ಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಜು ಸತ್‌ ೦ (ಪಾ.ಸೂ. ೬೧೧೯೭) ಇಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕಪ್ರತ್ಯ 
ನಕಾರೇತ್ಸ ೦ಜ್ರ್ದ ಕಪ ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾ 
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ಅಧಿ- ನಿಷಾತಾ ಆಮೈದಾತ್ತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಇಂದ್ರೆಂ-- ಖೆಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ-(ಉ. ಸೂ. ೨.೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಮಹಃ. ಮಹತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಕಾರ ತಕಾರ (ಅತ್‌) ಗಳಿಗೆ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಶೋಸ, ಸಾನೇ- 
ಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭತ್ತಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


“6 id 


ರಜಸೆಃ-- ನಬಿ ಿಷಯುಸ್ಕಾ ನ ಸಂಶಸ್ಯ--(ನಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ (೧೦ 1 


ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


fd 


ವಿ ಎಂಟನೆಯ ವರ್ಗವು ಸಮಾಸ್ರವ್ಪ. 


ಹಂ 


ಉಳನೆಯ ಸೂಕ J ವು 


ಇಂದ್ರಮಿತ್ಯಾದಿಕಂ ದೆಶರ್ಜೆಂ ಯತ್ಸೂಕ್ತೆಂ ಶತಶ್ಸುರೂಪೆಕೃತ್ನುಮಿತ್ಯಾದಿಷು ಚತುರ್ಥಂ 
ಯಷಿಚ್ಛೆಂದೋಡೇವತಾ ನಿನಿಯೋಗಶ್ವ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಸ್ತೂಚ್ಯತೇ |! ಮಹಾವ್ರಶೇ 
ನಿಷ್ಟೆ £ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರೆಮಿದ್ದಾಥಿನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ! ತಥಾ ಚ ಪೆಂಚಿಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಶಿಕೋ 
ಗಾಯತ್ರ ಮಿಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನಃ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೧ | ಇತಿ ತಥಾ ಚತುರ್ವಿಂಶೇಹನಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನಃ 
ಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಧಿನ ಇತಿ ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ್ಯೃ ಚಃ | ಚತುರ್ನಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಸ್ಮೇತ್ಯುಪೆಕ್ರಮ್ಯಾ 
ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾ ಹಿ ತ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ | ಆ.೭-೨ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅತಿರಾತ್ರೇ 
ಪ್ರಥಮೇ ಪರ್ಯಾಯೇಂಚ್ಛಾನಾಕಶಸ್ತ್ರೇನಯೆಮೇವ ತೃಚೋ*ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಮದ್ವನೇ ಸುತೆನಿಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ | ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರಮಿದ್ಧಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸುರೂಪೆಕೈ ತ್ಸು ಮೂತಯೇ 

ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ (ಕೊನೆಯ) ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
4 0 ಇದರ ಖುಸಿದೇನತಾ ಭಂದಸ್ಸುಗಳೂ ವಿನಿಯೋಗವೂ ಹಿಂದಿನೆ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಆದರೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂಪ್ರನಿದ್ದಾಥಿನ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ನಿಷ್ಟೇ ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು-ಶಿರೋಗಾಯತ್ರಮಿಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನಃ ಎಂದು 
ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕ ) ಹೇಳಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಲ್ಟಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
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ಣಾಚ್ಚಂಸಿಯೆಂಬ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜನು ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯನೆ೨ಬ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರಮಿ- 
ದ್ಲಾಥಿನ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು- ಚೆತಿರ್ನಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟೇತ್ಯುಪೆಕ್ರೆಮ್ಯಾಯಾಹಿ 
ಸುಷುಮಾ ಹಿ ತ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ಸು. ೭-೨) ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಎಂದರೆ, ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆ ಯಾಹಿ ಸುಷು- 
ಮಾಹಿತೇ (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೭-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಇಂದ್ರೆಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧-೭-೧) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಷಳೆಹಸ್ತೋಕ್ರಿಯವೆಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ-ಇಂದ್ರಾಯ ಮದ್ದನೇ ಸುತಮಿಂದ್ರಮಿದ್ಧಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ (ಆ. ೬.೪) ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮದ್ವನೇ ಸುತೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೯೨-೧೯) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಇಂಡ್ರಮಿದ್ದಾಧಿನೋ ಬೃಹತ್‌ 
ಬಿಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ತೃಚದಲ್ಲಿ ನಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ. ೭ 


ಖಿ 


| ಮಂಡಲ೧ |! ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ ೭ ॥ 
' ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ-೧೩, ೧೪॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೧೦ ! 
| ಯಸ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರ॥ 


il ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ 1 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಇಂಧ್ರಮಿದ್ಗಾಥಿನೋ ಬೃಹದಿಂದ್ರಮರ್ಕೇಭಿರರ್ಕಿಣಃ 


ಇಂದ್ರಂ ವಾಣೀರನೂಷತ 1೦1 


॥ ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ಗಾಧಿನಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಅರ್ಕೇಭಿಃ | ಅರ್ಕಿಣ: ॥ 


| | ಸ 
ಇಂದ್ರಂ | ವಾಣೀ! | ಅನೂಷತ ॥ ೧ 
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॥ ಸಾಯೆಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಗಾಥಿನೋ ಗೀಯೆಮಾನಸಾಮಯುಕ್ತಾ ಉದ್ದಾತಾರ ಇಂದ್ರಮಿದಿಂದ್ರೆಮೇವ ಬೃಹತ್‌ 
ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಹವಾಮಹೇ | ಯಗ್ವೇ ೬-೪೬-೧ 1 ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚ್ಛುತ್ಸನ್ನೇನ ಬೃಹನ್ನಾಮಕೇನ ಸಾಮ್ನಾ- 
ನೂಷತ | ಸ್ತುಶವಂತಃ | ಅರ್ಕಿಣೋ;ರ್ಚನಹೇತುಮಂತ್ರೋಸಪೇತಾ ಹೋತಾರೊಲರ್ಕೆೇಭಿರ್ಜಗ್ರೂಪೈ- 
ರ್ಮಂತ್ರೆರಿಂದ್ರೆಮೇವಾನೊಷತೆ | ಯೇ ತ್ವವಶಿಷ್ಟಾ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಸ್ತೇ ವಾಣೀರ್ವಾಗ್ರಿರ್ಯೆಜಾರೂಪಾ- 
ಭಿರಿಂದ್ರಮೇವಾನೂಷತ | ಅರ್ಕೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸರತ್ವಂ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತಂ |! ಅಕೊಣ ಮಂತ್ರೋ 
ಭವತಿ ಯದೇನೇನಾರ್ಚಿಂತಿ | ನಿ, ೫.೪ | ಇತಿ | ಶ್ಲೋಕ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸಪ್ತಪೆಂಚಾಶತ್ಸು ವಾಜ್ಞಾಮಸು 
ವಾಶೀ ವಾಣೀತಿ ಪಠಿಶಂ || ಗಾಥಿನಃ | ಉಷಿಕುಸಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಮನ್‌ | ಉ. ೨-೪ | ಇತಿ ಗಾಯತೇಸ್ಥೆ ನ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಗಾಥಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ಗಾಥಿನಃ | ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ನ | ಪಾ. ೫- 
೨.೧೧೬ |! ಇಶೀನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಸೆ ಚೆ ಸತಿ ಶಿಷ್ಪಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಬೃಹತಾ | 
ತೃತೀಯೈಕವಚನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಲುಕ್‌ | ಪೃಷದ್ಬೈಹನ್ಮಹಜ್ಜಗಚ್ಛೆತೈವಚ್ಚೆ | ಉ. ೨. ೮೪ | 
ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅರ್ಕೇಭಿಃ | ಅರ್ಚಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅರ್ಚೈತೆ ಏಭಿರಿತ್ಯರ್ಕಾ 
ಮಂತ್ರಾಃ | ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ | ಪಾ. ೩-೩-೧೧೮ | ಇತಿ ಘಃ |! ಚೆಜೋಃ ಕು 
ಫಿಣ್ಯತೋಃ | ಪಾ. ೭-೩-೫೨ | ಇತಿ ಕುತ್ವಂ 1 ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ | 
ಪಾ. ೭-೧-೧೦ | ಇತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ಅರ್ಕಾಃ ಸ್ತುತಿಸಾಧನಭೂತಾ ಮಂತ್ರಾ ಏಷಾಂ 
ಸಂತೀತ್ಯರ್ಕಿಣಃ | ವಾಣೇಃ | ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೩ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ: | ದಿರ್ಫಾಜ್ಹಸಿ 
ಚಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೫ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥನಿಷೇಧಸ್ಯ ವಾ ಛಂದಸಿ! ಪಾ. ೬.೧-.೧೦೬ | ಇತಿ 
ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದ್ದೀರ್ಫತ್ತೆಂ | ತೈತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರೆಥಮೂ | ಅನೂಷತ | ಖುಸ್ತುತೌ| ಣೋ ನಃ। ಪಾ. ೬- 
೧-೬೫ | ಇತಿ ನತ್ತಂ | ಲುಜಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | ಪಾ. ೭-೧-೫ | ಸಿಚೆ 
ಇಡಭಾವ ಉಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವಂ ಚೆ ಛಾಂದೆಸಂ | ಧಾತೋಃ ಕುಬಾದಿತ್ಸಾತ್‌ | ಷಾ. ೧-೨-೧ | ಸಿಜೋ 
ಜಂತ್ಸೇನ | ಪಾ. ೧-೧-೫ | ಗುಣಾಭಾವಃ [| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಾಥಿನಃ--ಗಾನಮಾಡುವವರು ಎಂದರೆ ಉದ್ಗಾತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗಾಯಕರು | ಇಂದ್ರೆ- 
ಮಿತ್‌--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಬೃಹತ್‌-_ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ ಅನೂಷತೆ-_ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. 
ಎಂದರೆ ಗಾನಮಾಡುವರು | ಅರ್ಕಿಣಃ--ಅರ್ಚನ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಆಹ್ವಾನಮಂತ್ರವೆನ್ನು) ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ಸ 
ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಕೇಭಿ8-ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | (ಅನೂಷತ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವರು) | (ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಖುಕ್ತಿಜರು) ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಾಣೀಃ_ವಾಕ 
ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | (ಅನೂಷತ. -ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು). 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು 
ಎಂದರೆ ಉದ್ಗಾತೃ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗಾಯಕರು ತಮ್ಮ ಸಾಮವೇದಲ್ಲಿರುವ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ (ಈ ಮಂತ್ರವು 
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೬೪೬.೧ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯವುದು) ಮಂತ್ರದಿಂದ ಗಾನಮಾಡುವರು ; ಹೋತೃವರ್ಗದನರು ತನ್ಮು 
ದಜ ನರು; ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕು 
ಇಕ್ಕರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು, 
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Euglish Translation 
The chanters ( of the Sama hrmns ) praise only Indra with ( a Sarfian 
culled ) Brihat ; the recetirs of mantras ( Rics) praise Indra with the 
Ric-Verses; (and the remaning priest Adhvaryus ) praise Indra with 
pruse-lixe Sentences ( 01 Yajus ). 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾನುಗಳೆಂಬ ವೇದಗಳ ಹೆಸರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡದಿದ್ದರೂ ಭಾಸ್ಯೆ 
ಕಾರರು ಬೃಹತ್‌, ಅರ್ಕೇಭಿಃ ನಾಣೇ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಮವೇದ, ಖುಗ್ಗೇದ್ಮ ಯಜುರ್ವೇದ ಎಂಬ 
ಮೂರು ವೇದಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರು ಈ ವಾದ 
ವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಖುಗ್ಗೇದವೇ ಇತರ ವೇದಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೆಂತಲೂ ಆದುದರಿಂದ 
ಯಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಈಚಿನ ವೇದಗಳಾದ ಯಜುರ್ವೇದ ಸಾಮನೇದಗಳು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡಲು ಕಾರಣನಿಲ್ಲವೆಂತಲೂ 
ಹೇಳುವರು. ಈ ವಾದವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದರೂ ಖಗ್ಗೇದದ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦- 
೯೦-೯) ಯಜುಸ್ಸಾಮಶಬ್ದಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾನುವೇದದ ಬಹುಭಾಗಮಂತ್ರಗಳು 
ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಖುಗ್ಗೇದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಗಾನ 
ರೂಪವಾಗಿ ಸಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ದೇಸಿತಿರುವುದು ಅಸಂಭವ 
ವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಮತ್ತೂ ಯಜುರ್ವೇದವು ಜುಗ್ಗೇದ ಸಾಮವೇದಗಳಿಗಿಂತ ಈಚಿನದೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪ ಬೇಕಾದ 
ವಿಷಯ. ಆದರೆ ಈಗಿನ ಯಜುರ್ವೇದವು ಕ್ರಮಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುನಂತೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಯಜು 
ರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಆಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆ 
ಯಳ್ಗಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂತಹ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳ್ಕೂ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಕ್ರಮ, ವಿಧಾನ 
ಗಳೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಈಗಿರುವ ಯಜುರ್ನೇದವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿರಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮುಖ್ಯ ಖುತ್ಚಿಜನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯವನಿನ ಹೆಸರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಣೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರೆಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದೋಬದ್ಧವಲ್ಲದ ಯಜುರ್ವೇದ ವಾಕ್ಯಗ 
ಳೆಂದು ಊಹಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮ 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೂ ತಿರೆಸ್ಟರಿಸುವಹಾಗಿಲ್ಲ. 


ಗಾಧಿನಃ--ಗಾಥಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ಗಾಧಿನಃ-ಸುಮವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಗಾಥಾ ಎಂದು ಹೇಳು 
ವುದೂ ಉಂಟು, ಕೇ ಗಾಥೆಗಳನ್ನು ಎಂದಕ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ' ಗಾಥಿನೆಃ ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು. 
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4 


ಬೃಹತ್‌ ಬೃಹೆತ್‌ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದು ಎಂದು ಈ ಶಬದ ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥನು. ಆಕಿ ಸಾಮನೇದದಲ್ಲಿ 
fad 


ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಹೆನಾನುಹೇ ಸಾತಾ ವಾಜಸ್ಯೆ ಕಾರವ: | 
ತಾಂ ವೃತ್ರೇಸ್ಟಿಂಪ್ರ ಸತ್ಸೆತಿಂ ನೆರಸ್ತ್ಯಾಂ ಕಾಷ್ಠಾಸ್ವರ್ನಶೆಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೬-೧) 


ಈ ಮಂತ್ರವು ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ೨೩೪ ೮೦೯; ಅಥರ್ವವೇದ ೨೦-೯೮-೧: ವಾಜಸನೇಯೆ ಸೆಂಿತಾ 

(ಶು. ಯಜುರ್ವೇದ) ೨೭-೩೭ ; ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ (ಕೃಷ್ಣೆಯೆಜುರ್ಮೇದ) ೨-೪.೧೪-೩; ವೆ 

ಸಂಹಿತಾ ೭.೨.೬ ಮೊದಲಾದ ಸಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಬಹೆತ್ಸಾಮವು ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ 
ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇದರ ವಿಸರಣೆ ಇದೆ. 


ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಯಜುರ್ವೇದದ 


1 
( 


ಅರ್ಕೇಭಿಕ- ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದೇನೇನಾರ್ಚಂತಿ (ನಿ. ೫-೪) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು 
ನಿರನಿಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅರ್ಚೆ-ಪೊಜಾಯಾಂ - ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಕ&- ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಮಂತ್ರಾ ಯೇಷಾಂ ಸಂತೀತ್ಯರ್ಕಿಣ3-ಎಂದಕಿ ಸ್ತುತಿ 
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(ಳು ವಾಜ್ನಾ ಮಸೂಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಾಣೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ( ನಿ. ೨.೨೩) ಇಲ್ಲಿ ವಾಣೀ8-ಎಂದಕಿ ಯಜುರ್ವೆೇದವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು, ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಣೀಃ ಎಂಬ 
ಪ್ರಥ್ಞಮಾವಿಭಕ್ತಿಶಬ್ದವು ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ಕ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಆನೂಷತ- ಣು ಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಲುಜ್‌ರೂಪವು. ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ಸದಧಾತುವಾವರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಧಾತುವಿನಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಗಾಥಿನ&-_ಉಷಿಕುಸಿಗಾರ್ಶಿಭ್ಯಸ್ಥನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨.೧೬೧) ಉಷ ದಾಹೇ, ಕುಷ ನಿಷ್ಕರ್ಷೆೇ, ಗ್ಳ 
ಶಬ್ದ, ಯ ಗತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಡನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ಳೈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಥನ್‌ ಬರುವುದು. ಗೈ-ಥನ್‌ ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಕೇಶಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಶಕಾಕೇತ್ಸಂಜ್ಞಕಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ವಏಓಐ%ಔ ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುಗಳ 
ಹೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೈನ ಐಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರೆ ಬಂದರೆ ಗಾಥ : ನಿತ್ಚ್ವರ 
ದಿಂದ ಗಾಥ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಗಾಥಾ ಏಷಾಂ ಸಕ್ರಿ ಇತಿ .ಗಾಥಿನಃ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ 
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೫-೨-೧೧೬) ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ-ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಸ್ಯೇ ತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಜಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯ. 
ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯಸ್ಟರಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. 


ಬೃಹತ್‌. ಬೃಹತಾ ಎಂದರ್ಥ. ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬಂದ ತೃತೀಯಾ ಎಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ- 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ವರ್ತೆಮಾನೇ ಸೃಷದ್ಭೃಹನ್ಮಹಜ್ಜಗ- 
ಚ್ಛತೃವಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೧) ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಇವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 
ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯವಿದ್ರರೆ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುವುವೋ ಆ ಕಾರ್ಯಗಳು ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವಿರುವಾಗಲೂ ಬರುವುವು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದವು ಅತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಇಂದು ಇದ್ದ ರ್ಯೊೋ ಸಚಾ ಸಂಮಿಶ್ಚ ಆ ವಚೋಯುಜಾ | 


ಇಂದ್ರೋ ವಜೀ ಏರಣ್ಯಯಃ | ೨ ॥ 


ಪಡಪಾಠಃ 1 


| | 

ಇಂದ್ರಃ | ಇತ್‌ | ಹರ್ಯೋಃ | ಸಚಾ | ಸಂ; ಮಿಶ್ಚಃ ಆ! ವಚಃ ; ಯೆಂಜಾ | 
| | 

ಇಂದ್ರಃ | ವಜೀ | ಹಿರಣ್ಯಿಯಃ ॥ ೨॥ 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಂದ್ರ ಇದಿಂದ್ರೆ ಏವ ಹರ್ಯೋರ್ಹರಿನಾಮುಕೆಯೋರಶ್ಚಯೋಃ ಸೆಚಾ ಸಹ ಯುಗಪದಾ 
ಸಂಮಿಶ್ಲ8 ಸರ್ವತಃ ಸಮ್ಯಗ್ಮಿಶ್ರಯಿತಾ | ಕೀದೈತಯೋರ್ಹರ್ಯೋಃ | ವಚೋಯುಜಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ವಚನಮಾತ್ರೇಣ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಯೋಃ ಸುಶಿಕ್ಷಿತೆಯೋರಿತ್ಯರ್ಥ: | ಅಯೆಮಿಂಬದ್ರೋ ವಜ್ರೀ ವಜ್ರ- 
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ಯುಕ್ತೋ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಹಏರಣ್ಯಮಯಃ ! | ಸರ್ವಾಭೆರಣಭೂಷಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹರ್ಯೊಃ | ಹರತೆ 
ಇತಿ ಹರೀ | ಇನ್‌ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯೆದಾತ್ತೆಃ | ಸೆಚಾ ಸಹೇತ್ಯುಕ್ತಂ | ನಿ. ೫-೫ | ಸಂಮಿಶ್ಸಃ | ಮಿಶ್ರಣಂ 
ಮಿಶ್ರ: | ಮಿಶ್ರಯೆಶೇರ್ಫ್ಥಇ*್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೧೮ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಶ್ರೋ ಯೆಸ್ಯಾಸ್‌ೌ ಸಂಮಿಶ್ರಃ | ಲತ್ವಂ 
ಛಾಂದಸಂ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿತ್ರಯಿತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ವಚೋ: 
ಯೆಚಾ | ವಚಸಾ ಯುಚ್ಯೇತೇ ಇತಿ ವಚೋಯುಜಾ | ತಯೋಃ "1 ಷಸ್ಮೀದ್ವಿವಚೆನಸ್ಕ ಸುಷಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಾದೇಶಃ ! ಯುಜ್‌ಶಬ್ಬೋ ಧಾತುಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ಕೈಮತ್ತರಹೆದೆಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರೇಣ 
ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಕತೇ | ವಚ್ರೀ | ವಜ್ರಮಸ್ಕಾಸ್ತಿ | ಅತೆ ಇನಿಕನೌ | ಪಾ. ೫. ೨.೧೧೫ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | 
ಹಿರಣ್ಯಯ; | ಬುತ್ತ್ಯವಾಸ್ತೃ ್ಯವಾಸ್ತ್ಯೃಮಾಧಿ (ಹಿರಣ್ಯ ಯೊನಿ ಚೈಂವಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೧೭೫ | ಇತಿ 
ಹಿರಣ್ಯಮುಯೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಕಾರಲೋಪೊೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | “ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತಃ | 
ಪೂರ್ನೇಣಾನುದಾತ್ರೇನ ಸಹೈಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ರಃ ॥ 


ಹಾರ 


ಕ 
ಉ|| 


| ಪ್ರತಿಪದಾಥ 
ಸಂಮಿಶ್ಲ$ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ | ಇಂದ್ರೆ ಇತ್‌-ಇಂದ್ರನೇ | ವಚೋಯುಜಾ- 


ಇಂದ್ರನ ವಚನಮಾತ್ರದಿಂದ ಆ 1 ಕಟ ಬ್ಯ ವ ಹರ್ಯೋಃ--ಹ೦ೀಎಂಬ (ಇಂದ್ರನ) ಕುದುರೆಗಳಿಂದ | 
ಚಾ. ಸಹಿತವಾಗಿ: ಆ (ಯಾತಿ)--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನು ; | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಾಯುಧೆ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವವನು: ಹಿರಣ್ಯಯೆಃ..ಹಿರಣ್ಮಯನು ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಭೂಹಿತರು. 


ಕ್ತ 


ಕ್‌ w ಹಾಟ ತಾಣ ಇವಿ (ಅಳೆ | ಸ್ನ 6 

ಎಸ್ಬಿನನ್ನೂ ಮಿಶ್ರ ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎರುತ್ತಿರುವನು. ಅನನ ವಚನ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಕುದು 
ಹ್‌ ಧ್ರ ಸಸಿ. ಸಾತ ಎಡ್‌ ಇರ ಸ ) ಹ ತಜಿ ಸ್ಸ 
ರೈಗಳು ರಷಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಲ್ಬಡುವವು. ಇಂತಹ ಕುದುರೆಗಳು ಕಟ್ಟಿದ (ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು) ಇನ್ಲಗೆ ಬರುವನು. 

ತ py 9 ದ್ರಿ \ ಗ್‌ 4 ದಗ 
ಬ ಈ ಇ ಸ್ರ ದು ವ ಇಓ 
ಆ ಇಂಬ ನು ಚಿನ್ನದ ಅಆಭತಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕ ತನಾಗಿ ವಜ್ಯಾಯುಧವನ್ನು ಥರಿಸಿತುವನು 

ಕ್‌ ಡಡ ಬಿ A ಷೆ 


FEustsh '1 ೬21೬1111011. 
Tadru, the wood wiser vf ail thugs cows verily with his Lorses that are 


heel at his word; Indra, the richly-decorated (with gold), the weilder of 


p A 1 ಇ 
tic is (1೩0೦11, 


ಸಚಾ--ಸಹ್ಯ ಕೂಡಿ ಸಹಿತವಾಗಿ. 


2 


ಸಂಮಿಶ್ಸ8-- ಈ ಶಬ್ಧ ಕೈ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಸಂಸಿಶ್ಸ॥ ಸರ್ವತೆಃ ಸಮ್ಮಗ್ಮಿ ಶ್ರಯಿತಾ--ಜೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ Wilson ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿ 
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ತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Blender» mixer, mixing oneself very much with» attached to 

ಸ 
ಮೊದಲಾದ ಆರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥವು-- ಸಂಮಿಶ್ಚಃ | ಮಿಶ್ರಣಂ 
ಮಿಶ್ರಃ 1 ಮಿಶ್ರಯತೇರ್ಥಇ* | ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೧೮ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಸ್ರೋ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಸೆಂಮಿಶ್ರಃ | 
ಲತ್ವಂ ಛಾಂಡೆಸಂ! ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಶ್ರಯಿಶೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಈ ಜುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸಂಮಿಕ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಹ ಸಂಮಿಶ 8 ಎಂದಕೆ 


ಸ 


ಇದಿ 
ಸಂಖಕ್ನಃ ಅಥವಾ ಸಹಿತಃ ಮು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಭಾಸ್ಯಕಾರಿರೆ 


ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಸೋ ರಯಿಭಿಃ ಸಮೋಕಸಃ ಸೆಂಮಿಶ್ಲಾ ಸಸ್ತೆವಿಷೀಭಿರ್ನಿರಪ್ಕಿನ; ॥ 

(ಖು. ಸಂ ೧-೬೪-೧೦) 
ಎಂಬ ಖಕ್ತೆನಲ್ಲಿರುವ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಸೆಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಂಮಿಶ್ರಾಃ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಇತ್ತ ರ್ತ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರು 
ವರು. ಈ ಶಬ್ದವಿರುವ ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗುವುದು. 

ಯಃ ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಹರ್ಯೋರ್ಯಃ ಸುತೇ ಸಚಾ ವಚ್ರೀ ರಥೋ ಹಿರಜ್ಯಯೆಃ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೩೩-೪) 


ಈ ಖುಕಿನ 


ನನನ್ಸಿಯೂ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನ ಸುವಗಳೂೊ ಅರ್ಥವೂ ವಿಶೇಷ ವೃತ್ಯಾಸವ ಎನೆ ಇರುವಪು. 


ಪ್ರಭಂಗೀ ಶೂರೋ ಮಘವಾ ತುನೀಮಘಃ ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ನೀರ್ಯಾಯ ಕೆಂ [| 
(ಮ. ಸಂ. ೮-೬೧-೧೮) 
ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಅರುಷೋ ಭವ ಸೂಪೆಸ್ಸಾಭಿರ್ನ ಧೇನುಭಿಃ ॥ 


(ಮು. ಸಂ. ೯-೬೧-೨೧) 
ಮಂದ್ರೋ ಹೋತಾ ಸೆ ಜುಹ್ಹಾ೩ಒಯಜಿಷ್ಠಃ ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಅಗ್ಲಿರಾ ಜಿಘರ್ತಿ ದೇವಾನ್‌ | 
(ಯೆ. ಸೆಂ. ೧೦-೬-೪) 

ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಸ್ವರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತಃ ಪರಿಷ್ಟುಭಃ ॥ 


(ಕು. ಸೆಂ. ೧-೧೬೬-೧೧) 
ಯಜ್ಞಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾಃ ಸೃಷತೀಭಿರ್ಯಸ್ಟಿಭಿರ್ಯಾಮಣಬ್ಳುಭ್ರಾಸೋ ಅಂಜಿಷು ಪ್ರಿಯಾ ಉತ! 
(ಮು. ಸಂ. ೨-೩೬-೨) 
ಯೆಂತು ವಾಜಾಸ್ತೆನಿಷೀಭಿರಗ್ನಯಃ ಶುಭೇ ಸಂಮಿಶ್ಲಾಃ ಪೃಷತೀರಯುಕ್ತತೆ ॥ 
(ಮ. ಸಂ. ಚತತ 
ಯಾಮಂ ಯೇಷ್ಮಾಃ ಶುಭಾ ಶೋಭಿಷ್ಕಾಃ ಶ್ರಿಯಾ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಓಜೋಭಿರುಗ್ರಾಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೫೬-೬ ಜೆ 


(೫ 


ಪಾ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇರುವ ಸಂಮಿಶ್ಚ ಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತ, ಸಹಿತ ಎಂ ರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. 
ಈ ಕಬ್ಬವು ವೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ REN ಲ್ಲ. 
ವಚೋಯುಜಾ - ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಚನಮಾತ್ರೇಣ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಯೋಃ ಸುಶಿಕ್ಷಿತಯೋ- 
ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾತನಾಡಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುವುದಕ್ಳೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಬರುವವು 
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ಎಂದರೆ ಜಿನ್ನಾಗಿ ಪಳುಗಿದ ಕುಮಕೆಗಳೆ:ದರ್ಥವು. ಕೆಲವು ಪಾಶಾ ತ್ಯ ಸಂಡಿತಯು ಈ ಶಬ್ಬಕ್ಕೆ horses which 
1811೧58 themselves ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅದರೆ ಕುದುಕಿಗಳು ತಾವೇ ಹೇಗೆ ಸಾರಥಿಮೊದಲಾದ 
ವರ ಸಹಾಯವಿ)ದೆ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುವನು : ? ಇದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂದು ವಿಚಾರಮೂಡಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ. ಇಂದ್ರನ PR ಅಧವಾ ಅಜೆ ಕೈ ಯಂತೆ (ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಲ ಬ್ರ ) ರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


ವಜ್ರೀ -ವಜ್ರಮಸ್ಕಾಸ್ಕೀತಿ ವಜ್ರೀ--ವನೆಜ್ಪಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು. ಇಂದ್ರನ ಅಿಯುನನು 
ವಜ್ರಾಯುಧ (Thunderbolt) ಎಂದು ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಯ ಗ್ರೆ (ಡದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇದರ ವಿಷಯವು 


ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರಮತಕ್ಷದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ದೇನಾಸೋಓವೃಜನ್ನೆಸಿ ಕ್ರೆಶುಂ [| 
( ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೪೮-೩) 
ಘಃ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ «£ ದೇವಶಿಲ್ಪಿ ಯಾದ ತ್ವಷ್ಟು ಎನೆ ನನಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ವೆಜ್ರಾಯುಧೆನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು ಗ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿದಾನೆ- 
ಹಿರಣ್ಯಯೆಃ- ಹಿರಣ್ಮಯೆ8ಸುವರ್ಣಮಯ ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾದೆ 
ಎಂದು. ಹಿರಣ್ಮಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಆಗ ರೂಢಿಯುಳ್ಳಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸನಿತಾ ರಥೇನ ಮೊದಲಾದ ಹಿರಣ್ಯಯಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೇಕಾದಸ್ತಿವೆ. 


ಹೆರ್ಯೋಃ-- ಹೆರತಃ ರೆಥಮಿತಿ ಹರೀ ತಯೋಃ | ಹೈಪಿಸಿರುಹಿವೃತಿನಿದಿಚಿದಿಕೀರ್ತಿಭೃತ್ಹ (ಉ.ಸೂ. 
೪-೫೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೈಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಳುವ ಗುಣ ಉರಣ್ರಷರಃ (ನಾ ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ ಶಾಕ್ರ್ರ 
ಪರ್ಕ್ಮಾಲಳೋಚಸೆಯಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. 


ಸಚಾ- ಸಹೆ(ಫಿರ ನಿರುಕ್ತ 11-21) ಜರ ಯಾಕ್ಮರು ಪಠಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಚಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಹ-ಒಂದೇ 
ಇಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 


ಕಿನ್‌ 


ಮ 


ಸಂ ಮಿಶ್ಚಃ--ಮಿಶ್ರಸೆಂಪೆರ್ಕೇ ಎಂಬುದು ಚುರಾದಿ (೧೦ನೇ ಗಣದ) ಧಾತು ಆದ್ದರಿಂದ-ಚುರಾಡಿ 


ಭ್ಯೋಣಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ: ಬರುವುದು. ಅದರ ಮುಂದೆ ಭಾವೇ (ಸಾ. ಸೂ. 


ನ್ಟ ಸಾಧ್ಯಾ ವಸ್ಥಾಸನ್ನ ಎಂದು ಧಾತ್ತರ್ಥವು ಇಬ್ಬಗೆಯಾ ಎಗಿರುವುದು ಪಚತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಸ್ಥಳಗಳ ಸಾಧ್ಯಾವಸ್ಥಾಸನ್ಹಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು ಸಿದ್ದಾವೆಸ್ಸಾ ನನ್ನ ನಾವ ಧಾತ್ವರ್ಥಕ್ಕೆ ಭಾವ ಎಂದು 
ಹೆಸ್ರು ಇಂತಹ ಭುವಾರ್ಥೆದನ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಘರ್‌ 
ಬಂದಕೆ ಹೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಲೋಪ ಮಿಶ್ರ ಎಂದಿರುವುದು. ಸಂ ಉಪಸರ್ಗ 
ಜೊಂದಿ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಮಿ 


ಶ್ರಣಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಂಮಿಶ್ರಕ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ನರನ, ರೇಫಕ್ಕೆ ಲಕಾರವು ಛಂದಸ 
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ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಸಂಮಿಶ್ಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. 


ವಚೋಯುಜಾ, ವಚೆಸಾ ಯುಜ್ಯೇತೇ ಇತಿ ವನಚೋಯುಚಜಾ, (ಇಂದ್ರನ ವಚನಮಾತ್ರದಿಂದ 
ಎಳೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕವು) ತೆಯೋಕಿ ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ- 


ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಯುಜ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾಶೋಃ (ಸಾ. ಸೂ) 

೬.೧-೧೬೨5) ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ pio ಸಮಾಸಾನಂತರ 

ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತೆ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೯ ಕ ದು ವಿಹಿತನಾನ ಕದುಶರಸುದಸ್ಪಕ ತಕಿಸ್ತರದಿಂದ 
ಇ) ನವಂ ಆ ೯) 24 


ಆದೇ ಸ್ವಂವೇ ಥಿಲ್ಲುವುದು. ವಚ್ರೀ- ವಜ್ರ ಮಸ್ಯಾಸ್ಮೀತಿ, ವಜ್ರೀ. ಅತ ಈತ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೧೫. 
ಶಿಫದಿಕದ ಮುಸಿ ತ Rp 
ದ್ದ 


ಣನಿ-ಶನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರೆನ್ಸನು, 


ಖಂ 
ಅ 


ಗ್‌ 


os ೬-೪-೧೪೨) ಈಕಾರ ಅಥವಾ 


4 


೦ದ ವಜ್ರ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯ್ಕೇತಿಚೆ ( 


ರಿ 
ತಸಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯನನಾದ ಇನರ್ಣ ಅಜವಣ 


4 


ಪಾ 
ಗಳಿಗೆ ಶೋಸಪಬರುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಗ, ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ಟಕ್ಕಿ ಸರ್ವ 
ಆ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಸಂಬುದ್ದಿ ಜನ್ನವಾದ ಸರ್ರನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ನಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬಳುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ನ 
ವಜನ್‌ ಪಸು ಈಗ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀಘಾ ಫೋ ಕ್ರಂಹಲ್‌ (ಹಾ. ಸೂ, ೬.೧.೬೮) ವ ಸ 
ಬಂದೆ ಇರತ ಕೃದ್ದೂ, ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಜೀ, ಆಪ್‌ a ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂ 
ಜ 


ಬದ ಸುಕಿಸಿರೂಪ ಹುಂ ದೆ ಅಷ್ಟಕ್ತ ವ್ನಂ 


ಸೆ 
ಬ ಲ್‌ ಚ ಏಕಾಲ್‌ ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಯಸನಾಸ) ಸು ಎಂಬುದರ ಉಕಾಂಕ್ಸೆ ಲೋಪಾನಂತರ 
ಆದು ಅಪೃಕ್ತವಾಗುವುದು. ಭೂತಪೂರ್ವಗತಿಯಿಂದ ಸುರೂಪವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಆದು ವಜ್ರೀನ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯಂಜ 
ನಾಂತ ತ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ss ನ ಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾ ತಸ್ಯ 
ಖೆ ಮಿ ಇ ಜಸ್‌ N 
೮.೨.೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕ ಲೆ ಶೋಪ ವಜ್ರೀ ಎಂದಾಯುನ್ರ ು ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 
ಹಿರಣ್ಯಯಃ ಹರಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇಡರ ಮುಂದೆ ಹದ್ಯತೇಃ ಕನ್ಫನ್‌ ಓರಚ್‌ (ಉ. ಸು, 


ಕನ್ಯ 
೫-೭೨೨) ಹೆರ್ಯಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. * ಹರ್ಯ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಹಿರಚ್‌ ' ಎಂಬ 


ಆದೇಶಬರುವುದು. ಕನ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ ನಿತ್ತು ಅದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಬಂದ 

ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳೂ ಅನುದಾತ್ಮಗಳು. ಹಿರಣ್ಯ ಸಾಣಿಮೂತಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬-೫ 
ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂಶಸ್ಯ (ಫಿ. ಸೂ.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ದವು ಅದ್ಯುದಾ 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ವಿಕಾರ: ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯಷ್ಟೈ ತಯೋರ್ಭಾಷಾಯಾಮ ವ್ಯ ೬... ಚಾ 
ತಿಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ವಿಕಾರ 
ಅವಯವ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಯಖಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಯ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುತ 
ಹಿರಣ್ಯಮಯ ಎಂದಿದ್ದರೆ ಖತ್ಚ್ಯವಾಸ್ತ್ಯವಾಸ್ತಮಾಧ್ಮ್ರೀಹಿರಣ್ಯಯಾನಿ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 


ky 


೬-೪-೧೭೫) ಹುತು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಿರುವಾಗ ಮತ್ತು 1 ಶಬ್ದದದಮುಂದ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 


೪-೩-೪೩) ಭಕ್ಷ್ಯ ಆಜಾ ದನ ಎಂಬ ಅರ್ಥತೋರದೇ ಇರುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ 
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ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶವೂ, ಮಧು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ 
ಯಣಾದೇಶವೂ ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಮಯಚ್ಚಿನ ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೋಪವೂ ಸಹೆ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದ್ಕು ಹಿರಣ್ಯಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ನಿಪಾಕಿಶವಾಗುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದರೆ, ಹಿರಣ್ಯ- ಅಯ ಎಂದಿಸುವಾಗ ಅತೋ 
ಗುಣೇ (ವಾ. ಸೂ ೬.೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರೆರೂಸವು ಏಕಾದೇಶನಾಗಿ ಬರುವುದು. ಆಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ 
ಆದಿಯ ಆಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಶೇಷ ನಿಘಾತದಿಂದ ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರವು 
ಅನುದಾತ್ತ, ಇನೆಶಡಕ್ಟೂ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ: (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಏವಂಚ ಹಿರಣ್ಯಯಕ, ಎಂಬಳ್ಲಿ ಹಿ, ರೈ ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ತ, ಣ್ಯ ಉದಾತ್ತ, ಯಃ 
ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ಫರಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತೆ ಎಂದು ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು 
ಉಸಪಾದಿಸಿರುವರು. 

ಮಕಾರ ಲೋಸಸತ್ತದಲ್ಲಿ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಶೋಪಬರುಪ್ರದು. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ರನಣ ಬರುವುದು ನಿವಕ್ಸಿತ ಸ್ವರವೂ ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದು 
ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. 

ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಸನಕ್ಷದನ್ಲಿ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬ ಲೋನನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅನಸಿದೆನಡೆ 
ತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಠಬ್ದ ಲೋಸ ಅಸಿದ್ಧವಾದಕೆ ಯಾದಿ ಪ್ರ 
ಇದ ಕಾರಣ ಭ ಸುಜ್ಜೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದಕಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಸಬ 
ಅಕ್ಕ ತ್ಸಾರೆಧಾತುಕೆಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨) ಕೃತ್ತು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಭಿನ್ನ ವಾದ ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದ 
ರುನಾಗ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದ 


3 
ಆ 

ಡೆ 
Ci 
€) 
ಬ 
7) 


ಧಾಶ:ಕಮೋ। ಎಂಬುದು ಭಾಧಿಕಾರದಲ್ಲ ಆದ ರಿಂದ ಅಸಿದೆ ವದತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬು 
ed wd 
ದರಿಂದ ಮಜೋನನೆ ಅಸಿದಿ ಯನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅಂಗವ ತ್ರೇಪುನರ್ವ್ವತ್ನಾವನಿಧಿ। 
ಇ ಛಾ ತ್ಮೆ ಛು ಲ ಟು ಅಂ * 
mG RE ಗಾ AN NN ಸ್ನ ಹಸಗ ತಾ ಕ್‌ ತ ಹ್ಯಾ ಕ್ಡ ವೆ bY 6 
( ಪ;್‌ಭು ೯೨) ಎಂಬುಪರಿಂನ ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಪ್ನರುವ ಒಂದು ಶಾತ್ರ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ರವೃತ್ತಿಬಂದಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು 


ಜ್ರ 
ಮರೋಪ ಬಂದಮೇಲೆ 


ತೆ 4 ಶಾಲ ನ್ನು ಎತ ಕ ತ್ಕಾ ಇ poe pS ಛು 
ಅಂಗೌಣಫಿಕಾಂರಾತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಾಧಿಕಾರಪಠಿತವಾದ ಸೂತ ದಿಂದ 
ರ್‌ ಣು ೆ ಇ 
ಟಂಗುಧಿಕಾಂನರಿತನಾದ ಅಕ್ರ್‌ತ್ಸುರ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನೀರ್ಥವಾರಣೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಅಯ ದ ಇಳ ಎಲಿ ಇಚ ಶಿ ಕ 9, ಅಲ್ಲಿ ಪ } 
ಏವನ್ಸತಸ್ಪರವೂ ಸಿದ್ದಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮನರ್ಣ ಲೂೋಸಸಕ್ಷದ್ದಿ ಅಸಿದ್ದನಡತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) 
ಹ 8 ವಿ ದಳ ಆ ಲ್ಲಾ ಆ ಚಿ 
ಐಂ%ದರಿಂದ ಮರೋಸವು ಜನದ ನಾಗುವುದರಿಂದ ಯಳ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಟಾ ಟಿ 
ಚ್‌ ಕ್‌ ಗ್ರಾ ಆಜಾ! ಳ್‌ ತ ಎ ಲ LE. ಎ ಬ್‌ ಗ್ರ ಇ 2 
ಎ ಹಲಾಂದುು ಶಬ್ದ ಬೋಸನಕ್ತದಲ್ಲ ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾಕ್ರವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅ ot ಕ ಆಡ ಕಣ್ಣಾ ಳೊ wm ಹು ಕಕ ಒಪ ಳು ಠ್‌ 
ಎದದ ಬೀಳಿರುವಂತೆ ವರ್ಣ ರೋಸ ಸಸ್ಟ್ಪೀ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ನಿರಸೊಸವನ್ನು ಹೇಳಿ ಏಕಾದೇಶಉದಾ- 
pe 6. 
ಠ್‌ ಕಾ (್‌ ವಂ « ಇರಿ ಫು ಚಾಚಾ ಾ್‌್ಗ kd 
ತ್ರೇನೋದಾತ್ಮಃ (ಸಾ, ೮-೨-೫) ಎಂಬುದಂಂದ ಏಕಾವೇಶನ್ರ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸು 
ನಸ್ರು ಜಿಕ ವಾಗಿರುವುದು. ॥ ೨ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ K | | 
ಇಂದೂ € ದೀರ್ಫ್ಥಾಯ ಚಕ್ರಸ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯದ್ದಿ ಏ॥ 


ಕಾಜು 


| 
ನಿ ಗೋಭಿರದ್ರಿಮೈೆರಯತ್‌ |೩| 
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| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ದೀರ್ಫಾಯ | ಚತ್ತಸೇ! ಆ| ಸೂರ್ಯಂ | ರೋಹಯತ್‌ | ದಿವಿ 


ನಿ | ಗೋಭಿಃ ಅದ್ರಿಂ | ಐರಯತ್‌ ॥೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ | 


ಅಯೆಮಿಂಡ್ರೋ ದೀರ್ಥಾಯ ಪ್ರೌಢಾಯೆ ನಿರಂತರಾಯ ಚೆಕ್ಷಸೇ ದರ್ಶನಾಯ ದಿನಿ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮಾ ರೋಹಯೆತ್‌ | ಪುರಾ ವೃತ್ರಾಸುರೇಣ ಜಗತಿ ಯದಾಪಾತಿತಂ ತಮಸ್ತಸ್ತಿ- 
ವಾರಣೇಸ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದೈಷ್ಟಿಸಿದ್ದೈರ್ಥಮಾದಿತೈಂ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಾಪಿತೆನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಚೆ ಸೂರ್ಯೋ 
ಗೋಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯರಶ್ಮಿಭಿರದ್ರಿಂ ಪರ್ವತೆಪ್ರೆಮುಖಂ ಸೆರ್ವಂ ಜಗದ್ದ್ಯೈರಯೆತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಿತವಾನ್‌ | ಪ್ರೆಕಾಶಿತೆವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಇಂದ್ರೆ ಏವ ಗೋಭಿರ್ಜಲೈರ್ನ್ಸಿಮಿತ್ತ- 
ಭೂಶೈರದ್ರಿಂ ಮೇಘಂ ವ್ಯೈರಯತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೇರಿತನಾನ್‌ | ಪೆಂಚವೆಕಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ರಶ್ಮಿನಾ- 
ಮಸು ಖೇಜೆಯೆಃ ಕಿರಣಾ ಗಾವ ಇತಿ ಪಠಿಶಂ | ಶ್ರಿಂಶತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮೆೇೇಘನಾಮಸ್ವದ್ರಿರ್ಗ್ಯಾಪೇತಿ 
ಪಠಿತಂ | ದೀರ್ಫ್ಥಾಯೆ | ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕೆಸ್ಟರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತ್ವೆ | ಚೆಕ್ಷಸೇ | ಚೆನ್ನೇಃ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಂ- 
ಸುನ್‌ | ಉ. ೪-೧೮೮ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾತ್ಟಾ್ಯ ಗಾವೇಶಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆ 8! 
ಸೂರ್ಯಂ | ಸುವತಿ ಪ್ರೇರಯತೀತಿ ಸೊರ್ಯೆಃ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸ! ರಾಜಸೂ- 
ಯಸೊರ್ಯೆತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೩-೧-೧೧೪ ಕೃಪ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ರುಡಾಗಮಶ್ಚ ನಿಪಾತ್ಯಶೇ | ಕೃಪಃ 
ಕಿತ್ತಾ ದ್ಲುನಾಭಾವಃ | ಪಿತ್ತ್ಯಾಡೆನುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಧಾಶುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಜ್ಯತೇ ।! ರೋಹಯೆತ್‌ | ರುಹೇ- 
ರ್ಜ್ಮಂತಾಲ್ಬಬಾ ಬಹುಲಂ ಛಂಬೆಸೈಮಾಜಕ್ಕ್ಯೋಗೇಸಿ | ಹಾ. ೬-೪-೭೫ | ಇತ್ಯದಭಾವೋ ನಿಘಾತಶ್ಚ | 
ದಿವಿ; ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುಬಾತ್ತತ್ವಂ | ಅದ್ರಿಂ | ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್‌! ಉ. ೪-೬೫ | 
ಇತಿ ಕ್ರಿಪ್ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅಡೆಂತಿ ಪೆತವಸ್ತ್ರೈಹಾದಿಳನುತ್ರೇತೈದ್ರಿಃ | ನಿತ್ತ್ಪಾದಾಮ್ಯವಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಐರಯತ್‌ | 
ಈರ ಗತೌ! ಬ್ಲಿಂತಾಲ್ಲಬ್‌ | ನಿಘಾತೆಃ || 


1 ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಃ- »ಂದ್ರನು |! ದೀರ್ಫಾೂಯ ಚೆಕ್ಸಸೇ-- ನಿರಂತರವಾಗಿ ವದಕ್ಕೆ ಯಾರಾಗಳೂ ಕರ್ಶಕರಣ 


ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಬೆಳಕಿಗಾಗಿ) | ಸೂರ್ಯೆಂ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ದಿನಿ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಆ ರೋಹಯ ತ್‌. ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರು (ಏರಿಸಿದನು) | (ಆ ಸೂರ್ಯನು) ಗೋಭಿಃ-- ತನ್ನ ಕಿರಣ 
ಅದ್ರಿಂ-- ಪರ್ವತವನ್ನು (ಎಂದರೆ ಸರ್ವತ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು) | ನಿ ಐರಯತ್‌ 


ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸಿದನು. 


ಸ್ತಿ 
6 
2 
₹೩ 
ch 
6೨ 
ಹಾ 
ಸಾ 
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ಆಥವಾ 


ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು! ಗೋಭಿಃ- ವೃಸ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತಭೂತನಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಅದ್ರಿಂ- 
ಮೇಘವನ್ನು | ವಿ ಬರಯತ್‌- ವಿಶೇಷನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದನು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂದೆ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು 

ಸಂಹರಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಳಯಕಾಲದವರೆಗೂ ಬಿಳೆಗುವುವಕ್ತಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ) 
ಸ್ಥಾಹಿಸಿಎನು. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹೆ ಪರ್ವತಕಾನನಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ 
ತ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಯಾವ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ 
ಸ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಆಂತರಿಕ್ಷದನ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಜನರಿಗೆ (ಅಥಮ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ) ಸಸ್ಯರೂಸನಾದ ಆಹಾರೋತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಜಲ 
ದಿಂದ ಮಳೆಹುಯ ಯ್ಯುವಂತೆ ಮೇಘವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದನು. 


English Translation 


Indra established the suu in the heaven 80 render all things visible. He 
i nuninated the mountain (1. ಅ. the world) with his rays or Indra charged the 
cud with wafer, 


ಭಾಷ್ಕಕಾರರೂ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾ ಮಯೂ ಇ ಓದ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ ಸವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 


ವೃತ್ರಾಸುರನು ಲೊಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಂಧಕಾರಮ- ಯವಾಗುವಾತೆ ಮಾಡಿದನು. ಜನರೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದ ರಿಂದ 

ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲಸವಮುರ್ಥರಾದತು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 

ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಲೋಕದನ್ಲಿ ಬೆಳೆಕುಂಬಾಗುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಾವಿಸಿದನು ಎಂದು. ಇದನ್ನನು- 
ದಲ್ಲಿ ದ 


ಲ್ಸ ಟು 


೦ದು ಹೇಳಿದೆ. 


‘Cl 


ಸರಿಸಿ ಈ ಖು ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆಂತಂಕ 


ಲಿ 2 


ಲ ಸಾನಿಸಿ 
m ಢು 


ದೀರ್ಫಾಯ--ನಿರಂತರಾಯ, ಪ್ರಲಯಸರ್ಯಂತಂ--ಯಾವಾಗಲೂ, ಪ್ರಲಯಕಾಲದವರೆಗೂ- 
ಜಗತ್ತು ಇರುವವರೆಗೂ, 


ಚಿಕ್ಷಸೇ-_ ದರ್ಶನ, ಚ ಪ್ರಕಾಶ ಇತ್ಯಾದಿ. ಸೂರ್ಯವನಿಲ್ಲ ದಿದ್ದರೆ ಜಿ ಳಕಾಗಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರವೇ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೊರ್ಯ ಆತ್ಮಾ 
ಜಗತಸ್ತಸ್ಸುಷೆತ್ನ (ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) ಸೂರ್ಯನೇ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತಿಗೂ ಆತ್ಮಭೂತ 
(ಪ್ರಾಣಸ್ವರೊಸ ಎಂದರೆ ದೇಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣನ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ) ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅ.೧. ಅ. ೧. ವ, ೧೩.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ನಿಗೋಭಿರದ್ರಿಮೈರಯೆತ್‌. ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ 


ಗಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದಾಗೆ 
ಅವನ ಕಿರಣಗಳು ಮೊದಲು ಎತ್ತರವಾದ ಸರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ 'ಕನಿಯು ವರ್ಣನೆವಾಡಿ 
ಸಿ 


ರಬಹುದು, ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘೆನನ್ನು ಜಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಕಿ ವೃ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರೇರಿಸಿದನು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವೂ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 


ಟೆ 


ಗೋಭಿ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಜಲದಿಂದ. ಖೇದಯ ವೊದಲಾದ ಹದಿನ್ಸೆದು ರಶ್ಮಿವಾಚಶಪದಗಳ ಮಧ್ಯೆ- 
ಟ್ರ ಈ 2 
ದಲ್ಲಿ ಕಿರಣಾಃ ಗಾವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 


ಅದ್ರಿಂ-.. ಸರ್ವತ್ತ್ಕ ಮೇಘ. ಜದಿಕ8 ಗಾವಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂನತ್ನು ಮೇಫೆನಾಚಕ ಶಬಗಳ ಮಥ 
5 ದ ಬ ಕಿ 


ಸೆ 
ದಿ ಆದ್ರಿಶಬ್ದವು ಸಠಿತನಾಗಿದೆ. 


3೧, 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ದೀರ್ಫಾಯ--ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ದೀರ್ಥಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಚನ್ತಸೇಚಕ್ಷಿಜ್‌ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ಇಚಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಃ ಸುನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ, ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಎಂದು ಆನುವೃತ್ತವಾಗಲು ಚಕ್ಷೇರ್ಬಹುಲಂಶಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ: 
೪-೬-೭೨) ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಆಸುನ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಬಹುಲವಾಗಿ ಶಿತ್ತಾಗುವುಮು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಚಕಕ್ಸೆ--ಅಸ್‌ಎಂದಿರುವಾಗ ಚೆಕ್ಸಿಜಃಖ್ಯಾಇ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೫೪) ಆರ್ಥಧಾತುಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕ್ತಿಜ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಖ್ಯಾಳಿ್‌ ಆದೇಶ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಬಹುಲನಾಗಿ ಶಿತ್ತಾಗುವುದು 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಿಜ್‌ಕಿತ್ಸಾರ್ರಧಾತುಕೆಂ ಬಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕವಾಗು 
ವುದು ಆರ್ಜೆಧಾತುಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಾ ಇಕ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುವುಲ್ಲ. ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸೂರ್ಯಂ--ಸುವತಿ ಪ್ರೇರೆಯತಿ (ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ನೆ) ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು ಧಾತ್ವಾ- 
ದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು. 
ರಾಜಸೂಯೆ, ಸೂರ್ಯ, ಮೃಷೋದೆ, ರುಚ್ಛೆ, ಕುಸ್ಯ, ಕ 


ಸ ದು. ಸೂರ್ಯಶಬ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾ; 
ಬೇಕು. ಅಥವಾ ಸೃಗತೌ ಧಾತು ಸರತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಆಕಾಶೇ (ಅಕಾಶದಲ್ಲಿ 
© 


(54 
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ದಕಿ ಸಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಫಿಪಾತನದಿಂದ ಸಧಾತು 


ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಇಕ್ಸಿಗೆ ದೀಘ 


“y 
ಣಿ 
CL 
ಕ್ರ 
614. 
¢L 
{os 


ಗಿ ರೆ 
ಸುರ್‌ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲಿಚೆ (ನಾ.ಸೂ. ೮-೨೭೭) ಹೆಲ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಕ್ತಿರುವಾಗ ಕೀಫಾಂತ ವಕಾರಾಂತೆ 
ವಿ 


dL 


ದು. ಮೊದಲನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ 


ಶಿ 
ಖತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ಸುಪ್ಪಿತೌ (೩-೧-1 


ಹಾಕ 


ದ್ವರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರಶ್ಯ ಯನು 


೬ 


ಯನು ಕತ 
) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಧಾತುಸ್ತರೆ ನಿಲ್ಬುವುದು. 


272 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨, ಸೂ, ೭. 


ರೋಹೆಯೆತ್‌ರುಹೆ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಜಿಚ್ಚೃತ್ಯಯ 
ವನ್ಲಿಟ್ಟು ಣಿಜಂತದ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ಸಿಡುವುದು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇ8ಹಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಮಾಜ್‌ಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಬ್‌ ಆಟ್‌ ಆಗಮಗಳು ಬಹುಲ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ದಿವಿ. ಊಡಿದೆಂಪದಾದ್ಕ ಪ್ರುಮೈೈದ್ಯುಭ 


8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು 


ಉದಾತ್ತ. 
ಇಕೆ ಇಗೆ a ಇ ಕ್‌ ಮಿ ಭೆ 
ಅದ್ರಿಂ- ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೫) ಅದಭಕ್ಷಣೇ, ಶದ್ಲೃಶಾತನೇ ಭೂ 
ಸತ್ತ್ವಾಯಾಂ, ಸುಭಕೋಭಾರ್ಥೀ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್‌ 
ಧಾತ:ನಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್‌ ನ್‌ ಗಳಿಗೆ ಇತಂಚ್ಗೆ ರೋಸಗಳು ಬರುವುವು. ಅದಕ್ರಿ ಪಶವಸ್ತೃ 
ನಾನಿಕವ.ತ್ರ ಇತಿ (ಇಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳು ಹೆಲ್ಲು ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ತಿನ್ನುವುವು) ಆದ್ರಿ: ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 


ಓತ ತುಂಬಾಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


( 


ಐರಯೆತ್‌ ಈರ ಗತ್‌ ಧಾಶುನಿನ ಮುಂದೆ ಜೆಚ್‌ ಪುತ್ನಯ. ಜಿಜಂತೆದ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌. 
ಸ 


ಬ 
ತಲೆ ಟಿ [3 ತ್ಮೆ ಫ್‌ Ped ಳ್ಳಿ ಇ ಟಾ ಭ್ರ ಸ” 
ಆದಕ್ಕೆ ಪರಸ ಸದೆ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಐರಯತಿೆ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಚಿಕಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕಾಗೆ, 


ಇಂದ್ರ ; ೨ 
RN ಹೇ ಂಪ್ರ ಉಗ್ರ ಃ ಶತ್ರುಭಿರವ್ರಧ್ಛಷ್ಯಸ್ತಮುಗ್ರಾಭಿರಪ್ರಧೃಷ್ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮದ್ದಿ ಷಯೆ- 
ರಕ್ಷಾಭಿರ್ಪಾಜೇಷು ಯುಡ್ಲೇಷು ನೋಳಸಸ್ಮಾನವ | ರಕ್ತ | ತಥಾ ಸಹ 'ಪ್ರಧನೆೇಷು ಚೆ | ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ- 
ಇ ಣಿ ಗೆ ಹ 
ಕಗಜಾಶ್ವಾದಿಲಾಭಯುಕ್ತೇಷು ಮಹಾಯುದ್ದೇಷ್ವಪಿ ರಕ್ಷ | ನಾಜೇಷು | ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ ಷಾ. ೬- 
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೧-೨೦೩ | ಇತ್ಯಾಹ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ನೋವ | ನಸಃ ಸಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವೋತ್ವೆಗುಣೇಷು ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂಶೆಃಪಾಜಿ. 
ಮಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವೋ ನ ಭವತಿ | ಅವ್ಯಪರ ಇತಿ ನಿಸೇಧಾತ್‌। ಪಾ. ೬-೧-೧೧೫ | ಅವ | ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ । ಯೆದ್ಯಪಿ ಸಹಸ್ರಪ್ರೆಧನೇಷು ಚಾನೇತ್ಯಧ್ಯಾಹೃತಾಂ ಕ್ರಿಯಾಮಪೇಶ್ವ್ಯ ಪ್ರೆಥೆ- 
ಮಾಯಾಃ ಶ್ರೂಯಮಾಣಾಯಾ ಅವೇತಿ ಕ್ರಿಯಾಯಾಶ್ಚವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಫೆಮಾ | ಪಾ. ೮.೧.೫೯ | ಇತಿ 
ನಿಘಾತನಿಷೇಧಃ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ತಥಾಸಿ ವಾಜೇಷ್ಟಿತ್ಯತ್ರ ಚೆಕಾರಸ್ಯ ಉಪ್ತತ್ಪಾಚ್ಹಾದಿಲೋಸೇ ವಿಭಾಷಾ | 
ಪಾ. ೮-೧-೬೩ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದತ್ರ ನಿಘಾತಃ ಸ್ರವರ್ತತೇ | ಸಹಸ್ರೆಶಬ್ದಃ ಕರ್ದೆಮಾ- 
ದೀನಾಂ ಚ | ಫಿ. ೩-೧೦ | ಇತಿ ಮಧ್ಯೋದಾಶ್ಮಃ | ಸಹಸ್ರಪ್ರೆಧನೇಷು ವಾಜೇಷು | ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ ! ಉಗ್ರ8 | ಉಚೆ ಸಮವಾಯೇ ! ಚೆಸ್ಯ ಗಃ | ಯಜ್ರೇಂದ್ರೇತಿ ರನ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ಊತಿಭಿಃ | ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಿನ್ನುದಾತ್ತಃ | 


ಖ್ಯ ಹ 


(ಹೆಂ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ-ನೀನು) | ಉಗ್ರಃ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯೆನು | 
(ಇಂತಹ ನೀನು) ಉಗ್ರಾಭಿಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದೆ | ಊತಿಭೀೀ-ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ| ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು 
ವಾಜೇಷು-ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಹಸ್ಪಪ್ಪಧನೇಷು- ಅಪರಮಿತವಾದ ಗಜಾಶ್ಚಧನಾದಿಗಳು ದೊರೆಯುವ 
ಮಹಾಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವ--- ರಕ್ಷಿಸು 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಆಪ್ರಧೃಷ್ಯನು- ಎಂದಕೆ ಶತ್ರುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾರರು. ಇಂತಹೆ 
ನೀನು ಅಸದೃಶವಾದ ನಿನ್ನರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ಸರಾಯಗಳಿಂದ) ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಗಜಾಶ್ವಧನಾದಿಗಳ 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಮಹಾಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು, 


English Translation. 


(0 Indra, You are invincible ; protect us with insuperable aids in battles 
where thousand-fold spoils are gained. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಹಸ್ರಪ್ರೆಧನೇಷು-_ ಪ್ರಧನ ಅಥವಾ ಮಹಾಧನ ಎಂದರೆ ಯುದ್ದವು (ಮಹಾಧೆನಶಬ್ದವು ರಣ ಮೊಡೆ 

ಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮವಾಚೆಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತಿತವಾಗಿದೆನಿ. ೩-೯.) ಈಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವಾಜೇಷು 

ಎಂಬ ಯುದ್ಧವಾಚಕವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಹೆಸ್ತಪ್ರಧನೇಷು ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಧೆ 

ವನೇಷು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಸಷವುಂಬಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಯಾಗಿ. 

ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ ಅವಯವಾರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. ಇದರಂತೆ 
ರರಿ 


ಇಗ 
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ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ ಆ ಶತ್ರುಗಳ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಆನೆ, ಕುದುರೆ ಆಖುಧೆ, ಧನೆ 
ಕನಕವಾಹನಾದಿ ಸಮಸ್ತಸಂಸತ್ತುಗಳೂ ಗೆದ್ದವರ ವಶವಾಗುವುದು ಸಹೆಜವಪ್ಪೆ. ಅದರಂತೆ ಸಾವಿರಾರು ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರ ಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ. 
ನಮಗೆ ತಕ್ಕ ಸಹಾಯಗಳಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಭಯವಿಬ್ಲದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಲಾಗಿರುವುದು. 

ಉಗ್ರ. ಅಪ್ರಧೃಷ್ಯ, ಆಜೇಯ, ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯ, ಪರಾಕ್ರಮಿ, ಕ್ರೂರ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳೆ 
ಬಹುದು, 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ವಾಜೇ--ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ವೃಷಾದಿಗಣಸಠಿತಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ವಾಜ ಎಂಬುದನ್ನು ವೃಷಾದಿ: 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ನೊಆವ--ಬಹುವಚಿನಸೈವಸ್ಸೆಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದೂ, ಪಾದದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಷಹ್ಟೀ ಚತುರ್ಥೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತಗಳಾದ ಯುಷ ದಸ್ಮ್ಮ 
ಚೃಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತಗಳಾದ ವಸ್‌ ನಸ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷಾ ತನ್‌ 
ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ನಸ್‌ ಬರುವುದು. ಸಸಜುಸೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೯.೨.೬೬) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಸಜುಷ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರು ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ನರ್‌*ಅವ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋ ರೋರಪ್ಪು ತಾದಪ್ಪು ತೇ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೧೧೩) ಅಪ್ಪು ತೆ 
ವಾದ ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ಲುತಭಿನ್ನವಾದ ಹ್ಹ ್ರಿಸ್ತಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಗೆ ಉ ಅದೇಶ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಆದೇಶ ಬಂಡಕಿ Sys MR (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಬಂದರೆ ನೋ4-ಅವ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಂತಃಪಾದೆಮವ್ಯಸೆರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಹ್ರಸ್ತಾ 
ಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖುಕ್ಸಾದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓ ಗಳು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಿಕೆಂದಕೆ ಇದೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಪರೇ ಎಂದಿರುವುದು. ವಕಾರ ಅಥವಾ ಯಕಾರೆ 
ಪರಕವಾದ ಕ್ರ್‌ಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಖಕ್ತಾದಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವ ಓ ಕಾರಗಳು ಪ್ರಕೃಕಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದ 
ಲಾರವು ಎಂದು ಥಿಷೇಧವಿರುವುದು,. ನೋಣ-ಅವ ನಂಬಲ್ಲಿ ಓಕಾರವು ವಕಾರಪರಕವಾದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರವನ್ನು 
ಪರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕ ೈಕಿಭಾವಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಏಜಃಸೆದಾಂತಾಶತಿ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಬಂದರೆ ನೋವ ಜಾಮ 


ಅವ--ಅವರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧.೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 
ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲ ಇಂದ್ರವಾಜೇಷು ನೋವ ಜೂ ಸಹಸ ಸ್ರಪ್ರಧನೇಷು ಚ ನೋವ ಎಂದೂ ಎರಡುವಾಕ್ಯಗಳಿರು 
ವುವ. ಎರಡನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹೃತವಾದ ಅವ ಎಂಬ ಕಿಜಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತಿಜಂತವು 
'ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚನಾಯೋಗೇಸಪ್ರಥಮಾ (ಶಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಚ ವಾ ಇವು 


ಗ್ರೇದಸಂಜಿತಾ 


ಸ್ಯ 
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tc 
LS 
ef 
ಲ! 


ಗಳಿಂದ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚ ರಿತವಾದ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಸೇಥೆವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು, ಆದರೂ ಜಾದಿಲೋಪೇನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚ ವಾ ಹ ಅಹ ಏನ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪಬಂಗಿದ್ದರೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ರ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಲೋಪವೆಂದಕೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸ (ಉಚ್ಚ 
ರಿಸ)ಡೇ ಇರುವಿಕೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಏಕೆಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಲೋಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ 
ವಾಕ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರವಾಜೀಷುನೋಂ$ವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಚಾದಿ 
ಲೋಪವಿರುವೆದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ತ ನಿಷೇಧೆವಿಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ವಿಕಲ್ಪ ವೆಂದಕಿ ಒಂದು 
ಪಕ್ಷ ಬರುವುದು ಒಂದು ಪಕ್ಷ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ನಿಷೇಧ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ 
ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಸಹಸ್ಪಪ್ರಧನೇಷು--ಕರ್ದಮಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಫಿ. ಸೂ. ೫7) ಈಗಣ ಪಠಿತಶಬ್ದಗಳ 
ಮೊದಲನೆಯದು ಆಥವಾ ಎರಡನೆಯದು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹಸ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದವು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ. ಸಹಸ್ರ ಪ್ರಧೆನೇಷು ಎಂಬುದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದಶ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಉಗ್ರಃ -- ಉಚಸಮವಾಯೇಧಾತ್ಕು ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರವಿಪ್ರಕುಬ್ರಚುಬ್ರಕ್ಷುರ ಖುರ: 
ಭದ್ರೋಗ್ರ ಭೇರಚೇಲ ಶುಕ್ರ ಶುಕ್ಲ ಗೌರವನ್ರೇರ ಮಾಲಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಈ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಶಬ್ದ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು.. 
ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗ್ರ ಎಂದು ನಿಪಾತನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ರಾದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉಗ್ರಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದು. 


ಊತಿಭಿ- ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತೆಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಈ ಶಬ್ದಗಳು 
ಸ್ತೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಗಳಾಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ತ Ns ನಿಪಾಕಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಊತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ॥ ೪ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
WA ವಯಂ ಮಹಾನ ಇಂದ್ರಮರ್ಭೆ: ಹವಾಮಹೇ | 
ಯುಜಂ ವೃತ್ರೇ (ಷು ವಜ್ರಿಣಂ ೫ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
೦ದ್ರಂ |! ನಯೆಂ | ಮಹಾ ಧನೇ | ಇಂದ್ರಂ ಅರ್ಭೇ | ಹವಾಮಹೇ 8 


| | 
ಯುಜಂ | ವೃತ್ರೇಷು | ವಜ್ರಿಣಂ ॥ ೫8 
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ವಯೆಮನುಷ್ಕಾತಾರೋ ಮಹಾಧನೇ ಪ್ರಭೂತೆಥನನಿಮಿತ್ತಮಿಂದ್ರೆಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ಹ- 
ಯಾವುಃ | ಅರ್ಫೇಂರ್ಭಕೇ ಸ್ವಲ್ಪೇಆಸಿ ಧನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತೀಂಪ್ರೆಂ ಹನಾಮಹೇ | ಕೀದೃಕ- 
ಮಿಂಜ್ರಂ 1 ಯುಜಂ ಸೆಹಕಾರಿಣಂ ಸಮಾಹಿತಂ ವಾ ವೃತ್ರೇಷು ಶತ್ರುಷು ಧನಲಾಭನಿರೋಧಿಷು 
ಪ್ರಾಸ್ತೇಷು ತನ್ನಿವಾರಣಾಯೆ ವಜ್ರಿಣಂ ವಜ್ರೋಷೇತೆಂ | ಮಹಾಧನಶಬ್ದೋ ಯೆದೃಪಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾ- 
ಮಸು ಪೆಠಿತಸ್ತೆಥಾಸಿ ಮಹದೈನಮತ್ರ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿತ್ವೇ ಸತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತೆ ತ್ವಾಸಿದ್ದೇರ್ನಾತ್ರ 
ತಪ್ಪೈಹೀತೆಂ ! ಮಹಾಥನೇ ಮಹಚ್ಚೆ ತಪ್ಪನಂ ಚೇತಿ ಸಮಾಸೆಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಃ | ಅರ್ಭೇ | ಅರ್ತಿ- 
ಗ್ವಭ್ಯಾಂ ಭನ್‌! ಉ. ೩-೧೫೨ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಹನಾಮಹೇ | ಹ್ವೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ 
ಶಜ್ದೇ ಚ- | ಇತ್ತ್ವಾತ್ಮರ್ತ್ರಭಿಪ್ರಾಯೇ | ಪಾ. ೧-೩-೭೨ | ಆತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಲಜಃ ಸ್ಥಾನೇ ಮಹಿಜ್‌ | 
ಪಾ- ೩-೪-೭೮ | ಟಿತ ಅತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ | ಪಾ. ೩-೪-೭೯ | ಇತಿ ಚೇರೇತ್ವಂ | ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ | ಹಾ. 
೩-೧-೬೮ 1 ಹ್ಹಃ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಪಾ. ೬.೧-೩೨ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೩೪ | 
ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ವಕಾರಸ್ಕೋಕಾರಃ | ಪೆರಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಗುಣಾವಾದೇಶೌ | ಅತೋ ದೀರ್ಫೋ 
ಯೆಇ* | ಪಾ. ೭-೩-೧೦೧ | ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ | ಯುಜಂ । ಯುಜ ಸಮಾ- 
ಧಾವಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಕ್ಟಿಸ್‌ 1 ಯುಜೇರಸಮಾಸೇ | ಪಾ. ೩-೧-೭೧ | ಇತಿ ನುಮ್‌ ನ ಭವಕಿ| ಸ ಹಿ ಯುಜೇರಿತಿ 
ನಿರ್ಮೇಶಾದಿಕಾರರಹಿತೆಸೈ ನ ಭವತಿ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಾ ಯುಜಿರ್ಯೋಗೆ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಪಿ. 
ನುಮ್‌ ನ ಭವತಿ |! ವೃತ್ರೇಷು | ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಪ್ರತಿಕೂಲತಯಾ ವರ್ತಂತ ಇತಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರು 
ಕುಲಾನಿ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್ಬೈೆತ್ಯಯೆ | ಉ. ೨-೧೩ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸರಃ 1 ವಜ್ರಿಣಂ | ಅತ ಇನಿಕನಾವಿತೀನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಯಂ--ನಾವು | ಇಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಹಾಧನೇ--ನಿಪುಲವಾದ ಧನಸ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ 
ಹವಾಮ ಹೇ--ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು (ಕರೆಯುವೆವು) | ಅರ್ಭಕೇ-ಸ್ವಲ್ಪ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾದರೂ | ಇಂದ್ರೆಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಹವಾಮಹೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು.) | ಯು ಜಂ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಭೂತನಾದ (ಮತ್ತು) | 
ವೃತ್ರೇಷು--(ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭವಿರೋಧಿಗಳಾದ) ಶತ್ರುಗಳು ಬಂದಾಗ ಅವರ ನಿಗ್ರಹಾರ್ಥನಾಗಿ | ವಜ್ರಿಣಿಂ- 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | (ಇಂದ್ರಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹನಾಮಹೇ-ಆಹಾನಮಾಡುನೆನ್ರ.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಧನ ಬೇಕಾಗಲಿ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕಾಗಲಿ ನಾವು ಆ ಢೆನಪ್ರಾಸ್ಮಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೇ 
ಆಹ್ವಾಮಾಡುವೆವು, ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಲ್ಲನೆ ನಮ್ಮ 
ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಬಂದಾಗ ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಉಸೆ 
ಯೋಗಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು. ಇಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು. 


English Translation. 


We invoke Indra for great wealth ; 71688 for (even) little weath ; Indra 
s our ally and weilder of the thunderbolt against enemies 


-ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೧೩. ] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 
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| ಪಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು / 


ಘ್‌ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಿಂತಲೂ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಯ 
ವಿವರಣೆಯು ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದೇವೆ. 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಭಾಷ್ಯಂ-- ಮಹಾಧನೇ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಇಂದ್ರ 
ಮೇವ ಅರ್ಭೇ | ಅಲ್ಪನಾಮೈೆತತ್‌ | ಅಲ್ಬೇ | ಕ್ವ | ಪೂರ್ವತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಾತ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮ ಏನ | ಹವಾಮಹೇ 
ಆಹ್ರಯಾಮಃ | ಯುಜಂ ಯುಜ್ಯಶೇಃಸಾವಿತಿ ಯುಕ್‌ ಸಹಾಯಃ ತಂ | ವೃಸ್ರೇಸು ಸಂಗ್ರಾಮವ್ಯತಿರಿಕ್ಲೇಷ್ಟಪಿ 
ಚ ಶತ್ರುಷು ಇಂದ್ರಮೇವ ಸಮಾಹ್ವಯಾಮಃ ವಜ್ರಿಣಂ | 


ಅನುವಾದವು ಮಹಾಧನವೆಂದರೆ ಯುದ್ದವು, ದೊಡ್ಡೆ ಯುದ್ದವೆಂದರ್ಥವು. ಅರೇ ಎಂದರೆ ಅಲ್ಪ 
ವಾದ, ಸಣ್ಣದಾದ ಯುದ್ದವು | ಆದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧವು ಸಣ್ಣದಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರಲಿ ನಾವು ನನ್ಮು 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಹ ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧಧರನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೇ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು, 

ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಣ್ಣ 
ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುನೆವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಮಹಾಧನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು ಥನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ 
ಊತೆಯೇ= ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಚ್ರಿಳಿಂಎ ವಜ್ರಾಯುಧೋಪೇತನಾದ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಂಬಧಪಟ್ಟಿ ರಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾ 
ಮಿಯ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮಹಾಧನೇ--ಯದ್ಯಪಿ ಯಾಸ್ಕರು ಸ್ರಂಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ಧ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಧೆನ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿರುವರು. ಆದರೂ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಮಹತ್‌ಧನಂ ಅತ್ರಸಂಗ್ರಾಮೇ' ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಚ್ಚ ತತ್‌ ಥೆನಂ ಚ ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸ 
ದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವೆವು. ಈಗ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾಸದ 
ಅಂತವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆನ್ಮಹಶಸ್ಸೆಮಾನಾಧಿಕರಣ- 
ಜಾತೀಯೆದೇಶೀಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ಬಂದಿದೆ. 

ಅರ್ಭೇ- ಅರ್ತಿಗೃಭ್ಯಾಂಭನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ಭನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗುಣ ಸಪ್ರಮ್ಯೇಕವಚನ. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಹವಾಮಹೇ--ಹ್ವೇಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ, ಈ ಧಾತುವು ಇತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಫಲವು 
` ಶರ್ತೃವಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಸ್ವರಿತೇಛಾತೆಕರ್ತ್ರಭಿಪ್ರಾಯೇಕ್ರಿಯಾಫಲೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) 'ಕ್ರಿಯಾಫಲವು 
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ಕರ್ತೃವಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಸ್ವರಿತೇತ್ತು ಅಥವಾ ಇತ್ತು ಅದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ. 
ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೇಇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬಂದ ಲಟ್ಟನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಹಿರ್ಜ-ತಿಸ್‌ತಸ್‌ಮಿು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದು. ತೆಅತ್ಮೆ- 
ನೇಪದಾನಾಂ ಬೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಟಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹ ಕವಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಓ ಗೆ ಎ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಏ ಬರುವುದು ಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಕರ್ರರಿಶಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಸ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ 
ಶಷ್‌ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಹ್ರೇ ಅ*ಮಹೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಹೃಃಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ* (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಹ್ರೇಇ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಪು ಬಹುಲನಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರನ್ಸೆ ಉಕಾರ 
ಬಂದರಿ ಹೇವಿ4ಅಮಹೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂಜಿ ಅಜ್ವರ್ಣ 
ವಿದ್ದರೆ ವೂರ್ವಪರಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಹು. ಅ-ಮಹೇ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ. ಏಚೋ- 
ಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವ್‌ ಬಂದರೆ ಹನ್‌ ಮಹೇ ಅತೋ 
ದಿರ್ಫೋಯಇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಯಇಇದಿಯಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ . 
ಹಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹೇ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ. 
ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಹವಾಮಹೇ ಎಂದಾಗುನ್ತದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ಯುಜಂ -ಯುಜಸಮಾಧೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ವ್ರದ್ಕು 
ವಿ ಜಿ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹಲನ್ವ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಸೆದೇಶ£ಜನುನಾಸಿಕಇತ್‌? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲಶಕೃತದ್ಧಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ತಸ್ಯಲೋಪೆಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ವೇರಪೃಕ್ತೆಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಅಪೃಕ್ಷವಾದ (ಓಂದೇ ವರ್ಣಾತ್ಮಕಪ್ರತ್ಯಯವಾದ) ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಅಂತುಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂಡೆ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಯುಜ್‌_್ಲ ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯುಜೇರಸೆಮಾಸೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧,೭೧) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಶೇರದೇ ಇರುವ ಯುಜ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ರನಾಮಸ್ಸಾನ ಪರದಲಿರುವಾಗ 
ಡು “ಇ 
ನುಮ್‌ ಅಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯುಜೇಃ 
ಎಂದು ಇಕಾರವಿರುವ ಯುಜ ಧಾತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯುಜಿರ್‌ಯೋಗೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುವುದೇ ವಿನಾ ಇಕಾರವಿಲ್ಲದೇಇರುವ ಯುಜಸಮಾಧೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುಜಿರ್‌ 
ಯೋಗೇ ಎಂಬುದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಕಿ ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮ (ಸರಿಭಾ. ೯೩-೨) ಆಗಮನವನ್ನು 
ವಿಧಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅನಿತ್ಯವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಜೇರಸಮಾಸೇ ಎಂಬ ನುಮ್‌ ಆಗಮವಿಧಾಯಕಶಾಸ್ತ್ರವು 
ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಾದರೂ 'ನುಮಾಗಮವನ್ನು ವಾರಣೆಮಾಡಬೇಕು | 
ಕೆ 


3 


ವೃತ್ರೇಷು-ವೃತುವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಪ್ರತಿಕೂಲತಯಾ ವರ್ತಂತೇ ಇತಿ (ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿ ಇರುವರು). 
ವೃತ್ತಾಣಿ--ಶತ್ತುಗಳ ಸಮಃ ೯ | 
ಿತ್ರಾಣ--ಶೆತ್ರು ಸೂಹವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ಥಾಯಿತೆ್ಲಾವಲಸ್ಥ್‌ ಶಕಿಸ್ತಿಪಿನ್ಟುದಿಸೃಪಿಡೃ ಪಿವನ್ಸ್ಯುನ್ನಿಶ್ವಿತಿವ್ಯ- 
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ತೈಜಿನೀಪವೆಮದಿಮುದಿ ಖದಿ ಛಿದಿ ಭಿದಿ ಮನ್ನಿ ಚೆನ್ನಿ ದಹಿ ದೆಸಿ ದೆಂಭಿ ವಸಿ ವಾಶಿ ಶೀಜ್‌ ಹಸಿ ಸಿಧಿ ಶುಭಿ 
ಯೋರಕ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಸ್ಫಾಯಾವ್ಯದ್ದೌ ತಇಬ್ಬ ಸೆಂಕೋಚೆನೇ ವಣ್ಣು ಪ್ರೆಲಂಭನೇ ಶಕ ಶಕ್ತಾ 
ಸಿನ ಪ್ರೇರಣೇ ಸ್ಷುದಿರ್‌ ಸಂಪೇಷಣೇ ಸೃಸ್ಲೈಗತೌ ತೃಪಪ್ರೀಣನೇ ಪೈಸ ಹರ್ಷನೋಚೆನೆಯೋಃ ವದಿ ಅಭಿ 
ವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಉನ್ಹೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಶ್ವಿತಾವರ್ಣೇ ವೃತುವರ್ತನೇ ಆಜಗತಿಕ್ಷೇನಣಯೋಃ ಣೀಳ್‌ 
ಪ್ರಾಸಣೇ ಸೆದಗತೌ ಮದೀಹರ್ಷೇ ಮುದಹರ್ಷೆೇ ಖದದೈನ್ಯೇ ಛಿದರ್‌ ದ್ವೈಧೀಕರಣೇ ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾ- 
ರಣೇ ಮದಿಸ್ತುತಾ ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ಡೆಹಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ದಸುಉಪಕ್ಷೇಪೇ ದಮ್ಮುದಮೃನೇ ವಸನಿನಾಸೇ 
ವಾಶೃಶಜ್ದೇ ಶೀಜ್‌ಸ್ವಪ್ಟೇ ಹಸಿಹಸನೇ ಹಿಧಗತ್ಯಾಂ ಶುಭೆದೀಪಸ್ತೌ ಈ ೩೨ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃತುವರ್ತನೇ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ರಕ್‌ ಬಂದಕೆ ವೃತ್‌.-ರ ಪ್ರತ್ಯಯೆವು 
ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ತಮಿಾಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರೇಷು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
'ಅಂತೋದಾತ್ರ ವೃತ್ರಶಬ್ದ. 

ವಜ್ರಿಣಂ- ಅತೆಇನಿಶನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ಬರುವುದು. |! ೫ ॥ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
ಸನೋ ವೃಷನ್ನಮುಂ ಚರುಂ ಸತ್ರಾದಾವನ್ನಪಾ ವೃಧಿ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ | ೬ 

ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಃ! ನಃ | ವ್ರಷ್ಟನ್‌ | ಅಮುಂ | ಚರುಂ | ಸತ್ರಾ5 ದಾವನ್‌ | ಅಫೆ | ವೃಧಿ ॥ 


| ` 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಅಪ್ರತಿ 5ಸ್ಫುತಃ ॥ ೬॥ 


ol 


ಹೇ ಸೆತ್ರಾದಾವನ್‌ ಆಸ್ಮದೆಭೀಷ್ಟಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಫಲಾನಾಂ ಸಹ ಪ್ರದಾತಃ ಅತೋ 
ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿನಿಷ್ಯತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಹೇ ವೃಷನ್‌ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದೇಂದ್ರೆ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥೆಮಮುಂ ದೈಶ್ಯಮಾನಂ ಚೆರುಂ 
ಮೇಘಮಪಾ ವೃಧಿ | ಉದ್ದಾಟಯೆ | ತಥೈವಾಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಮಪ್ರೆತಿಷ್ಠುತಃ ಪ್ರತಿಶಬ್ದರಹಿತಃ | 
ಯವ್ಯದಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಚ್ಯತೇ ತತ್ರೆ ಸರ್ವತ್ರ ನೇತಿ ಪ್ರೆತಿಶಬ್ದಂ ನೋಜ್ಞಾರಯೆತಿ- 1 ಆತೊಣಸ್ಮದ್ವಿಷಯೇ 
ಕೆದಾಜಿಡಸೈಸ್ಪೆತಿಸ್ಥ್‌ಲಿತಃ | ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಯಾಸ್ವ ಆಹ | ಅಸ್ತತಿಷ್ಟೂತೋ;ಪ್ರತಿಷ್ಟೃ ತೋ 
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ಪ್ರತಿಸ್ಟಲಿತೋ ವಾ! ನಿ. ೬.೧೬ | ಇತಿ ॥ ವೃಷನ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತೆಃ | ಅಮುಂ | ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟ! 
ರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ |! ಚರುಂ | ಚೆರತೀತಿ ಚರುಃ | ಭೃಮೃಶೀತ್ಯಚೆರಿತ್ಸರಿತನಿಧನಿಮಿಮಸ್ಸಿಭ್ಯ ಉಃ- 
ಉ. ೧.೭ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ತಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟ ಜು ಡಿ | ಸತ್ರಾದಾವನ್‌ | ಸತ್ರಾಶಬ್ದಃ 
ಸಹಾರ್ಥೆೇ | ಅಭಿಮತಫಲಜಾತಂ ಸಕಲಂ ಸಹ ದದಾತೀತಿ ಸತ್ರಾದಾನಾ | ಅಶೋಮನಿನ್‌ಕ್ಕ ಿನಿಬ್ಬನಿ- 
ಪಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೨-೭೪| ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತ್ಯಾಪ್ಯುವಾತ್ರತ್ವೆಂ | ಪಾವಾದಿತ್ತಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ! 
ಆಸ | ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ! ಪಾ. ೬-೩-೧೩೬ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ನಿಪಾತ ಆದ್ಯುವಾತ್ತ8 | ವೃಧಿ | ವೃಜ್‌ 
ವರಣೇ | ಲೋಟಃ ಸಿಪ್‌ ತಸ್ಯ ಸೇಹ್ಯ ೯ನಿಚ್ಚ | ಪಾ. ೩-೪-೮೭ | ಇತಿ ಹಿಃ | ಸ್ವಾದಿಭೈೇ ಶ್ನುಃ | ಹಾ. 
೩-೧-೩೩ ; ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಹ ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಣಕ್ಕೆ ವೃಭ್ಯಶ್ಸ ಶ,ಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೪.೧೦೨ | 
ಇತಿಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯ ಜಿತ್ತ್ವ್ಸಾತ್ಪೊ ರ್ವಸ್ಯ a " ನಿಘಾತಃ ಸಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ | ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಾ- 
ದ ಸೋ ಭ್ಯಂ | ಪಾ. ೭-೧-೩೦ | ಇತ್ರಿ ಭ್ಯಮಾದೇಶಃ | ಶೇಷೇ ಲೋಪೆಃ | ಪಾ.೭.೨-೯೦ | ಇತಿ ದಕಾರ| 
ಚ | ಬಹುವಚನೇ ರುಲೈ ತ್‌ | ಸಾ. ೭೩.೧೦೩ | ಇತ್ಯೆ ೀವಂ ನ ಭವತಿ | ಅಂಗವ ತ್ತ್ವ ಪುನವೃ ೯- 
ತ್ತಾವನಿಧಿರ್ನಿಷ್ಠಿ ತಸ್ಕೇತ್ಯುಕ್ತಂ| ಮ. ೭-೨-೩೦! ಪ್ರಾ ತಿಪದಿಕಸ್ವಕೇಣ ಸ್ಮೇತ್ಯಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ! ಭೈಸೊಟಭ್ಯ- 
ಮಿೃಥ್ಛಮಾದೇತವೆಕ್ಷೇ ಕೇಷೇ ಲೋಪೆ ಇತಿ ಮಸರ್ಯೆಂತೆ ಶೇಷಸ್ಯಾವ್‌ಶಬ್ದಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ತದೋದಾತ್ತೆ 
ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರೇಣಾಭ್ಯಮ ಆದೇರಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ಚಂ | ಸಾ. ೬-೧-೧೬೧! ಅಪ್ರ ತಿಷ್ಟುತಃ | ಕೇನಚಿಪಪುತಿ- 
ಶಬ್ದಿತಃ [ಕುಜ್‌ ಶಚ್ಚೇ | ನಿಷ್ಠಾ | ಪಾ. ೩,೨-೧೦೨ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ತ ಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರತೇಃಪ್ರಾಕ್ಸ್ರ- 
ಯೋಗಃ ಸಾರಸ್ತ್ಯರಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾತ್ಸುಡಾಗಮಃ | ಹಾ- ೬-೧:೧೫೭ | ಸುಷ ಷಾಮಾಡೇರಾಕೈತಿಗಣ- 
ತ್ಯಾತ್ಸೆತ್ವೆಂ ಪಾ. ೮-೩-೯೮ '| ನಗ್‌ ಸಮಾಸೇವ್ಯಯಸೂರ್ವಪವಪ್ರಕ್ಕತಿಸ್ವರತ್ವಂ I 


|! pe) (| 
i ಸಹಾರ್ಥ | 
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ಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವವನಾದ | (ಆದಕಾರಣದಿಂದರೆ?) | 


ವೃಷನ್‌- ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೇ (ತ್ವಂ)--ಇಂತಹ ನೀನು! ನೆಃ-_ನಮಗೆ| ಅಮುಂ--ನಮ್ಮು. 
ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಸ ರುವ ಈ | ಚರುಂ--ಮೇಘವನ್ನು [ಅಪಾವ ) ಧಿಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡು | (ಏಕೆಂದರೆ. 


ನೀನು) ಅಸ ಒಭೈೈಂ ನಮಗ ನಗಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಅಪ್ರ ತಿಷ್ಟು ್ರಿತೊ--ನಿಮುಖನಾಗಿಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳನೂ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕವನು, ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಈಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ನೇಘವನ್ನು ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ನೀನು ಯಾನಾ 
ಗಲೂ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿ ಸಿದವನಲ್ಲ, 


ಕ 


ವೃಷನ್‌-. ವಹಿ ೈಷ್ಟಿಪ್ರದ, ಮಳೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ, ವೃಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಯ್ಯ ತದಲ್ಲಿ ವೃಷಭ. 
ಹೋರಿ, ್ರೀಷ್ಟ, ಸ? ವಾದ ಬಂಬ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿವೆ. ಭಗ್ನ ೀದದಲ್ಲಿ ಈ ಉಕ ಇಂದ್ರನ 
ಪರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ೮ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
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ಚೆರುಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಚರತೀತಿ ಚರು: ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಚರುವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಆದ್ರಿಃ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಚರುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶನಾಗಿಜೆ. (ನಿ.3-೨೧) 


 ಸತ್ರಾದಾವನ್‌--ಸತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಎಂದರೆ ಸಕಲವನ್ನು 
ಸಹ ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಟ್‌ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಸತ್ಯವಾಚಕಶೆಬ್ಬಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ರಾದಾವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
(ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು) ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನುಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಪ-- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪಕಾರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಶದನ್ಲಿ ದೀರ್ಥಿವಾಗಿರುವುದು. 

ಅಪ್ರೆತಿಷ್ಯುತಃ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಸೆ ತಿಷಸ್ಕುತೋಪ್ರತಿಷ್ಟೃತೋಸಪ್ರತಿ 
ಸ್ಪಲಿತೋ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಎಂದರೆ (ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) ತಿರಸ್ಕೆರಿಸುವವನಲ್ಲದ 
ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವೃಷನ್‌-_ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಮುನು ಪ್ರಾತಿ 

ಪದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಚೆರುಂ--ಚೆರತೀತಿ ಚೆರುಃ ಭೈ ಮೃ ಶೀತ್ವ ಚೆರಿತ್ಸರಿ ತನಿ ಧನಿ ಮಿ ಮಸ್ತಿ 

ಭ್ಯಉಃ (ಉ- ಸೂ. ೧-೭) ಭೃ” ಭರಣೇ ಮೃಜ್‌ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಶೀಜ್‌ಸ್ಪಪ್ತೇ ತ್ವಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಚರಗತಿ 

ಕ್ಷಣಯೋಃ ಶ್ಸರಚ್ಛದ್ಮಗತೌ ಶನುವಿಸ್ತಾರೇ ಧನಧಾನ್ಯೇ ಡುಮಿಇ್‌ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೇ ಟುಮಸ್ಹೋಶುದ್ಧಾ ಈಧಾತು 

ಗಳ ಮುಂದೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರಧಾತುವಿನಮುಂದಜೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯಬಂದಕಿ ಚರು ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಚರುಂ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸತ್ರಾದಾರ೯--ಸತ್ರಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ (ಒಟ್ಟ ಗೆ-ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಎಂದರ್ಥ. ಸತ್ರಾ (ಅಭಿಮೆತಫೆಲ: 
ಜಾತಂ ಸಕಲಂಸಹ) ಇಷ್ಟವಾದ ಫಲಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದದಾತಿಎಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಇತಿ ಸತ್ರಾದಾವಾ 
ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸತ್ರಾಶಬ್ದೋಪಪದಕವಾದ ದಾಧಾತುನಿಗೆ ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕ್ಚನಿಬ್ಬನಿಪೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಪೆ-- ನಿಪಾತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು. ನಿಪಾತಾಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ$ (ಹಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವೈಧಿ-ವ್ಯೃಇ್‌ವರಣೇ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷೆ ಏಕವಚನ 

ಪ್ರತ್ಯಯಸಿಪ್‌ ವೃ*ಸಿ ಸೇರ್ಹಪಿಚ್ಛೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಲೋಟ್‌ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಿ ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರು 

ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರ 

ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸ್ವಾದಿಗಣಪಠಿತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಶ್ಲುವಿಕರಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ 

ಖಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಶ್ನುಪ್ರತೃಯಕ್ಕ್ರೂ ಕ್ವಚಿತ್‌ಲುಕ್ತ್ಮ 
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ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃಣು ಸ್ವಕ್ಸ ವ್ಯ ಭ್ಯಶ್ಸಂದೆಸಿ (ವಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೯) 
ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುನ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿ ಆದೇಶ. ಹಿ ಎಂಬುದು ಸಾರೃಧಾ 
ತುಕಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂತ್ತು. ಆದಕಾರಣ ಕ್ಥಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂದೆ 
ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರು. 
ವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಮ್‌--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನಸಂಜ್ಯಕವಾದ ಭ್ಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ವನ್ನಿಟ್ಟಿಕೆ ಭೈಸೋ ಭೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೦) ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಭೃಸ್ಸಿಗೆ ಭ್ಯಮ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ಯಮಾದೇಶ ಬಂದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮರ್ಧ್ಯ್‌ಭ್ಯ್ಯಮ್‌ ಶೇಷೇ 
ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೯೦) ಅಪ್ಪನ ಆವಿಭಕ್ತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕೌ 
ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದು. ಕೀಷೇ ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ್ಕ ಅತ್ವ ಯತ್ತಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗದೇ. 
ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್‌ಗೆ ರೋಸ. ಅಸ್ಮ-ಭ್ರೃಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುನಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) 
ರುಲಾದಿಯಾದ ಬಹುವ ಚನಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರಾಂತವಾರ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏಿತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅಂಗವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವೃತ್ತಾವನಿಧಿರ್ನಿಷ್ಠಿ ತಸ್ಯ (ಪಾ. ಮ. ೭-೧-೩೦) 
ಅಂಗಾಧಿಕಾರಪಶಠಿತವಾದ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ್ಯವು ಪರಿನಿಸ್ಕಿತವಾದರೆ ತಿರುಗಿ ಅಂಗಾಧಿ 
ಇರಪಠಿತವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಷೇ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨೯೦) 

ಎಂಬ ಅಂಗಾಧಿಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ್ಯವು ಪರಿಥಿಷ್ಠಿ ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಬಹುನಚನೇ ರುಶ್ಯೇತ್‌ 
ಎಂಬ ಅಂಗಾಧಿಕಾರಪಠಿತವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿಯನ್ಲಿ ಸುಪಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೦೨) ಯಇಾದಿಯಾದ ಸುಬ್ರಿಭಕ್ತಿ ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀಫೇಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥೆವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಸ್ಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಥಿಷಃ 
(ಫಿ. ಸೂ. ೧) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಮ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ 
ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ (೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ಯಮ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಿ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. ಮೊದಲನೇ ಆಕಾರವು ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಥವಾ ಭಸೂೋಭ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೦) ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಸದಚ್ಛೇದ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ಚತುರ್ಥಿೀನಿಭಕ್ತಿಯ ಭೃಸ್ಸಿಗೆ ಅಭ್ಯಮ್‌ ಅದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಅಭ್ಯಮಾಡೇಶಬಂದಕೆ 
ಅಸ್ಮರ್ಧ-ಅಭ್ಯಮ್‌ ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೯೦) ಶೇಷೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿನಃ ಅಧಿಕರಣತ್ವ ವಿವತ್ತಯಾ 
ಸಪ್ತಮಿ. ಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮ ಪರ್ಯಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮುಂಡೆ ಉಳಿದಿರುವ ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಪ 
ಬಂದರೆ ಆಸ್ಕ್‌ ಅಭ್ಯಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಏತ್ವಕ್ಕೂ ದೀರ್ಥೆಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಭ್ಯವ.8ನ ಆನುದಾತ್ತಾಕಾರಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬುದರ ಉದಾತ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಿರುವುದು. ' 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ತಸ್ಯೆ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಯಾವ ಅನುದಾತ್ತ ಪರ: 
ಹಲ್ಚರುವಾಗ ಉಪಾತ್ತಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದೋ ಆ ಅನುದಾತ್ತಪು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂಡೆ 
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ಅಭ್ಯಮ್‌ನ ಆದಿಯ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಅಭ್ಯರ್ಮ ಎಂದು ಛೇದಮಾಡಿದಾಗೆ ಶೇಷೇ ಲೋಪೆಃ 

'ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಕೆ, ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬುದರ ದ ಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಚಿ ಬಜ ಅಸ್ಮ-ಅಭ್ಯಮ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ವತ ದೀರ್ಫೆಗಳಿಗೆ ಈಗಲೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಅತೋ 
ಗಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬಂದರೆ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತಃ 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಮ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. 


ಅಸೆ ಶ್ರೆತಿಷ್ಠುತೇಃ -ಕೇನಚಿದಪ್ರ ಪ್ರತಿಶಬ್ಬಿತತ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಪ್ರತಿಶಬ್ದವನ್ನು 
ಹೇಳದೇ ಇರತಕ್ಕವನು. ಶುಜ್‌ಶಬ್ದೇ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥೆ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಧಾ ತ ಮುಂದೆ ಕ್ರ-ಕ್ತವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕು. ತ್ಕ ಪ್ರತಿ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಇದರ ಹಿಂದೆ ಸತು ಪ್ರತಿಕು*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪಾರಸ್ವರಪ್ಪ ಛೃತೀಸಿ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಚಾ 
ತಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಸಂಜ್ಣೈ ಕೋರುನಾಗ ಪಾರಸ್ವರಾದಿಗಣಸಠಿತವಾಡ ಶಬ್ದಗಳು ಸುಡಾಗಮವುಳ್ಳ ವ್ರ 
ಗಳಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಪಾರಸ್ಕರಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸುಡಾ 
ಗಮ ಬಂದರೆ ಪ್ರತಿ*ಸ್ತು*ತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸುಷಾಮಾಡಿಷು ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯೮) ಈ ಗಣದ 
ಶಬ್ದಗಳ ಸ ಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುವುದು. ಇದೂ ಆಕೃತಿಗಣ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರಧಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ 
`ಬಂದರೆ ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ, ನಸ್ರತಿಷ ತಃ ಎಂದು ಚ ಸಮಾಸಮಾಡಿದಕೆ ಅಪ ಶ್ರತಿಷ್ಠ್ಯುತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ತತ್ಪುರುಷೇಶುಲ್ಯಾರ್ಥಃ ಡಕ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯುಯೆ ಪೂರ್ವಪದ ಶ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುವುದು [೬ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ತುಂಜೇತುಂಜೇ ಯ ಉತ ಶರೇ ಸೋಮಾ ಇಂ ಂಸ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಿಣ 


೦೧ 
ಹಾಹಾಹಾ 


ನ ನಿಂದೇ ಅಸ್ಕ ಸುಸ್ಬುತಿಂ ॥೭॥ 


| ಪೆದಸಾಠಃ ॥ 
| I | 


ತುಂಜೇ: ತುಂಜೇ। ಯೇ! ಉತ್‌ 5s ತರೇ! ಸ್ತೋಮಾಃ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ! ವಜ್ರಿಣಃ॥ 


ನ | ವಿಂಧೇ | ಅಸ್ಯ | ಸು:ಸ್ತುತಿಂ 1 ೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ತುಂಜೇ ತುಂಜೇ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತೆ ಸ್ಮಿನ್ಫಲದಾತರಿ ದೇವಾಂತಕೇ ಯೇ ಸೋಮಾಃ ಸ್ತೋತ್ರೆನಿಶೇಷಾ 
ಉತ್ತರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾಃ ಸಂಕಿ ತೈಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸರ್ವೈರಪಿ ವಜ್ರಿಣೋ ವಜ್ರಯುಕ್ತಸ್ಯಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸೈ 
ಸುಷ್ಕುತಿಂ ಯೋಗ್ಯಾಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಂ ನ ವಿಂಭೇ| ನ ವಿಂದಾಮಿ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಯಾತ್ಕಂತಗುಜಜಾಹು- 
ಜೈ ದೇವಾಂತರಕೇಷೂತ್ರಮತ್ಚೇನ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾನ್ಯಪಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನ ಪರ್ಯಾಸ್ತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ ಏತಾಮೃ ಚೆಂ 
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ಯೂಸ್ಕ ಏವಂ ವ್ಯಾಚಪ್ಪೇ! ತುಂಜಸ್ತುಂಜತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ | ದಾನೇ ದಾನೇ ಯೆ ಉತ್ತರೇ ಸ್ತೋಮಾ- 
ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೆ ವಜ್ರಿಣೋ ನಾಸ್ಯ ತೈರ್ನಿಂದಾಮಿ ಸೆಮಾಶ್ತಿಂ ಸ್ತುತೇಃ | ನಿ. ೬-೧೮ | ಇತಿ | ತುಂಜೇ ತುಂಜೇ ! 
ತುಂಜತಿರ್ದಾನಕರ್ಮೇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ತತಃ ಕರ್ತರಿ ಪೆಚಾಡ್ಕಚ್‌ | ಸಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ರತ್ನಂ | ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋಃ | ಪಾ. ೮-೧-೪ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ತಸ್ಥೆ ಪೆರಮಾಮ್ರೇಡಿಶಂ | ಷಾ. 
೮-೧.೨ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕಾಮ್ರೇಡಿತೆಸಂಜ್ಞಾ | ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ | ಪಾ. ೮-೧-೩ | ಇತ್ಯನುಡಾತ್ತತ್ತೆಂ | 
ದಾತರಿ ದಾತರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿರುಕ್ತೇ ತು ದಾನೇ ದಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಶೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ಉತ್ತರೇ ತ್ಕ 
ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ | ಭಾವೇ ಬೂದೋರಸ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೫೭ | ಉಚ್ಛೆಬ್ದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಚೆನಃ | ಉತ್ಪೃಷ್ಟ- 
ಸ್ತರೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಃ | ಉಚ್ಛೆಜ್ದೋ ನಿಸಾತಾ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಪೊರ್ವಪೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸ್ತೋಮಾ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ವಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೩೯ | ಸ್ತೋಮ- 
ಶಬ್ದೋ ಮನಂತೋ ನಿಶ್ರ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವಿಂಧೇ | ನಿಪ್ಣ ಲಾಭೇ | ಲಜ್‌ | ಸ್ವರಿತೇತ್ತ್ವಾದಾತ್ಮನೇ- 
ಪದಂ | ಉತ್ತಮೈಕೆವಚನಮಿಟ್‌ ಪಾ. ೩-೪-೭೮ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ; ಪಾ. ೩.೧-೩೭ | ಶೇ ಮುಚಾ- 
ದೀನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ | ಪಾ. ೭.೧.೫೯ | ದಕಾರಸ್ಯೆ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಧಕಾರಃ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರಕೈತಸೈೇಂದ್ರಸೈ 
ಪರಾಮರ್ಶಾದನ್ಹಾದೇಶ ಇದೆಮೋತಶ್‌ | ಪಾ. ೨-೪-೩೨ | ಶಿತ್ತ್ವಾತ್ಸರ್ವಾದೇಶೊಒನುದಾತ್ರಃ | 
ಸುಷ್ಟುತಿಂ | ಷ್ಟು ಸ್ತುತೌ | ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಪಾ.೬-೧-೬೪ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌! 
ಪಾ ೩-೩೯೪ | ಇತಿ ಭಾವೇಕ್ತಿನ್‌ | ಸ್ವಿತ್ಯವಾತ್ರೇನೋಪಸರ್ಗೇಣ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಪಾ. ೨-೨-೧೮ | 
ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಷತ್ತಂ | ಪಾ. ೮.೩-೬೫ | ಅತ್ರಾವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೈ ತಿಸ್ವೆರೆ- 
ತ್ವೇನ ಸೋಃ ಪ್ರಾಪ್ತಮುದಾತ್ತತ್ವಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾಶ್ಚತ್‌ | ಪಾ. ೬-೨-೧೩೯೯ | ಇತ್ಯು- 
ತ್ರರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇಣ ಧಾತೋರುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತಡಪವನಾಡತ್ವೇನೆ ಕಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾ- 
ಪಾ. ೬.೨.೫೦ | ಇತ್ಯನಂತರಸ್ಯ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕೆಸ್ಯ ಸೋರೇವೋದಾತ್ರತ್ವೇನ ಭವಿತವ್ಯಂ | ತತ್ತು ಮನ್‌! 
ಕ್ರಿನ್ಯಾಖ್ಯಾನಶಯನಾಸನಸ್ಥಾನಯಾಜಕಾದಿಕ್ರೀತಾಃ | ಪಾ. ೬-೨-೧೫೧ | ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ- 
ಶ್ವೇನ ಜಾಧ್ಯಶೇ | ತಥಾ ಚ ಸುಹನಾಂ ಸುಷ್ಟುತೀ ಹುವೇ | ಖಜೆಗ್ಗೇ. ೨-೩೨-೪ | ವೃಷ್ಠೇ ಟೋಡಸ್ತೆ 
ಸುಪ್ಪುಶಿಂ | ಯಗ್ವೇ. ೮.೭೫-೬ | ಯಾಸ್ಕೇ ರಾಕೇ ಸುಮಶಯಃ | ಖಗ್ರೇ. ೨-೩೨-೬ , ಇತ್ಯಾದ 
ವಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ಯಥಾತು ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್ನಿತ್ಯಾದೌ ವ್ರತ್ತಾವುಕ್ತಂ ತಥೈವ ತನ್ನ ಘಟತ 
ಇತಿ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಹಿ ಕಾರಕಾದ್ದತ್ತಶ್ರುತಯೋಕೇವಾಶಿಷಿ | ಸಾ. ೬-೨-೧೪೮ | ಇತ್ಯತಃ ಕಾರಕಾ- 
ದಿತ್ಮನುವೃತ್ತೇಃ ಪಾಣಿನಿಕೃತಿರಿತ್ಯಾದಾವೇವ ಮನ ಕ್ಲಿಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರನಿತ್ಕುಕ್ತೆಂ ಕಾರಕಾದಿತ್ಕೇವ 
ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಹೃತಿರಿತಿ ಚ ಪ್ರತ್ಯು ಇಹೃತಂ | ಸ್ಮಾದೇತತ್‌ | ಸ್ತೂಯಶೇಃನಯೇತಿ ಸ್ತುತಿರಿತಿ ಕ್ರಿನಾ 
ಇರಣಭೂತಿರ್ಗಭಿಧೀಯತೇ | ಸುಶಬ್ಬೇನ ಚ ಕರಣಮೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ ನ ಧಾತ್ವರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ 
ಸುಷ್ಟುತಿರಿತ್ಯತ್ರ ಸುಶಬ್ದಃ ಫಾರಕಪೆರ ಏವ ಭನಿಷ್ಠತಿ | ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಹೃತಿರಿತ್ಯಾದೌ ಶು ಪ್ರಶಬ್ದೋ 
ಧಾತ್ವರ್ಥೇ ವಿಶೇಷಣಮೇವೇತಿ ತತ್ರತ್ಕು ದಾಹರಣೋಪಪ್‌ತ್ತಿರಿತಿ |ನ| ಏವಂ ಸೆಕಿ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾ- 
ಯೋಗಾಭಾವಾದುಪಸರ್ಗಾಃ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗೇ | ಸಾ. ೧-೪-೫೯ | ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ಉಪಸರ್ಗಸಂಜ್ವಾ ನ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ಭೋಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತಿಸುವಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಷತ್ತೆಂ ನ ಸ್ಕಾತ್‌ | ನನು ಕ್ರಿನಾ ಕರಣ- 
ಮಭಿಧೀಯತೇ | ಕ್ರಿಯಾಸಾಧನಂ ಚ ಕರಣಂ | ತಥಾ ಚ ಕರಣನಿಶೇಷಣಸ್ಯಾಪಿ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ ಕರಣಾಂತೆ- 
ರ್ಗತಕ್ರಿಯಾಯೋಗಾದುಪೆಸರ್ಗತಾ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ | ನ| ತಥಾ ಸತಿ ಯತ್ನ್ಪ್ರಿಯಾಯುಕ್ತಾಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯುಪ- 
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ಸರ್ಗಸೆಂಜ್ಞಕಾ ಇತಿ ಕರೋತ್ಯರ್ಥಮೇವ ಪ್ರತಿ ಸೋರುಪಸರ್ಗತಾ ನತು ಸ್ತುಧಾತ್ವೆರ್ಧಂ ಪ್ರೆಶೀತ್ಯಸ್ಯ 
ಪತ್ರಂ ನ ಸ್ಯಾದೇವ | ನನು ಸ್ತುಧಾತ್ವರ್ಥದ್ವಾಕ್ಕವ ತತ್ವರಣಸ್ಯ ಸುಶಬ್ದೋ ವಿಶೇಷಣಂ ಭೆನಿಪ್ಯತಿ! 
ಯಾ ಹಿ ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿಸ್ತತ್ವರಣಮಪಿ ಶೋಭನಮೇವೇಶಿ | ಏವಂ ಚೆ ಸ್ತುಢಾತ್ವರ್ಥಸಂಬಂಧಾತ್ತೆಂ 
ಪ್ರತ್ಯುಪಸರ್ಗತ್ವೇನ ಷತ್ತಮಪಿ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ತದ್ದ್ಯಾರಾ ಕರಣನಿಶೇಷೆಣತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಕಾರಕೆವಚೆನೊಟಪಿ 
ಸುಶಬ್ದೋ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ | ವೃತ್ತ ನಿರೋಧೇನೈನ ಮನ್‌ಕಿ ನಾದಿಸೂತ್ರೆಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಶಬ್ದೋ ವಿಷಯೋ 
ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಹೃತಿರಿತ್ಯತ್ರ ಭಾವೇ ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯುದಾಹೃತೇತಿ | ನ ತತ್ರ ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ಕರಣ 
ಪರತ್ಚಂ | ಕರಣೇ ಕ್ರಿನುದಾಹರಣೆಓಪಿ ಧಾತ್ರರ್ಥೆಮಾತ್ರನಿಕೇಷಣತೈವ ವಿವಕ್ಷಿತಾ ನ ತೆದ್ದಾರಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥವಿಶೇಷಣತಾಸೀತಿ ತತ್ರತ್ಯುಡಾಹರಷಹೋಸೆಪೆತ್ತಿರಿತಿ | ಸುಷ್ಟುತಿರಿತ್ಯತ್ರ ಪುನಃ ಕ್ರಿನಭಿ- 
ಥೇಯಕರಣಸರ್ಯೆಂತೆಂ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರ ಇತ್ಯುದಾಹರಣಶೈವ ನ ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣಶೇಶಿ | ನ | 
*ಮತ್ರಸುಶಬ್ದಃ ಶ್ರುತ್ಯೈವ ಪ್ರಕೈತಿಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥೋಭಯನಿಶೇಷಣಪರ6ಃ | ಉತ ಶುತ್ಯೈಕೆಂ ವಿಶಿನಷ್ಟ್ರಿ 
ಅರ್ಥಾದಿತರದಿತಿ | ಯದಾಪ್ಯುಭಯೆಪರತ್ವೆಂ ತದಾಪಿ ಕಿಂ ಯೌಗಪದ್ಯೇನ ಉತ ಕ್ರೆಮೇಣೇತಿ | ಆದ್ಯೇ 
ಪ್ರತಿ ನಿಶೇಷ್ಯಂ ವಿಶೇಷಣಪದಾವೃತ್ತಿರಿತಿ ಪ್ರಸಂಗಃ | ದ್ವಿತೀಯೇ ವಿರಮ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರಾಪುಶಃ ನ ಚೆ 
ಶಬ್ದಬುದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಾಂ ನಿರಮ್ಯ ವ್ಯಾಸಾರಃ ಕಸ್ಯಜಿದ್ದೈಷ್ಟ ಇಷ್ಟೋ ನಾ | ಅತೋ ನ ಶ್ರುತ್ಯೋ- 
ಭಯಸರತ್ವೆಂ | ಅಥೈಕತ್ರ ಶ್ರುತ್ಯಾ ತಾತ್ಸೆರ್ಯಂ | ಅಪರತ್ರ ತ್ರರ್ಥಾದಿತಿ | ತ್ರ ಧಾಶ್ವರ್ಫೆಸಂಬಂಧ- 
ಸ್ಯಾರ್ಥಿಕತ್ರೇ ಪತ್ವಾಸಿದ್ಧಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಸಂಬಂಧಸ್ಯಾರ್ಥಿಕತ್ತೇ ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿಸ್ವರಾಸಿದ್ದಿಃ | 
ಆರ್ಥಿ ಕೇನಾಪಿ ಕಾರಕಸಂಬಂಥೇನೋದಾಹರಣತ್ಟುಭಿಧಾನೇ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರೆಹೃತಿರಿತ್ಯಾದಿಸ್ರೆತ್ಯುವಾಹರಣಿಂ 
ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಶ್ರುತ್ಯಾ ಧಾತ್ವರ್ಥಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಕಾರ್ಥಾತ್ರತ್ಮರಣಸಂಬಂಧಃ ಕೇನ ವಾರ- 
ಯಿಶುಂ ಶಕ್ಕತ ಇತ್ಯೇಷಾ ದಿಕ್‌ | ಅತ ಇಹ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಮಾತ್ರಸಂಬಂಧಪರತ್ಟಾಂಗೀಕಾರೇಣ ಸ್ವರಃ 
ಸಿದ್ಧ್ಯತು ಸತ್ವಂ ತು ಭಾಂದಸಮಸ್ತು |! ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿರ್ಯಸ್ಯಾಮಿತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿರ್ವಾ ಭವತು | 
ಏವಂ ಚ ನಜ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೭೨ | ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಅಥವಾ ಸುಷ್ಮು 
ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಸುಷ್ಟುತಯೆ ಇತಿ ಕೆರಣಭೂತಾ ಯಚಃ ಸ್ರುತಿಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯೆಂಶೇ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ 
ಸಂಜ್ಞ್ವಾಯಾಂ | ಪಾ. ೩- -೧೭೪ | ಇಕಿ ಕ್ರೈಚ್‌ಪ್ರತ್ಕಯೇ ಸತಿ ಚಿತ್ತ್ವಾಪೆಂತೋದಾತ್ರತಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ನ ಚೆ ಕರಣೀಭೂತಾನಾಮೃಚಾಂ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯೇನ ಕ್ರಿಚಾ ಕಥಮಭಿಧಾನಮಿಕಿ ವಾಚ್ಯಂ | ಕಾಷ್ಠಾಶಿ 
ಪಚೆಂತೀತಿವತ್ತಾಸಾಮಪಿ ಸ್ಪವ್ಯಾಸಾರಸ್ರಾಧಾನೃವಿವಸ್ಸಯಾ ಕರಣಶ್ಟೋಪಣೆತ್ತೇರಿತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶುಂಜೇ ತುಂಜೇ-(ಫಲನನ್ನು) ಕೊಡುವ ಇತರ ಬೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ (ಮಾಡುವ) | ಉತ್ತರೇ-_ಉತ್ಕೃ 
ಪ್ಪವಾದ | ಯೇ ಸ್ತೋಮಾ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳುಂಬೋ (ಅವುಗಳಿಂದ) | ವಜ್ರಿಣಃವಜ್ರಾಯುಢವುಳ್ಳ | 
ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ (ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) | ಸುಷ್ಟುತಿಂ-- ಉತ್ತವ.ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನ ನಿಂಡೇ.- 
ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ) 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
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ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಬಹಳ ಉಶ್ಕೃ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುಪುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಉತ್ತಮನೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವು 
ದಕ್ಕೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಎಷ್ಟೋ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಚೀಕಾಗುವುಸೆಂದು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾ ಯವು. 


English Translation. 


Whatever praise-hy1nns are excellent for rewarding (other deity) I 
೧೩11108 find (even with these hymns) a hymn good enough to Lard Indra, the 
wailder of thunderbolt. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಸಯಗಳು! 


ತುಂಜೇಶುಂಜೇ- ಈ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-.- 
ತುಂಜಸ್ತುಂಜತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ | ದಾನೇ ದಾನೇ ಯ ಉತ್ತರೇ ಸ್ತೋಮಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಿಣೋ 
ನಾಸ್ಯ ತೈರ್ನಿಂದಾಮಿ ಸಮಾಸ್ತಿಂ ಸ್ತುತೇಃ ಎಂದರೆ ತುಂಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡುವುದು, ಕೊಡುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ತುಂಜೆಶುಂಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವ ಎಂದರೆ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ 
ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ತುಂಜೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ 
ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಇತರ 
(ಇಂದ್ರನ ಹೊರತು ಇತರ) ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಎಷ್ಟೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವು ಸಾಲದು, ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಬೇಕು. ಇಂದ್ರನ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಇವು ಸಾಕ್ಕು 
ಇಲ್ಲಗೆ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರೂ ಅಷ್ಟೂ ಇಂದ್ರನ ಗುಣ 
ಗಳಿರುವವು. ಇವಕ್ಕೆ ಸಮಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಉತ್ತರೇ ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಉತ್‌+ತಕೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸದಗಳಿರುವವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರ್ಕ 
ಇದನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿನರಿಸಿರುವರು-.ಉತ್ತರೇ | ತ್ವಸ್ಲನನತರಣಯೋಃ | ಭಾನೇ ಯದೋರಸಪ್‌ | ಸಾ, 
೩.೩.೫೭ | ಉಚ್ಛಬ್ವ ಉತ್ಸೃಷ್ಟವಚನಃ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಸ್ತರೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಃ ॥ ತರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ತ್ಮ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಉತ್‌ ಎಂದರೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ. ಆದುದರಿಂದ ಉತ್‌-ತರ 
ಉತ್ತರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ (more excellent) ಎಂದರ್ಥವು, 


ಸುಷ್ಕುತಿಂ ಅಥೆವಾ ಸು5ಸ್ತುತಿಂ-_ಸ್ಕೊಯೆಶೇನೆಯೇತಿ ಸ್ತುತಿಃ | ಸುಶಬ್ರೇನೆ ಕೆರಣಮೇವ 
ವಿಶೇಷ್ಯತೇ ನ ಧಾತ್ವರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಸುಷ್ಟು ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಸುಸ್ತುತೆಯೆ ಇತಿ ಕೆರಣಭೂತಾ ಖುಚೆಃ 
ಸ್ತುತಿಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ || ಎಂದು ಸ್ತುತಿಶಬ್ದಾರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಸುಪ್ಟುತಿ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವುದು ಎಂದ್ದು ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನುದ 
ರಿಂದ ಅಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು ಎಂದಭಿ. 
ಪ್ರಾಯವು. 
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ಟಿ 
ಟು 


|| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತುಇಕ್ಹೀತುಇಕೇ--ತುಣ್ಣುಸ್ತು ಕ್ವ ತೇರ್ದಾನ ಕರ್ಮಣಃ (ನಿರು. ೬-೧೭-೧೮) ಎಂಬ ನಿವಿಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ಕರು ತುಣ್ಣುಧಾತುವು ದಾನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಪಚಾದಿ 
ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ತುಳ್ಹುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಂದಿಗ್ರಹಿಪಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣೆನ್ಯಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ರೆ. 
ಸಪ್ತಮ್ಮೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ತುಳ ಎಂದಾಗುವುದು. ಥಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. ತುಇಕ್ತೀತುಣಕ್ತೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಸ್ಯಸೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) 
ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೇ ಭಾಗವು ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಅನುದಾತ್ತಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಎಂದರೆ 
ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೇ ರೂಪವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯದು ಅನು 
ದಾತ್ತ. ದಾತರಿ ದಾತರಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಫಲಕೊಡತಕ್ಕವನಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ರಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ದಾನೇ ದಾನೇ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಕೃತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಪುನಸ್ಪರಿಸಿ ತಾವ 
ನ್ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 

ಉತ್ತರೇ--ತ್ಯಪ್ಲೆವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಯೂದೋರಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಜೂವರ್ಣಾಂತ 
ಉವರ್ಣಾಂತ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥ ಕರ್ತೃಭಿನ್ನಕಾನಕಾರ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಉತ್‌ ಶಬ್ದವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟಃ ತರಃ ಯಸ್ಯ ಸಕ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಉತ್‌ ನಿಸಾತವಾದ್ವರಿಂದ 
ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದೆಂ 
(ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಸ್ತೋಮಾಃ - ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು- (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತೋಮಶಬ್ದವು ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ನಿಂಥೇ--ವಿದ್ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಧಾತುವು. 
ಸ್ವರಿತೇತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಖತಃ ಕರ್ತ್ರಭಿಸ್ರಾಯೇಕ್ರಿಯಾಫಲೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಆತ್ಮನೇಸದ ತಿಪ್‌ತೆಸ್‌ಯು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ ಇಟ್‌ ಬಂದರೆ 
ವಿದ್‌ ತುದಾದಿಭ್ಯಃಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಕರ್ತ್ರರ್ಥ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶುದಾಡಿ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿವರಣ ಬಂದರೆ ವಿದ-ಆ-ಇ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಶವಿಕರಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮುಚಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ಸ್ವರದ ಮುಂಡೆ ನುಮ" 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ" ಬಂದರೆ ವಿನ್ಸ್‌ ಅ ಇ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧೆಕಾರ. ಆಮ್ಲೆಣಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ್ಯ ವಿನ್ನೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಅಸ್ಯ ಸ್ರಕೃತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಇದಂ ಶಬ್ದ ಪರಾಮರ್ತಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ವಾಜೀಶ 
ವಾಗುವುದು. ಇಪಮೋನ್ವಾದೇಶೆಟಶನುದಾತ್ತೆಸ್ತೈತೀಯಾಡೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಅಶ್‌ ಶಿಶ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಪೊರ್ಣಶಬ್ಬದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. j 
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ಸುಷ್ಟುತಿಮ್‌..ಸ್ಟು ರ್ಯ್‌ಸ್ತುತೌ ಧಾಶು. ಧಾತ್ವಾಡೇಃಷಃಸೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧- ೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ - 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಷಕಾರನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಟಕಾರೆ ನಿವೃತ್ತವಾಗುವುದು ಸ್ತು ಎಂದಿರುವುದು. ಸ್ಕ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಶ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾನಾದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಬರುವುದು ರತ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌. ಸು ಎಂಬ ಉದಾತ್ತವಾದ ಉಪಸರ್ಗದೊಂದಿಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾಪಯೆ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೨- ೨-೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ಸುಸ್ತುತಿ ಎಂದಿರುವಾಗೆ ಉಸೆಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತಿಸುವತಿಸ್ಥ ತಿಸ್ತಾ ತಿಸ್ತೋಭತಿ- 
ಸ್ಥಾಸೇನಯ ಸೇಧಸಿಚೆ ಸೆಂಜಸ್ವಇಗ್ಧಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಇಜ್ಜೆನ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಷ್ರುನಾಸ್ಟುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೪೧) ಷಕಾರ ಟಿವರ್ಗಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಸಕಾರ ತನರ್ಗಗಳಿಗೆ ಷಕಾರ ಟವರ್ಗಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರ ಸುಪ್ಟುತಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಟುತಿಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು 
ಇಲ್ಲಿ ತುತ್ಬುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರದಿಂದ ಸು ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತೆ ತ್‌ (ಪೂ-ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿ ಕಾರಕ ಉಸಪದ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ಷ ದಂತವು ಪ ನ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ನ ರೆ | 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಕೃದುತ್ತರ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥ ಸ್ವರದಿಂದ ಗ ವಂತ 
ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರಿ ಇದಕ್ಕೂ ಅಸವಾದವಾದ ತಾದೌಚೆನಿತಿಕೃತ್ಯತೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿಯೂ 
ಕಕಾರೇತ್ಸೃಂಜ್ಞಕವೂ ಆಗಿರುವ ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಳಿದ ಕೃತ್ಸ್ರಶ್ಯ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು 
ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅವ್ಯವಹಿತನಾದ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ ರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕ 
ವಾದ ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತನೇ ಬರಬೇಕು. «ಅದರೂ ಮನ್‌ಕ್ತಿನ" ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಶಯನಾಸನಸ್ಥಾನ 
ಯಾಜಕಾಡಿಕ್ರೀತಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೫೧) ಶತ್ಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಗಳಾದ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೌಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿಹಿತಸ್ವರಪು ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಅದ್ದರಿಂದ ಸುಷ್ಟುತಿಮ್‌ 
ಎಂಬುದು ಆಂತೋದಾತ್ರ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸುಹವಾಂ ಸುಷ್ಟುತೀಹುನೇ (ಖು.ಸಂ, ೨-೩೨-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಬುತೀ 
ಎಂಬುದೂ ವೃಷ್ಣೇಜೋದಸ್ವಸುಷ್ಟುತಿಮ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭೫-೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಟುತಿ ಎಂಬುದೂ ಯೊಸ್ತೇ 
ರಾಕೇಸುಮತಯಃ (ಖು. ಸಂ. ೨-೩೨-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಮತಿ ಎಂಬುದೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು 
ಎಂದು ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು. 


ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾರಕಾದ್ದೆತ್ತಶ್ರುತಯೋಕೇವಾಶಿಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- 
೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕಾತ್‌' ಎಂಬ ಪದವು ಅನುನೃತ್ತನಾಗುವುದು ಎಂದಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾರಕದ ಮುಂದಿರುವ ಉತ್ತರಪದಗಳಾದ ಮನ್ಸ ಂತಾದಿಶಬ್ದಗಳು ಅಂಶೋದಾತ್ರಗಳಾಗು 
ಪ್ರವ್ರ ಎಂಡು ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಪಾಣಿನಿಕೃ ತಿಕ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೇ ಈ ಸೂತ್ರ ಕೈ ಉದಾಹರಣೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ಲ ಪ್ರಹೃಕಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜು ಶ್ರರಪದವಪು ಕಾರಕದ ಮುಂದಿಲ್ಲನಾದ್ದ ರಿಂದ ಅನು ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣೆ, 
ಕಾರಕಾದಿತ್ಯೇವ, ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಹೃತಿಃ, (ಕಾ. ೬-೨-೧೫೧) ಎಂದು ಕಾತಿಕೆ ಯಲ್ಲಿಕುವುದು ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಟು 
ತಿಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದು ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ್ದರಿಂದ ಕಾರಕಾತ್ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ ತ್ರ ರೆಪಡವಿರುವುದಿಲ್ಲಿ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮನ್‌ರ್ಕೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾ ಸಿದ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿ 
ಹೋಗಬಹುಜೋಿ ನೋಡುವ. ಸ್ತೂಯತೇ ಅನಯಾ ಇತಿಸ್ಸು ತಿ (ಕರಣಭೂತವಾದ ಖುಕ್ಳೆನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು. 
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ವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿನಿಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು) ಸ್ತುತಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಕರಣನಾದ ಖುಕ್ತು ಬಂದು ಅರ್ಥ. ಸು ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾರ್ಥವಾದ ಕರಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನು. ಧಾತ್ವರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಲ್ಲವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಷ್ಟುತಿಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸು ಶಬ್ದವು 
ಕಸರವೇ ಆಗುವುದು. ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಹೃತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶಬ್ದವು ಧಾತ್ರರ್ಥಕ್ಕೇ ವಿಶೇಷಣವು. ಏನಂಚೆ 
ಅದು ಕಾರಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯುವಾಹೆರಣವಾಗುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾರಕಾತ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನು 
ವೃತ್ತಿಸಿದರೂ ದೋಸನಿಲ್ಲ ಎನ್ನಬಹುದು. ಅದರೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಯೆಯೊಂದಿಗೆ ಯೋಗ 
ವ್ಲೀದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಪೆಸರ್ಗಾಃಕ್ರಿಯಾಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪.೫೯) ಕ್ರಿಯಾಯೋಗವಿದ್ದಕೆ ಪ್ರಾದಿ 
ಗಳು ಉಪಸರ್ಗಸೆಂಚ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂಡುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಉಪಸರ್ಗಸಣಂಜ್ಞೆಯು ಬರೆದೇ ಹೋಗು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋಕತಿಸುವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರಲಾರದು. ಆದರೆ ಕಿನ್‌ 


pu 


ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕರಣ ಎಂದರ್ಥ. ಕರಣವೆಂದರೆ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಾಥೆನನಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥ 
ಕರಣಸ್ಸೈ ವಿಶೇಷಣವಾದಾಗ್ಯೂ ಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರಣಾಂತರ್ಗತವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯೊಂದಿಗೆ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉಸರ್ಗಸಂಜ್ವೈೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವೆನ್ರ ಎಂದರೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಸ್ಫ್ರಿ- 
ಯಾಯುಕ್ತಾಃ ಪ್ರಾದಯಸ್ಮೆಂಪತ್ರೇವ ಗತ್ಯೂಪಸೆರ್ಗಸಂಜ್ಞಕಾಃ ಪ್ರಾದಿಗಳು ಯಾವ ಕ್ರಿಯೆಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರು 
ವುವೋ ಆ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಉಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಞೆ ಗತಿಸಂಚ್ಞೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುನಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರೆ 
ಣಾಂತರ್ಗತೆನಾದ ಕೃ ಧಾತ್ತ್ರರ್ಥವನ್ನು ಕಾರಿತು. ಉಸಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಞಿ ಇದ್ದರೂ ಸ್ತುಣ” ಧಾತೃರ್ಥನನ್ನು 
ಕುರಿತು  ಉಸಸರ್ಗ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ಮುಧಾಶುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹಕಾರ ಬರಲಾನದು, ಆಡಿ 
ಸುಶಬ್ದವು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಕ್ತಿನ್ಭೃತ್ಯಯಾರ್ಥಕರಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಲ್ಲವು, ಸ್ತುಧಾತೃರ್ಥದ್ದಾರಾ ಕರಣನಲ್ಲಿ ನಿಕೇಃ 
ನೆಂದು ಹೇಳುವೆನು. ಸ್ತುತಿಯು ಶೋಭನವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಕರಣವೂ ಶೋಭನವನಾಗಿಯೇ ಇತುವುದು. ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿದರೆ ಸ್ತುಧಾತ್ವರ್ಥ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುಧಾತ್ವರ್ಥನನ್ನು ಕುರಿತು ಉಸಸರ್ಗಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುನರಿಂನೆ 
ಷತ್ತ್ವಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಸ್ತುಧಾತ್ವರ್ಥದ್ವಾರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕರಣಕ್ಸೆ ವಿಶೇಷಣನಾದದ್ದರಿಂದ ಸುಶಬ್ದವು ಕಾರ 
ಕವೂ ಆಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಿಲ್ಲದಂತೆಯೇ ಸುಪ್ಟು ತಿಶಬ್ದವು 
ಮನ್‌ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥಕವಾದ ರ್ಕಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಹೃತಿಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಬ್ದವು ಕಾರಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣದಲ್ಲಿಯೊ ಕರಣಾರ್ಥಕ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನೇ ಎಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರೂ ಪ್ರಶಬ್ದವು ಧಾತ್ವರ್ಥನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರವೇ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ವಿವಕ್ತಿತನ್ರ. ಧಾತ್ವರ್ಥದ್ವಾರಾ ಸ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದನ್ನಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗುವಿಕೆಯು ವಿವಸ್ಥ 
ತವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುನುನೆ. ಸುಷ್ಟುತಿಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಾದರೋ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥವಾದ ಕರಣಸರ್ಯಂತರವೂ ಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಾರನಿರುವುದರಿಂದೆ ಅದು 
ಉದಾಹರಣವೇ ಆಗುವುದು ಪ್ರತ್ಯುಡಾಹರಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಇದೂಸರಿಯಲ್ಲ, 
ಈ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ದವು ಶಬ್ದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಶೇ ಪ್ರತೃಯಾರ್ಥ ಪ್ರಕೃತ್ಯರ್ಥಗಳೆತಡೆರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು 
ವಿವಕ್ಷಿತವೋ? ಅಥವಾ ಶಾಬ್ದವಾಗಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣನೆಂದು ವಿವಕ್ಷಿತವೋ? 
ಯಾವಾಗ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದು ವಿವಕ್ಷಿತವೋ ಆಗಲೂ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಏಕಕಾಲದನ್ಸಿ ನಿಕಿಃ 
ಷಣವಾಗುವುದೋ ಅಥವಾ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಶೇಷಣನಾಗುವುನೋ ? ಎಂದು ಶಂಕೆ ಬರುವುದು. ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷ್ಯವು ಎಷ್ಟು ಇದೆಯೋ ಅಷ್ಟಾವೃತ್ತಿ 
ವಿಶೇಷಣ ಪದಕ್ಕೆ ಅವೃತ್ತಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗುವುಮ. ಕ್ರಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥವು 
೦? 
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ತನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣಾನ್ವಯ ಪರ್ಯಂತ ಕಾಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಧಾತ್ವರ್ಥವು ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷಣಾನ್ವಯ ಪರ್ಯಂತಕಾಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿರಮ್ಯವ್ಯಾಪಾರವು ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುವುದು. ಶಬ್ದಾ 
ರ್ಥಕ ಬುಧ್ಭರ್ಥಕಗಳಿಗೆ ಈ ನಿರಮ್ಯುವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಯಾರೊ ನೋಡಿಲ್ಲ. ಯಾರೂ 
ಒಪ್ಪುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶೆಬ್ಬಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ದವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು 
ಎಂಬುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಒಂದರಲ್ಲಿ ಶಾಬ್ದವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು 
ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ನಿಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಸತ್ಸಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮನ್‌ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥಿಕವಾದ ಕಾರ 
ಕಸಂಬಂಧಮಾತ್ರವಿದ್ದರೂ ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುನ್ಬು ತಿಶಬ್ದವು ಉದಾಹಣಿವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಃ 
ಪ್ರಹೈತಿಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣವಾ.ಗಲಾರದು, ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶಾಬ್ದವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯೋಪಾತ್ರಧಾತ್ವರ್ಥಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಿಕವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಯಾರುತಾನೇ ಶಕ್ತ 
ರುಾರು? ಯಾರೂ ಶಕ್ತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣವಾಗಲಾರದು ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಥಿಕಕಾರಕ 
ಸಂಬಂಧಮಾತ್ರದಿಂದ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ದವು 
ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಮನ್‌ಕ್ಲಿನ್‌ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ದಿಸಲಿ ಸತ್ತವು 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರಲಿ. ಅಥವಾ ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಯಸ್ಯಾಂ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸವನನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿ 
ಸೋಣ. ಆಗ ನರ್ಥಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು ಅಥವಾ 
ಸುಷ್ಮು ಸ್ತುವನ್ತೀತಿ ಸುಷ್ಟುತಯಃ ಈ ವಿಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಸೋತ್ರಕರಣಗಳಾದ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನುಸ್ತುತಿಶಬ್ದವು ಟೋಧಿ 
ಸುವುದು. ಕ್ರಚ್‌ಕ್ರಾಚೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೧೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದನ್ಲಿ ಕ್ಷಿಚ್ಛತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು. ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದು. ಅದರೆ ಕರ್ರರಿಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಇದು ಸ್ತೋತ್ರ ಕರಣಗಳಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು (ಶಂಕೆ ಬರುವುದು) ಕೇಳಿದರೆ ಕಾಸ್ಟಾನಿ ಸಚೆಂತಿ (ಸೌದೆಗಳು ಅಡಿಗೆಮಾಡುವುವು) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾಸ್ಠವು ಪಚನಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಕಾಷ್ಠದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವನ್ನು 
ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿ ಸೈತೆಂತ್ರಃಕೆರ್ತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೪) ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತೆಂತ್ರ ದಿಂದೆ ನಿವಕ್ತಿತವಾದ ಅರ್ಥವು 
ಕರ್ತೆ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತೃಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿರುವರೋ ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕರಣಗಳಾದ ಜುಕ್ಕುಗಳ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕರ್ಕರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೂ ಖಕ್ಕುಗೆ 
ಳಿಗೆ ಕರಣತ್ವವು ಉಸಪನ್ನವಾಗಿಯೇ ಆಗುವುದು. ೭॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 1 [ 
ವೃಷಾ ಯೂಥೇವ ವಂಸಗಃ ಕೃಷ್ಟೀರಿಯರ್ತ್ಯೋಜಸಾ 


ಹಾ 


| 
ಈಶಾರೋ ಅಪುತಿಷ್ಠುತಃ | ೮ 
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| ಪಹಪಾಠಃ |! 


| 
ನೃಷಾ ಜತ್ತ ಇನ | ವಂಸಗಃ ಕೃ ಕೃಷ್ಟೀಃ। ಇಯರ್ತಿ | ಓಜಸಾ | 


ತಗತೆ ಪ್ರತಿ; ಸ್ಫುತಃ 1 ೮ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೧ | 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತೇಂದ್ರ ಓಜಸಾ ಸ್ಪಕೀಯಬಲೇನಾನುಗ್ರಹೀತುಂ ಕೃಷ್ಟೀರ್ಮನು! 
ಪ್ಯಾನಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಪೋತಿ | ಕೀದೈಶ ಇಂದ್ರಃ | ಈಶಾನಃ ಸಮರ್ಥೋಪ್ರ ತಿಷ್ತುತಃ ಪ್ರತಿಶಬ್ದರಹಿತಃ। 
ಯಾಚೈಮಾನಂ ನ ಸೆರಿಡರತೀತೃರ್ಥ: | ಇಂಡ್ರಸ್ಯೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಂಸಗೋ ವನಸೀಯಗತಿರ್ವಷಭೋ 
ಯೂಥೇವ ಗೋಯೊಥಾನಿ ಯಥಾ ಸ್ರಾಸ್ನೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ವೃಷಾ | ಕನಿನ್ಯುವೃ ಸಿತಕ್ಷಿಧನ್ವಿರಾಜಿದ್ಯು. 
ಪ್ರತಿದಿವಃ | ಉ. ೧-೧೫೬ | ಇತಿ ವರ್ಷಶೇಃ ಕನಿನ್ಫತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಡ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ತ್ತಃ |! ಯೂಥಾ ಇವ | ಯುವಂತಿ ಮಿಶ್ರೀಭವಂತೀತಿ ಯೂಥಾನಿ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ | 
ತಿಥಸೃಷ್ಠಗೂಢಯೂಥಪ್ರೋಥಾಃ | ಉ. ೨-೧೨1 ಇತಿ ಥಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ನಿಸಾತ- 
ನಾದ್ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಶೇಶ್ಚಂದೆಸಿ ಬಹುಲಂ | ಪಾ- ೬-೧-೭೦ | ಇತಿ 
ಲುಕ್‌ | ಇವೇನ ಏಭಕ್ಷ್ಯೆಲೋಪಃ | ಪೊರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ರತ್ತ 0 ಚೆ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೨-೧-೪-೨ | ಇತಿ 
ಸಮಾಸೇಳಪಿ ಸ ಏವ ಸ್ಪ ರಃ | ವಂಸಗಃ | ಪೆ | ಹೋಡರಾದಿಕ್ತಾ ದಭಿಮತರೂಸಸ್ವೆ ರಸಿದ್ಧಿಃ | ಪಾ. 
೬-೩-೧೦೯ | ಜ್ಯ ಕೃಷ್ಣಯ; | ಕಚ್‌ ಕ್‌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ಜಿತಾ ಬಾಜ 
ದಾತ್ತೆಃ | ಇಯರ್ತಿ | ಖು ಸೃ ಗತೌ | ಕಿಸ್‌ | ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ ಶೌ | ಸಾ. ೬-೧-೧೦ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | 
ಅಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯೋರದತ್ವಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ಪಾ. ೭.೪-೬೬-೬೦ | ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋತ್ಸ ಪಾ. ೭-೪೭೭ | ಅತ್ಯ- 
ಹಾರಸ್ಯ ಇಕಾರಃ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಕಾಸವರ್ಣೇ | ಪಾ. ೬-೪-೭೮ | ಇತೀಯೆ ಜಾದೇಶಃ 1 ಅಂಗಸ್ಯ ಗುಣೋ 
ರಪರತ್ವೆಂ | ಓಜಸಾ | ಉಬ್ಬೇರ್ಬಲೋಸಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೯೧ ! ಇತ್ಯಸುನ್‌ ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಬಕಾರ 
ಲೋಪಃ | ಲಅಘೂಪಧಗುಣಃ | ಪಾ. ೭-೩-೮೬ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರ್ರ8 | ಈಶಾನಃ | ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋಡಾತ್ರೆಂ ಬಾಧಿಶ್ವಾನು- 
ದಾತ್ರೇತ್ತ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರತ್ತೇನ ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಅಸ್ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ! ಅಸ್ರೆತಿಶಬ್ದಿತಃ। 
ಹು ಶಬ್ದೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ತಃ | ಪಾರಸ್ಥೆರಾದಿತ್ಟಾತ್ಸುಡಾಗಮಃ | ಸುಷಾಮಾವಿತ್ತ್ವಾತ್ಸೆತ್ವಂ | ನರ್‌ಸಮಾಸಃ 
ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃಷಾ-- ಇನ್ಟಪ್ರದನಾದ | ಈಶಾನ॥--ಸಮರ್ಥನಾದ | ಅಪ್ರೆತಿಷ್ಠುತಃ ತನಗೆ ಎದುರಿಲ್ಲದ 
(ಇಂದ್ರನು) | ವಂಸಗಃ--(ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿಗೆ ನಾಯಕನಾದ) ವೃಷಭವು | ಯೊಥೇವ ತನ್ನ (ಗೋವುಗಳ) 
ಮಂದೆಯ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ | ಕೈಷ್ಟ್ರೀಃ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು | ಓಜಸಾ--ತನ್ನಶಕ್ತಿಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ } 
ಇಯೆರ್ಶಿ-- ಹೊಂದುವನು (ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವನು). 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವತು; ಸೆರ್ನಸಮರ್ಥನು; ತನಗೆ ಎದುರಿಲ್ಲ 
ದವನು ಅಪ್ರತಿಹತನು. ಇಂಶಹೆ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಮುಖಂಡನೆನಿಸಿದ ಹೋರಿಯು ತನ್ನೆ 
ಹಿಂಡಿನ ಸವಿಖಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮನುಷ್ಯರ ಸಮಿಾಪ ಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುನನು (ಬರುವನು). 


English Translation 


Indra, granter of all desires, the lord unopposed and the mighty 
approaches men with his strength like a bull walking towards his herds. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಾಮಿಯ್ಯು ಸರ್ನ್ವಸಮರ್ಶನ್ನು ಅನನ ಮಾತಿಗೆ 
ಎಡುರಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು ಶನಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ವ್ಯಗಳಿಂದ ಜನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೆ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ ತನ್ನ ಹಿಂಡಿನ ಯೋಗಕ್ಲೇಮದಲ್ಲ ಆಸಕ್ತ ನಾದ ಒಂದು 
ವೃಷಭವು ತನ್ನ ಹಿಂಡನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ನನ್ಮು ಯೋಗ 
ಸ್ನೇಮದಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ವೃಷಾ--ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ--ವರ್ಷಿತಾ ಎಂದರೆ ಮಳೆಕರೆಯುವವನು. ಎಂದರೆ ಜನರ ಇಷ್ಟ 
ಗಳೆಂಬ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯುವವನು, ಇಷ್ಟ ತೈ ಪ್ರದನು. 


ಯೂಭೇವ ಇಲ್ಲಿ ಯೊಥಾಂಇನ ಎಂದು ಸದಜೆ ಸೇದವು. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪ್ರಕ್ಯೇಕವಾದ ಪದವೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ನ "ರಜೊಡನೆ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುನ್ರದು ರೂಢಿಯಾಗಿ 
ರುವುದು, ಇದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಲೋಸೆ8 ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮುಖ್ಯನದದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ಬಾಧಕವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಯೊಥಾ, ಇನ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೆ ಯಾವ ಅರ್ಥ 
ವಿರುನ್ರಜೋ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸೇರಿದ ಒಂದೇ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಿಕುವುದು. ಉದಾ.--ಅಗ್ನೇರಿವ 
(ಅಗ್ನೇಂಇವ); ಅಜೇಟ (ಅಜಾಇವ) ; ಅಂಜಸೇವ (ಅಂಜಸಾಾಇವ) ; ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ (ಅಪ್ರಶಸ್ತಾಃ6ಇವ) 
ಆಭ್ರಮಿವ (ಅಭ್ರಂಇನ); ಅಮೃತಾದಿವ (ಅಮೃತಾತ್‌8ಇನ) ಇತ್ಯಾದಿ, ಯೂಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯು 
ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋ8 ಎಂಬ ಜಿ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಯುನಂತಿ ಮಿಶ್ರೀಭನಂತೀತಿ ಯೂಥಾನಿ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ನಿ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ಲೋಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯೂಥಾ ಎಂದಿರುವುದು, 


ವಂಸಗೆೊ-- ವನನೀಯೆಗತಿರ್ಶ್ಯಷಭೇಃ ಹಿಂಡಿಗೆ ನಾಯಕ್ಕ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ; leader, protector. 
ಳೃಷ್ಟೀ--ಕರ್ಷೆಂತೀತಿ ಕೆ ) ಷ್ವಯೆಃ (ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೇಗಿಲಿನಿಂದ. ಸೀಳಿ ಅಥವಾ ಉತ್ತು) ವ್ಯವೆ 
ಸಾಯಮಾಡುವವರು. ಈ ಶಬ್ದವುದ್ದಿ ್ರಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನನು. 


ಈಶಾನಕ--ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಸನ್ರ; ಸ್ವಾಮಿಯು ಸರ್ವಸಮರ್ಥನು 
ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಜಿ 
ಟೇ 


ಅಪ್ರೆತಿಸ್ಟುತಃ- ಅಪ್ರೆತಿಶಬ್ಬಿತೆಃ | ತು ಶಬ್ಬೇ | ಕೆರ್ಮಣಿಕ್ತೆಃ || ಎಂದರೆ ಕು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಅಶ್ರೆತಿಸ್ಟುಶೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರತಿಶಬ್ಬಿತೆಃ 
ಎಂದರೆ ಅವನ ಮಾತಿಗೆ ಎದುರಿಲ್ಲದ, ಪ್ರತಿಇಲ್ಲದ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವೃಷಾ--ಕರ್ನಿಯುವೃಷಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನಿ ದ್ಳುಪ್ಪೆತಿದಿವಃ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಯುಮಿಶ್ರಣೇ ವೃಷು 
ಸೇಚಿನೇ-ತೆಕ್ಷೂತನೂಕರಣೇ-ರಾಜ್ಯದೀಸ್ತ್‌-ಧಶ್ಚಿಗತಾ- ದ್ಯ ಅಭಿಗಮನೇ ದಿವುಕ್ರೀಡಾದೌ ಈ ಧಾತುಗಳೆ 
ಮುಂದೆ ಕರ್ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷುಧಾತುನಿನೆ ಮುಂಡೆ ಕರ್ಫಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಕೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಫಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಯೂಥಾ ಇವ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ತಿಥಪೈ ಸ್ಮ ಗೂಥೆಯೂಥಪೋಥಾಃ 
(ಉ. ಸೂ. ೨.೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾಕಿತವಾಗಿರುವುದು- ಈ ನಿಪಾತೆನದಿಂದರೇ 
ಯೂಥ್ಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುವುದ್ಕು ಯೂಥಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಜಶ್ಶಸೋಶ್ರಿಃ 
ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿನಸ್ಥೂ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಶೇಶ್ಚಂದೆಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೭೦) ಛಂದಸ್ಸಿನನ್ಲಿ ಶಿ ಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಲೋಪಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಲುಕ್‌ ಪದಕ್ಕೆ 
ಆನುವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತ 
ವಲ್ಲವು. ಇನವೇನ ಸಮಾಸಃ ವಿಭಕ್ಷ್ಯಲೋಪ8 ಪೂರ್ವಷದಸ್ರಸೃತಿಸ್ವೆರತ್ವೆಂಚೆವಕ್ತೆವ್ಯೃಮ್‌ (ಪ 
೧-೪ ನಾ. ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೂ ಅದೇ ಸ್ಪರಸಿಲ್ಲುವುದು. 
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ವಂಸಗಃ--ಸೈಷೋದೆರಾದೀನಿ ಯಥೋಪೆದಿಷ್ಟಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ನಂಸಗ ಎಂಬ ವಿವಕ್ಷಿತೆ 
ರೂಪವೂ ವಿವಕ್ಷಿತಸ್ವರವೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. | 


ಡಿ 0 € ಈ 2 ಇ ಇ ಎರಿ 
ಕೃಷ್ಟೀ8--ಕರ್ಷನ್ರೀಕಿ ಕೃಷ್ಟಯೆಃ ತಾಃ! ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಮಾಚೆಸಂಜ್ಞ್ಯಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಆ 

ಇಯೆರ್ತಿ--ಯಸೈಗೆತೌ ಎಂಬ ಖುಭಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ಶಿಪ್‌ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಅದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೨-೪-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋಪೆ) ಏರುವುದು. ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ಖು-ಖಎ 
ಕಿ.ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಅ ಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಖಕಾರಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಫರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಕಾರವು ಉರಣ್ರ ಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು 
ಆರ್‌ ಖು-ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜಾಕಿ ಪಕ್ಷಾಶ್ರಯಣಮಾಡಿ 
ಆಭ್ಯಾಸಸಾಮಾನ್ಯದೆ ಆದಿನ್ಯಂಜನ ನಿಲ್ಲುವದು. ಮಿಕ್ಕವ್ಯಂಜನವು ಲುಸ್ಮವಾಗುನ್ರುಮೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ 
ರೋಷ. ಅಥವಾ ಅಷ್ಟಾಧಾಯಿಾ ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಟೋಹಲಾದಿಶ್ಶೇಷಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೫೯) ಅಹಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಆದಿತೈೇಷೆಃ (೭-೪-೫೯) ಎಂದು ವಿಭಾಗ ಮಾಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡ 
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ನೆಯದಕ್ಕೆಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆಹೆಲ್‌ ವ್ಯಂಜನ ವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯು ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಮೂರನೆಯದಕ್ಕೆ ಆದಿಯಾದ' 
ವ್ಯಂಜನವು ನಿಲ್ಲುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಹೆಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೀಫಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು. ಅರ್ತಿಫಿಸ- 
ರ್ತ್ಕೊೋಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಶ್ಲು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖ-ಫ್ಯ ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬಂದರೆ ಇಖು*ತಿ ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೮) ಸವರ್ಣವಲ್ಲದ ಸ್ವರಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಇ-ಉ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಯರ್ಜ 
ಉನಜ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಇಯ್‌. ಖು. ತಿ ಸಾರ್ವಧಾತು. 
ಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗೆ ಗುಣವು ರಸರನಾಗಿ ಬರುವುದು ಇಯೆರ್ತಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪.೬೬) ವಿಂಬುದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಕ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
ಬಾಲಮನೋರಮಾಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಅಭ್ಯಾಸನಿಕಾರೇಷು ಜಾಧ್ಯಜಾಧಕೆಭಾವೋ ನಾಸ್ತಿ (ಸರಿಭಾ ೬೫) 
ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕೈಯಟಕಾರರು ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಯರ್ತಿ-ತಿಪ್‌ಶಪ್‌ | 
ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ದ್ರಿರ್ವಚನಂ | ಉರದಿತ್ಸತ್ವಂ | ಇತ್ತಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೆೇ ಇತಿ ಇಯಜ* | ಗುಣರಪರತ್ತೇ 


ಬಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮೊದಲು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಓಜಸಾ ಉಬ್ಬ ಅರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ಉಜ್ಜೀ (ರ್ಬಲೇ) ಬಲೋಪಶ್ನ (ಉ. ಸೊ. ೪-೬೩೧) ಬಲ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಅಭಿಹಿತವಾಗುವಾಗ ಉಬ್ಬಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 
ವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸವೂ ಬಂದರೆ ಉಜ್‌-ಅಸ್‌ ಪುಗಂತ. 
ಲಘೊಪಧಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಎಂದಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಲ್ಲಿ 
ಓಜಸಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಈಶಾನಃ ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ, ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌-ಅದಕ್ಕ ಲಚಶ್ಕತೃತಾನಚಾ : 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಜಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಹೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಡದಾತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಈಶಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತೇತ್ಲೆನಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಶಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶಾನಚ್ಚಿಗೆ ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ತೇತ್‌... (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬): 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು, ಧಾತುಸ್ವರನೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅಪ್ಪತಿಷ್ಠುತೆಃ... ಪ್ರತಿಶಬ್ದವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಕು ಶಬ್ಬೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಇದರ ಹಿಂದೆ ಸೇರಿಸುವುದು. ಪಾರಸ್ವರಾದೀನಿ ಚೆ 
ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೫೭) ಪಾರಸ್ವರಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣ, ಆಕೃತ್ಯಾ ಅವಯವನಿಶೇಷೇಣ 
ಗಣ್ಯತೇ ಪರಿಗಣ್ಯತೇ ಇತ್ಯಾಕೃತಿಗಣಃ ಅನಯವಸನ್ನಿವೇಶನನ್ನು ನೋಡಿ ಇದು ಈ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವುದು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪ್ರತಿಸ್ಫುತ ಎಂಬುದು ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರ. 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸುಡಾಗಮ ಸುಷಾಮಾದಿಷುಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೯೮) ಇದೂ ಆಕೃತಿಗಣ. ಇದರಿಂದ - 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಪ್ರತಿಸ್ಟುತ ನ ಪ್ರಕಿಸ್ಟುತ, ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ ನಿಂದು ನ್‌ ಸಮಾಸ, ತತ್ಪುರುಸೇ.- 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು | el 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಯ ಏಕಶ್ವರ್ಷಣೀನಾಂ ವಸೂನಾಮಿರಜ್ಯತಿ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ ಪಂಚ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ॥೯॥ 


| ಪಡಪಾಠಃ | 


| $ 
ಯಃ | ಏಕಃ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ವಸೂನಾಂ ಇರಜ್ಯತಿ 


ಇಂದ್ರಃ | ಪಂಚ | ಕ್ಲಿಕೀನಾಂ ॥ ೯ | 


! ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯೆಮೇಕೆ ಏವ ಚೆರ್ಷಣೀನಾ೦ಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಿರಜ್ಯತಿ ಈಷ್ಟೇ ತೆಥಾ 
“ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಮಿರಜ್ಯತಿ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪಂಚೆ ನಿಷಾದೆಸೆಂಚೆಮಾನಾಂ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ನಿವಾಸಾರ್ಹಾಣಾಂ 
ವರ್ಣಾನಾಮುನುಗ್ರಹೀತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಏಕಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಣ್‌ಭೀಳಾಪಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಜ್ಚೆಭ್ಯಃ ಕನ್‌ | 
ಉ. ೩-೪೩ | ಇತಿ ಕನ್‌ | ಬಾಹುಲಕಾಶ್ಮಲೋಪಾಭಾವಃ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 
ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ಅಂತೋದಾತ್ತಾದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ವಸೂನಾಂ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಶ್ಚಸೃಸ್ಟಿಹಿತ್ರಸ್ಯಸಿವಸಿಹನಿಕ್ಸಿದಿಬಂಧಿಮನಿಭ್ಯಶ್ಹ್ಚ | ಉ. 
೧-೧೧ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ನಿತ್ನ್ಯಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರೆ8 | ಇರಜ್ಯತಿ | *ೆಂಡ್ಟಾದಿಷ್ಟಿರಜ್‌ ಈರ್ಸ್ಯ್ಯಾಯಾಂ | 
ಅತ್ರೆಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಥೆಃ। ಕೆಂಡ್ಟಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆ* | ಪಾ. ೩-೧-೨೩! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತೆಃ | ಸೆಂಚೆ 
ಪಚಿ ವ್ಯಕ್ತೀಕರಣೇ | ಪಂಚೇಶ್ಲೇತಿ ಕನಿನ್‌ | ನಿತ್ರ್ವಾದಾಡ್ಯೈದಾತ್ತಃ | ಸ್ಲಿತೀನಾಂ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಸಕೀ.! 
ಹಾಂತೋಡದಾತ್ತೆಃ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | 


| ಪ್ರತಿಪೆದಾರ್ಥ i 


ಯೆ ಇಂದ್ರೆಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ- ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ | ವಸೂನಾಂ ಧನಗಳಿಗೂ 
ಇರಜ್ಯತಿ- ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವನೋ | (ಸ) ಇಂದ್ರಃ ಏಕ8--೮ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರವೇ | ಪೆಂಚೆ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ 
(ಬ್ರಹ್ಮೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯ ಶೂದ್ರ ನಿಷಾದರೆಂಬ) ಐದು ವಿಧ ಪಂಗಡದ ಜನಗಳಿಗೆ (ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವನನು) (i 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ, ಥನಾದ್ಯೈಶ್ವ ರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಮಾತ್ರವೇ ಆಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ' 
ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿರುವ ಐದು ಪಂಗಡದ ಜನಗಳಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡುನವನಾಗಿರುವನು. 


English Translation. 


That Indra who alone rules over men: over riches (favours) the five 
classes of wen (tribes) 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಯಾನದವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನು. 
ಗ್ರಹೀತಾ ಅನ್ನುಗ್ರಹೆಮಾಡುನವನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುವರು. ಆದಕೆ ಈ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿಯೂ ಮುಂದುವರೆದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ 

ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದು. ಈಗ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಗುಣನಿಶಿಷ ಸೈ ನಾಸ 

ವ ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟ ತು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೇಹಿ 
ಅನುಗ್ರಹೀತಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಪುದರಿಂದ ಬಾಧೆಕವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

ವಿಕ ಒಬ್ಬನೇ, ಒಬ್ಬನು ಮಾಶ್ರವೇ, ಇತರ ಗೆ ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ ನಿಂದರ್ಥವು. 

ಚರ್ಷಣೇನಾಂ--ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ ಜನರಿಗೆ; 8010 people, race ಇತ್ಯಾದಿ. 

ವಸೊನಾಂ-- ಧನಗಳಿಗೈೆ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ. 

ಇರಜ್ಯತಿ- ಅಧಿಕಾರಿಯ, ಸ್ವಾಮಿ ಯೆ ಆಗಿರುವನು. ಖು. ಸಂ. ಲ ೪೬-೧೬ ರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಟೇಷಾನಿ- 
ರಜ್ಯಂತೆಂ Wubi ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಸ್ತಧನಾದ್ಯೆ ಶೆ ಯೆ ಕ್ಕೂ ಸ್ವಾನಿಯಾಗಿರುವನು 
ಆರ್ಥನಿರ ಪುದರಿಂದ ಇರಜ್ಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವನು 10 order, to rule over 


ಪಂಚೆ ಸ್ಲಿತೀನಾಂ-ಕ್ಲಿತೆಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಾಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ರತ್ತೆ ತ್ಲೈದು ಮನುಷ್ಯ 
ವಾಚಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಕವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೭). I ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಸಂಚ ಜನಾನಾಂ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದಕ್ಕೆ ಛಾನ್ಯಕಾರರು ನಿಷಾನೆಪಂಚಮಾನಾಂ ಎಂದೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಕ್ರಿತೀನಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಜಾತೀನಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿಶರೋ ದೇಖಾ ಇತ್ಯೇತಾಸಾಂ ನಂದೂ ಪೆಂಕಟಮಾಧವರು.. 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ ಕ್ಲ್ಷಿತೀನಾಂ ನಿವಸತಾಂ ಗೆಂಧರ್ವಾಃ ಪಿಶಕೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸೀತಿ: 
ಪಂಚತ್ಚಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಭೂವಿ? 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಐದು ಜಾತಿಯ. 
ಜನರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಫಿಷಾದರೆಂದಕೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದಿರುವ ಮತ್ತು 
ಿಗಗಳ ಬೆ ಬೇಬೆಯಿಂದಲೇ ಆ ಹ ಈ ದೇಶದ ಪೊರ್ನನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಗೊಂಡರು 
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ಕೋಲರ್ಕ ಭಿಲ್ಲರು ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಇವರು ಮಧ್ಯೆಪ್ರಾಂತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಮಾತ್ರ ಈಗಲೂ ಬಹು ಅಲ್ಕಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಪಂಚೆ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚಕ,ಸ್ಮೀಃ 
ಡು ೧೧ ಎ ಶ್‌ ವು ಹ ೪ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕದೆ ಇನೆ. 


ತದದ್ಯ ನಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೆ ಯೇನಾಸುರಾ” ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಷಧ್ವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಷಂತಾಂ ಗೋಜಾತಾ ಉತೆಯೇ ಯಜ್ವಿಯಾಸೆಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೫) 
ಸದ್ಯಶ್ಚಿದ್ಯೆಃ ಶವಸಾ ಪಂಚೆಕೃಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಸೆಸ್ತ್ರ ತಾನ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೩) 
ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಂಚಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚಕೃಷ್ಟೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು-- 


ಪಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಯಂ ಗೆಂದರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ 
ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸೀತ್ಯೇಕೇ | ಚತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚೆಮ 
ಇತ್ಯೌಾಸಮನ್ಯವಃ | ನಿಷಾದಃ ಕಸ್ಮಾನ್ಸಿಷದನೋ ಭವತಿ ನಿಷಣ್ಣಮಸ್ಮಿನ್‌ 
ಪಾಸಕಮಿಕಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ || ಇತಿ | 


ಎಂದರೆ, ಪಂಚಜನರೆಂದರೆ, ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು 
ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಬುವರ್ಣದವರೂ ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯು ಮುಂತಾಡವರ ಮತವು. (ಇದನ್ನೇ 
ಸಾಯಣರು ಆನುಮೋದಿಸಿರುವರು). ನಿಷಾದಕೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಥವಾ ಇನರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು 
ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂದು ನೈರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು. 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಂಗಡಗಳು (008) ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಕವಿಯು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಪಂಚಿ ಕೈತೀನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಹೇಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕರ 
ಇಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದ್ದಿತೆಂಬುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಏಕೆಃ--ಇಣ್‌ ಭೀಕಾಪಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಚಿಭ್ಯಃ ಕೆನ್‌ (ಲು. ಸೂ. ೩-೩೨೩) ಇಣ್‌ ಗೆತ್ತ್ಕ್‌ ಇಉಭಿೀ 
ಭಯೇ, ಕೈ ಶಬ್ದ, ಪಾ'ಪಾನ ಶಲ ಗತಾ, ಅತ ಸಾತೆತ್ಯಗಮನೇ, ಮರ್ಚ ಶಬ್ದ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಇ-ಕ. 
ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಲ ಶಕ್ವೈತದ್ದಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಹ 
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ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬಂದಕೆ ಏಕ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಿತ್ಸರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಚಿರ್ಷಣೇನಾಂ--ಚರ್ಷಣಿ ಎಂಬುದು ಮನುಸ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ, 
ಫಿಷಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಪಧಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸಷ್ಟೀವಿಭಕ್ತಿ ಆಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಹ್ರಸ್ತನನ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೪) ಹ್ರಸ್ತಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆಯ್ಕೂ 
ನದ್ಯಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆಯೂ ಆಬಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವ ಆಮ್‌ಗೆ ನುಟ್‌ ಆಗಮ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ನಾಮಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩) ನಾಮ್‌ ನರಗಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತ 
ವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿಬರುನುದು ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಎಂದಾಗುವುದು, ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಪ್ರಸ್ವವಿರುಪುಜೋ ಅದನ್ನೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಆಗಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಾಮ್‌ ಎಂಬುದು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
-ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ವಸೂನಾಂ--ಶ್ವಸ್ಪೈಸ್ನಿಹಿತೆಸೈಸಿವಸಿಹಸಿಕ್ಸಿ ದಿಬನ್ಸಿಮನಿಭೈ ಶ್ವ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾ- 
ಯಾಂ, ಸ್ಟೈ ಶಜ್ದೋಪತಾಸಯೋಃ, ಸ್ಲಿಹ ಉಸತಾಸೇ, ತ್ರಪೂಸ್‌ ಲಜ್ಞಾಯಾಂ, ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ, 
ವಸೆ ನಿವಾಸ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ, ಕ್ಲಿಡೊ ಆರ್ದೀಭಾವೇ, ಬಂಧ ಬಂಧನೇ, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಈ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಟುದರಿಂದ ವಸಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ 
ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸೈರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಇರಜ್ಯತಿ__.ಇರಜ್‌ ಈರ್ನ್ಯಾಯೊಂ ಎಂದು ಕಂಡ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಧಾತು 
ಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇರಜ್‌ಧಾಶುವು ಐಶ್ವರ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಕೆಂಡ್ವಾ- 
ವಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೭). ಈ ಗಣಸಠಿತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ 
ಯಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಿ ಬರಲು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ್ಟೆ ಕವಚನ ತಿಪ್‌ ಬಂದರೆ ಇರಜ್ಯತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
'ಇರಜ್ಯತಿ ಎಂಬುದು ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಪಂಚೆ-_ಪಚಿ ವ್ಯಕ್ತೀಕರಣೇ. ಪಚ್‌ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಡಿತೋನುಮೇ್‌ಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಅನುಸ್ವಾರಪರಸವರ್ಣಗಳು ಬಂದರೆ ಪಚ್ಚ್‌. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಸಚೇಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪಂಚನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಫಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಷಡ್ಫ್ರ್ಯೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಕಿ ನೆ ಲೋಸಃ 


ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಲೋಸ, ಸಂಚ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಕ್ರಿತೀನಾಂ-_ಫಿಸಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರದಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾಂತ. ಅದರೆ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ | ೯॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಇಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪರಿ ಹವಾಮಹೇ ಜನೇಭ್ಯಃ | 


| [ 
ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲಃ ॥ ೧೦ ॥ 


| ಪೆದೆಪಾಕಃ 
| 
ಇಂದ್ರಂ | ವಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ಸರಿ 1 ಹವಾಮಹೇ | ಜನೇಭ್ಯಃ | 


ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಸ್ತು | ಕೇನಲಃ ॥ ೧೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಆಶ್ವಿನಂ ಶಂಸಿಸ್ಯನ್ನಿಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತೆಸ್ಪರೀತಿ ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಸೆಂಸ್ಥಿತೇಸ್ಟಾಶ್ಚಿನಾಯೆ 


ಸ್ಲುವತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಬಣ್ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯೀತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಂ ವೋ ನಿಶ್ವತಸ್ಪರಿ | ಆ. ೬೫1 
ಇತಿ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಚತುರ್ವಿಂಶೇ*ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಇಂದ್ರಂ ವೋ ನಿಶ್ಚತಸ್ಪರೀ- 
ತ್ಯಾರಂಭಣೇಯಾ | ಚತುರ್ನಿಂಶ ಇತ್ಯುಪಕ್ರೆಮ್ಯ ಯಜುನೀತೀ ನೋ ವರುಣ ಇಂದ್ರೆಂ ವೋ ವಿಶ್ವತೆಸ್ಟಡಿ 
ಆ. ೭.೨ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಹೇ ಬುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಜನೇಭ್ಯಃ ಪರಿ ಉಪೆರ್ಯವಸ್ಥಿತೆಮಿಂಪ್ರಂ 
ವೋ ಯುಸ್ಮದರ್ಥಂ ಹನಾಮಹೇ | ಆಅಹ್ವಯಾಮಃ | ಅತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಕೇವಲೋ- 
ಸಾಧಾರಣೋಸ್ತು | ಇತೆರೇಭ್ಯೋಪ್ಯಧಿಕಮನುಗ್ರಹಮಸ್ಮಾಸು ಕರೋತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಂ | ರನ್ಟ್ರ- 
ತೃಯಾಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ: | ವಃ | ಅನುದಾಶ್ರಂ ಸರ್ವಮಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುವಚಿನಸ್ಕೃ 
ವಸ್ತಸೌ | ಪಾ. ೮-೧-೨೧ | ಇತಿ ವಸ್‌ | ನಿಶ್ಚತಃ | ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ಪೂರ್ವಮುದಾತ್ತಂ | ಪರಿ | 
ನಿಪಾತತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪಂಚೆಮ್ಯಾಃ ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥೇ 1 ಪಾ. ೮-೩-೫೧ | ಇತಿ 
ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ಹವಾಮಹೇ | ಹ್ಹೇ%ಃ ಶನಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಪರ- 
ಪೂರ್ವತ್ಸೇ | ಗುಣಾವಾದೇಶೌ | ಜನೇಭ್ಯಃ | ಜನ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಜನಾಃ | ಜನಯೆತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘಲ್‌ | 
ಜನಿವಧ್ಯೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೭-೩-೩೫ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯಾ ವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಃ ಇಸಿತ್ತ್ವಾವಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ದೊಆಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೭-೨-೯೦ | ಇತ್ಯಂತಲೋಸಪಕ್ಷೇ 
ಸಾಮ ಆಕಂ | ಪಾ. ೭-೧-೩೩ | ಇತ್ಯಾಕಾರೇಣೈ ಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಃ | ಟಲೋಪಪಕ್ಷ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿ- 
ಷ್ನಕೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ: | ಕೇವಲಃ | ವಷಾದೇರಾಕ್ಗತಿಗಣತ್ತಾದಾದ್ಕದಾತ್ಮ81 ೧೪ 1 ಗ. 
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(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದ ಜನಕ, ವಿಶ್ವತಃ ಜನೇಭ್ಯೈ8-ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗಿಂತಲೂ | ಪರಿ. 
ಹೆಚ್ಚಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವ8.-ನಿಮನಾಗಿ (ನಿಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ) | ಹನಾನುಹೇ--ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವೆವೆ | (ಆ ಇಂದ್ರನು) ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | ಕೇವಲಃ ಹೆಚ್ಚಾದ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವವನಾಗಿ 
(ಮುಖ್ಯ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿ) | ಅಸ್ತು ಆಗಲಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರೇ, ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತಜನರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದವನು 
ಆಥವಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ (ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನೆವು. ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಮುಖ್ಯಾನುಗ್ರಾಹಕನಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದನನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


We imoke for you Indra (who is) above all men. May he be exclusively 
onr own. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕು ಸಾಮನೇದ ೧೬೨೦; ಅಥರ್ವವೇದ ೨೦-೩೯-೧; ೨೦-೭೦-೧೬ ; ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ 
೧-೬-೧೨-೧ ; ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿಶಾ ೪-೧೧-೪ ಈ ಸ್ಥಳಗಳವ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. ಗೃಹ್ಯಕರ್ನೊೋಕ್ತವಾದ ನನಗ್ರಹಾರಾಧನೆ 
ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪದಿಕ್ಬಾಲಕರನ್ನು ಆಹ್ರಾನನಡುನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳೆನಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಇಂದ್ರಂ--ಇದಿಸರಮೈತ್ಸರ್ಯೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಬುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೆ (ಉ ಸೂ. ೨-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಫಿತ್ಸರದಿಂದ ಅದ್ಯ್ಯದಾತ್ತ. 


ವಃ ಅನುದಾತ್ರಂಸರ್ವಮಪಾಡಂದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗಲು 
ಬಹುವಚನಸ್ಯ ವಸ್ಥಸೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವವುಗಳೂ ಪಾದದ ಆಧಿ ಯುಲ್ಲಿಲ್ಲದವುಗಳೊ 
ಸಸ್ಮೀ ಚತುರ್ಥೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತಗಳೂ ಆದ ಯುಷ್ಮದ” ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಸ್‌ 
ನಸ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾತ್ರಗಳೂ ಆಗುವುವು ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಯುಷ್ಮಭ್ರೈಮರ್ಮೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 


ಆ. ೧. ಆ. ೧. ವ. ೧೪. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 3072೫ 





ವಿಶ್ವತಃ ಪಣ್ಣುಮ್ಯಾಸ್ಕೆಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಬಂದಿರುವುದು. ಲಿತಿ 
ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲಿನ ಪೂರ್ವವರ್ಣವು ಉದಾತ್ಮ. 
ಹೊ 


ಪರಿ ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ವಿಶ್ವತಃ ಪರಿ ಈ ಎರಡರ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದನ್ಲಿ ಪಂಚೆವ್ಯಾಃ 
ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಉಪರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪರಿಶಬ್ದವು ಪೆರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಂಚವಿತಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬಂದರೆ 
ವಿಶ್ವತಸ್ಸರಿ ಎಂದಾಗುವುದು. . 


ಹೆವಾಮಹೇಹ್ರೇಣ ಧಾತುವಿನೆ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಶಪ್‌. ಹ್ರೇ-ಅ-ಮಹಿಬಹುಲಂಭಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣ್ಕ ಸೆಂಪ್ರಸಾರ- 
ತಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಗುಣಾವಾಜೀಶೆದೀರ್ಥಗಳು. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಬಗೆ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ಹವಾಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಜನೇಭ್ಯಃ ಜನ್ಯಂತೇ (ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ) ಇತಿ ಜನಾ: ಜನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣಿಜ್‌. ಜಿಜಂತದ 
-ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ ಘರ್‌ ನಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಲೋಪ. ಣಿಚ್ಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅತೆ ಉಘಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಜನಿವ- 
'ಫಥ್ಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೫) ಚಿಣ್‌, ಇತ್ತು ಚಿತ್ತು ಆದ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವುಗಳು ಪೆರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ 
ಜನ್‌ ವಧ್‌ ಧಾತುಗಳ ಉಪದಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆಬರುವುದು. ಇ್ಲಾತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ೯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, 

ಅಸ್ಮಾಕೆಮ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನ ಆಮ್‌. ಅಸ್ಕದ್‌-ಆಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಸಾಮ ಆಕಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೩) ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಾಮ್‌್‌ಗೆ ಆಕರ್ಮ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂಧ ಆಕಮ ಆದೇಶವು ಆಮ್‌ನ್ಲ್ನೇ ಸಾಮ್‌ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಬರುವುದು; ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ ಅಂತೋದಬಾತ್ತ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಎಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಬರೆ ಅಸ್ಮ-ಆಕಮ್‌. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯಶ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ |! ೧೦/ 
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ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತೃತೀಯೇತನುವಾಕೇ ಚೆತ್ನಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೈಂದ್ರ ಸಾನಸಿಮಿತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಶರ್ಚೆಂ 
ಸೂಕ್ತೆಂ ಸುರೊಪಕ್ಕೆತು )ಮಿತ್ಯಾದಿಸು ಸಟ್ಟು ಪೆಂಚಮಂ | ಯಷ್ಯಾದಯೆಸ್ತು ಸೂರ್ವವತ್‌ | ನಿಶೇಪ- 
ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಔಸ್ನಿ ಹತ್ಯ ಚಾಶೀತಾವೇಂದ್ರ ಸಾನೆಸಿಂ ರಯಿಮಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ 
ಸೂತ್ತೇ | ಪೆಂಚಮಾರಣ್ಯಕೆ ಔಸ್ಲಿಹೀ ತೈ ಕ ಖಂಡೇ ಶೌನಕೇನ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸುರೂಪಕ್ಕೆ ಸತ್ತು - 
ಮೂತಯೆ ಇತಿ ಶ್ರೀಣ್ಯೇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಮಿತಿ ಸೊಕ್ಷೇ | ಐ. ಆ. ೫-೨೫1 ಇತಿ ॥ ಅತಿರಾತ್ರೇ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯೆಆಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರನಿವ್ನಾ- 
ನಿನೋ ಬೃಹದೇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ! ದೆರ್ಶಯಾಗ ಇಂದ್ರೆಯಾಜಿನಃ ಸಾಂನಾಯ್ಯಸ್ಯಾನು_ ಇ 
ವಾಕೈ್ಯ್ಯಂದ್ರೆ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಮಿತಿ | ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ಖಂಡ ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಪ್ರ 
ಸಸಾಓಿಸೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶತ್ರೂನ್‌ | ಆ. ೧.೬ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿಶಂ || 


ಅನುವಾದವು--ಏಿಂದ್ರೆ ಸಾನಸಿಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಏಿಂದ್ರೆ ಸಾನಸಿಂ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಸುರೂಪಕೈತ್ಸು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಐದನೆಯದು. 
ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ. ಇದರ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು-- ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಎಂಭತ್ತು ಔಸ್ದಿ ಹತೃಚಗಳಲ್ಲಿ ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕ ೫) ಔಷ್ಥಿಹೀ ತೃ ಚಾಶೀತಿ& 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ ಸೈ ರುವುನಂದು ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಸೂಕ್ತಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಐತಕೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜೆ ಪಕೃತ್ತುಮೂತೆಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ್ಕೂ 
ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಔಸ್ತಿ ಹತೃಚಾತೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುವೆಂದು. 
ಹೇಳಲ್ಬಜ್ಚಿ ರುವುದು (ಐ. ಆ. ೫-೨-೫). ಇದಲ್ಲದೆ ಅತಿರಾತ್ರಕ್ರತುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರನನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದೆ 
ಆಶ್ವಲಾಯೆನರು ಕ ಶೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೬-೪) ಇಂದ್ರಮಿದ್ಧಾಥಿನೋ ಬ್ರಹದೇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ಎಂಬ. 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ದರ್ಶಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಯಾಜಿಗಳು (ಯಜಮಾನರು) ಸಾಂನಾಯ್ಯಾನುವಾಕ 
ಪಠನೆಗಾಗಿ ಏಂದ್ರೆಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಪಠಿಸುವರು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನರ್ದು, 
ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೧-೬) ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏಂದ್ರೆ ಸಾನಸಿ ರಯಿಂ ಪ್ರಸಸಾಹಿಷೇ. 
ಪುರುಷೂತ ಶತ್ರೊನ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಕ್ರಮವು, 
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!`ಓಂ॥್ಛ 


ಸೂಕ್ತ ಲೆ 
| ಮಂಡಲ- ೧ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ಷ ಆ || 
| ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ೧೫ ೧೬ ॥| 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೧೦ 1 
| ಖಷಿ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ | 
| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ 


॥ ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


, ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


ಏಂಗ್ರೆ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಸಜಿತ್ತಾನಂ ಸದಾಸಹಂ 


ವರ್ಷಿಷ್ಟಮೂತಯೇ ಬಕ್ರ. 6 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ] | 
ಆ | ಇಂದ್ರ | ಸಾನಸಿಂ | ರಯಿಂ | ಸಂಜಿತ್ವಾನಂ | ಸದಾ*ಸಹಂ ॥ 


| | 
ವರ್ಷಿಸಂ | ಊತಯೇ ! ಭರ ॥ೃ1 ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂಪ್ರೆ ಊತೆಯೇಸಸ್ಮದ್ರೆ ಕ್ಲಾರ್ಥಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ಭರ |! ಆಹರ | ಕೀದೃಶಂ ರಯಿಂ - 
-ಸಾನಸಿಂ ಸೆಂಭೆಜನೀಯೆಂ ಸಜಿತ್ವಾನಂ ಸಮಾನಶಶ್ರುಜಯೆಶೀಲಂ | ಧನೇನ ಹಿ ಶೂರಾನ್ಭೃತ್ಯಾನ್ಸಂ 
ಪಾದ್ಯ ಶತ್ರೆವೋ ಜೀಯೆಂತೇ | ಸದಾಸಹೆಂ ಸರ್ವದಾ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಹೇತುಂ ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ಅತಿಶ- 
ಯೇನ ನೃದ್ಧೆಂ | ಪ್ರಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸಾನಸಿಂ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತೈಸ್ಮಾದಸಿಪ್ರತ್ಯಯೊ._ 


ಬೆ 
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ವೃದ್ಧಿರಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನಂ ಚೆ ಸಾನಸಿಧರ್ಣಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೪.೧೦೭ | ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ರಯಿಂ ಪ್ರತಿ! 

ಪದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋಡಾತ್ತಃ | ಸಜಿಶ್ವಾನಂ | ಸಮಾನಾನರೀಇತ್ತೀತುಂ ಶೀಲಮಸ್ಯ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೂಟಪಿ- 
ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಪಾ. ೩-೨-೭೫ | ಇತಿ ಕೈನಿಸ್‌ | ಉಪಸದೆಸಮಾಸಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಚೈಂದಸ್ಯಮೂರ್ಧಪ್ರ- 

ಭೃತ್ಯುಡರ್ಕೇಷು | ಸಾ. ೬-೩-೮೪ | ಇತಿ ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವಃ | ಕೈದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ ಧಾತು- 

ಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ವರ್ಷಿಷ್ಮಂ | ವೃದ್ಛಶಬ್ದಾದತಿಶಾಯನೇ ತೆಮಬಿಸ್ಮನೌ | ಸಾ. ೫-೩-೫೫ | ಇತೀರ್ಕ 

ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ- ೬-೪-೧೫೭ | ವೃದ್ಧಶಬ್ದಸ್ಯ ವರ್ಷಾದೇಶಃ | ಇಷ್ಕನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯು- 

ದಾತ್ರತ್ವಂ | ಊಶಯೇ | ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೂತಿಯೊಕಿಜೂತಿಸಾತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತೋ . 
ನಿಪಾತಿತಃ | ಭರ ! ಪೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ | ಷಾ. ೮.೨-೩೨-೧ | ಇತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಭಕಾರಃ | ತೇ. 
ಪ್ರಾಗ್ಮಾತೋಃ | ಸಾ. ೧-೪-೮೦ | ಇತಿ ಧಾತೋಃ ಪ್ರಾಕ್ಟೈಯೋಕ್ತವ್ಯಸ್ಕಾಜಕೋ ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ | 
ಪಾ. ೧-೪-೮೨ | ಇತಿ ಛಂಡಸಿ ವ್ಯವಹಿತಪ್ರೆಯೋಗಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ / 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಊತಯೇ- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಸಾನಸಿಂ--ಅನುಭನಿಸಲು. - 
ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಸಜೆಶ್ಚಾನಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಸಲು ಸಹಾಯಕವಾದ | ಸದಾಸಹಂ--ಶತ್ರುಗಳ ಪರಾ 
ಭವಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ , ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ-_ ವಿಪುಲವಾದ । ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ಭೆರ-_ ತಂದುಕೊಡು 1 


ಇ 
ಭಾವಾಸನ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡು, ಆ ಧನದಿಂದೆ 
ಫಾವು ಸುಖಾನುಭವವನ್ನು ಮಾಡೆಬಹುದು ; ಧನಸಹಾಯದಿಂದ ಶೂರರಾದ ಯೋಧರನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಯುದ್ದ 
ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬಹುದು; ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವಿದ್ದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಬಹುದು. ಈ 
ನಾರ್ಯಗಳಗಾಗಿ ನಮ್ಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 


English Translation. 


0 Indra, bring fur our protection riches, most abuudent, enjoy ble, the 
source uf victory aud ever defeating our foes. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ಸಾನಸಿಂ-- ಸಂಭಜನೀಯಂ-ಸುಖಾನುಭವಸಾಧನವಾದ, enjoyable. 


ಸಜಿತ್ವಾನಂ-_ ಧನೇನ ಹಿ ಶೂರಾನ್‌ ಭೃತ್ಯಾನ್‌ ಸಂಸಾದ್ಯ ಶತ್ರವೋ ಜೀಯಂತೇ ಎಂದರೆ ಧನ: 


ಸಹಾಯದಿಂದ ವೀರಯೋಥರನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬಹುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಅರ್ಥ: 
ಮಾಡಿರುವರು, 
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ರಯಿಂ--ಧನ. ಥನನೆಂದಕೆ ದ್ರವ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾತ್ರನಲ್ಲ. ಸುಖಸಾಧನೆಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ದ್ರವ್ಯ, 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ್ಳು ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳು, ಗೋವು ಮುಂತಾದ ಪಶುಗಳು, ಗೃಹಾದಿಗಳು ಮೊದಲಾದವು. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಾನಸಿಮ್‌-ವನಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ, ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸನಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸಾನಸಿ (ಧರ್ಣಸಿ) 
ವರ್ಣಿಸಿ ಪರ್ಜಸಿ ತಣ್ಮುಲಾಂಕುಶ ಚಷಾಲೇಲ್ವಲ ಪೆಲ್ವಲ ಧಿಷ್ಟ್ಯಶಲ್ಯಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುನಿಗೆ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ರವೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಯದ್ಯನಿ ಈಗ ಕೌಮುದೀ ಪಾಠದಲ್ಲಿ " ಧರ್ಣಸಿ' ಎಂಬುದು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ದಶಪಾದೀ ಪಾಠವನ್ನ 
ನುಸರಿಸಿ ನೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಣಸಿಯು ಉಪಾತ್ರವಾಗಿರುವುದು. 


ರಯಿಂ--ಪ್ರಾಕಿಸಗಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಸಜಿತ್ವಾನಮ್‌--ಸಮಾನಾನ್‌ ಅರೀರ್‌ ಜೇತುಂಶೀಲಮಸ್ಯ ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸು 
ವುದೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು. ಅನ್ಯೇರ್ಳೋ ಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾ 
ನಶಬ್ದೋಪಪದಕವಾದ ಜಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಸ್ತಸ್ಯಪಿತಿಕೈತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೧) ಪಿತ್ತಾದ ಕೃತ್ಸ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ವಾಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತುಕ್‌ ಆಗಮಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತುಗಾಗನು. ಉಪಪದ ಸಮಾಸ ಸಮಾನ ಜಿತ್ವನ್‌ ಸಮಾನಸ್ಯಛಂಜಸೈಮೂರ್ಥಪ್ರಭೃತ್ಯುದರ್ಕೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶಬರುವುದು. ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್ವೆೈತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರನದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದಕೆ ಧಾತುಸ್ತರನೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ವರ್ಷಿಷ್ಯಮ್‌... ಅತಿಶಾಯೆನೇತೆಮಬಿಸ್ಮ ನೌ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಇನ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಿಯೆಸ್ಥಿರಸ್ಪಿಕೋರು ಬಹುಲಗುರುವೃದ್ಧತೃಸ್ರದೀರ್ಥವೃನ್ಹಾರಕಾಣಾಂ ಸ್ರಸ್ಮೆಸ್ಪೃ 
ವರ್ಬಂಹಿ ಗರ್ವರ್ಹಿತ್ರಪ್ರಾಫಿ ಬೃಂದಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) ಇಸ್ಕನಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾ 
ಪ್ರಿಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವರ್ಷ್‌ ಆದೇಶ ನಿತರ್ಸ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಕ 

ಊತಯೇ-ಊತಿಯೊತಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರ್ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಭರ ಹೃ ಹರಣೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹೆರ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೩೨-ವಾ-೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುಗಳ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಕಾರ ಬಂದರೆ ಭರ ಎಂದಾಗುವುದು. ತೇಸ್ರಾಗ್ಳಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮೦) 
ಗತ್ಯುನಸರ್ಗಗಳು ಧಾತುವಿಗೆ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದರೂ ಆಜ್‌ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೮೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುಪುವು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. | ೧॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 


I 
ನಿ ಯೇನ ಮುಪ್ಪಿಪತ್ಯಯಾ ನಿ ವೃತಾ ರುಣಧಾಮಸ್ಯೆ 


ತ್ರೋತಾಸೋ ನ್ಯರ್ವತಾ | ೨ 


| ಸದಪಾಠಃ | 
| | 
ನಿ। ಯೇನ | ಮುಷ್ಟಿ5 ಹತ್ಯಯಾ | ನಿ! ನೃತ್ರಾ | ರುಣಧಾಮಶಹೈ 


| 
ತ್ಲಾ:ಊತಾಸಃ|!ನಿ! ಅರ್ನತಾ ೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಯೇನ ಧನೇನ ಸೆಂಪಾದಿತಾನಾಂ ಭಟಾನಾಂ ನಿ ಮುಸ್ಟಿಹತ್ಯಯಾ ನಿತರಾಂ ಮುಷ್ಟಿಪ್ರೆ ಹಾರೇಣಿ ವೃ- 
ತ್ರಾ ಶತ್ರೂಸ್ಲಿ ರುಣಾಧಾಮಹೈ ನಿರುದ್ಧಾ ನ್ವರನಾನು ತಾದೃಶಂ ಧನಮಾಹರೇಶತ್ಯರ್ಥಃ। ತ್ರೋತಾಸಸ್ತ್ಪಯಾ 
ರಕ್ಷಿತಾ ನಯೆಮರ್ವತಾಸ್ಮದೀಯೇನಾಶ್ಚೇನ ನಿ ರುಣಿಧಾಮಹಾ ಇತ್ಯನುಷಂಗಃ | ಹೆದಾತಿಯುದ್ಧೇನಾಶ್ಚ 
ಯುದ್ಧೇನ ಚೆ ಶತ್ರೊನ್ಟಿನಾಶಯೌಾಮೇಶ್ಯರ್ಥಃ ಮುಷ್ಟಿಹತ್ಯಯಾ! ಹನತ್ತ ಚೆ | ಪಾ. ೩-೧-೧೦೮ | ಇತಿಸು- 
ಬಂತೆಉಪಸದೇ ಕ್ಯಪ್‌ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನೆ ನಕಾರಸ್ಯ ಶಕಾರಃ | ಕೃದುತ್ತರಪೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರೀ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೯೯ | ಇತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣೇನ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ತ್ವಾಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೨-೧೯೯-೧ | ಅಂತೋಡದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ನಿ! ಆಖ್ಯತೆಸಂಬಂಧಸ್ಯಾಫಿ 
ನೇರುಪೆಸರ್ಗಸ್ಯ ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚೇತಿ ವ್ಯವಹಿತಪ್ರಯೋಗಃ | ವೃತ್ರಾ | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬-೧-೭೦ 
ಇತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ನಲೋಸಃ | ರುಣಧಾಮಹೈ | ಆಟ್‌ಸಂಯೋಗೇನ ಪಿತ್ತ್ಯಾತ್‌ | ಪಾ. ೩-೪೯೨ . 
ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧೧ | ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೋ ನ ಭವತಿ ಸಿತ್ತ್ಪಾದೇವ ಚಾಖ್ಯಾತೆಸ್ಯಾನು! 
ದಾತ್ತೆಶ್ಚೇನ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶಮ ನಿಪೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನನು ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೇನ ಭನಿತೆವ್ಯಂ! 
ನ! ದ್ವೇ ಹೃತ್ರ ತಿಜ್ವಾಭಕ್ತೀ! ನಿನಿಷಯಾ ಮುಷ್ಟ್ಯಾ ನಿರುಣಧಾನುಹಾ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಶ್ರುತೈಕಾ | ಅರ್ವತಾ | 
ನಿರುಣಧಾಮಹಾ ಇತ್ಯತ್ರಾನುಷಕ್ತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತಯೋಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯಇರ್ಥಶ್ಚಕಾರೋ ಲುಸ್ಯೈತೇ | 
ತೇನ ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಸಾ | ಪಾ. ೮-೧-೬೩ | ಇತಿ ಪ್ರೆಥನೇಯೆಂ ತಿಜಕ್ಕಿಭಕ್ತಿರ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ 
ಯಥಾ ನಾತ್ಮೆನಾ ತೈಸ್ಯತಿ ನಾನ್ಯಸ್ಮ್ರೈ ದದಾತಿ | ತೈ. ಸಂ- ೨-೫-೪.೩ | ಇತ್ಯತ್ರೆ ಹಿ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಸ್ಯೆ 
ಚೆಶಬ್ದಸ್ಕೆ ಶೋಪಾತ್ತೈಪ್ಯತೀತಿ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜಕ್ತಿಭೆಕ್ರಿರ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ ದದಾತೀತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ನಿಹ- 
ಕೃತ ಏವ | ನನು ತತ್ರೆ ದ್ವೇ ತಿಜ್ಪುಭಕ್ತೀ ಶ್ರೂಯೇತೇ | ಇಹ ಪುನಕೇಕೈವ ಶ್ರುತಾ | ಸೈನೋತ್ತೆರ- 
ತ್ರಾನುಷಜ್ಯತೇ ನಾನ್ಯಾ ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಭಾವಾತ್ವೆಥನಿಯೆಂ ಪ್ರಥಮಾ | ನ | ಅನುಷಂಗೆ- 
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ಅಬ್ಬದ್ದಿತೀಯಾಸೇಕ್ಷಮಪಿ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಮುಪಜೀವ್ಯ ನಿಘಾತನಿಸೇಥಧದರ್ಶನಾತ್‌ | ಪುರೋಡಾಶಂ ಜಾಧಿ- 
ಶ್ರಯೆತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಚೆ! ತೈ. ಸಂ. ೧೬-೯-೩ | ಪ್ರೋಕ್ಷಣೀಶ್ಚಾಸಾದಯೆತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಚೆ | ತೈ. ಸೆಂ. ೧೬-೯-೪1 
ಇತ್ಯತ್ರ್ರ ಹ್ಯಧಿಶ್ರಯತ್ಯಾಸಾದಯೆತೀತ್ಯಾಖ್ಯಾಶಯೋಃ ಪ್ರಥಮವಾಕ್ಯಡ್ವಯೆಶ್ರುತೆಯೋರುತ್ತೆರವಾಕ್ಕ- 
ದ್ವಯೇಂನುಷಂಗಮಪೇಶ್ರೈೈವ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಸ್ವೀಕಾರೇಣ ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಪಾ. ೮-೧.೫೯ ! ಇತಿ 
ನಿಘಾತನಿಷೇಧೋ ದೃಷ್ಟ ಇತಿ | ತ್ಹಯೋತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸ್ಪ್ಫೋತಾಸಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೋತ್ತರಪೆಡಯೋಶ್ಚ | 
ಪಾ. ೭.೨-೯೮ | ಇತಿ ಮಪರ್ಯಂತೆಸ್ಯ ತ್ವಾಡೇಶೇ ಡಕಾರಲೋಸೆಶ್ಟಾಂದಸಃ | ಅವತೇರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾನಿಂಡ- 
ಭಾವಶ್ಚ | ಜ್ವರತ್ಚರಸ್ರಿವ್ಯವಿಮವಾಮುಪಧಾಯಾಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೪-೨೦ | ಇತ್ಯೂಟ್‌ | ಏತ್ಯೇಧತ್ಕೊಟ್ಸು | 
ಪಾ. ೬.೧.೫೯. ಇತಿ ವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ | ತೃತೀಯಾ ಕೆರ್ಮಣಿ | ಸಾ. ೬.೨-೪೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಪದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ಮೇನೋದಾತ್ರ ಇತ್ಯುದಾತ್ತ ಓಕಾರಃ | 
ಅರ್ವತಾ | ಅರ್ವತಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ವಾ | ಅರ್ವ ಗತೌ |! ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವನಿಪ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | 
ನೇಡ್ವಶಿ ಕೃತಿ । ಷಾ. ೭೩-೨-೮ | ಇತೀಟ್‌ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ | ಪಾ. ೬.೧-೬೬ | ಇತಿ 
ವಕಾರಲೋಪೆಃ | ಅರ್ವಜಸೃಸಾವನಇಃ | ಪಾ. ೬-೪-೦೧೨೭ | ಇತಿ ಶಕಾರಃ | ವನಿಸ ಪಿತ್ಸ್ಪಾದ್ಧಾತು- 
ಸ್ವರ ಏನ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಯೇನ ಯಾವ ಧನಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯುದ್ಧಭಟರ | ನಿ ಮುಸ್ಟಿ ಹತ್ಯಯಾ-- 
ವಿಶೇಷವಾದ ಮುಷ್ಟಿಪ್ರಹಾರದಿಂದ | ವೃತ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿ ರುಣಧಾಮಹೈ--(ಮುಂದೆನುಗ್ಲಿ ಬರದಂತೆ) 
ತಡೆದು ಶಿಲ್ಲಿಸುವೆವೋ| ತ್ರೋತಾಸೆಃ--ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ರಕ್ಷಿತರಾದ ನಾವು! ಆರ್ವತಾ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ 
ನಿ (ರುಣಧಾಮಹೈ)-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆದುನಿಲ್ಲಿಸುವೆವೋ (ಅಂತಹೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು.) 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕೊಡುವ ಥನಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಯುದ್ಧ ಭಟಿರೆ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ಭಟರು ಕ್ಸ ಕ್ಸ ಕಲೆತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯೆದಿಂದಲೂ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರದಂತೆ ತಡೆದು ಸಿಲ್ಲಿಸುವೆವು. ಏಕೆಂದರೆ ನಮಗೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯು. 
ಇದ್ದೇ ಇದೆ. 


English Translation. 
By which we repel our enemies crushing them down with our fists or 
with our horses. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಈ ಬಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಯೇನ ಎಂಬ ಯಚ್ಛಬ್ಬನಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ಷದ 
ಗಳೊಡನೆ ಅನ್ವಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಎಂದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಥೆನಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
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ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಯೇನ ಮುಸ್ಟಿಹತ್ಯಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾವ 

ನಸಹಾಯದಿಇದ ಲಬ್ಧ ರಾದ ಭಟರ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಎಂದರ್ಥೆವು. ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಭಟರು ಕ್ಸ ಕ್ಸ 
ಕಲೆತು ಯುದ್ಧ ತಾತ ಸ್ನ ಕ್ವಭಾವವಸ್ಪೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಮುಹಿ ್ರಹತ್ಯಯಾ ನಂದರೆ ಮುಷ್ಟಿಪ್ರ ಹಾರೆವೆಂದು 
ಉರು. ಕುದುರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಯುದ ಮಾಡುವುದೂ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ERI 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ನಿಧನಾದ ಯುದ್ಧ ಕ್ರಮಗಳಿಂದಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮುಂದುವರೆಯದಂತೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ತಡೆದು ಫಿಲ್ಲಿಸುವೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪ್ಪು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮುಸ್ಟಿಹೆತ್ತಯಾ--ಹೆನಸ್ತ್ರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೮) ಉಪಸರ್ಗಭಿನ್ನವಾದ ಸುಬಂತವು ಉಪ 
ಫದನಾಗಿರುವಾಗ 13086 ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದ್ಕು ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರವೂ ಬಸುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ, ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕೃಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರವೂ ಬಂದರೆ ಹತ್‌: ಯ್ಯ, ಮುಸ್ಟ್ಯಾ ಹನನಂ, ಮುಹಿ, ಹತ್ಯಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್ವೈತ್‌ (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
ಚರ ಸತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧೯೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ನರವ ಅಂಶೋದಾತ್ರೆ- 
ಪ್ರಕರಣೇತ್ರಿ ಚಳ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೧೯೯-ವಾ. ೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ SR ೈರವೇ ಬರುವುದು. 


ನಿ- ನಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ತಿಜಂತೆದ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದರೂ ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ವಶಾ. -ವೃತ್ರ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸಸ್ನಿಟ್ಟಕೆ ಆದಕ್ಕೆ ಶಿ ಬರುವುದು. ಶೇಶಂದಸಿಬಹುಲಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 28008 ನಸ್ರುಂಸೆಕೆಸೈರುಲ:38 (ಪಾ. ಸೂ. 
ಹಲ್‌ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪರದಳ್ಳಿರುವಾಗ ಮುಲಂತವಾದ ಅಥವಾ ಅಜನ್ರ್ನವನಾದ ನಸುಂಸಕಲಿಂಗದ 
ಅಂಗನೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದ್ಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ನುಮಾಗಮದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಲೋಪೆಃಪ್ರಾತಿಸೆಡಿ 


ಶಾಂಶಸ್ಯ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸಬರುವುದು. 


ರುಣಧಾಮಹೆ ರುಧಿರ ಆನರಣೇ ಲೋಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಸದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಹಿರ್ಜ 
ಕ್ಕಿ ರುಧ್‌*ಮಹಿ ಟಿತಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂಬೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಇಗೆ ವಿಕಾರ, ಏತಐ (ಪಾ 

ಎ a ಲೋಟ್ಟನ ಉತ್ತಮಪುರುಷದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಐ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಐ. ಅದೇಶವು ನಿಗೆ ಬರು 
se ( ಎಂದಾಗುವುದು. ರುಧಾದಿಭ್ಯಕತ್ಸು ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರದೆ 
ಸಂಡೆ ಶೇವ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ರುನಧಾಸಮಷ್ಟೆ ಆಡುತ್ತ ನುಸ್ಕಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) 
ಲೋಟ್ಟಿ ನೆ ತೆ ನುಖುರುಷ ಕೈ ಅಡಾಗಮ ಬರೆವುದು ಅದು ಪಿತ್ತಾಗುತುದು ನನರ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುಸು, 
ಕುನರ್ಧ್‌ ಅನುಷ ಈಗ ಶೆ ಕ್ಲಸೋರಲ್ಲೊ (ಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೧೧) ಶ್ಹಮ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವು 
ಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಣೌತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಲೋಸಬರುನುಮು ಎಂಬುದರಿಂದ 


೯ 


ಚ 
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ವಿಹಿತವಾದ ಲೋಪವ್ರ, ಆಮಹೈ ಎಂಬ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವ್ರು ನಿಶ್ತಾ ಶಡ್ವರಿಂದ, ಜುಶ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲನಾದಕಾರೆಣ ಜತ್ತಾಡ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪದದಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ರಷಾಭ್ಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪೧) ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು 
ಅಟ್ಯುಪ್ಪಾಜ್‌ನುಮ್ಚ ಬ ವಾಯೇಔಪಿ(ಪಾ.ಸೂ, ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರೆ. ಆಮಶೈ ಎಂಬುದು 
ಪಿತ್ತಾದ್ಜರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಶ್ನನಮ್ಮಿನ ಉಜಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ರುಣಧಾಮಹೈ ಎಂಬುದು ಜಂತವಾದ್ಮರಿಂದ ತಿಜ್ಞಿತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾಸುದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ತಿಜಿಂತ ಸದಗಳಿ 
ರುವುಪು. ಯೇನ ನಿಮುಷ್ಟಿಹತ್ಯಯಾ ವೃತ್ರಾ ನಿರುಣಧಾಮಹೈ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುವು ಒಂದು, 
ಶ್ವೋತಾಸಃ ಅರ್ವತಾ ನಿರುಣಿಧಾಮಸ್ಟೆ ಎಂದು ಅನುಷಕ್ತವಾದುದು ಮತ್ತೊಂದು, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮುಚ್ಛಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಾಡಿಲೋಪೇವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಲೋಪ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರಯೋಗ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಾಕ್ಷಕ ನಿಸೇಢ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಉದಾಹೆರಣೆ-- ನಾತ್ಮನಾ ಶೈಷ್ಯತಿ ನಾನ್ಯಸ್ಮೈ ದದಾತಿ (ಶೈ. ಸಂ. ೨-೫-೪-೩) ಇಲ್ಲಿ ಸಮುತ್ಛ್ರ ಯಾರ್ಥಕವಾದ 
ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಟ್‌ ಜತ ಶ್ರ ಪತಿ? ಎಂಬ ತಿಜಂತವು ಅನುಷ: 
ಎಂಬ ಎರಡನೇ ತಿಜಂತವಾದಕೋ ಅನುದಾತ್ರವೇ ಅಗುಪುಮು. ಅದಕೆ ಈ ಉಪಾ 
ದದಾತಿ, ಎಂದು ಎರಡು ತಿಉಂತಸದಗಳು ಉಪಾತ್ತೆವಾಗಿರುಸುವು. ಜೀ 
ಕಿಜಿಂತವು ಒಂದೇ ಇರುವುದು, ಇದೇ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದ್ಯ್ದ ಯೂ ಸಂಬಂಧಿಸುನ್ರಡು ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಎರಡನೆಯದಾದ ತಿಜಿಂತನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಾತ್ತವಾಗಿಲ್ಲ ಅದ್ದರಿಂದ ಎರ ತದೆಯೆ ತಿಚಿಂತನಿಲ್ಲಷೇ ಇಸುವುದರಿಂಡೆ 
ಇದು ಹೇಗೆ ಪ್ರಥಮ ತಿಖಂತವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಚೆನಾಯೋಗೇಪ್ರಥಮಾ ನಂಬ ಸೂಕ್ರವು ಸ್ರವೃತ್ತಿಗಲು ಉಪಾ 
ತ್ತ್ವವಾದ ತಿಜಂತ ದ್ವ ಯವಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ ಒಂದು ತಿಜಂತ ಹಕಗ ಅದಕ್ಕೇ ಉತ್ತರ ವಾಕ ಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ (ಅನುವಕ್ಷ) ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಂಡ ಕಿಜಿಂತನನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಉಪಾತ್ರವಾದ ತಿಜಂತಪು ಪ್ರಥಮವಾ 
ಗುವುದರಿಂದ, ಚನಾಯೋಗೇ ಎಂಬ ನಿಸೇಧೆ ಬಂದೇಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪುರೋಡಾಶಂಚಾಧಿಶ್ರಯತ್ಯಾ 
ಜ್ಯಂಚೆ(ತೈಸಂ. ೧.೬-೯-೩-೪) ಪ್ರೋಕ್ಷಣೇಶ್ವಾಸಾದಯೆತ್ಯಾಜ್ಯಂಚೆ (ತೈಸಂ. ೧-೬.೯-೪) ಎಂಬೀ ಎರಡು 
ತ್ರಿತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜಧಿಶ್ರಯತಿ, ಆಸಾದಯತಿ ಎಂಬ ತಿಜಂತಗಳು ಪ್ರಥಮವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಸಾತ್ತನಾಗಿರುವುವು. 
ಇವುಗಳಿಗೇ ಆಜ್ಯಂಚ ಎಂಬ ಉತ್ತರೆವಾಕ್ಯದನ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಆದರೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಂಡ 


(4 
{a 


ತಿಜಂತವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ತಿಜಂತವು cpa ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಚೆವಾಯೋಗೇ 
ಪ್ರಫೆವಾಾ (ಪಾ. ಸೂ. Wy. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಿಷೇಧನು ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ NRL ತ್ರ ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ತ್ವಯಾ ಊತಾಃ ಶ್ಹೋತಾಸೇಃ (ನಿಪ್ಲಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಟಿವರು) ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 


ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಸದಗಳ bp ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ಬಂದಕೆ ಯುಷ್ಮದ್‌-- 


ಊತೆ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ hE ರಪೆಷಯೋಶ್ನ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ ಉತ್ತರೆಪದ 
ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಮ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವುವು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷಕ್ಕೆ ಎಕ್ಕೆ ತ ತ್ವ ಅದೇಶ ಬಂದರೆ ಪರರೂಪ ಬಂದು ತ್ವಡ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಲೋ ಸಬರುವುದು. ಊತಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಆದಕ್ಕೆ ಇಡಾ 


ಗಮವೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜ್ವರತ್ಶರಸೃವ್ಯನಿಮನಾಮಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ಊಠ್‌ ಬರುವುದು, ತ್ರ ಊತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಏತ್ಯೇಧತ್ಯೂತ್‌ಸು (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೮೯) ಅವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ವಿಕಾರಾದಿಯಾದ ಏಕಿ ವಿಧಕಿ ಧಾತುಗಳೂ ಊರ್‌ ಎಂಬುದೂ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಪೂರ್ವ ಪರಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ವೃದ್ಧಿಯು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತೃಕೀಯಾಕರ್ಮಣೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ತೃತೀಯಾ- 
ವಿಭಕ್ತ್ಯಂತವು ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಪೂರ್ನಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ 
ತ್ವ ಎಂಬುದರ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ತ್ವ್ರಊತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಭುಣಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಓಕಾರವು ನಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಿಂದೆ ಉದಾತ್ತ. 


ಅರ್ವತಾ-_-ಅರ್ವ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಅನ್ಕೇಭೋಪಿದೃೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩.೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಥಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ರಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭.೨.೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಇಟ್‌ ಆಗಮಕ್ಕೆ ನೇಡ್ವಶಿಕೃತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ವಶಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಇಡಾಗನ್ನ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಸೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅರ್ವ್‌*ವನ” ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ನಲ್‌ ವರ್ಣ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ರೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆರ್‌4 ನನ್‌ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಕೆ. 
ಅರ್ವಣಸ್ತ್ರಸಾವನೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನರನ ಮುಂದಿ. 
ಲ್ಲದ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ತ್ಕ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ತಕಾರ ಬಂದರೆ ಅರ್ವತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ವನಿಪ್ಟು ಸಿತ್ತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಮೊದಲಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು ॥ ೨ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಕಃ ॥ 


| 

ಇಂದ್ರ ತ್ತೋತಾಸ ಆ ವಯಂ ವಜ್ರಂ ಫನಾ ದದೀಮಹಿ | 
| | 

ಜಯೇಮ ಸಂ ಯುಧಿ ಸ್ಸೃಧಃ ॥ ೩ 


| ಪದಪಾಠಃ 


a 


ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾ: ಊತಾಸಃ | ಆ | ವಯೆಂ | ವಜ್ರಂ | ಘನಾ । ದದೀಮಹಿ| 


ಜಯೇಮ | ಸಂ | ಯುಧಿ | ಸೃ ಐ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರೋತಾಸಸ್ತೆ ಯಾ ಪೂಲಿತಾ ವಯಂ ಘನಾ ಘನಂ ಶತ್ತು ್ರಿಪ್ರಹರಣಾಯಾತ್ಯಂತಃ 
ಪೃಢಂ ವಜ್ರಮಾಯುಧಮಾ ದಡದೀಮಹಿ | ಸ್ಟೀಕುರ್ಮಃ | ತೇನ ಚೆ ವಜ್ರೇಣ ಯುಧಿ ಯುದ್ಧೇ ಸ್ಪೃಧಃ 
ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಂಚೈತ್ರೂನ್ಸಂ ಜಯೇಮ | ಶ್ರೋತಾಸಃ | ಉಕ್ತೆಂ | ವಜ್ರಂ | ವಜ ವ್ರಜ ಗತೌ | 
ಬುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್ರ್ರತೈಯಾಂತೋ ಫಿಸಾತಃ | ಘನಾ | ಘನಃ ಕಾಠಿನ್ಯಂ | ಶದೆಸ್ಯಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಶ 
ಆದಿತ್ಪ್ವಾದಚ್‌ | ಪಾ. ೫-೨-೧೨೭ | ಜಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | ದೆದೀಮಹಿ 
ಡುದಾಣ*” ದಾನೇ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ಕ್ರಿಯಾಫಲಸ್ಯ ಕರ್ತ್ಸೃಗಾಮಿತ್ವಾತ್ಸೃರಿತಳಉತಃ | 
ಪಾ. ೧-೩-೭೨1 ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದೋತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚಿನೆಂ ಮಹಿಜ್‌! ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಶ್ಚಾ ಚ್ಛಸಃ ಶ್ಲುಃ 
ಪಾ. ೨-೪-೭೫; ಶ್ಲೌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦ ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ | ಪಾ. ೭-೨-೭೯! 
ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | 'ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತ ಯೋಗರಾತಃ | ಪಾ. ೬.೪.೧೧೨ | ಇತ್ಯಾ ಕಾರಲೋಸಃ | ಜಯೇಮ ' ಶಪೆಃ 
ಪಿತ್ತ್ಯಾಡೆನುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಟೆರಾದ್ದಾತೆಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಛಂಡಸಿ ಸೆಕಪಿ | 
ಪಾ. ೧-೪-೮೧ | ಇತಿ ಸಮಃ ಪರಃ ಪ್ರೆಯೋಗಃ | ಯುಧಿ | ಯುಧ ಸಂಸ್ರೆಹಾರೇ | ಸೆಂಸೆದಾದಿಶ್ವಾ- 
ದ್ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ | ಫಾ. ೩.೩-೧ಂಲ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸ್ಪರ್ಧಂತೆ ಇತಿ 
ಹಿ | ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೆೇ | ಕ್ಲಿ ಕ್ಟಿಪ್ಣ | ಹಾ. ೩.೨.೭೬ | ಇತಿ ಕಿಪ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ರೇಫಸ್ಯ 
ಸಂಸಪ್ರಸಾರಣಮೃಕಾರಃ | ಅಕಾರಲೋಸೆಕ್ಕ 1 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ಪೋತಾಸೆ8--ನಿನ್ಸಿಂದೆ ಪಾಲಿತಂದ | ವಯೆಂ- ನಾನು! 
ಫುನಾ-. (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಸುವುದರಲ್ಲಿ) ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ | ವಜ ಸ್ರಂ-ಆಯುಧನೆನ್ನು | ಆ ದದೀಮಹಿ 
—ಸ್ವೀಕರಿಸುನೆವು | (ಆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಯುಧಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ಸ್ಪೈಥ8--ನನ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಂ ಜಯೇಮ-- ಜಯಿಸುವೆವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹು ದೃಢವಾದ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವೆವು. 


English Translation. 


Protected by you, O Indra, we posses a ponderous weapon (thunderbolt) 
wherewith we may entirely conquer our enemies in a battle. 
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| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1! 


ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕೆಂತಲೂ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧದಂತೆ ಆತಿ ಕಠಿನವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಅಸಂಭವವು, ಅಥವಾ ವಜ್ರಂ ಆ ದದೀಮಹಿ.. 
“ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾ ಯುಧೆದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂ ಜಯೇಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುನೆವು ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರಬಹುದು. 

ಫೆೈನಾ_ಘನಂ ಎಂದರೆ ಕಠಿನನಾದ್ಕ ಬಹುಭಾರವಾದ 816, 888 ಇತ್ಯಾದಿ, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ ೬.ಯಾ ॥ 
ಎಆರ್‌ ಸ್ಸ್‌ 


ತ್ರೋತಾಸ$._ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ವಜ್ರಂ--ವಜವ್ರಜಗತೌ ಎಂದು ಸಠಿತವಾಗಿರುವ ವಜಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಕ್ರವಜ್ರ 
(ಉ. ಸೂ, 5-೧೮೬) ಎಂಬ ರಿಪಾತನದಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, 


ಘನಾ--ಘನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಠಿನ್ಯನೆಂದರ್ಥ. ಘನಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿದರೆ ನನ್ದಿ ಗ್ರಹಿ. 
ಪಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯ ಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಚಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಚಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಘನ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮುಗೆ... 
ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ. 


ದದೀವುಹಿ-ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ವಿಧಿಸಿ 
ಮಂತ್ರಣಾಮಂತ್ರಣಾಧೀಷ್ಠ್ಯಸಂಪ್ರಶ್ನಪ್ರಾರ್ಥನೇಷುಲಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಿಜ್‌ ಬರುವುದು. ಲಿಜ್ಜನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಖಲೇಕೆಪೋತಾಯುಗಸತ್ಸತೆಸ್ತಿ ಪಾರಿವಾಳಗಳು ಹೊಲಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಿಗೆ ನುಗ್ಗುವುವು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಶಿಪ್‌ತಸ್‌ರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹದಿ 
ನೆಂಟು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಾದರೆ ದಾಳ್‌ ಧಾತುವು ಇಂತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ಕರಿತಣತಃಕೆರ್ತ್ರಭಿ 
ಪ್ರಾಯೇಕ್ರಿಯಾಫಲೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಕ್ರಿಯಾಫಲನು ಕರ್ತೃನಿಗೆ ಸೇರುನಾಗ ಸ್ವರಿತೇತೃನಾದ ಧಾತು 
ಇಕಾರೇತೃಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾ 
ಫಲವು ಶರ್ತ್ಮೃವಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ತೆಜಾನಾನಾತ್ಮನೇಸಡಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೦೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ - 
ಆತ್ಮನೇ ಪಸದಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತಗಳಾದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಹಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವನ್ನು 
ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ ಅಸ್ಮದ್ಭುತ್ತಮಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೦೭)  ಕಿಜರ್ಥಸಮಾನಾರ್ಥ ಕನಾದ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬವು 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಸಂಜ್ಞೃಕವಾದ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮಪುರುಷಾರ್ಥಗತಬಹುತ್ವವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಬುಹುಷು ಬಹುನಚನಂ ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪೨೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹು 
ವಚನ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ದಾರಮಹಿ ಕರ್ನರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) 


) 
ಕರ್ತ್ರಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ. 
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ಶಪ್‌ ವಿಕಣ ಬಂದರೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭೈಃಶ್ಲುಃ ( ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೫ ) ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ 
ಬಂದ ಶವ್ಪಿಗೆ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ಬಂದರೆ ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ದಾದಾ*ಮಹಿ ಹ್ರಸ್ವೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭.೪.೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯ್ಯಸನ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬಂದರೆ 
ದದಾಮಿ, ಲಿಜಸ್ಸೀಯುಬ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಆತ್ಮನೇಸದಿಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಜ್ನುಗೆ 
ಸೀಯುಟ್‌ (ಸೀಯ?) ಅಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಬ್‌ ಚಂದಕೆ ದದಾಒಸೀರ್ಯಮಹಿ, ಈಗ 
ಲಿಜಸ್ಸೆಲೋಪೋಂನೆಂತೆ ಸೈ (ಪಾ. ಸೂ ೭.೨.೭೯) ಸಾರ್ರಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕಡೆಯ 

ಅಲದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ- ಕೋಪ, ದದಾ*ಶಈಖಯ್‌ ಮಹಿ ಎಂದಿರು 

ವಾಗ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೬) ವೆಲ್‌ ವರ್ಣ ಷರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಯಕಾರನಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ದದಾ-ಈಮಹಿ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೨) ಕೆತ್ತು ಅಥವಾ ಜಾತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಪರದಲ್ಲಿಶುವಾಗ ಶ್ನ್ನಸ್ರತ್ಯಯ ಅಭ್ಯಸ್ತ 
ಇವುಗಳ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಎಂಬ. 
ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞ ಸಕವಾದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ದದೀನುಹಿ, ಎಂದಾಗುವುದು. 
ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೧-೨೮) ತಿಜಂತವೆಲ್ಲದ ಪದದ ಮುಂದಿರುವ ತಿಜಿಂತವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ರೆ. 

ಜಯೇಮ--ಜಿಜಯೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವಿಧಿಲಿಖ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ನದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಮಸ", ರ್ಜಿಮಸ" ನಿತ್ಯಂಜಾತಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯) ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಕಾ 
ರಾಂತವಾದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕೆ 
ಲೋಪ. ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಜಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಿ ಆದೇಶ. ಏಚೋಯೆವಾಯಾವಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ಜಯ- ಮ ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸೆ ಟ್ರ ಸದೇಸೂದಾತ್ತೊ ಜಂಚ್ಚ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮ. ಅಿಜಸ್ನ ್ಲ ಲೋಪೋರನಂತ್ಯಸ್ಥ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಆತೋಯೋಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೭-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಾಗೆ ಇರಯ೯ಆದೇಶ. ಯಕಾ ರಕ್ಕೆ ರೋಪೋನ್ಯೋಕ್ಸಲ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಜಯ- 
ಇವು ಆದ್ಭುಣಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬- pe ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ- ಜಯೇಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್ಪು ಸಿತ್ತಾ ದ್ರ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ,. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೆ €ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-ಗ೧- -೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನು ಎಂಬ ತಿಜ್‌ ಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ತಗಳಾದ ಆಕಾರ ಇಕಾರಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಏಕಾರವು ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅಂತು 
ವಿಮ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ತ. ಜಕಾರ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಈ ಉದಾತ್ತದ ಮುಂದಿರುವ ಏ ಎಂಬ 
ಅನುದಾತ್ತವು ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರ ಸೃಸ್ಟರಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. ಸ್ವರಿತದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ಕಾನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯ, ಆದರೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರಿತ 
ಪರಸ್ಕ ಸನ್ಮತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರತರವಾಗುವುದು. 
ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಯದ್ಯಸಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಆದರೂ ಛಂದಸಿ ಪರೇ;ಹಿ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
40 


314 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ಮಂ. ೧. ಅ, ೩, ಸೂಲ. 


ಯುಧಿ. ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾಕೀ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸಂಸೆದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ಟಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೩-೧೦೮-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಕ್ವಿಪ್ಪಿಗೆ ಸಂಪೊರ್ಣಕ್ಕೂ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು, ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕನಚನನು ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ: (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೬೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಸ್ಪೃಧಃ-- ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ಇತಿಸ್ಸೈ ಧಃ, ಸ್ಪರ್ಧಸಂಘರ್ಷೇ ಧಾತ್ಕು ಸ್ಟಿಸ್ಹ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುಲಂಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಗ el ಖಯಕಾರವೂ ಸ್ಪ ಎಂಬ 
ಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಒಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥ ಸ್ಪೃಧಃ ಎಂದಾಗುವುದು. || ೩ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ವಯಂ ಶೂರೇಭಿಂಸ್ಕೃಬ್ಛಿರಿಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ವಯಂ ॥ 


| | 
ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತಃ ॥ ೪ ॥ 


| ಪೆದಪಾಠಃ 1 


ವಯಂ | ಶೂರೇಭ್ಲಿಃ ಅಸ್ತ 5 ಭಃ | ಇಂದ್ರ |ತ್ರ ಯಾ | ಯುಜಾ | ನಯೆಂ ॥ 
ಸಸಹ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತಃ lH © | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಯಂ ಕರ್ಮಾನುಸ್ಕಾತಾರಃ ಶೂರೇಭಿಃ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ಕೈರಸ್ತೃಭಿರಾಯುಧಾನಾಂ ಪ್ರೆಶ್ಲೇ- 
ಪ್ರೃಭಿರ್ಭಟೈ: ಸಂಯುಜ್ಯೇಮಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾದೃ ಭಟಸಹಿತಾ ವಯಂ ಯುಜಾ 
ಸಹಾಯೆಭೂತೇನ ತ್ವಯಾ ಸ ಸ ತನ್ಯತಃ ಸೇನಾಮಿಚ್ಛೆ ತಃ ಶತ್ರೂ ನ್ಸಾ ಸೆಹ್ಸಾ ಮ | ಅತಿಶಯೇನಾಭಿಭನೇಮ ॥ 
ಶೂರೇಭಿಃ। ಶು ಶ್ರು ಗತೌ | ಕ್ರನ್ನಿತೈನುವೃತ್ತಾ ವ ದೀರ್ಫಕ್ಕ | ಉ.೨-೨೫ | ಇತಿ ಕ್ರನ್‌ | 
ಕಿತ್ತ್ಯಾದು ಣಾಭಾವಃ | ನಿತಾ ದಾದ್ಯದಾತ್ರತ್ವ ತ್ವಂ! ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತ್ಯೈಸೋ ನಿಸಿದ್ದತ್ತಾಪ್ಸಹುವಚಿನೇ 
ರುಲೈೇದಿತ್ಯೇವಂ | ಸಹಯೋಗೇ ತೃತೀಯಾಬಲಾಜ ೈಯೆಮಿತೈಸ್ಮೃತ್ನ 4 ಡೆಸೆಮಭಿವ್ಯಾ ಹಾರಾಣ್ಣ ವಯಂ 
ಸಂಯುಜ್ಯೇಮಹೀತಿ ಗಮ್ಯಂ | ಜ್‌ ಸಹಶಜ್ದೇನ ವ ದ್ಧೋ ಯೊನಾ | ಪಾ. ೧-೨-೬೫ | ಇತಿ 
`ನಿಸಾತನಾದಿತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ | ಪಾ. ೨-೩-೧೯ | ಅಸ್ತ ಸ್ಪೃಭಿಃ | ಶಸ್ತಾ ಸ್ಟ್ರಾಸ್ರಶ್ರಶ್ಲೇಸಣಶೀಲೈ 8 ತೆದ್ದರ್ಮಭಿಸ್ತತ್ಸಾ- 
ಧುಕಾರಿಭಿರ್ವಾ | ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ | ತ ನ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೩೫ | ಇತಿ ತಾಚಿ ಸ್ಪೀಲ್ಯಾದಿಷು ತೃ ತ ನ್‌ | ನಿತ್ತಾ 
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ದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ರಧಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ | ಪಾ. ೭.೨.೪೫ | ಇತಿ ವಿಕೆಲ್ಪನಿಧಾನಾದಯಂ ಸೆಕ್ಷ ಇಡಭಾವಃ | 
ತ್ವಯಾ | ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ್‌ | ಉ. ೧-೧೩೮ | ಕತ್ರ್ಯಾಮ್ಲಣಾಭಾವಃ | ಯುಷ್ಮದಃ ಸ್ರತ್ಯಯೆ- 
ಸ್ವರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | ತೃತೀಯೈಕವಜೆನಂ ಬಾ | ಸಾ.9-0.೨ | ತೈಮಾವೇಕನಚನೇ | 
ಪಾ. ೭-೨-೯೭ | ಇತಿ ಮಸೆರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ತಾದೇಶಃ | ಅತೋ ಗುಣೇ | ಪಾ. ೬.೧೯೭ | ಇತಿ ಪರ- 
ರೂಸತ್ವೆಂ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆ ಇತ್ಯುದಾತ್ತೆ8 1 ಯುಜಾ | ಅಂಚುಯುಜಿಕ್ರುಂಚಾಂ 
ಚ! ಪಾ. ೩-೨-೫೯ | ಇತಿ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ | ಸಾಸಹ್ಯಾಮ | ಭೈಶಂ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಸೆಹೇಮಹಿ | ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ | ಧಾತ್ತಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ! ಧಾತೋರೇಕಾಜೋ ಹಲಾದೇಃ 
ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾರೇ ಯೆಜ್‌ | ಪಾ. ೩.೧.೨೨ |! ಯೆಜೋಪಪಿ ಚೆ | ಪಾ. ೨೨೪೨೭೪ | ಇತಿ ಲುಕ್‌, 
ಸನ್ಯಜಕೋಃ | ಪಾ. ೬-೧-೯ ! ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಹಲಾದಿಕೇಷಃ | ಪಾ. ೭೪.೬೦ | ದೀಘರ್ಫೋ ಕಿತ: 
ಪಾ. ೭-೪-೮೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ಚಿರ್ಕರೀತಂ ಪರಸ್ಕ್ಯೈಪದಮವಾಡಿವಚ್ಚೆ 
ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಮಿತಿ ಸೆರಸ್ಕೈಷೆದೋತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚಿನಂ ಮಸ್‌! ಕರ್ತರಿ ಶ್‌! ಅದಾದಿವದ್ಭಾ ನಾಲ್ಗ್ಕುಕ್‌। 
ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ | ಸಾ. ೩-೪೯೯ | ಇತ್ಯಂತ್ಯಸಕಾರಲೋಪೆಃ | ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷೂದಾತ್ರೋ 
ಜಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೩-೪.೧೦೩ | ಇತಿ ಯಾಸುಟ್‌ | ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋಂನಂತ್ಯಸ್ಯ | ಪಾ. ೭-೨-೩೯ | ಇತಿ 
ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ವಾದ್ಯಾಸುಟ ಏಿನೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | 
ಪೃತನ್ಯತಃ ! ಯೋಹದ್ಧುಂ ಪೃತನಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಃ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಜಿತಿ ಕೃಚ್‌ | ಸನಾಡ್ಯಂತಾ 
ಧಾತವಃ | ಪಾ. ೩-೧-೩೨ | ಇತಿ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸುಪೋ ಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋ8 | ಪಾ! 
೨-೪-೭೧ | ಇತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಕ್ಯಜಿ ಚ | ಪಾ. ೭.೪.೩೩ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಕ ್ಯಧ್ಧರಪೃ ತನಸ್ಕರ್ಚಿ 
ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೭-೪-೩೯ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಸೃ ತನ್ಯಧಾತುಶ್ಲಿ ತ್ತ್ಯಾದೆಂತೋದಾತ್ತಃ | ಉಪರಿ 
ಲಟೆಃ ಶತ್ರಾದೇಶಃ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | ಪಿತ್ತಾಡನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶತುಶ್ಹ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣೋ- 
ದಾತ್ತೇನೆ ಸಹೈಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ರ ಇತಿ ಪೃತನ್ಯ ಚ್ಛಜ್ಬೋಂಂತೋದಾತ್ರಃ | ಶಸೆಃ ಸುಪ್ಪು- 
ಕೇಣಾನುದಾತ್ತಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತಾದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ | ಷಾ. ೬-೧-೧೭೩ |. 
ಇತ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ ॥॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ? 


ವಯಂ-- ನಾವು | ಶೂಕೇಭಿ8- ಸಉಕ್ರಮಯುಕ್ತರಾದ | ಅಸ್ತೃಭಿಃ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹೊಡೆ 
ದಾಡುವ ಯುದ್ಧ ಭಟಿರಿಂದ (ಸಹಿತರಾಗಿರುವೆವು) | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಯೆಂ- ನಾವು [ 
ಯುಜಾ-- ನಮಗೆ ಸಹಾಯಭೂತನಾದ | ತ್ರಯಾ- ನಿನ್ನಿಂದ ಕೂಡಿ | ಸೃತನ್ಯತಃ-_ಸೇನಾಯುಕ್ತರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಾಸಹ್ಯಾಮ..-ಗೆಲ್ಲುವೆವು | 


Hi 4 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ . 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ ಆಯುಧ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದ ಮತ್ತು ಶೂರರಾದ ಯುದ್ಧ ಭಟರ 
ಸಹಾಯವೂ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಸೇನಾಸಹಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರನ್ನು 
ಜಯಿಸುವೆನು. 
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English Translation 


With the help of the brave missile throwing heroes and with you as our 
comrade we will overcome our assailants. 


| ಸಿಶತೇಷಪಿಸಯಗಳು | 


ಅಸ್ತ್ರೃಭಿ:- ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೊನನು. ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಪ್ರೆ ನ್ನೇಸೆಣಶೀಲೈಃ ಎಂದಕೆ 
ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯುವವರು. 

ಸಾಸಹ್ಯಾಮ- ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಜಯಿಸುವೆವು ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತೊಂದಕಿಗಳುಂಬಾದರೂ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಗೆಲ್ಲುವೆವು... ಭಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಕಾರವು ಸಂಹಿತಾವಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಪೃತನ್ಯತಃ- ಸೃತನಾ ಎಂದಕೆ ಸೇನೆಯು. ಪೃತೆನಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಎಂದಕಿ ಸೇನೆಯ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, ಸೇನೆಯಿಂದ ಸಹಿತರಾದ (ಶತ್ರುಗಳು) ಎಂದರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಶಣರೇಭಿಃ-_ಶುಶ್ರುಗತೌ್‌ ಧಾತು. ಶುಸಿ ಚಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಥಕಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೩) ಶುಗತೌ 
ಷಿಪ್‌ ಬಂಧನ ಜೆಇ್‌ಚಯನೇ, ಡುಮಿಇ್‌ ಪ್ರಶ್ಷೇಪಣೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, 
ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆವೂ ಸೆಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಕ್ರನ್‌ ಬಂದರೆ ಶು೬ರೆ 
ದೀರ್ಫೆಬಂದರೆ ಶೂರ, ಪ್ರತ್ಯಯವು: *ಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ಸ್ಸರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು” 
ಶೂರ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಅತೋಭಿಸಬಸ್‌ (ಪಾ.. ಷೂ. ೭-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಐಸಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ರುಲಾದಿಯಾದ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ವರೆ ಆದಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಐ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದು ಶೂರೇಭಿ8 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಸೆಹೆಯುಕ್ತೇ ಅಪ್ರೆಧಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೯) ಸಹ (ಒಂದಿಗೆ) ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುನ ಶಬ್ದಗಳ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಅನ್ರಧಾನೀಭೂತ ಅರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೂರ ಶಬ್ದದ ಮಂದಿ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಹಾರ್ಥ 
ಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಯಾವುವೂ ಸ್ರಯುಕ್ತಗಳಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ವೃದ್ಧೋಯೂನಾ ತಲ್ಲಕ್ಷಣಶ್ಚೇದೇವ ನಿಶೇಷ& 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೬೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೂನಾ ಎಂದು ಸಹ ಯೋಗೇ ತೃತೀಯಾ ನವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಾಣಿ 
ನ್ಯಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವರು, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದಗಳು ಆವುವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಸಹಾ 
ರ್ಥಕ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹಯುಕ್ತೇ-(ಪೂ. ಸೂ. ೨-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ನಿಭಕ್ಕಿ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಜ್ಞಾನಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಹಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದಯೋಗನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತೃತೀಯಾ. 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬರಲು ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಈ ಸಹಾರ್ಥ ತೃತೀಯಾ ಬಲದಿಂದಲ್ಕೂ ವಯಂ ಎಂಬ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ಸಮಿ 
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ವ್ಯಾಹಾರದಿಂದಲೂ ಸಂಯುಜ್ಯೇಮೆಹಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯು ಗಮ್ಯುವಾಗುನುದು " ವಯೆಂ ಶೊರೇಭಿಕ' ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಪೊರ್ಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ " ವಯಂ ಶೂರೇಭಿಃ ಸಂಯುಜ್ಯೇಮಹಿ ' ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಪೂರ್ಣಾರ್ಥೆ 
ತೋರುವುದು. 


ಅಸ್ತ ಭೀ " ಅಸುಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ತೃನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ 
ತಚ್ಛೆ ಲ್ರ ತದ್ದರ . ಶತ್ಸಾಧುಕಾರಿಗಳು ಕಶ್ಛ ೯ಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ತೃ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್‌ 
ಪ್ರ ್ಯ ಯ ಬು ತು Hrd ನ ಭಿಸ್ಪತ್ಯಯ ನಲೋಪಾದಿಗಳು ಬಂದು ಅಸ್ತೃಭಿಃ ಎಂದಾ 
ಗುಪ್ತದು. ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಸಣನೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವರು ಶಾಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಪ ನ್ರಕ್ಲೇಸಣನೇ ಧರ್ಮ 
ವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು, ಶಸ್ತ್ರಾ ಸ್ತಪಕ್ಷೇಪಣೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಗ ( ಶಸ್ತಾ ್ರಾಸ್ರ್ರೈಸ್ರ ಕ್ಷೇನಣಶೀಲೈ8 
ತದ್ದರ್ಮಿಭಿಃ, ತತ್ಪಾ pe ನಿಂದು ಭಾಷ್ಯ ್ಯದಕ್ಲಿರುಪುದು) ತ್ರ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಶ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ನಿತ್ತ್ಸೃರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ರಧಾದಿಭ್ಯಶ್ನ (ಪಾ, ಸೂ. ೭, ೨.೪೫) “ಧ್‌, ನಶ್‌, ತೈಸ್‌, ದ್ರುಹ್‌, 
ಮುಹ್‌, ಸುರ್‌” ಸ್ಲಿಹ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಪಳಕಳ ೪ ಇಟ್‌ ಆಗಮ 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಸ್ಲಿಪ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ, ವೃತ್‌ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ರಭಾದಿಯು ಮುಗಿಯುವುದು. ನಂತರ "ಶಮು ಉಪಶಮೇ ಎಂದಾರಭಿಸಿ ಎಂಟು ಧಾತುಗಳು ಶಮಾದಿ 
ಧಾತುಗಳು. ನಂತರ ಅಸುಕ್ಷೇಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸುಧಾತುವು ರಧಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ, ರದಾದಿಭ್ಳಶ್ಚ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ತೃನ್‌ತೃಚ್‌ ಶಂಸಿನ್ಷದಾ- 
ದಿಭ್ಯಸ್ಪಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಚಾನಿಬೌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೧) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಶಂಸು ಜ| ಮುಂದೆ ತೃ ನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕ್ಷದಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ತೃಜ್‌ ಕಳ ಕಕ ಬರುವುದು. ತೃ ನ್‌ ಶೈ ಜ್‌ಗಳಿಗೆ 12೪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಂಸುಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಕ್ಷದ ಶಕಲೀಕರಣೇ ಭಕ್ಷಣೇಚ ಇದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನಿಟ್ಟಾದ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಚ್ಛಿ ಕೇಲಾದ್ಯರ್ಥ 
ಗಳು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ತಚ್ಛೇಲಾದ್ಯರ್ಥಪ್ರತೀತಿಯು ನಿಯಮೇನ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದರೆ ಇಡಭಾನವು ಛಾಂದಸ 
ವೆಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ ವುದು ಯುಕ್ತವು. ಅಂದರೆ "ಸಕ್ವೀವಿಧಯಶ್ಚಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡ್ವಿ 
ದಿಯೂ ಛುದ ನ್ನ ವ್ಸೆಕಲ್ಫಿ ಕವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾವ. 


ತ್ವಯಾ ಯುಷ್ಯ ಸಿಭ್ಯಾಂಮದಿಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧.೩೬) ಯುಷ್‌ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. 
:ಫಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್‌ ಧಾತುನಿನ 
ದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರೆವುದಿಲ್ಲ. ಯುಷ್ಮತ್‌ ಎಂದಾಗು 
ಸುಸ್ತರದಿಂದ ಅಕ ಇರೆ ಉದಾತ್ತ. ಸೌ ನಿ ಜಸಮೌಟ್‌ ಷಾ ಿ ಭ್ಯಾಮ್ಬಿಸ್‌ ಜೇಭ್ಯಾಂಭ್ಯಸ್‌ 
LL ಜಕ್ಯೋಸ್ಸುಪ ಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚೆನ ಬಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ವಮಾನೇಕೆವಚೆನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೯೭) ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಕತ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ತಿಪಾದಕ 
ಗಳಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮ ಚ್ಚ ಬ್ಹಗಳ ಮಹರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ತಮ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಂದ ಯುಸ್ಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶ್ವ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ pi snl ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಪದಾಂತ 
ವಲ್ಲದ ಅಪ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಗುಣಸಂಜ್ಞಕನರ್ಣ (ಅ ಎ ಓ) ಗಳಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರಸ್ನಾ ನಿ ನಗಳಲ್ಲಿ ಸರರೊಸನು 
ಏಕಾದೇಶೆವಾಗಿ ಬರುವುದು ಗು! ಪರರೂಪ ಬಂದಕೆ ತ್ವದ್ಜ-ಆ. ಈ Re ಬಂದ 
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ಆಕಾರವು ನಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಯೋಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೬) ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಅಜಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ 
ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ 
ತ್ವಯಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಯುಜಾ--ಖುಕ್ಟಿಗ್ಗಧೃಕ್ಸ್ಪಗ್ನಿಗುಸ್ಹಿಗಳಣ್ಹ ಯುಜಿಕ್ಟ್ರುಇ್ಹಾಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತ್ಯತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ: ಉದಾತ್ತ. 


ಸಾಸಹ್ಯಾಮ.-.. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಹಿಸುವೆವು, ಪ್ರನಃ ಪ್ರನಃ ಸಹಿಸುವೆವು ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥ. ಷಹಮರ್ಷಣೇ 
ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇ॥ಷಃಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಧಾತೋರೇಕಾಚೋ 
ಹಲಾದೇಃ ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾಕೀಯೆಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಪೌನಃಪುನ್ಯ ಅಥವಾ ಭೃತಾರ್ಥದ್ಯೋತಿತವಾಗು 
ವಾಗ ಸಲಾದಿಯಾಗಿಯೂ ವಿಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯಜ್‌ ಬರುಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಯಜ್‌ ಬರುವುದು. ಯೆಜಸೋಜಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೪) ಆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಯಶ್ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ,” ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ಎ ಲೋಪ ಬರುವುದು. 
ಸನ್ಯಜಸೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೯) ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಮತ್ತು ಯಜ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಧಾತುಗಳ ಮೊದಲನೇ 
ಏಕಾಚ್ಚೆಗೆ ದ್ರಿತ್ತ ಬರುವುದು.  ಅಜಾದಿ ಧಾತುವಾಗಿದ್ದರೆ ದ್ವಿತೀಯವಾದ ವಿಕಾಚ್ಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಸಹ್‌ ಸಹ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸಹ” ಎಂಬುದರ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಸಸಹ್‌ ದೀರ್ಫೋತಕಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಯಜ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಯಜ್ನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಕೆತ್ತಲ್ಲದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫ ಸಾಸ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಲಿಜ್‌ ಬರುವುದು. ಚರ್ಕ- 
ರೀತಂ ಪರಸ್ಕೈಸೆದಂ ಅದಾದಿವಚ್ಚೆ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಯಜ್ಞುಗಂತವು ಸರಸ್ಕೈಪದವಾಗಿಯೂ ಅದಾದಿಯಂತೆಯೂ. 
ಆಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯುಜಿಕ ಲುಗಂತದ ಮುಂದಿರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುತ್ವವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಬಹುವಚನ ಮನ್‌ ಬರುವುದು 
ಕೆರ್ರರಿತಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭ್ಛತಿಭ್ಯಃಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ.” 
೨-೪-೬೨) ಬಿಂಬುದೆರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಒರುವುದು. ನಿತ್ಯಂ೫೨ತ। (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಜತ್ತಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಉತ್ತಮಸುರುಷದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರೋಪವು ನಿತ್ಯನಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಮಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಯಾಸುಕ್‌ ಪರಸ್ಕೈಪದೇಷೂದಾತ್ತೋಜಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಡಾಗವು, ಜಸ್ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯ ), 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟ್ರಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಎಂದಾಗುವುದು, ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ್ದರಿಂದ ಯಾಸು 
ಟ್ಪನ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೫), 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 


ಹ 
ಪೃತನ್ಯತೆಃ-- ಯೋಮ್ದಂ ಸೃತನಾಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಚೆಂತೆಃ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ತಮಗೆ. 
ಆಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಸುಪಅತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃತನಾಮ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ. 
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ಸ್ಕರ ಬರುವುದು ಸೆನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩೧-೩೨) ಎಂಬುವರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಕೆ 
'ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಧಾತು ಪ್ರಾತಿನದಿಕಗಳ ಅವಯವವಾದ ಸುಸ್ರಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ರವಯನವಾದ ಅಮ್‌ ಎಂಬ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಪೃತನಾ-ಯ 
ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಕವ್ಯಧ್ವರಪ್ಪತನಸ್ಯರ್ಚಿಲೋಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೩೯) ಕೃಚಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೩೩) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕನಿ, ಅಧ್ವರ 
ಪೃತನಾ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋ ನಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃತನಾ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. 
ಪೃತನ್ಯ. ಇದು ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಪೃತನ್ಯ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಲಟ್ಬಿಸ್ನಿಟ್ಟರೆ 
ಲಟಶೃತ್ಸ ಶಾನಚ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್ಪಿಗೆ ಶತೃ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ ಬರುವುಡು. ಶಪ್ಪು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ, ಶತ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸ್ಯನುದಾಶೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂಜಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಪೃತನ್ಯ-ಅ*ಅತ್‌ ಎಂದಿದ್ದರೆ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪರರೂಪ ಬರುವುದು. ಏಕಾದೇಶವು ಏಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೈತನ್ಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸಿ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಅದು ಅನುದಾತ್ತಾಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ತ. ಅದಕ್ಕೆ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಅನ್ನ್ತೋದಾತ್ತಾದುತ್ತರ- 
ಫೆದಾದನ್ಯತರಸ್ಯಾಮನಿತೈಸಮಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಯಾವ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು 
ಸೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವರ್ಣವೂ ಅಜಾದಿಯಾದ 
ಶಸಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವದು || ೪ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


w | 


| I i 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರಃ ಪರಶ್ಚ ನು ಮಹಿತ್ತಮಸ್ತು ವಜ್ರಿಣೇ 
I 
ದ್ಯೌರ್ನ ಪ್ರಥಿನಾ ಶನ ॥೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


ಮಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಪರಃ | ಚ | ನು! ಮಹಿತ್ವಂ| ಅಸ್ತು | ನಜ್ರಿಣೇ ॥ 


I 
ದ್ಯೌಃ! ನ! ಪ್ರಥಿನಾ | ಶನ ॥೫॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಶರೀರೇಣ ಸ್ರೌಢಃ ಸೆರಶ್ಚ ಗುಣೈರುತೃಷ್ಟೋ ಪಿ | ನು ಕಿಂಚ: 
ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರಯುಕ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಮಹಿತ್ವಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆಂ ದ್ವಿನಿಧಮಾಧಿಕ್ಯಂ ಸರ್ವದಾಸ್ತು | 
ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ದಸ್ಯಾಸಿ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪ್ರಾರ್ಥನನೇತತ್‌ | ಕಿಂಚೆ | ದ್ಯೌರ್ನ ದ್ಯುಲೋಕ ಇವ ಶವೋ ಬಲ- 
ಮಿಂದ್ರೆಸ್ಕ ಸೇನಾರೂಪಂ ಪ್ರಥಿನಾ ಪ್ರಥಿಮ್ನಾ ಸೈಥುತ್ತೇನ ಯುಜ್ಯತಾಮಿತಿ ಕೇಷ8 ಯಥಾ ದ್ಯುಲೋಕಃ 
ಪ್ರಭೂತ ಏವಮಸ್ಯ ಸೇನಾ ಪ್ರಭೂತಾ | ನುಶಜ್ದೋ ಯದ್ಯಸಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಸು ನು ಮಕ್ಷಿತಿ ಪೆಕಿತ- 
ಸ್ತಥಾಷ್ಯತ್ರ ತಸ್ಯಾನ್ವಯಾಭಾವಾನ್ನಿಸಾತತ್ವೇನಾನೇಕಾರ್ಥಶ್ಚಸಂಭವಾಚ್ಚೆ ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥೊೋತ್ರ 
ಗೃಹೀತಃ | ನುಶಬ್ದೋ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥ ನಿವ! ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೇ ತು ಪ್ರಕಿಷೇಧಾರ್ಥ ಉಪಮಾ. 
ನಾರ್ಥಶ್ಚೇತಿ ದ್ವಿನಿಧಃ | ಯೇನ ಪದೇನಾನ್ವೀಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಂ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರೆತಿಷೇಧಾರ್ಥ 
ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್ಟ್ರಯುಜ್ಯಮಾನ ಉಪಮಾರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವ ಉದಾಹರತಿ | ಉಭಯಮನ್ಪಧ್ಯಾಯಂ 
ನೇಂದ್ರೆಂ ದೇವಮಮಂಸಶೇಶಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಪುರಸ್ತಾದುಪಾಚಾರಸ್ತ ಸೈ ಯತ್ರತಿಸೇಧತಿ | 
ದರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಮಿತ್ಯುಸಮಾರ್ಥೀಯ ಉಪರಿಷ್ಟ್ರಾಡುಸಾಚಾರಸ್ತೆಸೈ ಯೇನೋಪನಿ- 
ಮಾತೇ | ನಿ. ೧-೪ | ಇತಿ | ಅತ್ರೋಸೆಮೇಯನಾಚಿನೋ ಮ್ಯಶಬ್ದಸ್ಕಾಸಿ ಪ್ರಯುಕ್ತತ್ವಾದುಪಮಾರ್ಧಕ 
ಸ್ವೀಕೃತಃ ] ಅಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಬಲನಾಮಸ್ಟೋಜಃ ಪಾಜಃ ಶವ ಇತಿ ಪಠಿತಂ || ಮಹಾನಿತಿ 
ನಕಾರಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ | ಪಾ. ಲ್ಲೊ | ಇತಿ ರುತ್ತಂ | ಅತೋ 
ನಿತ್ಯಂ | ಪಾ. ೮-೩.೩ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಃ | ಭೋಭಗೋಅಘೋಅಸೂರ್ವಸ್ಯ 
ಯೋಕಶಿ | ಪಾ. ೮- -೧೭ | ಇತಿ ಯಕಾರಃ | ತಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೮-೩-೧೯ | ತೆಸ್ಯಾಸಿದ್ದೆತ್ಚಾತ್‌ | 
ಸಾ. ೮.೨.೧ | ಸೈರಸಂಧಿರ್ನ ಭವತಿ | ಮಹೇರಿನ್‌ | ಉ. ೪-೧೧೭ | ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕ ಇನ್‌ | ಮಹೇ- 
ರ್ಭಾವೋ ಮಹಿತ್ವಂ | ತ್ವ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತೆ; | ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ವಜ್ರಿಣೇ | ಇಕಾರಃ 
ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತಃ | ದ್ಯೌಃ | ಜ್ಯೋಶಬ್ಬಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋವಾತ್ರಃ | ಗೋತೋ 
ಣಿತ್‌ | ಪಾ. ೭.೧-೯೦ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರ್ಣಿತ್ಸ್ವಾದೆಚೋ ಇಗ್ಲಿತಿ | ಪಾ. ೭-೨-೧೧೫ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿರಾಂತ- 
ರತಮ್ಯಾದುದಾತ್ರೈವ ಭವತಿ | ಪ್ರಥಿನಾ | ಪ್ರಥಿಮ್ನಾ | ಪೃಥೋರ್ಭಾವ ಇತ್ಯರ್ಥೆೇ ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯೆ 
ಆಮನಿಜ್ಛಾ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೨ | ಇತೀಮನಿಚ್‌ | ರ ಯತೋ ಹಲಾದೇರ್ಲಲಘೋಃ | ಪಾ. ೬-೪.೧೬೧ | 
ಇತಿ ಯಕಾರಸ್ಯ ರಭಾವಃ | ತುರಿಷ್ಕೇಮೇಯಃಸು | ಷಾ. ೬-೪-೧೫೪ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಟೀಃ | ಪಾ. 
೬-೪.೧೫೫ | ಇತಿ ಓಲೋಪ। | ಪ್ರಥಿಮನೃಬ್ಬಶ್ಚಿ ತ್ರಾ ಪಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ತೃತೀಯೈಕವಚನೇ ಭತ್ವಾ- 
ದಲ್ಲೋಪೊಲನಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೪ | ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | ಛಾಂದಸೋ ಮಕಾರಲೋಪಃ | ಅನು- 
ದಾತ್ರಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಸ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಶವಃ | ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಕೇ- 
ತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥ ೧೫ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | ಮಹಾನ್‌ ಮೊಡ್ಡವನು | ಪರಶ್ಚ- ಗುಣಗಳಿಂದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನು | ನು. 

ಮತ್ತು! ವಜ್ರಿಣೇ-_ವಜ್ರಾಯುಧಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಮಹಿತ್ಸಂ-_(ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ) ಗುಣಾಧಿಕ್ಯವು |' 


ಅಸ್ತು-ಆಗಲಿ (ಇರಲಿ) (ಏಕಂದರೆ) ಶವಃ_ ಇಂದ್ರನ (ಸೇನಾರೂಸವಾದ) ಬಲವು | ದ್ಯೌರ್ನ. ಸ್ವರ್ಗ" 
ಲೋಕದಂತೆ | ಪ್ರಥಿನಾ-ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುನುದು (ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು) [| : 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ಶರೀರದಲ್ಲಿ (ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ) ಮಾತ್ರವೇ ದೊಡ್ಡವನಲ್ಲ ಗುಣದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಮನು. ಇಂತೆಹೆ 
ಗುಣಾಧಿಕ್ಯವು ವಜ್ರಾಯುಧೋಪೇತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಸಲ್ಲುವುದು. ವಿಕೆಂದಕೆ ಇಂದ್ರನ ಸೇನಾರೂಪ 
ವಾದ ಬಲವು (ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಂತೆ ಎಂದರೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ (ಆಕಾಶದಂತೆ) 
ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. 


English Translation 


Great 18 Indra and Supreine- May greatness be ever for the weilder of 
the thunderbolt ; May his strength (of the army) be ever vast as the heavens. 


| ನಶೇ ಸನಿಸೆಯೆಗಳು 1 


ನು--ನುಶಜ್ಹೋ ಯದ್ಯಪಿ ಕ್ಷಿಸ್ರನಾಮಸು ಸಪಠಿತಸ್ತಥಾಸ್ಯತ್ರ ತಸ್ಯಾನ್ರಯಾಭಾವಾನ್ನಿ ಪಾತತ್ವೇನಾ- 
ನೇಕಾರ್ಥತ _ಸಂಭವಾಚ್ಚ ಸಮ ಬಚ್ಚಯಾರ್ಥೊ ತ್ರ ಗೃಹೀತೆಃ--ಎಂದಕೆ ನುಶಬ್ದವು ಕ್ಷಿಪ್ರ (ಶೀಘ್ರಿ) ಮೊದಲಾಡೆ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅವ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥ ಎಂದರೆ. 


ಮತ್ತು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾ 2೫2 


ಮಹಿತೃಮಸ್ತು ವಚ್ರಿಣೇ--ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳು ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನ 
ಗುಣಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾತಿಸಲಿ ಎಂದು ಕನಿಯು ಹೇಳಿರುವುದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸವಾಗಿರುವುದು. 


ದ್ಯಾಃ__ದ್ಯೌಃ 8 ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು, ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವು. ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ಆಕಾಶವು) ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣುವವರೆಗೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೂ ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವುದೆಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅತಿ ದೊಡ್ಡದಾದ ವಸ್ತುನಿನ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಕವಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಆಕಾಶ)ದ 
ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು. 


ನ--ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥಕವಾಚಕವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಎಇಲ್ಲ) 
ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೇ ತುಡ ಕತಿಸೇಧಾರ್ಥ ಉಪಮಾನಾರ್ಥಕಶ್ಚೇತಿ ದ್ವಿವಿಧ8-- ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥ ಮತ್ತು 
ಉಪಮಾನಾರ್ಥ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ನ ಎಂದರೆ ಇವ, ದೌರ್ನಎಆಕಾಶ 
ದಂತೆ, ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗದಲನ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ 
ವುಂಟು. ಯೇನ ಪದೇನಾನ್ಹೀಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥ ಉಪೆರಿಷ್ಟಾ- 
ತ್ರುಯುಜ್ಯಮಾನ ಉಪಮಾರ್ಥಃ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಪದಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ನ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥವಾಚಕನೆಂದೂ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಪದದ 
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ಅನಂತರ ಎಂದಕೆ ಪದದ ಮುಂದೆ ನ ಶಬ್ದಸ್ತ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಅನ್ನಿ ಉಸಮಾರ್ಥನಾಚಕನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ಉದಾಹರಣೆ... | 
ನೆ ಯಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಅನು ವ್ಯಚೋ ನ ಸಿಂಧವೋ ರಜಸೋ ಅಂತೆಮಾನಶಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೨-೧೪) 
ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮತ್ತು ಸಿಂಧನಃ ಎಂಒ ಶಬ್ದಗಳ ಪೊರ್ನಭಾನಿಯಾಗಿ 
ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ನಸೆಸಖಾಯೋ ನ ದದಾತಿ ಸೆಖ್ಯೇ ಸಚಾಭುನೇ ಸಚೆಮಾನಾಯೆ ಪಿಶ್ನಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೧೭-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸಖಾ ಮತ್ತು ದದಾತಿ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಗೆ ನ ಶಬ್ದವು ಪೂರ್ನಭಾವಿಯಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಲ್ಸಟ್ಟಿ 
ರುವ್ರದರಿಂದ ನಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಿಸೇಧಾರ್ಥವಾಚಕವು. 
ನಾ ನೋ ಮೃಗೋ ನ ಯವಸೇ ಜರಿತಾ ಭೂದಜೋಷ್ಯಃ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೩೮-೫) 
ವಾಶ್ರೇವ ವಿದ್ಯುನ್ಮಿಮಾತಿ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತಾ ಸಿಸಿಕ್ಕಿ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೮) 
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ಈ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟ ಮೃಗಃ ಮತ್ತು ವಶ್ಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅನಂತರ (ಮುಂಡೆ) 
ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾರ್ಥನಿರುವುದು. 


ಶವ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಣಃ ಕ್ಲೋದಃ ನೊದಲಾದ ಉದಕನಾಚಕಪವಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತಿತವಾಗಿ 
ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಓಜ ಪಾಜ ಮೊದಲಾದ ಇಸನ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲವನಾಚೆಕಪನಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ದಲ್ಲಿ ಶನಃ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಮಹಾನ್‌. ಈ ಶಬ್ದದ ನಕಾರಕ್ರೈ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದನ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥಾಡಟಿಸಮಾನೆಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೯) ನಕಾರ-ಅಟ್ಟಿ ತ್ಯಾಹಾರದನ್ಲಿರುವ ವರ್ಣ ಇವುಗಳು ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆ ಅಟ್ಟಿನ ಹಿಂದಿರುವು 
ದಾಗಿಯೂ ದೀರ್ಥದ ಮುಂದಿಸುವದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರು 
ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಮಹಾ“ ರುರ-ಇಂದ್ರ ಅಶೋಜಿಸಿತ $೦ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅಡ್ಡರ್ಣದ ಹಿಂದಿರುವ ರು ವಿನೆ 
ಹಿಂದೆ ಇರುವ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕನ್ರ Rb ವಿ೦ಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ಬಂದಕ್ಕೆ 
ಮಹಾ”.ರು.ಇನ್ನ ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ಅಸೂರ್ವಸ್ಯೆಯೋಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩- -೧೭) ಭೋ, ಭಗೋ 
ಅಘ್ಯೋ, ಅವರ್ಣ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುನ ರುಗೆ ಅಶ್ವರ್ಣ ಪೆರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಯಾಡೇಶ ಬರುವದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಯಾದೇಶ ಬಂದಕೆ ಮಹಾಯ್‌ ಇಂದ್ರಃ ಲೋಸಶಾ ಕಲನ ) (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಅನರ್ಣಪೂರ್ವಕವಾದೆ 
ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಯಕಾರನಕಾರಗಳಿಗೆ ಅಶ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ಜೆ ನಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಲೋಪಚಬಸಿನದು ಎಂಬುದೆ 
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ರಿಂದಯಶಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಮಕಾ” ಇನ್ಸ್ರಃ ಈಗ ಆದ್ಧು೫8 (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಅವರ್ಜದ ಮುಂಡೆ 
ಇ, ಉ ಖು ಲೃ, ಇವುಗಳು ಪರದಕ್ಲಿದ್ದಕೆ ಪೂರ್ವ ಪರಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಗುಣವು ವಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವದು ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಗುಣಸಂಧಿಯು ಯದ್ಯಸಿ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುನದು. ೫. ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ* (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) 
ಸಪಾದಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯದನ್ನಿರುವ (ಏಳು ಅಧ್ಯಾಯ ೧ ಪಾದ) ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ (ಮೂರು ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಕಾರ್ಯವು (ಶಾಸ್ತ್ರ) ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತ 
ಇದ ಆದ್ಗು 88 (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತ್ರಿಪಾದಿಯುಲ್ಲಿರುವ 
ಲೋಪಶಾ ಕಲ್ಯಸ್ಯ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಯ ಲೋನನು ee ವಾಗುನದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಯಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವದು. ಆದಕಾರಣ ಸ್ವರಸಂಧಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಗುಣಸಂಧಿ ಬರನದಿಲ್ಲ. 

ಮಹಿತ್ಸಂ-- ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ (ಉ. ಸೊ. ೩-೫೫೭) ಎಂಬ 
ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಸ್ಕ ೈಭಾನಸ್ತೃತೆಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ಮಹಿತ್ಚಂ ಎಂದಾಗುವದು, ತ್ವ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಅದೇ 03 


ವಜ್ರಿಣೇ--ವಜ್ರಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಜ್ರೀ ತಸ್ಮೈ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಅತಇನಿತನೌ (ಸಾ. ಸೂ. 


3-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರವು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ದ್ಯೌಃ-_ಜ್ಯೋ ಶಬ್ದವು " ಥಿಷಃ' (ಭೆ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ, ದ್ಯೋ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಕೆ ಗೋತೋಣಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೯೦) ಗೋ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸ ಆಗುನುದು. ಇಲ್ಲಿ ಓತೋಣಿದಿತಿವಾಚೈ ಮ್‌ ಎಂದೈ 
ವಾರ್ತಿಕನಿರುಪುದು. ಓಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನನು ಣಿತ್ತಿನಂತೆ 
ಆಗುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಗೋತೋಣಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೋತಃ ಎಂಬುದನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಓತಃ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ, ಓತೋಣಿತ" ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕದ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ. ದ್ಯೋಶಬ್ದವು ಓಕಾರಾಂತ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಆದರ ಮುಂದಿರುವ ಸುವು ಚಿತ್ರಿನಂತೆ ಆಗುವುದು ಅಚೋಜಕ್ಸಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಇತ್ತು 
ಚಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿ! 
ಬಂದರೆ ಸ್ಥಾನೇ€ನ್ರರತಮಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೦) ಒಂದು ಸ್ಥಾನಿಗೆ ಅನೇಕವಾದ ಆದೇಶಗಳು ಪ್ರಸಕ್ತ ನಾಡಕೆ 
ಸ್ಥಾನ, ಅರ್ಥ, ಗುಣ ಪ್ರಮಾಣ ಇವುಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಸದೃಶವಾದ ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಉದಾತ್ರಗುಣಕವಾದ ಓಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಚಕಾರ ಬರುವುದು, ಡ್ಯೌಃ 


ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಪ್ರಧಿನಾ-ಪ್ರಥಿಮ್ನಾ ಎಂದರ್ಥ. ಪೃಥೋರ್ಭಾವಃ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ಮಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಪೃಥ್ವಾದಿಗಣಪಕಿತ ಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕಷಷ್ಯ ಹಂತದ ಮುಂದೆ ಭಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು Re ಇಮನಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಯೆತೋಹಲಾ- 
ದೇರ್ಲಲಘೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೧) ಇಷ್ಟನ್‌, ಇಮನಿಚ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದಿರುವ ಲಘುವಾದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಕೀಘಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಸಾದೇಶ ಬಂದರೆ 


ಪ್ರಥುಃಇನುನ್‌, ಬೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಇಷ್ಮನ್‌, ಇಮನಿಚ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರೆ 


324 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೩. ಸೂ. ಆ. 


ವಾಗ ಭ ಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯವವಾದೆ ಬಗೆ ರೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಕೆ 
ಪ್ರೆಥಿಮನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತ ಏಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಯೆಚಿ 
ಭಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಸೋಂನಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೪) ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಯಾದ್ಯಜಾದಿಸ್ವಾದಿ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಬಂದಿರುವ ಅಂಗಾನಯನನಾದ ಅನ್‌ ಎಂಬು 
ದರ ಪ್ರ್‌ಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲರೋಷಬರುವೆದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಮಲೋಸ, ಛಾಂದಸ್ಯ ಏವಂಚೆ 
ಪ್ರಥಿನಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಮನಿಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪ್ರಥಿಮನ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅನುದಾತ್ತ ಆಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತವಾಡ 
ಅಕಾರತ್ತೈ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಚೆಯತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಯಾವ ಅನುದಾತ್ತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದೋ ಆ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಶವಃ--ನೆಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಕಾನಿಸಂತೆಸ್ಕ (ನಿ. ಸೂ. ೨೬) ಇಸನ್ತನಲ್ಲದ ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದ ಶಬ್ದಡೆ 
ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ॥ ೫ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ ॥ 


ಸಮೋಹೇ ವಾ ಯ ಆಕತ ನರಿಸೊ 


ds 


ಕಸ್ಯ ಸನಿತೌ 
| ki 
ನಿಪಾಸೋ ವಾ ಧಿಯಾಯನಃ ॥ ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
ಎ ` | 
ಸಂಃಓಹೇ | ವಾ | ಯೇ | ಆಶತ | ನರಃ ತೋಕಸ್ಯ ಸನಿತೌ 


ವಿಪ್ರಾಸ; | ವಾ | ಧಿಯಾಯೆನಃ ॥ ೬॥ 


Muggs’ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೇ ನರಃ ಪುರುಷಾಃ ಸನೋಹೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತೋಕೆಸ್ಯಾಪೆತೈಸ್ಯೆ ಸೆನಿತಾ ವಾ ಲಾಭೇ 
ವಾಶತೆ ; ವ್ಯಾಸ್ತೆವಂತೆಃ | ಇಂದ್ರೆಂ ಸ್ತುತ್ಕೇತಿ ಶೇಷಃ | ನಾ ಅಥವಾ ವಿಪ್ರಾ ಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋ 
ಧಿಯಾಯವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಕಾನಾಃ ಸಂತ ಅಶತ ಶೇ ಸರ್ವೇ ಲಭಂತೆ ಇತೈಧ್ಯಾಹಾರಃ | ರಣ ಇತ್ಯಾದಿಷು 
ಷಟ್ಟಿತ್ಸಾರಿಂಶತ್ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಸನೋಹೇ ಸನಿಥ ಇತಿ ಸಠಿತಂ | ಪಂಚದಶಸ್ಸಪೆತೈನಾಮಸು ತುಕ್‌ 
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ತೋಕನಿತಿ ಸಠಿತಂ ॥ ಸಮೋಹೇ | ಪ್ರಾಶಿಸೆದಿಕಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ ವಾ ಚಾದೆಯೊಟನುದಾತ್ವಾ 
ಇತ್ಯನುದಾತ್ರಃ | ಆಶತೆ ಅಶೂ ನ್ಯಾಪ್ತೌ ಭಾಂಶಸಕ್ಚೇರ್ಲೋಪ | ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರೆಃ ! 
ಪಾ. ೬-೪-೭೨ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟ್ಯತ್ವೇನ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ ನೆರಃ ಪ್ರಾತಿಷೆದಿಕೆಸ್ಟರಃ ಸನಿತಾ ಸ್ತ್ರಿಯೊಂ 
ಕ್ಲಿನ್‌ | ತಿತುಶ್ರೇಷ್ಠಗ್ರಹಾದೀನಾಮಿತಿ ನಚನಾತ್‌ , ಪಾ. ೩.೨.೯.೧ | ನಿಗೃಹೀತಿರ್ನಿಪಠಿತಿರಿತಿವದಿಡಾ- 
ಗಮಃ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಯಚ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಕಾದಿನಾ ನಿಸ್ರಶಜ್ಞೋ ರನ _ತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಷಾಕಿತಃ | ಧಿಯಾ 
ಯವ! ! ಧಿ ಧಾರಣೇ |! ಧೀಯತೇ ಧಾರ್ಯತೇತವಬುದ್ಧ್ಯತೇ ಕ್ರುತಮರ್ಥಜಾತೆಮನಯೇತಿ ಧಿಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ | ತಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಕ್ಯಜ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದೆಸಿ | ಸಾ. ೩-೨-೧೭೦ | ಇತ್ಯುಪುತ್ಯೈಯೆಃ | 


ವಟ 


ಅತೋ ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯೈಯಸ್ವೆಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೇ ನರಃ: ಯಾನ ಮನುಸ್ಯರು (ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರೋ ಅವರು) ಸಮೋಹೇ- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ (ಜಯಪ್ತಾಸ್ತಿಗಾಗಿಯೂ) | ವಾ-ಅಥವಾ (ಮತ್ತು) | ತೋಕಸೃ-ಪುತ್ರಾದಿಸಂತಾನದ | ಸನಿತೌ- 
ಲಾಭಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ಆಶತ-ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಂದುವರು | ವಾ-ಅಥವಾ | ವಿಪ್ರಾಸಃ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಜನರು | 
ಧಿಯಾಯನಃ- ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಟಿಸುವನರೂ (ಸಹೆ) ಆಶತ-ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಹೊಂದುವರು.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಮನುಷ್ಯರು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನೂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸೆಂತಾನಗಳನ್ನೂ ಬಯಸುವರೋ 
ಅವರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿ ವಂತೆ 
ರಾದವರೂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುವರು. 


English Translation. 


Whatever men have recourse to Indra, in battle or for the ೩೦೦17617608 
of offspring, and the wise who are desirous ‘of understanding (obtain their 
desires). | 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು |; 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಊಹಿಸಬಹುದಾದರೂ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾ 
ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಸಾಮುಥಣ್ಯಗಳು 
ಅಪಾರವಾಗಿರುವುವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದೆ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟ ರುವಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಜನರು ತಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯ, ಸಂತಾನಸಪ್ರಾಸ್ತಿ, ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇವುಗಳ ಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ 


ಇ 


ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವರು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ 


ಕಾನನ್‌ 


ಕೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಸಮೋಹೇ-ರಣ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಯುದ್ಧವಾಚಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸನೋಹೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯). ~ 
ತೋಕೆಸೃ- ತು" ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿಸ್ಸೆದು ಅಸತ್ಯವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ತೋಕಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ಸಿ. ಇತ್‌ 
1 ಆಶತೆ.ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಪ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾ 


ದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ಪಾ ಹತ 





ನರಃ BAN ಪ್ರಥನಾ ಬಹುನಚನನ್ಸ. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಉಪ 


ಲೆ ಫಾ 

ಯೋ ಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆಗ ನರಃ ಎಂಬುದು ಸ್ರಥಮೈಕವಚನವು. 

ನಿಪ್ರಾಸಃನಿಪ್ರಾಃ ಎಂಬುದರ ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರಯೋಗವು. 

ಧಿಯಾಯವಃ--ಧಿ ಧಾರಣೇ | ಧೀಯೆತೇ ಧಾರ್ಯೆಶೇನಬುಧ್ಯತೇ ಶ್ರುತೆಮುರ್ಥಜಾತಮನ_ 
ಯೇತಿ ಧಿಯಾ ಪ ಪ್ರಜ್ಞಾ | ತಾಮಾಕೆ ನ ಇಚ್ಛೆ ೦ತೀತಿ ಧಿಯಾಯೆನಃ | ಧಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಧರಿಸು ಅಥವಾ 
ತಿಳಿ ಎಂದರ್ಕವು. ಕೇಳಿದ ಅಥವಾ | ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಧಿಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ವುಂಟಾಗಿರುವುದು. ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅಶೇಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆ ಧಿಯಾಯವಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು). 


|| ವ್ಯಾಕೆರಣ ಪ್ರಕ್ಕಿಯಾ || 


ಸಮೋಹೇ-- ಫಿಷಃ (ನಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದತಿ 
ವಾ ಚಾದಯೋ.ನುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೧೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 


ಅಶತ- ಅಶೂವ್ಯಾ ಸೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌, ಚ್ಲೆ ಉುಜು (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಲುಜ್ಜುನ ಹಿಂದೆ ಚ್ಚ ಸು ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಚ್ಚಿಗೆ ಕೋಶಬಕುನಕು. ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಚಟ ಲುಜ" ಲಜ್‌ ಲ್ರಜ್‌ ಇವು ಪರವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಅಜಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಆಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಅದು 
ದಾತ್ತವೂ ಸಜ ಚಟ ಆಡಾಗವು, ಸತಿಕಿನ್ಟಸ್ಥ ಕೈರವಾದ್ದರಿಂದ ಇದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಧಾತ್ವಕಾರವು 
Mn ೈರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಆಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೦) ಅಆಟ್‌ಗೆ ಸ್ವರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ವೃದ್ಧಿ ೫ ೫0882 ವೃದ್ಧಿಯು ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ 8 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಲುಜ್ಜುಗೆ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ರು- 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದು 
ಆಶತ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ನರಃ--ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಸಫಿತೌ ಸನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ರಿ ತ್ತು ತ್ರ ತ್ಕ ಥೈ ಸ್ಕಿ ಸು ಸರ ಕೆ, ಸೇಷುಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ. 
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ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು. ಆದರೂ ತಿತುಕ್ರೇಷ್ಟಗ್ರೈಹಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨೯, 
ಭಾವಾ. ೧) ಗ್ರಹಾದಿಗೆಳ ಮುಂದಿರುವ ತಿ ತು ತ್ರ ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗನು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗ್ರಹಾದಿಯು 
ಆಕೃತಿಗಣ. ಈ ನಿಷೇಧದಿಂದ ಇಸ್ಲಿ ಇಡಾಗಮನಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಗೃಹೀತಿಃ, ನಿಪಠಿತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆ 
-ಗಳಲ್ಲೂ ಇದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧೆಖರುನ್ರದಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದು. 


ನಿಪ್ರಾಸಃ._ಯಜ್ರೇನ್ಹ್ವಾಗ್ರನಿಪ್ರೆ-.(ಉ. ಸೂ, ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಪ್ರ ಶಬ್ಧವು ರನ್ಸತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾಗಿ ರಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ತ ರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಬಂದು ಆಡ್ಕುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಇದರೆ ಮುಂಡೆ 
ಜನ್‌ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯವನ್ಸಿಟ್ಟಿ ರೆ ಅಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. 


wd 


ಧಿಯಾಯೆವಃ-ಧಿ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಧೀಯೆತೇ ಧಾರ್ಯತೇ ಅನಬುವೈ ತೇ ಶ್ರುತೆನುರ್ಥಜಾತೆಂ 
ಸರ್ವಂ ಅನಯಾ ಇತಿ ಧಿಯಾ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ. ಯಾವುದರಿಂದ ಕೇಳಿದ ಅರ್ಥೆಗಳೆಲ್ಲವೂ re ಅಂತಹೆ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಧಿಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. A ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಿ ಎಂದು ನಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಸುಪೆಅತ್ಮನಃಕ್ಯಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಾಜ್ಜೆ ೦ದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೨-೧೩೦) ಸೃಚ್‌ ಕೃಷ್‌, 
ಕ್ಯಜ್‌ ಕಂಡ್ರಾದಿಯೆಕ್‌ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅತೋಲೋಸೆಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೪೮) 
ಆರ್ಥೆಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆರ್ಧಧಾತುಕದ ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಣ್ಸೆ ಲೋಸೆ ಬಂದರೆ ಧಿಯಾಯು 45 ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಪ್ರಥೆಮಾನಿಭಕ್ತಿ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಧಿಯಾಯವಃ ಎಂದಾಗುವುದು | ೬ || 


ಹೊ ಂಧಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತ (ಲಾದ್ವ ರ್ಥಗಳೆ © ey 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


ರ್ನೀರಾಪೋ ನ ಕಾಕುದಃ IW 


ವ 


| ಪಡೆಪಾಠೆಃ 
| | 
| ಕುಕ: | ಸೋಮ 5 ಪಾತಮಃ | ಸಮುದ್ರಃ:ಇನ | ಪಿನ್ನತೇ 8 


| I 
ಇಉರ್ವೀಃ | ಆಷಃ | ನೆ | ಕಾಕುದಃ ॥ ೭೩॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯಃ ಕುಕ್ಷಿರಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯೋದರಪ್ರದೇಶಃ ಸೋಮುಸಾತನೊಟಕಿಶಯೇನ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ 
ಸ ಕುಕ್ಲಿಃ ಸಮುದ್ರ ಇವ ಹಿನ್ನತೇ | ನರ್ಧತೇ | ಸೇಚೆನಾರ್ಥೋ ಧಾತುರ್‌ಚಿತ್ಯೇನ ವೃದ್ಧಿಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | 
ಕಾಕುದೋ ಮುಖಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಉರ್ವೀರ್ಬಹ್ಹ್ಯ ಆಪೋ ನ ಜಲಾನೀವ | ಜೆಹ್ಹಾಸಂಬಂಧಮಾಸ್ಯೋ- 
ದಕಂ ಯಥಾ ಕೆದಾಜಿದನಿ ನ ಶುಷ್ಯತಿ ಶಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಸ್ಸಃ ಸೋಮಸೂರಿಶತೋ ನ ಶುಷ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ಯಪಿ ಶ್ಲೋಕ ಇತ್ಯಾದಿಸು ಸಪ್ತಸೆಂಚಾಶತ್ಸು ನಾಬ್ಗಾಮಸು ಕಾಕುಚ್ಚಿಹ್ವೇತಿ ಪಠಿತೆಂ ತಥಾಸ್ರ್ಯದಕ 
ಸಂಬಂಧಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮತ್ರ ಕಾಕುಚ್ಛಬ್ಬೇನ ಮುಖಮುಪಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸಂಬಂಧವಾಚಿನಸ್ತ ದ್ಧಿ ತಸ್ಯಾತ್ರೆ 
ಛಾಂದಸೋ ಲೋಪೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ॥ ಸೋನುಪಾತಮ: | ಸೋಮಂ ಪಿಬತೀತಿ ಸೋಮಾ | ಆಕಾರೋ 
ಧಾತುಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ರೆಃ | ಕೃದುತ್ತರಸೆಡಪ್ರೆಕ್ಸ ತಿಸ್ವರೇಂ ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯಕೇ | ತಮಸಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನು- 
ದಾಶ್ರತ್ಸಂ |: ಸಮುಪ್ರಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕತ್ಸಾದೆಂತೋದಾತ್ರಃ | ಇನೇನ ನಿಭಕಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪದ. 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚ | ಪಾ. ೨-೧-೪-೨ | ಇತಿ ಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ನಿನ್ನತೇ | ನಿನಿ ಸೇಚಿನೇ | ಇದಿತೋ 
ನುನ ಧಾಶೋರಿಕಿ ನುಮಾಗಮಃ | ಶಸಃ ಸಿಶ್ಲೇನಾನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ತಿಬಶ್ಚ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಸ್ಪರೇಃಣ 
ಥಾತುಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಉರ್ಪೀಃ | ಉರುಶಜ್ಜೋಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ವೋತೋ ಗುಣನಚೆನಾತ್‌ | 
ಪಾ. ೪-೧-೪೪ | ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಯೆ_ಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ನಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೪ | 
ಇತೀಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ | ಜಸಾ ಸಹೈಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾಕ್ತ ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೆಃ | ಆಸ | 
ಸ್ರಾಕಿಪದಿಕಸ್ಟರಃ  ಹಾಫುದಃ | ಸ್ರಾಕಿಪೆದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ಮಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಕುಕ್ಷಿ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಉದರವು | ಸೋಮಸಾತೆಮುಃ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದೋ 
(ಆ ಉದರವು)/ ಸಮುದ್ರ ಇವ-ಸಮುದ್ರದಂತೆ | ನಿನ್ನತೇ-ಉಬ್ಬಿ ದೊಡ್ಡದಾಗುವುದು | (ಮತ್ತು) ಕಾಕುದ$-- 
ಮುಖಸಂಬಂಧನಾದ (ನಂದರೆ ಬಾಯಿಯೊಳಗೆ ಇರುವ ನಾಲಗೆಯ) ಉರ್ನೀ8__ ಬಹಳವಾದ | ಅಸೋ ನನ. 
ನೀರಿನಂತೆ (ಯಾವಾಗಲೂ ಒಣಗಣೆ ವದ್ಧೆಯಾಗಿರುವುದು.) 


ಸಿ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜ್ರಂದ್ರನ ಉದರವು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ 
ಉಬ್ಬಿರುವುದಲಡೆ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಲಗೆಯು ಸದಾ ನೀರಿನಿಂದ ವದ್ದೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಆರ್ದ್ರೀಭೂತ 
ವಾಗಿರುವುದು, 


English Translation 


16 belly of Indra which drinks S0ma-Juice most 


| abundantly swells 
like ocean and like the ample fluids of the palate. 
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| ವಿಶೇಪವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರನು ಬಹಳವಾಗಿ (ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನು. ಅದರಿಂದ ಅನನ 
ಹೊಟ್ಟೆಯು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಉಬ್ಬುವುದು. ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಗಾಗ ಸೋಮಸಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂಡ 
ಅವನ ನಾಲಿಗೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋನುದಿಂದ ವದ್ದೆಯಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಮನುಷ್ಯರ ಬಾಯಿಯ ನಾಲಗೆ 
ಯಿಂದ ಜಿನುಗುಕ್ತಿರುವ ದ್ರವದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ವಡ್ದೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಉದರವೂ ಸಹ ಅತಿಶಯ 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉವಾಗಲೂ ಅರ್ದ್ರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಎಂದಿಗೂ ಒಣಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಫಹಾಕುದಃಎಕಕುಶ್‌ ಎಂದರೆ ಶಾಲು 2೩1೩6 ಅದರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರ್ಥ್ಕವು, ಅಥವಾ ಶ್ಲೋಕ 
ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಕುತ್‌ ಜಿಹ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪರಠಿತವಾಗಿರುಪುಡೆರಿಂದ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಇದಕ್ಕೆ ನಾಲಗೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ನಾಲಗೆಯು, ಮುಖವು (ಬಾಯಿಯು) ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಒದ್ದೆಯಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆ ಉಪಮಾನವನ್ನೇ ಕವಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ 
ರುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ. ಕಾಸುದಂ ತಾಲ್ಫಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ( ನಿ. ೫-೨೬) ನಿಂದು ನಿರುಕ್ತನಚನನಿರುವುದಲ್ಲದಿ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರ್ವತತಿಖರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟಿದ ತುದಿಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕಿ ಹೆ೦ದು 
ಬರುತ್ತಿರುವ ರುರಿಗಳು ಬಿಟ್ಟವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ವದ್ದೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ಎಂತಲೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರ ಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸೋಮಸಾತೆಮಃ--ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಇತಿ ಸೋಮಪಾ8. ಆತೋನುಪಸರ್ಗೇಕೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೩) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಆಶೋಮನಿನ್‌ ಕ್ವನಿಬ್ಬನಿಸಶ್ವ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬಳ್ಳಿ ಚ ಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪಾ ಎಂಬುದು ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಫತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂದು 
ವಿಹಿತವಾದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಸೋಮಪಾ, ಶಬ್ದವೂ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅತಿಶಯ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯೆನೇತಮಜಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತಮಪ್ಪು ಹಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುವಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 
ಸಮುದ್ರೆ-- ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇನೇನನಿಭಕ್ಕೇಲೋಸೆಃ ಪೂರ್ವಪದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪, ಮ. ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವೂ ಪೂರ್ನಪದಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರವೂ 
ಬಂದರೆ ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ನಿನ್ಚಶೇ-- ನಿವಿ-ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುವು್‌ಧಾಶೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮ್‌ ಅಗಮ, ಲಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ತ ಬರುವುದು. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ 
ಬೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಗೆ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬಂದರೆ ಪಿನ್ವತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ರಾದ್ವರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ತೇ ಎಂಬುದು ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತ್ಯಾಸ್ಸೆನುದಾತ್ತೇನ್ಸಿದೆ 
42 | 
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ದುಪಜೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಯೆದ್ದೆ ತಸ್ಸಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೬) ಯಾವ ಸದದಲ್ಲಿ ಯ ಬ್ದ ವಿಬಿಯೋ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ಕಿಜಿಂಶವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ನಿಷೇಧೆನಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಕಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಉರ್ನೀಃ--ಉರು ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ವೋಶೋಗುಣನಚೆನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) 
ಹ್ರಸ್ತವಾದ ಉಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಗುಣವಾಚಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದನ್ಲಿ ಜೀಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌ ಬರುವುದು. ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಕೆ ಉರ್ನಿೇ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋಹಲ್ಪೂರ್ನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದೆ ಇರುವೆ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯೈ ವರ್ಯ ಲಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕ ನರ್ಣವೂ, ಶಸಾದಿಯಾದೆ 
ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನದೀಸಂಭ್ಯಕವಾದ ಜೀಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಈಕಾಗವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಉರ್ವಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟಿಕೆ ಉರ್ವೀ*ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರೆಥಮಯೋಃ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥೆ ಬರುವುದು. ಪೂರ್ವಸ ವರ್ಣ 


ದೀರ್ಫೆದಿಂದ ಬಂದ ' ಈಕಾರವು ಏಿಕಾಜೇಶಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೫ ) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ 
ಉದಾತ್ತ. 

ಅಪ;.--ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರ ಬರುನ್ರದು. 

bid ido (ನಿರು. ೧-೧೧-೨೮) ಎಂದು ನಿರೆಕ್ತದಲ್ಲಿ "ಕ್ಲೋಕಃ ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ 
ಪಶಿಶವಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾ ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಕುತ್‌ ಶಬ್ಧವನ್ನು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಆ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧಿತನಾದ ಜಲರೂಸನಾದ ಅರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಕುತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಖವು ಉಸಲಕ್ಷಿತನಾಗುವುದು. ಭೂಮನಿಂದಾಪ್ರಶಂ- 
ಸಾಸು ನಿತ್ರ ಯೋಗೇಕಿಶಾಯನೇ ಸಂಬಂಧೆಟಸ್ತಿನಿನಕ್ಷಾಯಾಂ ಭವಂತಿ ನುತುಸಾದಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪.೨.೯೪ ಮಭಾ) ಎಂದು ಮಹಾಭಾ 3ಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುನುವು. ಆದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಕಾಕುದಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮುಖಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಎಂದು ರ. ಕಾಕುದಕ ಇದು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ರವಾಗುವುದು | ೭ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಃಠಃ ॥ 

ಪ. ಗಃ | | 
ಏನಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸೂನ್ಪತಾ ವಿರಸ್ಕೀ ಗೋಮತೀ ಮಹೀ | 
| 
ಪಕ್ಕಾ ಶಾಖಾ ನ ದಾಶುಸೇ ॥ ೮ | 

| ನ್‌ಡೆಪಸಾಕಃ 1 


ಏನ | ಹಿ | $3 ಸೂಕೃತಾ | ವಿ 5 ರಪ್ಕೀ | ಗೊ ಇನುತೀ | ಮಹೀ ॥ 


ಪಕ್ವಾ | ಶಾಖಾ |ನ| ದಾಶುಸೇ 1 ೮ || 
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ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹಗತೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ಶೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನ ಏವಾ ಹೃಸ್ಯ ಸೂನ್ಮ- 
ಶೇತ್ಯನುರೂಪೆಸ್ತೃಚೆಃ | ಏಹ್ಯೂಷು ಬ್ರವಾಣಿ ತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಅಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನ ಇತ್ಯುಪೆಕ್ರಮ್ಯ 
ಏವಾ ಹ್ಯಸಿ ನೀರಯುರೇವಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ | ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯಸತೈರೂಪಾ ವಾಗ್ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದತ್ತನತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ತದರ್ಥಮೇವಾ ಹಿ ಏವಂ ಖಲು | ಅನಂಶರಪದೆವಕ್ಚ $ಮಾಣಗುಣೋಪೇತಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೀ | 
ವಿರಸ್ಕ್ರೀ ನಿನಿಧರಪೆಹಣೋಪೇತವಾಕ್ಯಯುಕ್ತಾ |! ಬಹುವಿಧೋಪೆಚಾರವಾದಿನೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಗೋಮತೀ 
ಬಹ್ಟೀಭಿರ್ಗೋಭಿರುಪೇಶಾ | ಗೋಪ್ರೆದೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ಮಹೀ ಮಹ ಶೀ ಪೂಜ್ಯಾ |! ಯೆಥೋಕ್ತೆ- 
ವಾಚೋ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪೆಕ್ಟಾ ಶಾಖಾ ನ! ಯಥಾ ಬಹುಭಿಃ ಪೆಕ್ಟೈಃ ಫಲೈರುಪೇತಾ ಪನಸವೃಕ್ಷಾಡಿ 
ಶಾಖಾ ಪ್ರೀತಿಹೇತುಸ್ತದ್ವತ್‌ |! ಯದ್ಯಪಿ ಮಹನ್ನಾಮಸು ವ್ರಾಧನ್‌ ವಿರಸ್ಕೀತಿ ಸಕಿತೆಂ ತಥಾಪ್ಯತ್ರ 
ಮಹೀತ್ಯನೇನ ಪುನರುಕ್ತಿಸ್ರೆಸಂಗಾಡೆವಯೆವಾರ್ಥೊ ಗೃಹೀತೆಃ | ಏವ ಏವಮಾದೀನಾಮಂತ ಇತ್ಯಂ- 
ತೋದಾತ್ತಃ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಹಿ | ನಿಪಾತ ಆದ್ಯೈುದಾತ್ತಃ | ಅಸ್ಯ | 
ಪ್ರಕೃತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕ ಸರಾಮರ್ಶಾದಿದಮೊಟನ್ವಾದೇಶ ಇತ್ಯಾದಿನಾಶಾದೇಶೋನುದಾತ್ತ ಇತಿ ಸರ್ವಾನು- 
ಬಾತ್ತೆಃ | ಸೂನೃತಾ | ಊನ ಪರಿಹಾಣೇ | ಸುತೆರಾಮೂನಯತೈ ಸ್ರಿಯನಿತಿ ಸೂನ್‌ | ಸಾ ಚಾಸಾವೃತಾ 
ಸತ್ಯಾ ಚೇತಿ ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾ ವಾಕ್‌ | ಪೆರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯ್ಯು ಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ | 
ವಿರಸ್ಕೀ | ವಿಚಿತ್ರಂ ರಸಂ ವಿರಸ್‌ | ರಸ ಲಪ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಸೆಂಪದಾದಿತ್ವಾದ್ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | 
ತದೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ವಿರಪ್ಕಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ | ತಾನಿ ಯಸ್ಯಾಂ ವಾಜಿ ಸಂತಿ ಸಾ ವಾಗ್ವಿರಷ್ಕಿನೀ | ಅತೆ 
ಇನಿಶನಾವಿತೀನಿಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೪-೧೪೮ | ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೆಃ | ಅನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ | 
ಪಾ. ೪.೧.೫ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಇಕಾರಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪಕೇಣೋದಾತ್ತಃ | ನಕಾರಲೋಸೆಶ್ಛಾಂದೆಸಃ | 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಗಾವೋಂಸ್ಯಾಂ ಸಂತೀತಿ ಗೋಮತೀ! 
ಮತುಬ್ಬೀಪೌ ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ತ್‌ | ಸ್ರಾತಿಸೆದಿಕೆಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ 1! ಮಹೀ | ಮಹತೀ | ಉಗಿತಶ್ವ ! 
ಪಾ. ೪.೧-೬ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತ್ಯತ್ರ 
ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೩-೧ | ಇತ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಆಚ್ಛೈಬ್ಬಲೋಸೆಶ್ಸಾಂದಸೆಃ | 
ಪಕ್ತಾ | ಡುಪಜೆಷ್‌ ಪಾಳೇ | ನಿಷ್ಠಾ! ಪಾ. ೩-೨-೧೦೨ | ಇತಿ ಕ್ರೆಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಪಚೋ ವಃ | ಸಾ. 
೮-೨-೫೨ | ಇತಿ ವತ್ಚಂ | ಚೋ ಕು: | ಪಾ. ೪-೨-೩೦ | ಇತಿ ಕುತ್ತೆಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂತೋ- 
ದಾತ್ರಃ | ಓಸಾ ಸಹ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ರೆ ಇತ್ಯುವಾತ್ರಃ | ಶಾಖಾ | 
ಶಾಖ್ಯ ಶ್ಲಾಖ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ತಾ | ಸಜಾದ್ಯಚ್‌ | ಜಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃಷಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾ- 
ಪ್ರೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದಾಶುಷೇ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾನ್ಮೀಢ್ವಾಂಶ್ಲ | ಪಾ. 
೬.೧-೧೨ | ಇತಿ ನಿಪಾತನಾತ್ಮ್ಮಸಾವಿಡಭಾವೋ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾಭಾವತ್ಹ | ಚೆತುರ್ಥ್ಯೇಕನಚೆನೇ ಯೆಚಿ ಭಂ! 
ಪಾ. ೧-೪-೧೮ | ಇತಿ ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೧ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ 
ವಕಾರಸ್ಕೋಕಾರಃ | ಪರಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ | ಸಾ. ೮-೩-೬೦ ಇತಿ ಪತ್ನಂ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಕ-- ಇಂದ್ರನ | ಸೂಸೈತಾ--ಸ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆದ (ವಾಕ್ಯವು) ದುಶುಸೇ- ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನೆ 
ರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪಕ್ಕಾ ಪಕ್ಟಫಲೋಸಪೇತವಾದ | ಶಾಖಾ ನ--ಕೊಂಚೆಯಂತೆ | ನಿರಷ್ಕ್ರೀಬಹು 
ವಿಧ (ಇಷ್ಟ ಪ್ರದವೂ) ಗೋಮತೀ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ | ಮಹೀ ಎನು ಹಿ-ಶೊಜ್ಯವೂ 
(ಆಗಿಯೇ ಇರುವುದು) 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಾತು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ ಇಸ್ಟಗೆ 
ಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆಲ್ಲದೆ ಆ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು ಸಕ್ಟಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕೊಂಬೆ 
ಯಂತೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನ ಬಹುವಿಧ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದು. ಇಂದ್ರನ 
ಮಾತು ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಗೌರವಾರ್ಹವು. ಅದು ಎಂದಿಗೂ ಸುಳ್ಳಾ ಗುಪ್ರೆದಿಲ್ಲ. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿಫ್ಥವಷಡಹೆವೆಂಬ ಯಾಗದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣುಶೈಂಸಿ 
ಯೆಂಬ ಜುತ್ತಿಜನು ಏವಾಹ್ಯಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯೆ 
ನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೭-೮) ಏಿಹ್ಯೂಷು ಬ್ರವಾಣಿ ತೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಥೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಚೈಂಸಿನ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಏವಾಹ್ಯಸಿ ವೀರಯುಃ (ಖು, ಸಂ. ೮-೯೨-೨೫) ಮತ್ತು ಏನಾಹೈಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮-೮) ಎಂಬ ಬುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವೆ 
ವರಿಗೆ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಅವನಮಾತು ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆಗಿರುವುದು, ಅದು ಸುಳ್ಳಾಗುಪ್ತು 
ದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಕ್ವವಾದ ಹೆಣ್ಣುಗಳಿಂದೆ ಜಗಿಯುತ್ತಿರವ ವೃಕ್ಷನ ಕೊಂಬೆಯು ಜನರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಂತೋ 
ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೋ ಇಂದ್ರನ ಮಾತೂ ಹಾಗೆಯೇ ಜನರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುಪ್ರದು. ಏಕಿಂದತೆ ಇಂದ್ರನು 
ತನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾಡೆ 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಆದುದುರಿಂದ ಅನನ ವಾಕ್ಯವು ಸೂಜ್ಯವೂ ಗೌರವಾರ್ಹೆವೂ ಆದುದು. 
ಅದು ಎಂದಿಗೂ ಸುಳ್ಳಾ ಗಲಾರದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು. 


ಸೂನೃತಾ--ಊನ ಪೆರಿಹಾಣೇ | ಸುತೆರಾಮೂನೆಯೆತ್ಯಪ್ರಿಯೆನಿತಿ ಸೊನ್‌ | ಸಾ ಚಾಸಾ 
ವೃತಾ ಸತ್ಯಾ ಚೇತಿ ಸೂನೈತಾ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾ ನಾಕ್‌ | ಊನಧಾತುವಿಗೆ ಪರಿಹೆರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಪ್ರಿಯ ನಿಂದನೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸರಿಹೆರಿಸುವುದರಿಂದೆ ಸೂನ್‌" ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖುತ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವು ಆದು 
ದರಿಂದ ಸೂನೃತಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ರಿಯವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ವಾಕೃನ್ರ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಯು ವಿರಸ್ಕ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಕಾಮಧುಕ್‌ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಇನ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನ ಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಸೂನೃತಾ ಗರ್ಜಿತೆಲಕ್ಷಣಾ ವಾಕ್‌ | ಗೋಮತೀ 
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ಆಸೋತತ್ರ ಗಾವ ಉಚ್ಛಂತೇ ॥ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೀರು ಉದಕ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
ಸೊನ್ಸತಾ ಎಂದರೆ ಗರ್ಜನಯುಕ್ತವಾದ ವಾಕ್‌ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಎಂದು. ಆದುದರಿಂದ ಸೂನೃತಾ ಗೋಮತೀ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಶಬ್ದಯುಕ್ತವಾದ ಉನಕಗಳು ಎಂದರೆ ಮೇಘೆಗರ್ಜನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಳೆಯು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಾರೆ 


ನಿರಪ್ಕೀನಿನಿಧರಸಣೋಷೇತೆನಾಕ್ಯಯುತಾ | ಬಹುವಿಧೋಸಪೆ ಚಾರವಾದಿನೀ | ರಸೆ ಲಪ 
ಪೈಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | ವಿಜಿತ್ರಂ ರಸೆಣಂ ಯೆಸ್ಕಾಂ ವಾಚಿ ಅಸ್ತೀತಿ ಸಾ ವಿರಸ್ಕೀ॥: ರಪ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡು, ಮಾತನಾಡು ಎಂದರ್ಥವು, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಅಥವಾ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಮಾತನಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ವಿರಪಣ ಎಂದು. ಇಂತಹೆ ಶಬ್ದಗಳಿರುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿರಸ್ರೀ ಎಂದರೆ ಬಹೆನಿಥೆನಾದ ಉಪಚಾರಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ವಾಕ್ಯವೆಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು ಬಹುವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ 
ದೆಂದರ್ಥವು. ನಿರಸ್ಕ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್‌, ದೊಡ್ಡದು ಎಂಬರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಆ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವ ಮಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ಬವಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಹವುಂಬಾಗುವುದೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಹೆತ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳದೆ ಅನಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಏವ-- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ವಕಾರವು ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುಡು. 

ಗೋಮತೀ--ಬಹ್ಟೀಭಿರ್ಗೋಭಿರುಪಷೇತಾ | ಗೋಪ್ರ ದೇತ್ಯ ಥಃ! ನು ಯುಕ್ತನಾದ 
ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಪಕ್ಕಾ ಶಾಖಾ ಇಲ್ಲಿ ನಕ್ತಾ ಶಾಖಾ ಎಂದರೆ ಪಕ್ವವಾದ ಶಾಖೆಯೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ, ಪಕ್ರಫಲಗಳಿಂದ 
ಇಜಗಿಯುತ್ತಿರುವ ಶಾಖೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಫಲಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕನಿಯು ಈ ಉಸ 
ಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುನನು. ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂದರೆ ಇವ ಎಂದು ಉಸಮಾನಾರ್ಥಪು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಏವ. ಏನಾದೀನಾಮಂತೆಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೮೨) ನಿವಾದಿಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿವ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧-೩೬) 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು. ಸ 


ಹಿ- ನಿಸಾತಾಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ(ಿ. ಸೂ. ೮೦) ಥಿಪಾತಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅಸ್ಯ-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಾಮರ್ಶವಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಮೋನ್ವಾದೇಶೇ5ಶನುದಾತ್ರೆಸ್ತೈತೀಯಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ವಾದೇಶನಿಷಯಕವಾದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಅಶ್‌ ಬರುವುದು. 
ಅಶ್‌ ಆದೇಶವು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಂಪೂರ್ಣಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅ ಎಂಬು 
ವುದು ಅನುದಾತ್ತ, ಅನುದಾತ್ತಾಸುಪ್ಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩೭೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಅನುದಾತ್ತ, ಅಂತು 
ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 
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ಸೂನೃತಾ--ಊನಸರಿಹಾಣೇ ಧಾತು. ಸುತರಾಂ ಊನಖತಿ ಅಪ್ರಿಯ, ಅಪ್ರಿಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ 
(ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ) ಪರಿಹರಿಸುವುದು ಇತಿ, ಸೊನ್‌, ಖತಾ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಸೂನ್‌ ಚ ಸಾಖುತಾ 
ಚ, ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆಗಿರುವ ಮಾತು, ಪೆರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕಂಚಾಕ್ಟಾನ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕ್ಸಂ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗು 
ವುದು. ನಿವಂಚ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪರಸದವಾದ ಸಕ್ಕಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಬಹುಲವಾಗಿ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂದು. 
ಅರ್ಥವು ಯದ್ಯಪಿ ಏರ್ಪಡುವುದು. ನಿಭಾಷೋತ್ಸು ಚ್ಛೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಾಸಾ ಎಂಬ 
ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಣವು ವಿಕಲ್ಪವೆಂದು ಇಸ್ಟುಮಾತ್ರವನ್ನು ಬೋಧಿಸಲಿ. 
ಕ್ಳಾಗಿ ಉಪಾತ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಬಹೊನರ್ಥಾನ್‌ ಲಾತಿ ಇತಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಬಹುನಿಧನಾಡ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೊಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಣವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಾರ್ತಿಕ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು " ಪರಾದಿಶ್ವ ಪರಾಂತಕ್ಚ ಪೂರ್ನಾಂತಶ್ಚಾ ನಿದೃಶೃತೇ ಕ ಪೂರ್ವಾದಯಶ್ಚ ದೃಶ್ಯಂತೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂಯತಃ || ಎಂಬುದೇ ವಾರ್ಮಿಕವು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸಕ್ಕ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಈ ಸ್ವರ ಬರು. 
ವುದು. ವಿನಂಚ ಸೂನೈಶಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜುಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 


ನಿರಪ್ಕೀನಿಚಿತ್ರಂ ರಸೆಣಂ ನಿರಪ್‌ ರಣೆ ಲಪ, ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ನಿ ಉಪಸರ್ಗಪೊರ್ವ ಕನಾದ 
ರಪ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ವಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩.೧೦೮ ವಾ ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ವಿನ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಕೋಪಬರುವುದು. ವಿರಪೌಎ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಮಾತು, ವಿರಪ್‌ 
ಐಷಾಂವಾಕ್ಯಾನಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಿರಪ್ವಾನಿ, ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಮಾತುಗಳುಳ್ಳ ವಾಕ್ಯಗಳು ; ವಿರಸ್ಕಗಳು, ಈ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಯಾವ ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರಪ್ಪಿ ಸೀ ಎನ್ನುವರು. ವಿರಪ್ಯಾನಿ ಅಸ್ಯಾಂ ಸನ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಅತೆಜನಿಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೧೫) ಶ್ರಸ್ಟಾಕಾರಾಂತ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂಡೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಬಂದಿದ್ದರೆ ಆದರ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಇನ್‌, ಕೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರು 
ವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ " ಇಸ್ಲಿ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕೆ ವಿರಪ್ಕ--ಇನ್‌, ಯೆಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮} 


ಈಕಾರ ಅಥವಾ ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಭಸಂಜ್ಹಕಾಂಗಾವಯವವಾದ ಇವರ್ಣ ಅನರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋಪ 


ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಿರಪ್ಕ್‌* ಇನ್‌ ನಿರಪಿನ್‌ ಯನ್ನೇಭ್ಯೋಜೋಪ್‌ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ 


೪-೧-೫) ಖುದಂತೆ ಅಥವಾ ನಕಾರಾಂತವಾದ ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕದ ಮುಂದಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದನ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜೌರೀಪ” ಬಂದಕೆ ವಿರಸ್ಕಿ ನತ, ಇಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಲೋಪ. ಅಕಸ್ಸವರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧-೬.೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ವಿರಸ್ಕ್ರೀ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಉದಾತ್ರ ಅನುದಾತ್ತಗಳಾದ ಇ*ಈಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಎಕಾದೇಶನು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋ 
ದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, 

ಗೋಮತಿ--ಗಾವಃ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಸಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ತೆಡಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿ ತಿಮತುಷಾ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಗಿತತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂಪ 


ಬೀಪ್‌, ಮತುಪ್‌, ಜೀಪ್‌, ಎರಡೂ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುವಾತ್ತ, ಗೋ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ಕರನೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. 
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ಮಹೀ ಮಹತೀ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧-೬) 
ಉಗಿತ್ತಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜಾಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು 
ಜಾೀಪ್ಟೈೆ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಶತುರನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುನ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೩-೧) ಬೃಹತ್‌ ಮಹತ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ, ನದೀಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂಜಾದಿ ಶಸಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವುಗಳು ಉವಾತ್ತಗಳಾಗು 
ವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರಬರುವುದು. ುಹೆತ್‌ ಎಂಬುದರ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಸ 
ಬರುವುದು. 


ಪಕ್ಳಾ-_ಡುಪೆಚೆಷ್‌ ಪಾಕೇ, ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ಷ, ಕ್ರವತು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಜೋನವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫೨) ಪಚ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ತ ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ತಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾಕ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಚಟ (ಪಾ. ಸಣಃ ೮-೨-೩೦) i ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಚವರ್ಗಕ್ಕೂ ರುಲ್ಲಿನ ಹಿಂದಿರುವ ಚವರ್ಗಕ್ಕೂ ಕನರ್ಗಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಪಕ್ವ ಎಂಬುದು ಆಂತೋದಾತ್ರ. ಅಜಾದ್ಯೆತಷ್ಟಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) (ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ) 
ಆಜಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಬೆಯೂ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜೆಯಾ ಇವುಗಳಲ್ಲರುವ ಸ್ರ್ರೀತ್ವ 
ತೋರುವಾಗ ಬಾಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಕೆಸ್ಸವರ್ಣೇದೀರ್ಥ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ್ಳೆ ಸಕ್ತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಟಾಪ್‌ ಸ್ರೆಶ್ಯಯವು ಸಿಕ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ 


ತ 
ಆನುದಾತ್ತ. ನಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋಡದಾತ್ತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.5.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫೆ 
ದಿಂದ ಬಂದ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 


ಶಾಖಾ--ಶಾಖ್ಯ ಶ್ಲಾಖ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ಟ್‌ ಧಾತು ಶಾಖೃಧಾತುವು ಪಚಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ನಸ್ತಿಗ್ರೈಹಿಸಚಾ- 
ವಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯ ಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ .ಬರುವುದು, ಅಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಡಕಿ 
ಆದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ವೃಷ ಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಶಾಖ ಎಂಬುದು ವೃಷಾದೀನಾಂ 
ಚಿ (ಪಾ.ಸೂ.೬- ಜು ಎಂಬ ಡೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಟಾಪ್‌ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ್ಫಿಗಳು ಬಂದರೆ ಸ್ಥಾನೇತನ್ತರ 
ತಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಅನುದಾತ್ರ. ನಂತರ ಉದಾತ್ರಾಡನುದಾತ್ರೆ ಸೃಷ್ಟರಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಸ್ವರಿತವಾ ವುದು. 
ದಾಶುಷೇ..-ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ Pl (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂದು ನಿಪಾತನಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ದಾಶ್ಛ ದಾನೇ ಎಂಬಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವ ಸ್ರತ್ಯಯವನ್ನ್ನಟ್ಟಿರೆ ಇಡಾಗಮ ದ್ವಿತ್ರಗಳು ಬರುವು 
ಜೂ ದಾಶ್ವಸ್‌ ಜಿ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಚು wh ಸ್ರತ್ಯಯವನ್ಸಿಟ್ಟರೆ ದಾಶ್ವಸ್‌4ನ ಎಂದಿರು 
ಯಜಿಭಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೮) ಪ್ರತ್ಯಯಾವಧಿಕವಾದ ಯಕಾರಾದಿ ಟೆ ಅಜಾದಿಯಾದ ಸ್ವಾದಿ 
ಯಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದು ಭೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಶ್ನಸ * ಎಂಬುಪಕ್ಕೆ ಭ 
ಬಂದರೆ ವಸೋಸ್ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- -೧೩೧) ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ವಸ್ಮ 
ಯಾಂತಕ್ಕೆ ಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು. ಅಂದಕೆ ನ್‌ಗೆ ಉಕಾರ 
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ಬರುವುದು. ನಂತರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂದೆ ಸ್ವರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ 
ಪೂರ್ವಪರಗಳ ಸ್ಟಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಜಟ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಸ; Me 
ಆಜೀಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಣ್‌ ಕನರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅದೇಶರೂಪವಾಡ 
ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಷತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುಪ ಸ್ರ ತ್ಯ ಯಾವಯನವವಾದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ bi ಬರುವುದು ದಾಶುಷೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಾಸಿ ವಸಿ ಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಸ ನಿವಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೇ ಗ್ರಹಣ. ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಗ್ರಹಣವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ತ ಬರುವು ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೬-೩) 
ನಿರೂಪಿಸಿರುವೆವು, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ll ೮॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 


] 
ಏವಾ ಹಿತೇ ನಿಭೂತಯ ಊತ ತಯ ಇಂದ್ರ ಮಾವತೇ ॥ 


lal 
(09 — 


ೃಶ್ಷಿತ್ಸಂತಿ ಧಾಶುಸೇ 1 ೯ 


ಪಜಿಪಾಠೆಃ 


ಏನ | ಹಿ | ತೇ | ನೀಿಭೂತಯಃ | ಊತಯಃ! ಇಂದ್ರ | ಮಾಂವತೇ 
| | 


ಸದ್ಯಃ ; ಚಿತ | ಸಂತಿ ! ದಾಶುಸೇ ॥ ೯ ॥ 
| ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ನಿಭೂತಯ ಐಶ್ವರ್ಯೆವಿಶೇಷಾ ಏನಾ ಹಿ ಏನಂ ವಿಧಾಃ ಖಲು | ಕಿಂ 
ನಿಧಾ ಇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಮಾನಶೇ ಮತ್ಸೆದೃಶಾಯೆ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ವನತೇ ಯಜಮಾನಾಯೋತ- 
ಯಸ್ರ್ಸ್ಪದೀಯರಶ್ಸಾರೂಪಾಃ ಸದ್ಯಶ್ಚಿಶ್ಸೆಂತಿ | ಯದಾ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಿತಂ ತದೈವ ಭನಂತಿ |! ಮಾವತೇ | 
ಮತ್ಸದೃಶಾಯ | ವತುಸ್ಟ್ರಕರಣೇ ಯುಷ ಒದಸ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಛಂಜಿಸಿ. ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. 


೫-೨೩೯-೧ | ಇತ್ಯಸ್ಮಚ್ಛಜ್ಹಾದೃತುಸ್‌ | ಮಖೆ ಪರ್ಯಂತೆಸ್ಯೆ ಪ್ರ 


ತ್ರ ್ಯಯೋತ್ತೆ ರಪದೆಯೋಶ್ಚ | ಹಾ. ೭.೨.೯೮ 
ಇತಿ ಮಾದೇಶಃ 1 


ಅದ್‌ ಶಬ್ದೇನ ಸಹಾಶೋ ಗುಣೇ | ಪಾ. ಖಿ ಸೆರರೂಪೆತ್ಸೆಂ | ದೈೆಗ್ಗ ಶ 


ಲ ಎಂ 
ವತುಷು | ಪಾ. ೬-೩-೮೯ | ಇತೈೆನುನೃತ್ತಾನಾ ಸರ್ವನಾಮ್ಮಃ | ಪಾ. ೬.೩.೯೧ | ಇತಿ ದಕಾರಸ್ಕಾ ಕಾರ! 


ಸವರ್ಜದೀರ್ಥಕ್ಸೆಂ! ವತುಪಃ ನಿತ್ತ್ಯಾತ್ರಾತಿಸದಿಕೆಸ್ಫರ ಏನ ಶಿಸ್ಯತೇ। ಸದ್ಯಃ | ಸಮಾನೇ ಡೈನೀತೈರ್ಥೇ 
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ಸದ್ಯಃ : ಪರುಶ್ಚರಾರ್ಯ್ಕೈಷಮಃ ಹಾ. ೫.೩-೨೨ | ಅತ್ಯಾದಿನಾ ಶಿಸಾತಿಶೆಂ | ಪ್ರಶೈೆಯೆಸ್ಸೆಕೇಣಾಂಶೋ- 
We ಶಂ | ಜಿತ್‌ ತ ಚಾದೆಯೋಇನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯೆನೆದಾತ್ತೆಃ | ಸೆಂತಿ | ಅಸೆ ಭುವಿ | ಲಟಃ ಸ್ಥಾನೇ 
ಮು | ಗಟ | ಪೂ. ೭-೧-೩ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಿಐಃ ಪ್ರಶ್ಯೆಯಾಡ್ಯು- 
ದಾತ್ತಶ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಲೋಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ | ಪಾ. ೧-೧-೬೨ | ಇತಿ ಶಬಕಾರಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಲಸಾರ್ವ. 
ಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರೆತ್ವಂ ನ ಭೆನತಿ | ವರ್ಣಾಶ್ರಯೆನಿಭೌ ಪ್ರೆಶ್ಯಯೆಲಸ್ಷ್ಮಣಂ ನಾಸ್ತಿ | ಪೆರಿ. ೨೦ | ಇತಿ 


ನಿಷೇಧಾಶ್‌ | ದಾಶುಷೇ | ಗಶಮಂತ್ರೇ ಗಂಗ 


(ಹೆಲಿ ಇಂದ್ರ --ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ಸ | ನಿಭೂತೆಯೆ:- ಐಶ್ವರ್ಯುವಿಕೇಷಗಳು | ಬಿಮಾ 
ಈ ನಿಧವಾಗಿರುವನು | (ಎಂದೆ ದರೆ) ಮಾವತೇ-- ನನ್ಸಂಕಿರುವ | ದಾಶುಷೇ- ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ (ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಗಳು) INNS | ಸದೃಶ್ಚಿಶ್ಗ ಶ್ಸಂತಿ- ತಕ್ಷಣವೇ ಅಗಿರುವವು [| 


ಥ್‌ 


ಎಲ್ಸಿ ಇಂದೆ ದ್ರನೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಥಿಸುವ ನನ  ಂತಹೆ ಯಜನ ಾನೆಪಿಗೆ (೪ ವಾ ನನಗೆ) ನೀನು 
ಕೊಡವ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಈ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ A ಹೇಗೆಂದಕಿ ಆ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಒದಗುವವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯೇ ನಿನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವಿಶೇಷವು. 


English Translation. 


w 


every such worshipper as 1 am. 


Verily, Indra, your glories are at all 117368 (at once) fhe protectors of 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಂತನರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸುವೆ. ಅದರನ್ಲಿಯೂ ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿ 
ಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಕ್ಷಣವೇ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯು ದೊರೆಯುವುದು. ಇದಲ್ಲವೇ 
ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು? ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏನ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಏವಾ ಎಂದು ವಕಾರವು ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
ಮಾವಶೇ-- ಮತ್ಸೆದೃಶಾಯ- ನನಗೆ ಸಮಾನನಾದ, ನನ್ನ ಂಕಿರುವ. 
ಸದೃಶ್ಚಿ೫. ತಕ್ಷಣವೇ, ಕೂಡಲೇ, ಆಗಲೇ, ಸಾನಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ. 
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|| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮಾವಶೇ- -ಮತ್ಸೆಡೈಶಾಯೆ ನನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಯೆತ್ತೆ ದೇತೇಭೈಃ ಸರಿಮಾ- 
ಹೇವತುಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವತುಸ್‌ಪ್ರಕರಣೇಯುಸ್ಮದಸ್ಮೆದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂದೆಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ಉಸಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೩೯- ೧) ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕನಿರುವುದು. ವತುಪ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ "ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭಾ ಕಿಂ ಛಂದಸಿಸ್ಯಾದೃ ಶ್ಯೀ ಎಂದು ವಚನವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಾರ್ಥ. 
ಅಂದರೆ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ ಸಾದೃಶ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಭಾನ, ಇದರಿಂದ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ವತುಪ್‌ ಬಂದಕೆ ಅಸ್ಮದ”--ವತುಪ್‌, ಪ್ರತ್ಯೈ- 
ಯೋತ್ತೆರಸೆನೆಯೋಶ್ಲ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ ಉತ್ತರಪದಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮ ಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ ಯುಷ್ಮ್‌ ಅಸ್ಮ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮನಾಗಿ ತ್ವ, ಮ್ರ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮ ಅದೇಶಬಂದು ಮ” ಅದ್‌ನತುಪ್‌. ಈಗ ಅಶೋಗುಣೇ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೯೭)ಸದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಸಂಜ್ಞಕನಾದ ವರ್ಣಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ 
ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ ಬಂದರೆ ಮದ್‌*ವತುಪ್‌ ಆಸರ್ವನಾಮ್ಮ್ಮಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ಇಲ್ಲಿ ದೈಗ್‌ ದೈಶನತುಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. 
ದೃಕ್‌, ಸೃಶ್ಯ ನತು ಇನ್ರಗಳು ಪರದನ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬಸು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಮ-ಆ+ನತ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಅಕೆಸ್ಸೆ ನರ್ನೇದೀರ್ಥಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) RE ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ, ಮಾನತ್‌, ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿ 
ಟ್ರರೆ ನಾನತೇ ಎಂದಾಗುವುದು ವತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಜೇ ಎಂಬುದು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದಲೂ 
ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ನೆಣ ಎಂಬುದು ಸ್ರಾತಿಸವನಿಕ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾಶ್ರವಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಸದ್ಯಕ- ಸಮಾನೇ ಅಹನಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದಾಗ ಸದ್ಯಃ ಸೆರುತ್ಸೆರಾಕೈೈ ಸಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಧಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶವೂ ಅಹರ್ವ್ವ್ಯತ್ತಿಯಾದ ಸಪ್ರಮ್ಯಂತ ಸಮಾನ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದಿ ದ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸನಾನಸ್ಯ್ಯ 
ಸಭಾವೋ ದೃಸ್‌ ಚಾಹನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ನಡಿಸಿಸುವರು, ಸ್ಟೆ ಎಂಬುದೆ) ಪ್ರತ್ಯ ಸುಸ್ತರದಿಂದೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಚಿಖ್‌ ಚಾದೆಯೋಂನುದಾತ್ತಾಃ (ಓ.ಸೂ. ೮.೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೆ. 

ಸತ್ತಿ ಅಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬಟ್‌ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕೈಸದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನೆ 
ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ ರೋನ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩) ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ರು” ಗೆ ಅನ್ಟ್‌ ಅದೇಶ ಬರುವುದತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ *ನ್ತಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಸ್‌4ಆನ್ತಿ ಕರ್ತ ರಿಶಷ್‌್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದ ಂದ ಬಂದೆ 
ವಿಕರಣವಾದ ಶಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅದಿಸ್ರಲ್ಛತಿಭ್ಯಃ ಸಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರು 
ವ್ರದು. ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜೌತ್ತು ಅದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಹಮ್ಮ್‌ ಅಸ್‌ ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರೆಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಕೋಪ, ಸನ್ತಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ಲಿ ಎಂಬ ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವ್ವ ಅಡ್ಯುವಾತ್ತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಪ್ರತ್ಯಯದಡ 
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ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ವಿಕರಣವಾದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದು ಪದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ತೇನ್ಲಿಷಡುಪೆದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಅಸ್ತಿ ಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಶಫ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯಲೋಪೇಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
-ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದು. ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯೆ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೧:೧-೬೩) ಲುಮತ್ತಾದಶಬ್ದ (ಲುಕ್‌, ಶ್ಲು, ಲು) ವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ರೋಪಬಂದಿದ್ದರೆ ಲುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ 
ಕವಾದ ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವು. ಬರಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲುಕ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸ್ವರವು ಲಸ್ಥಾ ನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು 
ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಕಾರ್ಯ, ಅಂಗೋದ್ಟೇಶ್ಯಕ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಅದುಪದೇಶನಿಮಿತ್ರ ಕವಾದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅದುಪದೇಶವೆಂದರೆ ಉಪದೇಶಕಾಲದಕಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಸ್ತವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆದು 
ಶಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಆಂದರೆ ಶಫ್ಪಿನ ಅಕಾರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಅನುದಾತ್ತನನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸ 
ಬೇಕು. ಈಗ ವರ್ಣಾಶ್ರಯೇನಾಸಿಪ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣಮ* (ಪರಿ. ಭಾ. 5೧) ವರ್ಣವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯುಯಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಥ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸಾರ್ನೆಧಾತುಕವು ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂಜಿ ಇರತಕ್ಕದ್ದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 
ದಾಶುಷೇ- ಪೂರ್ವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು |! ೯ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


ಏವಾಹಸ್ಥ ಕಾಮ್ನಾ ಸ್ಫೋಮ ಉಕ್ಕಂ ತ್ತ ಶಂಸ್ಕಾ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮನೀತಯೇ ॥ ೧೦ 
| ನಸಡಸಾಠೆಃ 
ಏನ | ಹಿ | ಅಸ್ಯ | ಕಾಮ್ಯಾ | ಸ್ತೋಮಃ ಉಕ್ಕಂ ಚೆ ಶಂಸ್ಕಾ॥ 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮ 5ಫೀತಯೆೇೇ 1೧೦ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಲೋಮಃ ಸಾಮಸಾಧ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಕ್ಕಂ ಚರ್ಸ್ಸಾಧ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಮಷ್ಯೇವಾ 
ಹ್ಯೇತೇ ಉಭೇ ಏವಂನಿಧೇ ಖಲು | ಕಿಂನಿಧೇ ಇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಕಾಮ್ಯಾ ಕಾನುಯಿತೆವ್ಯೇ ಶಂಸ್ಕಾ 
ಯತ್ಚಿಗ್ರಿ ಶಂಸನೀಯೇ | *ಮರ್ಥಂ ಶಂಸನಮಿುತಿ ತಮೆ ಚ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಸೀತಯೇ & 
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ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ || ಏನಾ ಹ್ಯಸ್ಯ | ವ್ಯವಹಿತೆಮಂತ್ರೇ ಗತಂ | ಕಾಮ್ಯಾ | ಕಮೇರ್ಣಿಜಂ- 
ತಾದಜೋ ಯತ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೯೭ | ಹೇರನಿಟಿ | ಪಾ. ೬-೪.೫೧ | ಇತಿ ಣಿಲೋಪ: | ತಿತ್ಸರಿತನಿತಿ 
ಸ್ಪರಿತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಯೆಶೊಟನಾವಃ | ಸಾ. ೬-೧-೨೧೩ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | 
ಸ್ತೋಮಃ | ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೩೯ | ಮನ್ರ್ರತೈಯೆ: ಉಕ್ಸಂ | ವಚೆ ಸೆರಿಭಾಷಣೇ | 
ಪಾತ್ರ ತುದಿವಚಿರಿಜಿಸಿಚಿಭೈಸ್ಸಕ್‌ | ಉ. ೨-೭ | ಇತಿ ಥಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸೆಂಸ್ರಸಾರಣಿಂ | ಪೆರಪೂರ್ನತ್ವ- 
ಗುಣಾಭಾನೌ | ಶಂಸ್ಕಾ | ಶನ್ನು ಸ್ತುಕಾ | ಜೃಂತಾಜಜೋ ಯತ್‌ | ಯೆತೊನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರತ್ವೆಂ | ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಿ: ಸೋಮಶೀತಿಃ | ಕೃದುತ್ತರಣೆದಸ್ರೆ ಕೈ ತಸ್ಟಕೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಅಥನಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಿರ್ಯಸೈೇಂದ್ರೆಸ್ಕೇತಿ ಸೋನುಸೀತಿ- 
ರಿಂದ್ರಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಹದಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರಶ್ಶಂ ॥ 


I ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಅಸ್ಕ-_ಈ ಇಂದ್ರನ (ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ) | ಸ್ಫೋಮಃಃ-- ಸಾನುಗಾನಕೊಪ 
ವಾದ ಸ್ರೋತ್ರವೂ | ಉಕ್ಕ್‌ಂ ಚೆ-ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವೂ (ಈ ಎರಡುವಿಧವೂ) | 
ಶಾಮ್ಯಾ ಏವ ಹಿ- ಇಸ್ಟ ಪ್ರದವಾದನುಗಳೇ ಅಗಿರುವವು | ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋನುಪೀತೆಯೇ- 
ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಶಂಸ್ಯಾ-- ಬುತ್ತಿ ಜರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸೆಲ್ಪಡುವವು, 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಕ್ಸಾಗಿ ಖತ್ತಿಜರು ಆಹ್ವಾನನಾಡುನ ಸುನುಗಾನರೂಸನಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗೆಳ್ಳೂ ಜುಜ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಸಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಖಕ್ತುಗಳೂ ಈ ಎರಡ) ನಿಧನ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಇಂ 
ನನ್ನು ಅರಾಧಿಸುವ ಯೆಜನೂನರಾದಿಯಾದ ಜನರಿಗೆ ಇನ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇರುವನು. 


ದ್ರ 


English Translation. 
Verily his chanted and recited praises are 10 be desirel ani ropsuted to 
Indra, that he 13y drink the Soma-iuice. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸೋಮಃ | ಉಕ್ಕೆಂ- _ಸ್ತೋಮವೆಂದರೆ ಗಾನರೂಸವಾಗಿ ಹಾಡಲ್ಪಡುವ ಸಾಮನೇದಮಂತ್ರಗಳು. 
ಉಕ್ಕಂ ಎಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಗಾನದಂತಲ್ಲದೆ (ರಾಗವಿಲ್ಲದಿ) ಸುಮ್ಮನೆ ಖುಗ್ಬೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ I 


ಏನಾ ಹಿ ಅಸ್ಯ ಇನುಗಳ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಇಡೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ನುಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತನಾಗಿ 
ಸುವುದು. 
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ಕಾಮ್ಯಾಕಮುಕಾನ್ತೌ ಧಾತ್ಕು ಕಾಂತಿ ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛೆ. ಕೆಮೇರ್ಣಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೩೦) 
" ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೆ 
ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಕಾಮಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇ 
ಆಜೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೭) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಯಶ್‌ ಪ್ರಶ್ನಯ ಬರುವುದು 
ಬ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಣೇರನಿಔ (ಸಾ. ಸೂ. ೬.೪.೫೫) ಇಡಾದಿಯುಲ್ಲದ ಅರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಡಿಗೆ ಟೂ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಣೆಗೆ ಲೋಪ. ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ ತಕಾರೇತ್ಸ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ತಿಶ್ಚ್ವರಿತೆಮ (ಪಾ. 
[ou 


pA 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತ್ರನಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ನಿಷಾ ಚಿಕ್ಕೈಜನಾಶ್‌ (ಪಾ . ಸೂ, ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಪದವು ಆನುವೃತ್ತ ವಾಗುತ್ತೆ. ನೌ 
ಶಬ್ದಭಿನ್ನ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾದ ಯಾವ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಿಜಿಯೋ ತದಪ್ರವಾದ ಎರಡು ಸ್ಪರಗಳನ 
ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಅದಿಯು ಆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ್ಮ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಕಾಮ್ಯ 


ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಬಂದ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಅದೇಶ. 


ಸ್ಕೋಮಃ- - ಅರ್ತಿಸ್ತು ಸುಹೆಸ್ಸಧ್ಯ ಸೆಸುಭಾಯಾ ವಾ ಪೆದಿಯೆಕ್ತಿನೀಭೋಮನ್‌ (ಉು. ಸೂ 
೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ರುಣ್‌ ಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಸ್ತು ಧಾತುನಿನೆ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾ- 


ಎ 
ರ್ಧಧಾಶುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಸ್ತೋನು ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಉಕ್ಕಮ್‌. -ವಚೆ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು ಪಾ, ತ್ವ, ತುದಿ, ಮಚೆ, ರಿಚಿ, ಸಿಚಿಭ್ಯಸ್ಥಳ್‌ (ಉ. ಸೂ, 

೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಚ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್‌, 

ಅದ್ದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟೆಸಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಜವಕಾರಕ್ಕೆ 

ಉಕಾರ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಚ್‌1ಥ ಪ್ರತ್ಯಯವು 

ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೊನಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚೋಕಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕಕಾರ್ಕ ಉಕ್ಕ ಎಂದಾಗುವುದು, 


ಶಂಸ್ಕಾ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಜೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೋಯೆತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಣೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಲೋಪ. ಯಶೋನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಪ್ರಥಮಾ 
ವಚನ ಔ ಗೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ. ಶಂಸ್ಕಾ ಎಂದಾಗುವುದು, 


ಸೋಮಪೀತೆಯೇ, ಸೋಮಸ್ಯ ಹೀತಿ॥ ಸೋಮಪೀತಿಕ, ಗತಿಸಾರಕೋಪೆಪದಾತ್ಮ ತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ- 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ sre ಬರುನುದು. 
ಹೀಗೆ ತತ್ಪುರುಷಮಾಡಿದರೆ ಸೆ 0 (--ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಅಥವಾ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸೋಮಸೀತಿಃ ಸೋಮಪಾನವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಸೂರ್ವಪೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರೆಕೃಕಿಸ್ವರಬರುವುದು |೧೦॥ 


. ಅ. ೩, ಸೂ. ೯, 
342 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ.೩. ಸೆ 


me) 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಂದ್ರೇಹೀತ್ಯಾದಿಕಂ ದಶರ್ಜ್ಚೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸುರೂಪೆಕೃತ್ನುಮಿತ್ಯಾದಿಷು ಷಷ್ಕೆಂ | ಖುಷ್ಯಾದೆ- 
ಯೆಸ್ತಸ್ಯ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ನಿಶೇಷಸ್ಟೃತಿರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೆಸೆರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾವಾಳಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರೇಹೀತ್ಯ- 
ನುರೂಪಸ್ತ್ರೈಚಿಃ | ಅತಿರಾಶ್ರೇ ಸರ್ಯಾಯಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡ ಇದಂ ನಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇಂದ್ರೇಹಿ 
ಮತ್ಸ್ಯೆಂಥಸಃ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ ಸೂಶ್ರಿತಂ | 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರೇಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಜುಕ್ಕುುಗಳಿರುವವು. ಇದು ಸುರೊಪ 
ಕೃತ್ಗು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆರನೆಯದು. ಜುಹಿದೇನತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗವು--ಅಕಿರಾತ್ರಕ್ರತುನಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿತಕೀಯನರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಹೋತೃವರ್ಗದ 
ಖತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರೇಹಿ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ನಿಷಯನು- ಅತಿರಾತ್ರೇ ಹರ್ಯಾಯಾಣಾಂ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧೆಃ (ಖು. ಸಂ. ೮-೨-೧) ಮತ್ತು ಇಂದ್ರೇಹಿ ಮತ್ಸ್ಯಂಥಸಃ (ಖ.ಸಂ. 
೧-೯-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಗಳನ್ನು ಅತಿರಾತ್ರಕ್ರತುನಿನಲ್ಲಿ (ಪ್ರಥಮ ದ್ವಿತೀಯ) ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ಸೂ. ೬.೪). 


ಓಂ 


ಸೂಕ್ತ 


| ಮಂಡಲ- ೧ 1 ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ ೯ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ೧೭, ೧೮ 
॥ ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಬಂಖೈ ೧-೧೦1 
| ಯಷ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 
| ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರ ॥ 
| ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಭ್ರ? 


ಮಹಾ 


wd ಗ ಹ | 
ಇಂದ್ರೇಹಿ ಮತ್ಸ ಖಂಧಸೋ ನಿಶ್ನೇಭಿಃ ಸೋಮವಪರ್ವಭಿಃ | 
| 
ಅ 


| 
ಭಿಸ್ಸಿರೋಜಸಾ ॥ ೧॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಇಂದ್ರ | ಆ | ಇಹಿ | ಮತ್ಸಿ ! ಅಂಧಸಃ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಸೋಮಃಸರ್ವಭಿಃ ॥ 


ಮಹಾನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟಿಃ ! ಓಜಸಾ ಗಂಗ 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ { 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಅಗತ್ಯ ಚೆ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಸೋಮಪಸರ್ನಭಿಃ 
ಸೋಮರಸರೂಪೈರಂಥಸೋಂಂಧೋಭಿರನ್ನೈರ್ಮತ್ಸಿ | ಮಾದ್ಯೆ | ಹೃಷ್ಟೋ ಭನ | ತತೆ ಊರ್ದ್ವನಮೋ- 
ಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಹಾನ್ಫೂ ತ್ಹಾಭಿಷ್ಟ್ರಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಷ್ಟುವಿಂಶತಿಸೆಂಖ್ಯಾ- 
ಶೇಷು ಬಲಾನಾಮಸ್ಟೋಜಃ ಸಾಜ ಇತಿ ಸಶಿತಂ | ಆ ಇಹಿ | ಆದ್ಲುಣಃ | ಪಾ. ೬೧-೮೭ | ಇಂದ್ರ 
ಏಹಿ! ಯೋ ಹ್ಯುಭಯೋಃ! ಸ್ಥಾನೇ ಲಭತೇ5ಸಾವನ್ಯತರವ್ಯಪದೇಶಮಿತ್ಯಾಜ್ಮಾಜಕೋರೇಕಾದೇಶಸ್ಯಾಜ್‌ 
ವ್ಯಸದೇಶಾಜನೋಮಾಜೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೬.೧-೯೫ | ಇತಿ ಹೆರರೂಸೆಂ| ಮತ್ತಿ | ಮಾದ್ಯ | ಮದೀ ಹರ್ಷ- 
ಗ್ಲಸನಯೋಃ | ಲೋಟ ಸಿಸ್‌ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶ್ಸಂಪಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಸೇರ್ಹಿರಾದೇಶಃ | ಪಾ. 
೩-೪-೮೭ | ನ ಭವತಿ | ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೬೯ | ಇತಿ ಶ್ಯನ್‌ | ಬಡುಲಂ ಛಂಪೆಸೀತಿ 
ಶ್ಯನೋ ಲುಕ್‌ | ನ ಲಉುಮತಾಂಗಸ್ಯ | ಪಾ.೧-೧:೬೩ | ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಸ್ಸಣಪ್ರತಿಷೇಧಾಚ್ಛೆಮಾ- 
ಮಷ್ಟಾನಾಂ ದೀರ್ಫಃ ಶೃನಿ | ಪಾ. ೭-” -೭೪ | ಇತ್ಯುಪಸಧಾದೀರ್ಫೊೋ ನ ಭವತಿ | ಸಿಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದ್ಧಾತುಸ್ಟರ ಏವ ಅಂಧಥಸಃ | ಅದೇರ್ನುಮ್‌ ಧಶ್ಚ ಉ. ೪.೨೦೫ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ತೃತೀಯಾಬಹುವಚೆನಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ  ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಆಶಿಪ್ರುಷೀತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಉ. ೧-೧೫೧ | ಸೈನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಐಸಾದೇಶೋ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ನ ಭವತಿ | 
ಸೋಮಪರ್ವಭಿಃ | ಲತಾರೂಪೆಂ ಸೋಮಂ ಪೈೃಣಂತಿ ಪೂರಯಂತೀತಿ ಸೋಮಪರ್ನಾಣಃ ಸೋಮ. 
ರಸಾ8 | ಸ್ಥ ಸಾಲ-ಪೂರಣಿಯೋ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಷ್‌ | ಗುಣೋ ರಪರತ್ಸೆಂ | 
ವನಿಸಃ ಪಿಶ್ತ್ಯಾದ್ದಾತುಸ್ವರ ನಿನ | ಉಸೆಸಡಸಮಾಸೇ ಸೈದುತ್ತರಪೆದಪ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ಟರೇಣ ಪುನಃ ಸ ಏವ 
ಭವತಿ | ಆಧಿಷ್ಟಿರಭಿಗಂತಾ | ಇಷ ಗತಾ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೩-೯೬ | ಕ್ರಿನ್ನು ದಾತ್ರಃ | 
ಸೆ ಹಿ ಭಾನಸೆಕೋತನಿ ಭೆನಿತಾರಂ ಲಕ್ಷಯೆಕಿ | ಕತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ತಿತುತ್ರತಥೆಸಿಸುಸರಕೆ- 
ಸೇಷು | ಚೆ | ಪಾ. ೭.೨.೯ | ಇತೀಡಾಗನೋ ನೆ ಭವತಿ! ಅಭಿತಬ್ದಸ್ಯೇಕಾರ ಏಮನಾದಿಷು ಪರರೂಪಂ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೧೯೪-೬ | ಇತಿ ಪೆರರೂಸೆತ್ವೆಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಕೈದುತ್ತರಣೆದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ! 
ಓಜಸಾ ಉಜ್ಜೀರ್ಬಲೋಜಿತ್ಚ | ಉ. ೪-೧೯೧ | ಇತೈಸುನ್‌ ನಿತ್ಸ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರೆಃ | 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೆಲಿ ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಹಿ (ನಾವು ಮಾಡ ಕ್ರಿಗುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ಬಾ ! 


ಡ್ರೆನೆ 
(ಬಂದು) ವಿಶ್ವೇಭಿ&- ಸಮಸ್ತೆವಾದ | ಸೋಮಪರ್ವಭಿಃ - ಸೋಮರಸರೂ ನವಾದ | ಅಂಥಸ8--ಅನ್ನಗಳಿಂದ 
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ನಾಗು | (ಆನಂತರ) ಹಿಜಸಾ- ಬಲದಿಂದ | ಮಹಾನ್‌. _ಅಧಿಕನಾಗಿ 


ವೆನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವನಾಗು [| 


[4d med 1 
| ಭಗ || 


ದುಪ ಅಳಿ, ಇಗಿರಿ ಜೂ ಗೆ ಇಗೆ ರಿ ಡಾ ಸ್‌ 
ಬೇ ಸ್ರಿ ಇಲಿಗೆ ಬಂದು ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋನು ೂಸವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಸ್ತ್ಯ 


ಚ R | “ಮು ಹಪಂಣಚವನೆೊಲಿದ 
ಗಿ ಎಂದರೆ ಸೋನ ಪುನಮಾಡಿ ಆದರಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬಲಗೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸು. 


[1101181 Translation 


Cun, (1 110/1, aul 70/3೬18 10003611 with Soma-libations and with all 
೪1411113 eid ni Ly 111 strength Le victoricus (over your enemies). 


1 ಫಿಶೇಸವನಿಷಯೆಗೆಳು | 


ಮತ್ಚಿ-ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗೆ ಸನೆಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಲೋಟ್‌ ರೂಪದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಶೈಕ 
ವಚನವು. ಸ7ತೋಸ ನಡು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಂಧಸಃ ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಸತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ. ಅಂಥೆಃ 
ಗಿರ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುನುಡರಿಂದ (ಥಿ. ೩೯) ಅಂಥಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸೋನವ:ಹೆರ್ನಭಿಃ_ಲತಾರೂಸೆಂ ಸೋಮಂ ಪೈಣಿಂತಿ ಸೂರಯೆಂಶೀತಿ ಸೋಮಪರ್ನಾಣಃ 


ಸೋಮರಸಾಃ. ಎಂದರೆ ಸೂೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬುಪುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೆಂದು 


ಗ್‌ we 


ಇ 
ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಯ ಈ ಸೋಮ ಸರ್ವಭಿ॥ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥದ ಜತೆಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು 


; ಸೋಮಮಯಾನಿ ಪರ್ನಾಣಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸೋನುನರ್ನಾಟಿಃ ದೇನಾಃ ! ಯೋ ಹಿ 
ಯದಾಹಾರೋ ಭವತಿ ತಸ್ಯ ಶೆನ್ಮಮಾನಿ ಪರ್ನಾಣಿ ಭವಂತಿ | ಸೋಮಾಹಾರಾಶ್ಚ ದೇವಾಃ || ಜೀವಕೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಸೋಮರೂಸವನಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸೇವಿಕುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸೋಮಸರ್ನಾಣಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ (ಹೇ) ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸೋನುಸರ್ವಭಿಃ ಏಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿಶನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವವನಾಗು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಅಭಷ್ಟಿಃ- ಅಭಿಗಂತಾ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸರಾಭವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿ 


ಓಜಸಾ-- ಬಲದಿಂದ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ. -ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದ ಇದೆ 


ಇಸ್ಪತ್ರೆಂಟು ಬಲವಾಚಳ 
ನೂಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಓಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಆ ಇಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದಮ್ದುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಅಕಾರೆದ ಮುಂದೆ ಇ, ಉ, ಬ್ಯ ಲೃಗಳು 
ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಗುಣವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದಕೆ ಏಹಿ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಅಂತಾದಿವಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫೫) ಏಕಃಪೂರ್ವಪೆರಯೋ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಘೆಔತಸಮುದಾಯ ಎಂದೂ ಪರಶಬ್ದ್ಧಕ್ಕೆ ಪರಘಓತಸಮುದಾಯ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥ. ಏಕಾದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿಯಾದ ವರ್ಣಗಳು ಎರಡು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವವರ್ಣದಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವ ಶಬ್ದದ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವೂ, ಪರವರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶಬ್ದದ ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಣವೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಇದ್ದರೆ ಯಾವ 
ಯಾವ ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಬರುವುವೋ (ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಪಸರ್ಗ ಆಜ್‌ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳು) 
ಅವು ಏಕಾದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಬರುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ನಿಷ್ಕ ಷ್ಟ್ಯವಾದ ಅರ್ಥ. ಈಗ ಏಕಾದೇಶ 
ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಜೆ ಆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಜ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರವಿತ್ತು. ಏಿಕಾದೇಶಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಪೂರ್ವಾಂ 
ತವದ್ಭಾವದಿಂದ ಏ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆ ವ್ಯವಹಾರವು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು, ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
“ಯೋಹ್ಯುಭಯೋಃಸ್ಥಾನೇ, ಲಭತೇಸಾವನ್ಯತರತೋವ್ಯಪದೇಶಮ್‌'' ಎಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇನ್ಹ 
ಏಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಿ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಜ್ಜು. ಆದ್ದರಿಂದ ಓಮಾಜಕೋಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೊ. ೬-೧-೯೫) 
ಅವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಓಮ ಆಜ್‌ ಇವು ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸರಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸರರೂಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬಂದಕೆ ಇನ್ಸ್ಟ್ರೇಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ನೆಶ್ಸಿಮಾದ್ಯವಹೃಷ್ಟನಾಗು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮದೀಹರ್ಷಗ್ಗಸನಯೋಃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ಲೋಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಮದ್‌್‌*ಸಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೭) ರೋಟ್ಟನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಅದು ಅಪಿತ್ಮೂ ಅಗುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶ್ಚಂದೆಸಿನಿಕೆಲ್ಸ್ಯಂತೇ (ಪರಿಭಾ. 
೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದೂ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 
(ಲೋಪ) ಬರುವುಡು. ಈಗ ಪ್ರತ್ಯಯಲೋಪೇ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಲುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಫಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ಶಮಾಮಷ್ಟಾನಾಂದೀರ್ಥಃಶ್ಯನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೪) ಶ್ಯನ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಮಂ 
ಧಾತು ಮೊದಲಾಗಿ ಎಂಬು ಧಾತುಗಳ ಅಚ್ಚಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು 
ಆದರೂ ನ ಉುಮತಾಂಗಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಲು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪದವನ್ನು ಲುಕ್ಕ್‌ ಶ್ಲು, 
ಲುಪ್‌ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಎಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಅಂಗೋದ್ಹೇಶ್ಯಕಕಾರ್ಯ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಮ್‌ ಎಂಬ ಅಂಗವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ದೀರ್ಫೆವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ವಿವಂಚ ರ್ಶ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಫ್ಪು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಧಾತುಸ್ವರನಿಲ್ಲುವುದು. ಮದ್‌-ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖರಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಖರ್‌ ವರ್ಣಪರದನ್ಲಿದ್ದರೆ ರುಲ್‌ 
ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರ ಬಂದರೆ ಮತ್ಸಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಅನ್ಫಸಃ ಅದೇರ್ನುಮ್‌ ಧೌಚ್ಛ(ಉ.ಸೂ. ೪-೬೪೫) ಅದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಆಕಾರದ ಮುಂದೆ ನಕಾರಾಗಮವೂ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಭಕಣೇ ಎಂಬ ಅದೆ 
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ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಮೊದಲಾದುವು ಬಂದರೆ ಅನಸ್‌. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಸಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅರ್ಥ ಹೇಳುವಾಗ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಸಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 

ವಿಶ್ವೇಭಿ8- ಅಶೂಪ್ಪಸಿಲಟಿಕಣಿಖಟನಿಶಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಅಶೂವ್ಯಾಹ್ಮ್ಮಾ 
ಪ್ರುಷಸ್ಥೇಹನಾದೌ, ಲಟಜಾಲ್ಯೇ, ಕಣನಿಮಾಲನೇ, ಖಟಿಕಾಂಸ್ಲಾಯಾಂ ನಿಶಸ್ರೆವೇಶನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ವಿಶ್‌ 
ಕ್ವನ್‌ಎನ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ನಿಶ್ವಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ 
ಆದೇಶವು ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸೋಮೆಸೆರ್ವಭಿಃ -.ಲತಾರೂಪೆಂ ಸೋಮಂ ಪೆ ಪೃಣನ್ತಿ ಪೂರಯೆಶ್ತಿ ಇತಿ ಸೋಮಸೆರ್ನಾಣಃ 
ಸೋಮರಸಾಃ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಪೂರಣಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮಪರ್ನಶಬ್ಧ ದಿಂದ ಸೋಮರಸವು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಡುವುದು. ಸ್ವ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೊ ($ಹಿದೃ ಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸ್ಥ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವನಿಪ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ! (ಶಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪೃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಗುಣವು ಉರಣ್ರಸೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಸಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು ಸೋಮ ಪಸರ್ವನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ವನಿಪ್ಟು ಪಿತ್ರಾ ದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಕೂತುಸ ರವೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. ಸೋಮಶಬ್ದದಜೊಂದಿಗೆ ಉಸೆಸೆಡಮತಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೯) ಉಸಪದವಾಗಿರುವ ಸುಬಂತವು 
ಸಮರ್ಥವಾದ ತಿಜಂತಭಿನ್ನ ಶಬ್ದ ದೊಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಸದ 
ಸಮಾಸ ಬಂದಕೆ ಗತಿಕಾರಕೋಷೆಸೆದಾತ್ಸ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಸದ ಪ್ರ ಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ತ ಸ ತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಲೋಸೆಃಸ್ರಾತಿಸ ಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ 


(3 ಸೂ. ೮- ೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದರೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದು ಸೋಮಪ ಸರ್ವಭಿಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅಜಸ್ಟಿಃ-_ ಅಭಿಗನ್ತಾ, ಇಷಗೆತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷ ಸೆಜೆಮನೆನಿಡೆ- 
ಭೂವೀರಾ ಉದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ವೃಷ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕನ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು 
ಉದಾತ್ರವೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ ದೆ ಮುಂದೆ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಬರುವುದು ಕಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಭವಿತೃವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ತ್ರಿ ತ್ತು ತ್ರ ಶತ ಥ್ರ, ಸಿಸು 
`ಸರ, ಕೈ ಸೇ, ಷು ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಈ ಹತ್ತು ಕೃತ್ಸ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಚರತ ತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವ ಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨. -೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭಿ*ಇಷ್‌-ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಿಮನ್ನಾದಿಷುಸರರೂಸಂ ವಕ ಕೈವ್ಯಮ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧೯೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿ ಇಷ ನಂಬಲ್ಲ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಸಂಧಿಗೆ ಅನವಾದವಾಗಿ ಪರರೂನ ಬರುವುದು. 
ಅಭಿಷ್‌*ತಿ ಷ್ಟುನಾಷ್ಟು 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬ ಸ್ಟುತ್ವಸಂಧಿಯಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರೆ ಬಂದರೆ ಅಭಿಸ್ಟ್ರಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಭಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಿ ಸ ಕುಗತಿಪ್ರಾ ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೨.೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ಬಂದರೆ ಕೃರುತ್ತ ರಸದಸ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು, 
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ಓಜಸಾ-- ಉಜ್ಜೇರ್ಬಲೋಸೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಬ್ಬಅರ್ಜವೇ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿನ ಬಕಾರನ್ನೆ ಲೋಸವೂ ಬರುವುದು. ಅಘೊಸಧಗುಣ ಬಂದರೆ ಓಜಸ್‌ 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಓಜಸಾ. ನಿತ್ರಾದ್ವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು | ೧ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಏಮೇನಂ ಸೃಜತಾ ಸುತೇ ಮಂದಿಮಿಂದ್ರಾಯ ಮಂಡಿನೇ | 


ಚಕ್ರಿಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ಚಕ್ರಯೇ ॥ ೨॥ 


| ಫದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ! ಈಂ | ಏನಂ | ಸೃಜತ ! ಸುತೇ | ಮಂದಿಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಮಂದಿನೇ ॥' 
| | 
ಚಕ್ರಿಂ ! ವಿಶ್ವಾನಿ | ಚಿಕ್ರಯೇ ॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಈಮಿತೈನರ್ಥಕೆ: ಸಾದಪೂರಣಾಯ ಪ್ರಯುಕ್ತಃ | ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಸುತೇಭಿಷುಶೇ 
ಚಮಸಸ್ಸೇ ಸೋಮ ಏನಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮಾಸೃಜತೆ | ಪುನರಭ್ಯುನ್ನಯತೆ | ಶುಕ್ರಾ- 
ಮಂಥಿಚಿಮಸೆಗಣೇ ಸ್ರನರಭ್ಯುನ್ನಯೆನಮಾಪಸ್ತಂಜೀನೋಕ್ತಂ | ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಚೆಮಸಾಧ್ಷರ್ಯವಃ 
ಸಕೈತ್ಸಕೃದ್ಭುತ್ತಾ ಶುಕ್ರಸ್ಯಾಭ್ಯುನ್ಸೀಯೋಪಾವರ್ಶಧ್ಮಮಿತಿ | ಅಸೆ. ೧೨-೨೩-೪ | ಇತಿ | ಕೀದೃಶಮೇನಂ- 
ಮಂದಿಂ ಹರ್ಷಹೇತುಂ ಚೆಕ್ರಿಂ ಸಾಧುಕರಣಶೀಲಂ | ಕೀದೈಶಾಯೇಂದ್ರಾಯ | ಮಂದಿನೇ ಹರ್ಷ 
ಯುಕ್ತಾಯ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆಕ್ರೆಯೇ ಕೈತವಕೇ | ಸರ್ವಕರ್ಮನಿಷ್ಟಾದೆನಶೀಲಾಯೇ। 
ತೈರ್ಥ | ಈಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾದೆಪೂರಣಾರ್ಥತ್ವೆಂ ಯಾಸ್ತ್ಯ ಆಹ | ಅಥ ಯೇ ಪ್ರೆವೃತ್ತೇಂರ್ಥೇಇಮಿತಾ- 
ಸ್ಲರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ಪಡಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಾಮಿ- 
ದ್ವಿತಿ | ನಿ. ೧೯ | ಇತಿ | ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ | ಅನ್ಕೈರೇವ ಸೆದೈರ್ನಿವಕ್ಷಿತೇಂರ್ಥೇ ಸಮಾಪ್ತೇ ಸತಿ ಯೇ 
ಶಬ್ದಾ ಈನಿತ್ಯಾದಯೆಃ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾಸ್ಕೇ ಶಬಜ್ದಾ ಅಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಛಂದೋರಾಹಿತ್ಯೇನ ಪರಿಮಿತಾ] 
ಫರರಹಿಕೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿವಾಕ್ಕೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾರ್ಥಾ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಾಃ | ಮಿತಾಸ್ತರೇಷು ಛಂದೋ- 
ಯುಕ್ತೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ಪಾಡೆಪೂರಣಾರ್ಥಾಃ | ತೇ ಚ ಫಮಾನಿತ್ಯಾಡಯ ಇತಿ | ಈಮಿಶ್ಯಸ್ಯ ಶಬ್ದ- 
ಸ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಯಾಯೈತಾಮೃ ಚೆಮುದಾಜಹಾರ | ಏಮೇನಂ ಸೈಜತಾ ಸುತೇ | ಆಸೈಜತ್ಸೆನಂ ಸುತೇ | 
ಇ. ೧-೧೦೦ | ಇತಿ! ಏನಂ | ಇಡನೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯೊಾಂ ದ್ವಿತೀಯಾಟ್‌ಃ ಸ್ಟೇನಃ | ಸಾ. ೨.೪.೩೪ ; 
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ಇತ್ಯೇನಾದೇಶೋನನುದಾತ್ತೆ ಇತ್ಯನುನೃತ್ತೇಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಃ | ಸೈಜತ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮನೈೇಷಾಮಹಿ 
ಪೈಶ್ಯತೇ | ಪಾ. ೬.೩.೧೩೭ | ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ಮಂದಿಂ | ಪ್ರೆಮನೋದಹೇಶುಂ | ಮದಿ ಸ್ತುಶಿನೋದೆ- 
ಮದಸ್ಸಪ್ನೈಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಇದಿಕೋ ನುಮ | ಧಾಶೋರಿತಿ ಸುಮ್‌ | ನುಂದನೂನಂ ಪ್ರೆಯುಂಕ್ತ 
ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ | ಸಾ. ೩-೧-೨೬ | ಇತಿ ಜೆಚ್‌ | ಜ್ಯಂತೆಸ್ಯಾಜಂತೆತ್ನಾದೆಚೆ ಇಃ | ಉ- 
೪-೧೩೮ | ಇತೀಕಾರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಹೇರನಿಟೀತಿ ಚೆಲೋಪಃ | ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 
ಮಂದಿನೇ | ಮಂದೇಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಚೆತುರ್ಫ್ಯೈಕವಚನೇನಪುಂಸಕೆಸ್ಯಾಪಿ | ಸಾ. ೭-೧-೩೩ | ವ್ಯತ್ಯ! 
ಯೇನ ನುಮಾಗಮಃ | ಚೆಕ್ರಿಂ | ಡುಕ್ಕರ್‌ ಕೆರಣೇ | ಆದೈಗಮಹನಜನಃ ಕಿಕಿನ್‌ ಲಿರ್ಟ ಚೆ. 
ಪಾ. ೩-೨-೧೭೧ | ಇತಿ ತೆಚ್ಬೀಲತೆದ್ದರ್ಮತತ್ಸಾಧುಕಾರಿಸು ಕರ್ತೃಷು ಕಿನ್ರತ್ಯಯ:ಃ | ಶೆಸ್ಯ ಕಿತ್ತ್ವಾ- 
ಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಯಣಾದೇಶಃ | ಲಿಡ್ಡದ್ಭಾನಾದ್ದಿರ್ವಚೆನಂ | ವ್ವಿರ್ವಚೆನೇಂಚಿ | ಪಾ. ೧-೧-೫೯ | ಇತಿ 
ಯಣಾದೇಶಸ್ಯೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾತ್ಮೃಶಜ್ದೋ ಕ, | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಕೋರತ್ಸೆರಸೆರತ್ವೆ ಶ್ಲುಶ್ವೈಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ! 
ಕಿನೋ ನಿತ್ತಾ ಒ)ವಾಡ್ಯುವಾತ್ರಃ | pM | ನಿಶೇಃ ಕನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಅಸ್ಕ ಚಿಕ್ರೆಯ 
ಇತಿ ಕೃಪಂತೇನ ಯೋಗೇಃಸಿ ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೈತಿ | ಹಾ. ೨-೩-೬೫ | ಇತಿ ಷಷ್ಟೀ ನ ಭವತಿ! 
ತಿಕಿನಾ ಲಿಬ್‌ ಚೇತಿ ಕಿನೋ ಲಿಡ್ಡದ್ಭಾನೇನ ನ ಲೋಕಾನ್ಯಯೆನಿಷ್ಠ್ಕಾ ಖಲರ್ಥತ್ಸೈನಾಂ! ಪಾ. ೨-೩-೬೯ | 
ಇತಿ ನಿಸೇಧಾತ್‌ / 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಅಧ್ಚರ್ಯನಃ.--ಎಕೈ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜಕೀ) ಸುತೇ ಸೋನಮುರಸವು ಹಿಂಡಿ 
ಸಿಸ್ಟಪಡಿಸಿರಲಾಗಿ | ಮಂದಿನೇ- ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾದ | ವಿಶ್ವಾನಿ-_ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಚಕ್ರೆಯೇ 
ಮಾಡುವನನಾದ | ಇಂದ್ರಾಯೆ-ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಮಂದಿಂ-_-ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಡುಮಾಡುವ | ಚೆಕ್ರಿಂ- 


ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧನವಾದ | ಏನಂ---ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಆ ಸೈಜತೆ- ಅರ್ನಿಸಿರಿ 
(ಕೊಡಿ) 1 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜಕೊ ಈಗ ಸೋಮರಸವು ಲಕಿಯಿಂಡ ಹಿಂಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯ 

ಇಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಈ ಸೋಮರಸವು ಪಾನಮಾಡುನವರಿಗೆ ಹೆರ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 

ವುದು ; ಒಳ್ಳೆ ಯ "ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು ; ಇಂತಹ ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹರ್ಷ 
ಯುಕ್ತನೊ, ರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


The soma being extracted, present this exhilarating and efficacious 
draught to the rejoicing Indra, the accomplisher of all things. 
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| ಪಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಈಂ--ಈಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಪಾದನನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರೂ ಸಹ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧-೯) ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು... 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರನೃತ್ತೇ*ರ್ಥೇಂಮಿಶಾಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರೆಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಚೆಂತಿ ಪದೆ- 
ಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿಶಾಸ್ತ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥೆಕಾಃ ಕಮಿಮಿದ್ಧಿಮಿತಿ || (ನಿ. ೧.೯) 
ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು--- 


ಅನ್ಯೈರೇವ ಪೆದೈರ್ನಿವಕ್ಷಿತೇಂರ್ಥೇ ಸಮಾಸ್ತೇ ಸತಿ ಯೇ ಶಬಜ್ದಾ ಈಮಿತ್ಯಾಪೆಯೆ: ಪ್ರಯ 
ಕ್ರ್ಯಾಸ್ತೇ ಶಬ್ದು ಅಮಿತಾಶಕ್ಷರೇಷು ಛಂದೋರಾಹಿತ್ಯೇನ ಪರಿಮಿತಾಕ್ಷರರಹಿತೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿವಾಕ್ಕೇಷು 
ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾರ್ಥಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ | ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಛಂಡೋಯುಕ್ತೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ಸಾದೆಪೂರ 
ಣಾರ್ಥಾಃ | ತೇ ಚ ಕಮಾನಿತ್ಯಾದಯೆ ಇತಿ | ಈನಿತ್ವಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಯಾಯೈತಾಮೃಚೆಮುದಾ 
ಜಹಾರ | ನಿಮೇನಂ ಸೃಜತಾ ಸುತೇ | ಆಸೃಜತೈನಂ ಸುತೇ ಇತಿ || 


ಎಂದಕೆ_ ಈಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ... ಪಾದಪೂರಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸೆಯೋಗಿಸಿಲ ಬರುವುದು. 
ಪಿ 


ಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ವಾಕ್ಯಪೂರಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ 
ಮತ್ತು ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಖಕ್ಕು ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಪಾದಪೂರಣ 
ತ್ಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಏಮೇನಂ ಸೈಜತ ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಳ್ತೆ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ಉಪಯೋಗವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ವಾದಪೊರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಛಂದೋನಿಯಮ ಪ್ರಕಾರ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರಭೇಕಾದ ಎಂಟಿ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಮತ್ತು 


ಕ್ರಿಯಾನಾಚೆಕೆಮಾಖ್ಯಾಶಮುಪಸರ್ಗೇ ನಿಶೇಷಕೃತ್‌ | 
ಸತ್ತ್ಪಾಭಿಧಾಯಕಂ ನಾಮ ನಿಸಾತಃ ಸಾದಪೂರಣಃ !' ಇತಿ 


ಫೆಮಾಮಿದ್ದಿತ || ಏತೇ ಚಿತ್ರಾರಃ ಕೆಂ, ಈಂ ಇತ್‌, ಉ ಇತಿ | ಎಂದರೆ ಕಂ, ಈಂ ಇತ್‌, ಉ 
ಎಂಬ ನಾಲ್ಬು ಶಬ್ದಗಳು (ನಿಪಾತಗಳು) ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಬುಕ್ಕಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ತ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪೊರಯಿಸುವುದಕ್ಕಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಇನ, ನ- ಚಿತ್‌, ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು, 
ಆದುದರಿಂದ ಇವ, ನ್ಯ ಚಿತ್‌, ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅರ್ಥರಹಿತವಾಗಿಯಾ ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡೆವವು. 


ಸೃಜತ-- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ತಕಾರನು ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು. 
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ಮಂದಿಂ-- ಪ್ರಮೋದಹೇತುಂ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ತಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು ॥ ಈ ಶಬ್ದವು ಮದಿ. 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಪಾಂತರವು. ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಟುವ, ಹರ್ಷ ಪ್ರದವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮಂದಿನೇ--ಮಂದಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವೇ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅನ್ರಯಿಸುವುದು. 
ಇದು ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನವು. 


ಚೆಕ್ರಿಂ ಮತ್ತು ಚಕ್ರೆಯೇಈ ಶಬ್ದಗಳು ಡುಕ್ಕಇ್‌್‌ಕರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವ್ಯ್ಯತ್ಪನ್ನ 


ವಾದ ಶಬ್ದಗಳು, ಇವುಗಳ ಸಿಪ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗನನ್ನು ನೋಡಿ, 


ತೃ ತ್ರಿ] 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಏನಮ೯. ಇದರ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕವಚನ ಅನು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ 
ಇದಮ್‌“ ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ದ್ವಿತಿಯೌಟೌಸ್ಟೇನಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೩೪) ಅನ್ವಾದೇಶ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ: 
ವಿಭಕ್ತಿ, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಸ್ಮೀ ಸಸ್ತವಿನಾವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಓಸ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇದಮ್‌ 
ಏತದ್‌, ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಏನ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಏನ ಅದೇಶ ಬಂದರೆ: 
ಏನ-ಅಮ್‌ ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಪ ಬಂದಕೆ ಏನನ್ನು ಎಂದಾಗು. 
ವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾಟೌಸ್ಟೇನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಇದನೋ5ನ್ಹಾದೇಶೇಶನುದಾತ್ತಸ್ತೈ ತೀಯಾದಾ (ಪಾ.ಸೂ. 
೨-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಃ ಎಂಬ ಪೆದವೂ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಬನ: 
ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಏನಮ್‌ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. 


ಸೃಜತ-_ ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿದೈ ಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಸ ಥಿ ಜತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಮನಿ ಆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಇಔೀದಮದಸ್ವಸ್ನಕಾಶ್ವಿಗತಿಸು. ಧಾತು, 


( ಇ. ೬-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ನಂ ಪ್ರಯುಜ್‌ತೇ, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆ 


ತ 
[3 
ಈಗೆ 
pi 
21 el 


ಯೋಜಕೋಹೇತುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೫) 
ಕತ ೯ವನ್ನು ಫ್ರೀರಿಸುವವನು, ಹೇತು ಸಂಜ್ಥೆಯನ್ನೂ, ಕರ್ತೃಸಂ ಜ್ಜ ಯನ್ನೂ ಚ ವಕು ಎಂದು ಎರಡನೇ 
ಸೂತ್ರದ ತ; ಇಂತಹ ಹೇತು ಸಂಜೆ ಪ್ರಳ್ನವನನ್ನಿರತಕ್ಕ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಅಂದರೆ ಪ್ರೇಷಣಾ, ಅನು ಮತ್ತಿ 


ಪಿ ವಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದರೆ ಧಾಕುನಿನ ಮುಂದೆ ಜಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಥಮ. 
ತಗ; Wo ಆಂದರೆ ಆಜ್ಞ. ಸಮಾನವಾದ ಅಧಿಕಾ ರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನುತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದವ 
ತ್ತೆ ಅಧ್ಭೇಸಣಾ ನಿಂದು ಹೆಸರು. ಅನುಮತಿ, ಎಂದರೆ ರಾಜಾದಿಗಳ ಸಂಮತ್ತಿ 
ಹತಲೋಧನೆ ಮಾಡಿ ಔಷಧಿ ಸೇವನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತನೆಮಾಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೇ ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂದಿ ಮನ್ಸ್‌ ಇ. ಕಗ ಇದು ಅಜಂತವಾದ್ದ ರಿಂಡ, 
ಆಚೆಇಃ (ಉ. ಸೂ, ೪-೫೭೮ ೮) ಅಜನ್ತ್ರವಾದ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಮದ್ದ್‌ £ಇ-ಇ ಣೇರಥಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೮) ಇಡಾದಿಯಲ್ಲದ ಅರ್ಥೆಧಾತುಕ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜೆಗೆ ಕೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಚ್ಛೆನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುವುದು. ಮಸ್ತಿ 
ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್ತಿಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಮನ್ಚಿನೇ-- ಮನ್ವಿ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕು. ಮಂದಿ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕನಚೆನ ಜೇ ಸ್ರತೃಯವನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟರೆ ಮನ್ವಿ ನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ್ಗೆ ಇಳೋಂಚಿ 
ನಿಭಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೩) ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಇ ಉ ಖು ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ನುಮ (ನಕಾರಾಗನು) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ 
ಬಂದಕೆ ಮಂದಿನೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮನ್ಹಿನೇ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ ಪುಲ್ಲಿಂಗ. 
ಆದರೂ ಭಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದು. 


ಚಿಕ್ರಿಮ್‌--ಡುಕ್ಕರ್ಥ೯ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಈ ಕೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಆದೈಗಮಹನಃಕಿಕಿಸೌಲಿಜ್ಜ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತು ಖುಕಾರಾಂತ ಧಾತ್ಮು ಗಮ್‌, ಹನ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳು ಇತುಗಳ 
ಮುಂದಿ ತಚ್ಛೇಲ, ತದ್ದರ್ಮ, ತತ್ಪಾಧುಕಾರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಿ ಕೆನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರುವುವು. ಅನು ಲಿಟ್ಬಿ ನಂತೆಯೂ ಆಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಕೃ-ಇ ಎಂದಿರುವುದು 
ಈಗ ದ್ವಿರ್ಸನೆಟಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧೫೯) ರ್ವಿತ್ವಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಜ್ವರ್ಣವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅದರ ಪೂರ್ವದ ಅಚ್ಚಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯಾವ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾದಾಗ ಇ ಎಂಬುದು 
ಲಿಟ್ಟ ಎಂಬ ಅತಿದೇಕದಿಂದ್ದ ಲಿಬ್ಬಾದ್ದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಚ್ಚಾ ಗುವುದರಿಂದ ಲಿಟಧಾತೋಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಮಾಡುವಾಗ ಇಕೋಯೆಣಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. ಕೃ ಕೃ*ಇ ಎಂದಾದಾಗ ಎರಡನೇ ಕೃವಿನ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ರೇಫ ಬರುವುದು. ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ದ್ವಿತ್ವನಿನಿತ್ತವಾದ 


ಆಜ್ವರ್ಣ ಸರದಿದ್ದರೆ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರನಿಮಿತ್ತಕವೂ ಅಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ 
ಆದೇಶವು ಸ್ಟಾ ನಿನಿಷ್ಠವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ವೃತ್ತಿ ಕಾರಾದಿಗಳು ಅರ್ಥವರ್ಣನೆ 
ಮಾಡುವರು, ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೃ ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮೊದಲು ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಕ್‌ರ್‌$*ಇ ಎಂದು 
ಇರುವಾಗ ಸರದ್ಲಿರುವ ಇಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಖಕಾರೂಪವಾದ ಅಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ರೇಫವು 
ಸ್ಥಾನಿಯ ರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಮಾಡುವಾಗ ಸಕಾರದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅಂದರೆ 
ಕೃಗೆ ಲಿಟಿಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. ಕೃಕ್‌೦್‌4ಇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ 
ಫಲಭೇದವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ರಿರ್ನಚನೇ$ಚೀತಿ ಯಣಾದೇಶಸ್ಯ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಕೃಶಬ್ದೋದ್ವಿರುಚ್ಯತೇ ಎಂದು. ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಈಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಉರತ್‌ 
-{ ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಕಾರಾದೇಶವು ಉರಣ್ರಪೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ 
ಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರ ರೇಫ ಶಿರಸ್ವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಕ್‌ರ್‌-ಕರ್‌ಇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
2-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ವ್ಯಂಜನಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಂಜನವಾದ 
"ಪ್‌ ಎಂಬುದು ನಿವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಕ4ಕ್‌ ರ್‌? ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ. 


[2 


ತೆ 
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ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ ಬಂದಕೆ ಚಕ್ರಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ 
ಇಶ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಅದ್ಯುಬಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ನಿಶ್ರಾನಿ-ನಿಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಶೂಸ್ಪೃಹಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. ದ್ವಿಕೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ವಿಶ್ವನ” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಚಕ್ರಯೇ ಎಂಬ ಕೃದಂತದ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃಕೃತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೩-೬೫) ಸೃತ್ಸ್ರಕೃತ್ಯರ್ಥ ಕ್ರಿಯಾನಿರೂಪಿತ ಕರ್ತೃ ಕರ್ಮಾನ್ಯತರ 
ವಾಚಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಸಸ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಯದ್ಯಪಿ 
ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗುವುದು, ಆದರೂ ಕೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿಕಿನೌಲಿಟ್ಟ ಎಂದು ಲಿಡ್ವವದ್ಬಾವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 
ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಕಾರದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೆ ಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಷ್ಕಾ ಖಲರ್ಥತೃೈ ನಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೯) ಲ ಉ ಉಕ ಅವ್ಯಯ ನಿಷ್ಠಾ, ಖಲರ್ಥ, ತೃನ” ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದಕೆ ಸಷ್ಮೀೀ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಷಸ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು, ಅದ್ದರಿಂದ ಕೆರ್ಮಣಿದ್ದಿತೀಯಾ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೨-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯೇ ಬರುವುದು || ೨ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಪಾಶಃ 


ತ್ಸ್ಸ್ವಾ ಸುಶಿಪು ಮಂದಿಭಿಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ವಿಶ್ಚಚರ್ಷಣೇ 


aL 


ಚೈಷು ಸವನೇಷ್ಟಾ ॥೩॥ 


wed 
ಪದಪಾಠಃ 


ಮತ್ಸ್ವ | ಸುಂತಿಪ್ರ | ಮಂದೀಭಿಃ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ ॥ 


ಸೆಚಾ | ಏಸು | ಸನನೇಷುlಆ 1 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರೆ ಹೇ ಶೋಭನಹನೋ ಶೋಭನನಾಸಿಕ ನಾ | ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ನಾ! 
ನಿ. ೬.೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟೇನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೃಶ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಂದಿಭಿರ್ಹರ್ಷಹೇತುಭಿಃ ಸ್ಫೋಮೇಭಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಮತ್ಸ್ಟ ! ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | ಹೇ ನಿಶ್ಚಚೆರ್ಷಣೇ ಸರ್ವಮನುಷ್ಯಯುಕ್ತೆ | ಸರ್ವೈರ್ಯಜ- 
ಮಾನೈಃ ಪೂಜ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶೇಂದ್ರ ತೃಮೇಸು ಯಾಗಗತೇಸು ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು ಸೆಚಾ ದೇವೈ- 
ರನ್ಕೈಃ ಸಹಾ ಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ ! ಮದಿ ಸ್ತುತೀತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ್ಯನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ಕೃತೇದಿತೋ 
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ನುಮ್‌ ಧಾತೋರಿತಿ ನುಮ್‌ ನ ಭವಕಿ | ಅನುವಾಕ್ತೇತ್ಸ್ವಾತ್ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇಸ್ದಿ ದೆಮೆಷೆದೇಶಾತ್‌ | 
ಪಾ. ೬-೧-೧೮೬ | ಇತಿ ಲಸಾರ್ವದಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಧಾತುಸ್ಟರ ಏವ! ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೈೈಜೋಂ- 
ತಸ್ತಿಜ8 | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೫ | ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ನೆಂ | ಸುಶಿಪ್ರೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತೆಃ | ಮಂದಿಭಿಃ | ಗತ. 
ಮಂತ್ರೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ। ಸ್ಲೋಮೇಭಿಃ | ಮನ್ರ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ ! ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ | ನಿಘಾತಃ |! ಸಚಾ! ಉಕ್ತೆಂ | ಏಷು | ಊಡಿದೆ- 
ಮಿಶ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಸುಶಿಪ್ರೆ- ಸುಂದರವಾದ ಗಲ್ಲವುಳ್ಳ (ಅಥವಾ ನಾಸಿಕಪುಳ್ಳ) ಎಶ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಂದಿಭಿ:- 
ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಸ್ಪೋಮೇಭಿಃ--(ನಾನ್ರ ಮಾಡುವ) ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಮತ್ಸ- ಸಂತೋ 
ಷಪಡು (ಹರ್ಷವುಳ್ಳವನಾಗು) | (ಹೆಲ್ಪ ವಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣೇ--ಸಮಸ್ತ್ರ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ 
ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪೊಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ-ನೀನು) ಏಷು ಸವನೇಷು-(ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೆ, ತೃತೀಯಸವನೆಗಳೆಂಬ) ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸೆಚಾ--(ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ) 
ಸಹಿತನಾಗಿ | ಆ (ಗಚ್ಛ್ಚ)-- ಬರುವವನಾಗು [| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೆ ಗಲ್ಲವು ಅಥವಾ ನಾಸಿಕವು ಬಹು ಮನೋಹರವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ 
ನೀನು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತುಪ್ಪನಾಗು; ಸಮಸ್ತ ಯಜನಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರಿಂದಲೂ 
ಪೊಜ್ಯನಾದ ನೀನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ ಸವನ, ತೃತೀಯ 
ಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸವನನೆಂದರೆ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ 
ರ್ಮವಿಶೇಷವು) ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವವನಾಗು- 


English Translation 


0 Indra, with the handsome chin (or nose) be pleased with these pleas- 
ing praises; you who are honoured by all men come fo these rites (with the 
gods). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 
ಮತ್ಸ್ಪ-- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಆನುಕೊಲಕ್ಕಾಗಿ ತ್ಸ್ವ ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು. 
ಸುಶಿಪ್ರೆ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸೃರು-ಸುಶಿಪ್ರಮೇತೇನ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ' ವಾಜೇ ಸುಶಿಪ್ರ ಗೋಮತಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-5೧-೮) ಇತ್ಯನಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ | ಹನುರ್ಹಂತೆ ) 
45 
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ನಾಸಿಕಾ ನಸತೇಃ | ನಿಸ್ಯಸ್ಥ ಶಿಪ್ರೆ ನಿಸೈಜಸ್ವ ಭೇನೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧೦) ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 
(ಸಿ. ೬-೧೭) ಎಂದು ಶಿಪ್ರವೆಂದರೆ ಹನೂ (ಗಲ್ಲ) ಅಥನಾ ನಾಸಿಕೇ (ಮೂಗು) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಖುಗ್ರೇಧದೆ 
ಎರಡು ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಶಿಪ್ರೇ-ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ನಾ 
ತೇ ಯಸ್ಯ ಪೈಶಸ್ತೇ ಸ ಶಿಪ್ರೆಃ | ಎಂದರೆ ಶಿಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನು ಅಥವಾ ನಾಸಿಕವೆಂದರ್ಧವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಳ್ಳ, 
ವನಿಗೆ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೨ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- 

ಶಿಪ್ರಿನ್ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ ಶಜೀವಸ್ತವ ದಂಸನಾ |! 

(ಬು. ಸಂ. ೧-೨೭-೨) 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಹೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರೇ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 

ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 


ಸುಶಿಪ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧೦; ೩-೩೨-೩ ; ೩-೫೦-೨; 
೫-೨೨-೪; ೫-೩೬-೫; ೬-೪೬-೫; ೭-೨೪೪; ೮-೨೧-೮; ೮-೬೯೨೧೬; ೮೨೯೩.೧೨; ೮೯೯.೬೩ 
ಈ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದದ ಬೇರಿ ವಚನ ವಿಭಕ್ತಿರೂಕಗಳಾದ ಸುಶಿಪ್ರಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ, ೨-೩-೫; ೩-೩೦-೩; ೨೧೨೬; ೮-೬೬-೪; ೧೦-೯೬-೩ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ಸುಶಿಪ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೭-೩೭-೧ರಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಸುತಿಪ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೮-೩೨-೪ ; 
೮-೬೬-೨ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ--ಸರ್ವಮನುಷ್ಯಯುಕ್ತೆ | ಸರ್ನೈರ್ಯೆಜಮಾನೈಃ ಸೂಜೈೇತೈರ್ಥಃ॥ ಚರ್ನಣೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥನಿರುಪ್ರೆದರಿಂದ ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ, ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಥವಾ 
ಸಮಸ್ತ (ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ) ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪೊಜ್ಯನಾದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಚರ್ಷಣೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಶ್ಯತಿಕರ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಿ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ನೋಡೆ 
ಲೃಡವನನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧೯-೩; ೫.೩೮-೧,; 
೮-೨೩-೨; ೯-೬೬-೧ ; ೧೦-೫೦-೪ ಎಂಬ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. ಖು.ಸಂ. ೧೦-೯೩-೧೦ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೯ ; ೨-೩೧-೩ ; ೫-೬-೩; ೫-೨೩-೪; ೬.೨.೨ ;೯ 
೯.೧.೨; ೧೦-೮೩-೪; ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸು. ೧-೬೪-೧೪ ; 
೩-೨-೧೫ ; ೫-೧೪.೬ ; ೬.೪೪೪; ೮-೫೩-೬ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಆ ಖುಕ್ಕಿನಕ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಮಾತ್ರನಿರುವುದು. ಇದರ ಜತೆಗೆ ಗಚ್ಛ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾನಡೆ 
ವನು ಅಧಾ-ಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು, 


ಆ ಲ್ಲ 
ಟ್ಮ ಶ್ತ ಸಿಪಿ 


|| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಮತ್ಸ್ಪ-_ಮದಿಸ್ತು ತಿನೋದಮದಸ್ತಪ್ಪ ಕಾಂತಿಗತಿಷು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಥಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಮದ್‌.ಥಾಸ್‌ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದರೂ ಆಗಮ. 
ಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯರ್ಮ (ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಃ) (ಸರಿ. ಭಾ. ೯೩-೨) ಆಗಮುಶಾಸ್ತ್ರನು ಅನಿತ್ಯವು ಎಂದು 
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ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುರ ಆಗಮ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಶವ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಥಾಸೆಃಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಸ್ಥಾನೆದಲ್ಲಿ ಸೇ ಬರುವುದು. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೧) ಸ್‌ವ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವ 
ಅಮ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವ ಆದೇಶಬಂದಕೆ 
ಮದ್ದಸ್ವ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಖರಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ಮತ್ಸ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ದಿ ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ತೇನ್ನಿಪವಡುಸದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಬಸ್ಸಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಸ್ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಮದ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾಶತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ನಂತರ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯಸ್ಥೆರಿತಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮದ್‌ ಎಂಬ ಉದಾತ್ರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸ್ತ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ರ್ತವು ಸ್ವರಿತ 
ವಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವ್ಯಚೋಶಸ್ತ ಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಕಿಜಂತದ ಕೊನೆಯ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಮತ್ತಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸುಶಿಪ್ರೆ--ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 
ಮನ್ಹಿಭಿಃ--ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸ್ಕೋಮೇಭಿ&-- ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮೆನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಇರುವೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ 
ಬಿಸಿಗೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಶ್ಚಚಿರ್ಷಣೇ-_ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ 
ಖುರುವುದು. 
ಸಚಾ--೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಏಷು- ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸು ಎಂಬ ಸಪ್ತಮಿಸಾವಿಭಕ್ತಿಯು ಊಡಿದಮ್‌ಪದಾದ್ಯ- 
ಪ್ಪುಮ್ಪೈವ್ಯಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ll al 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ] 
ಅಸೃಗ್ರಮಿಂದ್ರ ತೇ ಗಿರಃ ಪ್ರತಿ ತ್ಹಾಮುದಹಾಸತ | 


ಅಜೋಷಾ ವೃಷಭಂ ಪತಿಂ | ೪1 
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ಸಡಪಾಠಃ 


ಅಸಗ್ರ ೦ | ಇಂದ್ರ | ತೇ! ಗಿರಃ | ಪ್ರತಿ ತ್ವಾಂ ಉತ” | ಅಹಾಸತ ॥ 


ಅಜೋಷಾಃ | ವೃಷಭಂ | ಪತಿಂ 1 ೪॥ 


l ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಕೇ ಗಿರಸ್ಸೈದೀಯೊಾಃ ಸ್ತುತೀರಸೈಗ್ರಂ | ಸೃಷ್ಟನಾನಸ್ಮಿ | ತಾಶ್ಚ ಗಿರಃ ಸ್ಪರ್ಗೇ5ವ- 
ಸ್ಥಿತಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯುಜಿಹಾಸತ | ಉದ್ಬತ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ಲುನನ್‌ ಶಾನೆ ಶೀರ್ಗಿರಸ್ತ್ಯಮಜೋಷಾಃ | ಸೇಖಿತೆ- 
ವಾನಸಿ | ಕೀಪೈಶಂ ತ್ವಾಂ | ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಸೆತಿಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತೊರಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ನಾ | ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ನಾ | ನಿ. ೪-೨೬ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತೆ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಅಸೃಗ್ರಂ | ಅಸ್ಪಜಂ | ಸೈಜ ನಿಸರ್ಗೇ | ಲಜಸೋ ಮಿಸ್‌ | ಶುದಾದಿಭ್ಯಃಶಃ | ಪಾ. ೩-೧-೭೭! 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ | ಸಾ. ೭-೧-೮ | ಇತ್ಯತ್ರ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ರುಡಾಗಮಃ | ಜಕಾರಸ್ಯ ಗಕಾರಃ | ಲುಜ್ಜ 
ಲಜ್‌ಲೃಜ್‌ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ರ್ರ ಇತ್ಯೆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತಃ | ಸತಿ ಶಿ್ಕೆತ್ವಾತ್ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಗಿರಃ | 
ಪ್ರಾಕಿಸೆದಿಕೆಸ್ಟರಃ | ಅಹಾಸತೆ | ಓಹಾಜ್‌ ಗತೌ | ಲುಜ್‌ | ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | ಸಾ. ೩-೧-೫ | ಚ್ಲೇಃ 
ಸಿಜ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೪೪ | ಅಡಾಗನೋ ನಿಘಾತೆತ್ಟ | ಅಜೋಷಾಃ | ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನೆಯೋಃ | ಲಜ- 
ಸ್ಥಾಸ್‌ | ತುದಾದಿಭೈಃ ಶಃ | ತೆಸೈ ಭಂಜಸ್ಯುಭಯಥಾ | ಪಾ. &-೪-೧೧೭ | ಇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕೆತ್ಸೇನ 
ಜಂತ್ತ್ಪಾಭಾವಾಲ್ಯಘೂಪೆಥಗುಣಾಃ | ಫಾಸಸ್ಥ ಕಾರಲೋಪೆಶ್ಛಾಂದಸ8 | ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ8 | ಅಡಾಗಮಃ | 
ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ನಾಮದಾತ್ತಃ | ಶಿಷ್ಯಶೇ | ವೃಷಭಂ ! ಸೃಷು ನೃಷು ಮೃಷು ಸೇಚನೇ | ಅಭಿಜಿತೈನುನೃತ್ತಾ- 
ವೃಷಿವೃಹಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ | ಉ. ೩.೧೨೩ | ಇತೈಭಜ್‌ಸ್ರತೈಯಃ | ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ಪತಿಂ | ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಸಾತೇರ್ಡತಿಃ | ಉ. ೪.೫೭ | ಡಿತ್ಪಾಟ್ಟಿಶೋಸೆಃ | ಪ್ರೆಶ್ಯ- 
ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ-ಅಥವಾ ನಿನಗಾಗಿ (ನಿನ್ನ ವಿನಯವಾಗಿ) | ಗಿರಃ 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಜಗ್ಗ ೈಗ್ರೆಂ--(ಸೃ ಸಿ ಸಿರುವೆನು) ರಚಿಸಿರುವೆನು! (ಅ ಸ್ತುತಿಗಳು) ವ  ಸಭಂ- 
ಕಾಮಗಳೆಂಬ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ | ಟು 120 ಜ್‌ ಅಥವಾ ಯಜನಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವ | ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ-(ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುನ) ನಿನ್ನನ್ನು (ಕುರಿತು)! ಉದಹಾಸೆತೆ- (ಮೇಲೆ) ಹೋಗಿ ಮುಟ್ಟಲಿ! 
(ಮತ್ತು ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) ಅಜೋಷಾಃ--ಪಶ್ರೀತನಾಗು | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ಸ್ತೊ ತ್ರ ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರುವೆನು. 
ಅ ib ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ, ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇರಿ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಸನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
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English Translation, 


0 Indra, I have (00170866) praises in your honour; may these praises 
reach you (in heaven) the showerer of blessings, and the protector of your 
worshippers and you are pleased with their praises, 


॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯೆಗಳು ॥ 
ಅಸೃಗ್ರಂ--ಸೃಷ್ಠಿಸಿರುವೆನು ಎಂದರೆ ರಚಿಸಿರುವೆನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉತ್‌ ಅಹಾಸತ-.ಉತ” ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವು ಮೇಲೆ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸರ್ಗ 
ದಲ್ಷಿರುವುದರಿಂದ ಕವಿಯು ಉದಹಾಸೆತ- ಮೇಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಲಿ ಎಂದು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿರುವನು. 


ಅಜೋಷಾ8-ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ--ಸ್ರೋತ್ರಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದಕೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ನೀನು ಸಂತುಷ್ಠನಾಗು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸತಿಂ- ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾರಂ, ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರೆಂ ವಾ ಎಂದರೆ ಪಾ-ಎಂಬ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಪಾನಮಾಡು ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಪತಿಂ ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ ಅಥವಾ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಬಹುದು. ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ (ನಿ. ೪-೨-೬) ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ವೇಧಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರು ಪತಿಂ ಎಂದರೆ 1750186 (ಗಂಡ) 
“ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಪತಿಂ ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸೈಗ್ರಮ್‌ ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಭಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ಉತ್ತಮೆಪುರುಸಬಹುನಚನ 
ಮಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಶಸ್ಥೆಸ್ಮನಿಷಾಂತಾಂ ಶಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್‌ 
ಬರುವುದು. ತುವಾದಿಭ್ಯಃಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಸೃರ್ಜ್‌ 
ಚ ಅಮ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ೭-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಬ್‌ ಆಗಮ್‌, ಸೃಜ್‌-ರ--ಅಮ್‌ 
ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದ ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ, ಸೃಗ್‌*ರೇಅಮ್‌ ಲುಜಚ್‌ ಲಭ 
ಲ್ಫಜ್‌ ಸೈಡು ದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತನಾದ ಅಟ್‌ ಆಗಮವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರು 
ವುದು ಅಸ್ಫಗ್‌*ರ-4- ಅಮ್‌ ಪೂರ್ನರೂಪಬಂದರೆ ಅಸೃಗ್ರಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ್ದರಿಂದ ಅಬ್‌ 
ಆಗಮದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುನುದು. 


ಗಿರಃ-ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರ ಬರುವುದು. 


ಅಹಾಸತೆ--ಓಹಾಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಲುಜ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇನದ ಪ್ರಥಮಸಪುರುಷ 
ಖಹುನೆಚನಡಲ್ಲಿ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಷ್ವನತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು. 
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ಆ ಬ 


ಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ರ ಆದೇಶ. ಚ್ಲೆಲುಜಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚ್ಸೆ ಬರುತ್ತೆ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಟಿ ಆಸಿಚ್‌ (ಪೌ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಟ್‌ ಆದೇಶ. ಅಡಾಗಮ. ಅಹಾಸತ ಎಂದಾಗು 
ಕಕ A 3೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು 


ಅಜೋಷಾಃ--ಜುಸೀಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋ। ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಸದ 
ಮಧ್ಯೆಮಪ್ಪರುಷ ಏಕವಚನ ಕ ಶುದಾದಿಭ್ಯತೃ; ನಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಈ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಛಂಡಸ್ಕುಭೆಯೆಥಾ (ಪ್‌: ಸಿ ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅದು ಬಃತ್ತಾಗುವುದಿಲಿ: ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪುಗಂತೆ 
ಲಘೂಪೆಢಸೈ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂನಧೆಗುಣ ಬರುವುದು. ಥಾಸ್‌ ನ ಥಕಾರಕ್ಕೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಜೋಷೇಆಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಕಸ್ಸವರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೧೧ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಜೋಷಾಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು, ಅಡಾಗಮ, ಆಗಮದ ಉದಾತ್ತವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಆದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಅಜೋಷಾಸ್‌ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅಜೋಷಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ವೃಷಭಮ್‌-ಯನಿ ವೃನಿಭ್ಯಾಂಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೩-೪೦೩) ಕೃ, ಶ್ಚ ಶಲ್ಕ, ಕಲ್ಕಿ ಗರ್ದಿಟ್ಟೋ 
ಭಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೦೨) ಬಿಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ « ಅಭಚ್‌' ಎಂಬ ಪದವು ಅನುನ ತ್ರವಾಗುವುದು 
ಖುಷ್ಕಿ ವೃಷಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಜಾ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಅಭಜ್‌ ಬಂದಕಿ ವೃಷ್‌--ಅಭ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತು. ಆದರಿಂದ 
ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಷಭ, ನಿಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ ರಿಂದ ಜಿತ; (ಶಾ.. ಸ 
೬೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಪತಿರ್ಮ-ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಸಾತೇರ್ಡತಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೯-೪೯೭) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 


ಡ 
ವಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದ್ದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪಾ:ಅತಿ 
" ೨ 


ರಣ ಸಾನ ಹ | 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತು. ತರಣಿ ಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಫಾ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಆಕಾರಕ್ಕೆ) ಲೋಸ ಬರುಪುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆ | ೪ || 


| ಸಂಹಿತಾಸಾತ್ಯ | 


1 ಸ ಇತ -1 | 
ಸಂ ಚೋದಯೆ ಚಿತ್ರಮರ್ವಾಗ್ರಾದ ಇಂದ್ರ ವರೇಣ್ಯಂ ॥ 


ಅಸದಿತ್ತೇ ವಿಭು ಪುಭು ॥ ೫ | 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಂ ಚೋದಯೆ | ಚಿತ್ರಂ । ಅರ್ನಾಕ್‌ | ರಾಧಃ | ಇಂದ್ರ | ವರೇಣ್ಯಂ ॥ 


ಅಸತ್‌ | ಇತ್‌ | ತೇ | ವೀಭು | ಪ್ರಭು 1 ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವರೇಣ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ರಾಧೋ ಘನಂ ಚಿತ್ರೆಂ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿರೂಸೇಣ ಬಹುನಿಧ- 
ಮರ್ನಾಗಸ್ಮೆದಭಿಮುಖಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಂಚೋದಯೆ ! ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ರೇರಯೆ 1 ಭೋಗಾಯೆ 
ಯಾನತ್ರ್ತರ್ಯಾಪ್ತೆಂ ತಾವದ್ವಿಭುಶಬ್ಬೇನೋಚ್ಯತೇ | ತತೊಆಸೈಧಿಕಂ ಪ್ರೆಭುಶಬ್ಬೇನ | ತಾದೃಶಂ ಧನಂ 
ತೇ ತವೈನಾಸದಿತ್‌ | ಅಸ್ಟ್ರೇವ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಳಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಫಮಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟಸ್ಟಾನಿಂಶತಿ- 
ಧನನಾಮಸು ರಾಯೋ ರಾಧ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಚೋಡಯ | ಚುಡೆ ಪ್ರೇರಣೇ |! ಜ್ಯಂತಾಲ್ಲೋಟ್‌ | 
ತಿಜ್ಜಿತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ರಾಧಃ | ರಾಧ್ಭುವಂತ್ಯನೇನೇತಿ ರಾಧೋ ಧನಂ! ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ 
'ಉ. ೪-೧೮೮ | ನಿತ್ತ್ರ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವರೇಣ್ಯಂ | ವೃಜ ಏಣ್ಯಃ | ವೃಷಾದಿಶ್ತ್ಯಾದಾದ್ದುದಾತ್ತೆಃ | 
ಅಸತ್‌ | ಅಸ ಭುನಿ | ಲೇಟ್‌ | ತಿಸ್‌| ಇತಶ್ವ ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೩-೪-೯೭ | ಇತೀಕಾರಲೋಸೆಃ | 
ಲೇಖೋ ಡಾಬಾವಿತ್ಯಡಾಗವ: ಅದಿಪ್ರ ಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ 
ಇತ್ಯೆ ಟೋತನುದಾತ್ತೆ ಶ್ವಾದ್ದಾತುಸ್ವರ ಏವ | ವಿಭು | ವಿಭವತೀತಿ ನಿಭು | ಭುವ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ವಿಪ್ರ- 
ಸಂಭ್ಯೋ ಡ್ವಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೩-೨-೧೮೦ | ಇತಿ ಡುಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ಡಿತ್ತಾಟ್ಟಿಲೋಸಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆ 
ಸ್ಚರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ ಏವಂ ಪ್ರೆಭು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ-ಎಲ್ಳೆ ಇದ್ರನೇ | ವರೇಣ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಚಿತ್ರಂ--ನಾನಾನಿಧವಾದ | 
ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನು | ಅರ್ವಾಕ್‌- (ನಮ್ಮ) ಮುಂಡೆ (ನಮ್ಮ ಬಳಿ ಇರುವಂತೆ) ಸಂ ಚೋಡೆಯೆ-ಪ್ರೇರಿಸು 
(ಎಂದರೆ ಕೊಡು) | (ಏಕೆಂದರೆ) ಶೇ--ನಿನಗೆ | ವಿಭು. (ಭೋಗಸಾಧ ನೆಗೆ) ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು | (ಮತ್ತು) 
ಪ್ರೆಭು..ಅದಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ | ಅಸತ್‌ ಇತ್‌. _ಧನವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು ॥ 


! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು ವಿಧವಿಧವಾದ ಧಥನಾದಿಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ದೊರೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡು, ಏಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಭೋಗಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೊಡುವಷ್ಟು ಧನನಿರುವುದಲ್ಲದೆ. ಅದ 
ಕಿಂತಲೂ ಎಷ್ಟೋ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು.- 
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English Translation. 


Place 191016 us, ಲಿ Indra, precious and different kinds of riches; for you: 
have riches enough and more than enough. 


॥ ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಂ ಚೋದಯ- ಧನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದರೆ ಧನವು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
ಎಂದರೆ ಧೆನನನ್ನು ಕೊಡು ನಿಂದರ್ಥನವು. 


ಜಿತ್ರೆಂ- ನಿಧನಿಧೆವಾದ, ಎಂದರೆ ಧನದಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯ, ಗೋವುಗಳು ಪಶುಗಳು ಗೃಹ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು 


ಗಿ 


ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧೆಗಳಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅರ್ನಾಕ್‌--ಎದುರಿಗೆ ನನ್ಮು ಎದುರಿಗೆ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ನಮಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆ 
ಯುವಂತೆ ಎಂದರ್ಶವು. 


ಇಧ8 ಮಸೌಂ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಯಃ ರಾಧಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. (ನಿ. ೩೯) ಆದುದರಿಂದ ರಾಧಃ ಎಂದರೆ ಧನವು, 
ವರೇಣ್ಯಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ, ಬಹು ಬೆಲೆಬಾಳುವ, 


ಅಸತ್‌ ಇತ್‌--ಇತ್‌ ಎಂದರೆ ನಿವ ಎಂದು. ಎಂದರೆ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು, ಥೆನನಿರುವ ವಿಷಯ. 
ದನ್ತಿ ಅನುಮಾನನೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥನು. 


ವಿಭು, ಪ್ರಭು. ಭೋಗಾಯೆ ಯಾನತ್ಸೆರ್ಯಾಸ್ತಂ ತಾವದ್ದಿಭುತಜ್ಜೇನೋಚ್ಯತೇ | ಎಂದರೆ 
ಭೋಗಸಾನನೆಗೆ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಎಂದು ನಿಭುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಭುನೆಂಡಕೆ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಧನಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಎಪ್ಟೊ£ ಹೆಚ್ಚುಗಿರುವುದೆಂದರ್ಥನ್ವ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು-ಪ್ರಭುಶಟ್ಧ ಕೈ ಪ್ರಭೂತಂ ಎಂದರೆ ಬಹಳನಾದ, ಅತಿ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [ 


ಕೋಪೆಯೆ.  ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾಶುನಿನ ಮುಂಡೆ ಹೇಶುಮತಿಚಿ (ನಾ. ಸೊ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಜಿಚ್ಚ ತಯ. ಣಿಜಂತಧಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ಮಧ್ರೆಮಪುರುಷೈಕವಚನ ಸಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫರ್ತರಿ ಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಪ್‌, ಚುದ್‌4ಇ-ಟ-ಸಿ, ಇಚ್ಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಲಘೂಪಧಗುಣ, ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾಶತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪ್ರಾ ಸೂ. 
೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಜೋದೇ? ಆನ, ನಿಗೆ ಆಯಾಜೀಶ, ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಜೋದಯ"* ಹಿ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ. 
ಲುಕ್‌, ಶಿಜ್ಚತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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ಇಥೆಃ " ರಾಥ್ದುವಪ್ತಿ ಅನೇನ ಇತಿರಾಥಃ ಧನಮ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯೋಂಸುನ್ಯ 
(ಉ. ಸೂ. ೪.೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾ ಥೈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಆಸುನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, 


ವರೇಃಣ್ಯಮ್‌ವೃಳ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವೃ ಏಣ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೮) ವೃ” ವರಣೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ನಿಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಾರ್ಥದಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ವರೇಣ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ವೃ ಷಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ವೃ ಷಾದೀನಾಂಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅಸತ್‌. ಅಸಭುವಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಆದೇಶ, 
ಇತಶ್ಲ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕೃಪೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಲೇಟೋಹಾಬ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್‌ಗೆ ಅಡಾಗಮ ಅಸ್‌. ಅತ್‌-ಅಸತ್‌, ಎಂದಾಗುವುದು 
ಶಪಕ ಎಂಬ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಆದ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಬರುವ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು, ಆಗಮಾ ಅನುದಾತಾ 
(ಪಾ. ಮ. ೩-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮನವು ಅನುದಾತ್ರ. ಅಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ನಿಭು-ನಿಭವತೀತಿ ವಿಭು. ವಿಪ್ರೆಸೆಂಭ್ಯೋಡ್ವಸಂಜ್ಹಯಾಮ* (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦) ಭುವಃ- 
ಸಂಜ್ಞಾನ್ನರಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೯) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಭುವಃ, ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತ 
ಐಾಗುವುದು. ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರದೇ ಇರುವಾಗ ವಿ, ಪ್ರ, ಸಂ, ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಭೂಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿ, ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭೂ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಡು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಚಜುಟೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೦-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸ ಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಡಿತ್ಕರಣ ಸಾಮಾರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭೂ ಎಂಬುದರೆ ಊಕಾರ ಸಕ ಬಗೆ ಲೋಪ್ಕ 
ಎವಂಚ ವಿಭು ಎಂದಾಗುವುದು, ಆಮ್ಯುದಾತ್ರೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ- ೩-೧-೩) ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರೆ 
ಉದಾತ್ತ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸಪದಾತ್ಸೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-3-೧೩೯) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಕೃದ ದುತ್ತರಪಡಪ್ರಕೈತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ನಿಭು ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭು 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಬರುವುದು | ೫ ॥ 


ತಕ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಕೆಃ 1 


|G 
ಕ 


] | 
ಸ್ಮಾನ್ಸ್ಸು ತತ್ರ ಚೆ ಚೋದಯೇಂದ್ರು ರಾಯೇ ರಭಸ್ವತಃ | 
ನಿದ್ಯುಮ್ಮ ಯಶಸ ಸ ಸತಃ ॥1೬॥ 


ರ್ಯ 
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| ಫೆಡಸಾಠೆಃ | 
[ I 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸು | ತತ್ರ | ಚೋದಯ | ಇಂದ್ರ ರಾಯೇ ! ರೆಭಸ್ನತಃ ॥ 


| 
ತುನೀದ್ಯುವ್ನು ಯಶಸ್ವ ತಃ ॥ ೬ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ತುನಿದ್ಯಮ್ನ ಪ್ರಭೂತೆಧನೇಂದ್ರ ರಾಯೇ ಧನಸಿದ್ಧೈರ್ಥಮಸ್ಮಾನನುಸ್ಠಾತ್ಹನ' ತತ್ರೆ ಕ- 
ರ್ಮಣಿ ಸು ಚೋಡೆಯೆ | ಸುಷ್ಟು ಪ್ರೇರಯೆ | ಕೀದೈಶಾನಸ್ಮಾನ್‌ | ರಭೆಸ್ಟೆತ ಉದ್ಯೋಗವತೋ ಯೆಶ- 
ಸ್ವತಃ ಕೀರ್ತಿಮತಃ ॥ ತಕ್ರ ತಚ್ಛಬ್ದಾತ್ಸೆಸ್ತ್ರಮ್ಯಾಸ್ರ್ರಲ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೧೦ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಇಂದ್ರೆ | ಅಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸಾದಾಡಿತ್ಚಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ರಾಯೇ | ಊ- 
ಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ | ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ರಭಸ್ವತಃ | ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ | ರಾಭಸ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೋಪಕ್ರಮಃ | 
ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌। ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಮತುಸಃ ಸಿತ್ತ್ವಾಡೆನುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಸ್ವಾದಿಸ್ಟಸರ್ವ- 
ನಾಮಸ್ಥಾನೇ | ಪಾ. ೧-೪-೧೭ | ಇತಿ. ನ ಹೆಡತ್ವೆಂ ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೆೇ | ಪಾ. ೧-೪-೧೯ | ಇಕಿ ಭಸಂಜ್ಣ- 
ಯಾ ಬಾಧಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಆ ಕೆಡಾರಾದೇಕಾ ಸಂಜ್ಞಾ | ಫಾ. ೧-೪-೧ | ಇತಿ ನಿಯೆಮಾತ್‌ ತುನಿಮ್ಯಮ್ನ | 
ತುನಿ ಬುಹು ಡ್ಯುಮ್ನಂ ಧನಂ ಯಸ್ಯ | ಷಾಸ್ಮಿಕೆಮಾನುಂತ್ರಿತಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೈೆಂ | ಯೆಶಸ್ವತಃ | ಯೆಕೋ 
ಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾಸ್ರಜೋ ನಿನಿಃ | ಸಾ. ೫-೨-೧೨೧ | ಇತಿ ವಿನಿನಾ ನ ಜಾಧ್ರತೇ 
ಮತುಪಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸಮುಚ್ಚೆಯೊತ್‌ | ಯೆಶಸ್ಕೆಜ್ಬೋ ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಫಾನಿಸಂತೆಸ್ಕೇತ್ಯುದ್ಯುದಾತ್ಮ8 | ಮ- 
ತುಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾತ್ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಕತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶುನಿದ್ಯುಮ್ಮ- ಬಹುಧನೋಸೇತನಾದ (ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಭಸ್ಜತೆಃ_ ಉದ್ಯೋ 
ಗಶೀಲರಾದ (ಯೆಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದ) | ಯೆಶಸ್ಪತೆ8- ಕೀರ್ತಿಭಾಜನರಾದ | ಅಸ್ಮಾನ”- 
ನಮ್ಮನ್ನು | ರಾಯೇ-ಧನಪಾಸ್ತಿಗಾಗಿ | ತತ್ರ__ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಸು ಜೋಡಯೆ (ಚೆನ್ನಾಗಿ) ಪ್ರೇರಿಸು ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೀನ ಬಹುಧನಯುಕ್ತನು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಧೆನವಿರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿವಂತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗುವಂಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾಗು, 
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English Translation. 


Indra, you are very rich ; encourage us in this rite for the acquirement 
of wealth, for we are deligent and renowned. 


ಅಸ್ಮಾನ್‌--ಸುಎಅಸ್ಮಾನ್ತು. ನಕಾರದ ಮುಂಡೆ ಅದರಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ದ್ರಿತೀಯಾಖಹುವಚ- 
ನಾಂತ್ಯವಾದ ನಕಾರದ ಮುಂಡೆ ಸಕಾರವು ಬಂದರೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸಂಧಿಮಾಡಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ 
ನಕಾರಸಕಾರಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ತಕಾರನವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನ್ರ್ಸ್ಸು ಎಂದು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ 
ಸ ಗಾ ಅವಿಂದಶ್ಸೋ ಅನಿಂಡದಶ್ವಾನ್ನ್ಸ ಓಷಧೀಃ ಸೋ ಅಪಃ ಸೆವನಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೫) 


ಕವಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಕಾವ್ಯೇನಾ ಕವಿಃ ಸನೆಡ್ಲೀಮಃ ಪನಿತ್ರಮತ್ಯೇತಿ ರೇಭನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೬-೧೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೆನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


ರಭಸ್ಪತಃ-_ ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ | ರಾಭಸ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೋಪಕ್ರಮಃ || ರಭ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಾಭಸ್ಯ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಪು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ರಾಭಸ್ಯವೆಂದರೆ ಕಾರ್ಯೋಪಕ್ರಮ, ಉದ್ಯೋಗಶೀಲತೆ ಎಂದರ್ಥವನು. 
ರಭಸ್ವತಃ--ರಭಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ. 


ತುನಿಮ್ಯುಮ್ಮ-ಪ್ರೆಭೂತಧನ | ತುನಿ ನಂದರೆ ಬಹು. ದ್ಯುಮ್ನಂ ಎಂದರೆ ಧನವು, ಆದುದರಿಂದ 
ತುನಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಬಹುಧೆನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯಶಸ್ವತೇ-ಯೆಶೊಟಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಯಶಸ್ಸಾನ್‌, ತಾನ” | ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ರಭಸ್ವತಃ 
ಮತ್ತು ಯೆಶಸ್ವೆತೆ8 ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಸ್ಕನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತೆತ್ರ--ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾಸ್ತ್ರಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೦) ದ್ವಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನುಳಿದು ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ 
ಗಳಾದ ಕಮ್‌, ಸರ್ವನಾಮಸಂಜ್ಞಕ ಶಬ್ದಗಳು, ಬಹು. ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತದ್‌, ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿ ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ತದ್ದಿ ತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರಲು ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಪದಿಕೆಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಗೆ ಲುಕ್‌ ತೈದಾದೀ- 
ನಾಮಃ (ಖಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ಅತೋಗುಣೇ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೆರರೂಪ, ತತ್ರ ಎಂದಾಗುವುದು ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 


ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 
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ಇನ್ನ ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರೆವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಸೇಥೆ ಬರುವೆ 
ಕಾರಣ ಆಸಷ್ಟ್ರನಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆನುಂತ್ರಿತೆಸೈಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯ 
ದಾಶ್ಮಸ್ಟರ ಬರುವುದು. 


ರಾಯೇ-- ಊಡಿಡೆಯ್‌ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುನುಕೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಉದಾತ್ತವಾಗುನುದು. 


fe 


ರಭಸ್ಪತೆಃ_ರಭೆ ರಾಭಸ್ಯೇ-- ರಾಭಸ್ಯ ಎಂದಕೆ ಕಾರ್ಯಾರಂಭ ಎಂದರ್ಥ. ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೪.೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ರಭಸ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ರಭಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದ ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತ ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಷ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಭಸ ಎಂಬುದು ಸ ರ್ಯ ರಿಂದ ಮಾಡುಪೆಧಾಯಾತ್ಚ ಮತೋ 
ಕ್ವೋಯೆನಾದಿಭ್ಯಃ pS ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, ಸ್ವಾದಿ ಷ್ಣ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೭) ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾನಧಿಕಾಸರ್ರನ ನಾಮಸ್ಥಾನ ಸ್ವಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಾವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದು 
ಪದ ಸಂಜೆ ಕೈಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ವಿಹಿತನಾದ ತೆವಸಂತ್ಥೆ ಯು ತಸೌಮತ್ನೈ ರ್ಥೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪- -೧೯) 
ಮತ್ವರ್ಥ 'ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಕಾರಾಂತ ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ಧಗಳು ಭ್ರ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವುೆ ಎಂದು 
ವಿಹಿತವಾದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಬಾಧಿತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಎಗಡು ಸಂಜ್ಞೆಗಳಗೂ ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕಭಾವ ಬೇಡ, 
ಸಮಾವೇಶವೇ ಇರಲಿ ಎನ್ನಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಕಡಾರಾದೇಕಾಸಂಜ್ಞಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧) 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಕೆಡಾರಾ8ಕರ್ಮಧಾರಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೩೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದವರಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪರವಾದುದೂ ಅನವಕಾಶವಾದುದೂ ಆದ ಒಂದೇ ಸಂಜ್ಞೆ, ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರವಾದ 
ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಗೆ ಬಾಥೆವು ಬರುವುದು. ಹೀಗೆ ಪದಸೆಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಪದಸೆಂಜ್ಞಾನಿ 
ಮಿತ್ತಕವಾದ ರುತ್ವಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತುವಿದ್ಯುಮ್ನ -ತುನಿ(ಹೆಚ್ಚಾದ) ದ್ಯುಮ್ನುಂ (ಧನವು) ಯಸ್ಯಸ8 (ಯಾರಿಗೆ ಇದೆಯೋ ಅನನು) 
ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ್ಯ್ಮ ಇದು ಅಮಂತ್ರಿತನಾದ್ದರಿಂದ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯಗತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿನಿ 
ತ್ರಕವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಯೆಶಸ್ವತೆಃ-- ಯಶ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿದಾಗ ಮತಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವಕಾರ ಇವು ರಭಸ್ತತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಬರುವುವು. ಯಶಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್‌" ಇರುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆಸ್‌ಮಾಯಾ ಮೇಧಾಸ್ರಜೋನಿನಿಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಅಸಂತವಾದ ಶಬ್ದ, 
ಮಾಯ್ಕಾ ಮೇಧಾ ಸಜ” ಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ವಿನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ನಿಶೇಷನಿಹಿತ 
ವಾದ ರ್ವಿ, ವಿಧಿಯಿಂದ ಮತುಪ್‌ ವಿಧಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣ ಬಾಧೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ದಿಂದ ಬಾಧವು ಉಂಟು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಧ ಬರಲಿ ಎಂದು ಶಂಕೆಗೆ ಅನಕಾಶ ಉಂಟು, ಹ ಈ ಸೂತ್ರ 
ದ್ಷಿ ಕೇಶಾದೂ ಸ್ವೀನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨- -೧೧೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ " ಅನ್ಯತರಸ್ಕಾಮ್‌ >: ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಅನುನೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್ಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಏವಂಚೆ 


ಆಸ್ಚಾಯ್ಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ ್ರೆಕ್ಸೆ AR ದಿಂದ ರ್ವಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸ ವಿಸ್ತ ಧಿಯು ವಿಕ 
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ಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ವಿನ್‌ ಬರದೇ ಇರುವಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಮತು 
ಪಿಗೆ ಬಾಧಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಏಕೆಗೋಪೂರ್ವಾಜ್ಮ ಇಸ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-5-೧೧೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ನಿ ತಮ್‌ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ವಿಜ್ಛೆ ದ ಬರುವುದು. ಆದೆರೂ 
ತೆಸ್‌ಮತ್ಸರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವೀ ಯಶಸ್ವಾನ್‌ ಗ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಈ ಎರಡು 
ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಲಾರವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದಾಗ್ಯೂ ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗು 
ವುದು ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇದೇಪ್ರಕಾರ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪಿಗೆ ಯಾನ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಭಾಧಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶೇಷ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ. ಅದು ಬಾರದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮತುಸ್ರೂ ಸಹೆ 
ಬರುವುದು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಮತಶುಶಪಸ್ಸರ್ವತ್ರ ಸಮುಚ್ಚಯಾತ್‌ ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹೆನಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ತತ್ತ್ಯಬೋಧಿನೀಕಾರರು ಅಸ್ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೃ ದಯಾಚ್ಚಾ ಲುಜನ್ಯ ತರಸ್ಕ್ಯಾಮ್‌ 
ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮತುಸ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಸಮುಚ್ಛೇಯತ ಚೆ ಕೂ ತಕ a ಪ್ಟೀ- 

ಸೃತರಸ್ಕಾಮ್‌್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೧೦೪೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಛಂದಸೀವನಿಸೌಚಿ, ಛಂದಸೀ ವನಿಪೌ ಚಿ ವಕ್ಕವ್ಯೌ 
ವಶ್ಚ ಮತುಪ್‌ಚೆ ಎಂಬ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಂಗ್ರಹಣಸ್ಯ ಸೆರ್ವತ್ರಸೆಂಬಂಧಾ 
ನ್ಮತುಬಹಿ ಭವತೀತಿ ಮತ್ತಾಹ ವಶ್ಚಮತುಷ್ಟೇತಿ ಎಂದು ಕೈಯಟಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟ ನಡಿಸಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಯಶಸ" ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು ಯಾವ ಬಾಧೆಕವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ... ಯಶಸ್‌ ಶಬ್ದಪ್ರು 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಆದ್ದರಿಂದ ಫಬ್ಬಿ ಿಸಯೆಸ್ಕಾನಿಸಂತಸ್ಯೆ (ಹಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಹಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಸಸ್‌ ಎಂಬನ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು | ೬ || 


ಲ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


ಸಂ ಗೋಮದಿಂದ್ರ ವಾಜವದಸ್ನೇ ಪೃಢ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ ॥ 


ಟ್ರ ಲ ಲ 
| ಹ 
ವಿಶ್ವಾಯುರ್ಥೇಹೃಕ್ತಿತೆಂ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | ಕ 
ಗೋ ಮತ್‌ | ಇಂದ್ರ |! ವಾಜ 5 ವತ್‌ ಅಸ್ಮೇ ಇಕಿ 


Al 
[5 


ಶ್ರನಃ | ಬೃಹತ್‌ 


| 
ವಿಶ್ವಂಆಯಂ ಃ | ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಲಿತಂ ಗವ 
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i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಶ್ರವೋ ಧನಮಸ್ಮೇ ಸಂ ಫೇಹಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಯೆಚ್ಛ | ಕೀಡೈಶಂ 
ಶ್ರವಃ | ಗೋಮತ್‌ ಬಹ್ವೀಭಿರ್ಗೋಭಿರುಪೇಶಂ ವಾಜವತ್‌ ಪ್ರಭೂತೇನಾನ್ಸೇನೋಸೇತಂ ಸೈಥು ಪರಿ- 
ಮಾಣೇನಾಧಿಕೆಂ ಬೃಹತ್‌ ಗುಣೈರಧಿಕಂ ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಕೈತ ಾಯೊುಷ್ಯಕಾರಣಂ ಅಕ್ರಿತೆಂ ನಿನಾಶರಹಿತೆಂ 
ಗೋಮತ್‌ | ನಾಜವತ್‌ | ಉಭಯೆತ್ರೆ ಮುತುಪೋನುದಾತ್ತ ತ್ತ್ಯಾತ್ಸಾತಿಸದಿಕೆಸ್ಸರ ಏವ | ವಾಜಶ- 
ಬ್ಲೋ ವೃಷಾದಿರಾದ್ಯುದಾಶ್ರಃ | ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಚ್ಛೆ ಬ್ಹಾಜ್ಜೆ ತುರ್ಥೀಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಶೇ ಆದೇಶಃ | ಶಿತ್ರ್ಯಾತ್ಸರ್ನಾದೇಶ: | ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಶೇಷೇ ಲೋಪೆ- 
ಪ್ಟಿಲೋಸ ಇತಿ ಪಕ್ಷೇ | ಪಾ. ೭.೨.೯೦ | ಉದಾತ್ರೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಕರೇಣ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಂತ್ಯ- 
ಲೋಸಪಕ್ಷೇ9ತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಪೆ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ ಇತ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪೃಥು | 
ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಪ್ರಥಿಮ್ರದಿಭ್ಛಸ್ವಾಂ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ ಸಲರೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೧-೨೯ | ಇತಿ ಕುಪುತ್ಯ- 
ಯಃ | ರೇಫಸ್ಕ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮೃಕಾರಃ | ಪರಪೂರ್ವಶ್ಚಂ | ಕೋ ಕೆತ್ತಾನ್ನ ಲಘೂಪಧಗುಣಃ | 
ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಶ್ರವೋ ಧನಂ | ಅಸುನ್ಸ್ಪತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯ್ಯದಾತ್ರಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕ- 
ರಃ | ವಿಶ್ವಾಯುಃ | ವಿಶ್ವಮಾಯುರ್ಯ್ಕಿನ್ನನೇ | ವಿಶ್ವಶಬ್ದಃ ಕೈನ್ಟತ್ಯೆಯಾಂತಃ | ತಸ್ಯ ಬಹು- 
"ಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಕೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪರಾಡಿಶ್ಚಂಡೆಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾ- 
ತಂ | ಏಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ಷೇನೋಣ ತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅಕ್ಷಿತಂ | ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಂತೆರ್ಣೇತೆ- 
ಣ್ಯರ್ಥಾತ್ರರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ತೇನ ಸ್ಯದರ್ಥೆತ್ತಾನ್ಸಿಷ ಸಷ್ಮಾಯಾಮಣ್ಯದರ್ಥೇ | ಪಾ. ೬-೪-೬೦ | ಇತಿ ನ ದೀ- 
ರ್ಫಶ್ವಂ | ಅತೆ ಏನ ಕ್ತಿಯೋ ದೀರ್ಫೊತ್‌ | ಪಾ. ೮.೨.೪೬ | ಇತಿ ನ ನಿಸ್ಕಾನತ್ವೆಂ | ನ್‌ ಸಮಾಸೆ್ವ- 

ವ್ಯಯಸೂರ್ವಪೆದಸ್ರ ಕ್ರ ತಿಸ್ಚರತ್ತಂ | 


bl (29 1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ದೇ)ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ ನಮಗೆ | ಪೈಥು- ಬಹಳವಾದ | ಬೃಹತ್‌- ಗುಣದಲ್ಲಿ 


ಉತ್ತಮವಾದ | ಗೋಮತ್‌--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ (ಗೋರೂಸನಾದ) | ನಾಜನತ್‌ ಆ ಸಹಿತ 
ವಾದ (ಅನ್ಪರೂಪವಾದ, ಆಹಾರರೂನವಾದ) | ನಿಶ್ಚಾಯುಃ. -ದೀರ್ಥಾಯುಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ | ಟಿ 
ನಾಕರಹಿತವಾದ | ಶ್ರವಃ-_ ಧನವನ್ನು | ಧೇಹಿ ಕೊಡುನವನಾಗು || 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದೆ ಶನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಬಹಳ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಆ ಧೆನವು ಉತ್ತಮವಾಗಿಯೂ 
ಗೋವುಗಳು ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸಶುಸಂಪತ್ತಿನ ರೊಪ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಅನ್ನಾ ಹಾರ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬೇಕಲ್ಲಜಿ: 
ನಾನ್ರ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧಿನಭೂತವಾಗಿಯೂ, ನಾಶರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಇಂತಹ 
ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಕೊಡು, 


0 
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English Translation 


Grant us, 1೧6/8, wealth beyond ineasure or calculation, inexhaustible 
the source of cattle, of food, of all life. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಗೋಮತ್‌.._ ಬಹ್ಟೀಭಿರ್ಗೋಭಿರುಸೇತಂ | ಅಥನಾ ಗಾವೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂತಿ ತತ್‌, ಗೋ- 
ಮತ್‌ ಬಹುವಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದರೆ ಗೋರೂಸವಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಎಂದರ್ಥವು. 
ವಾಜವತಃ-_ ಅನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಎಂದರ್ಥವು. ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅಸೆ ಭಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಬದಲಾಗಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಶ್ರವಃ--ಮಘೆಂ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧೆನನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರವಃ ಶಬ್ದವು ಪಶಿಶವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೯). ಬೃಹತ್‌-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಸಾರಯುಕ್ತವಾದ, ಗುಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ. 


ನಿಶ್ಚಾಯುಃ-- ಕೈತ್ಸ್ಮ್ಯಾಯುಷ್ಯ ಕಾರಣಂ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲಗವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಲು ಸಾಧನಭೂತ 
ವಾದ ದ್ರವ್ಯವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎಂದರೆ 
ನಿಶ್ವಾಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಶ್ರವಃ (ಥನನು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದ 
ಕಿಂತಲೂ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ-_-ದೀರ್ಥಾಯುಸ್ಸನ್ನು, ಬಹುಕಾಲ ಜೀನಿಸಿರುವುದನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷ್ಯಸದ 
ವನ್ನಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದೇರೀತಿ 
ಇರುವುದು. 


ಅಕ್ಷಿತಂ-- ನಾಶರಹಿತವಾದ್ಕ ಎಂದಕೆ ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾದ, inexhaustible ಎಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಗೋಮತ್‌, ವಾಜವತ್‌ ಗೌಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಗೋಮತ್‌. ವಾಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ವಾಜವತ್‌, ಈ 
ಎರಡು ಸ ಳದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವ ಕಾರಣ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಸ್ಟರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ವಾಜ 
ಶಬ್ದವು ವ ಕೈಷಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನೈಷ ಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದಮುಂಡೆ ಚತುರ್ಥೀಬಹುವಚನ ಭ್ಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ- 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೇ ಆಜೇಶ, ಶೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್‌ಗೆ ಲಶಕ್ವೌತದ್ದಿತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ. ಶೇ ಎಂಬುದು ಶಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ ಶಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ಯಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಪೊರ್ಣಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬುದು 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಶೇಷೇ ಲೋಪೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಓ ರೋಸ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದಾಗ ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬುದರ ಅದ್‌ ಗೆ ಲೋಪ. ಈಗ ಅನುವಾತ್ರಸ್ಯ ಚಯತ್ರೋ 
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ದಾತ್ರಲೋಪಃ (ಸೂ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ ಉದಾತ್ರ ಫಿನೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಎ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷೇ- 
ಲೋಪಃ ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದಾಗ ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ- 
ಕಾಂಕೈ ಲೋಪ,  ಅಸ್ಮಃವಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು, 
ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಈ ಏಿಕಾದೇಷೆನು ನಿಕಾದೇಶ ಉಡಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 

ಸೃಥು ಪ್ರಥಸ್ರಖ್ಯಾನೇ- ಧಾತು. ಪ್ರಧಿನ್ರುನಿಭ್ರಸ್ತಾಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಸಲೋಸಶ್ನ (ಉ. 
ಸೂ, ೧-೨೮) ಪ್ರಥಸ್ರಖ್ಯಾನ ಮ್ರದಮರ್ದನೇ, ಭ್ರಷ್ಟಪ ಸಾಕೇ ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ, ಭ್ರ ಸ್ಹಧಾಶುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಸಹ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ ರೀಫಕ್ಕೆ ಖುಕಾರ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬಂದರೆ ಪೃ-- 
ಥ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಞ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಪೃಥು ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಕು ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುಗಂತೆ ಲಅಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಘೊನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 

ಶ್ರವಃ_ಶ್ರೂಯಶೇ ಇತಿ ಶ್ರವಃ, ಧನ ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ರು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಸರ್ವಧಾಶುಚ್ಯೊಟ 
ಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಓಕಾರ. ಏಿಚೋಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅವ್‌ ಆದೇಶ ಶ್ರವಸ್‌. ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟ. 
ಮೋರ್ನಪುಂಸಕಾಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-3೩) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸು ಅಮ್‌ ಇನುಗ 
ಳಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳ್ನು ಶ್ರವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಆದ್ಯದಾತ್ತ. 

ಬೃಹತ್‌... ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರ, 

ನಿಶ್ಚಾಯು-- ವಿಶ್ವಂ ಆಯುರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಧನೇ ತತ್‌ ವಿಶ್ವಕಬ್ದವು ಆಶೂಪ್ರ್ರುಷಿ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತೃಯಾಂತ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೆ ಶೈ ಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ನಸಪದನೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


(೭ 


ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಪರಾದಿಶ್ಚಂಜಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಚ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ನಿಶ್ವ-ಆಯುಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿದಿಂದ ಎಕಾದೇಶವಾಗಿ 


ಬಂದ ಆ ಎಂಬುದು ಏಕಾಜೇಶ ಉದಾತ್ರೆ (ಸೋಡಾತ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಅಕ್ಷಿತೆಂ- ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮಂಡೆ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ಮಾರ್ಥವು ಜೆತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥ, ಅದ್ದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾಯೌಮಣ್ಯದರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೦) ಬಂಬಲ್ಲಿ ಅಣ;ದರ್ಶೇ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುಪುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೀರ್ಫೆ ಬರದೇ ಇರುವು 
ದರಿಂದರೇ ಸ್ಥಿಯೋದೀರ್ಫೌಾತ" (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಜ್‌ ನೊಂದಿಗೆ ನರ್‌ಸಮಾಸ ಬಂದರೆ ತತ್ಪುರುಷೇ 'ಕುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಐಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. | ೭ || 
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| ಸಂಹಿಕಾಪಾಶಃ | 


| | | | 
ಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹಡ್ಡ್ಯುಮ್ನಂ ಸಹಸ್ರಸಾತಮಂ 


/ 


| (¢ 


ಇಂದ್ರ ತಾ ರಥಿನೀರಿಸಃ '॥ ೮ 


॥ ಸದಸಾಠಃ ॥ 
ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಧೇಹಿ | ಶ್ರನಃ | ಬೃಹತ್‌ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಸಹಸ್ಪ್ರಸಾತಮಂ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ | ತಾಃ | ರಧಿನಿ |! ಇಷ 1 ೮ ॥ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಬೃಹಚ್ಛ್ರೆವೋ ಮಹತೀಂ ಕೀರ್ತಿಮಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ಶೆಥಾ 
ಸಹಸ್ರ್ರಸಾತೆಮಮತಿಶಯೇನ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾದಾನೋಪೇಶೆಂ ದ್ಯುಮ್ಮಂ ಧನಮಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ! ತಥಾ ತಾ 
ವ್ರೀಹಿಯೆನಾದಿರೂಸೇಣ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ರಥಿನೀರ್ಬಹುರಥೋಸೇತಾ ಇಷೋಸನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮೇ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶೇ ಆದೇಶ | ಧೇಹಿ! ಘೃಸೋರೇದ್ಧಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚ |! ಪಾ. ೬-೪-೧೧೯ 
ಇತ್ಯೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಸಾೌ | ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಶ್ರವಃ | ಅಸುನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಹಸ್ರಂ 
ಸುನುಶೇ ದೆದಾತೀತಿ ಸಹಸ್ರಸಾಃ | ಷಣು ದಾನೇ | ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ನಿಟ್‌ | ಪಾ- ೩-೨-೬೭ | 
ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ | ಸಾ. ೬-೪-೪೧ | ಇತ್ಯಾಕಾರಾದೇಶಃ | ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | 
ಪುನಃ ಕೈದುತ್ತರಪದಸ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ತರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ರಥಾ ಆಸಾಂ ಸಂತೀತಿ ರಥಿನ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯನ್ನೇಭ್ಮೋ ಜೀಪ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೫ | ಸ ಚ ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ತಃ: | ಇಸೋ 
ಯಾಗಿಕತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ |! ರೂಢತ್ವೇ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರಃ ! 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಬೃಹತ್‌--ಬಹಳವಾದ | ಶ್ರವಃ- ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ | ಸಹಸ್ರೆಸಾಕಮಂ--ಸಾವಿರಾರು ಪಾಲು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ (ಅತಿಶಯವಾದ) | ದ್ಯುಮ್ಮಂ--ಧನ 
ವನ್ನೂ | ರಥಿನೀ8--ರಥ ಅಥವಾ ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪಡುವ | ತಾಃ-_ವ್ರೀಹಿ ಯನ ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯರೂಸ 
ದಿಂದಿರುವ | ಇಷಃ-- ಅನ್ಸ್ನನನ್ನೂ | ಧೇಹಿ-- ಕೊಡು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನು ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಧೆನವನ್ನೂ, ಗಾಡಿ 
ಗಳ (ರಥಗಳ) ತುಂಬ ಧಾನ್ಯ ನೊದಲಾದ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English Translation 


() Indra, grant us great fames and wealth acquired in a thousand ways 
and those (articles) of food (which are bronght from the field) in carts. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು [| 


ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಇದೆ. ವಿಶೇಷವಾದ ತೊಡಕುಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

ಶ್ರವಃ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ರದನ್ಲಿ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ 
ರುನರು. ಮಹಂ ರೇಕ್ಸೆ8 ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಥನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಆಗುವುದು. (ನಿ. ೩೯) ಉತ ಸ್ಕೈನಂ (ಯ. ಸಂ. ೪-೩೮-೫ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವಿನರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಶ್ರವಶ್ಚಾಸಿ ಪೆಶುಮಚ್ಚೆ ಯೊೂಥಂ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ಚೆ ಯೊೂಫಥೆಂ 
ಧನಂ ಜೆ ಯೊಥಂ ಚೇತಿ ವಾ--ಎಂದಕಿ ಶ್ರನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಂಸೆ (ಕೀರ್ತಿ) ಅಥವಾ ಧನವೆಂದೂ, (ನಿ. ೪-೨೪) 
ಅಮನ್ಹಾನ್ಹೊ ಮಾನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧೯೨೬-೧) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ ನಿರುಕ್ತದಕ್ಲಿ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆ ಮಾನೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸಂಸಾಮಿಚ್ಛೆಮಾನಃ ಎಂದೂ (ನಿ ೯-೧೧), ಸ್ರವೋ ಮಹೇ ನುಂದಮಾನಾಯ (ಬು.ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹಚ್ಚೆ ಶ್ರವಣೇಯೆಂ ಯೆಶಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಾರೆ (ನಿ. ೧೧-೧೦) ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಸಕ್ತನಾದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಮ್ನೆ ೦ ಎಂಬ ಧನನಾಚೆಕಶಬ್ಬದ ಪ್ರಯೋ 
ಗವಿರುವ್ರದರಿಂದ ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಧನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಸನ್ರಂಟಾಗುವುದೆಂದು 
ಶೇರ್ಕಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಸಹಸ್ರೆಸಾತೆಮಂ... ಸಹಸ್ರಂ ಸನುತೇ ದೆದಾತೀತಿ ಸಹಸ್ರಸಾಃ | ಷು ದಾನೇ | ಎಂವಕೆ ಷಣ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡುನುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಹಸ್ರಸಾತನೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಿಲೆ ಎಂದರೆ 
ಆತಿಶಯೆವಾಗಿ, ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಡುನ ಎಂದರ್ಥವು. 


ತಾ8- ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ತಚ್ಛಬ್ಬದ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವು. ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇನೂ ಕಂಡುಬರೆವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶ 
ಕ್ಹಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರಬಹುದು. 


ಕ 
pd 


ಃ ಪಾದನಸೊತಣ 


ರಥಿನೀತ--ರೆಥಾ ಆಸಾಂ ಸೆಂತೀತಿ ರೆಥಿನ್ಯಃ--ರೆಥಸಂಬಂಧೆನಾದ, ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿ ತರುವಷ್ಟು ಎಂದರೆ ಬಸು ಹೆಚ್ಚಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಒಬ್ಬ ಮನುಸ್ಯನು ತಶೆಯಮೇಕಶೆ ಹೊತ್ತುತರುವೆ 
ಧಾನೃವು ಅನ್ಟೇನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟೋ ಜನರನು ಹೊರುವಷ್ಟು 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬುವಸ್ಟು ಧಾನ್ಯವೆಂದಕಿ ಬಹು ಹೆಚ್ಚುದ ಧಾನ್ಯವು. 
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ಇಷಃ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಾವಾನ್ಯನಾದ ಆಹಾರ ಅಥವಾ ಧಾನ್ಯ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ರಥಿನೀಃ ಎಂಬ ಇದರ ವಿಶೇಸಣಪದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಸ್ಮೇ. -ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚತುರ್ಥೀಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇ ಆದೇಶ. 


ಧೇಹಿ ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಕೈನದ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌, ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಆದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಸುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋಪ). 
ಶ್ಲಃ-_(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಧಾ ಧಾ*ಹಿ ಫೈಸೋರೇದ್ಧಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಕ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಘೆ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಧಾತ್ಕು ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಏತ್ವ ಬರು 
ವುದು, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರೋಸವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ಧಾ ಗೆ ಲೋಸ. ಎರ 
ಡನೆಯದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಐತ್ತ ಬಂದರೆ ಧೇಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆನುದಾತ್ತ. 

ಶ್ರವಃ...-ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಸಹಸ್ರಸಾತಮಂ--ಸಹಸ್ರಂ ಸನುತೇ ದದಾತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ರಸಾಕಿ ಪಣುದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ತಾದೇಃ 
ಷಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಜನಸೆನಖನಕ್ರಮಗಮೋನಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಈ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂಡೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಡ್ಠನೋರನುನಾ- 
ಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೫) ವಿಟ್‌ ವನ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾ- 
ದೇಶ ಬರುವುದು. ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ. ಆಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಸಹೆಸ್ತಸಾ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಸಾ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಸಮಾಸ ಬಂದೆನಂತರವೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಪದಾತೃತಿ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅತಿಶಯೇನ 
ಸಹಸಸ್ರಾಃ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕೆನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಮೆಪ್‌. ಅದು ಪಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ರಥಿನೀಃ--ರಥಾ8 ಆಸಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ರಥಿನ್ಯಃ ಅತೆಇನಿಶನೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಥಶೆಟ್ಟದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ರಥಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ., ರಥಿನ್‌ ಎಂಬುದು ನಕಾರಾಂಶ. ಅದ್ದರಿಂದ 
ಖುನ್ಸೇಭ್ಯೋರ್ಜೀಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಸ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಖುಕಾರಾಂತ, ನೆಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು. ಆದು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ಇಷ ಯೌಗಿಕ ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಕಿ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಇ ಉದಾತ್ತ. ರೂಢವೆಂದು ಇಟ್ಟು 


ಕೊಂಡರೆ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. | e Hl 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ವಸೋರಿಂದ್ರಂ ನಸುಸತಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಗ್ಗಣಂತ ಯಗ್ಮಿಯಂ 
ಹೋಮ ಗಂತಾರಮೂತಯೇ | 
ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವಸೋಃ | ಇಂದ್ರಂ | ವಸು 5 ಪತಿಂ | ಗೀಃ5 ಭಿ: ಗೃಣಂತಃ | ಯಗ್ಮಿಯೆಂ H 


ಕಿ 


| | [ 
ಹೋಮ ! ಗಂತಾರಂ |! ಊತಯೇ ॥ ೯॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ |! 


ವಸೋರ್ನ್ವಸುನೋ;ಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಫೋತೆಯೇ ರಕ್ಷಾರ್ಥವಮಿಂದ್ರಂ ಹೋಮ | ವಯೆ- 
ಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | $0 ಕುರ್ವಂತಃ | ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಗ್ಯಣಂತೆಃ ಸ್ತುವಂತಃ | ಕೀದೃೈತನಿಂಪ್ರೆಂ 
ವಸುಪತಿಂ ಧನಸಾಲಕಂ ಯೆಗ್ಮಿಯಂ ಯುಚಾಂ ಮಾತಾರಂ ಗೆಂತಾರಂ ಯಾಗದೇಶೇ ಗಮನಶೀಲಂ ॥ 
ವಸೋಃ। ವಸ ನಿವಾಸೇ! ಶ್ಯಸ್ಥೃಸ್ತಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ| ಉ ೧-೧೦ | ಉಸ್ರೆತೈಯೆಃ | ನಿದಿತೈನುನೃತ್ತೇರ್ನಿತ್ವಾ 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | ವಸುಸೆತಿಂ | ಸಮಾಸಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಸ್ರಾಪ್ತೇ ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯೇ | ಸಾ. ೬-೨-೧೮ | 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಗೀರ್ಭಿಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾಕ್ತೆತ್ತೆಂ | ಗೃಣಂತೆಃ | 
ಗ್ಗ ಶಬ್ದೇ | ಲಟಃ ಶತೃ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ| ಸಾ. ೩-೧-೮೧1! ಶತುಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿದಿತಿ ಜಾ- 
ತ್ರ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ | ಹಾ. ೬೪-೧೧೨ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸೆಃ | ಶತುರಕಾರಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯೆ- 
ಸ್ಪಕೇಣೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ 1 ಜುಗ್ಮಿಯೆಂ,! ಬುಟಚೋ ನಿಖೊತೆ ಇತ್ಯೈಗ್ಮೀಃ | ತಮ್ಮಗ್ಮಿಯೆಂ | ಮಾಜ್‌ 
ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇ ಚೆ | ಕ್ರಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಕೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೬೬ | ಈಶ್ವಂ | ಚೆಕಾರಸ್ಯೆ 
ಚೋ ಕುಃ! ರುಲಾಂ ಜಶೋಂಶೇ | ಸಾ. ೮.೨-೩೯ | ಇತಿ ಜಕ್ಷಂ1 ಗಕಾರಃ ದ್ವಿತೀಯೆಿಕೆವಚೆ- 
ನೇತಚಿ ಶ್ನುಧಾತ್ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ! ಪಾ. ೬-೪-೭೭ | ಇಯಜಾದೇಶಃ | ಏರನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಯೆಹಾದ್ದೇಶಃ [ಪಾ. 
೬-೪-೮೨ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತ ಇತಿ ನ ಭವತಿ | ಕೃದುತ್ತೆರಸೆದೆಸ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ವಕೇಣೇಕಾರ 
ಉದಾತ್ತಃ | ಹೋಮ | ಆಹ್ಮೆಯಾಮಃ | ಹೇಳ ಸ್ಪರ್ಧಾಯೂಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ! ಲಬ | ತಸ್ಯಾಸ್ಮದೋ 
ಬಹುತ್ವೇಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಿಸ್‌ | ಇಕಾರಸ್ಯೆ ವೃತ್ಯಯೇನಾಕಾರಃ | ಶಸೋ ಬಹೆಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ 
ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ! ಪಾ. ೬.೧-೩೪ | ಇತಿ ಹಃ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಪೆರಸೂರ್ವತ್ತಂ ಗುಣಃ | 
ಧಾತೊ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೨ | ಇತ್ಯೋಕಾರ ಉದಡುತ್ತೆಃ | ಮಿಪಃ ಸಿತ್ಸೈರೇಣಾಸುದಾತ್ತತ್ಮೆಂ | ಗೆಂತಾ- 


ರಂ! ಗಮ್ಮೃ ಸೃಪ್ಲೈ ಗತೌ | ತಾಚ್ಛೀಲ್ರೇ ತೃನ್‌ | ನಿತ್ಸ್ಟುದಾಡೈದಾತ್ತಃ। ಊತಯೇ | ಊಶಿಯೊತೀ 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತೋ ನಿಪಾತಿತಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಸೋಃ--(ನಮ್ಮ) ಧೆನದ | ಊತಯೆ£- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ವಸುಸೆತಿಂ--ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಯಗ್ಮಿಯಂ--ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ | ಗಂತಾರಂ-- ಯಜ್ಞಭೂನಿಗೆ 
(ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹೋಗುನನನಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗೀರ್ಥಿಃ-_ವಾಕ್ಯರೂ ಸವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಗೃಣಂತಃ-_ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತು | ಹೋಮ--ಅಹ್ವಾನಮಾಡುನೆವು || 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು; ಖಕ್ತುಗಳಿಂದ (ನೇದನುಂತ್ರಗಳಿಂದೆ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ 


ಡಲು ಯೋಗ್ಯನು; ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ ಯಜಮಾನರಾದಿ ಯಾದ ಜನರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನು. ಇಂತಹ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ ಧನದ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು. 


1131161 Translation 


Praising with songs we invoke Indra, the lyrd of riches’ who deserves 
to be praised and who goes (10 protect his worshipper). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ವಸುಸತಿಂ-- ವಸು ಎಂದರೆ ಧನ್ಯ ಪತಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾವಿ ಅಧಿನತಿ ಎಂದರ್ಥಪು. 
ಈ ಖಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ವನೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದ್ದರೂ ಪುನಃ ವಸುಪಕಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ರಸ್ರಯೋಗನಿರುವುನರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ 
ದೋಷವುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲನೇ ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖುಗ್ರೇದನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷನಾಗಿ ಬಳಕೆ ಸುನ್ದಿರು 
ವವು. ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ (ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ) ಶಬ್ದಸಮೂಹನನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವಾಗ ಅದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಸ 
ಸಹಿತವಾಗಿರುವುದೇ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದೇ ಎಂಬ ಅಂಶನನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾ 
ಗಿಲ್ಲ. ರೊಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಎಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಬಳಸುವುದರಿಂದರೇ ಅದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಯುಕ್ತವೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪ 
ಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ವ್ಯಾಕರಣಾದಿ ` ನಿಯಮಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷಾಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ 
ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಮೂಲವು ಭಾಷೆಯೇ ಹೊರತು ಭಾಷೆಗೆ ಮೂಲ ವ್ಯಾಕರಣವಲ್ಲ, ಇಂತಹ 
ದ್ವಿರುಕ್ತಿಸಹಿತವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿವೆ. ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹೆಸಣೆಗಳನ್ನು 


ಹೊಡುತ್ತೇವೆ 
ಊರ್ನ ಇವ ಪೆಸ್ರೆಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಪೈಣ ವಸುಸತೇ ವಸೂನಾಂ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೩-೩೦-೧೯) 
ಆ ತೂ ಭರ ಮಾಕಿರೇತತ್ಪರಿಸ್ಮಾದ್ವಿದ್ಮಾ ಹಿತ್ವಾ ವಸುಪೆತಿಂ ವಸೊನಾಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೩೬-೯) 


374 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೩, ಸೂ. ೯, 


ಸತ್ರಾಭವೋ ವಸುಪತಿರ್ವಸೂನಾಂ ದೆತ್ರೇ ನಿಶ್ಚಾ ಅಧಿಥಾ ಇಂದ್ರ ಕೃಷ್ಟೀಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೭-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಜಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ವಸುಪತಿ ಎಂದು ಕಕೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಕ್ತೆ ೦ದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಗ್ಮಿಯಂ-ಖಚೋ ಮಿಮಾತ ಇತ್ಕೃಗ್ಮೀ8 | ಖುಚಾಂ ಮಾತರಂ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಳೆ 
ಯಲ್ಲಡುವವನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಫಂದ 
ಸ್ವಾಯುಯುಗ್ಮಿಯಂ! ಯಚೆ ಸ್ತುತೌ | ಅರ್ಚನಾ ಬುಕ್‌ | ಸೆಂಸೆದಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಕ್ವಿಸ್‌ | ತಪ್ವೆಂತಂ 
ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯನಿತ್ಯರ್ಥ8-ಖುಚ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಖಯಗ್ಮಿಯಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಯೆಗರ್ಹಂ ಎಂದರೆ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನಾದ ಎಂದು ಹೇಳಿರುನರು. 


ಹೋಮ... ಅಹ್ವಯಾಮ, ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುನೆನು, ಕರೆಯುವೆವು. ಹ್ಹೇಳಾ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ 
ಶಬ್ದೇ ಜೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಲಟ್‌ ರೂಪದ ಉತ ತ್ರಮಪುರುಷಬಹುವಚನವು. ಇದರೆ ರೂಸನಿಷತ್ತಿಗಾಗಿ 
ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಿ, 


ಗೆಂತಾರಂ_-ಹಕಾರಾಂತ ಗಂತೃಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆ ಕನಚನನು. ಹೋಗುವವನು ಎಂದು ಇದರೆ. 


ಅರ್ಥವು. ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ್ನು ರಕ್ಷಿ ಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವಂತೆ ಯಾಗದೇಶೇ ಗಮನಶೀಲಂ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ವ್ಯಾಕರ ಜಿಪ್ರಕ್ರಿಯ NO ಾ 1 


ವಸೋಃ.-ವಸೆ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು, ಇದರಮುಂದೆ ಶ್ಚ ಸ್ಸೃ ಸಿಹಿ ತ್ರೆಸೈಸಿ ನಸಿ ಹನಿ ಕದಿ 
ಬಂಧಿ ಮನಿಭ್ಯಶ್ಥ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಶ್ಯ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಸ್ವ ಶಬ್ದೋಸತಾಸಯೋ$, ಸ್ಲಿಹೆ ಉಸತಾಪೇ 
ತ್ರಪೂಷ್‌ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ, ಅಸು ಕ್ಷೇನಣ್ಣೇ ಚೆ ನಿವಾಸೇ- ಹನ ಹಿಂಸಾ 


ಗತ್ಯೋಃ, ಕ್ಲಿದೂ ಆರ್ದ್ರೀಭಾವೇ, ಬಂಧೆ 
ಬಂಧನೇ, ನುನ ಜ್ಞಾನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು ನಿತ್ತೂ ಆಗುವುದು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉ ಪತ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಕ ವಸು ಎಂದಾಗುವುದು, ಇದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ವಸುಪತಿಂ--ಸಮಾಸಸ 


3 (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ರನಾದರೆ 
ಆದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಚತ ೈರ್ಯೇೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- -೧-೧೮) ನಿಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಪತಿಶಬ್ದ ಪರದನ್ಲಿದ್ದರೆ 


ಪೂರ್ವನದವು ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತ ಸರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪಡಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಗೀರ್ಭಿಃ- ಸಾನೇಕಾಭಿಸ್ತ ತೀಯಾದಿರ್ಪಿಭಕ್ತಿ: (ಪಾ. ಸೂ, 


೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ-. 
ಕೈಯು ಉದಾತ.. 


ಆ. ೧. ಅ. ೧. ವ, ೧೮, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 375 


ಗೈಣಿವ್ಹಃ-ಗ್ಯೃಶಬ್ಬೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಟಿಕೈತ್ಸೆಶಾನೆ ಚೌ 
ತಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಕ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬದರಿಂದ ಶ್ನಾ 
ನಿಕಂಣ. ಗ್ಯೃೇನಾ*ಠಅತ್‌ ಪ್ಹಾಧೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ನೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕಸ್ರತ್ಯಯವು ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೊಳ ಸವನೇ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ 
ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನಿತ್ತಾದ (ಪಿತ್ತಲ್ಲದ) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪) ಅಫಿತ್ರಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುತ್ತಾಗುವುದು. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋ 
ರಾತಃ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಾತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಗ್ಯ- 
ನ್‌ ಅತ್‌ ಖವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಣತ್ಚಂ ವಾಚ್ಯಂ (ವಾರ್ತಿಕ, ೮-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರೆ. ಗೃಣರ್ತ, 
“ಇದರಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ವಿಕಿ ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ€ಧಾತೋಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೭-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಗೃಣನ್ರ್ಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶತೃಶ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರವು 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಯಗ್ಮಿಯಮ್‌ಖುಚಃ ಮಿಮಾತೇ ಇತಿ ಜಗ್ಮೀಸ, ತಂ ಖುಗ್ಮಿಯಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಜ್‌ 
ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇಚ, ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨೭೬) ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಕಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಚ್‌ ಶಬ್ಬೋಪಪದಕವಾದ ಮಾ ಧಾತುವಿನಮುಂಜೆ ಕ್ರಿಪ್ಪ ತೃಯ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿರುವೆ 
ಕಕಾರ್ಕ ಇಕಾರ ಸಕಾರಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜೆ ಲೋಸ,. ಖುಜ್‌--ಮಾ--ವ್‌. ಘುಮಾಸ್ಕೂ ಗಾಸಾ ಜಹಾತಿ ಸೂಂಹೆಲಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಹಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು ಜಠಿತ್ತು ಆದ ಅರ್ಥೆಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಆದೇಶ ಜುಚ್‌* ವಿತಾ-ವ್‌. ವೇರಸೃಕ್ತೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೭) ನಿಕವರ್ಣ ಪ್ರತ್ಯಯನಾದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಯದ್ಯಪಿ ಸರಸಿ 
ಮಿತ್ರಕವಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ನೇರಸ್ನಕ್ಷಲೋನಪು ಅಂತರೆಂಗ್ಯ ಈತ್ವಪು ಪರನಿಮಿತ್ತಕವಾದ್ದರಿಂದ ಬಹಿರಂಗ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಿದ್ದಂ ಬಹಿರಂಗಮಂತೆರಂಗೇ ( ಷರಿಭಾ. ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಪವೇ 
ಮೊದಲು ಬರಬೇಕು. ಅದು ಮೊದಲು ಬಂದರೆ ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶೋತನಲ್ತಿಧ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) 
ಎಂಬದರಿಂಬ ಅಲಾತ್ರಯಕಾರ್ಯ ಮಾಡುವ ಸ್ಮಾನಿವದ್ಭಾನಸ್ರತಿಷೇಧನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವರ್ಹಾಶ್ರಯೋನಾಸ್ತಿ 
ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣಂ (ಪರಿಭಾ. ೨೧) ಅಲಾತ್ರಯಕಾರ್ಯವನ್ನುಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರು 
ವುದು ಎಂದು ಸಿಷೇಧವಿರುನವುದರಿಂದಲೂ ಹಲಾದಿಕಿದಾರ್ಥಧಾತುಕ ಪರಕತ್ವನು ಸಂಭವಿಸುವುನಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾದ್ದರಿಂದ ಆಂತರಂಗನಾದಾಗ್ಗೂ್ಯ ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಅಥವಾ ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಪವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ, ಛಾಂದಸನಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ವಿಧಿಯನ್ಲಿಯೂ ಕ್ವಚಿತ್‌ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭ್ರಾವ ಬರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಬೇಕು. ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋಃಕುಃ (ಸಂ. ಸೂ. ೮-೨.೩ಎ, ಚವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಕವರ್ಗವು. ರುಲ್‌ಪರದಕ್ಲಿದ್ದರೂ ಪದಾಂತನಿಸಯದಲ್ಲೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ್ಕ 
ರುಲಾಂ ರುಶೊಆಕ್ರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೯) ಸದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ರುಲ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜತ್‌ ವರ್ಣಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ, ಖುಗ್ಮೀ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವಿನ್ಸಿಟ್ಟಿರೆ ಅಚಿ ಶು ಧಾತು ಭ್ರುವಾಂಯ್ಟೋರಿಯೆಜುವಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಅಜಾದಿ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ 2`ರದಡಕ್ಜೆರುವಾಗ ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಇನರ್ಣ ಉನೆರ್ಣಾಂತ ಧಾತುರೂ ಸನಾಡ 
ಮತ್ತು ಭ್ರೂಶಬ್ಬರೂಸವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಇಯಜ್‌" ಉನಜ" ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಇಿವರ್ಣಕ್ಕೆ ಯಜ, 
ಉವರ್ಣಕ್ಕೆ ಉನಜ್‌ ಎಂದು ವಿಭಾಗ ಅಜಿಶ್ನುಧಾತು ಭ್ರುವಾಂ ಎಂಬುದು ಅಂಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಾದ್ದರಿಂಡ 
ತದಂತಲಾಭ ಒಂದಕ್ಕೆ ಶ್ನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೂ, ಇನರ್ಣೋವರ್ಣಾಂತ ಧಾತ್ವಂತಾಂಗಕ್ಕ್ಯೂ 
ಭ್ರೂಶಟ್ಟಾಂತಾಂಗಕ್ಕೂ ಇಯಜ್‌ ಉನಜ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುವು ಎಂದು 
ನಿಷ್ಠ ಸ್ಟೆವಾದ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಖುಗ್ಮಿಯಮ?" ಎಂದಾಗುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪನಾದವಾದ ನಿರನೇಕಾಚಟೋಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಧಾತ್ವವಯವ 
ಮಾತ್ರಾರಬ್ಧ ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕವಲ್ಲದ ಯಾವ ಇಕಾರವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುನ ಯಾವ 
ಧಾತುನಿದೆಯೋ ಆ ಧಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅನೇಕಾಜ್ಯನಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಸರ್ವೇನಿಧಯಶ್ಚಂಡಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ 
(ಪರಿಭಾ. ೩೫) ಬಿಂಬ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಯಚ್ಛಿಧಿಯೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಸಪದಾಕ್ಕೈತಿ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧೩೯) ಎಂಬ ಕೃುದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತ. 

ಹೋಮ ಆಹ್ವಯಾನುಃ ಎಂದು ಅರ್ಥ "ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ 
ಲಟ್‌, ಇದರೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ನಿಕವಚನ ಮಿಸ್‌. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಣನ್ರ್ಯಃ ಎಂದು ಇರುವುದ. 
ರಿಂದ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನನಾದ ನಯಂ ಎಂಬುದು ಕರ್ತೃನದವಾಗುನ್ರದ್ಳು ಆದ್ದರಿಂದ ಬಹುವಚನ 
ವಾದ ಮಸ್‌ ಅದೇಶಬರುವುದು ಉಚಿತ, ಆದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಏಕವಚನ ಮಿಪ್‌ ಬಂದಿರುವುದು. ನಿಯ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆಕಾರ, ಶ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಭಂದನಿ ( ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೩ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಹೇಮ ಹ್ಹಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣನು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂನ್ರಸಾರಣಎನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ*ನಿಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೂಸ್ತರೂಸ ನಿಕಾದೇಶ ಹಮ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತು 
ಕಯೋಃ(ಪಾ. ಸಣ. ೭-೬೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಹೋಮ ನಿಂದಾಗುವುದು. ಕಾರವು ಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬5) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಮಿಪ್ಪು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಮಕಾರೆ ಅನುದಾತ್ತ. 


ಗನ್ತಾರಂ-ಗಮ್ಮ ಸೃಷ್ಣೈ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ತೃನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) 
ee ಟ್ಟ ತಚ್ಛೇಲ ನಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವುು 
ಫೆ ಇತ್ತಿ. 


ಊತಯೇ.. ಇಲ್ಲಿ ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ॥ ೯ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಮೆ i ಲ ಮೆ | 
ಸುತೇಸುತ್ತೇ ನ್ಯೋಕಸೇ ಬೃಹದ್ದ ಹತ ಏದರಿಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಾಯ ಶೂಸಷಮರ್ಚತಿ ॥ ೧೦॥ 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೧೮. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 877 


ಪೆದಪಾಠೆಃ | 
ಸುತೆಆಸುತೇ | ನಿ: ಓಕಸೇ | ಬೃಹತ್‌ |! ಬೃಹತೇ | ಆ | ಇತ್‌ | ಅರಿಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಶೂಷಂ | ಅರ್ಚತಿ ॥ ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಆಕಾರ ಇಚ್ಛೆಬ್ಬತ್ಚ ಪಾಡಸೂರಣೌ! ಯದ್ಧಾ | ವ್ಯಾಪ್ತಿವಚನ ಆಕಾರಃ 1 ಆಜೀಷದರ್ಥೆ- 
ಭಿವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಅಮ. ೩-೪-೩೨ | ಇತ್ಯಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಇಚ್ಛಬ್ದೋಂಸಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಇಯೆರ್ತಿ ಗಚ್ಛೆತ್ಯನು- 
ಷ್ಠೇಯೆಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತೀತ್ಯರಿರ್ಯಜಮಾನಃ | ಏಡೆರಿಃ ಸರ್ವೋ5ಹಿ ಯಜಮಾನ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಸುತೇ ಸುತ ಇಂದ್ರಾರ್ಥೆಮಭಿಷುತೇ ತತ್ತತ್ಸೋಮೇ ಶೂಸಂ ಬಲಮರ್ಜೆತಿ ಸ್ತೌತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪೆರಾ- 
ಕ್ರಮಂ ಪ್ರಶಂಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೈಶಂ ಶೂಷಂ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೌಢಂ। ಕೀವೈಶಾಯೇಂದ್ರಾಯ | ನ್ಯೋ- 
ಕಸೇ ನಿಯೆತೆಸ್ಮಾನಾಯ ಬೃಹಶೇ ಪ್ರೌಢಾಯ ॥ ಸುತೇ ಸುತೇ | ಷುಘಳ” ಅಭಿಷನೇ | ಕ್ಷೆಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೀಹೋದಾತ್ರ್ತಃ | ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸಯೋರಿತಿ ನೀಸ್ಸಾಯಾಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ತಸ್ಯ ಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆ- 
ಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಮ್ರೇಡಿತತ್ತೇನಾನುದಾತ್ತಂ ೫ | ಪಾ. ೮.೧-೩ | ಇತ್ಯನುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ನ್ಯೋಕ್‌ಸೇ | 
ನಿಯತೆಮೋಕೋ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಮೈ | ನಿಶಬ್ದೋ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | ತಸ್ಯ ಯೆಣಾ- 
ದೇಶ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಕ | ಹಾ. ೮-೨-೪ | ಇತ್ಯೋಕಾರಃ ಸ್ವರಿತಃ | 
ಬೃಹತೇ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ- ೬-೧-೧೭೩-೧ | ಇತ್ಯಜಾದಿನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಅರಿ: | ಯ ಗತೌ | ಅಚ ಇಃ | ಉ. ೪-೧೩೮ | ಇತೀಕಾರಪ್ರೆತ್ಯೆಯೆಃ | ಗುಣೋ ರಪೆರತ್ವೆಂ | ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೆಸ್ವರೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಖುಜ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್ಪ)ತ್ಯಯೆ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ! 
ಶೂಷಂ | ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರಃ | ಅರ್ಚೆಕಿ | ನಿಘಾತಸ್ಪರಃ || ೧೮ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅರಿಃ-ಯಜ್ವಮಾಡುವ ಅಥನಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು | ನ್ಯೋಕಸೇ--ತನ್ನ ನಿಯತ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ | ಬೃಹತೇ--ಪ್ರೌಢನಾದ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾಯೆ-- ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ! 
ಸುತೇಸುತೇ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ ಪ್ರತಿಸವನದನ್ಲಿಯೂ | ಬೃಹತ್‌--ಹೆಚ್ಚಾದ L 
ಶೂಷಂ-- (ಇಂದ್ರನ) ಬಲವನ್ನು (ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು) | ಆ ಅರ್ಚೆತಿ ಇತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥನಾ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುವನು [| 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅತಿಕಯವಾದುದು. ಇಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ ಪ್ರತಿಸವನಕರ್ಮದಸ್ಲಿಯೂ (ಪ್ರಾತಸ್ಪೃವನಾದಿ ಮೂರು 
ಸವಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವನು. 
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English Translation. 


The sacrificer glorifies the vast prowess of Indra» the mighty. the 
dweller in his permauent abode in every rite where soma is prepared. 


॥ ಪಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಸುನನು ಎಂದು ಪ್ರಥಮಪುಕುಷ ಪ್ರಯೋ 
ಗವಿದ್ದರೂ “ ನಾನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆನು ? ಎಂಬ ಉತ್ತಮಪುರುಷಸ್ರಯೋಗಾರ್ಥವನ್ನು ಪರೋ 
ಕವಾಗಿ ಕವಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಸುತೇ ಸುಶೇ-- ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿತ್ಯನೀನ್ಸೆಯೋರಿತಿ ವೀಷ್ಸಾಯೊಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೇ ಪದನನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಖುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ಲಿಯೂ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಭೆರೇಭಕೇ ಹವೇಹನೇ ಅಹರಹೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ. ಸುಶೇ- 
ಸುತೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಸವನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಸ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ನುದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನ್ಯೋಕಸೇ--ನಿ-ಓಕಸೇ. ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಓಕಾಃ ಎಂಬ ಸಕಾರಾಂಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನ, ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ವಸ್ಥಾನ್ಕ permanent dwelling, abode 600, ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ದಿವೌಕಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ಅದರಂತೆ ನಿ-ಓಕಸೇ- ನ್ಯೋಕಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಥಿ ಎಂಬುವುದು ನಿಪಾತ (ಉಪಸರ್ಗ). ಇದಕ್ಕೆ ನಿಯತವಾದ 


ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ನ್ಯೋಕ್ಯಸೇ ಬಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಯತಸ್ವಾ ನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಆ ಇತ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಅರ್ಥವನೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕುವವು. ಅಧವಾ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಬೃಹತೇ-- ಮಹತ, ಮಹತಃ ಶರೀರೇಣ ನೀರ್ಯೇಣ ವಾ ಎಂದರೆ ಶರಿರದ ಆಕಾರಗಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ದೊಡ್ಡವನು ಎಂದರ್ಥವು, 


ಅರಿಃ--ಯ ಗತ್‌ | ಇಯೆರ್ತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯನುಸ್ಕೇಯೆಂ ಕರ್ಮ ಸ್ರಾನ್ಫೋತೀತ್ಯರಿರ್ಯೆಜ- 
ಮಾನ | ಖು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೋಗು, ಹೊಂದು ಎಂದರ್ಥವು, ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದಕೆ ಮಾಡು 
ವವನು, ಯಜಮಾನನು, ಎಂದರ್ಥವು. 


ಶೂಷೆಂ- ಬಲವು, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು. ಓಜ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ದಲ್ಲಿ ಶೂಷಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿದ(ನಿ. ೩-೯). ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ನರಾಕ್ರಮಸ್ರ, ಮಹಿಮೆಯು 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಶೂಷಬ್ಬಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 


ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೇವೆ-.. 
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ಪ್ರ ಮನ್ಮಹೇ ಶವಸಾನಾಯ ಶೂಷಮಾಂಗೂಷಂ ಗಿರ್ವಣಸೇ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌. 
(ಖು, ಸೆಂ. ೧-೬೨-೧) 


ಇನುಂ ಮಹೇ ನಿಷಥ್ಯಾಯ ಶೂಷಂ ಶಶ್ವತ್ವೃತ್ವೆ ಈಡ್ಯಾಯ ಪ್ರೆ ಇಭ್ರು: | 


(ಬು. ಸಂ. ೩-೫೪-೧) 
ಉಪ ವ ಏಷೇ ವಂದ್ಯೇಭಿಃ ಶೂಪೈಃ ಪೈ ಯೆಹ್ಟೀ ದಿವಶ್ಚಿತೆಯದ್ಭಿರರ್ಕ್ಯೈಃ 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೬) 


ಆ ಯಂ ಪೃಣಂತಿ ಹರಿಭಿರ್ನ ಧೇನನ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಶೂಷಂ ಹರಿವಂತೆಮರ್ಚತೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೬-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 


ಜರ್ಚೆತಿ-ಅರ್ಚತಿ, ಗಾಯತಿ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಯು ಅರ್ಚತ್ಯರ್ಥವಾಚಕಗಳಾದ ಧಾತುಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೩-೧೯) ಅರ್ಚೆತಿಶಬ್ದಳ್ಳೆ ಗಾಯತ್ನಿ ನೌತಿ 
ಪ ನ 


ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದಥ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
Nu 


ಸುತೇಸುತೇ- ಸುರ್‌ ಅಭಿಸವೇ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ನರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. ಸಪ್ರಮಾ ಏಕವಚನಾಂತ ಸುಶೇ-- ನಿತ್ರಿವೀಪ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ 
ಬಂದಕ್ಕೆ ಸುತೇ ಸುತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಸುತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಸ್ಯಪೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಂ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೨) ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರ ಎರಡನೆಯ ರೂಪಕ್ಕೆ ಅಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಅನುಡಾತ್ತೆಂಚ (ವ.ಸೂ. ೮-೧-೩) ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುವುದು. 


ನ್ಯೋಕಸೇ--ನಿಯತಂ ಓಕಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನ್ಯೋಕಃ ತಸ್ಮೈ ನ್ಯೋಕಸೇ. ನಿ, ಎಂಬುದು ನಿಸಾತಾ: 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಥಿ.ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಇಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಕೋಯೆಣಚಿ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಈ ಉದಾತ್ತ ಇಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಕಾರದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಓಕಾರವು ಉದಾರಿತ್ರಯೋರ್ಯಣಸ್ತರಿತೋನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥನಾ 
ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್ಣರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇಮಿವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವೆರೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವರಿತಬರುವುದು. 


ಬೃಹತೇ- ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩-೧) ಬೃಹತ್‌, ಮಹತ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ ಅಜಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು. 
ವಾರ್ತಿಕಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಬೃಹತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಏ ಎಂಬ ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. ಯದ್ಯಪಿ ವರ್ರಮಾನೇ 
ಪೃಷನ್ಮಹದ್ಬೃಹಜ್ಜಗಚ್ಛತೃವಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨-೪೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛವಚ್ಚೆ ಎಂದು ಅತಿದೇಶವಿರು. 
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ವುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆವು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದು ಆದರೂ, ನಿಯಮಾರ್ಥವಾಗಿ ವಾರ್ತಿಕವು ಆನಶ್ಯಕವು, ಕತೃವದ್ಭಾವದಿಂದ ನದ್ಯಜಾದಿ ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಉದಾತ್ತಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್‌ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡಿ ಇರುವ ನದ್ಯಜಾದಿಗಸಾದಿ 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೇ ಬರುವುದು ಎಂದು ನಿಯಮಶರೀರ. ಇದರಿಂದ ಸೃಷತ್‌, ಜಗತ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿ ಇರುವುದಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವನಿರ್ಪಡುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕವು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಅರಿಃ--ಜು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಅಚೆಇಃ (ಉ. ಸೂ, ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಉರಣ್ರಿಪಗ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅರಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವರದಿಂದ 
ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 


ಇಂದ್ರಾಯ-ಬುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿವರ್ಣವಾದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುನುದು. 


ಶೂಷಮ್‌--ಫಿಷೆಃ--(ಭಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕಸ್ವರಬರುವುದು. 


ಅರ್ಚೆತಿ-ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. | ೧೦ ॥ 


ಇತಿ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾನ್ಮಮ್‌. 


H Uo ll 
ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಗಾಯೆಂತೀತಿ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯೆ ಮಂತ್ರೆಸಂಖ್ಯಾ ಛಂದೋವಿಕೇಷತ್ಚೈವವನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ | ಗಾಯಂತಿ 
ದ್ವಾದಶಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ | ತುಹಿಹನೇತ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಾಯಾಂ | ಅನು ೧೨-೩ | ತುಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆ- 
ದ್ವಯೇ ಪರಿಭಾಷಿತತ್ಪಾದಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಸ್ಯ ಚಾನುಷ್ಟುಭತ್ವೆಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಯಸಿದೇವತೇ 
ಪೂರ್ವವತ್‌ ಅಭಿಪ್ಲನವಷಡಹಸ್ಕೋಕ್ಕ್ಯೇಷು ತೈತೀಯಸವನೆಟಚ್ಛಾನಾಕೆಸ್ಯ ಗಾಯೆಂತೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿ- 


ಯಸ್ತೈಚಃ | ಏಹ್ಯೂಸ್ಪಿತಿ ಖಂಡೇ ಗಾಯೆಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಣ ಆ ತ್ವಾ ಗಿರೋ ರಥೀರಿವ | ಆ. ೭- 
೮ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಗಾಯಂತಿ ತ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಮತ್ತು ಛಂಡೋ ವಿಶೇಷವು 
ಗಾಯೆಂತಿ ದ್ವಾದಶಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ ಎಂದು ಸೂಕ್ತಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಅನು. ೧೨-೩) 
ಇಲ್ಲಿ ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಸೂಕ್ತ ವಾತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ಇವೆರಡರ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದ 
ಸ್ಸೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಬ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಷಿ ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಯು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ನಿನಿಯೋಗವು-ಅಭಿಸ್ಸವಸಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದ ತ್ನತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 


ಲ 
ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಗಾಯೆಂತಿ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆ 
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ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಹ್ಕೊಷು ಎಂಬ ಖಂಡ 
ದಲ್ಲಿ (ಆ. ಸೂ. ೭-೮) ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಣ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦-೧; ಸಾಮ ೩೪೨: ೧೩೪೪) ಮತ್ತು 
ಆ ತ್ವಾಗಿರೋ ರಥೀರಿವ (ಯ. ಸಂ. ೯೫-೧; ಸಾಮ ೩೪೯) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿರುನುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೦ 
| ಮಂಡಲ೧ 1 ಅನುವಾಕ-.೩ || ಸೂಕ್ತ ೧೦ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦॥ 
| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೧೨1 
[ ಯಸ. _ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 


[ ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ 


॥ ಛಂದೆ1. -ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣೊಳ್ತರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕಮರ್ಕಿಣಃ | 


I | 
ಬೃಹ್ಮಾಣಸ್ಸ್ಸ್ಯಾ ಶತಕ್ರತ ಉದ್ವಂಶನಿವ ಯೇನಿರೇ ೧ 


-॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಸ! | 
ಗಾಯಂತಿ! ತ್ವಾ |! ಗಾಯತ್ರಿಣಃ |! ಅರ್ಚಂತಿ | ಶರ್ಶೆಂ | ಅರ್ಕಿಣಃ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ಶ್ವಾ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಂಕ್ರತೋ | ಉತ್‌ | ವಂಶಂ ಇನ | 
ಯೇಮಿರೇ ॥1 ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಶತೆಕ್ರಶೋ ಬಹುಕರ್ಮುನ್ಸಹುಸ್ರೆಜ್ಞ ನೇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಗಾಯೆತ್ರಿಣ ಉದ್ಗಾತಾರೋ ಗಾ- 
ಯಂತಿ! ಸ್ತುವಂತಿ | ಅರ್ಕಿಣೋಂರ್ಚಿನಹೇತುಮಂತ್ರಯುಕ್ತಾ ಹೋತಾರೋಂರ್ಕಮರ್ಚೆನೀಯಮಿಂದ್ರ- 
ಮರ್ಚಂತಿ | ಶಸ್ತ್ರಗತೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಭೃತಯ ಇತರೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ಸ್ತ್ಯಾಮುದ್ಯೇನಿಂಕೇ | ಉನ್ನತಿಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ವಂಶಮಿವ | ಯೆಥಾ ವಂಶಾಗ್ರೇ 
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ನೃತ್ಯಂತಃ ಶಿಲ್ಪಿನಃ ಪ್ರೌಢಂ ವಂಶಮುತ್ಬನ್ನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಯೆಥಾ ವಾ ಸೆನ್ಮಾರ್ಗವರ್ತಿನಃ ಸ್ವಕೀಯಂ 
ಕುಲಮುನ್ನತಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ತಡ್ವತ್‌ | ಏತಾಮೃಚೆಂ ಯಾಸ್ವ ಏನಂ ನ್ಯಾಚಷ್ಟ | ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ 
ಗಾಯತ್ರಿಣಃ ಪ್ರಾರ್ಚಂತಿ ತೇಂರ್ಕಮರ್ಶಿಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ಟ್ಯಾ ಶತಕ್ರತ ಉದ್ಯೇಮಿರೇ ನಂಶಮಿನ | 
ವಂಶೋ ವನಶಯೋ ಭವತಿ ವನನಾಚ್ಛೊಯತ ಇತಿ ನಾನಿ. ೫.೫ | ಅರ್ಕಶಬ್ದ ೦ ಚೆ ಬಹುಧಾ ನ್ಯಾ- 
ಚಪ್ಪೇ! ಅರ್ಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದೇಕಮರ್ಚಂತ್ಯ ರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದೇನೇನಾರ್ಚಂತ್ಯ- 
li ೦ ಭವತ್ಯ ರ್ಚಿತಿ ಭೂತಾನ್ಯರ್ಕೊೋ ವೃ ಫ್ಲೋ ಭವತಿ ಸ ವೃ ತಃ ಕಟುಕಿನ್ನೂ | ಥಿ, ೫.೪ | ಇತಿ! 
ಗಾಯಂತಿ ; ಶಶ್ತಿಜೌ | ಪಿತ್ರಾ ಜಾ 8 ಕ್ರ್ಯಾಳ್ಞಾನುದಾಕ್ತ್‌ | ಧಾತುರುದಾತ್ತ8 | ಗಾಯತ್ರಿ. 
ಐ8 | ಗಾಯೆಶ್ರಂ ಸಾಮ ಯೇ ಷಾಮುದ್ದಾತ್ಯೆಣಾನುಸ್ತಿ ತೇ | ಅಶ ಇನಶನೌ | ಪ್ರತ ಹ ಯೆಸ್ವಕೇಣೇಕಾರ 
ಉದಾತ್ತಃ | ಅರ್ಚೆಂತಿ | ಅರ್ಚ ಚ. | ಭೌವಾದಿಕೆಃ | ಶಪ್ರಿಜಾವನುದಾತ್ಮೌ!' ಢಾತುಸ್ಪೆರ ಏವ 

ತ್ತ್ವಾನ್ನನಿಘಾತಃ | ಅರ್ಕಂ | ಅರ್ಚೆಂತ್ರೇಭಿರಿತ್ಯರ್ಕಾ ಮಂತ್ರಾಃ |! ತೈರರ್ಚನೀಯೆತಯಾ ತ. 
Ree ps | ಲಕ್ಷಣಿಯಾರ್ಶಃ | ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾ, ಯಾಂ ಈಃ ಪ್ರಾ ಟಃ | ಪಾ. ೩.೩.೧೦೧೮ | 
ಇತಿ ಕರನೇ ಘಃ । ಜಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋಃ | ಹಾ. ೭.೩.೫೨ | ಇತಿ ಚಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ವಂ | ಕಕಾರ॥! 
ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಸರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಅರ್ಕಾ ಮಂತ್ರಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತ್ಯರ್ಕಿಣೋ ರ | ಏಕಾಕ್ಷ! 
ರಾತ್ಚತೋ ಜಾಶೇಃ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಂಚಿನತಾಸ ತೌ | ಸಾ. ೫.೨.೧೧೫.೨ | ಇತಿ ಕ ಗ ದಂತಾದಿನಿಕನೌ ಯೆ- 
ದೃಸಿ ಪ್ರ ತಿಷಿದ್ಕೌ ತಥಾಪ್ಯತ್ರ ನೃತ್ಯಯಾದಿನಿ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವಕೇಣೇಕಾರ Mo 81 ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ - 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ ತ ಶತಕ್ರತೋ | | ನಿಜಾ ಚ ಲೋಪ 
ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ | ಸಾ. ೮.೩.೧೯ | ಇತಿ ನಕಾರಲೋಪಃ | ವಂಶಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾಕಿಸೆದಿಕಸ _ರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | 
ಇನೇನ ವಿಭಕ್ತ್ಷ್ಯ್ಯಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ ಚ| ಪಾ. ೨-೧೪-೨ | ಇತಿ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಯೇಪಿ:ರೇ | ಯೆನು ಉಪೆರನೇ | ತಿ ತಿಜ್ಜತಿ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ! 


॥ ಪೃತಿಹೆದಾರ್ಥ ॥ 


ತೆ 


(ಹೀ) ಶತಕ್ರತೋ.-. ಬಹಳವಾದ ಸಾಹಸ ಕ ರ್ನುಗಳನ್ನೆ ಸಗುವ ಅಥವಾ ಬಹು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶಾಲಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಹಾಂ--ನಿಕ್ನನ್ನು | ಗಾಯತ್ರಿಣಃ-- ನಿ ಮಾಡುವ ಉದ್ದಾ | 1 ಬುತ್ತಿ 
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ದಸಂಬಂಧವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವ ಹೋತೃಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು | ಅರ್ಕಂ-_ ಪೂಜಿಸಲು ಅಥವಾ 
ಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ! ಸ್ರಮಂತ್ರಸಠೆನದಿಂಸ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುನರು | 
1--ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತಿ _ಜರಾದಿಯಾದ ಇತರ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | ವಂಶ- 
-ಬೊಂಜಿನಂತೆ | ಉತ್‌ ಯೇಮಿಕೇ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತು ಸ ವರು”(ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೊಗಳುವರು). 


1 ಸೆ” 
ಲ್ಲ 
೫ ೭ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬಹು ಸಾಹಸ ಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಬಹು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶಾ 
ಲಿಯು. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾತೃಗಳೆಂಬ ಬುತ್ತಿಜರು ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಇನ್ನ 
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ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಹೊಗಳುವರು; ಹೋತೃಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ತಮ್ಮ ವೇದನಾದ ಖುಗ್ಗೇದೆ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದಿಯಾದ ಇತರ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೊಂಬನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಿ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುವರು (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವರು). 


English Translation. 


0 Indra, with many daring deeds or great knowledge, the chanters of 
the Sama sing about you, the reciters of the Riks praise yon who are worthy of 
praise, and the (priests called) Bralhimanas raise you aloft like a bamboo pole. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖಯಕ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೨; ಸಾಮ, ೩೪೨ ; ೧೩೪೪; ನಿ. ೫-೫ ರೆನ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಅಥವಾ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಲುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ನಾರ್ಥದ ಎಂದರೆ ೧ ಮತ್ತು ೨ನೇ ಪಾದಗಳ ಅರ್ಥವು 
ವಿಶದವಾಗಿದ್ದರೂ ಮೂರದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃೃ 
ಎಂಬ ಮನಾರು ಖುತ್ತಿಗ್ವಿರ್ಗದನರ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಬುತ್ತಿ ಜನಿರುವನು. ಇವನು ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದನನಾಗಿರಬೇಕು. ಇನನು ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ 
ಯಜ್ಞವು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕನಾದ ಕಾರ್ಯಾನುಷ್ಕಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಜ್ಞಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಜನಾಬ್ದಾರನಾಗಿರುವನು. ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಖುತ್ತಿಜರೆಂದೂ ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಅದುದರಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ವಂಶನಿವ ನಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ತೊಡಕಾಗಿಯೇ ಇರು 
ವುದು. ವಂಶವೆಂದರೆ ಬಿದಿರ್ಕ, ಬೊಂಬು ಎಂಬ ವೃಕ್ಷವಿಶೇಷವು. ಬೊಂಬನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವಂತೆ (ಅಥವಾ 
ಎತ್ತಿ ನೆಡುವಂತೆ?) ಎಂಬ ಉಪಮಾನವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಬೊಂಬನ್ನು ಎತ್ತುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಎತ್ತುವರು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಪ್ರತಿಸ್ಕೆಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವರು ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು ಎಂದು ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿ5ಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ವಂಶಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಕುಲ್ಕ ಗೋತ್ರ ಮನೆತನ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ. ಸತ್ಯ 
ರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ವಿಶೇಷ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯುಗಳಿಂದ ಕುಲದ ಗೌರವ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸು 
ವಂತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


384 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೩, ಸೂ. ೧೦. 


ಗಾಯತ್ರಿಣ8-- ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಸಾಮ ಯೇಷಾಮುದ್ಧಾತ್ಮಣಾಮಸ್ತಿ ತೇ ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸಾಮ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುನನರು ಎಂದರ್ಥವು ಅಥವಾ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಬಡುವ ಅನೇಕ ವನಿಂತ್ರ 
ಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಗ್ಬೇದಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುನ ಉದ್ದಾ ತ 
ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಗಾಯೆತ್ರಿ೫-- ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವವರು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರಬಹುದು. 
ಅರ್ಚೆಂತಿ_ ಅರ್ಚೆ ಪೂಜಾಯಾಂ-- ಅರ್ಚ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೂಜೆನಾಡು ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸು 
ಎಂದರ್ಥವು, | 
ಅರ್ಕೆಂ- ಅರ್ಚೆಂತ್ಯೇಭಿರಿತ್ಯರ್ಕಾಃ ಮಂತ್ರಾಃ ॥ ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಂ ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಅರ್ಕಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಶಿಯು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 
ಅರ್ಕ ಅರ್ಥೋ ದೇವೋ ಭವಶಿ ಯದೇನಮುರ್ಚತಿ ॥ 
ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದೆನೇನಾರ್ಚಂತಿ | 
ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚೆತಿ ಭೂತಾನಿ ॥ 
ಅರ್ಕೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ || 
ಅರ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ದೇನಃ-- ತಾವಶ್ಸೆರ್ವ ಏವಾರ್ಶ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಯತ್‌.ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಏನಂ-ದೇವಂ ಅರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ತೋ 
ತಾರ8-- ಅರ್ಕ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯು, ಏಕೆಂದರೆ ಇದರಿಂದ ಭಕ್ತರು ಯಾರನ್ನು ವೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸು. 
ರೋ ಅಂತಹೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ದೇವನು. ಎಂದರೆ ಭಕ್ತರು ಪೂಜಿಸುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ(ದೇವತೆಗೆ)ಅರ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಅರ್ಳೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ-ಯೆತ್‌.ಯಸ್ಮಾತ್‌, ಅನೇನ-ಮಂತ್ರೇಣಿ, ಅರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಕ 
ತಸ್ಮಾದರ್ಕ8-_ ಅರ್ಕವೆಂದಕೆ ಮಂತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ನಿಕೆಂದಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಇದರಿಂದ 
(ಅರ್ಕದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ) ದೇವತೆಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರ 
ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭನತಿ--ತದ್ದಿ ಅರ್ಚೆತಿ ಭೂತಾನಿ, ಯೋಹಿ ಪೂಜ್ಯ: ತೆಸ್ಯಾನ್ನಮಸಿ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಪೂಜಾಯಾಂ ಸ್ರಿಯೆತ್ರೇ ಪೂಜ್ಯಂ ಚ ಸರ್ವಸ್ಯೈವಾನ್ನಂ--ಅರ್ಕವೆಂದಕೆ ಅನ್ನ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವಶ್ಯ ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಆದರಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ 
ಬಯಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಅರ್ಕೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಯ ಏಷ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಸಂವೃತ್ತಃ ಹಿ ಸಂಗತಃ ಸಂನ್ಯಾಪ್ತಃ ಕಟು. 
ಕಿಮ್ನಾ ಕಟುಳಭಾನೇನ ಭವತಿ- ಇನ್ನು ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ' ಅರ್ಕ 
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ವೃಕ್ಷವೆಂದರೆ ಎಕ್ಕದಗಿಡವೆಂದು ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಇದರೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೋಮಗೆಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಇದನ್ನು ಔಷಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿಯಿರುನುದರಿಂಡಲೂ ಅರ್ಕವೃಕ್ಷಪು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಟುಕಿಮ್ಮಾ ಎಂದು ಹೇಳುವರು, 


ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆಯ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಗಾಯೆಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆ 
ತ್ರಿ೫8 ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವಂಶಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವರು 


ಗಾಯಂತಿ ಶ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿ॥ ಪ್ರಾರ್ಜೆಂತಿ ತೇಂರ್ಕಮರ್ಕಿಜಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತ್ವಾ ಶತಕ್ರತೋ 
ಉದ್ಯೇಮಿರೇ ವಂಶನಿನ ವಂಶೋ ವನಶಯೋ ಭವತಿ ವನನಾಚ್ಛೂ,ಯತ ಇತಿ ವಾ! 


(ನಿ. ೫-೪) 

ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವಾ ್ಯಖಾನವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 

ಗಾಯೆಂತಿ ಶ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣಿಃ--ಸ್ತುವಂತಿ ತ್ವಾಂ ಸಾಮಗಾಃ ಸಾಮಭಿಃ | ಅರ್ಚಿಂತೈರ್ಕೆಮ 
ಕೇ ಪೂಜಯಂತಿ ತ್ವಾಂ ಜುಗ್ಭಿ ಃ ಹೋತಾರೋ ಹಡ! | ಏವಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸರ್ವ ಏತೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಯಾಜ್ಞೆ ೀ ಕರ್ಮಣಿ ತ ಶತಕ್ರೆ ತೋ ಉದ್ವಂಶಮಿವ ಯೇಮಿರೆ-ಉದ್ಯೇಮಿರೇ ವಂಶಮಿವೆ 
ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಯಜ್ಞ ನು ತವೈವ ಮಹಿಮಾನಂ ವರ್ಥಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಂಶೋ ವನಶಯೋ 
2 ವನೇ ಶಯಿತ ಇವಾಸ್ತ್ಕೇ, ನನನಾಚ್ಯೂ ಯತ ಇತಿ ನಾ ಸಂಭಜನಾದ್ರಾ ವಲ್ರಿಭಿಃ || ಏವಮತ್ರ ದೇವಃ 
ಅರ್ಕಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ ರ ಅರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕಮರ್ಕಿಣಃ ಇತ್ಸೇಷ ಏವ ನಿಗಮಃ 1 
ಅರ್ಕಿಣೋ ಹಿ ಮಂತ್ರಿಣ ವಿವಾಭಿಪ್ರೇತಾಃ | ವೃಕ್ಷಸ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಎನ | ತೇನ ನಿಗಮಸ್ತದಭಿಧಾಯಕೊೋಃ 
ಸೈವಾಸ್ರಿ || 

ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಣದವರೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಯಾಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ವಿ 
ಜರೂ ಎಂದಾಗುವುದು. ವಂಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ನಂಶೋ ವನಶಯೋ ಭನತಿ ವನನಾಚ್ಛೊ ಯತ ಇತಿ ವಾ 
ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ವನದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಂಶವೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಬಿನಿಶು 
ಮೆಳೆಗಳು ಗಾಳಿಯ ಕೊಡೆತದಿಂದ ಒಂದಕ್ಕೊ ಂದು ತಿಕ್ಕುವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಂಶವೆಂದು 
ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಂಶವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಅರ್ಕಿಣ೫ಃ_ ಅರ್ಜಿನಹೇತು 
ತ್ಯರ್ಕಿಣಃ ಹೋತಾರಃ ॥ ಅರ್ಕ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ ಅರ್ಕಿಣ8 ಎ 
ವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮಂತ್ರಯುತ್ತಾ ಹೋತಾರಃ | ಅರ್ಕಾ ಮಂತ್ರಾ ಏಷಇಂ ಸಂತೀ- 
(ಖುಕ್ತು) ಮಂತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರ 
ಹೆಸರು ಎಂದರೆ ಶಸ ಸ್ವರೂಪವಾದ ಖುಕ್ಕು ಿಗಳೆನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತ 


ನ್ಟ 
೦ದು 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಶತಕ್ರತೋ.. ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. 
ವಂಶಮಿವ-.. ಈ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆಯೂ ಯಾಸ್ವರ ಅರ್ಥಾನುವಾದದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗಾಯೆಶ್ರಿ. _ಗೈಶಬ್ದೇ ಲಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ನದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನ ಮುಸ್ರತ್ಸಯ. ರೋಕ್ತಃ 
(ಪಾ.ಸೊ. ೬-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು” ಗೆ ಆನ್ಸ್‌ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ನಿಕರಣ್ಯ ಶಿತ್ತಾದನಪ್ರತೃಯರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಆದೇಚೆ ಉಸದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಗೆ ಆಕಾರೆಬರುವುನಿಲ. ವಿ ಚೋಯನಃ 
ಯಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದ ೨೦ದ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ, ಗಾಯನ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು, ಕಪ್ಪು ಪಿತ್ರಾದ್ರೆ ರಿಂದ 
ಆನುಮಾತ್ತ. ಅನ್ತಿ ಎಂಬ ಲಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಸದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ತಾನಿ ಪದುಪದೇಶಾತ್‌-ಇ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಬಂಬನಿದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಗಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅಕಾರವು ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಗಾಯೆಶ್ರಿಣ8--ಗಾಯತ್ರ ಎಂದು ಸಾಮಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಗಾಯತ್ರಂ ಸಾಮ ಯೇಷಾಂ ಉದ್ದಾತ್ಯಣಾಂ 
ಆಸ್ತಿ ತೇ (ಯಾವ ಉದ್ಗಾತೃಗಳಿಗೆ ಗಾಯತ್ರ ಇಮವಿದೆಯೋ ಅನರು) ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆವಾದಾಗ ಅತೆಇನಿಶನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಶೋನ. ಪ್ರಥಮಾ ಬದುವಚನ ಗಾಯತ್ರಿ. ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ತರದಿಂದ ಇಕಾರೆ 
ಉದಾತ್ತ. 


ಅರ್ಚೆಶ್ರಿ--ಅರ್ಚಪೂಜಾಯಾಂ, ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿರುನ (೧ನೇ ಗಣ) ಧಾತು, ಶವ) ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದಲೂ 
ಅಸ್ತಿ ನಿಂಬುದು ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂದಿರುವ ಲಸಾರ್ರಥಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿಜ8 (ಪಾ. ಸು. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ: 


ಆರ್ಕಮ'.._ಅರ್ಚನ್ರಿ ಏಭಿಃ ಇತ್ತಿ, ಅರ್ಕಾಃ, ಮಂತ್ರಾಃ (ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಯೋ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಕಗಳು ಎನ್ನುವರು) ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅರ್ಕಪದದಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಪುಂಸಿಸಂಚ್ಞಾಯಾಂಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೧೧೮) ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಧಾತುಗಳೆಮುಂದೆ ಕಣ, ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಆರ್ಥಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಃ ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಚ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಫೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ಅರ್ಚ್‌ ಅ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಫಿತ್ತು (ಫೆಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕ)ಅದ್ದರಿಂದ ಚೆಜೋಃಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೫೨) 
ಬತ್ರತ್ಯಯ, ಣ್ಯತ್ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕಾರ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಕವರ್ಗ ಬರುವುದು. ಅಂದರೆ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 


ಕಕಾರೆ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಕಾರಕ್ರೆ ಕಕಾರಬಂದರೆ ಅರ್ಕ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಅರ್ಕಿ೫8-ಅರ್ಕಾಃ ಮಂತ್ರಾಃ ಏಷಾಂ ಸಸ್ತೀಶೈರ್ಕಿಣಃ, ಹೋತೃಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಅತೆಇನಿತನೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಯದ್ಯನಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದನು ಕೃದಂತ. ಅದ್ದರಿಂದ ಏಕಾಶ್ನ 
ರಾತ್ರೃತೋಜಾಶೇಸ್ಸಸ್ತಮ್ಯಾಂಚೆನ ತೌಸ್ಮೃತೌ (ಪಾ. ಮ. ೫-೨-೧೧೫-೧) ಏಕಾಕ್ಷರ ಶಬ್ದ ಕೃದಂತ ಶಬ್ದ, 
ಜಾಕಿನುಚಕ ಇವ್ರ ಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದನ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಇನಿ ಠನಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬ ವುಹಾ 
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ಭಾಷ್ಕವಚನದಂತೆ ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಟ ಆ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 

ಜಾ ಜ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತ. 

ಶತೆಕ್ರ ತೋ ಆಮಸ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (೮-೧-೧೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉವರ್ಣ 
ಪಂದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಅವ್‌ ಆದೇಶ. ನಂತರ 
ಲೋ ಪಶ್ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ, (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯] ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧) ಎಂಬುವುರಿಂದ ವ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ದುಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವಂಶಮಿವ-.ವಂಶಶಬ್ದವು ಪ ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದಕ್ಕೆ ಇವ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಇವೇನ ನಿಭಕ್ಷ್ಯಲೋಸೆಃ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಯೇಮಿರೇ--ಯಮಉಪರಮೇ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಸದಿ ಪ್ರ-ಪು-ಬಹುನಚನ ರು ಲಿಟಿಸ್ತರು 
ಯೋರೇ ಶಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸದ. ೩-೯-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ಲಿಟಿಧಾತೋರನೆಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಯಮ್‌, ಯರ ಇರೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತ ಏಕ ಹಲ್ಮರ್ಯೇ೯ನಾದೇ 
ಶಾದೇರ್ಶಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೧-೨೦) ಕಿತ್ತಾದಲಿಟ್ಟು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಲಿಣ್ಮಿಮಿತ್ತಾದೇಶಾದ್ಯವಯವಕ 
ಭಿನ್ನಾಂಗ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಸಂಯುಕ್ತವರ್ಣ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರ ಸಾ ಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ ವೂ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರೋಪವೂ 
ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಯೇಮಿರೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯಮ ಉಪರಮೇ 
ಎಂಬಧಾತುವು ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ನದನಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬಂದಿರು 
ವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ಪಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು | ೧॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯತ್ಸಾನೋಃ ಸಾನುಮಾರುಹದ್ದೂ ್ಲಾರ್ಯಸ್ಪಷ್ಟ ಕರ್ತ್ತಂ 
ತದಿಂದ್ರೋ ಅರ್ಥಂ ಚೇತತಿ ಯೂಥೇನ ವೃಷ್ಟಿಕೇಜತಿ ಬ [ 


| ಸದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | , 1 | 
ಯತ್‌ ! ಸಾನೋಃ| ಸಾನುಂ ಆ] ಅರುಹತ್‌ | ಭೂರಿ! ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಕರ್ತ್ತಂ 8 


| | 
ತತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಅರ್ಥಂ | ಚೇತತಿ | ಯೊಥೇನ | ವೃಷ್ಟಿಃ | ಏಜತಿ ॥ ೨% 


388 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೩. ಸೂ. ೧೨ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಯೆಡ್ಯದಾ ಸಾನೋಃ ಸಾನುಮಾರುಹತ್‌ ಯೆಜಮಾನಃ ಸೋಮವಲ್ಲೀಸಮಿದಾದ್ಯಾಹರಣಾಯೈ- 
ಕಸ್ಮಾತ್ರರ್ವತಭಾಗಾದಸೆರಂ ಸರ್ವತಭಾಗಮಾರೂಢವಾನ್‌ | ತಥಾ ಭೂರಿಪ್ರೆಭೂತಂ ಕರ್ತೈಂ ಕರ್ಮ 
ಸೋಮಯಾಗರೂಸಮಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಪೃಷ್ಟನಾನ್‌। ಉಪಕ್ರಾಂತೆವಾನಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ತತ್ತೆ ದಾನೀಮಿಂದ್ರೋಂರ್ಥೆಂ- 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಚೇತತಿ | ಜಾನಾತಿ | ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಚೆ ವೃಷ್ಟಿಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಸನ್‌ 
ಯೂಥೇನೆ ಮರುಡ್ನಣೇನ ಸೆಹೈಜತಿ | ಕಂಪತೇ | ಸ್ಪಸ್ಥಾನಾವ್ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಮಾಗಂತುಮುದ್ಯುಜ 


ಲ ತಿ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಸಾನೋಃ | ಷಣು ದಾನೇ | ಸನೋತಿ ದದಾತಿ ನಿನಸತಾಮುನಕಾಶನಿತಿ ಸಾನುಃ | ದ್ವೆಸೆನಿ- 


ಜನಿಚರಿಚಟಿರಹಿಭ್ಯೋಉಣ್‌ | ಉ.೧-೩ | ಣಿತ್ತ್ಯಾಡುಪಧಾಯಾ ವೃದ್ಧಿಃ | ಇಸ ತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವೈಂ- 
ಚೆ | ಅರುಹತ್‌ | ರುಹೇರ್ಲಜ ತಿಪಿ ಶನಿ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ನಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ | ಪರಿ ೯೩-೧ | ಇತಿ ಲ್ಲ 
ಘೂಪೆಧಗುಣೋ ನ ಭವತಿ! ಲುಜ"ಲಜ್‌ಲ್ಕಜ್‌ ಕ್ಷೈಡುದಾತ್ತಃ | ಸತಿ ಶಿಸ್ಕತ್ವಾತ್ಸೆ ಏನ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ನಿಸಾ- 
ತೈರ್ಯದೈದಿಹಂತೇತಿ | ಪಾ. ೮-೧-೩೦ | ನಿಸೇಧಾನ್ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ | ಭೂರಿ! ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ 
ಕ್ರಿನ್‌ | ಉ. ೪.೬೫ | ಕತ್ರ್ಯಾದ್ಲೆಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುವಾತ್ತಃ | ಅಸ್ಪಷ್ಟ | ಸ್ಪೆಶ ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶ- 
ನಯೋಃ | ಸ್ವರಿತಇತ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಲಜಃ ಪ್ರೆಥಮಪುರುಪೈಕೆವಚನಂ ತೆ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀ- 
ತಿ ಶಫೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ಚಾದಿಷತ್ನಷ್ಟುತ್ತೇ | ಪಾ. ೮-೨-೩೬; ೮-೪-೪೧ | ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲೃರ್ಜಕ್ಷೃಡು- 
ದಾತ್ರ ಇತೈಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತಃ | ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅನುಷಂಗೇಣ ಯೆಚ್ಛೆಬ್ಬಯೋಗಾನ್ಸಿ ಘಾತಾಭಾವಃ 
ಕರ್ತ್ವಂ | ಡುಕ್ಕೆಇ್‌ ಕೆರಣೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಣಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ! ಸಾ. ೩-೨-೭೫ | ಇತಿ ನಿಚ್‌ | ಗುಣೋ 
ರಪರತ್ವಂ | ವಿಚಃ ಸರ್ವಾಪೆಹಾರೀ ಲೋಸೆಃ | ಕೆರೋ ಭಾವಃ ಕೆರ್ತ್ತಂ! ಅರ್ಥಂ | ಅರ್ಶೆರುಸಿಕುಹಿಗಾ- 
ರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥನ್‌ | ಉ. ೨-೪ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯೆದಾತ್ರಃ | ಯೊಥೇನ | ತಿಥಸೈಷ್ಠಗೂಥಯೊಥಪ್ರೋಥಾಃ | 
ಉ. ೨-೧೨ | ಇತಿ ಥಕ್ಬ್ರೈತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ವೃಷ್ನಿಃ | ನಿರಿಶ್ಯನುವೃತ್ತ್‌ ಸೈವೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ | 
ಉ. ೪-೪೯ | ಇತಿ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | ಕಿತ್ಪ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸೆಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ಏಜತಿ 
ಏಜೃ ಕಂಪೆನೇ | ತಿಜ್ಜತಿಖ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಯತ್‌-ಯಾವಾಗ | (ಯಜಮಾನನು ಸೋಮಲತಾ ಮತ್ತು ಸಮಿತ್ಸಂಗ್ರ ಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ) 
ಸಾನೋ- ಒಂದು ಗಿರಿಶಿಖರದಿಂದ | ಸಾನುಂ-- ಮತ್ತೊಂದು ಶಿಖರವನ್ನು! ಆ ಅರುಹತ್‌- ಹತ್ತುವನೋ | 
(ಮತ್ತು) ಭೂರಿ ಬಹಳವಾದ | ಕರ್ತೃಂ--(ಸೋಮಯಾಗರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅಸ್ಪಷ್ಟ-- ಪ್ರಾರಂಭ 
ಮಾಡಿದನೋ | ತತ್‌_ಆಗ | ಇಂದ್ರ& ಇಂದ್ರನು 1 ಅರ್ಥಂ_-ಯಜನಾನನ ಇಷ್ಟವನ್ನು | ಜೇತತ್ರಿ 
ತಿಳಿಯುವವನು | (ತಿಳಿದಬಳಿಕ) ವೃಷ್ಟಿ ಕಾನುವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದೆ. ಇಂದ್ರನು | ಯೊಥೇನ -ಮರುದ್ದಣಸಹಿತ 
ನಾಗಿ | ನಿಜತಿ--(ತನ್ನ ನಿವಾಸದಿಂದ ಕದಲಿ ಎಂದರೆ ಹೊರಟು) ಯಜಮಾನನ ಸನೊನಕ್ಕೆ ಬರಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾಗುವನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನೂ ತರುವ 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಸರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ತುದಿಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ತುದಿಗೆ 


ಈ, ೧. ಅ.೧. ವ. ೧೯.] ಜಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 389 


ಹೋಗುತ್ತಾ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಂದು ಯಜ್ಞಾರಂಭನನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹ 
ತಠಾದ ಮರುದ್ದಣಗಳೊಡಗೂಡಿ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಟುಬರುವನು- 


ಳ್ಲ್ಲ್ಲ 


Enghsh Translation. 


When [Indra the showsror of blessings Kaows the object of the ೫7೨14011) 
per who has wandered from one rilge of the inounfain to the other in ೧11938 


of soma plant and who has just beyun the sacrifice, he (Tudra) approaches the 
sacrificial place with tle troop of (Maruts}. 


ಪ್ರೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಸಾನೋ ಸಾನುಮಾರುಹೆತ್‌--ಬೆಟ್ಟಿದ ಒಂದು ತುದಿಯಿಂದ (ಶಿಖರ ಅಥವಾ ತಪ್ಪಲು 
ಪ್ರದೇಶ) ಮತೊಂದು ತುದಿಯನ್ನು ಏರುವನು ಎಂದಕ್ಕಿ ಯಾರು ನಿರುವನು ಮತ್ತು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಏಸುವನು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಉದ್ಭವಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಸ್ಯಶಾರಕು- _ಯಜಮಾನನು 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನೂ ಸಮಿದಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳನ್ನೂ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿ 
ರುವರು. ಮತ್ತು ಯೂಢಥಶಬ್ಬಗೆ ಹಿಂಡು ಸಮೂಹ, ಗಣ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ್ರ ಯಾವ ಸಮೂಹನೆಂಬ 

ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹೆ ಎಂದು ಮರೆತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ವೃಸ್ಟಿ 
2ಬಿ ವರ್ಷಿತಾ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಸಿಪ್ರದನು ಮಳೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ವೈ ವೃ ಸ 
ಬೂ ಹ ಕರ ಬರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ BN 
ವೃಷ್ಟಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಮನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂಬ ಮಳೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿರುವು 
ದರಿಂದ ಮಳೆಯಲ್ಲದ ಇತರ ಇಷ್ಟೂ ಫರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದ ಣಗಳ ಸಹಾಯವು ಅವಶ್ಯಕವೇ ಎಂಬ 
ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲಿರುವ ಯೂಫೇಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದಣ 
ದಿಂದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಕವಿಯೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿತ್ತೆಂಬುದು ಸೆಂದೇಹಾಸ್ಸದವಾಗಿದೆ, po 
ವಸುಸಮೂಹೇನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದೊಶನೆ ಎಂಡು 
ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುವುದು. 


ಯತ್‌, ತತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಯಚ್ಛಬ್ದತಚ್ಛಬ್ದಗಳ ಯಾನ ವಿಭಕ್ತಿವಚನಗಳೂ ಅಲ್ಲ 
“ಅವ್ಯಯಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಯದಾ ತೆದಾ ಯಾವಾಗ, ಆಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಸಾನೋಃ, ಸಾನುಂ-- ಗಿರಿಶಿಖರ ಅಥವಾ ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲು. ಸೋಮಲತೆಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಟ್ಟಿ 


ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಮೈದಾನದ ಸಮಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಗಿಂತಲೂ ಬೆಟ್ಟಿದ ಹೆಚ್ಚು 
ಹೆಚ್ಚು ಎತ್ತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋಮಲತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ರಸ ಸು ನೊರೆ 


390 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೦. 


ಯುವುದರಿಂದಲೂ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎತ್ತರವಾದ ಬೆ ಬೆಟ್ಟಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿತ್ತು. ಈ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ವೇದದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಸ್ಪಷ್ಟ--ಸ್ಪಶ ಜಾಧನೆಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ | ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದನು ಎಂದಕೆ ಉಪಕ್ರಮ ಮಾಡಿದೆನು. 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ಕರ್ತ್ತಂ--ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ. ಅಪಃ ಅಸ್ನಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮವಾ ಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲ ಕರ್ತ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨). 


ವೃಷ್ಟಿ... ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಅಥೆನಾ ವರ್ಷಿತಾ | ವೃಸ್ಟಿಪ್ರದನು, ಮಳೆಯನ್ನು ಕೊಡು 
ನವನು. ವೃಷ್ಟಿ ಶಬ್ದವು ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇಂದ್ರನಪರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ. 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಏಜತಿ-_ ಏಜೃ ಕಂಪನೆ, ನಿಜೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಂಪಿಸುನುದು, ಚಲಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಜತಿ- 
ಚಲಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಸ್ವಸ್ಥಾನೆದಿಂದ ಯಜಮಾನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವನು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಾನೊಷಣುದಾನೇ ಧಾತು. ಸನೋತಿ ಎ ದದಾತಿ ನಿನಸತಾಂ ಆವಕಾಶಂ ಇತಿ ಸಾನುಃ (ವಾಸ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಸನೋತಿ ಎ ಕೊಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾನುಎಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶ) 
ದ್ವೃಸನಿ ಜನಿ ಚೆರಿಚಟಿ (ರಹಿ) ಭ್ಯೋ ಣ್‌ (ಉ. ಸ್ಕೂ ೧-೩) ದ್ಯ ನಿದಾರಣೇ, ಷಣುದಾನೇ, ಜನಜನನೇ 
ಚರಗತ್ಕೌ ಚಓಭೇದನೇ (ರಹತ್ಯಾಗೇ) ಎಂಬ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ್ಕ ಸಕಾರ ನಿವೃತ್ತಿ 
ಯಾದರೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಡ ಣಕಾರಕ್ಕೂ ನಿವೃತ್ತಿ, ಅತಉಸಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ | ಉಪಧಾನೃದ್ಧಿ ಸಾನು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಪು ಇಳಿತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಊತ್ಕಾದಿರ್ನಿತ್ಯರ್ಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೊಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಅರುಹತ್‌-ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇಚ್ಯ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಅದರಸ್ವಾ ನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಕರ್ತರಿಶಸ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಸಂಜ್ಞಾ ಇ ಪೂರ್ನಕೋನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ಸರಿಭಾ 
೯೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಪುಗಂತಲಪೂಪಥಸ್ಯಚ (ರಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂ 
ಪಧೆಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಜ್‌ 
ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಸತಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ತಿಜ್ಜಕಿಜಿ; (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ರವಾ 
ದಕಿ ನಿಪಾತೆ ಸೈರ್ಯಧ್ಯದಿಹನ್ತ ಫುನಿನ್ನೆ (ಟ್ಛ ಚ್ಹ ೫ಸಕ್‌ಜಿ ಿದ್ಯತ್ರೆ ಯುಕ್ತಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಯತ್‌. 
ಯದಿ, ಹಸ್ತ, ಕುವಿತ್‌, ನೇತ್‌ ಜೀತ್‌ ಹ ಕಟ್ಟಿ ತ್‌, ಯತ್ರ ಈ ನಿಪಾತಗಳ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಅನುದಾತ್ರ್ತ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುಷಾ ತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 


ಆ. ೧. ಅ. ೧. ವ, ೧೯. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 391 


ಭೂರಿ ಆದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃಕ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೫) ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ, ಶದ್ದೈಶಾತನೇ ಭೂಸ- 
ತ್ತಾಯಾಂ, ಶುಭ ಶುಮ್ಛ ಶೋಭಾರ್ಥೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭೂಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಭೂರಿ-- ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೫) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಭೂರಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ಅಸ್ಪಷ್ಟ--ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ, ಧಾತು. ಇದು ಸ್ವರಿಶೇತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ತಃ 
ಸರ್ತ್ರಭಿಸ್ರಾಯೇಕ್ರಿಯಾಫಲೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಕೈಯಾಫಲವು ಕರ್ಶೃವಿಗೆಸೇರುವ ಪಕ್ಷದಕ್ಷಿ ಸ್ವರಿಶೇತ್ತು 
ಅಥವಾ ಜಂತ್ತು ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 


ವುದು. ಸ್ಪಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ವಿಕವಚನ ತ ಬರುವುದು 


ಸ್ಪಶ್‌...ತ್ಕ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. 
ವ್ರಶ್ಚಭಸ್ಥಸೈಜನೃು ಜಯಜರಾಜಭ್ರಾಜಛಶಾಂ ಷಃ,(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪತ್ತ. ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರುತ್ವ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲ್ಪಜ್ವಾಡುದಾತ್ರೆ: ( ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಡಾಗಮ್ಮ ಆಗಮಕ್ಕೆ ಬಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಆಕರ್ಷಿಸಿಕೊಂಡ 
ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ಸಿಸೇಧ ಬರುವುದು. 


ಕರ್ತ್ರೇಮ್‌" ಜುಕೃರ್ಜ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೊಲಸಿದೃಶೃಸ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಖಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪೆರವಾಗಿ ಬರುವುದು ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ 
ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪಬರುವುದು, ಕರ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು, ಕರೋಭಾವಃ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ತಸ್ಯ ಭಾವ 
ಸ್ಚತಲೌ (ಪಾಸೂ ೫-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಕರ್ತ್ವಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ದಿ 7ಎ ಇ pe) 


ಅರ್ಥಮ್‌* ಖುಗತೌ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಉಷಿಕುಸಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧೬೧) 
ಉಷದಾಹೇ, ಕುಷಸಿಷ್ಟರ್ಷೇ, ಗೈ ಶಬ್ದೇ ಖುಗತ್ಕೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 


ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ ರಪರತ್ವ ಅರ್ಥ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಯೊಥೇನ-ತಿತೆ ಸೈಷ್ಠ ಗೂಥಯೊಥಪ್ರೋತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸ್ಲಷ್ನಿ॥--ಸ್ಫವೃಷಣ್ಯಾಂ ಕಿತ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೬) ಸೃಗತ್ಕೌ ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳ 

೪೫ ೪೪ ೨) ಲ ಲ 
ಮುಂದಿ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಕೆತ್ತೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತ. 


ಕ್‌ 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 


pS 


| 
ಅಥಾ ನ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾ ಗಿರಾಮುಪಶ್ರುತಿಂ ಚರ ೩ 


1 ಸದಪಾಠಃ | 
ಯುಕ್ತ! ಹಿ | ಕೇತಿನಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ವೃಷಣಾ ! ಕಕ್ಷ್ಯ:ಪ್ರಾ ! 


| | | 
ಅಥ ! ಸಃ! ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಃಪಾಃ ! ಗಿರಾಂ |! ಉಸಶ್ರುತಿಂ | ಚರ [|| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮಸಾಃ ಸೋಮಪಾನಯುಕ್ತೇಂದ್ರೆ ಹರೀ ತೃದಿಯಾನಶ್ವೌ ಯುಶ್ಸ್ವಾ ಹಿ! ಸರ್ವಥಾ 
ಸಂಯೋಜಯ | ಅಥಾನಂತರಂ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯಾನಾಂ ಗಿರಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಮುಪಶ್ರುತಿಂ ಸಮಾಸೇ ಶ್ರ. 
ವಣಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಚೆರ | ತತ್ರ್ರದೇಶಂ ಗಚ್ಛೆ | ಕೇದೃಶೌ ಹರೀ | ಕೇಶಿನಾ ಸ್ವಂಧಪ್ರದೇಶೇ ಲಂಬನಾನ- 
ಕೇಶಯುಕ್ಕ್‌ ವೃಷಣಾ ಸೇಚನಸನುರ್ಥೌ ಯುವಾನ್‌ ಕೆಕ್ಷ್ಯಸ್ರಾ | ಅಶ್ಚಸ್ಕ್ಯೋದರಬಂಧನೆರಜ್ಜುಃ ಕಕ್ಷಾ 
ತಸ್ಯಾಃ ಪೂರಕಾ | ಪುಷ್ಪಾಂಗಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುಕ್ಸೃ | ಶೃನೋ ಲೋಸಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ತೇನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ! ವೃ ಚೊಟತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಕೇಶಿನಾ | ಪ್ರಶಸ್ತೂಃ 
ಕೇಶಾ ಅನಯೋಃ ಸೆಂತೀತಿ ಮತ್ವರ್ಥೀಯೆ ಇಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ವಿ- 
ವಚೆನಸ್ಕಾ ಕಾರಾದೇಶಃ | ನೃಷಣಾ | ಸೃಷು ನೃಷು ಮೃಷು ಸೇಚನೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ನಿದ್ಯು- 
ಪ್ರತಿದಿನಃ | ಉ. ೧-೧೫೬ | ಇತಿ ಕನಿ | ಇಶ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯದಾತ್ರಃ | ವಾ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ನಿಗಮೇ |! ಪಾ. ೬-೪-೯ | ಇತ್ಯುಸೆಧಾಯಾಃ ಸಕ್ಸೇ ದೀರ್ಥಾಭಾವಃ | ಸೂರ್ವವದಾಕಾರಃ | ಕಕ್ಷ್ಯಸ್ಪಾ 
ಉರ Pes | ತೆತ್ಪಾ ತಃ ರ್ಥ ಕಠ್ಚ್ಯಪಸ್ರೌ | ಪ್ರಾ ಪೂರ- 
ಷಾ. ೩.೨.೩ | ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರೇಣಾಂ" 
ಶೋದಾತ್ರತ್ನಂ | ಆಕಾರಃ ಪೂರ್ವನತ್‌ | ಅಥ | ನಿಸಾತಸ್ಯೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ। ನಃ ಅನುದಾತ್ತಂ 
ಸರ್ವಮಪಾದಾದವಾವಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುವಚನಸ್ಯ ವಸ್ನಸೌ | ಪಾ. ೮.೧.೨೧ | ಇತಿ ನಸಾದೇಶೋನು- 
ದಾತ್ತೆಃ | ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸಾ | ಉಭಾನಾಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೌ | ಗಿರಾಂ | ಸಾನೇಕಾಚಿ- 
ಸ್ಪೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿರಿತಿ ನಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ರಾ | ಉಪಶಜ್ದೋ ನಿಸಾತತ್ನಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಶ್ರುತಿಶಬೇಸೆ 
ಸ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಕೃಷುತ್ತರಪದಸ್ಪೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ತಾಡಾ ಚಿ ನಿತ ಕೃತ್ಯತಾ | ಸಾ. ೬.೨೫೦1 
ಇತಿ ತುವರ್ಜಿತತಾದಿಪೆರತ್ವಾಡ್ನಿ ತೇ: ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಚರ | ನಿಘಾತಃ । 


ಈ, ೧. ೬. ೧. ವ. ೧೯.3 ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 393 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮಪಾಃ-- ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ | (ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇಶಿನಾ- ಕೇಸರ 
ಯುಕ್ತವಾದ (ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ದವಾಗಿ ಬೆಳದಿರುವ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳ) | ವೃಷಣಾ--ಸೇಚನಸಮರ್ಥವಾದೆ ಎಂದರೆ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಾಯದಿಂದಿರುವ | ಕೆಶ್ಚ್ಯಪ್ರಾ--ಕಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿ (ಉದರದಲ್ಲಿ) ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವು ಬಿಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಪುಷ್ಪ 
ವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ | ಹರೀ. ನಿನ್ನ (ಎರಡು) ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ಯುಕ್ತಾ ಹಿ (ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟು | ಅಥ 
ಅನಂತರ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಗಿರಾಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ | ಉಪಶ್ರುತಿಂ-- ಶ್ರವಣಾರ್ಥವಾಗಿ (ಕೇಳು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ಚೆರ-- ಬರುವವನಾಗು || 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಪಾನದಳ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೆ ಕುದುರೆಗಳು ಕೇಸರಯುಕ್ತವಾದವು, 
ಯೌವನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಉದರದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವು ಬಿಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಪುಷ್ಟವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವು 
ಗಳು. ಇಂತಹ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಮಾಸದ 


ಬಿದ್ದು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವವನಾಗು. 


English Translation: 


Indra, drinker of soma, harness your pair of long-maned youthful aud 
well-conditioned horses aud then come to hear our praises. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಯುಕ್ಷ್ಯ-- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯದ ಆಕಾರವು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಯೋಜಯೆ-ಸೇರಿಸ್ಕ ರಥಕ್ಕೈ ಕಟ್ಟು, ಹೂಡು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಕೇಶಿನಾ--ಸ್ವಂಧಪ್ರದೇಶೇ ಲಂಬಮಾನಕೇಶಯುಕ್ತಾ, ಪ್ರಲಂಬಕೇಸರೌ ಎಂದಕೆ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಉದ್ದವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಕೇಸರಗಳುಳ್ಳೆ, long-maned. 

ವೃಷಣಾ--ರೇತಸ್ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಾ | ಕೇತಸ್ಸೇಚನಸಮರ್ಥವಾದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಯದ, ಯೌವನ 
ಜೆಕೆಯಲ್ಲಿರುವ- 

ಫೆನ್ಸ್ಯಪ್ರಾ-ಕೆಕ್ಟ್ಯಸ್ರಾ ಅಶ್ಚಸ್ಯೋದರಬಂಧನರಜ್ಜುಃ ಕ್ಟ! ಶೆಸ್ಯಾಃ ಪೊರಕ್‌ | ಪುಷ್ಯಾಂ- 
ಗಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಕಕ್ಟ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವಾಗ ಅದರ ಉದರೆದ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿಸಿ. 
ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವು. ಆ ಹಗ್ಗವು ಬಿಗಿಯಾಗುವಂತೆ (ಗhng 008 (61 girth) ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ 
ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸೋಮಪಾಃ-- ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಃ, ಇದು ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮೈಕನಚನವು, ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣಪದವು, 
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ಗಿರಾಂ. _ಗೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀಬಹುವಚನವು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಗಳು, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, 
ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗಿರಃ ಗಿರಾಂ, ಗೀರ್ಭಿಃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಃ ಗಿರಾಂ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮತ್ಥೃತಸ್ತೋತ್ಪಾಣಾಂ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉಪಶ್ರುತಂ-_ಸಮಾಸೇ ಶ್ರನಣಮುದ್ಧಿಶ್ಯ| ಶ್ರುತೇಃ ಸಮಾಪಂ | ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ, 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಚರ ಆಗಚ್ಛೆ, ಬರುವವನಾಗು, 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಯುಕ್ತ ಯುಜಿರ್‌ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಉಭಯನಡಿ, ಇದರೆ ಮುಂಡೆ ಲೋಟ್‌ ಅತ್ಮನೇಸದೆ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಥಾಸ್‌. ಥಾಸೆಸ್ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸ್ಸಿಗೆ ಸೇ ಆಜೀಶ. 
ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೪-೯೧) ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ, ಯುಜ್‌ ಸ್ವ, ಶ್ರಮ ವಿಕರಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪.೭೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯದ್ಯಪಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಶನ್ಪಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಧಿಸುವುದು. ಅದರೂ (ಖು. ಸಂ. ಅ.೧, ಸೂ. ೯, ಮಂ. ೧). ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಯನ್ನಿಗೆ ಲುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ನಮ್ಮಗೂ ಲುಕ್ಮನ್ನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು ಈ ಅಂಶವು ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಏರ್ಪಡುವುದು. ಬಹುಲಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿ 
ರುವೆವು. ಜೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವ, ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ ಖರಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ* 
೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ಪ, ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಯುಕ್ಷ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರನೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವ್ಯ ಚೋತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕ್ಷೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ 
ಬರುವುದು. 


ಕೇಶಿನಾ-- ಪ್ರಶಸ್ತಾ8 ಕೇಶಾಃ ಅನಯೋಸ್ಸನ್ತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ಅತ ಇನಿಶನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಕೇಶ ಇನ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು, ಕೇಶಿನ್‌ ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ಬರುನ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿನಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, 


ವೃಷಣಾ-ಸೃಷು ವೃಷು, ಮೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ನೃಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕೆನಿನ್ಯುವೃಷಿ 
ತಕ್ಷಿರಾಜಿಧಸ್ವಿಮ್ಯೆಪ್ರತಿನಿವಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೯) ಸಂಬು 
ದ್ಧಿಯನ್ನುಳಿದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಉಪಧಾಭೂತನಾದ 
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ಅಚ್ಚಿಗೆ ದೀರ್ಥವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಿರುವ ಉಪಧಾ ದೀರ್ಫ್ಥವು ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ 
ಆಕಾರ. 

ಕಶ್ಸ್ಯಪ್ರಾ-- ಕಕ್ಷಯೋಃ ಭವಂ ಕಕ್ಷಮ್‌. ಕುದುರೆಯ ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ. ಅದನ್ನು ಪ್ರಾತಃ 
ಪ್ರಸ್ಟ್ಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತುಂಬಿಸುವುವು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ಕಕ್ಷ್ಯಶಬೆಣ್ಹಸಪದಕವಾದ ಪ್ರಾ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಆತೋನುಪೆಸರ್ಗೇಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಉಸಸರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರ ಆತೋಲೋಪೆ 
ಇಟಿಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬರುವ ದ್ರಿತೀಯಾದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಆಕಾರದೇಶ. 


ಅಥ-- ನಿಷಾತಸ್ಯೆಚ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ, 


ನಃ-ಬಹುವಚನಸ್ಯೆವಸ್ನಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಅನುದಾತ್ತಂ ಸರ್ವಮಸಾದಾದೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೧-೧೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು, ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರತಕೃಪುಗಳೂ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲದವ್ರಗಳೂ ಆದ ಸಹ್ಕೀಚತುರ್ಥೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತ ಯುನ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನು 
ದಾತ್ತಗಳಾದ ವಸಿ, ನಸ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸ್ಮಚ್ಚಬ್ದ ಸಷ್ಮೀ ಬಹುನಚನಾಂತವಾದೆ 
ಅನುದಾತ್ತ್ರವಾದ ನಸ್‌ ಆದೇಶಬರುವುದು. 


ಇನ್ಸ್ಪ, ಸೋಮಪಾಃ ಇವೆರಡೂ ಅನುಂತ್ರಿತಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡೂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು. 


ಗಿರಾಮ್‌ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತಾಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೧೬೫) ಸಪ್ತಮಿಾ ಬಹುವಚನ 
ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಶಬ್ದವು ಒಂದೇ ಸ್ವರವನ್ನು (ಅಚ್ಚನ್ನು) ಹೊಂದಿರುವುದೋ ಅದರ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಿರಾ ಐಂಬಲ್ಲಿರುವ ತೃತೀಯಾ: 


ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ಉಪ-- ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಾಃ (ಹಿ.ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದೆಯಃ (ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿ. 
ಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ಸೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ಶ್ರರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಆದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತಾದೌಚನಿತಿಕೃತ್ಯತ್‌ (೬-೨-೫೦) ತು ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ಸ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನಂತರವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದು. 
ವ್ರದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ ಎಂಬ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 


ಚಿರ ತಿಜ್ಜತಿಜ8 (ಪಾ- ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ |! ೩॥ 
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|| ಸಂಹಿತಾಹಾಕಃ 1 
| | | 
ಏಜ ಸ್ತೋಮಾ ಅಭಿ ಸ್ವರಾಭಿ ಗೃಣೀಹ್ಯಾ ರುವ | 
| | | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ನೋ ವಸೋ ಸಚೇಂದ್ರ ಯಜ್ಞಂ ಚ ವರ್ಧಯ 1೪ ॥ 


Ne 


1 ಪವಪಾಳಃ ॥ 


ಆ | ಇಹಿ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ಅಭಿ! ಸ್ವರ! ಅಭಿ! ಗೃಣೀಹಿ| ಆ। ರುವ 
| EE 
ಬ್ರಹ್ಮ! ಚ| ನಃ। ನಸೋ ಇತಿ! ಸಚಾ! ಇಂದ್ರ | ಯಜ್ಞಂ | ಚ | 


ವರ್ಧಯ ॥ ೪ ॥ 


ಕೆ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಯತ್ರ ಶ್ರೌಕೋ ನ ಸೂತ್ರಿತಃ | ಸ್ಮಾರ್ತೆಂ ತೆತ್ರ ವಿಜಾನೀಯಾಪೈಗ್ಗಿ- 
ಧಾನಾದಿಸೂತ್ರತಃ ॥ ಏಹಿ ಸ್ತೋಮಾನಿತ್ಯೈಗೇಷಾ ಸೊಶ್ರೇ ವಿಶೀಷಾಕಾರೇಣ ನ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸಾಧಾ- 
ರಣನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞಾದ”ೌ ಸರ್ವತ್ರಾನುಸಂಥೇಯಃ ॥ 


ಹೇ ವಸೋ ನಿವಾಸಕಾರಣಭೂತೇಂದ್ರ ಏಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯೆ ಚೆ ಸ್ತೋ- 
ಮಾನುದ್ಗಾಶೃಪ್ರೆಯುಕ್ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಭಿ ಸ್ವರ 1 ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರೆಶಂಸಾರೂಪೆಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರು | ತಥಾ- 
ಧ್ವರ್ಯವಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗೃಣೇಹಿ | ಶಬ್ದಂ ಕುರು | ತಥಾ ಹೋತೈಸ್ರಯುಕ್ಕಾನಿ ಶಕ್ರ್ರಾಣ್ಯಾಲಕ್ಷ್ಯ ರುವ | 
ಶಬ್ದಂ ಕುರು | ಪರಿಶೋಷೇ೫ ಸರ್ನಾನೃತ್ವಿಜಃ ಪ್ರಶಂಸೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚಾನ್ನಂ ಚೆ ಯಜ್ಞಂ ಚಾನುಹ್ಕೀಯಮಾನಂ ಕರ್ಮ ಚ ಸಚಾ ಸೆಹ ವರ್ಧಯ | ಸಾಂಗತ್ಸೆಸಂಸಾದನೇನ 
ಯಜ್ಞಂ ವರ್ಧಯಿತ್ವಾ ಶಶ್ಚಲಮನ್ನಂ ಚೆ ಸ್ಪವೃದ್ಧಂ ಕುರು | ಅಂಧ.ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟ್ವಾನಿಂಶತ್ಯನ್ನನಾಮಸು 
ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಜ ಇತಿ ಪಶಿತೆಂ | ಇಹಿ | ಇಣ್‌ ಗತಾ | ಸೇರ್ಹಿಃ | ಹೇರಸಿತ್ರ್ವೇನ ಜಾತ್ಪ್ಪಾದ್ದುಣಾಭಾವಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಆಜಾ ಸಹ ಗುಣ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ ಇತ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ಅರ್ತಿ- 
ಸ್ಪುಸ್ವಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ಉತ್ತರಪದೇನ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾ- 
ದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೆ ಇತಿ ರುತ್ತಂ | ಆತೋ ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾ ಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಃ | ಭೋಭಗೋಅಘೋ 
ಅಸೂರ್ವಸ್ಯ ಯೊಣಶೀತಿ ಯೆತ್ವೆಂ | ತಸ್ಯ ಲೋಪೆಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಕೇತಿ ಲೋಪೆಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ದತ್ವಾತ್ಸೈರಸೆಂ- 
ಧಿರ್ನ ಭವತಿ | ಅಭಿ | ವಿವಮಾದೀನಾಮಂತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಸ್ವರ | ಸ್ಕೈ ಶಬ್ದೋಪತಾಸೆಯೋಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಅಭಿ | ಗತಂ | ಗೃಜೇಹಿ | ಗ್ಗ ಶಬ್ಛೇ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೇತಿ ಹಃ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ವಾ 
ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ | ಷಾ. ೬-೪-೧೧೩ | ಇತೀತ್ಸೆಂ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ | ಪಾ. ೭-೩-೮೦1 ಇತ್ಯೈ ಕಾರಸ್ಯೆ 
ಖುಕಾರಃ | ಬುವರ್ಹಾಚ್ದೇಕಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ಳೆ.೪-೧-೧ | ಇಕಿ ಅತ್ಸೆಂ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶಃ | 
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ರುವ | ರು ಶಬ್ದೇ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ | ಶಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಶಃ | ತಸ್ಯೆ ಜುತ್ತೇನೆ ಗುಣೂಭಾವಾಡು- 
ವಜಾದೇಶ8 | ಅತೋ ಹೇರಿಕಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಶ್ರಹಿ ವೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ | 
ಮನಿನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವೃಂಹೇರಮ್‌ ನ ಲೋಪಶ್ರ | ಉ. ೪-೧೪೫ | ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ 
ನಲೋಪ। | ಆಮಾಗಮಶ್ನ | ಮಿದೆಚೋಂಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ | ಪಾ. ೧-೧-೪೭! ಇತ್ಯೃಕಾರಾತ್ಸರಃ | ಯೆಣಾ- 
ದೇಶಃ | ಮನಿನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ವಸೋ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಯೆಜ್ಜಂ | ಯೆಜಯೊ- 
ಚೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೩-೯೦ | ಸಜ್‌ | ಪ್ರತ್ಕಯಸ್ವರಃ | ವರ್ಧಯೆ | ನಿಘಾತಃ ! ಅತ್ರ ಚೆಕಾರದ್ವೈಯ- 
ಶ್ರವಣಾದಿಯಮೇವ ತಿಜ್‌ನಿಭಕ್ತಿಃ ಸೂರ್ವವಾಕ್ಕೇಷ್ಟನುಷಜ್ಯತೇ ! ಆತೋ ನುಷಕ್ತೈವ ಪ್ರಥಮಾ 
ನ ಶ್ರುತೇಶ್ಮಶ್ರುತಾಯಾಶ್ನ ಮಾಲೆ 


wl ಕೆ 


ಈಗೇ ಪ್ರಭಮಾ | ಸಾ. ೮-೧-೫೯ | ಇತಿ ನಿಘಾತನಿನೇಥೋ ನ ಭನತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಸೋ.-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ (ಅಥವಾ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ) | (ಹೆಲ್ಪ ಇಂದ್ರ--ಎಕೈ 
ಇಂದ್ರನೇ! ಆ ಇಹಿ-(ವಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಾ! (ಬಂದು) ಸ್ತೋಮಾನ್‌ಉ ತೃ 
ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಅಥವಾ ಗಾನಮಾಡುವ) ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಅಭಿ 
ಸ್ಪರ--(ಗಮನವಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ) ಪ್ರೆಶಂಸೆ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಮೆಚ್ಚು) | ಮತ್ತು) ಅಭಿಗೃಣೇಹಿ-(ಅನ್ವರ್ಯುವು 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ) ಪ್ರಶಂಸಿಸು | (ಮತ್ತು) ರುವ--ಹೋಶೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಸಕಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು | (ಅನಂತರ) ನೂ ನಮಗೆ | ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ..ಅನ್ನವನ್ನೂ 
(ಆಹಾರನನ್ನೂ) | ಯಜ್ಞಂ ಚೆ- ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ಸಚಾ--ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ ನೀನು 
ಇನ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು | ವರ್ಧಯ-ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗುನಂತೆ ಸನಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಅದರ 

ಫಲಭೂತವಾದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು). 


ದಾತ 


KR 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ವಾಸಮಾಡುವ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ನೀನೇ ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದೆ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನೀನೇ ಕಾರಣಭೂತನು, ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನು ಇನ್ಲಿಗೆ ಎಂದಕೆ 
ನಾಪು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸಾಮರೂಸಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ಗಾತೃಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜ 
ರನ್ನೂ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರನಠನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನೂ ಅವರನರು 
ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯವಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನೆ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾದ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಶಬ್ದ 
ಮೂಲಕ ಸೂಚಿಸು. ಬಳಿಕ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವು ಬೆಳೆದು ಪೊರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನಮಗೆಅನ್ನಾ ದ್ಯಾ- 
ಹಾರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English Translation 


Come hither, 0 good Indra, applaud our prayers; praise them, receive 


them approvingly. 0 Indra, bless our sacrifice and bestow upon us abundant 
1006. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಜುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗದ ವಿಸೆಯವಾಗಿ-- 


ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಯೆತ್ರೆ ಶ್ರೌತೋ ನ ಸೂತ್ರಿತಃ | 
ಸ್ಮಾರ್ತಂ ತತ್ರ ನಿಜಾನೀಯಾದೈಗ್ವಿಧಾನಾದಿಸೂತ್ರ ತಃ ॥ 


ಎಂಬ ವಿಧಿವಾಕ್ಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ.. ಯಾವುದಾದರೂ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗವು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಡೆದಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಖಯಗ್ವಿಧಾನ 
ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರೆಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ, ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಏಹಿ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವು ಹೇಳದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಹ್ಮಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ 
ಸಾಧಾರಣ ವಿರಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಸ್ವರ ಗೃಣೀಹಿ, ರುವ ಎಂಬ ಮೂರು ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳಿರುವುವು. ಸೆ “ಸ್ಪೈ ಶಬ್ದೋ- 
ಪತಾಸೆಯೋಃ | ಗೃ ಜೇಹಿ-ಗ್ಸೈ ಶಬ್ದೇ ರುವ.ರು ಶಬ್ರೇ | ಎಂದು ಭಕ ಹು ಈ ಮೂರು 
ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಶಬ್ದ ಚ ಸ ಒಂದೇ ಅರ್ಥನಿರುವುದ್ದು ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿ- ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ನ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡು, ಶಬ್ದದ 
ಮೂಲಕ (ಅಥವಾ ವಣಶನಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ) ನಿನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 
ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುನೋದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಸ್ಪಿಕರಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಪಸೋ-ನಿವಾಸಕಾರಣಭೂಶೇಂದ್ರೆ, ನಿವಾಸ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ನಿಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ 
ಅರ್ಥವು. ತ ಕಳಳ | ಶತಪಥೇ ವಸಿಷ್ಠ ಇತಿ ವಸುಶಬ ಕ್ಷ ತ್ಯಯಾಂತಸ್ಕ 
"" ಯದ್ಭೈನಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ತೇನ ವಸಿಷ್ಠ '' ಇತಿ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮೇನ ವಚಿನೇನ ಶ್ರೇಷ್ಠಶಜೆ ಸನಾರ್ಥನಿವರಣದೆ- 
ರ್ಶನಾತ್‌ He ಪ್ರಶಸ್ಯನಾ ನು! ಎಂದರೆ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ, ಪ್ರ ಸ್ರಶಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವಸುಶಬಕೆ ಕೈ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವರು. ಅಥವಾ ನಸುಶಬ ಕ್ರೈ ಧನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ವಸೋ ಎಂದಕೆ ಧನನಂತನಾದ ಐ 
ಇಂದ್ರನೆ ನೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೆ ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಲ್ಭ 


ಬ್ರಹ್ಮ--ಆಂಥ8, ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆ ೦ಟ) ಅನ್ನ ವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದ ಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮ 
ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ ಶಬ್ಧ ಕೈ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥವು, (ನಿ. ೩೯) ಅಹಾರಯೋ ಗೃವಾದ ಯಾವ 
ವಸ್ತುವಿಗಾದರೂ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇಜೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಅನ್ಡಂ ಕೆಸ್ಮಾದಾನತೆಂ ಭೂತ್ತೇ- 
ಭ್ಯೋತ್ತೇರ್ವಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹ್ಯೇತತ್‌ ನತಂ ಪ್ರ ಹ್ವೀಭೂತಂ ಭವತಿ ಭೋಜನಾಯೆ ಭೂತಾನಾಂ | 


ಅತ್ತೇರ್ನಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಷೈತೇರತಿ ಚಿ RR | 'ತಸ್ಮಾದನ್ನ ಕ ತಡುಚ್ಯತ ಇತಿ ಎಂದು ಉಪನಿಸೆ- 
ದ್ವಾಕವನ್ನು ಉದಸಹರಿಸಿರುವರು. 
ಥು 
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ಸೆಚಾ-- ಸಹಿತವಾಗಿ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಉಸಖೋಗವೂ ಇದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರು 
ಪ್ರುದಿಲ್ಲ. ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನೀನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ವರ್ಧಯೆ-ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು, ಸಮಾಸ್ತಿ ಗೊಳಿಸು, ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು, ಈ ಧಾಕುವಿನೆ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ಗೇದದನ್ನಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಇದಕೆ ದ್ವಿಪಡಿಕು ಎಂಬ ಸಾನಾನ್ಯಾರ್ಥವಲ್ಲನೆ ಅನೇಕ ಸಂದೆ 
ರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಉದುಹನಣೆಗಾಗಿ ತ್ವಾಂ ವರ್ಗೆಂತು ನೋ ಗಿರ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಧಂತು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಂಸೆನಾಡಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದು. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖಕ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ನರ್ಧಯ-- ಅನ್ನವನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸು ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ es ಬಂದರ್ಕನು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞಂ ಚ ವರ್ಧಯ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ವ್ರದ್ಧಿಪಡಿಸು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಫ್ಲೆವಾಗಿ ಫೆರವೇ 
ರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಇಹಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ 
ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆನೇಶ್ಕ ಶನ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಹಿಯು ಅನಿತ್ತು. los ಸಾರೃಧಾತುಕೆಮಸಿಶ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೬-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ತಾಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಕ್ಲತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆ ಉಪ 
ಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬಂದು " ಏಹಿ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಆ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶೆ 
ದಿಂದ ಬಂದ ವಿಕಾರವು ಉದಾತ್ರ. 


ಸ್ತೋಮಾನ್‌- ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತು ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩.೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ್ಕ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉತ್ತರ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫಾದೆಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ದೀರ್ಫದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಡ್ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ರು ಆದೇಶಬರುವುದು. ಆದರೆ ಆ ನಕಾರ ಅಡ್ವರ್ಣಗಳು ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಸ್ತೋಮಾರ್‌*ಅಭಿ ಆತೋಟಿನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೩) 
ಆಡ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ರು ವಿನ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ಬಂದಕೆ ಸೋಮಾ” ಭೋಭಫೋ ಅಹೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯಯೊಲಶಿ (ಪಾ. ಸೊ. 
೮-೩-೧೭) ಅಶ್‌ ವರ್ಣಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭೋ- ಭಗೋ-ಅಘೋ ಮತ್ತು ಅವರ್ಣ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ರುಗೆ ಯ” ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯ್‌ ಆದೇಶ... ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೯) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅನರ್ಣಪೊರ್ವಕವಾದ ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಗೆ ಅಶ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಕ್ಷಿರುವಾಗ 
ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರೆಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ಫೋಮಾರ ಅಭಿ ಈಗ ಅಕಸ್ಯವರ್ಣೇದೀರ್ಥೂ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣ ಧೀರ್ಫೆವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದರೆ ಪೂರ್ಡತಾ ್ರಾಸಿದ್ಧೆಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥವನ್ನು. ತ! 
ವಾಗ, ತ್ರಿಪಾದಿಯಲ್ಲಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದ ಯ ಲೋಪನ್ರ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಅ ಇವುಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಯಕಾರನಿದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸವರ್ಣಸ್ವರ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಭಿ-ನಿನಾದೀನಾಮನ್ರಃ (ಫಿ, ಸೂ. ೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಸ್ವರ--ಸ್ತೃ ಶಬ್ದೋಸತಾಸಯೊ $ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತ್ಕ ಅನು 
ದಾತ್ರ ಸ್ವರಬರುವುದು. 

ಅಭಿ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಗೃಣೀಹಿ-" ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ, ಧಾತು? ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈಷೆದ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನ ಸಿಖ್‌ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ "ಹಿ, ಆದೇಶ ' ಕ್ರಾದಿಭೃಃಶ್ನಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 
ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಫೈಸಂಜ್ಯೈಯನ್ನು ಹೊಂದದನೇ ಇರುವ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಧಾತು. ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕೆತ್ತು, ಅಥವಾ ಜಾತ್ತು ಆದ ಹಲಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬಂದರೆ ಗ ನಿಟಹಿ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಪ್ಟಾದೀನಾಂಹ್ರಸ್ವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಕಕಾರೇಶ್ಸ ೦ಜ್ಞೃಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೊರ್‌ಸವನೇ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಗೆ 
ಹ್ರಸ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತ ಸ್ವ ಗ್ಯೃ ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಗೃ--ನೀಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
dd ಮಾನಪದೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೪-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ರಷಾಭ್ಯಾಂಣತ್ವೇ ಖುಕಾರ ಗ್ರಹಣಂ, 
ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕ. ರಷಾಭ್ಯಾಂಣತ್ರೇ ಖುಕಾರೆಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಸ್ಸಮಾನಸದೇ ಖುಕಾರಾ 
ಚ್ಛೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್ಮ, ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಾರ್ತಿ ಕಕ್ಕೆ ನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುನರು, ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರನನ್ನು 
ವಿಧಿಸುವ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಖುಕಾರಾಚ್ಚ Sek ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. a ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ನಕಾ ರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರು 
ವುದು. ಈ ನಾರ್ತಿಕವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ೫ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಛಂಡಸ್ಯ ಪೆನಗ್ಗ ಗ್ರೆಹಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬುತಃ ಎಂದೂ ಛಂದಸ್ಯನಗ್ರ ಕೂತಿ" ಎಂದೂ ಮಹಾಭಾಸ ಜತ ಸೂತ್ರವಿಭಾಗ ಮಾಡುವರು. 
ಖುತ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಖುಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಭಂದಸ್ಯವ- 
ಗ್ರಹಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೪.೨೬) ಇಲ್ಲಿ ಖುತಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜುಕಾ 
ರಾಂತನಾದ ಅವಗ್ರ ಹದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಖತಃ ಎಂಬ 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇ ಈ ಗೃಣೀಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಜಿ 
೮೧-5೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ 


ರುವವರು ಶಬ್ಬೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮ. ಪು. ನಿ ಸಿಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಇ೬ರ್ಯ್ಯೂವಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ. 
(ಆದಾದಿ ಎರಡನೇಗಣ) ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿಸ್ಟ ಬ ೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ8 (ಪಾ.ಸೂ, ೨-೪-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್ಯಾಯನಾಗಿ ಲುಕ್ಕು ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಸ್ರತ್ಯಯ 
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ಬರುವುದು ರು ಹಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೨.೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ್ತು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ಟೋರಿಯೆಜ್ಜುವಳಗೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉವಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು, ರುವ ಅಹಿ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೀಗೆ 
ಲಕ" ಬರುವುದು ರುವ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ಬ್ರಹ್ಮ.ಬೃಹ,ಬೃಹಿವೃದ್ಧೌ, ಧಾತು. ಬೃಹಿ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ 
ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬೃನ್‌ ಹ್‌ ಎಂದಿರುವುದು, ಈಗ ಬೃಹೇರ- 
ಮ ನಲೋಪಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೩-೫೮೫) ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು, ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅಮ ಅಗಮ ಬರುವುದು. ನುಮಾಗದಿಂದ ಬಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆಲೋಸ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ 
ಮನಿನ್‌" ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಉಣಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬೃನ್‌ಕಹ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯವೂ, ಬೃನ್‌ಹ್‌ ಎಂಬುದರ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಅಮಾಗಮವು ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಯಾವ 
ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಮಿತ್ತಾದ ಆಗಮವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವರೋ ಆ ಸಮುದಾಯದ ಅಚ" ಸಮುದಾಯಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಕೊನೆಯ ಆಚ್ಟೋ ಆದರ ಮುಂದೆ ಆ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಮಕಾರೇ 
ಶ್ಸಂಜ್ವ್ಹಕವಾದ ಆಗಮವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಬೃವಿನ ಮುಂದೆ ಅಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಬೃ-ಅಹ್‌- 
ಮನ್‌ ಇಕೋಯೆಣಚಿ (ಜಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಫ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಬೃಂಹೇರ್ನೊೋಟ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೮೫) ಎಂದು ಸೂತ್ರಪಾಠವನ್ನು ಕೆಲವರು ಮಾಡಿರುವರು. ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ನುಮಾಗಮದಿಂದ ಬಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಬೃನ್‌ಹ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರವೂ 
ಬಂದರೆ ಖುಗೆಯಣ್‌ ಬಂದು ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಬ್ರರ್ಮ್ಮ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 

ವಸೋಃ--ಆಮಂತಿತ್ರಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧.೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. 


ಯೆಜ್ಞಮ್‌-ಯೆಜಯಾಚೆಯತ ವಿಚ್ಛಸ್ರೆಚ್ಛರಕ್ಷೋನಜ" (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಯಜ” ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜ್‌ನ ಸ್ತೋಶ್ಚುನಾಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) 
ಎಂಬ ಶ್ಚುತ್ವದಿಂದ ತವರ್ಗದ ಐದನೆಯ ನ್‌ಗೆ ಚವರ್ಗ ಐದನೆಯದಾದ ಇ ಬರುವುದು. 


ವರ್ಧಯ....ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚವರ್ಥಯ್ಯ ಯಜ್ಞಂಚವರ್ಧಯ ನಿಂದು ಎರಡು ಚಕಾರವು ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ತಿಜ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಅಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಚ ವರ್ಧೆಯ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ಚ ವರ್ಥಯ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರ್ಧಯ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಥಮ ತಿಜ" ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದು. 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಾತ್ತವಾಗಿ ಶ್ರುತವಾದ ವರ್ಧಯ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮ ತಿಜ” ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮ. 
ತಿಜ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗಿ ಅಶ್ರುತವಾದ ವರ್ಧಯ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) 
೫ ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಪ್ರಥಮ ತಿಜ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ೪ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉಕ್ಕಮಿಂದ್ರಾಯ ಶಂಸ್ಯಂ ವರ್ಧನಂ ಪುರುನಿಸ್ಬಿಧೇ 


5 | | 
ಶಕ್ರ್ರೋ ಯಥಾ ಸುತೇಷು ಣೋ ರಾರಣತ್ಸಖ್ಯೇಸು ಚ ॥೫॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉಕ್ಕಂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಶಂಸ್ಟಂ | ವರ್ಧನಂ | ಪುರುನಿಃ ; ಸಿಧೇ 


| 
ಶಕ್ರಃ | ಯಥಾ | ಸುತೇಷು | ನಃ | ರರಣತ್‌ | ಸಖ್ಯೇಷು | ಚ ಜಗ 


11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಅಭಿಪ್ಲೆವಷಡಹಗತೋಕ್ಕ್ಯೇಷ್ಟ ಚ್ಛಾವಾಕಸೈ ತೈತೀಯೆಸೆವನೆ ಉಕ್ಸೆನಿಂದ್ರಾಯೆ ಶಂಸೈ- 
ಮಿಶ್ಯನುರೂಪಸ್ತೃಚಿಃ | ಏಹ್ಯೂ ಸ್ವಿತಿ ಖಂಡ ಇಂದ್ರಂ ನಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಧನ್ನುಕ್ಕೆಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಶಂಸೈಂ | 
ಅ. ೭.೮ ' ಇತಿ ಸೂತ್ರಿಶಂ || 


ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವರ್ಧನಂ ವೃದ್ಧಿಸಾಥನಮುಕ್ಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಂಸ್ಕೆಂ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಶಂಸೆ- 
ನೀಯಂ | ಕೀದೈಶಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ | ಪುರುನಿಷ್ಟಿಧೇ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಸೇಧಕಾರಿಣೇ | ಶಕ್ರೆ 
ಇಂದ್ರೋ ನೋ;ಸ್ಮದೀಯೇಷು ಸುತೇಷು ಪುತ್ರೇಷು ಸಖ್ರೇಷು ಚೆ ಸಖಿತ್ತೇಷ್ಠಪಿ ಯೆಥಾ ಯೇಕೆ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ರಾರೆಣತ್‌ ಅತಿಶಯೇನ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ಯಾತ್ತೆಥೂ ಶಂಸ್ಕಮಿತಿ ಪೊರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | ಅಸ್ಮೆ 
ದೀಯೇನ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಹೆರಿಶುಷ್ಟ ಇಂದ್ರೋಂಸ್ಕ್ರಾಕೆಂ ಪುತ್ರಾನಸ್ಮತ್ಸ್ಫಖ್ಯಾನಿ ಚೆ ಬಹುಧಾ ಪ್ರಶಂಸತ್ವಿತೈರ್ಥಃ॥ 
ಉಕ್ಕಂ | ವಚೇಸ್ಥೆಸ್ಟೈತೈಯೆ ಉಕ್ತಿಃ |ಉ. ೨-೭ | ಪ್ರತೃಯೆಸ್ಸರಃ। ಶಂಸ್ಕಂ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತಾ | ಜೈಂತಾ- 
ದಚೋ ಯತ್‌ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ತಿತ್ಸೃರಿಕೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಯತೋ$5ನಾವ ಇತ್ಯಾದೈದಾ- 
ಕ್ರತ್ವಂ | ವರ್ಧನಂ। ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಕ್ಸ | ಸಾ. ೩-೩-೧೧೩1 ಇತಿ ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿತೀತಿ 
ಪ್ರತ್ಯೆಯಸಪೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ವತ್ನೆಂ | ಪುರುನಿಪ್ಟಿಥೇ |! ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂನಾಂ ನಿಸೇಧ ಕಾಯೆ | ಹಿಧೆ 
ಗಶ್ಯಾಂ | ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಅತ್ರ ನಿರಿಶ್ಯುಪೆಸರ್ಗಸ್ಯ ನಿಶಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ರಾಕ್ಟೈಯೋಗಃ | 
ಕ್ರಿಸ್ಟೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ 1 ಕ್ವಿಸೆಃ ಸರ್ವಾಸಹಾರೀ ಲೋಸೆಃ | ಕುಗತಿಸ್ರಾಜೆಯೆಃ | ಸಾ. ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ 
ಸೆಮಾಸಃ | ನಿಸಃ ಸಕಾರೇಣೇಣೋ ವ್ಯವಧಾನಂ ಛಾಂದಸತ್ವಾದನಾಡೈತೆ 
ದಿನಾ | ಪಾ. ೮-೩.೬೫ | ಧಾತುಸಕಾರಸ್ಕ ಷೆತ್ತೆಂ | ನಿಸೆ; ಸಕಾರಸ್ಯ ಸ್ಟುನಾ ಸ್ಟುಃ | ಪಾ. ೮-೪-೪೧ | 
ಇತಿ ಸತ್ನೆಂ | ಪುರುಶಬ್ದೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಟ್ಯ್ಯಂತೇನೆ ಸಮಾಸೆಃ | ಹಿಥೋ ಧಾತುಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ 


ಸ್ಯೀಪೆಸರ್ಗಾತ್ಸು ನೋತೀತ್ಯಾ- 
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ನಿಸ್ಲಿಧ ಇತಿ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಕೃದುಶ್ತರಸೆಹೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಕೃದ್ಣೆಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕೆಪೂರ್ವಸ್ಕಾನಿ 
ಗ್ರಹಣಾತ್ಪುನಃ ಕಾರಕಸಮಾಸೆಟಸಿ ಸ ಏವ ಸ್ವರಃ | ಶಕ್ನೋತೀತಿ ಶಕ್ರಃ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಜೆವಂಚಿಶಕೀ- 
ಶ್ಯಾದಿನಾ | ಉ ೨.೧೩] ರಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರಃ | ಯೆಥಾ | ಪ್ರಕಾರವಚೆನೇ ಥಾಲ್‌ | ಪಾ. ೫.೩-೨೩ | 
ಲಿಶ್ಚರೇಣ ಪ್ರಶ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವೋ5ಕಾರ ಉದಾತ್ತೆ: | ಸುತೇಷು | ಕ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ರ 1 
ನಸೋ ನಕಾರಸ್ಯ ನಶ್ಚ ಧಾಶುಸ್ಕೋರುಷುಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೮-೪-೨೭ | ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ತ್ವಂ | ರಾರ. 
ಹಾತ್‌ | ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥ! ಧಾಶೋರೇಕಾಚಿಃ | ಸಾ. ೩-೧.೨೨ | ಇತಿ ಯೆಖ್‌ | ಯೆಯೊಟಒಚಿ ಚಿ | 
ಪಾ. ೨-೪-೭೪ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ | ಪಾ. ೬.೧.೯ | ದ್ವಿರ್ಭಾವೋ ಹಲಾದಿಶೇಷಃ | 
ದೀರ್ಫೋ೯519ಶ38 | ಪಾ. ೭-೪-೮4 | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ ಸೆನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ | 
ಪಾ, ೩.೧.೩೨ | ಇತಿ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ | ಪಾ. ೩.೪.೭ | ಇತಿ ಹೇತುಹೇತುಮ- 
ದ್ಭಾವಲಕ್ಷಣೇ | ಪಾ. ೩-೩-೧೫೬ | ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ 1 ಅತ್ರ ಹೀಂದ್ರೆಕರ್ತೃಕಂ ರಾರಣನಮುಕ್ಕ್‌ಶಂಸೆ- 
ನಸ್ಯ ಕರ್ತೆವೃತ್ನೇ ಹೇತುಃ! ಲೇಟಸ್ತಿಸ್‌ |! ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಸಃ ಸರಸ್ಮೈಸದೇಷ್ಟಿತೀಕಾರಲೋಪಃ | 
ಲೇಟಖೋಂಡಾಹಾವಿಶ್ಯಡಾಗಮಃ। ಕರ್ತೆರಿ ಶಪ್‌। ತೆಸ್ಕ ಚರ್ಕರೀತಂ ಪರಸ್ಮೈಸದಮದಾದಿನಚ್ಚೆ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯ- 
ಮಿತ್ಯದಾದಿವದ್ಭಾವಾದದಿಪ್ರಭ್ಮಶಿಭ್ಯ: ಶಪ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಉಗ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಷಿಧ್ಯತೇ! ಶಪೋಃ- 
ನುದಾತ್ತತ್ತಾದ್ಧಾತೋರಂತೋದಾತ್ತ ಏನ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಶಸಾ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಯ ವ್ಯವಧಾನಾತ್ರತ್ರ 
ಪರತೋ ನಿಧೀಯಮಾನಮಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ರತ್ತೆಂ ನ ಭವತಿ| ನ ಚೆ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ 
ನಿಘಾತಃ | ಆತ್ರ ಯಥಾಶಬ್ದಯೋಗೇನ ಯಾವದ್ಯಥಾಭ್ಯಾಂ | ಪಾ ೮-೧-೩೬] ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ಚೆವಾ- 
ಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ವಾತ್ರ ನಿಘಾತೋ ನ ಭನಿಸ್ಯತಿಃ ಅತ್ರ ಹ್ಯುತ್ತರವಾಕ್ಯೇ ಸಖ್ಯೇಷು ಚೇತಿ ಚಾನು- 
ಸೈಪ್ಟನಿಭಕ್ತ್ಯಸೇಶ್ಷ್ಸಯೇಯಂ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜ್‌ವಿಭಕ್ತಿಃ | ಸಖ್ಯೇಷು | ಸಖ್ಯ: ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಖ್ಯಾನಿ | 
ಶೇಷು | ಕರ್ಮಣಿ ಚೇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಸಖ್ಯುರ್ಯೆಃ | ಸಾ. ೫-೧-೧೨೬ | ಇತಿ ಸಖಿಶಬ್ದಾದ್ಯಪ್ರೆತ್ಕ್ಯಯಃ | 
ಶತ್ರ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ | ಪಾ. ೬.೪.೧೪೮ | ಇತೀಕಾರಲೋಸಃ 1 ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸೆದಾರ್ಥ 8 


ಪುರುನಿಪ್ಪಿ ಧೇ--ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಟರ | 
ವರ್ಥನಂ--ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ | ಉಕ್ಕಂ- ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವು ಅಥವಾ ಸ್ರ್ತೋತ್ರವ್ರ 
ಶಂಸ್ಕಂ--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಸುತ್ತಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು | ಯೆಥಾ- (ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ) ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದ | ಶಕ್ರೆ8- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ನ&--ನಮ್ಮ | ಸುತೇಷು--ಪುತ್ರರಲ್ಲಿಯೂ | ಸಖ್ಯೆಷು ಚೆ. 
ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದಿದುವವರಲ್ಲಿಯೂ | ರಾರಣಿತ್‌-ಶಬ್ದ್ಬಮೂಲಕ ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು |! 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಾವು ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆಥವಾ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡ್ಕು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತರಾದಿಯಾದ ಹಿತೈೆಸಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು. 
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English Translation 


An agreeable hymn is to be sung to Indra, the destroyer of many enemies, 
80 that the mighty Indra may speak with kindness to our sons and to our 
friends. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಆಭಿಸ್ಲವಷೆಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದ ತೃತೀಯ ಸನನದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಉಕ್ಕಮಂತ್ರೆ 
ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಉಕ್ಕಮಿಂದ್ರಾಯ ಶಂಸ್ಕೃಂ ಎಂಬ ತೃಚನನ್ನು (ಮೂರು ಬುಕ್ಕನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ನಿಹ್ಯೂಷೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ (ಅಶ್ವ.ಸೂ. ೭-೮) ಇಂದ್ರೆಂ 
ವಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಧನ್ನುಕ್ಕಮಿಂದ್ರಾಯ ಶಂಸೈಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ವರ್ಧನಂ--ವೃದ್ಧಿ ಸಾಧನಂ--ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧನ ಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಇದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತೆ 
ದರಿಂದ ನಮಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯುಂಬಾಗುವುದೆಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಜುಗ್ಗೇದದಸ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವೃಧ ಧಾತು 
ನಿನ ಅರ್ಥವು-ನೃದ್ದಿ ನಡಿಸು ಎಂದಕೆ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡ್ಕು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಧನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುವಾಡುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪುರುನಿಪ್ಸಿಭಧೇ-- ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿಸೇಧಕಾರಿಣೇ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪುರು ಬಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕರು ಎಂದು 
`ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಶತ್ರುಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತಿಮಾನ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, ಬಲವುಳ್ಳೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ, 
ವೇದಗಳನ್ಗಿಯೂ ಶಕ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂಬರ್ಥವು ನಿಶೇಷ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, 


ಯಥಾ- ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರನಿರುವುದರಿಂದ ತಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
'ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಶಕ್ರೋ ಯೆಥಾ ರಾರಣತ್ಸೆಖ್ಯೇಷು ಚೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವ್ವೆ 
'ಪೂರ್ವಾರ್ಥದ ಉಕ್ಕಮಿಂದ್ರಾಯ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾಕ್ಯವು. 


ರಾರಣತ್‌ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ರಣ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡು 
ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಪುತ್ರರನ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹಿತರಲ್ಲಿಯೂ ಶಬ್ದಮಾಡುವನು. ಎಂದು ಹೇಳಿದಕೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿ 
'ಸ್ಟಾರ್ಥವೂ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಶಬ್ದರೂಪವಾದ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು (approve) ಸೂಚಿಸುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ದಿದ್ದಕೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸುತೇಷು--ಸುತಶಬ್ದದ ನಾನಾ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ “ ಸೋಮಲತೆಸುನ್ನು 
ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ” ಎಂಬರ್ಥವೇ ರೊಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಸರೊಸವಾಗಿ ಸುತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಶಬ್ದನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. 


ಅ.೧. ಅ. ೧.ವ.ರ್ಣ.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 405 


ಪ್ರ ನು ವೋಚಾ ಸುತೇಸು ವಾಂ ನೀರ್ಯಾ ೩ ಯಾನಿ ಚಿಕ್ರಥುಃ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-ರ೯-೧) 


ಮೊದಲಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಉಕ್ಕಮ್‌್‌ನಚಸಪರಿಭಾಸಣ ಧಾತು. ಪಾತ್ಮ ತುದಿ ವಚಿ ರಿಚಿ ಸಿಚಿಭ್ಯಸ್ಮ ಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೨.೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ವಚಿಸ್ಟಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಸಂಪ್ರಸಾಂಣಾಚ್ಛ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಪ್ಕ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರ, ಉಕ್ಸಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಶಂಸ್ಕಮ್‌ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಂಸ್‌4ಇಅಚೋ- 
ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಂಸ್‌-ಇರಿಯ. ಹೇರಸನಿಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ರೋಸ. 
ಶಂಸ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿತ್ಸೈರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕಿ ಅದನ್ನು 
'ಬಾಧಿಸಿ ಯೆತೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ವರ್ಧನಮ್‌-ಕರಣಾಧಿಕೆರಣಿಯೋಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೧೧೭) ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಗೆ 
ಯುವೋರನಾಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ ಆದೇಶ ಲಘೂಪಧಗುಣ, ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಚ್ಚು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಪುರುನಿಷ್ಸಿ ಧೇ--ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ನಿಷೇಧಮಾಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸಿಥೆಗತ್ಯಾಂ, 
ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇಃಷಃಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಇನ್ನಿ "ನಿ' ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುದ " ನಿಸ್‌? ಎಂಬ ಉಪಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗ, ನಿಸ್‌*ಸಿಧ್‌ ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ, ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ನಿಸ್‌ ಉಪಸರ್ಗದ ಇಕಾರಕ್ಕೂ ಸಿಧ್‌ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೂ 
ಮಧ್ಯೆ ಉಸಸರ್ಗದ ಸಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವುದು. ಆದರೂ ಇದು ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಆ ವ್ಯವಧಾನವನ್ನು 
ಅನಾದರಿಸಿ ಉಸೆಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತಿ, ಸುವತಿ, ಸೈತ, ಸ್ತೋಭತಿ, ಸ್ಥಾ, ಸೇನಯ, ಸೇಧ, ಸಿಚ, ಸಜೆ, 
ಸ್ವಂಜಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಇಣ್‌ ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸಹೇಸ್ಸಾಡಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಃ ಎಂಬ ಪ್ರಥನಾಂತನು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿ ಸಸ್ಕ್ಯೈಂತವಾಗಿ ವಿಸರಿಣತವಾಗುವ್ರೆಡು. 
ಅನದಾಂತೆಸೃಮೂರ್ಥನ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೫) ಇಣ್ಟೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೭) ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳೂ 
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ಆಧಿಕನರದಿಂದ ಬರುವುವು. ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರು ಉಸಬೇಶಿಸಿರುವ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಯ ಸಂಸ್ಕಾರೋಪ 
ಯುಕ್ತ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸ ಸದೇ ತನಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಸೂತ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ ಏಕವಾಕ್ಯತಯಾ 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥ ಬೋಧವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರನೆಂದು ಹೆಸರು, ಕೋಃ ಎಂಬುದು ಅಧಿಕಾರದಿಂದ 
್ರಿಪ್ರವಾದರೊ ಉಪಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಕವರ್ಗವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಸಂಭವದೋಷ ಬರುವಕಾರಣ ಇನ್ಲಿ ಸಂಬ 


ಪೂ 
ಚಿ ಸ ಸಂಬಂಧೆವಿಲ್ಲ. 
ದವಾ ಗ.ಪ್ರವಿಲ್ಲ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದಕಾರಣ ಅಸೆದಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ik 
9 3 ದ್‌ 
ಕಾನ:ವೃತ್ತಿ ಪರಿಶ್ಲೇಶ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅನುನೃತ್ತಿ ಮಾಡಿದರೂ ಬಾಧಕನಿಲ್ಲ ಇಣಃ ಎಂಬುದು ಉಸಸರ್ಗಾ 


3" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಯೇಸನಿಧಿಸ್ರೆ ಪಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತದಂತಲಾಭ ಒಂದರಿ " ಇಣ್ಣಂತಾದುಸಸರ್ಗಾತ್‌ ' ಇಣ್‌ ನರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಉಸ 
ಸರ್ಗದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸುನೋತ್ಯಾದಿಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಧ ೯ನ್ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಈಪೆಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುನೋತ್ಯಾದಿಗಳು ಫಿ. ಅಭಿ ಮೊದಲಾದ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವಾಗ ಸತ್ತ ಬರುವುದು. 
ನಿಸಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಸುನೋತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸತ್ತ ಬರಲಾರದು. ಉದಾದ:ಣೆ ನಿಷ್ಟುಣೋತಿ, 
ನಿಪ್ಪೇಧತ್ಕಿ ನಿಃಸಿಂಚತಿ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಸರ್ಗಾತ ಹತ್ತೇ ನಿಸ ಉಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮನಿಣಿಂತತ್ವಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೬೫-೧) ಎಂಬ ವಚನವು ಹುಟ್ಟಿಕು,. ನಂತರ ನನಾ ವರ್ಣಾಶ್ರಯೆತ್ಪಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೬೫-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆ ನಚನಕ್ಕೆ ಆಕರ್ತವ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಣ್ಜಿನ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುಪುದ್ಕು ಇಣ್ಣು ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಾರವು ಸುನೋ 
ತ್ಯಾದಿಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈಗ ನಿಷ್ಸುಣೋತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಧಾತು ಸಕಾರವು ಉನಸರ್ಗದ ಇಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದೆರಿಂಡೆ ಸತ್ವ ಬರುವುದು, ಅದಕೆ ಮಧ್ಯೇ ಸಕಾರ 
ದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವುದು. ಆದರೂ ನುನ್ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಶರ್‌ ವ್ಯನಾಯೇಕಪಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೫೮) 
ನುಮಾಗಮ್ಮ ಶೃ ಷೈ ಸ ವಿಸರ್ಗ ಇವುಗಳಿಂದ ವ್ಯವಧಾನನಿದ್ದರೂ ಸತ್ತ ಬರುವುದು. ಈ ಸೂಶ್ರವು ಹತ್ರ 


ಧಾಯಕ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುದು, ಆದ್ಧರಿಂದ ಸಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಷತ್ವಬರಲು 
ಡೆಯಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಮಹಾಭಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ತತ್ರ ಶರ್ವ್ಯವಾಯೇ ಇತ್ಯೇವಸಿದ್ಧಮ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ವಿನಂಚೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲ ನಿಸ ಪ್‌ "ಥೇ ಮಿಬಕಿ ಸಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಶರ್ವ್ಯವಾಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಷತ್ತನ್ರ ನಿರ್ರಿಫ್ಲನಾಗಿ (ತಡೆಇಲ್ಲದೆ) ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಸಸ್ಸಕಾರೇಣ ಇಣೋ ವೃವಧಾನಂ ಛಂದ 
ಸತ್ವಾದನಾದೃತ್ಯ ಎಂದು ನೇದೆಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ವ್ಯ ನಧಾನನು ಅನಾದೃತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 
ರುವುದು ವೃಥಾ ಪ್ರಯಾಸವೆಂದು ತೋರುವುದು. ನಿಸಿ? ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹಿಧ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿನ 
ಸಕಾರದ ಯೋಗವದಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಟುನಾಷ್ಟು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಟುತ್ವ ಬಂದು ಷಕಾರ 
ಬರುವುದು ನಿಸ್ಟಿಧ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇದರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರರೂಣಾಂ ಎಂಬ ಕರ್ಮಣಿನಸ jಂತವಾದ ಸದನವು ಸಮಾ 
ಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಪುಕುನಿಸ್ಲಿಧ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸವು ಗಶಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ಮ್ಮರ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಸದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಕೃದಂತ ಎಂದಕೆ ಯಾವ 
ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಕೃಷ್ನ ತ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ವಿಧಿಸಲಾಗುನ್ರುದೋ ಆ ಪ ಸ್ರಿ ಕೃತ್ಯಾದೃ್ಯವಯವಕವೂ ಆ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚರ 
ಯ ಆದ ಸಂ! ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಇದನ್ನೆ ತ ಸಂಸ್ಕ ದಲ್ಲಿ ತತ, ತ್ರಶ್ಯಯಪ್ರಕೃ ತ್ಯಾದ್ಯವಯನಕ- 


ತತ ತ್ರತ್ಯಯಚರಮಾವಯವಕತ್ವ ೦ ತತ್ತ ಶ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ವ ೦ ಎಂದು bite ಸ ಇಲ್ಲಿ ಷಿಧ್‌ 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೧೯.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 407 


ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಪ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಧ್‌ಕ್ವಿಪ್‌ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲುಪ್ತವಾದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯಶೋಪೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಧ್‌ 
ಎಂಬುದು ಕೃದಂತ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ನಿಶ್ಸಿಧ್‌ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಿಧ್‌ ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದವು ಕೃದಂತನಾ 
ದ್ದರಿಂದ ಕೃುದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. ಇನ್ನು ಕರ್ಮಸಷ್ಥ್ಯ್ಯಂತ ಪುರುಶಬ್ದ ನಿಶ್ಸಿಧ್‌ ಸತು ಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾಸ ಬಂದರ್ಕೂ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವೇ ಬರುವುದು, ಆದರೆ ನಿಹ್ಸಿಧ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲಿಲ್ಲ ಕ್ವಿಪ್‌ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಎಂದು ಅಧಿಕಾರನಿಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೇ ಕ್ವೈಪೌ ಬಂದಿರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಹಿಧ್‌ ಎಂಬುದು ಕ್ವಿಬಂತರೂಪ ಕೃದಂತವಾಗು 
ವುದೇ ನಿನಾ ನಿಶ್ಸಿಧ್‌ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಕೃದುತ್ತರಸಬಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರು 
ವುದು ಎಂದು ಸೆಂದೇಹ ತೋರುವುದು. ಆದಕೆ ಕೃದ್ಣಹಣೇಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ಹಸ್ಯಾಸಿಗ್ರಹಣಂ (ಸರಿಭಾ 
೨೮) ಕೃತ್ವ್ವ ತದ್ವ್ಯಾಫ್ಯ ಅನ್ಯತರಥಧರ್ಮ ಪುರಸ್ಕಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಉಪಾದಾನವಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ 
ಗತಿಯ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃತ್ತಿಗೂ (ಗತಿಪೂರ್ವಕಕ್ಕೂ) ಕಾರೆಕಪೂರ್ವಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಪರಿ 
ಭಾಷೆಯ ಅರ್ಥ, ಕೃತ್ತ ಭ್‌ ಸಾಮಾನ್ಯ ಧೆರ್ಮಪುರಸ್ಕಾರವಾಗಿ " ಗಕಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೃ ತ್‌' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ 
ಗ್ರಹಣವಿರುವುದು. pA ಪೊೂಕ್ಕೋಕ್ತನರಿಭಾಷೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಈಗ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಹೀಗೆ 
ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗುವುದು. ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿ, ಕಾರಕ್ಕ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃದಂತವೂ ಗತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕೃದಂತವೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕೃತಿ ೈತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪುರು ಎಂಬುದು ಕರ್ಮಕಾರಕ. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಗತಿಪೂರ್ವಕ ಕೃದಂತ ಫಿಷಿಧ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥರ ಬಂದರೆ ಧಾತುಸ್ವರನೇ ನಿಲ್ಲು 
ವುಡು. ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾಶ್ತಂ ಪೆದಮೇಕೆವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಮ 
ಬರುವುದು. ಪುರುನಿಪ್ಟಿಧ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಬರುವೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಜಕೀಪ್ರತ್ಯಯದ ನಿಕಾರವು 
ಅನುದಾತ್ಮೌಸುಪ್ಪಿತೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ 
ಸ್ಪರಿತಃ (ಪಾ. ರೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ಶಕ್ರಃ -ಸ್ಫಾಯಿತಇ ವಣಳಕ್ತಿಶಕಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕ್ಷೃಶಕ್ತೌ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ರಕ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಯಥಾ-- ಪ್ರ ಕಾರನಚನೇಥಾಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಶ್ಯ- 
ಯವು ಲಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ] ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಆಕಾರವು 
ಉದಾತ್ರವಾಗುನುದು. 


ಸುತೇಷು--ಸುಳ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ರ. 


ನೂ--ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಷ್ಕೀಬಹುನಚನಾಂತಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಸ್ಯ ವಸ್ಮಸೌ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ನಸ್‌ ಆದೇಶ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಸ” ಎಂಬುದರೆ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಚ ಧಾತುಸ್ಗೊ (ರುಷುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪.೨೭) ವೇದದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕಫಿನಿತ್ತ- ಉರು 
ಶಬ್ದ ಷು ಶಬ್ದ ಕಕ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸ್ಮೃಚ್ಛ ೈಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ನಸ ಎಂಬುದರ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ 
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ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಶೇಷು ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಷು ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ನಸ್‌ ನ ಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಬರುವುದ್ದು. 
ಸುತೇಷುಣಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಾದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸುಳ” ಧಾತುವಿನ ಸು ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಅನುಕರಣನೆಂದು ಶೇಖರಕ್ಷಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಸಡುನರು. ಸುಇತಿಕೃತಷತ್ನೆಸ್ಕಸು ಇಇೋನುಕೆರಣಿಂ (ಶೇ. 
ಪಾ.ಸೂ. 6-೪-೨೭) ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗೃ(ಗ್ರ) ಹೇಷುನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉಪಪಾದಿಸಿರುವರು. 
ಸುಚೋಧಿನೀಕಾರರೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಭಟ್ಟೋಜಿದೀಕ್ಷಿತರೂ ಕೌಮತದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ಷೆ € 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಭೀಷುಣಕ ನೊದಲಾದ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ಸಿ ತ್ತಿರುವರು, ಹೀಗೆಹೇಳುನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಇತ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಚಿಂತನೀಯನು, 


ರಾರಣಿತ*- ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಧಾತೋರೇಕಾಚೋಹಲಾದೇ:ಕ್ರಿಯಾ- 
ಸಮಭಿಹಾರೇಯೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧--೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಜಸಳೋಟಚಿಚ (ಪಾ. ಸೂ 
೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ನಿ ಗೆ ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯೆಲೋಸೇಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೧.೬೨) 
ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೂ ರಣ್‌ ಬಂಬುದು ಯಜಂತವಾಗುವುದು.. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸನ್ಯಜಸೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ "ರಣ್‌ ರಣ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೆಲಾದಿ:- 
ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದೀರ್ಥೋಕಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿ, ರಾರಣ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಯಂಔಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಸನಾ- 
ದೈಂತಾಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ, ಬರುವುದು. ನಂತರ ಲಿ೫ಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಹೇತು ಹೇತುಮಧ್ಭಾವವೂ ವಿಧ್ಯಾದಿಗಳೂ ಲಿಜಿರ್ಥವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರು. 
ವುದು, ಹೇತುಹೇತುಮದ್ಭಾವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಕರ್ತೃ್ಯಕವಾದ ರಾರಣನವು ಉಕ್ಕ 
ಇಮಶಂಸನದ ಕರ್ತವ್ಯತೆಯನ್ನಿ ಹೇತುವಾಗಿರುವುದು. ಲೇಟ್ಸಿಗೆ ಕಿಪ್‌ ಇಶಶ್ಚ ಲೋಸಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಯ ಇಗೆ ಲೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೪) ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ತಿಗೆ ಅಟ್‌ ಆಗಮ ರಾರಣ್‌*ಅತ್‌. ಕೆರ್ರರಿಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ 
ಶಪ್‌ ಬರುವುದು. ರಾರಣ್‌-ಅ. ಅತ್‌, " ಚರ್ಕರೀತಂ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಮ್‌, ಅದಾದಿವಚ್ಚದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್ಮ ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞುಗಂತವು ಅದಾದಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅದಿಸ್ರಭ್ಛತಿಭ್ಯಃ 
ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೊ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಫ್ಫು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ರಾರಣ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಈಶಪ್‌ ವಿಕರಣದಿಂದ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ರಧಾತುಕವಾದ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ರಾರಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೂ ವ್ಯವಧಾನ. 
ವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ। (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡ್ಸಿನ್ನವಾದ ಯಾನ ಅಚ್ಛೆ ರುವುದೋ 
ಅಂತಹ ಅಜಾದಿಯಾದ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತಗಳ ಅದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗು. 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಬಕಾರ ಆಗಮಾಕಾರಗಳಿಗೆ ಅತೋ ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ- 
೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫರರೂಪ, ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ರ ಬರು. 
ವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ " ಶಕ್ರೋಯಥಾ' ಎಂದು ಯಥಾ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವದೈ ಥಾಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೬) ಯಾನತ್‌-ಯಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
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ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಸಖ್ಕೇಸು ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಚಕಾರದಿಂದ ಉತ್ತರವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾರೆಣತ್‌" ಎಂಬ ತಿಜಿಂತವು ಅನುಕೃಷ್ಣವಾಗುಪುದು. ಆ ಅನುಕೃಷ್ಣ ವಾದ 
ತಿಜಂತವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪೂರ್ವವಾಕ್ಯೋಪಾತ್ತವಾದ ರಾರಣತ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತ ತಿಜಂತವಾಗು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚೆವಾಯೋಗೇಸ್ರೆಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಚೈ ವಾ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಯೋಗವಿರುವಾಗೆ 
ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತ ತಿಜಂತವು ಆನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. 

ಸಖ್ಯೇಷು-ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಖ್ಯಾಸಿ. ತೇಷು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ (ಪಾ- ಸೂ. 
೫-೧-೧೨೬) ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವಚನ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಭೈಕ ಕೆರ್ಮಣಿಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಚ ಎಂಬುದು ಅನು ವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಸಖಿಶಬ್ದಪ್ರ ಕೃತಿಕ 4 ಮುಂದೆ ಭಾವ್ಕ ಕರ್ಮ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬರು 
ವುದು. ಸಖಿಯ ಯಚಿಭಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೮) ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಧಿಕಾ ಸೆ್ರಸ್ಥಾನೆಯಾದ್ಯ ಜಾದಿಸ್ವಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಯೆಸ್ಯೇ- 
ತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಈಕಾರ ತದ್ದಿತಗಳು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಭ ಸಂಜ್ವಕಾಂಗಾವಯವವಾದ ಇವರ್ಣಾ 
ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ Kl ಸಪ್ತ್ರವಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಖ್ಯೇಷು 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಖ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆಶ್ನ ಶ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಎಂಬುದು 
ಉದಾತ್ತ |! ೫ | 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


ತಮಿತ್ಸಖಿತ್ವ ಈಮ € ತಂ ರಾಯೇ ತಂ ಸುವೀರ್ಯೆೇ | 
ಸ ಶಕ್ರ ಉತ ನಃ ಶಕದಿಂದ್ರೋ ವಸು ದಯಮಾ ಎನೂ |೬॥ 
| ಸನಪಾಕಃ | 
ತಂ | ಇತ್‌ | ಸಖಿ ತ್ವೇ| ಈಮಣೇ | ತಂ|ರಾಯೇ! ತಂ ಸುವೀರ್ಯೇೇ ॥ 
ಸಃ 1 ಶಕ್ರಃ ! ಉತ | ನಃ | ಶಕತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ವಸು | ದಯಮಾನಃ H&M 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ರಂ I 


ಸಖಿತ್ನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇ ಸತಿ ತಮಿತ್ತಮೇವನೇಂದ್ರನಾಾಮಹೇ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಮಃ | ತಥಾ ರಾಯೇ 

ಫನಾರ್ಥಂ ತಮಾಮಹಜೇ | ತಥಾ ಸುವೀರ್ಯೀ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿಮಿತ್ತಂ ತೆಮಾಮಹೇ | ಉತಾಸಿ 

ಚೆ ಶಕ್ತಿಃ ಶಕ್ತಿಮಾನ್ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಸು ಧನಂ ಪೆಯಮಾನಃ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಶಕತ್‌ | 
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ಅಸ್ಮೆದೀಯೆರಕ್ಷಣೇ ಶಕ್ತೋ೯ಭೊತ್‌ | ಸಪ್ರದೆಶಯಾಟ್ಞಾಕರ್ಮಸ್ವೀನುಹೇ ಯಾಮಾತಿ ಪೆಠಿತಂ | 
ತೆಡನುಸಾರೇಣೇಂದ್ರಂ ಯಾಚಾಮಹ ಇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ 1 ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸೆಖಿತ್ವೆಂ | ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತ್ಯ- 
ತೆಲೌ| ಪಾ. ೫-೦-೦೧೯ | ಇತಿ ತೈಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣೋದಾತ್ರೆಃ! ಈಮಹೇ | ಈಜ್‌ ಗತಾ | 
ಜಾತ್ತ್ಯಾದಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಪಾ. ೧.೩-೦೨ | ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಯನೋ ಲುಕ್‌ | 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ರಾಯೇ | ಊಡಿದನಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸುನೀರ್ಯೇ |! ಶೋಭನೆಂ 
ನೀರ್ಯೆಂ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಸುನೀರ್ಯಃ ಭವಿತೃವಾಚಿನಾನೇನ ಭಾವೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಸುನೀರ್ಯತ್ವೆ ಇತೈರ್ಥಃ 
ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚಿ! ಪಾ. ೬-೨-೧೨೦ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | 
ಶಕ್ನೋತೀತಿ ಶಕ್ರಃ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿವಂಚಿಶಕೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಟರಃ | ಶಕೆತ್‌ | ಶಕ್ಸೈ- 
ಶಕ್ತೌ | ಧಾಶುಸಂಬಂಧಾಧಿಕಾರೇ ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭಿಃ | ಪಾ- ೩-೪-೬ | ಇತಿ ಲು೫೯ | ಯತಃ 
ಶಕ್ಕೋತೈತಸ್ತನಿಾಮಹ ಇತಿ ಧಾತುಸಂಬಂಧಃ | ಲುಜಸ್ತಿಪ್‌ | ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದ್ಯ್ಯದಿತೆಃ ಪರಸ್ಕ್ರೈ- 
ಪದೇಷು | ಪಾ. ೩-೧-೫ಜ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೭೫ | ಇತ್ಯ ಡಾಗ 
ಮಾಭಾವಃ | ಶಿಜ್ಞತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ವಸು | ಸಿಡಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವಸೇರುಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಉ- ೧-೧೧ | 
ನಿತ್ತ್ವಾವಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ಚಂ। ದಯೆಮಾನಃ | ಜಿಯ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು | ಅನುದಾತ್ಮೇತ್ತ್ವಾ- 
ದಾತ್ಮನೀಪವಂ! ಲಃ ಶಾನಜಾದೇಶಃ। ಸಾ. ೩-೨-೧೨೪ | ಶಪೆಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದಡೆನುದಾತ್ರೆಶ್ಚಂ | ಶಾಸೆಚೆಶ್ಚಿತ 
ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರೆತ್ತೆಂ ಜಾಧಿತ್ವಾದುಸದೇಶಾಚ್ಛೆಪೆ ಉತ್ತರತ್ಟೇನ ಸೆರತ್ಪಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆತ್ವಾಡೆನುದಾ- 
ತ್ರೈತ್ವಂ 1 ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ ೧೯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ನಾವು) ಸಖಿತ್ಸೇ--ಸ್ನೇಹಕ್ಕಾಗಿ | ತಮಿತ್‌- ಅವನನ್ನೇ (ಇಂದ್ರನನ್ನೆಲ) ಕಈಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುವೆವು| ರಾಯೇ--ಧನಾದ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ! ತೆಂ- ಅವನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) (ಈಮಹೇ.. -ಯಾಚಿಸುವೆವು)! 
ಸುನೀರ್ಯೀ ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಾಮರ್ಶ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ತೆಂ- ಅವನನ್ನು ( ಈಮಹೇ--ಯಣಚಿಸುವೆವು) | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಶಕ್ರಃ-. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಸೆ ಇಂದ್ರೆ8--ಆ ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮಗೆ | ವಸು--ಭನವನ್ನು | 
ದಯಮಾನಃ-- ಕೊಡುವವನಾಗಿ | ಶಕತ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರಲಿ || 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಾವು ಸ್ನೇಹಕ್ಕಾಗಿಯ್ಯೂ ಧೆನಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಯಾಚಿಸು 
ವೆನು (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆವು). ಆ ಇಂದ್ರನು ಬಲಶಾಲಿಯಾದುದರಿಂದ ನನುಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುಸಬ್ಲಸಿ ನನ್ಮುನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. 


English Translation. 


To him (Indra) alone we pray for friendship, to him for wealth, to him 
for great valour. For he, the powerful Indra couferring wealth is able to pro- 
tect us. 


ಆ. ೧. ಅ.೧. ವ, ೧೯. ] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 47 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಈಮಹೇ-- ಈಮಹೇ, ಯಾಮಿ, ಮನ್ಮಹೇ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೇಳು ಯಾಚ್ಚ್ವಾಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುವ ಕ್ರಿಯಾನದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಮಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಥಿ. ೩೧೯) ಈಮಹೇ 
ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸುವೀರ್ಯೇ--ಸುಎಒಳ್ಳೆಯ, ಹೆಚ್ಚಾದ; ವೀರ್ಯ ಎಹರಾಕ್ರಮ, ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ. Groat 
valour, grat power ಇತ್ಯಾದಿ 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಖಿತ್ವೇ-ಸಖ್ಯುಃ ಭಾವಃ ಸಖಿತ್ವಂ, ತಸ್ಮಿನ್‌. « ತಕ್ಕಭಾವಸ್ತ್ವತಲೌ, ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧ ೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಈಮಹೇ... « ಈಜ್‌ ಗತೌ ' ಧಾತು. ಧಾತುವು ಜಾತ್ತು ಅದ್ದರಿಂದ * ಅನುದಾತ್ತೆಜುತೆಆತ್ಮೆನೇ 
ಪದಂ, (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರು ಬರುವುದು. ಲಟ್‌ ಉ.ಪ್ರ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಬರುವುದು. ಈ ಮಹಿ. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ ಸದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ತ ಬರುವುದು.  « ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧.೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ 
ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌: ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ರಾಯೇ--ಊಡಿದಮ್‌ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುನಮೈೈದ್ಯುಭ್ಯ8, ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರ್ಳ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿ ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತ. 


ಸುನೀರ್ಯೇ ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಕಾಸೌ ಸುವೀರ್ಯಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ ಭವಿತೃವಾಚೆ 
ಯಾದ ಸುವೀರ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥವು ಲಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಸುವೀರ್ಯೆೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುವೀರ್ಯತ್ತೇ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ವೀರನೀರ್ಯಾಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಇನ್ಲಿ-ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ಚಂಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨.೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸು 
ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ವೀರ್ಯ ವೀರ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವಾದ ವೀರ್ಯಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು 


ಶಕ್ಕೋತಿ ಇತಿ ಶಕ್ರ&--ಶಕ್ಷ್ಯಥಾತುನಿನ ಮುಂದಿ ಸ್ಫಾಯಿತೆಇಗೆ ವಇಸ್ಹಿಶಕಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಬರುವುದು. ಶಕತ್‌--ಶಕ್ಷ ಶಕ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಧಾತುಸಂಬಂಧೇ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಛೆಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌್‌ ಬರುವುದು. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಮರ್ಥನಾಗುವನೋ ಅದರಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. ಯೆತಶಶ್ಶಕ್ಕೋತಿ ಅತಸ್ತೆಮಾಮಹೇ ಎಂದು ಧಾತುಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದು. ಲು- 
ಶ್ಞಾಗೆ ಕಿಪ್‌. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚ ಲೋಪೆಃಸರಸ್ಮೈಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. 
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ಚ್ಲೆಲುಜಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚ್ಲಿ ಬರುವುದು ಶಕ್‌ಚ್ಚಿ 1 ತ್‌. ಇದಿತ್ತಾಡೆ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದ್ದೃದಿತಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು (ಪಾ.ಸೂ.೩-೧-೫೫ } 
ಪರಸ್ಮೆ ೃಪದಸಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುಸಾಧಿಗಣದ ಧಾತುಗಳು- ದ್ಯುತಾದಿಗಣಧಾತುಗಳು ಇದಿತ್ತಾಡ 
ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ” ಬಂದರೆ ಶಕ ಅರ 
ತ್‌ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲೃಜ್‌ ಕ್ಲಡುದಾತ್ತ॥ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪಸ್ತವಾದಕೆ 
ಬಹುಲಂಭಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯ್ಕೋಗೇಸಿ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜತಿಜ8 
(ಪಾ. ಸೂ.೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. 


ವಸು. - ಶ್ವಸ್ತ್ರಸ್ನಿಹಿತ್ರ ಪೃಸಿವಸಿಹನಿಕ್ಲಿದಿಬಂಧಿಮನಿಭ್ಯಶ್ವ ( ಉ. ಸ್ಕೂ ೧-೧೦) ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದೂ, ಭ್ರಮೃತೀ aid ಉಃ (ಉ.ಸೂ. ೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಃ 


ಎಂದೂ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಶ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು 
ನಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ವಸನಿವಾಸೇ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇ.ಸ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸು ಎಂಬುದು- 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ದಯೆಮಾನಃ--ದಯ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು ಧಾತು. ಇದು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಅನುದಾತ್ರಜಾತ ಆತ್ಮೇನೇಪೆದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿ ದಯಧಾತುವಿನ ಮುಂಣಿ 
ಲಟ್ಟನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ಶೃತ್‌ಶಾನೆಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಕರ್ತರಿಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧.೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕಟ 
ರಣ ಬರುವುದು ದಯ್‌ಅ+ಅನ ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಆನ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಂ 
ಗಾವಯವವಾದ ಹ್ರಸ್ಟಾಕಾರಕ್ಕೆ ಮುಗಾಗವು ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕ್‌ ಆಗನು. ಅದು ಕಿತ್ತು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯೆಂತೌಟಕಿತಾ (ಪಾ.ಸೂ- ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದಯ್‌ಅಮ್‌+ 
ಆನಎದಯನಮಾನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಪ್ಪು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದುತ್ತ. ಶಾನಚ್ಚುಚಿತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಷಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದಕಿ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅದು ಸದೇಶೆ 
ವಾದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾಶೇನ್ವಿ ಡಡುಸೆದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ದಯೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರನೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ॥ ೬ 1 


॥ ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ ॥ 
| 
ಸುವಿವೃತಂ ಸುನಿರಜಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾದಾತಮಿದ್ಯಶಃ | 


| 
ಗವಾಮಪ ವುಜಂ ವೃಧಿ ಕೃಣುಸ್ತ ರಾಥೋ ಅದ್ರಿವಃ | ೩ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ 
| | ] [ ] 
ಸು; ನಿವೃತಂ | ಸುನಿ ಅಜಂ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾ5 ದಾತಂ | ಇತ್‌ ! ಯಶಃ॥ 


ಗವಾಂ |! ಅಸ | ವ್ರಜಂ | ವೃಧಿ | ಕೃಣುಷ್ವೆ | ರಾಧ | ಅದ್ರಿ $'ವಃ Heh 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಶೋಂನ್ನಂ ಕರ್ಮಫಲಭೂತೆಂ ಸುನಿವೃತೆಂ ಸುಷ್ಟು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸೈತಂ ಸುನಿ. 
ರಜಂ ಸುಖೇನ ನಿಃಶೇಷಂ ಪ್ರಾಪುಂ ಶಕ್ಯಂ ತ್ಪಾದಾತಮಿತ್ತ್ವ್ವಯಾ ಕೋಧಿತೆಂ ಚೆ ಸಂಸೆನ್ನಮಿತಿ ಶೇಷಃ 
ಇತಃ ಪರಂ ಕ್ಷೀರಾದಿರಸಲಾಭಾರ್ಥಂ ಗವಾಂ ವ್ರಜಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಮಪೆ ವೃಧಿ | ಅಪವೃತಮುದ್ಭಾಟತ 
ದ್ವಾರಂ ಕುರು | ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ ಪರ್ನತೋಪಲಕ್ಷಿತವಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ರಾಧೋ ಧನಂ ಸೃಣುಷ್ಟ | ಸಂ- 
ಪಾದಯ | ಸುನಿವೃತೆಂ | ವೃಳ್‌ ವರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವಿಶಜ್ಹೇನ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | 
ನಿವೃತಮಿತ್ಯತ್ರೆ ಕೃಡುತ್ತರಪೆದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಕೆರ್ಮವಾಜಿನಿ ಕ್ರಾಂಶೇ ಸೆರತೋ ಗತಿರನಂತರಃ। 
ಪೂ. ೬-೨-೪೯ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪೆರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | ೬.೨.೧೯೯ | ಇತ್ಯೈ 
ಕಾರ ಉದಾತ್ತ: | ಪುನಃ ಸುಶಬ್ದೇನ ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರೇಣಿ ಸ ಏವರ್ಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ| 
ನನು ವೃತಮಿಶ್ಯೇನ ಕಡಂತೆಂ ನ ತು ನಿವೃತಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರಹಣೇ ಯಸ್ಮಾತ್ಸ ಪಿಹಿತಸ್ತೆದಾದೇಸ್ತ- 
ದಂತೆಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಂ | ಪರಿ. ೨೩ | ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ | ಸುನಿವೃತಮಿತ್ಯತ್ರ ಚ ಸಮಾಸೇ ವೃತಮಿಶ್ಯೇಶಾ- 
ವನ್ಮಾತ್ರಂ ನೋತ್ತರಸೆದಂ ಕಿಂತು ವಿವೃತಮಿತಿ | ತತೈಥಂ ಕೃದುತ್ತರಸೆದಪ್ರಕೈೃತಿಸ್ಟರತ್ವನಿತಿ ಚೇತ್‌ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಗ್ರಹಣಪರಿಭಾಷಾಸವಾದೇನ ಕೃಷ್ಣ್ರಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರಹಣಂ | 
ಪರಿ. ೨೮ | ಇತ್ಯನೇನ ನಿವೃತಮಿಶ್ಯಸ್ಯಾಹಿ ಕೃೈದಂತೆವ್ಯಸದೇಶೋಸೆಪೆತ್ತೀಃ | ನನು ನಿವೃತಮಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಯಥಾ ಕೈದೇತವ್ಯಪೆದೇಶಃ | ಏವಂ ಕ್ರಾಂತನ್ಯಸದೇಶೋ ಪ್ಯಸ್ತಿ ತಯ್ಕೆವ ಪರಿಭಾಷಯಾ | ತಥಾ ಚೆ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಾಂತ ಉತ್ತರಪೆದೇ ಸರತೋ ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟೆರಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
ನ ಚಾತ್ರಾಪಿ ಪೆರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯೇವಂ ನಾಸ್ತಿ ವಿಸ್ತಾರಃ। ತಥಾ ಹಿ ಸತಿ ಸುನಿವೃತನಿತ್ಯತ್ರ ವಿವೃ- 
ತಮಿಶ್ಯೇವೋತ್ತರಸೆದಮಿತಿ ತೆದಾದಿರಿಕಾರ ಏನೋದಾತ್ತೆಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಿವೃತಮಿತಿ ಸಮಾಸೇ ಯದೃಪ್ಯ್ಯೃ- 
ಕಾರಃ ಫೆದಾದಿರ್ಭವತಿ ತಥಾಪಿ ಸುನಿನೃತೆಮಿತಿ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಸತಿ ಶಿಷ್ಪತ್ತೇನ ಬಲೀಯೆಸ್ಪ್ಯಾತ್ತೆತ್ರತ್ಯ ಏ- 
ವೋತ್ತರಪೆದಾದಾನಿಕಾರ ಏನೋದಾತ್ತಸ್ಟೆರೇಣ ಭನಿತನ್ಯಮಿತಿ | ಉಚ್ಯತೇ | ಗತಿರನಂತರ ಇತ್ಯತ್ರಾನು- 
ವೃತ್ತೇಃ ಕ್ರಗ್ರಹಣೇ ಕೈದ ಹಣಸೆರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯಶೇ | ತೆದಾಶ್ರಯಣೇ ವ್ಯವಹಿತೆಗತಾವಸಿ ಪ್ರಕೃ- 
ತಿಸ್ಪರೇ ಸತ್ಯನಂತರಗ್ರಹಣಮನರ್ಥಕಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅನೇನೈವ ಚಾಳಿಪ್ರಾಯೇಣಾನಂತೆರಗ್ರಹಣಸ್ಯ ಪ್ರ. 
ಯೋಜನಮಭ್ಯ್ಯದ್ಭಶೆಮಿತ್ಯತ್ರ ವ್ಯವಹಿತಸ್ಯಾಭಿಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಮಾ ಭೂದಿತಿ ಪ್ರೆತ್ಯುದಾಹೃತಂ | ಶೆಸ್ಮಾತ್ಸುನಿ- 
ವೃತನಿತ್ಯೃ ಕಾರ ಏವೋದಾತ್ತ ಇತಿಸ್ಸಿತೆಂ | ಸುನಿರಜಂ | ಅನಾಯಾಸೇನ ನಿರವಶೇಷಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಂ | 
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ಅಜ ಗೆತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋ | ಸುನಿಸೋರುಪೆಸರ್ಗಯೋ ಃ ಪ್ರಾಕ್ಟ್ರೈಯೋಗಃ | ಈಷದ್ದುಃಸುಷು ಕಚ್ಛಾ 
ಕೈಚ್ಛಾ )ರ್ಥೇಷು ಖಿಲ್‌ ! ಫಾ. ೩.೩-೧೨೬ | ನ ಚಾತ್ರ ಸುಶಬ್ಬ ಸೈ ನಿಸಾ ವ  ವಢಾಂ Ra y 
ಸುಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಹ್ಯುಸಸದಮಾತ್ರಂ ಖಲೋ ನಿಮಿಶ್ತೆಂ RL | ಅತೆ ಏನ ಸುಸರಿಹರಂ ದುಷ್ಪರಿ. 
ಹರಮಿತ್ಕಾದೆಯಃ ಪ್ರಯೋಗಾ ಇತಿ! ಪೂರ್ವವದ್ದತಿಸನಾಸೇ ಲೀತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಮದಾತ್ತ- 
ಮಿತಿ ಧಾತ್ರೆಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ | ನಿಸಾ ಸಮೂಸೇ ಕೈದುತ್ತರಪೆದೆಪ್ರೆಕೆ ಕೈತಿಸ್ಟರೇಣ ಸೆ ಏನ ಶಿಸೃ ಶೇ! ಪುನಃ 
ಸುಶಬ್ಬೇನ ಸಮಾಸೇ ಕೃದ್ದ್ರ)ಹಣೇ ಗಶಿಕಾರಕ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಕತ ಪೆರಿಭಾಷಯೊ ಳ್ಳ ದುತ್ತರಪೆದೆ 
ಪ್ರೈ ತಿಸ್ಪರೇಳಿ ಸ ನಿವ "ಶಿಷ್ಯತೇ | ತ್ವಾದಾತೆಂ|! ತ್ವಯಾ ಕೋಧನೇನ ನಿಶದೀಕೃತೆಂ। ದ್ಳ ಚ ಶೋಧನೆ! 
ಜೇ ಚ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ ! ಪಾ. ೬-೧-೪೫ | ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಸೆತೈಪಿ ಹಿ ಸಕಾರೇ ನಾಕುಬಂಧಕ್ಕ ತಮನೇ 
ಜಂತತ್ಚಂ | ಪೆರಿ. ೭ | ಇತ್ಯೇಜಂತ ಏನಾಯೆಂ | ನಿಸ್ಮೇತಿ be ಃ | ದಾಧಾ ಫೈದಾಸ್‌ | ಪಾ- 
೧-೧-೨೦! ಇತ್ಯತ್ರಾದಾಬಿತಿ ಪ್ರೆತಿಷೇಧೇನ ಘುಸೆಂಜ್ಞಾಯಾ ಅಭಾವಾದ್ದೋ ದದ್ಭೋಃ | ಪಾ. ೭.೪.೪೬ | 
ಇತಿ ಟೂ ನ ಭವತಿ | ನನು ದಾಸ್‌ es ಇತಿ ಪ್ರತಿಸದೋಕೆ ಕ ಸ್ಫೈವ ದಾಪಸ್ತೆತ್ರಾದಾಬಿತಿ 
ನಿಷೇಧಃ | ನ ಪುನರ್ಲಾಸ್ತಣಿಕೆಸ್ಯ ದೈಸಃ | ಲಕ್ಷಣಪ್ರ ತಿಸದೋಕ್ಕೆ ಯೋಃ ಪ್ರೆತಿಸ ದೋಕ್ತೆ ಸೈನ ಗ್ರಹಣಂ 
ನ ತು ಲಾಶ್ಷಣಿಕಸ್ಯ | ಪರಿ ೧೦೫ | ಇತಿ ನಿಯಮಾದಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಗಾವಣದಾಗ ಹಣೇಸ್ಟವಿಕೇಷಃ | ಪರಿ 
೧೦೬ ಇತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸೆನಾತ್‌ | ಯುಷ್ಮ ಚ್ಛಬ್ಬಾತ್ತ ತೀಯ ಕನಚೆನಸೆ ; ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ || 
ತ್ವಮಾವೇಕವಚೆನೇ | ಪಾ. ೭-೨-೯೭ | ಚ ಮ ರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ವಾ wi | ಅತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪೆರ 
ರೂಸೆತ್ಚಂ | ಭಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಟೇರಿತೆ ದೈಅಬ್ದಸ್ಯ ಲೋಪ ಉದಾತ್ತ ನಿವೃ ಕ್ರಿಸ್ನರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ | 
ಕರ್ತೃಕರಣೇ ಕೃತಾ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೨-೧.೩೨ | ಇತಿ ತೃ ಶೀಯಾಸಮೊನಿಃ 1 ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲ ೦ 
ಪೂ. ೬-೩. ೧೪ | ಇತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಅಸ್ಯಲುಕ್‌ | ಕ ಕೃರುತ್ತರನೆ ದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರೇ ಸ್ರಾಪ್ತೇ ತ್ಭ ತೀಯ 
ಕರ್ಮಣಿ | ಪಾ. ೬.೨-೪೮ | ಇತಿ ಸೂರ್ವಸದಸ್ರ ಕೈತಿಸ್ಟ ರತ್ನಂ ಸು ತ [| ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾ 1 ಅಶೇ.- 
ರ್ಯುಟ್ಟ | ಉ. ೪. ೧೯೦ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ತತ್ಸನ್ನಿ ಯೋಗೇನ ಧಾತೋರ್ಯುಡಾಗನುಃ | ನಿಶ್ತ್ಯಾದಾ- 
ದ್ಳು ದಾತ್ರೆ ತ್ನೆಂ; ಗವಾಂ ಪ್ರಾ ತಿನದಿಕಸ್ವ ರಃ। ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ | ನ ಗೋಶ್ವ 
ನ್ಸಾವವರ್ಣೇಶಿ ನಿಷಿಧ್ಯತೇ | ವೃಧಿ | ಪೃಜ್‌ ವರಣೇ। ಶ್ರುಶೃಣಿಸ್ಯೆಕೈನ್ನ ಭ್ಯ ಶ್ಸಂವಸಿ | ಸಾ. ೬-೪-೧೦೨! 
ಅತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ RAR ಶ್ಲೋರಪಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಕೃಣುಸ್ಟ | ಸೈನಿ! 
ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ | ಇದಿಶೋ ನುಮ್‌ | ವೃತ ತ ನೇ ಸೆದೆಂ। ಲೋಟಸ್ಸಾ ಸ್‌ | ೩.೪.೩೮ | 
ಸೇ | ಸ ೩-೪-೮೦ | ಸವಾಭ್ಯಾಂ 1 | ಸಾ. ೩-೪೯೦ | ಜಾ ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ | 
- ೩-೧-೬೮ | ಧಿಸ್ತಿ ಕೃಣೆ ಣೊ ಫಿ ್ರೀರಜ್ಚಿ | ಹಾ. ೩-೧-೮೦ | ಇತ್ಯುಪ್ಪ ತ್ಯಯೆಃ | ತಶ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನೆ ವಕಾ- 
ಸ್ಯ ಚಾಕಾರಃ | ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೬-೪-೪೮ | ಇತಿ ಲೋಪ ಆಚೆ, ;ಪರಸ್ಮಿನ್ಫೊರ್ನನಿಧ್‌ | 
ಪಾ. ೧-೧-೫೭ | ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಸ ಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನಾಲ್ಲಘೂಸೆಪಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ಅತ್ರ ಸತಿ ಶಿಸ್ಟೃಸ್ಟರೆ 
ಬಲೀಯಸ್ತ ಇಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ಚತ ಶಿಷ್ಟ ಮಸಿ ನಿಕರಣಸ್ವೆರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ತಿಜ ಏವ ಪ್ರತ್ಯಯಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚಂ | ರಾಧಃ | ಅಸುನಂತೋ ಬ ಘಾತ್‌ ದಾಶ್ರಃ | ಅದ್ರಿವಃ | ಅದ್ರಿರ್ವಜ್ರಂ (ತಡೆ. 
ಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಛಂದಸೀರಃ | ಪಾ. ೮-೨-೧೫ | ಇತಿ ವತ್ವಂ | ಸೆಂಬುದಾ ವುಗಿದಚಾಂ | ಸಾ. 
೭. ೧-೭೦ | ಇತಿನುಮ್‌ | ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ್‌ೌ | ಪಾ. ೬.೧.೬೮ Y ಮತುವಸೋ ರುಃ. 
ಸಂಬುದ್ಧಾ ಛಂಡೆಸಿ| ಪಾ. ೮೩-೧ | ಇತಿ ರುತ್ವೆಂ | ನಿಸರ್ಜನೀಯಃ | ಆನುಂಕಿ ಶ್ರಿತಸೈ ಚ ನಿಘಾತಃ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂಪ್ರಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುವಿವ್ಪಿತಂ-_ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ಎಂದಕಿ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ | ಸುನಿರಜಂ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಜೊರೆಯುವ | ಯೆಶಃ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅಹಾರವನ್ನು) ತ್ವಾದಾತೆಂ 
ಇತ್‌ ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿಕೊಡುವವನಾಗು | (ಹೇ) ಅದ್ರಿನಃ--ಎಲೈ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ 
“ಇಂದ್ರನೇ | ಗವಾಂ-- ಗೋವುಗಳ | ವ್ರಜಂ- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು | ಅಪ ವೃಧಿ- ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆ (ದು ನಮಗೆ 
ಗೇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು) | ರಾಧಃ--ಧನನನ್ನು | ಕ್ರಣುಷ್ಟ-- (ನಮಗೆ) ದೊರಕಿಸು ! 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವು ದೊಕಿಯುನಂತೆ ಮಾಡು. ಆ ಅನ್ನವು ಎಲ್ಲೆಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ನಮಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ತುವಂತಿರಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ತೆರೆದು 
ನಮಗೆ ಬಹಳವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು, 


English Translation 


ಲಿ Indra, the food is rendered abundant everywhere and easily obtain- 


‘able; ಛಿ weilder of thunderbols, throw open, then the cow-fold and give us 
wealth. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಸುವಿವೃತಂ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--"" ಸುಷ್ಬು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸೃತಂ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ? ಎಂದೂ ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಯು--ಸುಷ್ಟು ಲೋಕೇ ಪ್ರಕಾಶಂ--ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಜೊಕೆಯುವ'' ಎಂದೂ ಅರ್ಥನಮಾಡಿದಾರೆ. Wilson ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 76066766 every where 
೩0೭06808 ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. 


ಸುನಿರಜಂ-- ಸುಖೇನ ನಿಶ್ಶೇಷಂ ಪ್ರಾಸ್ತುಂ ಶಕ್ಯಂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೊ, ಸುನಿರಜಂ | ಸಿರಿ 
ಶ್ಯೇಷ ನೀತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಅಜಗತಿಕ್ಷೇಪೆಣಯೋ॥ಃ ! ಸುನಿಕ್ಷೇನಂ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ವಿನಿಯೋಕ್ತು 
ಮಿಸ್ಯತೇ ತತ್ರ ತತ್ರೆ ಪ್ರೆಭೂಶತ್ಟಾತ್‌ ಸುನಿನಿಯೋಜನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಎಂದು ಸ್ವಂಡಸ್ವಾನಿಯೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದ ಸುಲಭನಾಗಿ ದೊರೆಯುವ 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ತ್ವಾದಾತಂ-ತೈಯಾ ಶೋಧನೇನ ವಿಶದೀಕೈತೆಂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ 
“ಎಂದು ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವೈಸ್‌ ಶೋಧನೇ ಎಂಬ ಧಾತು 
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ನಿನ ಆದೇ ಚೆ ಉಪದೇಶೆಒಶಿತಿ ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಸೂತ್ರ ಪ್ರಕಾರ ದೈಸ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಶೇಳಿ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ “ ನಿನ್ನಿಂದ ಶೋಧನೆ ಮಾಡಿ ವಿಶದಸಡಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟ »” ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಪ್ರಕಾರ ತ್ವಾದಾತೆಂ ಎಂದರೆ ತ್ವಯಾ ದತ್ತೆಂ- ನಿನ್ನಿಂದ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದಾಗುವುದು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ರಾ ಯವು ಒಂದೇ ಅದರೂ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಟತ್ತಿಯು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ತ್ವಾದಾತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಚಕ್ಕಿ ನನ್ಸಿಲ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ, ೩-೪೦-೬; ೫-೭-೧೦; 
೫-೩೯-೧ರೆಕ್ಲಿಯೂೂ ತ್ಪಾದೆತ್ರ 8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು, ಸಂ, ೮-೯೨-೧೮ ರಲ್ಲಿಯೂ, ತ್ಯಾಪತ್ಸೇಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಖು. ಸಂ. ೨.೩೩-೨ ರಲ್ಲಿಯೂ: ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಈ ಯಕ್ಕಿನನ್ಲಿರುವ ಅದ್ರಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ). 


ಯಶಃ--ಅಂಥಃ, ನಾಜಿ ನೊದಲಾದ ಇಕ್ಟತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಶಃ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರ:ಪುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಶಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವು. 


ಅಸ ವೃಧಿ-_ ಉದ್ಭಾಔತದ್ವಾರೆಂ ಕುರು ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆ throw open the door (of cow- 
1014). 


ವ್ರಜಂ--ಗೋಷ್ಕೆಂ ಅಥನಾ ಗವಾಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ--ಗೋವಪುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 
cow fold. 

ಇಲ್ಲಿ ಯಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ವ್ರಜ ಮತ್ತು ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮೇಘ 
ವೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೨೧) ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಮೇಫೆ ಸಮೂಹವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಆಮೂಲಕ ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದು. Wilson ಪಂಡಿತನೂ ಕೂಡ ಈ ನಿಸಯ 


ವ 
ದಕ್ಶಿ--(6 text is literally rendered : the meaning being that Indra as the sender 
of rain should fertilize the fields, and Ey providing abundant pasturage enable 
the cattle to yield store of milk ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಅನುನೋದಿಸಿದಾನೆ. 


ಅದ್ರಿನಃ ಅದ್ರಿರ್ವಜ್ರಂ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ॥ ಆದ್ರಿ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧೆವು. ಆದುದರಿಂದ ಅದ್ರಿ, 
ವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧೆಥರನು ವಿಂದರ್ಥವು, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಯೆಂದಕೆ ಪರ್ವತವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪರ್ವತೋಸೆಲಕ್ಷಿತನಬ್ರಯುಕ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅದ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೇಘವೆಂದೂ ಹೆಸರು (ನಿ. ೨-೨೧) ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು-- 
ಯದ್ಭಿದ್ರ ಚತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ವೌದಾತಮದ್ರಿನಃ | 
ರಾಧಸ್ತನ್ಸೋ ನಿವದ್ರಸೆ ಉಭಯಾಹಸ್ರಾ ) ೪ರ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೩೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಅದ್ರಿವನ್‌ | ಅದ್ರಿರಾಜೈಣಾತ್ರ್ಯೇತೇನ (ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ- 
ವಚ್ರಿನ್‌) ಎಂದೂ ತ್ವಾದಾತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ವಯಾ ನೆಸ್ತ್ರದ್ಧಾತೆವ್ಯಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರಿ. ಆದು. 


ದರಿಂದ ಈ ಅದ್ರಿನನ್‌ ಮತ್ತು ತ್ವಾದಾತೆಂ ಎಂಬ ಎರಡುಶಬ್ಬಗಳಿಗೂ ಯಾಸ್ವರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿವರಣೆಯೇ 
ಪರಿಗ್ರಾಹ್ಯವು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಸುವಿವೃತಮ್‌ "ವೃಇಗವರಣೇ 'ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಡೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ವೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೨.೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ವಿವೃತಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ವೃತಮ್‌ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತನಾದ್ವರಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್ಮ್ಮೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಶ್ವರವು , ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ವೃತ ಎಂಬುದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ 
ಗತಿ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ವಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನೇ ಪಾಪ್ರವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಪದವಾದ ವೃತ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯಾದ ಖುಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತ. ತಿರುಗಿಯೂ ಸು ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದಕಿ ಗಶಿಕಾರಕೋ....(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯದುತ್ತರ ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರನೇ ಬಂದು ಅ ಖುಕಾರವೇ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಸು ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನಿವೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಬಂದಾಗ " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ”' ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಬರು 
ವುದು? ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃತಂ ಎಂಬುದು ಸುಗೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅದು ಸೃದಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರೆತ್ಯಯಗ್ರಹಣೇ 
ಯಸ್ಮಾತ್ಸವಿಹಿತೆಸ್ತ ದಾದೇಸ್ತದಂತೆಸ್ಕಗ್ರಹಣಮ್‌ (ಪಾರಿಭಾ ೨೩) ಪ್ರತ್ಯಯತ್ತ, ತದ್ದ್ಯಾಸ್ಯ ಅನ್ಯಕರ ಧರ್ಮ 
ಪುರಸ್ಕಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಹಿತವಾಗಿರು 
ವದೋ ಆ ಪ್ರಕೃಶ್ಯಾದ್ಯವಯವಕವಾದ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣಬರುವುದು ಎಂದು ಪರಿಭಾಷಾರ್ಥ, " ಗತಿ 
ಕಾರಕೋಪಪದಾಕ್ಯೃತ್‌' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯತ್ಚವ್ಯಾಪ್ಯವಾದ ಕೃತ್ವಥರ್ಮಪುರಸ್ಪಾರವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಗ್ರಹಣವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಠಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೃತ್ಸ್ರತ್ಯಯವು ಯಾನ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾ 
ಗುವುದೋ ಅ ಪ್ರತ್ಯಾದ್ಯವಯವಕವಾದ ಆ ಕೃತ್ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವೃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃಕಿಯ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾದ್ಯವಯವಕ ಕ್ತ ಎಂಬ 
ಕೃಶ್ರ್ರತ್ಯಯ ಚರಮಾವಯವಕವಾದ ವೃತ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದು. ಕೃದಂತವಾಡ ವೃತ ಎಂಬುದೆ 
ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲ. ಸುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿವೃತ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಗತಿಯ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃದಂತಕ್ಕೆ ವಿಧಿಸಿರುವ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರಲಾರದು ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ 
ಬರುವುದು. ಆದರೆ * ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರ ಹಣೇಯಸ್ಮಾತ್ಸವಿತಸ್ತ ದಾದೇಸ್ತದಂತಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಂ” ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಗೆ 
ಸೈೃದ್ಧ್ರಹಣೇಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿಗ್ರಹಣಂ ( ಪರಿಭಾ ೨೮) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಅಪವಾದವಾದುದು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ವತದ್ವಾಪ್ಯಾನ್ಯತರ ಧರ್ಮಪುರಸ್ಥಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಗೃಹಣವಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಗತಿಪೂರ್ವಕಕ್ಕೂ 
ಗ್ರಹಣಬರುವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೃತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃತ್ವಥರ್ಮಪುರಸ್ವಾರವಾಗಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ 
ಗ್ರಹಣವಿರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಗತಿಪೊರ್ವಕವೂ ಕಾರಕಪೊರ್ವಕವೂ ಕೃದಂತವೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ವಿ ಎಂಬ ಗತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ವೃತ ಅಂದರೆ ವಿವೃತ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವೇ ಆಯಿತು. ಅದು ಸು ಎಂಬ 
ಗತಿಯ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಖುಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದು 
ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 

ಹಾಗಾದರೆ ಕೃದ್ಧಹಣಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಹೇಗೆ ವಿವೃತಂ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಅದೇ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದಲೇ ಕ್ರಾಂತವೂ ಆಗುವುದು. ಗಠಕಿಕಾರಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ವಥೆರ್ಮಪುಡೆ: 
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ಸ್ಥಾರವಾಗಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಉಪಾದಾನವಿರುವುದು. ಗತಿರನಂತರಃ ಎಂಬನ್ಲಿ ಕ್ಷೇಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೫) ಎಂಬುದು 
ಅನುವೃತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಕೃತ್ವವ್ಯಾಪ್ಯ ಕ್ವತ್ವಥರ್ಮಪುರಸ್ವಾರವಾಗಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಉಪಾದಾನವಿರುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ " ಗತಿರನಂತರಃ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೃದ್ಧ)ಹೆಣಪರಿಭಾಷೆಯು ಉಪಸ್ಥಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಗೆತಿಕಾರಳ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಾರ್ಥಕಕ್ತಾಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಫಂತರನಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥನೇರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 4ಗತಿಕಾರಕೋಪವನದಾಶ್ಮೃತ್‌” ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ಯರ 
ವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ "ಗತಿರನಂತರಕ' ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿವೃತ ಎಂಬ ಕ್ತಾಂತ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸು ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಆದ್ಯುವಾತ್ತ ಬರಲಿ ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸರಾಡಿಶ್ಚಂದಸಿಬ- 
ಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ಸರಾದಿಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸುವಿವೃತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವೃತಂ ಎಂಬುದು ಪರಪದವಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಆದಿಯಾದ ಇಕಾರವ್ರೆ 
ಉದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ವಿವೃತಂ ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಖುಕಾರವು ಪದಾದಿಯಾಗುವುದು. 
ಆದರೂ ಸುವಿವೃತಂ ಎಂಬ ಸಮಾಸವು ಸತಿಶಿಸ್ಟವಾಗುವಕಾರಣ ಬಲೀಯಸ್ಸಾಗುವುದರಿಂದ ಆಸಮಾಸಡ 
ಉತ್ತರಪದಾದಿಯಾದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಬರುವುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬಹುದು. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನಂತತೆ 
ಗ್ರಹಣವಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೃದ್ಧ)ಹೆಣನರಿಭಾಷೆಯು ಅಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಥಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃದ್ಧೃಹೆಣನರಿ 
ಭಾಷೆಯು ಉಪಸ್ಥಿ ತವಾದಕೆ ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಗೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರಜೇಕಾಗುವುದರಿಂದ ಅನಂತರ ಗ್ರಹಣವ್ವ 
ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಗುವುದು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ಅನಂತರಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ತೋರುವಾಗ್ಯ 
ಅಭ್ಯುದ್ದೃತಮ್‌ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಅಭಿ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರಬಾರದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇಲ್ಲಿ ಕೃದ್ಣ ಹಣ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಉಪಸ್ಥಿತವಾದರೆ ಉದ್ಭೃತ ಎಂಬುದು 
ಕ್ರಾಂಶವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಭಿ ಎಂಬುದು ಅನಂತರವಾದ ಗತಿಯೇ ಆಗಿಬಿಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಭಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವೇ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಏನಂಚ ಅನಂತರಗ್ರಹಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಕೃಷ್ಣ್ರಹಣಸರಿಭಾ 
ಸೆಯು ಉಪಸ್ಥಿತವಾಗದೇ ಹೋದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರಹಣ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಹೃತ ಎಂಬುದು ಕ್ರಾಂತವಾಗುವುದೇ 
ವಿನಾ ಉದ್ಭೃತ ಎಂಬುದು ಕ್ತಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್‌ ಎಂಬ ಅನಂತರ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುವುದು. ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಅಭಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಂತರಗ್ರಹೆಣನಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅನಂತರ ಗ್ರಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಸುವಿವೃತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿನೃತಂ ಎಂಬುದು ಕ್ತಾಂತೆ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಗತಿರೆನಂತೆರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ "ಗತಿಕಾರಕೋ' 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃದ್ಣ್ರು ಹಣಪರಿಭಾಷೆ ಬರುವುದರಿಂದ ವಿವೃತ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ಸು ಎಂಬುದೆ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿವೃತಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃದುತ್ತರ ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಖುಕಾರವೇ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಇಕ್ಕೆಗೆ ಈ ಮಹಾವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವ. 


ಸುನಿರಜಮ೯... ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಅಜಗತಿ 
ಸ್ನೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದರ ಹಿಂದೆ ಸು ನಿಸ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು. ಈಷದ್ದು. 


ಸ್ಸುಷುಕೃಚ್ಛಾಕೃಚ್ಛ್ರಾರ್ಥೇಷುಖಲ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಕೃಚ್ಟಾರ್ಥಕನಾದ ದುರ್ಡ್‌ 
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ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಆಕೃಚ್ಛ್ಯಾ)ರ್ಥಕವಾದ ಈಷತ್‌, ಸು ಎಂಬಿವು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗೆಲೂ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಖಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅಜಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ 
ಬರುವುದು. ಖಕಾರ ಲಕಾರಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಕೆಯೂ ಲೋಸವೂ ಸಹ ಬರುವುದು. ಸುನಧಿಸ್‌-ಅಜ್‌--ಅ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವುದರಿಂದೆ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಶಂಕಿಸಕೂಡದು. ಸು ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದಕಿ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇಷ್ಟೇ 
ವಿನಾ ಸುಶಬ್ದಾನಂತರ್ಯವು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿಲ್ಲವು. ಸು ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಖಲ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಏರ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೆ ನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವು ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹು 
ದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಆರೀತಿ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಏರ್ನಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸುಪರಿಹರಂ, ದುಸ್ಪರಿಹರಮ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳು ಕಂಡುಬರುವುವು. ಪೊರ್ವದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡಾವಕ್ತಿ ಗತಿ ಸಮಾಸ. ಖಲ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ ಲಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ " ಲಿತಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ನಿಸ್‌ 
ಎಂಬ ಉನಸರ್ಗದೊಂದಿಗೆ ಗತಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಕೆ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರದಿಂದ ಧಾತ್ವಕಾರದ ಉದಾತ್ರೆ 
ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಪುನಃ ಸು ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೂ, ಕೃದ್ಹ್ರಹೆಣೇಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಸಿ 
ಗ್ರಹಣಮ್‌ (ಪರಿಭಾ ೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿರಜ ಎಂಬುದು ಕೃದೆಂತವಾಗುವುದನಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವೇ ಬಂದು ಆ ಉದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಶೇಷ ನಿಘಾತದಿಂದ ಮಿಕ್ಕವು ಅನುದಾತ್ತಗಳು. ಉದಾತ್ತವಾದ 
ಧಾತ್ವಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನುದಾತ್ತ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತಾನುದಾತ್ರ ಸ್ಯಸ್ತರಿತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. 


ತ್ವಾದಾತೆಂ-ತ್ರಯಾ ಶೋಧನೇನ ವಿಶದೀಕೃ ತಮ್‌ ನಿಪ್ಲಿಂದ ಶೋಧನ ಮಾಡುವಿಕೆಯಿಂದ ವಿಶ 
ದೀಕೃತವಾದುದು. ದೈಪ್‌ ಶೋಧನೇ ಧಾತು. ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇತಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಶಿತ್ತಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ್ರೈ 
ಎಂಬುದರ ಐಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಧಾತುವು ದೈಪ್‌ ಎಂದು ಪಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು. ದೈ ಎಂದು ಏಜಂಶವಾಗಿ ಉಪದೇಶವಾಗಿಲ್ಲ. ಎಏನಂಚ ಉಸದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಜಂತವಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಆದೇಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ವವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆ ಶೋರುವುದು. ಆದರೂ ನಾನುಬಂಧಕೃತ 
ಮನೇಜಂತತ್ವಂ ( ಪೆರಿಭಾ ೬) ಅನುಬಂಧ ( ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ವರ್ಣ) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ವಿಜ್ಚೃತ್ತಿಚರ 
ಮಾವಯವಕತ್ವಾಭಾವವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪರಿಭಾಷಾರ್ಥ. ಅನುಬಂಧೇನ ಕೃತರ್ಮ--ಅನು 
ಬಂಧಕೃತಂ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷ, ವಿಚ್ಚಾಸಾವಂತಶ್ಚ ಎಜಂತಃ-ತಸ್ಯಾಭಾವಃ ಅನೇಜಂತಃ-ತಸ್ಯಭಾವ 
ಅನೇಜಂತತ್ವಂ. ಹೀಗೆ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸಗರ್ಭ ಅವ್ಯಯೀಭಾನ ಸಮಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ವಿನಕ್ಷಿತವು. ಈ ಪರಿಭಾಷೆ. 
ಯಿಂದ ಅನುಬಂಧೆಗಳಿಗೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವಥ್ಭಾನ ಬೋಧನ ಮೂಲಕವೋ ಏಚ್ಚಿನ ಚರಮಾವಯವತ್ವಾ (ಕೊನೆ 
ಯವರ್ಣವಾಗುವಿಕೆ)ರೋಪ ಮೂಲಕವೋ ಉಪದಿಶ್ಯಮಾನವಾಗಿರುವ ದೈಪ್‌ನ ಲ್ಲಿಎಜಂತತ್ವಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಯೋಜಕ 
ವಾದ ಏಜ್‌ ಗತ ಚರಮಾವಯವತ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧೆಕವಾಗಿರುವ ಪಕಾರಾನುಬಂಧದಿಂದ ವಿಶೇಷಣಾಭಾವ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
'ವಿಶಿಷ್ಟಾಭಾವನಿಧಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಏಜಂತತಶ್ವಾಭಾವಕ್ಕೆ ಅಭಾವು ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ. 
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ದೈಪ್‌ ಎಂಬುದು ಏಜಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆತ್ವ ಬರುವುದು- ನಂತರ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨.೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ದಾ*ತ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ದಾ ಎಂಬುದು ದಾರೂಸವಾಗಿದ್ದರೂ 
ದಾಸ್‌ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಬಾಧಾಫ್ಸದಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೦) ದಾಪ್‌ ಲವನೇ ದೈಪ್‌ ಶೋಧನೇ 
ಈ ಎರಡು ಥಾತುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದಾ ರೂಪವಾಗಿಯೂ ಧಾ ರೂಪವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಘು ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಘು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರೆವುದಿಲ್ಲ. ಅದಾಪ್‌ ಎಂಬ ನಿಷೇಧೆನಿಂದ 
ಬಾಪ್‌ ೬ನನೇ ಎಂಬ ಪ್ರತಿಸದೋಸ್ತಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧೆವೇ ವಿನಾ ದೈಪ್‌ ಶೋಧೆಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ದೈಪ್‌ ಧಾತುನಿನಲ್ಲಿ ದಾಸ್‌ ರೂಪತ್ವ ಅಲಾಕ್ಷಣಿಕನಾಗುವುದು. ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಲಕ್ಷಣ 
ಎಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ. ದೈನಿನನ್ಲ್ಗಿ : ಆದೇಶ ಉಸಡೇಶೇಕ್ರತಿತಿ' ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆತ್ವ ಬಂದು ದಾಪ್‌ ರೂಪ ಎರ್ಪ 
ಡುವುದರಿಂದ ಇದು ಲಾಕ್ಷಣಿಕವು. ಲಕ್ಷಣಪ್ರತಿನದೋಕ್ತಯೋಃ ಕ್ರಕಿಪದೋಕ್ತಸ್ಯಗ್ರ ಹಣನು್‌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯಿಂದ ಪ್ರತಿಪದೋಕ್ತವಾದ ದಾಪ್‌ಗೆ ಪರ್ಯುದಾಸ ಬರುವುದೇ ವಿನಾ ದೈಪ್‌ನಿಂದ ಆಗಿ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾಡ 
ದಾಪ್‌ಗೆ ಹರ್ಯುದಾಸ ಬರಲಾರದು ಎಂದು ಶಂಕೆಯುಂಬಾಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲ... ಗಾಮೂಾದಾಗ್ರಹಣೇಷ್ಟನಿಶೇಷಃ ( ಪರಿ. ೧೦೬) ಗ್ರಾ ಮಾ-ದಾ ಇವುಗಳನ್ನು ' ಗ್ರಹಿಸುವಾಗ 
ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತ ಎಂಬ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಆದರಿಸದೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಗ್ರಹೆಣಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರೆ 
ಅರ್ಥ. ಇದು ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತ ಪರಿಭಾಷೆಗೆ ಅಪವಾದನಾದುದು, ಇದರಿಂದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ ಅಂದರೆ ದೈಪ 
ದಾತುನಿಸಿಂದ ಆದ ದಾ ರೂಪಕ್ಕೂ ಅದಾ ಪ್‌ ಎಂಬ ಪರ್ಯುದಾಸ ಬಂದೇ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಘು ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲ. ಘುಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ದೋದದ್ಧೋ8 ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೬) 
ಶಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಘು ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ದಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದಥ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಥ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯಪಿ ದದ್ಧೊಃ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ದತ್‌, ದದ್‌, ದಧ್‌ ದಥ್‌ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು 
ಪೆದವಿಭಾಗ ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೂ ಮೊದಲಿನ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಡೋಷನಿರುವುಡರಿಂದ ದಥ ಎಂದು ಪದೆ 
ವಿಭಾಗವೇ ಯುಕ್ತವು. ತಾಂಶೇ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಾಖ್ಯೋದೋನೋ ದೋಷೋದಾಂತೇ ನಿಷಾ ನತ್ವಂ | ಧಾಂತೇದೋ 
ಸೋಥತ್ವಾಖ್ಯಃಸ್ಯಾತ್‌ ಫಿರ್ದೋಸತ್ವಾತ್‌ ಥಾಂತೋಗ್ರಾಹ್ಯಃ || ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದಥ" ಎಂಬ ಛೇಥೆ 
ವನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವೆವು. ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ, 
ಏಕವಚನ ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯವಿಸ್ಸಿಟ್ಟಿರೆ ಯುಸ್ಮದ್‌ ಬಾ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಬಾಗೆ ಡಾ ಆದೇಶ ಯುಸ್ಮದ್‌*ಅ. ತ್ವಮಾನೇಕೆನಚೆನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯೭) ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಏಕತ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳಾದ ಯಸಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿತ್ತ್ಯ 
ಮ ಎಂಬ ಆದೇಶೆಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬಂದಕ್ಕೆ ತ್ವ*ಅದ್‌*ಆ. ಅತೋಗುಣೇ 
(ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ, ತ್ವದ್‌ ಅ.  ಯಚಿಭಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ 
ಚೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್‌ ಎಂಬ ಓಗೆ ಲೋಪ. ತ್ವಾ ದಾತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯೆಷ್ಯೆ 
ದಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ" ( ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪಶ್ಯ 
ಬಂದು ಯುಷ್ಮದ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅವೈೈತ್ಸತ್ತಿಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರೆ 
ಉದಾತ್ತ. ಅವ್ಯತ್ಸತ್ತಿ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಡಾದೇಶ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಆಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಓರೋಪ ಬಂದು ಅದ್‌ನ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂಡೆ 
ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯಚೆಯೆತ್ರೋದಾಶ್ರೆಲೋಪೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 
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ಕರ್ತೃಕರಣೇಕೃತಾಬಹುಲಮ" (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೩೨) ಕರ್ತೃಕ್ಷರಣಾನ್ಯತರಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಪಾದಕ ತ ತೀಯಾಂತ 
ಸುಬಂತವು ಕೃದಂತದೊಂದಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾ ನಂಬ ತೃತೀ 


ಯಾಂತ, ದಾತ ಎಂಬ ಕೃದಂತಗಳಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬರುವುದ್ದು ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಃ (ಪಾ. 


ಸೂ, ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ತ್ವಾ ಎಂಬುದರೆ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗು 


ವುದು, ಶತ್ಪುರುಷೇಕೃತಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ಕೃದಂತ ಉತ್ತರನದವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಮಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಅಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಎದಿ ಜ್ಟದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ ಕಡುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕಿ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮಣಿಕ್ಷ 


ಹ್ರೀಂ 
'ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಯಶಃ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅಶೇಯುರ್ಬಾಲ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಧಾತುನಿಗೆ ಯುಟೀ _ಗನು ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಯ್ಲುಡ್ಡಾಗಮವೂ ಬಂದಕಿ ಯಶಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕಿ ಹರ್ಲಜಾಭ್ಯಃ ( ಪಾ. ಸೂ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಯೆಶಸ್‌ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಪರ 
`ಫಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


೬-೧-೬೮ ) 
ಯಶಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ನಯೆವು 


ಗವಾರ್ಮ- -ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರ ಬರುವುದು. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, 


೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾಡಕಿ ನಗೋಶ್ಚನ್‌ಸಾವವರ್ಣರಾಡರ್ಜಕ್ರುಜ್‌- 


ಶೈದ್ಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಸಿ ತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಇನುದಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದು. 


ವೃಧಿ--ವೃಇ್‌್‌ವರಣೇ, ಧಾತು- ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ರೋ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ ತಿಪ್‌ 


ಅದಕೆ 
ಕ 
ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಸ್ಟಾದಿಭೈೈಃಕ್ನುಃ (ಪೂ, ಸೂ. ೩೧- 


೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಂ. ಸೂ. ೨೪.೭) ಶ್ನ್ನ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. 
ಶುಶೃಣು ಪ್ಲಕೈವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿ ಆದೇಶ ವೃಧಿ. ಹಿಯು ಅಿಪಿತ್ಹಾದರಿಂದ ಜೌತ್ತಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ವಿ ಚಿತಿಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧೆ ಬರುವಕಾರಣ್ಯ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜತಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಕೈಣುಷ್ಟ-- ಕೃದಿಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ, ಧಾತ್ಕು ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇನಿತೋನುಮ್‌- 
ಧಾತೋ(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗನ್ನು, ನುರ್ಮು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೧-೧-೪೭) ಅಂತ್ಯದ ಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದ, ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂಜಿ ಲೋಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇ ಸದ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ನಿಕವಚನ ಸಂಜ್ಞಿಕ ಥಾಸ್‌ ಥಾಸೆಸ್ಸೇ (ಪಾ.ಸೂ. 
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೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸ್‌ಗೆ ಸೇ ಆದೇಶ ಕೃನ್‌ನ”-ಸೇ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಶಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೧) 
ಎಂದು ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಕೃನ್‌ವ್‌--ಸ್ವ. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧.೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಧಿನ್ಸಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಧಿವಿ, 
ಕೃವ್ಧಿ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶವೂ ಶಸ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಖುವೂ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರವೂ ಬರುವುದು. ಕೃನ್‌ 
ಆಡ-ಉು-ಸ್ವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳೂ ಭ್ರೂದಿ (೧ನೇ ಗಣ)ಯಲ್ಲಿರುವುವು. ಅದಕೆ ವೋಸ 
ದೇವರು ಈ ಎರಡೂ ತನಾದಿ ಧಾತುಗಳು ಎಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಅವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಧಿನ್ವಿಕ್ಕ ಣ್ವ್ಯೊರಚ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದ್ಲಿ ಚ ಎಂಬುದು ಅನವಶ್ಯಕ- ಅಕಾರಾದೇಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿಧಿಸಿದಕೆ ಸಾಕು. ಅತೋಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬ.ದರಿಂವ ಅರ್ಥಧಾತುಕವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಕೃನ" ಸ್ಟ, ಈಗ ಕೃನ್‌ ಎಂಬುದು ಲಘೊಸಧ ಅದ್ದರಿಂದ ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩- 
೮೬) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಟಕ ಗುಣನ್ಸ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ ಅದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತೆಂದಕೆ ಅಚೆ? 
ಪರಸಿ ನ್ನೂ ಿರ್ವನಿಧ”್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಸಾ ಸ ನಿಭೂತವಾದ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಂತಲೂ ಪೂರ್ನತ್ರೇನ ದೃಷ್ಟ ವಾದು 
ದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಖೆರಥಿಮಿತ್ತ ಕವೂ ₹ ಅಚ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದದೂ ಆದ ಆಪೊಕವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ 
ಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ಶನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸ್ಥಾನಿಭೂತವಾದ 
ಸನ ಸ್ಫೂರ್ವತ್ವೇನ ದೃಷ್ಠ ವಾಗಿರುವುದು ೃ ನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ,ಜುಕಾರ. ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ 
ರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರ ಸುನ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದುದೂ, 
ಆ ಎಂಬ ಅಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಲೋಪರೂಸನಾದ ಅದೇಶವು ಸ್ಥಾಫಿವದ್ದಾನನನ್ನು ಹೊಂದ 
ಭರವ ುುದರಾನ ಸ್ಥ ನಿವದ್ಧಾವ ಬಂದರೆ ಆಕಾರವು ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು ಈಗ ವನಕಾರೋಪಧವಾಗುವುದೇ 
ವಿನಾ ಲಘೂಪಧವಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘಇಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿ ಕೃನ್‌೬ಉ-ಸ್ವ "ಬುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯಣಕ್ವಂ 
ವಾಚ್ಯ 0' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣ ಣಕಾರ್ಕ ಅದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ಸಕಾ 
ರಕ ಸಕಾರ, ಕೃಣುಸ್ತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸತಿಶಿಪ್ಪ ಸ್ಹರಬಲೀಯಸ್ತ ನಮನ್ಯತ್ರವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ- ವಿಕರಣಾತಿಂಿಕ್ತ 


ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸತಿಪ್ಟಸ್ವರ ರಪ ಬಲವಾದುದು ಇಲ್ಲಿ ಉ ಎಂಬ ವಿಕರಣಕ್ಸೆ ಬರುವ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾದುದು. ಅದರೂ 
ಆದು ತ ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ ಎಂಬುದು ಸ ಎಂಬ ತಿಜೆನ ತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಬರುವದು ಶಕೇಸಫಿಘಾತದಿ2ದ ಮಿಕ್ಕ ವ್ರ ಅನುಡಾತ್ತಗಳು. 


ರಾಧ॥-- ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ ( ಉ, ಸೂ. ೪.೬೨೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ರರಿಂದ ರಾಧಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅದ್ರಿ ವಃ ಆದ್ರಿ ಎಂದರೆ ವಜ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆದ್ರಿ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದಕೆ 
ಶದಸ್ಯಾಸ್ತ (ಸ್ಮಿನ್ಸಿಕಿಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫.೨ ೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನ್‌ ಬರುವುದು. ಛಂದಸೀರಕ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಇವರ್ಣಾಂತ ರೇಫೂಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಮತುಫ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಟುದರಿಂದ ಮ ಇರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, ಅದ್ರಿ-ವತ ಇದರ ಮುಂಜಿ ಸಂಬೋಧಸ್ರ ಥವಾ 
ಏಕವಚನ ಸುನ ಶ್ರತ್ಯಯನಸ್ಸಿ ಟಕೆ ಚ ಸರಳಾ ್ಲಿನೇಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮವು "ಮಿ ುದಜೋತ್ಯಾತ್ಸ ರಃ' ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷಾಪ್ರ ಕಾರ ಅಂತ್ಯಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. 
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ಅದ್ರಿನನ್‌ ತ್‌*ಸು ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಫಾತ್ಸುತಿಸ್ಕ ಸೈಕ್ತಂಹಲ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಳೋಪ. ಸೆಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಕೆ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲೋಸ. ಪೂರ್ವತ್ರಾ- 
ಸಿದ್ಧಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ನಲೋಪೆಃಪ್ರಾ ತಿಸದಿ- 
ಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತುವಸೋರುಸಂಬುದ್ಧ್‌ ಛಂ- 
ದೆಸಿ (ಪಾ. ೮-೩-೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಅಥವಾ ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಪದದ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಅದ್ರಿವರ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು- 
ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ ( ಪಾ. ಸೂ, ೮೩-೧೫) ಖರ್‌ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಅವಸಾನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ರೇಫಕ್ಸೆ ವಿಸರ್ಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೀಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದಕೆ 
ಅದ್ರಿವ8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ-ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. |೬| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ | 


I I | | 
ನಹಿ ತ್ವಾ ರೋಗಸೀ ಉಭೇ ಯಖಘಾಯಮಾಣಮಿನ್ನತಃ 
| 
ಜೇಷಃ ಸ್ಪರ್ವತೀರಪಃ ಸಂಗಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೂನುಹಿ ॥ ೮ 


೨ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ನಹಿ | ತ್ವಾ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ | ಯಘಾಯಮಾಣಂ! ಅನ್ವತಃ | 


| | 
ಜೇಷಃ | ಸ್ವಃ5 ವತೀಃ | ಅಪಃ | ಸಂ! ಗಾಃ | ಅಸ್ಮ ್ಯೈಂ 1 ಧೂನುಹಿ H ¢ HM 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಘಾಯಮಾಣಂ ಶತ್ರುವಧಂಕುರ್ವಾಣಂ ತ್ವಾಂ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾವಪಿ ತ್ಚದೀಯೆಂ ಮಹಿಮಾನಂ ನಹೀನ್ವತಃ | ವ್ಯಾಪ್ತಂ ನ ಸಮರೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಸ್ಪರ್ವತೋಃ ಸ್ಪರ್ಲೋಕೆಯುಕ್ತಾ ಅಪೋ ವೃಷ್ಟಿರೂಪಾ ಜೇಷಃ | ಜಯೇಃ | ಪ್ರೇರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಸಾಂ ಸ್ಚರ್ಗಸಂಬಂಧಶ್ಚಾನ್ಯತ್ರೆ ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಚ್ಯಾವಯತಿ | ತೈ, ಸಂ. ೩-೩-೪-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುಶಂ | 
ಕಿಂಚ ವ್ಯಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾಡನ್ನಸಂಸತ್ತೇರೂರ್ಥ್ಯಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಕ್ರೀರಾದಿರಸಪ್ರೆದಾ ಗಾಃ ಸಂ ಧೂನುಖ | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೇರಯ || ನಹಿ | ನಣೋ ಹಿಶಬ್ದೇನ ಸಹ ಸುಪಾ | ಪಾ. ೨-೧-೪ |: ಇತಿ ಸಮಾಸಃ | 
ಸಮಾಸತ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತ್ವಾ! ಅನುದಾತ್ತಂ ಸರ್ವಮಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ತ್ವಾಮೌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ; | 
ಪಾ. ೮-೧-೨೩ | ಇತಿ ತ್ಪಾದೇಶಃ | ರೋದಸೀ | ರುದೇರಸುನ್‌ | ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯುದಾಶ್ತೆಃ | ಉಗಿತತ್ಹ | 
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ಪಾ. ೪-೧೬1 ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಉಭೇ | ಪ್ರಾತಿಷಸೆದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ಶ್ಯಾ ಸೆಹೈಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತಃ | ಯಬುಘಾಯವಮಾಣಂ | ನ್ವನ್ನಂತೀತ್ಯೃಘಾ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಷ್ಛಂತ ಇತಿ ನಿಚ್‌ | 
ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ನಿಧ್ಯಂತರೋಸಸಂಗ್ರಹೆಣಾರ್ಥತ್ವಾನ್ನೆ ಕಾರಲೋಸೋ ಹೆಕಾರಸ್ಯ ಚೆ ಘಕಾರಃ |! ಅನೃಘಾ 
ಯಘಾ ಭವತೀತ್ಯಭೂತತದ್ಭಾವೇ ಲೋಔತಾದಿಡಾಜ್ಭ್ಯಃ ಕೃಷ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩ | ಇತಿ ಕೈಷ್ಟತ್ಯಯೋ 
ಭವತಿ! ಸೆ ಹ್ಯಾಕೃತಿಗಣಃ ಲೋಪಶ್ಚ ಹಲಃ |! ಪಾ. ೩-೧-೧೨ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ನಕಾರಲೋಪಶ್ಚ | 
ವಾ ಕೃಷಃ | ಪಾ. ೧.೩.೯೦! ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಲಟಃ ಶಾನೆಟ್‌ | ಶಪೋ:ದುಪದೇಶಾತ್ಸರಾಚ್ಛಾ- 
ನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುನಾಶ್ರೆತ್ಚಂ | ಶಸಃ ಸಿತ್ತ್ಪಾದನುದಾಶ್ಮತ್ವಂ | ಕೃಷಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರತ | 
ಏಕಾಡೇಶಸ್ಕೋದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ಇನ್ವತೆಃ | ಇನಿ ನ್ಯಾಪ್ತೌ | ಇದಿತೋ ಸನುರ್ಮ ಧಾಶೋರಿತಿ ತುಮ | 
ಶಪಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾಡೆನುದಾತ್ತತ್ಯಂ | ಲಡಾದೇಶಸೈ ತೆಸಶ್ನ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷೃತೇ। 
ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್ಮಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭನತಿ! ಜೇಷಃ | ಜೇಃ ಸ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜರ್ಥೆೇ 
ಲೇಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಸುರುಸೈಕವಚೆನಂ ಸಿಸ್‌ | ಇತೆಶ್ನ ಲೋಪೆಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷ್ಟಿಶೀಕಾರ- 
ಲೋಪೆಃ | ಕರ್ತರಿ ಕಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತೆದೆಪನಾದಃ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಖ್‌ | ಅಡಾಗ ನುಸ್ಯಾನುದಾತ್ತ- 
ತ್ಸಾದ್ರಾಶುಸ್ಟೆರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸ್ವರಾಸಾಮಸ್ತೀತಿ ಸರ್ವತ್ಯಃ | ನ್ಯಜ್‌ಸ್ಟರಾ ಸ್ಪರಿತೌ | ಫಿ. ೪.೬| ಇತ 
ಸ್ವರ್‌ಶಬ್ದಃ ಸರಿತಃ | ಮತುಬ್ದೀಸೌ ನಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೌ | ಸಂಹಿತಾಯೆಂ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮ- 
ನುವಾತ್ತಾನಾಂ | ಪಾ. ೧-೨೩೯ | ಇಶ್ಯೇಕಶ್ರುತಿಃ | ಸ್ವರಿತ ಏನ ಶಿಸ್ಯತೇ ! ಅಪಃ | ಊಡಿದನಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಧೂನುಹಿ | ಧೋ” ಕಂಪನೇ | ಲೋ | ಸೇಹಣ್ಯಪಿಚ್ಚೆ | ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ಸುಃ ಉತತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗೆಸೂರ್ವಾತ್‌ |ಪಾ. ೬-೪-೧೧೬ | ಇತಿ ಸ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಲುಕೆಶ್ಸಾಂಡೆಸ- 
ತ್ವಾದಭಾವಃ': 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ME ಇ ಇ. NE ನ ಈ 

ಬುಘಾಯವಣಂ--ಶಶ್ರುವಧೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು (ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು)! 
ಉಭೇ ರೋದೆಸೀ--ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು| ನಹಿ ಇನ್ನಶಃ_ಹೊಂದಲಸಮರ್ಥಗಳಾಗಿರುವವು | (ಅಂತಹ 
ಈ. ಳೆ ¢ $ ೧ ನ 
ನೀನು) ಸ್ಪರ್ವತೀಃ--ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಪಃ. ವೃಷ್ಟಿ ರೂನನಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಜೇಷಃ- ನ ಜಯಿಸು 

ಗ್ಯ we ಆ ಗೊ್ಳಳ ತ ಕ್‌ೆ ಉ್ಳಾ Pu Pe ಇ ಗ ಕ್‌ “fn ಎತ ಕ್ಮ ಹ ್ಯ 

(ಎಂದರೆ ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಕವು ಭೂವಿ:ಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುನಂತೆ ಕ್ರ್ರೀರಿಸ್ಸು | (ಅನಂತರ) ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- 
ನಮಿ ಗಾಢ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಸಂ ಥಧೂನುಹಿ-ಕಳುಹಸಿಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು 


ಹಿಡಿಸಲಾರದಷ್ಟು ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದು (ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು). ಈಗ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 


ವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವು. 
ಗಳನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 
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English Translation. 


Heaven and earth are unable to hold you (your exploits) the destroyer 
of your enemies ; command the waters of heaven (so that they may fall upon 
earth as 7817) and send us cows. 


|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ರೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳು ಅಥವಾ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ಗಳು. ಸ್ವಧೇ ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀವಾಚಕಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಕೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.೨೧) 


ಬುಘಾಯಮಾಣಂ--ನ್ಹನ" ಹೆಂಶೀತ್ಯೃಘಾ | ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾರೆ 
ಮಾಡುವ. 

ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು. 

ಇನ್ನತಃ--ಇನಿ ವ್ಯಾಸ್‌ | ವ್ಯಾಪಿಸುವುದಳ್ಳೆ ಅಸಮರ್ಥವು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಪಾರ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆವು ಬಹಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ ಹಿಡಿಸಲಾರದೆಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯನ್ರ, 

ಜೇಷಃ--ಗೆಲ್ಲುವಿ, ಎಂದರೆ ಉದಳಗಳು ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿಯು ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಾನು 
ರ್ಥ್ಯ್ಯವ್ರ, ನಿನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ, ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸ್ಪರ್ವತೀಃ-_ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲನ್ಲಿರುವ. ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಅಂತೆರಿಕ್ಷರಿಂದ (ಆಕಾಶದಿಂದ) 
ಬೀಳುವುದರಿಂದಲೂ, ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ನೀರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. - 


ಏತದ್ವಾ ಆಪಾಂ ನಾಮಥಭೇಯೆಂ ಗುಹ್ಯಂ ಯೆದಾಧಾನಾ ಮಾಂದಾಸು ತೇ ಶುಕ್ರ ಶು- 
ಕ್ರಮಾ ಧೂನೋಮೀತ್ಯಾಹಾಸಾಮೇವ ನಾಮಧೇಯೇನ ಗುಹ್ಯೇನ ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿ- 
ಮವ ರುಂಭೇ ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಗೃಹ್ನಾಮಾತ್ಯಾಹೈತೆದ್ವಾ ಅಹ್ಮೋ ರೂಪಂ 
ಯದ್ರಾತ್ರಿಸ್ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ವೃಷ್ಣಾ ಈಶತೆಟಹ್ನ ಏನ ರೂಪೇಣ ಸೂ- 
ರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಚ್ಯಾವಯತ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನುಗ್ರಾ ಅಚುಚೈವುರಿತ್ಯಾಹ 
ಯಥಾಯಜುರೇವೈತತ್‌ ॥ 
ಎಂದು ತ್ಲೆತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಧೂನುಹಿ-ಧೂಇ್‌ ಕೆಂಪನೇ | ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಂಪಿಸ್ಕು ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ, ಪ್ರೇರಿಸ್ಕು 
ಕಳುಹಿಸು, ಕೊಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಅನುಮೋದಿಸುವರು. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನಹಿ-ಸಹಸುಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪) ಸುಬಂತನ್ರು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸುಬಂತಥೊಂದಿಗೆ: ಸನಾಸೆ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಇ”ಗೆ ಹಿ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸವಣಸ ಬರುವುದು. ಸನಸನಾದ್ದರಿಂದೆ 
ಸೆಮಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುನರಿಂಡ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ತ್ವಾ -ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಅನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆ ಅನುಗೆ 
ಜೇಪ್ರೆ ಧಮುಯೋರಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೨) ಯುಸ್ಮದ್‌ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜೇ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೂ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿಕೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ನು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ಗೆ ಅನು ಆಡೇಶನನ್ನು 
ವಿಧಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಅನು” ಎಂಬುದು ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದೆ 
ಯೋಜಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಆತ್ವಯತ್ತಗಳಿಗೆ ಫಿಮಿತ್ತನಾಗದೇ ಇರುವ ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೆ ಯುಷ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಡೇಶ ಬಸಚೇಕಾಗಿ ಬರುವುದು * 
ಆದೇಶವನ್ನು ವಿಧಿಸಿದರೆ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಆಡೇಶನನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ * ಯೋಚಿ' ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯುಷ್ಮದ್‌--ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ತ್ವಮಾವೇಕೆನಚೆನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೭) ಏಕತ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟುರ್ಥ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಕಗಳಾದ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮಸರ್ಫಂತಕ್ಕೆ ತನು ಆದೇಶಗಳು ಬಶುನುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ವ-ಅದ್‌*ಅನು" ದ್ವಿತೀಯೊಯೊಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೭) ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌, ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆಕಾರ ಬರುವುದು. ತ್ವ ಅನು ಅತೋ- 
ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫರರೂಸ್ಮ ಅಕಸ್ಸವರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್‌, ತ್ವಾ--ಅಮ್‌ ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ತ್ವಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ತ್ವಾಮಾದ್ವಿತೀಯೊಃ (ಪಃ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ಪರಸ್ಕ4ಸಡುತ್‌, ಅನುದಾತ್ತಂಸರ್ವ- 
ಮಪಾದಾದೌ (೮-೧-೧೮) ಇವುಗಳು ಅಧಿಕೃತಗಳಾಗುನವು. ಪದದ ಮುದೆ ಇರತಕ್ಕವೂ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲಡ 
ವುಗಳೂ ಆದ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಏಕನಚನಾಂತಗಳಾದ ಯುಷ್ಮೆದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ವಾ ಮಾ ಎಂಬ 


ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾತ್ತಗಳೂ ಆಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಾಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನ:ದಾತ್ಮ 
ವಾದ ತ್ವಾ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 


ರೋದಸೀ ರುದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಘೂನಧೆ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕೋದಸ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯ 
ದಾತ. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಇದಿತ್ತ್ತು ಕೋದಸ್‌ ಎಂಬುದು 
ಉಗಿದಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಗಿತಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರುತಿಸದಿಕವ 
ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಜಾಸ್ಸು ಪಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. 


ಉಭೇ--ಉಭೆ ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಅಜಾದೈತೆಷ್ಟಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಉಭೇ ಎರಡಕ್ಕೂ. ಸವೆ 
ರ್ಪಾದೀರ್ಥ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಉಭಾ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರ. ದ್ವಿ. 
ಔ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಔಷ ಆಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೮) ಆಬಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂಡೆ ಇರುವೆ 


ಔಕಾರ ರೂಪ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಟಿ, ಔಟ) ಶೀ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೀ ಅದೇಶ ಬಂದಕಿ ಶಕಾರೆಕ್ಕೆ 
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ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ ಬಂದು ಈ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಉಭಾಸ?ಕಈ. ಈ ಎಂಬುದು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆಮ್ಲುಣಃ 
(ಪಾ.ಸೂ.೬.-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಈ ಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಕಾರರೂಪವಾದ ಗುಣವು ವಿಕಾಬೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಈ ಏಕಾದೇಶವೂ * ವಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಬುಘಾಯೆಮಾಣರ್ಮ.-- ರ್ನ ಹೆಪ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಕೆ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಖಘಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು, ನ್ಹನ್‌ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜೆ ಆನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಿದೆ 
ಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ನೃ*ಶಸ್‌-ಹನ್‌-ನಿಚ್‌. ವಿಚ್‌ 
ನ ವರ್ಣಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಕೋಪ ಕೃದಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಪದಿಕೆಯೋ॥ 
(ಪಾ.ಸೂ.೭-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ, "ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಸಿದೃಶ್ಯಂತೇ' ಬಿಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ 
ಎಂಬುದು ವಿಧ್ಯಂತರೋಪಸಸಂಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ (ಬೇರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಸಂಗ್ರಹೆಕ್ಳಾಗಿ) ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೃನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಫವೂ, ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಫೆಕಾಂವೂ ಬರುವುದು ಖುರ್ಫ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅನ್ಸಘಾ ಜುಘಾ 
ಭವಕಿ ಎಂದು ಆಭೂತ ತದ್ಭಾವವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಲೋಹಿತಾದಿಡಾಜ್ಬ 1ಕ್ಕಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩) 
ಲೋಹಿತಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಡಾಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಭವಕಿ - ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಹಿತಾದಿಯ ಆಕೃತಿಗಣವಾದಕಾರಣ ಖುಘೆನ್‌ ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುಪುದು. ಕ್ಕಷ್‌ನನ್ಲಿ ಕಕಾರಸಕಾರಗಳು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. 
ಖಘನ್‌3ಯ  ಭೃತಾದಿಭ್ಯೋ ಭುವ್ಯಚ್ಛೇರ್ಲೋಪತ್ಚಹಲಃ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
* ಲೋಪಶ್ಚ ಹಲ? ಎಂಬುದು « ಲೋಹಿತಾದಿ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು- ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃಷ್‌ 
ಬರುವುದಲ್ಲದೆ ಹಲ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಪೂರ್ವದನ್ಷಿದ್ದರೆ ಆದಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪ 
ಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ « ಆಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೮-೩೫) ಕೃತ್ತು 
ಸಾರ್ವಥಾತುಕ ಇವುಗಳನ್ನುಳಿದು ಕಿತ್ತು ಜಂತ್ರು ಆದ ಯಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥಬಂದರೆ ಖುಘಾಯ ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಬಟ್ಟಗೆ ವಾಕೈಷಃ 
(ಪಾ. ಸು. ೧-೩೯೦) ಕೃಷಂತದ ಮುಂದೆ ಪರಸ್ಮೈ ಪದವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದೆ 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಟಶೃತೃಶಾನಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದು. ನಿಕರಣ ಶಷ್‌ ಬರುವುದು 
ಹುಘಾಯರಅರಆನ್ಕ ಶಪ್ಪು ಸಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಶಪ್ಪು ಆದುತವಾದ ಉಪದೇಶವಾದ್ದರಿಂದ 
ಇದರ ಮುಂದೆ. ಇರುವ ಲಸ್ಲಾನಿಕಸಾರ್ವಥಾತುವಾದ ಶಾನಚ್ಚು ಸಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇನ್ನಿದದುಪೆದೇಶಾಶ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಕ್ಯಷ್‌ಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಅತೋಗುಣೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರಗಳಿಗಡಕ್ಟೂ ಪರರೂಪ ಬಂದರೆ ಖುಘಾಯಆಿನ. 
ಏಕಾದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಆಕಾರವು ನಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ;, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಆನೇಮುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಗಾಗಮ- ಬುಘಾಯಮಾನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಯಘಾಯಮಾಣ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವೃತ್ತಿಕಾರಮತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿರುವುದು. ವಸ್ತುತಃ ಇಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ" ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಹಿತಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಅಜಂತಶಬ್ದಗಳೇ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುವ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆಕೃತಿಗಣವಾದರೂ ಆಜಂತದ ಮುಂದೆ ಕೃಷ್‌ ಬರುವುದೇ ವಿನ ಹೆಲಂತದ ಮುಂದೆ ಕೃಷ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಹಶಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತಂಜಲಿಮಹರ್ಜಿಗಳು ಲೋಹಿತಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ «ನಾಯಂ 
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ಹಲಂತಾದ್ವಿಧೀಯತೇ ' ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನು ಹೆಲಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಜಿ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು 
ಕಂಠೋಕ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಅಸಕಿತಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥೊೋಪ್ಯಾದಿಶ ಬ್ಲೋ ನ ಭತಿ, ತ್ಕವಾರ್ಮಿಕಕಾರೇಣ 
ದೂಷಿತತ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ಕೈಯಟಕ್ಕೆ ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅಸಕಿತೇತಿ ಎಂಬ ಪ್ರತೀಕ 
ದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋತಕಾರರ್ಕು, ತೇನ ಚರ್ಮಾಯತಿ, ಚರ್ಮಾಯತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವೃತ್ಯಾದ್ಯುಕ್ರಮಸಂಗತಮ್‌ 
" ನಾಯಂ ಹೆಲಂತಾದ್ವಿಧೀಯತೇ ಇತಿ ಭಾಸ್ಕೋಕ್ತೇರಿತಿ ಬೋಧೈಮ್‌' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ವಾರ್ತಿ 
ಕಕಾರರು ರೋಹಿತಡಾಜ್ಛ್ಯಃ ಕ್ವಷ್ತಚನಂ ಎಂದು ವಾಠ್ಮಿ ಕಪಾಠಮಾಡಿ ಅದಿಗ್ರ ಹಣವನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿ 
ರುವರು. ಕೌಮುದೀಕಾರರೂ ಅತ್ರಾ ಜ್ವೇರಿತ್ಯನುವೃತ್ತ್ಯಾಭೂತತಧ್ಭಾವವಿಸಯತ್ತಂ ಲಬ್ಬಂ, ತಚ್ಚ ಲೋಹಿತ 
ಶಬ್ದಸ್ಯೈವವಿಶೇಷಣಂ, ನತು ಡಾಚೋತಸಂಭನಾತ್‌, ನಾಪ್ಯಾದಿಗ್ರಾಹ್ಯಾಣಾಂ, ಶಸ್ಯಸ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಾತ್‌- ತಥಾಚೆ 
ವಾಕ್ತಿಕಂ, ರೋಹಿತಡಾಜ್ಛ್ಯಃ ಕೃಷ್ಣಚನಂ, ಭೃಶಾದಿಷ್ವಿತರಾಣೀತಿ ಎಂದು ಆದಿ ಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ " ಖಫೆನ್‌' ಎಂಬ ನಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಕೃಷ್‌ ವರ್ಣನೆಯು ಭಾಸ್ಕ್ರ 
ಸಮ್ಮತವಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುವುದು. " ನಾಯಂನಾಂತಾದ್ವಿಧೀಯತೇ ' ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಂತಶಬ್ದದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಿಷೇಧವೂ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಯುಕ್ತವು. ಖುಘೇವೆ 
ಆಚರತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕರ್ತುಕ್ಯ ೫ಸಲೋಪಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಉಸಮಾನವನಾಚೆ 
ಕವೂ ಕರ್ತೃ್ಯವಾಚಕವೂ ಆದ ಸುಬಂತದ ಮುಂದೆ ನಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಕ್ಯ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರೆ 
ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಕ್ಕರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಬುಫಘಿನ್‌--ಸು-ಯ. ಕ್ಯಜ” ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸನಾ 
ದ್ಯಂತಾಧಾತವ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧.೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು " ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾತಕಿಸದಿ 
ಕಯೋಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವವಯವವಾದ ಸುಗೆ ಲೋಪ ಖಘಫೆನ್‌*ಯ ನಃಕ್ಕೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೧೫) ಕೃಚ್‌ 
ಕ್ಯರ್ಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಾಂತವೇ ಪದನಾಗುವುದು,, ಬಾಕಿಯವು ಪದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತಕ್ಕೆ 
ಫದಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರೋಪ, 
ನಲೋಪಃ ಸುಪ್ಪೈರಸಂಜ್ಞಾತುಗ್ವಿಧಿಷುಕೃತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨) ಸುಬ್ರಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರ ವಿಧಿಯ 
ಲಿಯೂ ಸಂಜ್ಞಾ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಕೃತಿತುಗ್ವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ನಲೋಸನವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ಕಾರೈಗ 
ಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ನಲೋನನ್ರ ಅಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
* ಪೊರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಲೋಪನ್ರ ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. ಖುಘಾಯ್ಯ 
ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಕ್ಯಜ್ಜು ಜುತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಜಾೌತ ಆತ್ಮೆನೇಸೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲಟ್ಬಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ ಸದ ಬರುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಪೊರ್ವದಂತೆ. 


ಇನ್ಫತ॥- ಇವಿವ್ಯಾಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಇಡಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೮೮)ಎಂಬುದರಿಂಡ 
ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಬಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ತಸ್‌ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಇನ್ವತಸ್‌. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಇನ್ವತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಫ್ಪು ನಿತ” ಆದ್ದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ರ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತೋಪಸದೇಶದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ 
ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪು ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುವಿನ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಹಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೪), 
ಆಂಗಾಪ್ರಾತಿಲೋಮ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್ರಾತಿರೋಮ್ಯೇ ಎಂಬುದು ಅನುನೃತ್ವವಾ 
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ಗುವುದು. ಅಪ್ರಾತಿಶೋಮ್ಯ ಎಂದರೆ ಆನುಕೂಲ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. ಆಅನುಕೂಲ್ಯ ತೋರುವಾಗ ಹಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಿಜಂತನವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಔ1 (ಪಾ.ಸೂ- 
೮-೧-೨೮) ಎಂಬದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜೇಷಃ8-_ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದ ಲಿಜಿರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೇಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ 
ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸಿಪ್‌ ಪಕಾರಕ್ಕ ಹಲಂತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚಲೋಪ:ಪೆರಸ್ಮೈ ಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. 
ಕರ್ಮರಿಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಜಿ4ಸ್‌ಸ್‌ ಳೇಖೋಡಾಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೪.೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂಡ ಸಿದ್ದಿಗೆ ಅಡಾಗಮ, ಜಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಜೇಸಸ್‌ ಪ್ರಥಮ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸತ್ತ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಜೇಷಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಗಮವು ಅನ:ದಾತ್ರವಾದ್ದರಿಂದ ಭಾತುಸ್ವರ 
ಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಸ್ವರ್ವತೀಃ--ಸ್ವಃ ಆಸಾಮಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದರೆ ಸ್ವರ” ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತ್ರದಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿ 
ನ್ಸಿತಿಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌. ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಕೀಫಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) 'ಎಂಬುದರಿಂದಲೋ ಸ್ವರ್‌ ಶಬ್ದವು ಅದುಪಥವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಮಾಡುಸೆಧಾಯಾಶ್ನ ಮತೋರ್ನೊೋಯವನಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದರೋ ವಕಾರ 
ಸ್ವರ್ವತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉಗಿತಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬಂದರೆ ಸ್ವರ್ವತೀ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಮತುಪ್‌, ಜೀಪ್‌ ಎರಡೂ ಸಿಶ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ನ್ಯಜ್‌ಸ್ಟರ್‌ ಸ್ವರಿತ್‌ (ಭಿ. ಸೂ. 
೭೪) ನೈೃಜ್‌, ಸ್ವರ್‌ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಸ್ಪರಿತಗಳಾಗುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರ್‌' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 
ಬರುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಗಳಿಗೆ ಏಕಶ್ರುತಿ (ಪ್ರಚಯ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ಪಾತ್ರಗಳು ಪ್ರಚಯಗಳಾಗುವವು. ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತಸ್ಟರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅಸಃ-ಊಡಿದಮ್‌ಪದಾದ್ಯಸ್ಪುಮ್‌ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಶಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಧೂನುಹಿ ಧೂರಾ್‌ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಸಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ ಧೂಃಹಿ ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಣ ಧೂನುಹಿ. ಉತಶ್ಚಪ್ರತ್ಕಯಾದ ಸಂಯೋಗ- 
ಪೊರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬) ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕವಲ್ಲದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹ್ರಸ್ವ ಉಕಾರದ 
ಮುಂದಿ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸರ್ವೇನಿಧ- 
ಯಶ್ಛಂದಸಿ ನಿಕೆಲ್ಬ $೦ತೇ (ಪರಿಭಾ. ೩೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಥೂನುಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು [॥ಆ॥ 
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| 
ಆಶ್ರುತ್ವರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ನೂ ಚಿದ್ದಧಿಷ್ಟ ಮೇ ಗಿರಃ | 
ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋಮಮಿಮಂ ಮಮ ಕೃಷ್ಣಾ ಯುಜಶ್ಚಿದಂತರಂ (| 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆತ್ರುತ್‌ : ಕರ್ಣ ! ಶ್ರುಧಿ | ಹನಂ ! ನು | ಚಿತ್‌ | ದಧಿಷ್ಟ | ಮೇ | ಗಿರ 8 


ಇಳೆ 


ಇಂದ್ರ! ಸ್ತೋಮಂ | ಇವಮುಂ |! ಮುನು | ಕೃಷ್ಣ | ಯುಜಃ | ಚಿತ್‌ | 
| 


ಅಂತರಂ 1೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಆಶ್ರುತ್ಮರ್ಜ್ಣ ಸರ್ವತಃ ಶ್ರೋತಾರೌ ಕರ್ಣೌ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಗಿಂದ್ರ ಹವಮಸ್ಮದಡೀಯಮಾ- 
ಹ್ಹಾನಂ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಶೃಧಿ | ಶೃಣು | ಮೇ ಮಮ ಹೋತುರ್ಗಿರಶ್ಚಿತ್ಸು, ತೀರಸಿ ದಧಿಷ್ಟ | ಚಿತ್ತೇ ಧಾ- 
ರಯ | ಕಂಚ ಮಮ ಮದೀಯೆಮಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸಂ ವಾಳ್ಸೆಮೂಹಂ ಯುಜಸಶ್ಥಿತ್ಸೃ- 
ಕೀಯಸಖ್ಯುರಪ್ಯಂತರಂ ಕೃಷ್ಣ | ಆಸನ್ನಂ ಕುರು | ಯಥಾ ವಚನಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಮನ್ಯಸೇ ತೆಡ್ವದ- 
ಸ್ಮದೀಯಸ್ತುತಿಷ್ಟಫಿ ಪ್ರೀತಿಂ ಸುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಆಶ್ರುತ್ವರ್ಣ | ಆ ಸಮಂತಾಚುುಣುತೆ 
ಇತ್ಯಾಶ್ರುತ್‌ | ಕಿಪ್‌ | ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ತುಕ್‌ | ಹಾ. ೬-೧-೭೩೧ | ತಾದೃಶೌ ಕರ್ಣೌ ಯಸ್ಯ 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಶ್ರುಧೀ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ 1 ಲೋಟೋ ಹಃ | ಶ್ರುವಃ 
ಶೃ ಚೆ! ಸಾ. ೩-೧-೭೪ | ಇತಿ ನಿಹಿತಕ್ಕೋರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗಶಿಸ್ಟೈತ್ವಾ- 
ಚ್ಛೃಭಾವೋಜಪಿ ನಿವರ್ತತೇ | ಶ್ರು ಶೃಣುಪೈೆ ಕೃವೃಭ್ಯಶೃಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೨ | ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾಡೇಶಃ 
ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೃತ್ವಾತ್ರೃತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ನಮನಿಡ್ಯಮಾನವತ್‌ | ಪಾ- ೮-೧-೭೨ | ಇತ್ಯನಿದ್ಯ- 
ಮಾನನತ್ತೇನ ಪದಾದಪೆರತ್ವಾತ್ತಿಜ್ನತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮನೈ್ಯೇಷಾಮಸಿ 
ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಹವಂ | ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಚೀ ಚ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೃನೈಮಿತ್ತಿಕೇ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಪಶ್ಲಾದುಕಾರಾಂತತ್ವೇನ ಯೂದೋರಸ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೫೭ | ಇತ್ಯಪ್ಸ_ತ್ಯೆಯಃ | 
ಅಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದ್ಧಾತುಸ್ಪರಃ | ನು! ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃಜಿ ತುನುಘಮಕ್ಷುತಜ್ಮುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ | ಪಾ- 
೬-೩-೧೩೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಚಿತ್‌ | ಚಾದಿರನುದಾತ್ರಃ | ದೆಧಿಸ್ಟ | ದಧಾಶೇರ್ಲೋಟ್‌ | ಥಾಸಃ ಸೇ! 
ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ |ಪಾ. ೩-೪-೯೧ | ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಾದಿ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾ- 
ರ್ಧಧಾಶುಕಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ಟೀಕಾರಾದಿಜಾಗಮಃ | ಆಕಾರಳೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ | ಮಮ | ತನಮಮೊ ಒಸಿ | 
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ಫಾ. ೭-೨೯೬ | ಇತ್ಯನೇನ ಮಸರ್ಯೆಂತಸ್ಯ ಮಮಾದೇಶಃ | ಸ್ರಾತಿಸೆಡಿಕೆಸ್ಟೆರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ವೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ | ಸಾ. ೬-೧-೨೧೧ | ಇತ್ಯಾದೈುದಾತ್ತೆತ್ಚಂ! ಕೃಷ್ಣ | ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ 
ಲೋಟ್‌ | ಥಾಸ: ಸೇ | ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ | ಶಪೋ ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ಸಶಿ ಶಿಸ್ಪತ್ವಾ- 


ತ್ರೈ ತೈಯಸ್ವರಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನೆ ನಿಘಾತೆಃ | ಯುಜಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೆ «ರುದಾತ್ಮತ್ವಂ | 
ಅಂತರಂ | ವೃಷಾದಿತ್ಟಾದಾದ್ಯುದಾಶ್ರೆಃ 1 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ಅತ್ರುತ್ಮರ್ಣ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಕಿವಿಗಳಿರುವ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಹವಂ--ನಮ್ಮ ಆಹ್ಹಾ ನವನ್ನು (ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವುದನ್ನು) | ನು-ಜಾಗ್ರಕೆಯಾಗಿ | ಶ್ರುಧಿ- 
ಕೇಳು | ಮೇ-_(ಹೋತೃವಾದ) ನನ್ನ | ಗಿರಶ್ಚಿತ್‌--(ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ | ದಧಿಷ್ಟ- 
ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಧರಿಸು | (ಮತ್ತು) ಮಮ--ನನ್ನ (ಎಂದಕೆ ನಾನು ಮಾಡುವ) | ಇಮಂ ಸ್ಲೋಮಂ- ಈ ಸ್ತೋತ 
ವನ್ನು | ಅಂತರಂ ಯುಜಶ್ಚಿತ್‌ಕೃಷ್ಣ--ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸು ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕಿವಿಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ (ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ) ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರ್ರು 
"ವವು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಕಿಯುವುದನ್ನು) ಬೇಗನೆ ಕೇಳು; 
ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆನಪಿಡು; ಮತ್ತು ನಾನು ಮಾಡುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ಅಥವಾ 'ಸ್ತೊ ನ ರೂಸ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನ ಮಾತಿನಂತೆ ಅತಿ ನಿ ್ರಿಯವಾದವುಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸು. 


English Translation. 


0 Indra, whose ears hear all things, listen quickly to my invocation ; 


hold my praises (in four heart); keep near this my hymn as it were the words 
of ೩ friend. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಶ್ರುತ್ಮರ್ಣ ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಶೃಣುತೆ ಇತ್ಯಾಶ್ರುತ್‌ | ತಾದೃಶ್‌ೌ ಕರ್ಣೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ! 
ಸರ್ವತಃ ಶ್ರೋತಾರೌ ಕರ್ಣಿ ಯೈಸ್ಯ ತಾಪೃಗಿಂದ್ರೆ--ಆಶ್ರುತ್‌ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವ ಸ್ಥಳಗೆ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳುವ ಎಂದು. ಇಂತಹ ಕರ್ಣಗಳುಳ್ಳವನಿಗೆ ಆಶ್ರುತ್ಕರ್ಣ ಎಂದು ಹೆಸರು, ನಾವು ಮಾಡುವ 
ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಪಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೊ ಕೇಳುವ ಸಾಮರ್ಥವುಳ್ಳ ವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಶ್ರುಧಿ, ನು, ಕೃಷ್ಟ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಕದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥೆವಾಗಿರುವುದು. 


ದಧಿಷ್ಟ ಮೇ ಗಿರ ನಮ್ಮ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸು ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಗಮನವಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ ಆದನ್ನು ಮಕೆಯದಂತೆ ಜ್ಞಾಸಕದ 
€ಡು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯುಜಶ್ಲಿದಂತರಂ ಸ್ನೇಹಿತರ ಮಾತಿನಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತಕೆಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದು. 
ವಂತೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಖ್ಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. 
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ಆಶ್ರುತೃರ್ಣಿಆ ಸಮಂತಾತ್‌ (ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ) ಶೃಣುತ (ಕೇಳಿ) ಇತಿ ಆಶ್ರುತ್‌ ಆಜ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ " ಶ್ರುಶ್ರನಣೇ? ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕೈಿಸ್‌ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ವಿಪ ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ. ಆಶ್ರು ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯಲೋಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕ್ವಿಪ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಪಿತ್ತಾದ ಕೃತ್ವತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ವಕ್ಕೆ 
ತುಕ" ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಅಶ್ರುತ್‌ ಐಂದಾಗುವುದು.  ಆಶ್ರುತೌ ಕರ್ಣಿ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಿಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಆಶ್ರುತ್ವರ್ಣಃ ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ, ಆಶ್ರುತೈರ್ಣ, ಇದು 
ಆಮಂತ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಶ್ರುಧೀ--ಶ್ರುಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ. 
ಸಿಪ್‌. ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಶ್ರು*ಹಿ. ಶ್ರುವಃಶೃಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶ್ರುಗೆ ಶೃ ಆಡೇಶ ಬರುವುದು. 
ಶಬ್ದಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ನು ಎಂಬ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಹೀಗೆ ನಿಕರಣ ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿವೃತ್ತವಾದರೆ ತತ್ಸನ್ನಿ 
ಯೋಗಶಿಷ್ಟವಾದ ಶೃ ಆದೇಶವೂ ಸನ್ನಿಯೋಗತಿಷ್ಟಾನಾಮನ್ಯತರಾಪಾಯೇ ಉಭಯೋರಪ್ಯಪಾಯಃ 
( ಪರಿ. ೮೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಶ್ರು ಶೃಣು ಸ್ಲಕೃವೃಭ್ಯಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಶ್ರುಧಿ ಇನ್ಲಿ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಯದ್ಯಪಿ ಆಶ್ರುತ್ಯರ್ಣ ಎಂಬ ಪದದಮುಂದೆ ಶ್ರುಧಿ ಎಂಬುದು ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಆದರೂ ಅಶ್ರುತ್ಶರ್ಣ ಎಂಬುದು ಆಮಂತ್ರಿತ ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂಪೂರ್ವ- 
ಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ. 
ಕಾರಣ ಪದಾತ್ಸರತ್ವ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ 
ಪೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಶ್ರುಧೀ ಎಂದಾಗುವುದು. 
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ಹವಮ್‌--ಹ್ರೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನೈಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾ”ಣ ಬರುವುದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಪ-ಹು ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಉವರ್ಣಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಯೊದೋರಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, 
೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ ಅವಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಹವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಕೆ 
ಅನಿ ಪೂರ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದು ಹವಮ್‌ ಎಂದು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು. 


ನು-ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ « ಖಚಿ ತು, ನು, ಫೈ, ಮಕ್ಷು ತಜ್‌, ಕು, ತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೨) ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಥೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆಬಂದಕೆ ನೂ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಚಿತ್‌ ಇದು ಚಾದಿಗಣದಕ್ಕೆರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಚಾದಯೋನುದಾತ್ತಾ8 (ಭಿ. ಸೂ, ೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 


ದಧಿಷ್ಟ ಡು ಧಾಜ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಸದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಹಾಸ್‌, ಥಾಸ್‌ಗೆ ಥಾಸಸ್ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ, ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, 
ಕರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ನಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು: (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು. ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಧಾ ಧಾ*ಸ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಆಚ್ಚಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸೇ 
ಚರ್ಚ (ನಾ.ಸೂ. ೮-೪-೮೪) ಆಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ರುಶ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜಶ್ಚೃವೂ ಖಯ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್ತ್ವ್ತವೂ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರ. ದ ಧಾ-ಸ್ತ. ಈಗ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಪ್ರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನೂ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಧಾಶುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಧಥಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ 
ದಧಾ*ಇಸ್ವ ಪೊರ್ಫೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಾರ್ವ ಇತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಂತ್ರು ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವ ಎಂಬುದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ದಧಿಪ್ತ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. 


ಮಮ-- ಅಸ್ಮರ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸ್ಮದ್‌-ಜಸ್‌ ತೆವ- 
ಮಮ್‌ೌಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨೯೬) ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಕದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತವ ಮಮ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮ್ಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಮಮ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಮಮರ ಅದ ಅಸ್‌. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಮ 


ಶಿರಿ 
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ಆದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರೆಡು ಆಕಾರಗಳಿಗೂ ಪರೆರೂಪ, ಮನುದ್‌ ಅನ್‌ ಯುಷ್ಕ್ಮದಸ್ಮೆದ್ಧಾ ತ ೦ಜಿಸೋ$ಶ' (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೧-೨೭) ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಶ್‌ ಅದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್‌ಗೆ ಅಶ್‌ ಆನೇಶ. ಅಕ್ಕು ಶಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ ಶಿತ್ಸರೃಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಬರು 
ವುದು. ಮಮದ್‌-*ಅ. ಶೇಷೇಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಲೋಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದ್‌ಗೆ 
ಬೋನ, ಮಮ ಎಂದಾಗುವುದು, ಶೇಷೇ ಲೋಪಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬಂದಕೆ ಮಮ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸರರೂಪ ಬಂದರಿ ಮಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಮ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಾಜಿಸಿಜಸಾಮಿನಾತ್ಸಾಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಹೆಸ್ತೆ ಅಕಾರಾಂತನಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಬ್ರಾ ಜಸಿ, ಜಸ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇನ್‌" ಆತ್‌, ಸ್ಯ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಶ್‌.ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಯ ಆದೇಶ ಬರಲಿ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅನಕಾಶನಿರುವುದು. ಸ್ಯಾದೇಶವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೆ ಆಶ್‌ 
ವಿಧಾನಪು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯೋಚೆ (೭-೨-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಯತ್ತ 
ವಾರಣ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದು ಸಾರ್ಥ ಕವಾಗುವುದು. ಅಶಾವಿಧಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಅಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅದೇಶವನ್ನು 
ಹೊಂದದ ವಿಭಕ್ತಿಯಾಸುವದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಯಾದೇಶ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಅಶಾದೇಶ ಬಂದಕಿ ಆದೇಶ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಅದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದ ವಿಭಕ್ತಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯೋಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದ ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಆಸ್ಮದ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಯತ್ತವಾರಣೆಖಯಿಂದ ಅಶ್‌ 
ವಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್‌ವಿಧಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸ್ಕ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವ 
ದಿಲ್ಲ. ಸ್ಯ ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ ವಿಧಿಯು ಅಪವಾದವೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಶಾದೇಶ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಯಾದೇ 
ಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದ್ದರೆ ಯೇನನಾಪ್ರಾಪ್ತೇಯೋವಿಧಿರಾರಭ್ಯತೇ ಸ ತಸ್ಯ ಜಾಧಕೋ ಭವತಿ (ಪರಿಭಾ. ೫೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಧವು ಬರುತ್ತಿತ್ತು ಮಮದ್‌-ಜಿಸಿ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅದಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ 
ಕಾರಣ ಸ್ಯಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾನು ಬರುನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗದೇ ಇರುವ ಸ್ಕೈ “ಆದೇಶ 
ವನ್ನು ಅಶ್‌ ವಿಧಿಯು ಬಾಧಿಸಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಯಾದೇಶ ಬರಲಿ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ್ನ ಬರಬಹುದು. ಅದರೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಫ್ರಾಂಜನೋಶ್‌ ಎಂಬುದೂ ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಅದ್ದರಿಂದ ಅಂಗೆ- 
ವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವ್ವತ್ತಾವವಿಧಿಃ (ಪಠಿ. ೯೨) ಒಂದು ಅಂಗಾಧಿಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ಬಂದನತರ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಗಾಧಿಕಾ 
ರಶಾಸ್ರ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶಾದೇಶ ಬಂದನಂತರ ಸ್ಯ ಆದೇಶ ಬರುನುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬ 
ಹುದು, ಅಂಗವೃಶೇ ಪುನರ್ವೃತ್ತಾವವಿಧಿಃ ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಂಗಾಧಿಕಾರೀಯಶಾಸ್ತ್ರ ಬಂದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು 
ಅಂಗಾಧಿಕಾರೀಯಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಅಂಗ ಶಬ್ದವು ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಅಂಗೋಡ್ದೇಶ್ಯಕನಾದ ಕಾರ್ಯ ಬಂದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಎಂದು ಕೆಲವರು ವರ್ಣಿಸುವರು. ಯದ್ಯಸಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಜ್ಯಾದಾದೀಯಸೆಃ(ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೪-೧೬೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವು. ಜ್ಯದಾದೀೀಯಸಃ-ಕಿಮರ್ಥಂ ಜ್ಯಾತ್ಸರಸ್ಕೇಯಸ ಅತ್ತೆ 
ಮುಚ್ಯತೇ ನ ಲೋಸಃ ಪ್ರಕೃತಸ್ಸೋನುವರ್ತೇತ ಕಾ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ | ಜ್ಯಯಾನ್‌ | ಅಕೃದ್ಯಕಾರ ಇತಿ ದೀರ್ಫ- 
ತ್ರಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಏವಂ ತರ್ಹಿ ಸಿದ್ದೇ ಸತಿ ಯಜ್ಯಾತ್ಸರಸ್ಯೇಯಸ ಆತ್ತ್ವಂ ಶಾಸ್ತಿತಜ್ಞಾ ನ ಯತ್ಯಾಚಾರ್ಯೋ ಭವೆ 
ಕ್ಯೀಷಾ ಪರಿಭಾಷಾ ಅಜ್ಜವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವ್ಯೃತ್ತಾನವಿಧಿಃ ಇತಿ ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಈಕಾರ ಲೋಪ ಬಂದಮೇಲೆ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರಲಾರದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಆತ್ವವಿಧಿ 
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ಸಾರ್ಥಕವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವು. ಏವಂಚ ಅಂಗೋದ್ವೇಶ್ಯಕಕಾರ್ಯ ಬಂದಮೇಲೆ ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಯು ಇದಕ್ಕೆ ವಿರು- 
ದೃವ, ಆದರೂ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದಕೆ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ದಾ $೦ಜನೋಶ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅ ಆಶ್‌ ಎಂದು ಪರರೂಪದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಆಕಾರವನ್ನು ಪ್ರಶ್ಲೇಷಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 
ಆಕಾರರೂಪವಾದ ಆಶ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಅಶ್‌ ವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲಎಂದು ಇದರಿಂದ 
ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೨೧೧) ಜಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಕೃಷ್ಣ-_ಡುಕ್ಳಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಥಾಸಾದೇಶ, ಥಾಸ್‌ಗೆ ಥಾಸಸ್ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪- 
೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಇದರ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಕಾರಾದೇಶ. ಕೃ-ಸ್ವ-ಶಪ್‌ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅಪವಾದನಾಗಿ ತನಾದಿಕೃೈಇ್‌ಭ್ರ್ಯಉಃ (ಪಾ. ೩-೧-೭೯) ಎಂದು 
ಬರುವ ಉ-ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯಯೋಃ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ, ಕೃಷ್ಟ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವ್ಯಜೋತಸ್ತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ. ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯುಜಃ--ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃ ಕೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ- 
ಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಅಂತೆರಮ*--ಇದು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು- ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧-೨೦೩ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. lel 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ನೃಷಂ ತಮಂ ವಾಜೇಸು ಹವನಶ್ರು ತಂ | 
ವೃಷಂತಮಸ್ಯ ಹೂಮಹ ಉಊತಿಂ ಸಹಸ್ರಸಾತಮಾಂ !೧೦॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


ಶಿಡ್ಕ | ಹಿ |ತ್ವಾ! ನೃಷನ್‌« ತನಂ | ನಾಜೇಷು | ಹವನ 5 ಶ್ರುತಂ ॥ 
ವೃಷನ್‌ i | ಹೂಮುಹೇ | ಊತಿಂ | ಸಹಸ್ರ; ಸಾತಮಾಂ ೧೦ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ವಿದ್ಮ | ಜಾನೀಮುಃ | ಕೀದೈಶಂ ತ್ವಾಂ! ವೃಷಂತಮಂ ಕಾಮಾನಾಮತಿಶ- 
ಯೇನೆ ವರ್ಸಿತಾರಂ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಹವನೆಶ್ರುತೆಂ ಅಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಕಾಹ್ವIನಸ್ಯ ಶ್ರೋತಾರಂ | 
ವೃಷಂತಮಮಸ್ಕಾತಿಶಯೇನ ಕಾಮಾದೀನಾಂ ವರ್ಷಿತುಸ್ತೆವೋತಿಂ ರಶ್ಷಾಮಸ್ಮದ್ವಿಷಯಾಮುುದ್ದಿಶ್ಯ ಹೂ- 
ಮಹೇ | ತ್ಹುಮಾಹ್ವಯೊಮಃ | ಕೀದೃಶೀಮೂತಿಂ | ಸಹಸ್ರ ಕಾಶೆವಾಮತಿಕಯೇನ ಧನಸಹೆಸ್ರಾಣೂಂ 
ದಾಶ್ರೀಂ : ನಿಷ್ಮಿ | ನಿಡೋ ಅಟೋ ವಾ | ಸಾ. ೩೪-೮೩! ಇತಿ ಮಸೋ ಮಾದೇಶ | ಪ್ರತೈಯಸ್ವಕೇ- 
ಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಜ್ವ್ಯಚೋಂಕಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ | ವೃಷಂತಮಂ | ಸೃಷು ವೃಷ 
ಮೃಷು ಸೇಚನೇ | ಸನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ವಿದ್ಯುಪ್ರೆತಿದಿವಃ | ಉ. ೧-೧೫೬ | ಇತಿ ಕನಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾ- 
ವಾನ್ಯುದಾತ್ರೆ 1 | ತಮಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾತ್ಸ ಏನ ಶಿಸ್ಕತೇ | ಅಯೆಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಛಂದೆಸಿ | ಪಾ. ೧೪-೨೦ | 
ಇತಿ ಭತ್ರೇನ ಸೆದತ್ತಾಭಾವಾನ್ಮಲೋಪಾಭಾವಃ | ಪಾ ೮-೨-೭ | ವಾಜೇಷು | ವಾಜಶಬ್ದೋ ವೃಷಾಡಿ- 
ರಾಮ್ಯೆದಾತ್ತ8 | ಹವನಶ್ರುತಂ | ಹೂ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಲ್ಯುಟಿ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಿಂ | 
ಹವನಂ ಶೃಣೋತೀತಿ ಕಿಪ್‌! ತುಗಾಗಮಃ | ವೃಷಂತಮಸ್ಯ! ಉಕ್ತಂ! ಹೂಮಹೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀ- 
ತಿ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ! ಶಸ ಇತೃನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌! ಊಶಿಂ। ಊಶಿಯೂತೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾಂತೋದಾತ್ರೋ ನಿಸಾತಿತಃ। ಸಹಸ್ರೆಸಾತೆಮೂಂ। ಸೆಹಸ್ರೆಂ ಸನೋತೀತಿ ಸಹಸ್ರೆಸಾಃ। ಷಣು ದಾನೇ! 
ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ನಿಟ್‌ | ಸಾ. 4-೨-೬೭ | ನಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಕೂತ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೪೧ | ಇ- 
ತ್ಯಾಕಾರಾದೇಶಃ | ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ಪೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ತೆಮಸೆಃ ಪಿತ್ತ ದೇವ ಶಿಸ್ಯತೇ 1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ವೃಷಂತಮಂ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳೆಂಬ) 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದನನ್ನಾ ಗಿಯೂ | ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ಹನನಶ್ರುಶಂ--ನಮ್ಮೆ ಅಸ್ಪಾನವನ್ನು Wisi 
ನ್ನಾಗಿಯೂ | ನಿದ್ಮ- ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ | ಹಿ ನಿಕೆಂದಕೆ | ವೃಷಂತಮಸೈ- (ಕಾಮಾರ್ಥ ೯ಗಳೆ) ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ 
ನಿನ್ನ | ಸಹೆಸ್ಪ್ತಸಾತಮಾಂ- ಸಾವಿರಾರು ವಿಧೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಕೊಡುವ | ಹ 6 ಅಥವಾ 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ |! ಹೂಮಹೇ--ಕರಿಯುತ್ತೇವೆ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಇವಾ ಿರ್ಥಪ ಶ್ರದನೆಂದೂ ಯುದ್ಧ ಗಳ್ಲಿ ನನ್ಮು ಆಹ್ವಾ ನನನ್ನು 
(ಮೊರೆಯನ್ನು ) ಕೇಳುವವನೆಂದೂ ನಾನು ಬಗ್ಸೆ ವು. ೫ ೬10 ಇಷ್ಟಾ ಬ್‌ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ಸೃದನಾದ ನಿನ್ನ 
ನಾನಾ ವಿಧೆವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವೆ ವ್ರ. 


English Translation. | 
ಟಿ Indra, we kuuw you, the rainer vf blessings, the hearer of our call in 


battles 1 we invoky tue thusaad-fvid protection of you, the showerer of 
buuuties. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಸಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಇದೆ. ವಿಶೇಷ ತೊಡಕುಗಳಾಗಲ್ವಿ ಕ್ರಿಷ್ಣ ವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. 


ನಿಷ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು, 


ವೃಷಂತಮಂ, ವೃಷಂತೆಮಸ್ಯ-ವೃಸ್ತಿ ಪ್ರದ ನಾದ ಎಂದಕೆ ನಮ್ಯ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂಬ ನುಳೆಯ ಕ್ಕೆ 
ಕೊಡುವವನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಹವನಶ್ರುತಂ--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವ, ನಮ್ಮ ಮೊರೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸುವ, 
ಸಹಸ್ರಸಾತಮಾಂ-- ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೯ನೇ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ನೋಡಿ). 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವಿದ್ಮ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಅದ ರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರಸೆ ಸದ ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌. ಶಶ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರೆಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೨)ನಿಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌. ವಿಡೋ ಲಟೋನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ವಿದಜ್ಞಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬಂದ ಲಟ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಪರಸ್ಕ್ಮೆಪದ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಿಪ್‌ ನೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮನಾಗಿ ಣಲ್ಮ್‌ಅತುಸ್‌, 
ಉಸ್‌, ಡಲ್‌, ಅಥುಸ್‌, ಅ್ರಣಲ್‌,ವ್ಯ ಮ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಮಸ್‌ ಗೆ ಮ. 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ವಿದ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೈ ಚೋತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚುಳ್ಳ ತಿಜಿಂತದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥೆ ಬಂದರೆ 
ವಿದ್ಮಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ವೃಷಂತಮರ್ಮ-- ಸೃಷು ವೃಷು, ಮೃಷು ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. ವೃಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕೆನಿನ್‌ 
ಯುವೃಷಿತಕ್ರಿರಾಜಿಧನ್ನಿಷ್ಯುಪ್ರತಿದಿವಃ (ಉ. ಘಾ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್‌ ಅನ್‌ 
ಇವೆಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಿ ಲೋಪಗಳು ಬರುವುವು. ಅನ್‌ ಉಳಿಯುವುದು ವ ಷಸ ಅನ್‌-ವೃಷನ್‌. ಇದು ನಿಶ್ಚ್ವ 
ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ತ್ರತ್ಯಯ. ಮುತ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು,  ಅಯೆಸ್ಮಯಾದೀನಿಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದಭೆ ಸಂಜ್ಞಯು ಸದಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ 
ಕಾರಣ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಾ-ಇದು ವೈಷಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಯುಪಾತ್ತ 


ಹವನಶ್ರುಶೆಮ".-ಹ್ರೇರ್‌ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಚಟ ಅದಕ್ಕೆ ಆನಾಡೇಶ 
ಬಂದು ಹ್ವೇಃಅನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಇಲ್ಲಿ ಹೈಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ.ಸೂ. 


ಕಟ್‌ 
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೬-೧-೩೨) ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಸಂಪ್ರಸಾರ 
ಹಾಚ್ಛ, ಪೂರ್ರರೂಫ ಹು*ಅನ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ ಹವನ. ಹವನಂ ಶೃಣೋತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾದಾಗ ಹನನ 
ಶಬ್ದೋಪಪದಕವಾದ ಶ್ರುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರಸ್ನಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಗಾಗಮ. ಹನನಶ್ರುತ್‌, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಹವನಶ್ರುತಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ವೃಷಂತಮಸ್ಯ- ವೃಸಂತಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೇ ವರ್ಣಿತೆ 
ವಾಗಿರುವುದು. ವಹಿ ದಿಭಕ್ತಿಎಿಕವಚನಾಂತ ವೃಷಂತಮಸ್ಯ ವಿಂದಾಗುವುದು. 
ಸಾ 


ಹೂಮಹೇ.--ಹ್ಹೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೀಚ ಧಾತು, ಇದರೆಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಮಹಿಜ್‌. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ ಸವಾನಾಂಟೇಕೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩.೪೯೭) ಎಂಬುದ 
ಶಿಂದ ಮೆಹಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರ. ಹ್ರೇಮಹೇ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ(ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೪) ಹ್ಹಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ 
ಹು-ಮಹೇ ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾಮಯೆವಾದ ಹೆಲ್‌ ವರ್ಣದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥೆ. ಹೂಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು 


ಊಕಿ0೦-_-ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತಯಶ್ಚ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೪೭]ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಕ್ರಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಗಳು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತಗಳಾಗಿರುವುವು. 


ಸಹಸ್ಪಸಾತಮಾಮ”-. ಸಹಸ್ರಂ ಸುನೋತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ರಸಾಃ. ಸಣುದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಸಃ 
ಸಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಸಹಸ್ರಶಬ್ದೋಪಪಾದಕವಾದ 
ಸನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ವಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ 
ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ ತ್ಯಯದ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ- ವಿಡ್ವ- 
ನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ವಿಬ್‌ವನ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕ್‌ 
ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಜೇಶವು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು  ಸನರ್ಣದೀರ್ಫ ಸಹಸ್ರನಸಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಇದರಮುಂದೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತಮಪ್ಪು ಪಿಶ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಸಹೆಸ್ರಸಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ವರನೇ ಸಿಲ್ಲುವುಡು. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
ಇದ್ದರಿಂದ ಸಹಸ್ರಸಾತಮ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಕಾದ 
| , ಅಬಿ ಬ 

ರಿಂದ ಬಾಪ್ಪು ಅನುದಾತ್ರ, ಆಂತರ್ಯತಮದಿಂದ ಟಾಪಿನೊಂದಿಗೆ ಬರುವ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆವೂ ಅನುದಾತ 
ತ್ತ್ವ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ೮-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನರೂಪ. 

ಸಹಸ್ತ್ರಸಾತಮಾಮ್‌ | ೧೦ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ 1 
ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಕೌಶಿಕ ಮಂದಸಾನಃ ಸುತಂ ಬಬ | 


| | 
ನವ್ಯಮಾಯುಃ ಪ್ರ ಸೂ ತಿರ ಕೃಧೀ ಸಹಸ್ರಸಾಮೃಹಿಂ ॥೧೧ 


| ಸಪಡೆಸಾತಟ ॥ 
ಆ|ತು|ನಃ ಇಂದ್ರ | ಕೌತಿಕ। ಮಂದಸಾನಃ | ಸುತಂ | ಸಿಬ | 


| | 
ನವ್ಯಂ | ಆಯುಃ | ಪ್ರ|ಸು!| ತಿರ! ಕೃಧಿ! ಸಹಸ್ರ 5 ಸಾಂ! ಖಷಿಂ 8೧೧8 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತು ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸತ್ಯಾ ಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಕೌಶಿಕ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಪು- 
ಶ್ರೇಂದ್ರ ಮಂದಸಾನೋ ಹೃಷ್ಟೋ ಭೂತ್ವಾ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬ | ಯದ್ಯಪಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಃ 
ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ತಥಾಪಿ ತೆದ್ರೊಸೇಣೇಂದ್ರಸ್ಕೈನೋತ್ಸೆನ್ನೆ ತ್ತಾತ್ಮುಶಿಕಪುತ್ರತ್ವಮನಿರುದ್ದಂ | ಅಯಂ 
ವೃತ್ತಾಂತೋಇನುಕ್ರಮಣಿಕಾಯಾಮುಕ್ತಃ | ಕೆಶಿಕೆಸ್ತ್ರೈಸೀರಧಿರಿಂದ್ರತುಲ್ಯಂ ಪುತ್ರೆಮಿಚ್ಛನ್ಸ್ರಹ್ಮ- 
ಚೆರ್ಯಂ ಚೆಕಾರ! ತೆಸ್ಕೇಂದ್ರ ನಿವ ಗಾಥೀ ಪುತ್ರೋ ಜಚ್ಚೇ! ಅನು. ಯೆಗ್ಸೇ ೩-೧1 ಇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ಯಂ ಸರ್ವೇರ್ದೇವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಸರಮಾಯುರ್ಜಿನಿತಂ ಪ್ರ ಸೂ ತಿರ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಸುಷ್ಟು ವರ್ಧಯ | ತತೋ ಮಾಂ ಸಹಸ್ರಸಾಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೆಲಾಭೋಪೇತಮೃಹಿಮತೀಂದ್ರಯದ್ರೆ- 
ಷ್ಯಾರಂ ಕೃಧಿ | ತುರು! ತು ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃಚಿ ತುನುಘಮಕ್ಷುತೆಜ್ಛುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಮಿತಿ ದೀರ್ಫ್ಥೆಃ । 
ನಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮುದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರೆಸ್ಕ ಸ್ವರಿತಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತೆಃ | ಕೌಶಿಕೆ | 
ನಿಘಾತಃ | ಮಂದೆಸಾನಃ | ಹೃಷ್ಯನ್‌ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋಡಮವಪಸ್ವಸ್ಸೆ ಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಆಸಾನಜಿತ್ಯನು- 
ವೃತ್ತಾವೃಂಜಿವೃಧಿಮಂದಿಸಹಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ | ಉ. ೨.೮೭ | ಇತ್ಯಸಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋ- 
ದಾತ್ತಃ | ಸುತಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೆಃ | ನವ್ಯಂ | ಣು ಸ್ತುತೌ | ಅಟೋ ಯತ್‌ | ಗುಣಃ! ವಾಂತೋ 
ಯಿ ಪ್ರತ್ರಯೇ | ಸಾ. ೬-೧-೩೯ | ಇತ್ತವಾದೇಶಃ | ಯತೋನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಕೆಂ | ಆಯುಃ | 
ಉಸಿನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೇತೇರ್ಣಿಜ್ಜೆ | ಉ. ೨-೧೧೯ | ಇತ್ಯುಸಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ಜೆತ್ತಾದ್ದದ್ಭ್ಯಾಯಾದೇಶ್‌ | 
ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸು| ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ತಿರ | ತರತೇರ್ವ್ಯತೈ- 
ಯೇನ ಶಃ | ಯತೆ ಇದ್ಭಾತೋಃ | ಸಾ. ೭-೧-೧೦೦ | ಇತೀತ್ವಂ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ಕೃಧಿ! 
ಡುಕ್ಳೆಇ್‌ ಕೆರಣೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಶ್ರು ಶೃಜುಪೈೈಕೈವೃಭ್ಯೈಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿ- 
ರಾದೇಶಃ | ಸಹಸ್ರಸಾಂ |! ಉಕ್ತೆಂ | ಯಹಿಂ | ಯಹೀ ಗತ್‌ | ಇಸ್ಲಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾನಿಗುಪಧಾತ್ತಿಚ್ಚೆ | 
*ಿತ್ತ್ವಾದ್ಸುಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 


೩40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೦, 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ನೆಃ--ನಮ್ಮ (ಸಮಾಸಕ್ಕೆ) | ಆ 
(ಗಚ್ಛೆ)--ಬಾ | (ಹೆಲ್ಪ ಕೌಶಿಕ-- ಎಲೈ ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ! (ನೀನು) ಮಂದ ಸಾನಃ-. ಸಂತೋಷ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ! ಸುತಂ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಫಿಬ__ಕುಡಿ | (ನನಗೆ) ನವ್ಯಂ--ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ (ಬೇಕಾದ) | ಆಯುಃಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ಸು ತಿರ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸು | (ನನ್ನನ್ನು) 
ಸಹಸ್ರೆಸಾಂ.._ ಸಾವಿರಾರು ಲಾಭಾದಿಗಳನ್ನು ನಡೆಯುವ | ಯಸಷಿಂ-ಖಯಸಷಿಯನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ- ಮಾಡು [| 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬೇಗ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಂತೋಸದಿಂದ ಪಾನಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು (ಸಾಧಾರಣ) ಬುಷಿಯಾ 
ಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಸಾವಿರಾರು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನ ಹೊಂದುವಂತೆ ವಾಡು. 


English Translation 


Cone quickly, Indra; son of Kusika, and drink the soma libation with 
delight ; prolong the life which we merit and make mea Rishi abnndantly 
endowed with thousauds of benefits 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ತ್ತು ಸು ಕೃಧಿ- ಈ ಯಕ್ಕೆನನ್ಥಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ದೀರ್ಥವಾಗಿವೆ. 


ಆ--ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಮಾತ್ರವಿಜೆ ಇದರ ಜಕೆಗೆ ಗಚ್ಛ ಎಂಬ ಕ್ರಯಾಸದನನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿನೆ. 


ಕೌಶಿಕ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುಶಿಕಪುತ್ರನೆಂದು ಸಂಜೋಧನೆ ಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೃತ್ತಾಂಶವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾಕ 
ಕುಶಿಕಸ್ಸ್ಸೌಷೀರಥಿರಿಂದ್ರತುಲ್ಯಂ ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೆಂ ಚೆಚಾರ | ಶಸ್ಯೇಂದ್ರ ಏವ. 
ಗಾಧೀ ಪೂತ್ರೋ ಇಜ್ಜೇ॥ 
(ಯ. ಅನು. ೩-೧) 
ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಯು ಈ ವಿಷಯದನಲ್ಲಿ-- 
ಅತ್ರ ಚೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಇಷೀರಥಪುತ್ರಃ ಕುಶಿಕೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಪುತ್ರಮಿಂದ್ರತುಲ್ಯಂ 
ಕಾಮಯಮಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೆಂ ಚಿಚಾರ | ತಸ್ಯ ಗಾಧೀ ನಾಮೇಂದ್ರೆ ಏವ ಸ್ವಯೆಂ 
ಪುತ್ರೋ ಜಾತ ಇತಿ 
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ವೆಂಕಟಿಮಾಧೆವರು-- 


ಪುತ್ರಮಿಂದ್ರಸಮನಿಚ್ಛನ್‌ ಕುಶಿಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ಚೆಚಾರ | ತಸ್ಕೇಂದ್ರಃ: ಸ್ವಯಮೇವ 
ಪುತ್ರೋಭೂತ್‌ | ಸಾಸ್ಯ ಕಾಶಿಕತಾ || 


ಎಂದು ಹೇಳಿದುವರು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದೆಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಇಹೀರಥನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಕುಶಿಕನೆಂಬ ಪುತ್ರ 
ನಿದ್ದನು. ಅವನು ತನಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ಹನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಗಾಧಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತಾನೇ ಅವನ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಎಂದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಖುಷಿಯು ಗಾಧಿರಾಜನ ಮಗನು ಮತ್ತು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಮಧೆಚ್ಛಂದ ಯಹಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ 
ವಂಶೋದ್ಭವನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕುಶಿಕವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೌಶಿಕನೆಂದು 
ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವನು. 


ನವ್ಯಂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು, ಜು ಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಹೇಳಿ ನವ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಪರಂ._ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ಅಟೆವಾ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಎಂದಕಿ ಸರ್ವರೂ ಅಸೇ 
ಕ್ಲಿಸುವ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥವು. ಬಹಳಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ಬಯೆಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ, ಅಥವಾ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನವ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನನಂ--ಹೊನೆದಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ನವ್ಯಂ ಆಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ಚೈತನ್ಯವು, ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಆಯುಸ್ಸು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಬಹುಕಾಲ 
ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸು, prolong our 1186 ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಹಸ್ರಸಾಂ-- ಸಾವಿರಾರು ಲಾಭಗಳು ಪ್ರಯೋಜನಗಳು, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು. 

ಬಯಸಹಿಂ-ಯಹೀ ಗಶೌ-ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಖಹಿಯೆಂದರೆ' 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನು, ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯು, ಅಥವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವಂತೆ ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟಾರಂ-- 
ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮಹಾಪುರುಷನು ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯೆಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಮಧಥುಚ್ಛೆಂದಯಷಿಯು. ತನಗೆ ದೀರ್ಫೂಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಉತ್ತಮ ಖಸಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಕ್ರಿಯಾಪದ 
ಮ್ನ್ನ ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೇ ಮಾಡಿರುವನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ತು--ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬುಚಿತುನ್ನುಘಶ್ಚುತಜ್‌ಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಹಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದು ಉದಾತ್ತ. 
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ನಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚೆನೆಸೈವಸ್ಥೆಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ರೆವಾದ ವರ್ಸ ಆದೇಶ ಬಂದಿರುವುದು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಾಪೆನುದಾತ್ತೆಸ್ಯೆ ಸ್ವರಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ8 ಎಂಬುದು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ಇಂಪ್ರ ಇದು ಆಮಂತ್ರಿತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಕೌಶಿಕೆಇದೂ ಆಮಂತ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. 


ಮಂದಸಾನಃಹೈಸ್ಯನ್‌ (ಸಂತೋಷಿಸುವನಾಗಿ) ಎಂದರ್ಥ. ಮದಿ ಸ್ತುತಿ ಮೋದ ಮದ ಸ್ವನ್ನ 
ಕಾಂತಿಗತಿಷ್ಕು, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಯಳಗ್ತಿ ವೃಧಿಮನ್ನಿಸಹಿಭ್ಯಃಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೪) ಛಂದಸ್ಯೆ 
ಸಾನಚ" ಶುಜ್ಯಭ್ಯಾಂ (ಉ. ಸೂ. ೨-5೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಾನಚ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಖಯಜಿ ಭರ್ಜನೇ ವೃಧು ವೃದೌ, ಮದಿಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ವಪ್ಲುಕಾಂತಿಗತಿಷು ಷಹಹೆರ್ಹಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಅಸಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಕಿತ್ರಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂಶ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಬಾಲವು 
ನೋರಮೆಯಲ್ಲಿ ಖುಜಿಗತೌ ಮದೀಹರ್ಷೆೇ ಧಾತುಗಳು ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವು. ಜುಜಗತೌ ಎಂದು ಧಾತುನಿದ್ದರೂ 
ಖಜಿಗತೌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಪಾಶೆದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ... ಮದೀಹರ್ಸೇ ಎಂಬದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಅದು ಇನಿತ್ತ 
ಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನುಮಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂಥ ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಸ್ತಿ ಎಂಬ ನಿರ್ದೇ 
ಶವು ಸರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಲೇಖಕಶೋಧಕ ದೋಷದಿಂದ ಬಂದಿರಬಹುದು ಎಂದು ಭಾನಿಸ 
ಬಹುದು ಪ್ರಶ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದು. 


ಸುತಮ್‌...ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ,್ಮ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ನವ್ಯಮ೯-ಣು ಸ್ತುಶ್ಕ್‌ ಧಾತು, ಹೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ 
ಆಜೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೬) ಅಜಂತನಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಯಶ್‌ ನುಡಿಯ, ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥಧಾಶುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತು. 
ಕಯೋಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಹಕಾರ. ನೋರಯ ವಾಂಶೋಯಿು ಪ್ರತ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೯) ಯಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಓಕಾರ ಔಕಾರಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗ ಅವ್‌, ಆನ್‌ ಆದೇ 
ಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ. ನನ್ಯ. ಯೆಶೋ9 
ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನನನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ನವ್ಯಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಆಯುಃ. ಏತೇರ್ಣಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭೫) ಇನೇರುಸಿ$ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೩೬) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ 
ಉಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಕಿಸ್ಟೆವಸಿಯಜಿತನಿಧನಿತನಿಭ್ಯೋನಿತ್‌ ( ಉ. ಸೊ ೨-೨೭೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿತ್‌- 
ಎಂದೂ ಎರಡು ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುತುವು. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಸಿ ಸ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಅದು ಣಿತ್ತೂ ನಿತ್ತೂ ಸಹೆ ಅಗುವುದು. ಎಂದ: ಸೂತ್ರಾರ್ಥಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಇಹ 
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ಧಾತುವಿನ ಮುಜೆ ಉಸಕಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬಂದರೆ ಇಉಸ್‌- ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅಚೋಜಗ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಇಗೆ ಐ ಬರುವುದು. ಏಚೋಯವಾ- 
ಯಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಆಯುಸ್‌. ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ 
ಆಯುಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ಸು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಸಾತಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. 

ತಿರ ತ್ಮೆ ಫ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭಾದಿಯಕ್ಲ(೧ನೇಗಣ)ರುವುದು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ 
ಆದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚೆ ಸಿಪ್‌. ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ 


೩ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಶ್ಯ ಎಂಬುದು ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ರಧಾತುಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ 


ಆದೇಶ ತ್ವ್ಗಹಿ. ನ್ನಾಯವಾಗಿ ಶಪ್‌" ವಿಕರಣ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ಎಂಬ ವಿಕರಣ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ೫8ತ್ತಾಗುವುದು, ಕ್ಮಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಖೊತಇದ್ಭಾತೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭.೧-೧೦೦) ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುರೂಪವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಇತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಇತ್ವವು ಆರೋಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಹೂಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಆದು ಉರಣ್ರಪೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫ ಶಿರಸ್ಕೃ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ತಿರ್‌ಅ*ಹಿ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಅದಂತಾಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ 
ಬುಕ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಉುಕಕ್‌ ಬರುವುದು. ಕಿರ ಎಂದಾಗುವುದು, 


ಕೃಧಿಡುಕೃಇ*” ಕರಣೇ, ಧಾತು ಲೋಟ್‌. ಆದಕ್ಕೆ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆಡೇಶ. ಕೃ-ಹಿ ಶಪ್‌ ನಿಕ 


ರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕ. ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಯೆಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಚಂದಸಿ 


(೬-೪.೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಕೃಧಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಸಹಸ್ಪಸಾಮ್‌-- ಪೊರ್ತ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಸಿಮ್‌--ಖಯಷೀ ಗತೌ ಧಾತು ಇಗುಪಧಾತ್ಮಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫ರ೯) ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತನಾಗುವುದು. ಇಗುಸಥೆನಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಇನ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಆದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಷ್‌ ಎಂಬುದರೆ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಬರು 
ವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಫಿಷೇಥಧ ಬರುವುದು, ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಕ್ಪಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬ. ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ದ್ವಿಕೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕ 
ವಚನ ಅಮ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿ ಟ್ಟಿರೆ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದು ಖಷಿಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು | ೧೧॥ 


444 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೦. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | 
ಪರಿ ತ್ನಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರ ಇಮಾ ಭವಂತು ವಿಶ್ವತಃ 
[ | | 
ವೃದ್ಧಾಯುಮನು ವೃದ್ಧಯೋ ಜುಷ್ಪಾ ಭವಂತು ಜುಷ್ಟಯಃ॥೧೨॥ 


| ಪೆದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಸರಿ | ತ್ವಾ! ಗಿರ್ವಣಃ | ಗಿರಃ | ಇಮಾಃ | ಭವಂತು | ವಿಶ್ವತಃ | 


] | | 
ದ್ದ5 ಆಯುಂ! ಅನು! ವೃದ್ಧಯಃ| ಜುಸ್ಸಾಃ | ಭನಂತು ! ಜುಷ್ಪಯಃ ॥೧೨8 


(೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈೇ ಪೆರಿ ಶ್ವೇತ್ಯಭಿಷಸ್ಟುಯಾತ್‌ | ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ಟೋದಕವಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಪೆರಿ ತ್ಹಾ ಗಿರ್ವಣೋ 
ಗಿರೋಂಧಿ ದ್ವಯೋರಧಧಾ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ ವಚೆಃ| ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತಥಾ ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರೆವರ್ತನೇ 
ಸೇಯೆಂ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಪ್ರವರ್ತಯಂತೀತಿ ಖಂಡೇ ಪೆರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರ ಇತಿ 
ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೪-೯ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ! ಪರಿತ್ವಾ ಗಿರ್ನಣೋ ಗಿರ ಇತ್ಯುತ್ತ- 
ಮಯಾ ಪೆರಿದೆಧಾತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋತಸ್ಮದೀಯೆಸ್ತುತಿಭಾಗಿಂದ್ರ ನಿಶ್ಚತಃ ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ಪ್ರೆಯುಜೃವಾನಾ 
ಇಮಾ ಗಿರೋಂಸ್ಮದೀಯಾ ಸು ತೆಯೆಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಸೆರಿ ಭವಂತು | ಸರ್ವತೆಃ ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತು | ಕೀಡೈ- 
ಶ್ಯೋ ಗಿರಃ ! ವೃದ್ಧಾಯುಮನು ಪ್ರವೃದ್ಧೇನಾಯುಸೈೇಣೋಸೇಶಂ ತ್ಪಾಮನುಸೃತ್ಯ ವೃದ್ಧಯೋ ವರ್ಧ- 
ಮಾನಾಃ | ಕಿಂಚ ತಾ ಗಿರೋ ಜುಷ್ಪಾಸ್ತ್ಪಯಾ ಸೇನಿತಾಃ ಸತ್ಯೋ ಜುಷ್ಪಯೋಂಇಸ್ಮಾ ಕುಸಿ ಪ್ರೀತಿಹೇತನೋ 
ಭವಂತು | 1 | ಗೀರ್ಭಿರ್ವನೃತ ಇತಿ ಗಿರ್ವಣಾಃ | ವನ ಸಣ ಸುಭ್ಛಕ್ತಾ | ಸರ್ವ ಧೂತುಭ್ಯೊಟ್ಟ- 
ಸುನ್‌ | ಗಿರ ಉಪೆಧಾಯಾ ದೀರ್ಥಾಭಾನಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತೆಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರತ್ಯೈ- 
ಯಾತ್ಪೊರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ನಂ | ವೃದ್ಧಾಯುಂ | ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಕ್ರೆಸ್ರೆತೈಯೆಃ:! ಉದಿಶೋ ವಾ. 
ಸಾ. ೭-೨೫೬ | ಇತೀಟಃ ಕ್ರ್ಯಾಪ್ರತ್ಯಯೇ ನಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ತಾದೈಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ | ಪಾ. ೭-೨-೧೫ | ಇತಿ ನಿಷ್ಠಾ- 
ಯಾಮಿಡಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಛಂದಸೀಣ81 ಉ.೧-೨ | ಇತ್ಯೃಣ್‌ | ಚಿತ್ತ್ಯಾಡ್ಟೃ- 
ದ್ವಿಃ | ಆಯಾದೇಶಶ್ವ | ವೃದ್ಧೆ ಮಾಯುರ್ಯಸ್ಯ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದೆಸ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ವೃ ದ್ದ ಯೆ 
ವ ಧೇ ಸಿನಿ ತಿತುತ್ರ, ತ್ರೈ ತೆಥಸಿಸುಸರಕೆಸೇಸು ಚೆ! ಸಾ. ೩.೨.೯1 ಇತೀಡಭಾವಃ | ಜೆ ದಾಡ್ಯದಾತ್ರೆತ್ತ ತ್ಕೆಂ 
ಜುಷ್ವಾಃ ! ಶ್ಚಿದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ | ಪಾ. ೭.೨.೨೪ | ಇತೀಡಭಾವಃ | ಜುಷ್ಟುರ್ನಿತೇ ಇತ್ಯನು- 
ವೃತ್ತೌ ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರೇ | ಪಾ. ೬-೧ ೨೧೦ | ಇತ್ರ ದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ಟೈಂ | ಜುಷ್ಟಯೆಃ | ಜುಸೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವ- 
ನಯೋಃ ಕಿನ್‌ ! ತಿತುತ್ರೇತೀಡಭಾನಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯೆದಾತ್ರೆಃ ॥ ೨೦ ॥ 


ಆ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೨೦. ] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 4ರ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೇ) ಗಿರ್ವಣಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸೆಲ್ಪಡಲು ಆರ್ಹನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವತಃ ಎಲ್ಲೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸುವ | ಇಮಾ ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ರರೊಪಸವಾದ 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೆರಿ ಭನಂತು--ಎಳ್ಲೆಡೆಯಿಂದಲೂ ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ವೃದ್ಧಾಯೆುಂ-- 
ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು |! ಅನು ಅನುಸರಿಸಿರುವ | ವೃದ್ಧಯಃ॥- ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾದ | ಜುಷ್ಟಾ&-- 
ನಿನ್ನಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ (ವಾಕ್ಯಗಳು) | ಜುಷ್ಟ್ಚಯಃ-- ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಯೆನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನುಗಳಾಗಿ | 
ಭವಂತು-_ ಆಗಲಿ ! 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1! 
ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿರೊಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಸೇರಿ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ, ಪ್ರೇ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಿು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ( ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ) ಹೆಚ್ಚೆ ಸಲಿ ಮತ್ತು ಈ ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನಗೆ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಮಗೂ ಅದರಿಂದ ಸಂತೋಷನುಂಬಾಗಲಿ. 


English ‘Translation: 


O deserver of praise, may these our praises be on all occasions aronnd 
you (accepted by you); may they increase your power» ಲಿ long-lived, and being 
agreeable to you» may they become our enjoyments, 


ಏಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಬಹಳ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಖುಷಿಯ ಆಶಯವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಗಿರ್ವಣಃ--ಗೀರ್ಥಿರ್ವನ್ಯತ ಇತಿ ಗಿರ್ವಣಾಃ | ವನ ಷಣಿ ಸೆಂಭಕ್‌॥ ಅಸ್ಮದೀಯಸ್ತು ತಿಭಾಕ್‌! 
ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಭಜಿಸಲ್ಪಡುವವನು, ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು, ಸ್ತುತ್ಕರ್ಹೆನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ನಿಶ್ಚತಃ-_ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಸೆಂದರ್ಭಗಳನ್ಲಿಯೂ. 


ವೃದ್ಧಾಯುಂ--ಪ್ರವೃದ್ಧೇನಾಯುಸ್ಯೇಣೋಸೇತೆಂ--ಹೆಚ್ಚಾದ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವ (ವೃದ್ದಿ 
ಯಾಗುತ್ತಿರುವ) ಆಯುಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನು, ಬಹುಕಾಲ ಜೀನಿಸಿರುವನನು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ವೃದ್ಧಾನ್‌ ಶತ್ವ್ವನ್‌ ಅಶಿಗಂತಾರಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಫಿಗ್ರಹಿಸುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ಅನು- ಅನುಸೃತ್ಯ, ಪ್ರಾಪ್ಯೆ-- ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿನಗೆ ಸೇರಿ ಎಂದರೆ ನಿನಗೆ 
ನೇಳಿಸಿ, 
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ವೃದ್ಧಯೆ:--ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ, ಬಹೆಳವಾದ. 
ಜುಷ್ಪಾಃ, ಜುಷ್ಪಯಃ--ಜುಹೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋ8--ಜುಹೀ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಸು 
ಸೇವಿಸು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಪ್ರೀತ್ಯಾಸ್ಪದವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಗಿರ್ವಣ॥ಃ-_ ಗೀರ್ಥಿಃ ವನೃತೇ ಇತಿ ಗಿರ್ವಣಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಗ್ವಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಕ್ರಾ ದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರಮುಂಜಿ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಾೂತೆ. 
ಇದ್ದಾತೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತೆ ಅದು ಸರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ವನಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ 
ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ*ಸುನ ( ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರ- 
ಶ್ಯಯ. ಗಿರ್‌ಭಿಸ್‌ವನಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಸೆದಿಕೆಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಇರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯೆಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಗಿರ್‌ 
ಎಂಬುದು ಪದ ಆದ್ದರಿಂದ ರ್ವೋರುಸಥಾಯಾದೀರ್ಥ ಇಕೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೬) ಪದಾಂತವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕೀಫಾಂತವಕಾರಾಂತಧಾತುಗಳ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ( ಉಪಾಂತ್ಯವಾದ ) ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಥೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗಿರ್‌ ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಸರ್ಫೇವಿಧಯಶೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ( ಪರಿಭಾ. ೩೫ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆವಿಧಿಯೂ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಿರ್ವನಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ 
ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾಏಿಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ ( ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಸ. ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರವೂ ಬಂದರೆ ಗಿರ್ವಣಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು 


ಆಮಂತ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ನಿಶ್ಚತಃ- ತಸಿ೮್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಇತ. ಪ್ರತ್ಯಯವನುು ಲತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ 
ಆಕಾರವು ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ವೃದ್ಧಾಯುಂ--ವೃಥು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಧ್‌*ತ ವೃಧ್‌ ಧಾತುವು 
ಉದಿತ್ತು. ಇದರ ಮುಂದಿ ಕ್ರ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿ ಟ್ರಿರಿ ಉದಿತೋ ವಾ (ಪಾ.ಸೊ. ೭-೨-೫೯) ಉದಿತ್ತಾದ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂಪೆ ಇರುವ ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮನು ನಿಕಲ್ಬವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಇಡಾಗವು 
ವನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಯಾವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ 
ರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಇಡಾಗಮವನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಧಿಸುವಕೋ ಅಡಸಮೆಂಡೆ ಇರುವ ಕ್ತ ಕೃವತು 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿನೇಧೆ ಬರುವುದು. ವೃಧ್‌* ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಷಸ್ತಥೋ 
ಭೋತ$ಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಧಾ ಧಾತುಸಂಬಂಧಿಯೆಲ್ಲದ ರುಷ್‌ವರ್ಣದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ತಕಾರ 
ಥಕಾರಗಳಿಗೆ ಧಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಷ್‌ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದನ್ಲಿರುವ ಧೆಕಾತೆದ ಮುಂಜಿ ಇಶುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧಕಾರ ಬರುವುದು. ವೃಧ್‌*-ಧ ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫5 ) ರುಶ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ 
ಇರುವ ರುಲ್‌್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜಶ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರ ಬಂದರೆ ವೃದ್ದ 
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ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಇಣ” ಗತೌ ಧಾಶು. ಇವರೆಮುಂಜಿ ಛಂದಸಿ1888 (ಉ.ಸೂ. ೧-೨) 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಖೆ ಉಣ ಪ್ರತ ಬತುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ” ಪ್ರತ್ಮಇಸೆಬಂನಕಿ 
ಇ7ಉ. ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಚೋಣುಾಸಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಇತ್ತೆ ಹೆತ್ತು ಆದೆ 
ಪೃತ್ಯಯೆಗಳು ಪರದಕಪ್ಷಿರುವಾದ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ನದಿ ಬಂದಕೆ ಐ-ಉ 
ಖ್‌ ಷ್‌ ಜಿ ಇ”ಧ ಲಿ" 
ಏಚೋಯುವನಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಆಯು ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ವೃದ್ಧಂ ಆಯುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವೈದ್ರಾಯೆಃ ಎಂದು ಬಹೆ:ವ್ರೀಹಿಸನಾಸ. ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೈತ್ಯ- 
ಪೂರ್ವಪೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವಪವನಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ವೃದ್ಧ ಯಃ -ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಧ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತ್ರಿ, ತ ತ್ರ ತಥ, ಸಿಸು, ಸರ, ಕ, ಸೇ, ಹುಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨೯) ಎಂಮುದರಿಂದ ತಿಗೆ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥತ್ತ ಜಶ್ಚಗಳು ಪೊರ್ವದಂತೆಯೇ ಬರುವುವು. ವೃದ್ದಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಗತ್ಲಿತ್ಯಾ- 
ಬರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಶ್ರೀದಿತೋನಿಷ್ಕಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೪) ಶ್ರಿ ಧಾತು ಇದಿತ್ತಾದ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ಯ 
ಕ್ರವತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯಗೆಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿತುವುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಿತ್ಯಂಮಂತ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೦) ಜುಷ್ಟೂ- 
ರ್ಪಿತೇಚೆ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೯) ಎಂಬ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಜುಷ್ಬಾರ್ಪಿತೇ ಎಂಬ ಪದವು ಅನು- 
ವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಜುಷ್ಟೆ ಅರ್ಪಿತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆದ್ಯದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುಪುದು. 


ಜುಷ್ಬಾ8-- ಜುಷೀ ಸಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ--ಇದಿತ್ತಾದ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದಿ ಕ್ಕ ಪ್ರತ್ವಯೆ 


ಜುಷ್ಟಯೆ8ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತುತ್ರೆ... (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಟುತ್ವ 
ಬಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರ, ಜುಷ್ಟಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ್ತ. ಪ್ರಥನಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಜುಷ್ಟ ಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. | ೧೨ || 


|| ಇತಿ ಪೆಶಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಸಮಾಪ್ತೆಂ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರೆಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಮುಗಿದುಡದು. 
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| ಓಂ 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇ೦ದ್ರಂ ನಿಶ್ಚಾ ಇತ್ಯಷ್ಫರ್ಚೆಸ್ಯ ಸೂಕ್ಷಸ್ಯ ಮಧುಚೈಂಜಸಃ ಪುತ್ರೋ ಜೇತೃನಾಮಕ ಬಸಿ 
PN ಜಾನೆ೨ಕ್ರಾಂತೆಂ] ಇಂದ್ರಮಸ್ಸಾ ಜೇತಾ ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸ ಇತಿ | ಭಂಡಸ್ತ್ಯಾಸುಷ್ಟುಭನಿತಿ ಪೂರ್ವ. 
ಸೂತ್ರೋಕೆ9 | ಇಂದ್ರೋ ದೇನತಾನುವರ್ಕೆಕೀ | ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಮಹಾನ್ರತೇ ನಿಸ್ಶೇವಲೈೇ ಕೃ 
| ಸೊಕ್ತೆ೦ ಶಂಸನೀಯಂ | ಊರೂ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಶೌನಕೇನ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಇಂದ್ರಂ ನಿಶ್ಚಾ ಅನೀವೃಧ- 
ಸ್ಯಾ ನುಷ್ರ್ರಭೆಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾಯಾಃ ಫ್ಫೂರ್ವನುರ್ಥರ್ಟಿಂ ಶಸ್ಸ್ವೋತ್ತ ರೇಣಾರ್ಥರ್ಜೇನೋತ್ತರಸ್ಯಾಃ 
ರ್ಷಮರ್ಥ ರ್ಟ ವ್ಯತಿಷಜತಿ ಸಾಧೈಃ ಸಾದಾನನುಷ್ಟು ಸ್ಫಾರಂ ಸ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾಃ | ಐ.ಆ. ೫.೩.೧ 
ಆತಿ! ಬ್ರಾರ್‌ಂ ಚಿ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೆ ಸಕೃತೇ ಸ್ರ:;ವೋ ಮಣ ಇತಿ ಖಂಡೇ | ಇಂದ್ರೆಂ ನಿಶ್ಚಾ ಅನೀ. 
ನ ಡೈನ್ಸಿತಿ ಹ | ಐ. ಆ, ೧-೫-೨ | ಇತಿ | ತಥಾ ಸೃಷ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಸಂಚನೇಹನಿ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಕೇ 
ಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರ ತ ಅನೀನೃಥನ್ಥಿತೃನುರೂಸಸ್ತ ಚ; ಸ್ತೋನೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಉಖಿ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಮಿಂಪ್ರಂ ನಿಶ್ಚಾ ಅನೀವೃಧನ್‌ |e ೩.೧೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು 
ಚರಕ his, Fils ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಧುಚ್ಛಂದಭುಹಿಯ ಪ್ರತ್ರನಾದ ಜೇತಾ ಎಂಬುವನು 
ಮಹಿಯ: ak ) a ಇಂದ್ರಮಸ್ಟೌ ಜೇತಾ ನಾಧುಚ್ಛಂದಸೆ ಇತಿ ಎಂದಕಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕು 
ವಿ 
ಗಳುಳ್ಳ ಇಂಪ್ರಂ ಹಸ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಧುಚೃಂದಪುತ್ರನಾದ ಜೀತ ಎಂಬುವನು ಭುಸಿಯು ಎಂದು 
ಈ ಪ K ಪ 
ಹೇಳಲ್ಬಬ್ಬದೆ ಕಂದನ್ನು ಅನುಸ್ಥ ಬೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನೇ ದೇನಕೆಯ್ಯು ನಿನಿಯೋಗವೇ 
ವಿ 
ಹ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕಿಷ್ಟೀನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಕನ ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತ ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಠಿಸ 
ನ ಸ ಕ್ಷ 
ಚು ಎಂದು ಶ್ರ್ರತಸೂತ್ರದ ಊರೂ ನಿಂಬ ಖಂಡಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಏತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 
೨-೧ 
ದಲ್ಲಿ (ಅಹ. ೫ ) ಇಂದ್ರಂ ನಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಧನ್ನಿತ್ಯಾನುಸ್ನು ಭಂ ಬಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋ 


ತು 
ಮವನ್ನೊ ಮತ್ತು ಇದರ ನಿನರಣೆರೂಸನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾಗವನೂ ಅದೇ ಆರಣ್ಣಕದಲಿ ಐ.ಆ. ೧-೫-೨) 
ಗ್ರ ಲ್ಸ ಖ್‌ ( 


ಎಂಬ ಖಂಡದಲಿಯ 
ಪ್ರಮೋ ಮಹೇ ಹತ 0 ॥ ನಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಯ್ಯಯಾಗದ ಐದನೇ ದಿನಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
4 ಮೆಂತ್ರಪಠನ ಮಾ KN ಇಂದ್ರೆಂ ನಿಶ್ಚಾ ಅಧೀವೃಧ್ಯ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಈ ಗಿ ಉ ಸ | 
ಸ್ರೀಮಾವಾಸಕ್ಕಾ ಸೋಗಿಸಬೇಕೆಂದ್ದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತ- 


ಮಿಂದ್ರೆಂ ವಿಶಾ ಅನೀವೃಧನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಬಾಲ್‌ 
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H Lok 


ಸೂಕ ೧೧ 
ಮಂಡಲ೧1 ಅನುವಾಕ ೩ |! ಸೂಕ್ತ -೧೧ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧! ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ ೨೧ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೮1 
| ಯಸ. _ಚೇತಾ ಮಾಧು ಚ್ಛೆಂದಸಃ 
॥ ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ | 
॥ ಛಂದಃ... ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| ಬ ಚ 
ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಅವೀವೃಧನ್ರಮುದ್ರವ್ಯಚಸಂ ಗಿರಃ | 
ಸ 


| | 
ತ್ರತಿಂ ಪತಿಂ 1 ೧॥ 


ಛಿ 


| 
ರಥೀತಮಂ ರಥೀನಾಂ ವಾಜಾನಾಂ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಇಂದ್ರಂ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅವೀವೃಧನ್‌ | ಸಮುದ್ರ ; ನ್ಯಚೆಸಂ | ಗಿರಃ ॥ 
| | 
ರಥಿ5ತಮಂ | ರಥೀನಾಂ | ವಾಜಾನಾಂ | ಸತ್‌ 5 ಪತಿಂ | ಪತಿಂ ॥೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಗಿರೋಸಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೆಯೆ ಇಂದ್ರಮನೀವೃಧನ್‌ | ವರ್ಧಿತವತ್ಯಃ 1 ಕೀ- 
ದೃಶಮಿಂದ್ರಂ ಸಮುದ್ರವ್ಯ ಚಸಂ ಸಮುದ್ರವದ್ಧಾ ಸ್ತವಂತೆಂ ರಥೀನಾಂ ರಥಯುಕ್ತಾನಾಂ ಯೋಡ್ಸ 
ಹಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಥೀತಮಂ ಅಕಿಶಯೇನ ರಥಯುಕ್ತಂ ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪತಿಂ ಸ್ವಾನಿನೆಂ ಸತ್ಪತಿಂ 
ಸತಾಂ ಸನ್ಮಾರ್ಗವರ್ಶಿನಾಂ ಪಾಲಕಂ / ವಿಶ್ವಾ | ನಿಶೇಃ ಕ್ವನ್‌ | ಶಿಶ್ಸರ್ವಃ | ಅನೀವೃಧನ್‌ | ವೃಧೇ- 
ರ್ಕಿಚಿ ಚಜ್ಯುರ್ಯದಿಶ್ಯನುವೃತ್ತಾ ನಿತ್ಯಂ ಛಂಪಸಿ | ಸಾ. ೭-೪-೮ | ಇತ್ಯೃ ಕಾರಸ್ಯೆ ಯಕಾರವಿಧಾನಾಲ್ಲ- 
ಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ನಿಘಾತೆಸ್ವರಃ | ಸಮುಪ್ರವ್ಯಚಿಸಂ | ವ್ಯಚೇರಸುನ್‌ | ಗಾಜ್ಯುಟಾದಿಭ್ಯೋಃ- 
ಇಸ್ಲಿನ್ನಿತ್‌ | ಪಾ. ೧.೨-೧ | ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಬ್‌ತ್ವಸ್ಯ ವ್ಯಜೇಃ ಕುಬಾದಿತ್ಸಮನಸಿ | ಪಾ. ೧-೨-೧-೧ | 
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ಇತ್ಯೆಸಿನಿಸೇಧಾವ್ರಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಜಾತಿ ನಿಧೀಯೆನಾನೆಂ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಸಾ. ೬-೧.೧೬ | ನ ಭವತಿ 
ಸಮುಪ್ರೆವ್ಯಚೆ ಇವ ವ್ಯಚೋ ಯಸ್ಯ! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಸೆಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ರಥೀತೆಮಂ ರಥೀನಾಂ 
ರಥಶಬ್ದಾಡುತ್ಬನ್ನಸ್ಕ್ಯೇನಶ್ಛಾಂದಸಂ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವಕೇಷೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ ಚೆ | ವಾಜಾನಾಂ | 
ವೃಷಾದಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸತ್ಪೆತಿಂ | ಸತ್ಯಾನೈಶ್ವರ್ಯೇ | ಪಃ. ೬-೨-೧೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ನಸೆನ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ 


| ಪೃತಿಸೆದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ವಾಃ-ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಗಿರಃ ನಾನು ಮಾಡುವ ಸ್ರ್ಯೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸೆಮುದ್ರೆ. 
ವ್ಯಚೆಸಂ-- ಸಮುದ್ರದಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ರಥೀನಾಂ--ರಥ ಸುಕ್ತರಾದ ಯುದ್ಧಭಟರ (ಮದ್ಯದನ್ನಿ) | ರಥೀ- 
ತಮಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿಸುವ! ಮುಜಾನಾಂ-- ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ! ಪೆಶಿಂ- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | 


ಸತ್ಸತಿಂ--ಸಜ್ಜನರ ರಕ್ಷಕನಾದ | ಇಂದೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನೀವೃಧನ್‌- ಅಭಿನೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿರುವವು ಎಂದೆಕಿ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವವು ॥ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯು ; ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ವೀರಭಟರನ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು; ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು; ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನು. ಇಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವನು. 
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All our praises have glorified [andra who is as great as the ocean, who 


1s the best chariateer of all charioteers, the lord of fo0d, the protector of the 
virtuous, 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನೀವೃಧನ್‌--ವೃಧ್‌ ಧಾತುವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಷು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಿರಃ ಇಂದ್ರಂ ಅನೀನೃೈಥನ್‌ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನ್ವ, ಹೊಗಳಿರುವವು ಎಂದರ್ಥನು. 


ಸಮುದ್ರವ್ಯಚೆಸಂ--ಸಮುದ್ರದಂತೆ ವ್ಯಾಸ್ತನಾದ.. ಈ ಉಪಮಾನವು ಅಷ್ಟೇನೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ 
ಶೆವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಮುದ್ರವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕೆ ಸಮುದ್ರವು ಬಹುವಿಸ್ತಾರವಾ 
ಗಿಯೂ, ಆಗಾಥೆನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಖುಹಿಯು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನ್ಲೇ ಮನಸ್ಸಿನನ್ಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸಮು. 
ದ್ರದ ಉಪವಣನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. 


ಆ. ೧. ಅ.೧. ವ,.೨೧.] ಖುಗ್ಬೇದಸೆಂಹಿತಾ 451} 


ರಥೀತಮಂ, ರಥೀನಾಂ-- ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ವಸೋರಿಂದ್ರೆಂ 
ವಸುಪತಿಂ; ಸೋಮಪಾ ಸೋಮಹೀತಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅಕೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡ 
ಬಹುದು. ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸತ ತಿಂ ಸತಾಂ ಪತಿಂ ಪಾಲಕೆಂ-- ಸಜ್ಜನರ ಸಂರಕ್ಷಕನು, ಪಾಲಕನು ಎಂದರ್ಥವು. 


pe ಹ್‌ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i 


ವಿಶ್ವಾಃ- ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಶೂಪ್ಪುಸಿಲಟಕಣಿಖಟವಿಶಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ, ೧೯೬೯) ಎಂಒಂದಕಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಶ್ವನ್‌. ಇದು ಸಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಅನೀವೃರ್ಥ-- ವೃಥು ವರ್ಧೆನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಜೆಚ್ಚೃತ್ಯಯ, ಣಿಜಂತಾಲ್ಲುಜ್‌. ಲುಜ್ಲಗೆ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಒಹುವಚನ ಮಿ ಆದೇಶ, ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋನ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ನ್‌ 
ಆದೇಶ. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾನ್ಹ ಲೋಪ. ಅನ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಚ್ಲೆಲುಜಿಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಜ್ಲಿ ಬರೈ 
ವುದು. ವೃಧ್ಥಇತ ಚ್ಚ ಅನ್‌ ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃಕರ್ತರಿಚರ್ಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಕರ್ತ್ರರ್ಥವಾದ ಲುಜ್ಜೀ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣ್ಯಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಶ್ರಿ, ದ್ರು, ಸ್ತು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಚ- 
೫" ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆಜ್‌ ಬಂದರೆ ವೃಧ್‌*ಇ*ಅ*ಅನ್‌. ಚಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ವೃಧ್‌ ವೃಧ್ಭ್‌ಇ-4 ಆಅ ಅನ್‌ ಉರತಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಧೆಕಾರರೇಫಗಳಿಗೆ 
ನಿವೃತ್ತಿ. ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗುಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ನಿತ್ಯಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮) ಉ ರ್ಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಗುವುದು, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಜಂನ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಣಿಶ್ರತ್ಯಯದ 
ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಆಂಗದ ಉತ ಧಾಭೂತವಾದ ಖಕಾರಕ್ಸೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಖುಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ 
ಖಕಾರವನ್ನೇ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಧ್‌ಇಃಅ* ಅನ್‌ ಸನ್ವಲ್ಲಘುನಿಚೆರ್‌ ಪಕೇ;ನ- 
ಗ್ಲೋಪೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭ್ರಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. ದೀರ್ಫೋಲಘೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫ, ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲ್ಕಜ್‌ ಸ್ಷೃಡುದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಅವೀ 
ವೃಧ್‌4ಇ*ಅ*ಅನ್‌ ಣೇರನಿಟಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ. ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪರರೂಪ್ಮ ಆವೀವೃರ್ಧ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮.೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾ 
ಮೆದಾತ್ತ. 


ಸಮುದ್ರವ್ಯಚೆಸಮ"ವ್ಯಚೆ ವಾಜೀಕರಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಥಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
-೬೨5೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯಚೇ:ಃಕುಬಾದಿತ್ತಮನಸಿ ( ಕಾ. ವಾ. ೧-೨-೧-೧) 
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ಆಸ್‌" ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ವ್ಯಚ ಧಾತುವು ಕುಟಾದಿಖೂಗುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ವ್ಯಚ`.. ಅ ನೀ ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಅಸ್‌ ನ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವ್ಯಚ್‌' ಎಂಬುದು ಕುಬುದಿಯಾಗುವುದಿಫ್ಲಿ ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಜಕುಟುಡಿ. 
ಭ್ಯೋಂಇಗಸ್ಡಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧) ಗಾಜ್‌ ಕುಟಾದಿ ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಉತ್ತು ಜೆತ್ನು ಅಲ್ಲದ 
ಅಯಿ 

ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಂತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ನಾ ನಯಿವೃಧಿ ನಸ್ಟಿನಿಚತಿ- 
ವೃಶ್ಚತಿಸೃಚ್ಛತಿಭ್ಯಜ್ಜತೀನಾಂ ಜತಿ ಚ್ಛ ( ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬) ಗ್ರಹ್ಕಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕಿತ್ತು ಜುತ್ತು ಆದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಕ್ಮಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಹುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮು- 
ದ್ರಸ್ಯ ವ್ಯಚೆ ಇನ ವ್ಯಚಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸನಾಸೆ ಮಾಡಿದಕೆ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆ.ಕೈತ್ಯುಸೂನ್ನ- 
ಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸದ ಪ್ರಕತಿಸ್ವರೆ ಬರುವುದು. 


ರಥೀಶತಮಮಃ- ರಥಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರಥೀ. ಅತೆ ಇನಿಶನೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೦೫) ನಿಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ರಥ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಥ 
ಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಶಯಿತಃ ರಥೀ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಅತಿಶಾಯನೇತೆಮುಬಿಸ್ಕನೌ (ಪಾ.ಸೂ- 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಧಥಿನ್‌*ಸುತನು. ಸುಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಸದಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ನಲೋಸಃ ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ, ಯಂದ 
ವಾಗಿ ರಥಿಶಬ್ದದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ರಥೀತಮ- ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರಥೀತಮಮಳ್ಕಿ ತಮಪ್‌ 
ತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಅನ)ದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಇನ್‌ ಎಂಬುದತಿ 
ಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ವಿಕೆ 


ಹ ಶೀ 


ರಥೀನಾಂರಥಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪಸ್ಮೀ ಬಹುನಚನ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ, ರಥೀನಾಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಉಸಾತ್ರೆ. ಅಮರ್‌ ಸ 


ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ನಂತರ ಉಡಾತ್ರಾದನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಮ್‌ ಸ್ಪರಿತ್ತ 


ವಾಜಾನಾಂ-- ವೃಷಾದಿ ಯಾದ್ಧ ರಿಂದ ವೃ 


ಸಾದೀನಾಂಚಿ (ಪಾ. ರೊ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸತ್ಸೆತಿಮ್‌- ಸತ್ಯಾನೈಶೃಕ್ಕೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೫) ಐಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಪತಿಶಬ್ದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಶ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂಕ ನದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬಹುವುದು, ಅಸ ಭುವಿ 
ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನ್‌ ನಿಕನಣಕ್ಕೆ ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಕ ಶನ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪ;ಃ (ಪಾ; ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸತ್‌ 


ಎಂದಾಗುವುದು ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸತಾಂ ಪತಿಃ, ಸತೃತಿಃ ಎಂದು ಷಷ್ಕೀತತ್ಪುರುಷೆ 
ಸಮಾಸ ೧ || 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


ಪಟ 2) 
| } 
ಸ್‌ ೦೫ 
ಆವ್ವಿಮಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮೋ ಜೇತಾರಮಪರಾಜಿಶಂ 1೨ 
। ಪಪಾತ | 


ಸಖ್ಯೇ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ವಾಜಿನಃ ! ಮಾ! ಭೇವು | ಶನಸಃ | ಸತೇ | [| 


ನವ ನಾಣವನಾ ಆವಾ ವಿವಾ ಲಾಟಿ 


ತ್ರಾಂ|ಅಭಿ|ಪ್ರ| ನೋನುಮಃ | ಜೇತಾರಂ | ಅಪರಾ ಜಿಶೆಂ ॥ ೨ 


Pe soe ಖಣಭಾಸ್ಯಂ pet 


ಹೇ ಶವಸೆಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ ಸಾಲಕೇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸಖ್ಯೇನುಗ್ರಹಸ್ತಯೆಕ್ತೀ ಸೆಖಿತ್ಮೇ ವರ್ತೆ- 
ಮಾನಾ ನಯೆಂ ವಾಜಿನೋಂನ್ಸವಂತೋ ಭೂತ್ವಾ ಮಾ ಭೇಮ | ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಭೀಕಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮಾ- 
ಭೂಮ | ಅತಸ್ತ್ಯಾಮುಭಯೆ ಹೇತುಮಭಿ ಪ್ರೆ ಣೋನುಮಃ। ಸರ್ವತೆಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುಮಃ | ಕೀದೃಶಂ 
ತ್ವಾಂ | ಜೇತಾರಂ ಯುದ್ಧೇಷು ಜಯಶೀಲಂ ಅಸೆರಾಜಿತೆಂ ಕ್ವಾಪಿ ಸರಾಜಯರಹಿತಂ 1 ಸಖ್ಯೇ। ಸಖ್ಯುಃ 
ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಂ! ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೬ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ವಾಜಿನಃ | ವಾಜೋಸನ್ನಮೇಷಾ- 
ಮಸ್ತೀಸಿ ವಾಜಿನಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ವೆರಃ | ಭೇಮ | ಇಗೆಭೀ ಭಯೇ | ಲುಜುತ್ತಮಬಹುವಚೆನಂ ಮಸ್‌ | 
ನಿತ್ಯಂ ಜಂತಃ | ಸಾ. ೩.೪.೯೯ | ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯ್ಯಜೆ- 
ಯಥೇಶಿ ತಿಜ ಆರ್ಥಧಾತುಕತ್ರೇನ ಜಂತ್ತ್ಯಾಾಭಾವಾದ್ದುಣಃ | ನ ಮಾಜ್ಕೋಗೇ | ಸಾ. ೬-೪-೭೪ | ಇತ್ಯ- 
ಡಾಗಮಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಶವಸಸ್ಪತೇ | ಶವಸಃ ಷಸ್ಕ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರಪೃಷ್ಠಸಾರಪದೆಸೆಯಸ್ಪೋಷೇಷು | ಪಾ. 
೮-೩-೫೩ | ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ತ್ವಂ | ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತಪರಾಂಗವವ್ಸಾವೇನ | ಪಾ. 
-೧-೨ | ಪೆದೆದ್ದೆಯೆನಿಘಾತಃ | ನೋನುಮಃ | ಣು ಸ್ತುತೌಾ | ಣೋ ನಃ | ಪಾ. ೬-೧-೬೫ | ಇತಿ ನತ್ವಂ 
ಯೆಚೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯೆಯಲಕ್ಷಣೇನ ಸನ್ಯಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ! ಗುಣೋ ಯೆಜ್ಲುಕೋಃ ಪಾ. ೭-೪- 
೮೨! ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ ಗುಣಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಲಬೋ ಮಸ್‌ | ಅದಾದಿವದ್ಭಾ- 
ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಉಪೆಸರ್ಗಾದಸೆಮಾಸೆಟಪಿ ಣೋಪೆದೇಶಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೪-೧೪ | ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
೫ತ್ಚಂ | ಜೇತಾರಂ | ಜಿ ಜಯೇ | ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾದಿಷು ತೃನ್‌ |ಇಗ್ನೆತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೯೩೭ | 
ಇತ್ಯಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಸೆರಾಜಿತೆಂ | ಅನ್ಯಯೆಪೂರ್ನಪದಪ್ರಕೈತಿಸ್ತರತ್ತೇನ ನಜ ಉದಾತ್ತತ್ನೆಂ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಶನಸಸ್ಪತೇ--ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಮಹಾಶಕ್ತಿನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ-ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ನೇಹಭಾವದಲ್ಲಿ (ಇರುವ ನಾವು) | ನಾಜಿನಃ-- 
ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರವುಳ್ಳ ನರಾಗಿ(ರುವುದರಿಂದ) ಮಾ ಭೇಮ - (ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಹೆದರುವುದಿಲ್ಲ | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 
ಜೇತಾರಂ--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವ | ಅಪರಾಜಿತಂ--(ಯಾವಾಗಲೂ) ಸೋಲದಿರುವ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಅಭಿ ಪ್ರ ನೋನುಮಃ-- ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮೂಡುನೆಪು || 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರೆ'ಮಹಾ ಬಲಪುಳ್ಳವನು, ಇಂತಹ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದಿರುವ ನಮಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದೆ ನಾವು ಯಾನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹೆದರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ನೀನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಗೆಲ್ಲುವೆ. ನಿನಗೆ 
ಸೋಲೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನೆವು. 


English Translation, 


0 Indra, lord of strength, supported by your friendship, we have no fear 
but glorify you the conqueror and the ೫0000006806, 


॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಸಖ್ಯೇ-- ಅನುಗ್ರಾಹಕೆಯುಕ್ತೇ ಸಖಿತ್ಚೀ-_ಅನುಗ್ರಹಯುಕ್ತನಾದ ಸ್ನೇಹಭಾವನ್ರ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷ 
ಣೆಯು. ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹೆಭಾವದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳ ಭಯವಿಲ್ಲ. ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗ 
ಳಿಗೆ ಆಭಾವನಿಲ್ಲ. ನೀನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆಲುವವನೇ ಹೊರತು ಸೋಲುನನನಲ್ಲ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡೆನೆವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್ಟವಾದ ಪದಗಳಾಗಲ್ಲಿ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೊಡಕಾ 
ಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸಖ್ಯೇ--ಸಖಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸೈೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಯಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 


ವಾಜಿನಃ--ವಾಜ ಎಂದರೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥ. ವಾಜಃ ಏಷಾಂ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಅತೆ 


ಇನಿಶನೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೧೫) ನಿಂಬುದದಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ್ಕ ಪ್ರತ್ನಯಸ್ಸೆರೆ 
ಬರುವುದು. ಕ ತ 
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ಭೇಮ--ಇಂಭೀಭಯೇ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತೆಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನ ಮಸ್‌. ನಿತ್ಯಂಜಂತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಚ್ಲೆಲುಜಿ? (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 
ಮ ಎಂಬ ಕಜ” ಪ್ರತ್ಯಯವು ಛಂದಸ್ಯಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಥೆಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂಡುವುದು 
ಅದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ವಧಾಶುಕೆಮಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಕ್ವಿ ಜಾತಿಚೆ, ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದು. ಭೇಮ ಎಂದಾಗುವುದು ಮಾಭೇಮ್ಮ ಎಂದು ಮಾಜ್‌ ಯೋವಿರುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂದು ಅಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶವಸೆಸ್ಪತೇ--ಶನಸ್‌ ಶಬ್ದ ಸಕಾರಾಂತ. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನ ಜನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಶವಸ್‌*ಅಸ್‌ಎ ಶವಸಸ್‌. ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು, ಶವಸಃ--ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಪತಿಶಬ್ಧವಿರುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಷ್ಮ್ಯಾಃಸತ್ತಿ ಪುತ್ರ, ಸೃಷ್ಠ, ಸಾರ, ಪೆಜ್ಕೆ ಸೆಯಸ್ಫೋಸೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೫೩) ಪತಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬಂದಕೆ ಶವಸಸ್ಪತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪತೇ ಎಂಬುದು 
ಆಮಂತ್ರಿತ. ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಶವಸಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇಪೆರಾಂಗವತ್ಸ್ಪರೇ (ಪಾ. ಸೂ 
೨-೧-೨) ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಮಂತ್ರಿತೆದ ಹಿಂದಿನ ಪದವು ಪರಸದವಾದ ಅಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾದಂತೆ 
ಆಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಅಂದಕೆ ಶವಃ ಎಂಬುದು ಪತೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿ 
ತದ ಏಕದೇಶದಂತೆ ಅಗಿ ಆಮಂತ್ರಿತವೇ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧.೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು'ಪದಕ್ಕೂ ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುವುದು. 


ನೋನುವಮುಃ--ಣುಸ್ತುತ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಕಾರ. ಧಾತೋರೇಕಾಚೋಹಲಾಡೇಃ ,ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾರೇಯಜ”" (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಜ". ಅದಕ್ಕೆ ಯಜಸೋಚಿಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಯಜಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ನುನು 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣೋಯೆಜ್ಞುಕೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಯಜಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್‌ಲುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಭ್ಯಾ 
ಸದ ಇಗ್ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ನೋನು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ 
ದಿಂದ ನೋನು ಎಂಬುದು ಯಜಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸನಾದ್ಯನ್ತಾಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌ ಪರಸ್ಕೈಸದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌- 
ನೋನು*ಮಸ್‌್‌-ಕೆಕ್ತರಿಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ ಬಕುನುದು.. ಚರ್ಕರೀತಂ 
ಪರಸ್ಕ್ಮ್ರೈಪದ ಮಾದಾದಿವಚ್ಚ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌” ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಅದಾದಿಯೂಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಿಪ್ರಭ್ಛತಿ 
ಭ್ರ್ಯಃಶಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಚರ್ಕರೀತಂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞು 
ಗಂತ ಎಂದರ್ಥ. ಮನಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಕೆ ನೋನುನುಃ: ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು 
ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದು. ಇದ್ದರಿಂದ ಉಸೆಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೆಆನಿಹೋಸದೇಶಸ್ಮ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೪.೧೪) ಸಮಾಸ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸಮಾಸ ಬರದೇ ಇದ್ದರೂ ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ರೇಫಷಕಾರಗಳ 
ಮುಂದಿ ಇರುವ ಣೋಪದೇಶವಾದ ಧಾತುನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರ ಬರು. 
ವುದು. ಉಪದೇಶವೆಂದರೆ ಪಾಣಿನಿ ಪತಂಜಲಿ ನರರುಚಿಗಳ ಆದ್ಯೋಚ್ಚಾರಣೆ. ಆ ಆದ್ಯೋಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಣಕಾರವನ್ನು ಯಾವ ಥಾತುವು ಹೊಂದಿರುವುದೋ ಅದು ಣೋಸಡೇಶ, 


ಜೇತಾರಂ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಶೈನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛೀಲ. ತದ್ದರ್ಕ್ಮ 
ತತ್ಪಾಧುಕಾರೀ ಎಂಬ ಆರ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ 
ಧಾತುಕೆಯೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಗೆ ಗುಣ. ಜೇತೈ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇತ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿ 
ತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾಕೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಜೇತೃ ಎಂಬುದರ 
ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ ಜೇತೃ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ 
ಖುತೋಜಾಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇವು ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಖುದಂಶವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಕಾರಪು 
ಉರಣ್ರಿಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ ಪ್ರಕಾರ ರೇಫಶಿರಸ್ಕೆವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಜೇತರ್‌ಅಮ್‌. ಅಪ್‌ 
ತನ್‌ ತೈಚ್‌ ಸ್ವಸೃ ನಸ್ತೃ ತ್ವಸ್ಟೈ ಕೃತ್ಯ ಹೋಕೈ ಪೋಕೃ ಸ್ರಶಾಸ್ತ್ಯೃಣಾಮ್‌ (ಪಾ.. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯನ್ನುಳಿದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದನ್ಗಿರುವಾಗ ಅಪ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಉಸಧೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬಂದಕೆ ಜೇಶಾರಮ್‌ 


ಅಪರಾಜಿತಮ್‌- ನಸರಾಜಿಶಃ-ಅಪರಾಜಿತಃ ಕೆಂ, ಅಪೆರಾಜಿತಂ. ನ ೫ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಲೋ.- 
ಪೋನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಉತ್ತರಪದ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ನ ಇ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಶತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨.) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು || ೨ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾತ।ಃ | 


| ಪೆಡೆಸಾಠೆಃ 1 
ಪೂರ್ವಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾತಯಃ | ನ ತಂ 
ಹೂರ್ನಿ । ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾತಯಃ | ನ | ನಿ! ದಸ್ಯಂತಿ | ಊತಯ: 


ಕ [ | | | 
ಯದಿ | ವಾಜಸ್ಥ |! ಗೋ ಮತಃ | ಸ್ತೋತ್ಸೃ5ಭ್ಯಃ (ಮಂಹತೇ|। ಮಘಂ ॥ 4 
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I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೧ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ರಾತಯೋ ವಧನದಾನಾಸಿ ಪೂರ್ನೀರನಾದಿಕಾಲಸಿದ್ದಾ; ಪ್ರೆಭೂತಾ 

ವಾ! ಆಸ್ಕೇಂಪ್ರಸ್ಯೆ ಸರ್ವದಾ ಯೆ_ಷ್ಟೃಭ್ಯೋ ಧನದಾನಮೇವ ಸ್ವಭಾವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ಏವಂ ಸತೀದಾನೀಂತ- 
ನೋಂಪಿ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಭುತ್ವಿಗ್ಗೋ ಗೋಮತೋ ಗೋಸಹಿತಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಪೆ 
ರ್ಯಾಪ್ತೆಂ ಮಘಂ ಧನಂ ಯದಿ ಮಂಹತೇ ದೆಕ್ಷಿಣಾರೂಪೇಣ ದದಾತಿ ತದಾನೀಮೂತೆಯೋ ಬಹುಧನ 
ದಾನಪೂರ್ವಸಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯಾಸ್ಮದ್ದಿಷಯಾಣಿ ರಕ್ಷಣಾನಿ ನ ವಿ ಡೆಸ್ಯಂತಿ | ನಿಶೇಷೇಣ ನೋಸಪಕ್ಷೀಯಂತೇ | 
ಮಫಘಂ ರೇಕ್ಷ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಸೆಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಧನನಾಮಸು ಮಘಶಬ್ದಃ ಪಠಿತಃ | ದಾತಿ ದಾಶ- 
ತೀತ್ಯಾದಿಷು ದಶಸು ದಾನಕರ್ಮಸು ಮಂಹತ ಇತಿ ಪಠಿತೆಂ || ಪೂರ್ನೀಃ | ಪುರುಶಬ್ದ್ಬಸ್ಯ ವೋತೋ 
ಗುಣವಾಚನಾದಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಆದ್ಯಸ್ಕೋಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಜಸಿ ದೀರ್ಫಾಜ್ಹಸಿ ಚೇತಿ ನಿಷೇಧಂ 
ಜಾಧಿಶ್ಚಾ ವಾ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೬ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ಸಂ 1 ಜೀಷಃ ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವರೇ- 
ಣೋದಾತ್ರತ್ಸಂ | ರಾತಯಃ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಚೆಮನವನಿದೆಭೂವೀರಾ ಉದಾತ್ತ: | ಪಾ. ೩-೩-೯೬ | 

ತಿ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ರಶ್ವೆಂ | ದಸ್ಕಂತಿ। ಜಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ | ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ | ಶ್ಯನ್‌ | ನಿಘಾತೆಃ | ಊ- 
ಶಯಃ | ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ರಃ | ಯದಿ | ನಿಸಾತತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸಂಹಿತಾಯೌಂ 
ನಿಪಾತಸ್ಯ hs ದೀರ್ಥಶ್ಚಂ | | ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ | ಷ್ಟು ಸ್ತುತ್‌ | ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ! ತೈಚೆಸ್ಸಿ ತ್ತ್ವ 
ದಂತೋದಾತ್ರತ್ತ್ವಂ | ಮಂಹತೇ ಶಪಃ ಪಿತ್ತಾ ಹ! ತ್ವಂ! ತಿ ಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಶಸ್ವೆ ka ತಿಜ್ಜ- 
ತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ನಿಸೇಧಾತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಕೋತೃಭ್ಯ Sh ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ Jnl | ಗೋಮತಂ 
ಗೋಸಹಿತವಾದ । ವಾಜಸ್ಯ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಬದಲಾಗಿ) | ಮಘಂ--ಧನವನ್ನು | ಯದಿ ಮಂಹತೇ- ದಕ್ಷಿಣಾ 
ರೂಪವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದ ಕ nh ಇಂದ್ರನ | sg Bes ಊತೆಯೆ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳು! ಪೂರ್ನಿೀ- ಪೂರ್ವ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವುದಾದರೂ | ನವಿ ದಸ್ಯಂತಿ-- ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವ್ರವಿಲ್ಲ 


ಇಫ್‌" 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಬುತ್ತಿ ಜರಿಗೆ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದೆ 


WMA 


ಎಷ್ಟು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಈಗ ಧನರಕ್ಷಣೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಮ್ಮಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


The former liberalities of Indra and his protection will not be w anting 
i0 him who presents wealth, food, and cattle to the reciters of the hymns. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು, ಸಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನಕಿ 
ಹಿಂದೆ ಎಷ್ಟೋಸಾರಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. ಆದರೂ ಆ ಯಜ 
ಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಧನ, ಅನ್ನ ಗೋವು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ ಆ ಯಜನೂನಸಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ, ಧನನನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟೇ 
ಕೊಡುವನು. ಹಿಂದೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಈಗ ಮತ್ತೆ ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಏನೂ ಕನ್ಮಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆನು. 


ಪೂರ್ನೀ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಪೂರ್ವೀಃ-_ ಹಿಂದಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನಾ ಗಲೀ ಪುರು. ಬಹು, ಪೂರ್ನೀಃ ಬಹ್ಹ್ಯ್ಯಃ- ಬಹಳವಾದ, ಪ್ರಭೂತವಾದ, ಹೆಚ್ಚುದ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನಾ ಗಲೀ ಹೇಳಬಹುದು. ' 


ರಾಶೆಯೆಃ-- ದಾತಿ ನೂದಲಾದ ಹತ್ತು ದಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾತಿ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ರಾತಯಃ ಎಂದಕೆ ದಾನತ್ರ, ಪ್ರದಾನ, ಕೊಡುವಿಕೆಯತಿ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನ ವಿ ದಸ್ಯಂತಿ- ನೋಸಕ್ಷೀಯಂತೇ | ಕ್ಷೀಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಂಹತೇ--ದಾತಿ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ದಾನಕರ್ಮವಾಚಕಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಂಹೆತೇ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ನಿಂದರ್ಥನು (ನಿ. ೩-೧೯). 


ಮಘಂ-- ಮಘೆಂ, ರೇಕ್ಸಃ ಮೊದಲಾದ ಇನಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನವಾಚಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಮಘೆಕಬವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಘಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯) 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪೂರ್ನೀಃ-- ಪುರು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ವೋತೋಗುಣವಚೆನಾತ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧-೪೪) ಶ್ರೀಲಿಂಗೆ 
ದಲ್ಲಿ ಉದಂತವಾದ ಗುಣವಾಚಕದ ಮುಂಜಿ ಜೀಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜರೀಷ್‌ ಬರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ವಕಾರ ಬರುವುದು. ಪೊರ್ನೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ಕಿ ಬಹುವಚನ 
ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಕೆ ಪೂರ್ನಿ(-ಆಸ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಪ್ರಥನುಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೨) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫಿಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಾಜ್ಞಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) 
ವೀರ್ಥಿದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಇಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದ ವರ್ಣಗಳು ಇದ್ದರೆ ಪೊರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯನಿ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು, ಆದರೂ ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವಾ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) 
ದೀರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಇಚ್‌ ಇದ್ದರಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ. 
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ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಪೂರ್ನೀಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಸ್ಪರದಿಂದ ಜಕೀಷ್‌ ಉದಾತ್ತ. 

ರಾತೆಯೇಃ ಕಿನ್‌ PR ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಸಚೆಮನವಿದಭೂವೀರಾ ಉದಾತ್ತೆ: (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉದಾತ್ತ. 


ದಸ್ಯನ್ತಿ-ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ, ಧಾತು ಲ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಬು ಆದೇಶ. ರುುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ. ದಿವಾ 
ದಿಭ್ಯ8ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ. ತಿಜ್ಜತಿಜಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ಊತಯಃ-ಊತಿಯೂತಿ ಜೂತಿಸಾತಿ ಹೇತಿಕೀರ್ರಯೆಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಯೆಡಿ-ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಷಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಸ್ಯಚ (ಶಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. 

ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಷ್ಟುರ್‌ ಸ್ತುತಾ ಧಾತು. ಧಾಶ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಣ್ವು ಲ್‌ತೃ ಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ, 
ಪ್ರತ್ಯಯ ವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 

ಮಂಹತೇ-ಮಹಿ ವ ೈ ದ್ದೌ ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಲಟ್‌ ಚಳಕ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನ ತ ಆದೇಶ. ಟಿತಅತ್ಮನೇಸದಾನಾಂಟೇಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ನಶ್ಚಾಪದಾನ್ತಸ್ಯರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಮಂಹತೇ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ತೇ ಎಂಬುದು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ನಿಪಾತೈೈರ್ಯದೈದಿಹನ್ರ ಕುವಿನ್ಸೇಚ್ಚೇ 
ಚ್ಚಣ್‌ ಕಚ್ಚಿವೈತ್ರಯುಕ್ತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಶಿಜ್ಜತಿಜ8 (೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ | ೩1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | 
ಪ್ರರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯಾವಾ ಕವಿರಮಿತೌಜಾ ಅಜಾಯತ | 


| | | 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಧರ್ತಾ ವಜ್ರೀ ಪುರುಷ್ಬುತಃ 1೪! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


೭. 


| 
ರಾಂ! ಭಿಂದುಃ ! ಯುವಾ ! ಕವಿಃ । ಅನಿತ" ಓಜಾ! | ಅಜಾಯತ 1 


8 


ಬ 


| 
೦ದ್ರಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಃ | ಧರ್ತಾ! ನಜ್ರೀ | ಪುರು; ಸುತೇ ॥೪॥ 
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ಅಭಿಸ್ಸವಸಡಹಸ್ಫೋಕ್ಕ್ಯೇಷು ತೈತೀಯೆಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಕಸೈ ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾ ಕನಿ 
ರಿತಿ ಸ್ತೋಶ್ರಿಯೆಸ್ಟೃಚೆಃ | ತಥಾ ಚೆ ಸೊತ್ರಿತೆಂ | ಏಹ್ಯೂ ಸ್ಟಿತ್ಯುಸೆಕ್ರಮ್ಯ ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುನಾ- 
ಕನಿರ್ವ್ವಷಾ ಹ್ಯಸಿ ರಾಥಢಸೇ | ಆ- ೭-೮ | ಇತಿ || 


ಅಯೆಮಿಂದ್ರೆ ಉಚ್ಛ ಮಾನಗುಣಯುಕ್ತೋಂಜಾಯೆತ | ಸಂಪೆನ್ನಃ | ಕೀಡೃಗ್ಗುಜಿಕ ಇತಿ ತದುಚೈತೇ | 
ಪುರಾಮಸುರಪುರಾಣಾಂ ಭಿಂಡುರ್ಭೇತ್ತಾ ಯುವಾ ಕೆದಾಚಿಡನಿ ವಲೀಸಲಿತಾದಿವಾರ್ಧಕರಹಿತಃ ಕೆನಿ- 
ರ್ಮೇಧಾನೀ ಅಮಿತಾಜಾಃ ಪ್ರಭೂತೆಬಲಃ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕೈತ್ಸಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದೇರ್ಧರ್ತಾ 
ಸೋಷಕಃ ನಜ್ರೀ ಯೆಜಮಾನರಕ್ಷಣಾರ್ಥೆಂ ಸರ್ವದಾ ನಜ್ರಯುಕ್ತಃ ಪುರುಸ್ಟುತೋ ಬಹುನಿಭೇ ತತ್ತ- 
ತ್ವರ್ಮಣಿ ಸ್ತುತಃ | ಭಿಂದುಃ | ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ | ಕುರಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಸೈಭಿದಿವ್ಯಧಿಗೃಧಿಧೃಷಿದೃಶಿಭ್ಯಃ। 
ಉ. ೧-೨೪ | ಇತಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸಂಜ್ಹಾಯಾಂ ರುಧಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೭೮1 ನಿತ್ತ್ಯಾಡೆಂತ್ಯಾಪಚಿಃ ಸರೋ ಭವತಿ | ಷಾ. ೧೧-೪೭ | ಶ್ಲಸೋರ- 
ಲ್ಲೋಪೆಃ | ಅನುಸ್ವಾರಸೆರಸವರ್ಣೌ | ಪಾ- ೮-೪-೫೮ | ಅಚೆಃ ಸರಸ್ಕಿನ್ಬೂರ್ವನಿಧೌ | ಪಾ. ೧-೧೫೩ [ 
ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವಸ್ಯ ನ ಪೆದಾಂಶೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೧-೧-೫೫ | ನಿಷೇಢಃ | ಯುನು! ಯೊ 
ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಜಯೋಃ | ಕನಿನ್ಯುನೃಷಿತೆಕ್ಷಿರಾಜಿಥನ್ವಿಡ್ಯುಸ್ರೆತಿದಿವಃ | ಉ. ೧.೧೫೬1 ಇತಿ ಕಸಿನ್‌ 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಕವಿಃ | ಕು ಶಬ್ದೇ | ಅಚ ಇ | ಉ. ೪.೧೩೮ | ಇತೀ | ಪ್ರೆತೈಯೆಸ್ವರಕ ಕ 
ಅಮಿಶೌಜಾಃ | ಅಮಿಶಶಬ್ದಸ್ಯಾವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸೆದಸ್ಟೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ಪೂರ್ನಪೆದಪ್ರಕೈತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೇನ ತದೇವ ಶಿಸ್ಯತೇ | ನಿಶ್ವಸ್ಯೆ | ಅಶಿಪ್ರುಷೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೫೧ | ಕೈನ" | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಕರ್ಮಣಃ | ಅನೈೇಭ್ಯೋಜಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ” | ನಿಶ್ಚ್ನರಃ | ಧರ್ತಾ | ತೃಚ | 
ಚಿತ್ತಾವಂತೋದಾತ್ರಃ | ನಜ್ರೀ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸುರುಷ್ಟುತೆಃ | ಸ್ತುತಸ್ತೊ- 
ಮಯೋಶ್ಪಂದಸಿ | ಪಾ. ೮.೩-೧೦೫ | ಇತಿ ಸತ್ರಂ | ಬಹುಷು ಸ್ರವೇಶೇಷು ಸ್ತುತಃ | ಥಾಥ ಘಾ ಕ್ತಾ- 
ಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಂ | ಪಾ. ೬.೨-೧೪೪ | ಇತೈಂತೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ ತೃತೀಯೊಸಮಾಸೇ ಹಿ ಥುಥಾದಿಸ್ವರಾಸವಾ- 
ದಸ್ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ | ಸಾ. ೬-೨-೪೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪಡೆಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ8--ಈ ಇಂದ್ರನು | ಪುರಾಂ-- ಶತ್ರುನಗರಗಳ | ಭಿಂದುಃ--ಭಂಜಕನು (ಮುರಿದುಹಾಕು 
ವವನು) ಯುವಾ-ಮುಖ್ಪೆ ಮೊದಲಾದ ವಾರ್ಥಕ್ಯವಿಕಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಯೆಗವನಸಿಕೆಯ 
ಲ್ಲಿರುವವನು | ಕವಿಃ--ಮೇಧಾನಿಯು (ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು) 1 ಅಮಿತೌಜಾಸ--ಮಹಾ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು 
ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞರೂಸನಾಡ ಕರ್ಮಗೆಳ | ಧರ್ತಾ-ಪೋಷಕನು! 
ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಾಯುಧಥರನು | ಪುರುಷ್ಟುತೆಃ ಬಹು ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಾನಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವನು | (ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ) ಅಜಾಯುಿತ--ಸಂಪನ್ಮ್ನನಾಗಿರುವನು || 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರುವವು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಧ್ವೈಂಸಮಾಡು 
ವವನು, ಇವನಿಗೆ ಮುಪ್ಪು ಮೊದಲಾದ ವಿಕಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌೌನನಾನಸ್ಸೆಯಲ್ಲಿರುವವನುು ಬಹೆಳೆ 
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ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು, ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯು, ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಸೋಷಿಕತಕ್ಕ 
ವನು. ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಜ್ರಾಯಥವನ್ನು ಥೆರಿಸಿರುವವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನೇಕ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವರು. 


English ‘Translation. 


Indra 18 the destroyer of (67610165) cities, he is ever yung, wiss, of 
unbounded strength, the sustainer of pious acts» the weilder of thunderbl§ and 
praised by many. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ವಿಶೇಷ ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಭಿಪ್ಲವಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ಉಕ್ಕ್ಯವೆಂಬ 
ವಿಶೇಷ ದಿನದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪುರಾಂ ಭಿಂಮುರ್ಯುನಾಕವಿಃ 
ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಸೋತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಹ್ಯೂ 
ಸ್ತಿತಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾಕವಿಃ ಮತ್ತು ವೃಷಾ ಹ್ಯಸಿರಾಧಸೇ ಎಂಬ ತೃಚಗಳನ್ನು ಪಠಿ 
ಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಭಿಂದುಃ-- ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ--ಸೀಳುವವನು, ನಾಶಮಾಡುವವನು ಧ್ವೆಂಸಮಾಡುವನನು. ಇಲ್ಲಿ 
ಪುರಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, 


ಯುವಾ--ಯೌವನದೆಕೆಯಲ್ಲಿರುವವನು, ದೇಹಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಕುಗ್ಗಿ ವಾರ್ಥಕ್ಯವು ಬರದಂತೆ ಯೌವ 
ನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವನು. ಯುವಾ ಮತ್ತು ಕವಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 


ಅಜಾಯತ... ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು, ಹುಟ್ಟಿದನು ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇನ್ಲಿ--ಇಂತಹೆ ಗುಣ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇಃ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ್ಳ ರೋಕವ್ಯವಹಾರರೂಪವಾದ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [ 


ಭಿನ್ನುಃ--ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪೈ ಭಿದ್ರಿ ವೃಧಿ ಗೃಧಿ, ಧೃಸಿ, ದೃಶಿಭ್ಯಃ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೨೩) ಕುರ್ಬ್ರೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಃ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತನಾಗುವುದು. 
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ಸ್ವ ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ, ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ, ವ್ಯಥತಾಡನೇ, ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಶ್ಸಾಯಾಂ, ಉಂಧೃಷಾ 
ಪ್ರಾ ಗಲ್ಫ ಹೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಕಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತ್ಸ ಜೆ ಲೋಪ. ಭಿದ್‌*ಉ ಛಂದೆಸ್ಯುಭೆಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಎಂಬುದು 
ಸಾರೃಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ರುಧಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಚ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಕರ್ತ್ರ 
ರ್ಥಕ ಸಾರ ಧಾತುಕ ಪ ಶ್ರತ್ಯ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಧಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಮ ಬರುವುದು. ಶ್ಲಮ್‌ ಮಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಮಿನಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಂತಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ಬರುಪುದು. ಭಿನದ್‌4ಉ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್ತು ಜಠತ್ರು 
ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶೃಪ್ರತ್ಯಯ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಅಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಟೂ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಭಿನ್‌ ದ್‌-ಉ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಶ್ಚಾ ಪದಾಂತಸ್ಯರುಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ರುಲ್‌ ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯಯಯಿ ಪರಸೆನರ್ಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೮) 
ಯಯ" ವರ್ಣ ಪಂದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಸರಸವರ್ಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಪರಸ 
ನರ್ಣ ಬರುವುದು. ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು ದಕಾರ. ಅದಕ್ಕೆ ಸವರ್ಣಗಳು ಯದ್ಯನಿ ಐದು ಇರುವುವು. ಆದರೂ 
ಅನುಸ್ವಾರವು ನಾಸಿಕಾ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ವುದರಿಂದ, ನಾಸಿಕಾಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ವ ಪರಸವರ್ಣವಾದ ನಕಾರವೇ 
ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರ ಸವರ್ಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಕಾರ ಕೋನಕ್ಕೆ ಅಚೆಃಸೆ 


ಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವ- 
ವಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 


isi ಅಚ್ಚಿಗೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಂಡುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರನಿಮಿತ್ತಕವೂ ಅಚ್ಚಿ ನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಆದೇಶವು 
ಸೂಫಿ ನಿವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಲೋಪ. ಪರದ್ಲಿರುವ ಸಾರ್ವಧಾ 
ತುಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅ ಎಂಬ ಅಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಅಕಾರದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರನನ್ನು ನ ಸತ್ತಿ ನಾಗಲೂ, ನಕಾರರೂಪಸ್ಥಾನಿದ್ವಾರವಾಗಿ 
ಸ್ಥಾನಿಭೂತ ಅಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಣತಕ್ಕದ್ದಾಗುವ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ 


ಸರಸವರ್ಣ ಮಾಡುವಾಗಲೂ 
ಅ ರೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವ್ಪ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಆಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವು 
ದರಿಂದ ಜಮುನ 


ಸ್ಥಾರಸರ ಸವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಅದಕೆ ನಪದಾಂತೆ ದ್ವಿರ್ವಚೆನ- 
ವರೇ, ಯಲೋಪೆ, ಸ್ಪರ, ಸವರ್ಣಾನ`ಸ್ಟಾರ, ದೀರ್ಫ, ಜಶ್ಚ, ರ್ವಿಧಿಷು (೧-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾನಿ 
ವದ್ಭ್ರಾಕ್ಕ ಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಪದಕ್ಕೆ ಚರಮಾವಯವತ್ವ ಸಂಪಾದಕನಾದ ಕಾರ್ಯ ವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ 

ರ್ವಜಚನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಜಾ ಸರನಿಮಿತ್ತಕವೂ ಅಜ್‌ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ie ಆದ ಆದೇಶವು 
ನದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂತಾ ಶ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವಣ ರ್ಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆರೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಪ್ರ ತಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಆಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುಸ್ತಾರ ಷರಸನ 


ರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು, ಭಿನ್ನುಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ತಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಯುವಾ ಯೆ ಮಿಶ್ರಹಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. 
ಧಸ್ತಿದ್ಯುಪ್ರಕಿದಿವಃ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎದು ಕನಿನ್‌ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದು, 


ಇದರ ಮುಂದೆ *ನಿನ್ಯುವೃಹಿಶಕ್ಷಿರಾಜಿ- 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುದವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು ಆದ್ದ 
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ಕನಿಃ_-ಕು ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಚೆಇಃ (ಉ. ಸೂ. ೪.೫೭೮) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತು 
ಬಿನ ಮುಂದೆ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಕು*ಇ ಗುಣ ಶಅವಾದೇಶಗಳು 
ಬಂದು ಕವಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಶ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಅನಿತೌಜಾ8-- ನಮಿತೆಂ ಅಮಿತಂ! ಅಮಿತಂ ಓಜಃ। ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಮಿತೌಜಾ8 ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. 
ಅಮಿತಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವ ನಡಸ್ರಸ್ವತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು, ನಂತರ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸೆ ಬಂದರೂ ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರೆ ಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದರ್ಮ ್ಮ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು, 


ನಿಶ್ಚತಃ ಅಶೂಸ್ರುಷಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ ರ ಬರುವುದು 

ಕರ್ಮಣಃ ಡುಕ್ಕ ಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಸ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯನ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಪರನಾಗಿ ಬರುವುದು. ಕರ್ಮನ್‌ ನಿತ್ಸರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಷೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯಣಿತ್ವಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ತ, ರುತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗಗಳು ಕರ್ಮಣಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಧರ್ತಾ--ಧೃಜ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು. ಜ್ರುಲ್‌ತೈಚ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) 
ಶೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ ರಸರತ್ವ ಬಂದರೆ ಧರ್ಶೃ, ಚಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೬೩) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತ. ಪ್ರಠಥಮೈ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧರ್ತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ವಜ್ರೇ--ವಜ್ರಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಚ್ರೀ. ಅತಇನಿಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ಪುರುಷ್ಟುತಃ- ನ್ಯು ಪಾಲನಪೊರಣಯೋಕ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಪ್ಲಭಿದಿ (ಉ. ಸೂ ೧-೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉದೋಷ್ಕ ಬ ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರ ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದು ಪುರು ಎಂದಾಗುವುದು. ಷ್ಟುಇಗ"ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ-ಸೂ. 
೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಟಿಕಾರಕ್ಕೆ ನಿನೃತ್ತಿ. ಪುರುಷು ಸ್ತುತಃ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಾತತ್ಪುರುಷ, 
ಬಹುಪ್ರದೇಶಗಳನ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸುಪೋಧಾತು (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಮಾಸಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯನವವಾದ ಸುದ್ದಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಪುರುಸ್ತುತ ಎಂದಾಸುವುದು. ಈಗ ಸ್ತುತೆಸ್ಕೋಮಯೋ.- 
ಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೫) ಸ್ತುತ ಸೋಮಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವೂಗ ಪೂರ್ವಸದದಲ್ಲಿರುವ ಇಣ್‌ ಕವರ್ಗ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಸ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ್ಯ ಪುರುಷ್ಟುತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಥಾಫೆ- 
ಘಲ್‌ ಕ್ರ್ಯಾಜಬಿತ್ರೆಕಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೪) ಗತಿಕಾರಕಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಥ ಅಥ ಫೆಲ್‌ ಕ್ರ 
ಆಚ್‌ ಅಪ್‌ ಇತ್ರ ಕ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. ಪುರುಭಿಃ ಸ್ತುತೆ8 ಎಂದು ತೃತೀಯಾತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವಾಡಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮವಾಚಕಕ್ತಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತೃತೀಯಣಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರೆಜೇಕಾಗುವುದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಪ್ತಮಾತತ್ಸುರುಷೆ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. ॥೪ | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತ್ವಂ ವಲಸ್ತ ಗೋಮತೋ  ಪಾವರದ್ರಿವೋ ಬಿಲಂ 


ತ್ವಾಂ ದೇವಾ ಅಬಿಭ್ನುಷಸ್ತುಜ್ಯಮಾನಾಸ ಆವಿಷುಃ ॥ ೫ 


| ಪೆದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ತ್ವಂ | ವಲಸ್ಯ | ಗೋ 5 ಮತಃ | ಅಸ | ಅನಃ |ಅದ್ರಿ 5 ವಃ | ಬಿಲಂ ॥ 


ಬ | 
ತ್ವಾಂ| ದೇವಾಃ | ಅಬಿಭ್ಯುಷಃ | ತುಜ್ಯಮಾನಾಸಃ | « ನಿಷುಃ ೫ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ನವಲನಾಮಕ: ಕಶ್ಚಿದಸುರೋ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಗಾ ಅಸಹೃತ್ಯ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿದ್ದಿಲೇ ಗೋಪಿತ- 
ವಾನ್‌ | ತದಾನೀನಿಂಡಸ್ತದ್ಧಿಲಂ ಸೃಸೈನೈೇನ ಸಮಾವೃತ್ಯ ತೆಸ್ಮಾದ್ದಿಲಾದ್ದಾ ನಿಃಸಾರಯಾಮಾಸ | ತದಿ- 
ದಮುಸಾಖ್ಯಾನಮಿಂದ್ರೋ ವಲಸ್ಯೆ ಜಿಲಮಪೌರ್ಣೋತ್‌ | ತೈ- ಸಂ ೨.೧.೫-೧ |! ಇತ್ಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು 
ಮಂತ್ರಾಂತರೇಷು ಚ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತದೇತದ್ಪ ಥಿ ನಿಧಾಯಾಯೆಂ ಮಂತ್ರಃ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ಹೇ ಅದ್ರಿ- 
ವೋ ವಜ್ರಯಿಕ್ತೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಗೋಮತೋ ನಲಸ್ಯ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ವಲನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಸಂ- 
ಬಂಧಿ ಬಿಲಮಸಾವಃ | ಸೃಸೈನ್ಯಮುಖೇನಾಪಾನೃತನಾನಸಿ | ತದಾನೀಂ ತುಜ್ಯಮಾನಾಸೋ ನಲೇನ ಹಿಂ- 
ಸೃೈಮಾನಾ ದೇವಾ ಅಭಿಭ್ಯುಷಸ್ತೃದೀಯರಕ್ಷಯಾ ನಲಾದಭೀತಾಃ ಸಂತೆಸ್ತ್ಯಾಮಾವಿಷುಃ! ಪ್ರಾಪ್ತ ವಂತಃ॥ 
ಅಪ | ನಿಪಾತೆತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ಅನ | ವೃಇ ವರಣೇ | ಲಜ್‌ | ಸಿಸ್‌ | ಇತಶ್ಹ ಲೋಸೆಃ | ಸ್ವಾ. 
ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ಗುಣೋ ರಸರತ್ನೆಂ ಹಲ್ಲಾ $ನಿಲೋಪೆಃ | ನಿಸರ್ಜ- 
ನೀಯಃ ಅಡಾಗಮಃ | ಅದ್ರಿವಃ | ಅದ್ರಿರಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಷ್‌ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಸಂಬೋಧವ 
ಉಗಿದಚಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ | ಹಲ್ಜ್ಯ್ಯಾದಿಸಂಯೋಗಾಂಶಲೋಪಾ | ಮತುವಸೋ ರುಃ ಸಂಬುದ್ಧಾ ಛಂದಸಿ 
ಪಾ- ೮-೩-೧ | ಇತಿ ರುತ್ತಂ | ಬಿಲಂ | ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸೆಂತಸ್ಕೇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಭಿಭ್ಯುಷಃ | 
ಇಗೆಭೀ ಭಯೇ | ಲಿಟ್‌ | ದ್ವಿರ್ಭಾನಃ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಸಜಕ್ಷೋ! ಕೃಸುತ್ಹೇತಿ ಲಿಟಿಃ ಕೈಸುರಾದೇಶಃ 
ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್ಪಾಸ್ತೆ ಇಟ್‌ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾಧ್ವಸಾನಿತಿ ನಿಯಮಾನ್ನಿವರ್ತತೇ | ಜಸಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾ- 
ನೇತಪಿ ವೃತ್ಯಯೇನ ಭತ್ಪಾದ್ಟಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆ ಕಾರಣಂ | ಹೆರಪೂರ್ನತ್ನಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಜೇತಿ 
ಷತ್ಚಂ | ಅಜಿ ಶ್ನುಧಾಶ್ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೭೭ | ಪ್ರಾಪ್ರನಿಯೆಜಾದೇಶಂ ಜಾಧಿತ್ತಾ ವಿರನೇಕಾಚೆ 
ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ | ನೇಣ ಸಮಾಸೆಃ | ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ತುಜ್ಯಮಾನಾಸೆಃ | ತುಜೇ- 
ಹಿಂಸಾರ್ಥಾತ್ಸರಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಅಲಟೆಃ ಸ್ಥಾನೇ ಶಾನಚ್‌ | ಸಾರ್ನಧಾತುಳೇ ಯೆಕ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೬೭! 
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ಇತಿ ಯ್‌ | ಕಸ್ಮಾದದುಪದೇಶಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಆಸಾವಧಾತುಕೆಸ್ಯಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯೆಕೆ ಏವ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆವಿಷುಃ | ಅವ ರಸ್ತಣಾದಿಸು | ಅಸ್ಮಾದ್ದತೈರ್ಥಾಲ್ಲುಜೋ ರು | ತಸ್ಯ ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತವಿ- 
ದಿಭ್ಯಶ್ಚ | ಹಾ. ೩-೪-೧೦೯ | ಇತಿ ಜುಸ್‌ | ಸಿಚೆ ಇಡಾಗಮಃ | ಅಡಜಾದೀನಾಂ | ಪಾ. ೬-೪-೭೨ | 
ಇಶ್ಯಾಡಾಗಮು | ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋರಿತಿ ಷತ್ವಂ | 


ಸ್ರ ತ್‌ 


(ಹೆ) ಆದ್ರಿವಃ-- ವಜ್ರಾಯುಧಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೆಂ--ನೀನು | ಗೋಮತಃ- 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ (ಅಪಹರಿಸಿರುವ) | ವಲಸ್ಕ-- ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ | ಬಿಲಂ--ಗುಹೆಯನ್ನು | 
ಅಸ ಅವ: ನಿನ್ನ ಸೈನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನುಗ್ಗಿ ತೆಗೆದಿರುವೆ | (ಆಗ) ತುಜ್ಯಮಾನಾಸಃ.-ವಲನೆಂಬ ಅಸುರೆ 
ನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ದೇವಾಃ-- ದೇವತೆಗಳು | ಅಬಿಭ್ಯು ಷಃ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿ5ದ ಫಿರ್ಭೀತರಾಗಿ ಬಂದರೆ 
ಬಲಾಸುರನಿಗೆ ಹೆದರದೆ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅವಿಷುಃ..-ಆಶ್ರಯಿಸಿದರು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಟ್ಟ 


ಎಲ್ಫೆ ವಜ್ರಾಯುಧೆಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳೆನ್ನು ಆಸ 
ಹರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಅವನ ಗುಹೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಸೈನ್ಯ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಮುತ್ತಿ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿರುವೆ. ಬಲಾಸುರನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹೆದರದೆ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೇ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದರು, 


English Translation. 


0 weilder of the thunderbolt, you opened the cave of Vala, who had 
concealed the cattle (cows) and the gods whom he had oppressed no longer 
feared when they had obtained your protection. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಪೊರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು (166676) ಹೇಳಿರು 
ವರು--ವಲನೆಂಬ ಆಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿದ್ದನು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸೈನ್ಯಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಆ ಗುಹೆಯನ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು 
ಎಂದು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧-೧ ರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು-.. 

ಇಂದ್ರೋ ವಲಸ್ಯ ಬಿಲಮಸೌರ್ಣೋತ್ಸ ಯ ಉತ್ತಮಃ ಪಶುರಾಸೀತ್ತೆಂ ಸೃಷ್ಠಂ ಪ್ರತಿ 
ಸಂಗೃ ಹ್ಯೋಪಕ್ಸಿದತ್ತೆಗ್‌ಂ ಸಹಸ್ರಂ ಪೆಶವೋನೂದಾಯತ್ರ್ಸ ಉನ್ನತೊಟಭವದ್ಯೆಃ 
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ಪಶುಕಾಮಃ ಸ್ಯಾತ್ಸೆ ಏತಮೈಂದ್ರಮುನ್ನತನಾ ಲಭೇತೇಂದ್ರಮೇವ ಸ್ವೇನ ಭೂಗೆ- 
ಧೇಯೇನೋಪ ಧಾವತಿ ಸ ಏನಾಸ್ಮೈ ಸಕೂನ್ರೈಯೆಚ್ಛೆತಿ ಸಶುಮಾನೇವ ಭವತ್ಯು- 
ನ್ನತೋ ಭವತಿ ॥ | 


ಈ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ಬೇದದ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪ 
ಬಡೆ. ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಲನ ವಿಷಯವು ಖು.ಸಂ. ೧-೬೨-೪ ; ೨-೧೧-೨೦; ೨-೧೪-೩ ; ೨-೧೫-೮ ; ೨-೧೨-೩ ; 
೨-೨೪-೩ ; ೩-೩೦-೧೦; ೩-೩೪-೧೦ ; ೪-೫೦-೫ ; ೬-೧೮-೫ ; ೬-೩೯-೨ ; ೮-೧೪-೭; ೮-೨೪-೩೦ ; ೧೦-೬೨. ೨, 
೧೦-೬೭-೬ ; ೧೦-೬೮-೫ ; ೧೦-೬೮-೬ ; ೧೦-೬೮-೯ ; ೧೦-೬೮-೧೦ ; ೧೦-೧೩೮-೧ ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗೆಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ವಲನ ಸೈನಿಕರಿಗೆ ಪಣಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೊಢಿಯಿಜಿ. ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು 
ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿಷಯನಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಖು. ಸ. ೧.೨-೬ 
ನೇಯ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನನ್ಸಿ (ಭಾಗ ೨ ಪೇಜು ೨೨೮ ನೋಡಿ) ವಿನಶಿಸಿದೇನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ಗೇದದೆ 
ಅನೇಕ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ವಿಚಾರವು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಯ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಬೇಕೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ವಲ 
ಎಂದರೆ ಮೇಘ, ಗೋ ಎಂದಕೆ ಉದಕ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮೇಘಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ತಡೆದಿದ್ದ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತು ತುಜ್ಯಮಾನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ತ್ರರಮಾಣಾಃ ಎಂದೂ ಅವಿಸುಃ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುಗತವಂತಃ ಎಂದೂ, ದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಮರುತಃ ಎಂದೂ 


ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂನ ಮಳೆಯು ಗಾಳಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬೇಗನೆ ಬೀಳುವಂತಾಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


ಗೋಮತೆಃ. -ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಎಂದಕೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾವ 
ಗೋವುಗಳೆಂದಕೆ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳೆಂದು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿನೆಯನನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ 


ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಬಿಲಂ-ಗುಹೆ, ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸೆದಂತೆ ಇರುವ ಪೊಟ್ಟಿ ರೆ (0೩76) ಇತ್ಯಾದಿ. 
ತುಜ್ಯಮಾನಾಸೆಃ. ಬಲೇನ ಹಿಂಸ್ಕಮಾನಾ8-ಬಲಾಸುರನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ. 


ಆವಿಷು8 ಅವ ರೆಕ್ಷಣಾದಿಸು || ಹೊಂದಿರುವರು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವರ್ಕು 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಪೆ-_ಇದು 


ತೆದ್ಯುದಾತ್ರ 


ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಸಾತಾ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಅವಃ- ವ್ಯ ವರಣೇ, ಸ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿಪ್ಪಿನ ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಹಲಂತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೈ, ಲೋಪ, ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೭-೪-೧೦೦) ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕವಾದ 
ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಇಕಾರಾಂತ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಪ್ರತ್ಯಯದ ಕೊನೆಯೆ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲೋಪ, ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಪರಸ್ಮೈಸದದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪಿಜ್ಞಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ನು ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪.೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ವೃ-ಸ್‌ 
ಈಗ ಸಾರೃ್ಚಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದು. ಉರಣ್ರ. 
ಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದಕೆ ವರ್‌*ಸ್‌ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಫಾತ್ಸು- 
ತಿಸ್ಕಸೈಕ್ತಂಹಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಕೀಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲ್ಕ. 
ಜ್‌ ಪ್ರ್ಯಡುದಾತ್ರೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ್ಮ ಅವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅದ್ರಿವೂ-ಅದ್ರಿ: ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌. ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಫ್ಪಿನ ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ವಕಾರ. ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಸು ವನ್ನುಹೆಚ್ಚಿದಕೆ ಅಧದ್ರಿವತ್‌*ಸು ಉಗಿದಚಾಂ ಸೆರ್ವನಾ- 
ಸ್ಥಾನೇಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರದ ಮುಂದೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಅದ್ರಿವನ್‌ 
ತ್‌-ಸು. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋನ. ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯಲೋಪೇ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಂ ( ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೮-೨-೧ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಪವು ನಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಲೋಪಸಪಃ- 
ಪ್ರೂಕಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತುವಸೋರುಸೆಂಬು- 
ದ್ಧಾಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩.೧) ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ... ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. ಅದ್ರಿವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಬಿಲಮ೯-ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಕ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅಬಿಭ್ಯುಷಃ-- ಜರಭೀಭಯೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಿಟ್‌. ಲಿಟಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ (ಶಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಭೀಲಭೀಲಿಟ್‌. ಪ್ರಸ್ಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ 
ಭೀಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸೇಚರ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಜಶ್ತ್ವ ಅಂದರೆ ಭಕಾರಕ್ಕೆ 
ಬಕಾರ, ಬಿಭೀ*ಲಿಟ್‌, ಶೇಷಾಶ್ಮರ್ತರಿಸರಸ್ಕೈ ಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈಪದ್ನ 
ಶಸುಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಕೃಸು ಆದೇಶ. ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತು ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಪೊರ್ವದ ಈಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಿಭಿಆವಸ್‌, ವಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅರ್ಥೆಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನುವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
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ಅದಕ್ಕೆ ಏಕಾಚೆಉಸದೇಶೇನುದಾತ್ತಾತ್‌(ಪಾ.ಸೂ.೭-೨.೧೦) ಉಸದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಿಕಾಚ್ಛವಾದುದೂ ಅನುದಾತ್ತವೂ 
ಆದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಅರ್ಥೆಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು. ಭೀಧಾತುನು ಉಸದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಕಾಚ್ಛವಾಗಿರುವುದು. ಅಂದರೆ ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಅಜ್ವವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಊಹ್ಯೆದಂತೈರ್ಯಾತಿರುಕ್ಷು ಶೀಜ್ಜ್‌ಸ್ನುನುಸ್ಸುಶ್ತಿಡೀಜ್‌.. 
ಶ್ರಿಭಿಃ | ವೃಜ್‌ ವೃಇ”ಭ್ಯಾಂಚೆ ನಿನೈಕಾಚೋಂಜನ್ರೇಷುನಿಹತಾಃಸ್ಕೃಶಾಃ | ಅಂದರೆ ಅಜಂತ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಊಕಾರಾಂತ್ಕ ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳು ಯ್ಕು ರು, ಕ್ಸು. ಶೀಜ” ಸ್ತು ನು ಕ್ಷ) ಶ್ರಿ ಡೀಜ, ಶ್ರಿ, ವೃಜ್‌, 
ವೃಜ್‌ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭಾಕಿ ಅಜಂತ ಧಾತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನುದಾತ್ಮಗಳು ಎಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದೆ 
ಅರ್ಥ. ಭೀ ಧಾತುವು ಅಜಂತ, ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿತ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅದು ಉಪದೇಶದ ಯೇ ಆನುದಾತ್ತವಾದ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಅರ್ಥಧಾತುಕ 
ವಾದ ವಸ್‌ಗೆ ಇದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಸೇಥೆ ಬರುವುದು. ನಂತರೆ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಇಡಾಗನುವು ಪ್ರಾಸ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಕೈ ಸೈ ಭೃ ವೃಸ್ತುದ್ರುಸ್ರುಶ್ರು ನೋಲಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಈ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಕೃಸೃ ಭೈ ಈ ಮೂರು 
ಧಾತುಗಳು ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಅನುದಾತ್ರಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಲಿಬ್ರಿಗೆ ಇಣ್ನಿಸೇಧವು ಏಕಾಚೆ ಉಪೆದೇಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 
ವೃ ವು ಪೊರ್ಮೋಕ್ತಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ ಏಕಾಚೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಷೇಧೆವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆದರೂ ವೈ ಎಂಬುದು ಏಕಾಚ್ಛೈವೂ ಉಗಂತವೂ ಆಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶ್ರ್ಯುಕೇಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಶ್ರೀಇ” ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಏಕಾಚ್ಯವೂ ಉಗಂತವೂ ಆಗಿರುವ 

ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವ ಗಿತ್ತು ಅಥವಾ ಕಿತ್ತು ಆದ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡುಗನು ಬರುನುವಿಲ್ಲ ಎಂದಿದೆ. ಅಥ. 

ಇದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಶಿಸೇಧವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಾದಿಗ್ರ ಹೆಜನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು, ವೃರ್ಥೇ 

ಸತ್ಯಾರಭ್ಯಮಾಣೋ ನಿಧಿರ್ನಿಯಮಾಯಭವತಿ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವು ನಿಯಾನುಕವಾಗುನುಡು. 
ಏಕಾಚ8- ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತಿನಿಶೇಷ ಪುರಸ್ಕಾರದಿಂದೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯ. ಶ್ರ್ಯುಕಃಕೆತಿ ಎಂಬುದು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಶೇಷ ಪ್ರೆರಸ್ಕಾರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯವಾದ ಇಟ್ಟಿ ಗೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯವಾದ ಇಟ್ಟಿಗೂ ಇದು ನಿಯಾಮಕ, ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರವಾದ ಇಣ್ಣಿಸೇಧೆಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯಾಶ್ರವಾಪ ಇಣ್ಣಿ 
ಸೇಧೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕೃತೃಭ್ಛೃವೃ ಇವುಗಳ ಮುಂಜೆಇರುನ ಲಿಟ್ಟಿಗೆನಣತ್ರ ಬರುವುತ್ತು. ಕ್ರಾದ್ಯತಿ 
ರಿಕ್ತ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯವಾದ ಇಣ್ಮಿಸೇಧೆವೂ ಬಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತೃಸಾಶ್ರಯೆ 

ನಾದ ಇಣ್ಮಿಪೇಥೆವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಫಿಯಾಮಕ, ಸ್ತುದ್ರುಸ್ರುಶ್ರು ಇನು ನಾಲ್ಕೂ ಉಕಾರಾಂತಥತು 

ಗಳು. ಖತೋಭಾರದ್ದಾಜಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨.೬೩) ತಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸನದಶ್ಧಿರುವಾಗ ನಿತ್ಯಾನಿಟ್ಕವಾನ 

ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಥಲ್ಲಿಗೆ ಇಣ್ನಿಸೇಧೆ ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಭಾರದ್ವಾಜ ಮತದನ್ಲಿ ಖುಕಾರಾಂತ ಧಾತು 

ವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಥನ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಣ್ಣಿಸೇಥೆ ಬರುವುದು. ಬುಕಾರಾಂತಾಕಿರಿಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ 

ಇರುವ ಥನ್ಜಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ನಿಸೇಥೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಉಕಾರಾಂತ ಧಾತು 
ಗಳಾದ ಸ್ತು ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವೆ ಥಲ್ಲಿಗೆ ಇಡಾಗಮನಿಸೇಧ ಬರದೇ ಇಡಾಗನುಪ್ರಾಸ್ರವಾಗು 
ವುದು. ಆ ಇಡಾಗಮಸಿಷೇಧಕ್ಕಾಗಿಯೂ ವಮಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೊರ್ಫೋಕ್ತಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂಡೆ 
ಬರುವ ಇಡಾಗಮನಿಷೇಧೆಕ್ಟಾಗಿಯೊ ಸ್ತು ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಹೆಣನು ಅವಶ್ಯಕವು. ಈರೀತಿಯನ್ನಿ ಅನ್ರಗಳಿಗೆ 
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ವಿಧಾಯಕತ್ವ ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಧಿನಿಯಮಸಂಭವೇ ವಿಧಿರೇವ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸ್ತು ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕತ್ವವನ್ನು ಒಳ್ಪೆ ವುದಿಲ್ಲ... ಅವು ವಿಧಾಯಕ 
ಗಳೇ ಆಗುವುವು. ಏವಂಚ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಶ್ರಾದ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಭೀ ಧೂತುನಿಕಮುಂಜೆ 
ಇರುವ ವಸ್‌ ಎಂಬ ಲಟ್ರಿಗೆ ಇಣ್ಣಿಸೇಥಢ ಬರದೇ ಹೋಗಿ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದು ವಸ್ಟೇ- 
ಕಾಜಾದ್ರೈಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದೆ ಫಿವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ 
ನಂತರ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ಧಾತುಗಳು. ಅದಂತಧಾತ:ಗಳ್ಕು ಘನ್‌ಧಾಶು ಇವುಗಳಮ:ಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾ- 
ಗಮ ಬರುನ್ರದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ವಸ್‌ ಎಂಬುದು ವಕಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೇಡ್ವಶೀಕೃತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ವಶಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಕ್ರಾದಿನಿಯ- 
ಮದಿಂದ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಇರುವಾಗ ಪುನಃ ಇಡಾಗವಮವಿಧಾನವು ನಿಯವಂ 
ಕ್ಟಾಗಿ. ಆ ನಿಯಮವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವಪಕ್ಷದನ್ನಿ ದ್ರಿರ್ವಚೆನಾನಂತರ ವಿಕಾಚ್ಛ. ಆದಂತ ಧಾತು 
ಗಳು ಫೆಸ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದು ಬಾಕಿಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಯಾನಾಕಾರ. ಇದರಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದ ಬಿ ಭೀ ಎಂಬುದರೆ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಿಭೀವಸ್‌ ಇದರಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚೆ 
ಬೇಕು, ಅದು ಸರ್ವನಾಮಸ್ವಾ ನಪ್ರತೃಯ. ಆದರೂ ಭಂಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಿಭೀವಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣವೂ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪವೂ ಬರುವುದು ಬಿಭೀ? ಉಸ್‌ ಅಸ್‌ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಅಜಿತ್ನು ಧಾತು. 
ಭ್ರುವಾಂಯ್ದೋರಿಯೆಜುವಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಆದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಏರನೇಕಾಚೋಸಂಯೋಗಸೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು. 
ಅಂದಕಿ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರ ಬರುವುದು ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು. ನ ಬಿಭ್ಯುಷಃ ಅಬಿಭ್ಯುಷಃ ಎಂದು ನ%ಇಗ"ಸಮಾಸ. 
ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಪೊರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿತ್ವರ ಬರುವುದು. 


ತುಜ್ಯಮಾನಾಸಃ--ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಲಭಶೃತೈಶಾನಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೭) ಭಾವಕರ್ಮಾನ್ಯತರಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನೆರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿನಮುಂದೆ ಯಕ್‌ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಬಂದರೆ ತುಜ್‌-ಯಃಆನ. ಯಕ್ಕು ಕಿತ್ತಾವ್ಹರಿಂದ ಲಘೊಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಗಾಗನು . ತುಜ್ಯಮಾನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ, ಯಕ್‌ 
ಆದಂತವಾದ ಉಪದೇಶ, ಅದರಮುಂಜಿ ಇರುವ ಶಾನಚ್ಛೆ ತಯದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇನ್ಲಿವದಸೆದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಜಸ್ಸು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. ಅದೇ ಉದಾತ್ತ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅನಿಷು8 ಅನೆ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವ ನ್ನು ನಿವಕ್ಷಿಸುನೆವು. ಗತ್ಯರ್ಥ 
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ವಾದ ಅವಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ. ಚ್ಲೆಲುಜ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಯು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ 
ಆದೇಶ, ಅವ್‌*ಸ್‌*ಯಿ ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತ ವಿದಿಭ್ಯಶ್ನ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಸಿಚ್‌ ಅಭ್ಯಸ್ತ ವಿದ್‌ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಂತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾಧ ಮುಗೆ ಜುಸ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿನ ಮುಂಡೆ 
ಇರುವ ಮುಗೆ ಜುಸ್‌ ಆದೇಶ ಅವ್‌*ಸ್‌4೬ಉನ್‌. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಆಡಜಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಆಟಶ್ಚ 
(ಪಾ.ಸೊ. ೬-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ, ಅವಿಸುಸ್‌. ಆದೇಶಪ್ರೆ ತ್ಯ ಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಕೊನೆಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವೆ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಆವಿಷುಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜ- 
ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ |! ೫ || 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ] | 
ತವಾಹಂ ಶೂರ ರಾತಿಭಿಃ ಪ್ರತ್ಕಾಯಂ ಸಿಂಧುಮಾವದನ್‌ 


| | | 
ಉಪಾತಿಷ್ಠಂತ ಗಿರ್ವಣೋ ವಿದುಷೆ K ತಸ್ಯ ಕಾರವಃ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
NS dl | | 
ತನ | ಅಹಂ! ಶೂರ! ರಾತಿ;ಭಿಃ। ಪ್ರತಿ! ಆಯಂ | ನಿಂಧುಂ|! ಆ; ವದನ್‌ 


| 
ಉಸ | ಅತಿಷ್ಠಂತ | ಗಿರ್ವಣಃ | ನಿದುಃ | ತೇ | ತಸ್ಯ | ಕಾರವೂ ॥ ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶೂರ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ತೆವ ರಾತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಸು ತ್ಚದೀಯೈರ್ಥನದಾನೈ- 
ರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೈರಹಂ ಹೋತಾ ಸಪ್ರೆತ್ಯಾಯೆಂ | ತ್ವಾಂ ಪುನರಾಗತೋಸ್ಥಿ | ಪುರಾ ಬಹುಷು ಕರ್ಮಸು. 
ತ್ವತ್ತೋ ಧನಸ್ಯ ಲಬ್ಬತ್ವಾಡೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ಸ್ರತ್ಯಾಗಮನಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಕಂ ಕುರ್ವನ" | ಸಿಂಧುಂ ಸ್ಕಂದ 
ಮಾನಂ ಸೋಮಮಾವದನ್‌ ಸರ್ವತೆಃ ಕಥೆಯೆನ್‌! ಅಸ್ಮಿನ್ಸೋಮಯಾಗೇ ತ್ವದೀಯೊಾಂ ಧನೆದಾನಕೀರ್ತಿಂ 
ಪ್ರಕಭಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರೆ ಕಾರವಃ ಕರ್ತಾರೆ ಯತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನಾ 
ಉಪೂತಿಸ್ಮಂತ | ಪುರಾ ಧನೆಲಾಭಾರ್ಥಂ ತಾಮುಸಸ್ಸಿತೆನಂತಃ ಉಪಸ್ಥಾಯ ಚ ತಸ್ಯ ತಾದೈಶಸ್ಕೌದಾ- 
ರ್ಯೋಸೇತೆಸ್ಯೆ ಶೇ ತವ ಧನದಾನಂ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ | ಗಿರ್ವಣಶ್ಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಟ್ರ ಇತ್ಕಂ ನಿರ್ಬ್ರೂತೇ | 
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ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಭಿಕೇನೆಂ ವನಯೆಂತಿ | ನಿ. ೬-೧೪ | ಇತಿ! ರೇಭೋ ಜರಿತೇತ್ಯಾದಿಷು 
ತ್ರಯೋದಶಸು ಸ್ತೋತೃನಾಮಸು ಕಾರುಶಬ್ದಃ ಪಠಿತಃ || ತವ | ಯುಸ್ಮದೆಸ್ಮದೋರ್ಣಸೀತ್ಯಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ತತ್ಚಂ | ರಾತಿಭಿಃ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತ:! ಆಯೆಂ | ಇಹೋ ಲಜ್‌ | ತಸ್ಮಸ್ಥಮಿ- 
ಪಾಂ ತಾಂಶಂತಾಮಃ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೧ | ಇತ್ಯಮಾದೇಶಃ | ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭೈ: ಶಪೆ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ಆಡಾಗಮಃ | ವೃದ್ಧ್ಯಾಯಾದೇಶೌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶಃ | ಸಿಂಧುಂ | ಸೈಂಡೊ ಪ್ರೆಸ್ರವಣೇ | ನಿ. 
ದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಸ್ಯಂದೇಃ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಿಂ ಧಶ್ಹ | ಉ- ೧-೧೨! ಇತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯೋ ಧಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಆವದೆನ್‌ | ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಲಟಃ ಶತೈ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾ- 
ತ್ರಶ್ಚಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆಜಾ ಸಹ ಕುಗತಿಸ್ರಾದೆಯಃ | 
ಪಾ. ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸಃ | ಕೈಡುತ್ತರಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅತಿಸ್ಮಂತ ಉಪಾನ್ಮಂತ್ರಕರಣೇ | 
ಪಾ. ೧-೩-೨೫ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ । ಗಿರ್ವಣಃ | ವನೆ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಆಸುನ್‌ | ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಜೇ. 
ತಿ ನಿಘಾತಃ | ವಿದುಃ | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ಲ್‌ | ಅದಿಸ್ರೆಬ್ಸೃತಿಭ್ಯಃ ತಪೆ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವಿದೋ 
ಲಟೋ ವಾ | ಪಾ. ೩-೪-೮೩ | ಇತಿ ರೀರುಸ್‌ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ಯುಷ್ಮ 
ತ್ರತ್ತತಶ್ಷುಃಷ್ಟಂತಃಸಾದೆಂ | ಸಾ- ೮-೩-೧೦೩ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಷ್ಟುನಾ ಷ್ಟುರಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯ ತಕಾರಸ್ಯ ಷ್ಟು- 


ಶ್ರ 


ತ್ವಂ | ಶಸ್ಯ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ ಪ್ರಾಸ್ತಂ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೇಶಿ ನಿಷಿಧ್ಯಶೇ। 
ಹಾರವ: | ಕೃವಾಸಾಜೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ.೧-೧- | ಉಣ್‌ | ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಶೂರ(ಯುದ್ದ ಮಾಡುನಾಗ) ಪರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತನಾದ ಎಕೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | 
ರಾತಿಭಿಃ-- ಧನಪ್ರದಾನಗಳಿಂದ | (ನಾನು) ಸಿಂಧುಂ ಆವದೆನ್‌- (ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸುವ) ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಪ್ರೆತಿ ಆಯಂ--(ನಿನ್ನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ) ಮತ್ತೆ ಬಂದಿರುವೆನು | (ಹೇ) ಗಿರ್ವಣಿೀಃ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಾರವಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖತ್ತಿಗ್ಯಜ 
ಮಾನಾದಿ ಜನರು | ಉಪಾತಿಷ್ಮಂತ--ನಿನ್ನ ಸವಿಸಾಪವನ್ನೈದಿರುವರು (ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವರು | 
(ಮತ್ತು) ತೇ--ನಿನ್ನ (ಧನಪ್ರದಾನವನ್ನು) |! ವಿದುಃ ತಿಳಿಯುವರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಶೂರನೇ, ರೀನು ಹಿಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿರ. ವ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ತೇಜನಗೊಂಡು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸೋಮರಸದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಸೆ ಪುನಃ ಬಂದಿರುವೆನು; ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನಾದಿ ಜನರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಉದಾರತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಸಮಿಾಪನನ್ನೆ ಎಬಿರುವರು, 


English Translation 


0 Hero, attracted by your bounties, I again come praising the Soma 
libation to be offered to you ; the performers of the rite approach you who are 
worthy of praise, for they have known your liberalities- 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಿಂಧುಂ ಆ ನಡೆನ್‌--ಸ್ಯಂಹೊ ಪ್ರೆಸ್ರವಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಂಧುಶಬ್ದವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರು 
ವ್ರದು. ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ, ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ರಸನು ಜಿನುಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಹೊರಟು 
ಬರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ವದನ ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಹರ್ಕೋತ್ಸರ್ಷಾದಿಗ 
ಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥನು. 

ಉಪ ಅತಿಷ್ಮಂತೆ- ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇರುನೆವು, ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವೆವು. approach you; ಎಂದಕೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆವು. 


ನಿಡುಃ ಶೇ. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಜತೆಗೆ ಧನದಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಸರಿಯಾದ 
ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ನಿದುಷ್ಟೇ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. 


ಜ್ಞಾರವೂ-- ಕರ್ತಾರ, ಈಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮಾಡುವವರು ಇಂಧರ್ಥವು. ಏನುಮಾಡುವವರು ಎಂದರೆ ಯಜ 
ನುಸ್ಕಾನಗಳನ್ನಾ ಗಲ್ಲಿ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


|) 
೩ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತವ-_ಯುಷ್ಮದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತನ ಮಮೌಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತನಾದ ಯುಸ್ಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತನ ಆದೇಶ 
ತಮ್ಮಅದ್‌-ಜನ್‌ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭), ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ತನದ್‌ಜಸ್‌ ಯುಸ್ಕ- 
ದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂಜಸೋಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ, ತವದ್‌*ಅ ಶೇಷೇ- 
ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿ ಲೋಸ್ಯ ತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶೇಷೇಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊನೆಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಲೋಸ ಬಂದರೆ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೯೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ ಬಂದು ತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯುಸ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದು, 


ರಾತಿಭಿಃ-ರಾ ಆದಾನೇ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ಮನ್ತ್ರೇ ವೃಷೇಷ ಪೆಚ ಮನ ವಿದ ಭೂ ವಿರಾ 


ಉದಾತ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂಡೆ 
ಬರುವ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ರ. 


ಆಯರ್ಮ-..ಇಣ”ಗತೌ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌". ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನ ಮಿಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ತಸ್ಮಸ್ಥ ಮಿಸಾಂತಾಂತೆಂಶಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ: 
ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಸ್‌-ಥ್‌ಸ್‌.ಥ-ನಮಿಪ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾರ್ನು-ತರ್ನು.ತೆ. ಅನ" ಎಂಬ 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಫ್ಸಿಗೆ ಅಮ್‌, ಆದೇಶ ಇಃ ಅಮ್‌ ಕರ್ತರಿಶಸಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 


ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ್ಮ ಆಟಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ, ಏಚೋಯೆವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಗೆ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ 
ಆಯಮ ಎಂದಾಗುವುದು. , ಕಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 


ಸಿನ್ನುಮ್‌- -ಸ್ಕನ್ನೊ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಸ್ಯನ್ನೇಃಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂಧಶ್ಚ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೧) ಧ್ಯಾನೇ 

ನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಸೃನ್ದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಎಂಬ 

ಇತುವಿನ ವಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಆದು ನಿತ್ತಾಗುವುದು. ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ 

ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧೆಕಾರವೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಗಳು ಬಂದರೆ ಸಿನ್ನು 

ಎಂದಾಗುವುದು ನಿತ್ಚ್ವರ ಆದ್ಯುಜಾತ್ತ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರಿ 
ಸಿನ್ಹು ಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಆ ವದನ್‌ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂವಾಚಿ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ಛೈ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ್ಕ ವದ್‌-ಅ.. ಅತ್‌. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಶಪ್‌ ಅದುಪದೇಶ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇನ್ದಿ ದದುಪೆದೇಶಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಧಾಶುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ವದತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರೊಂದಿಗೆ ಆಜ್‌ಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾಪೆಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಆವದರ್ತ್‌. ಕೃದುತ್ತರೆ 
ಫದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರದಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸ್ವರಗಳೇ ನಿಲ್ಲುವುವು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಉಗಿದಚಾಂಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಸೆಂಯೋಗಾಂಶೆಸ್ಕಲೋಪಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೮-೨-5೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ತಲೋಪವು ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಮ” (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವ ಕಾರಣ ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. ೮.೨.೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆವದನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅಶಿಷ್ಕನ್ತ-ಷ್ಟಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಉಸ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಉಪಾನ್ಮಂತ್ರಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೫) ಉಪ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರಕರಹಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಸ್ಥಾಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ ಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 
ಇದರಿಂದ ಸ್ಥಾಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಜ್ಜನ್ನು ಇಟ್ವಕಿ ಆತ್ಮನೇಷದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ವಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದಾಗ ರು ಬರುತ್ತೆ. ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಸ್ಟಾ-ಆ-ರು ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಿನ್ಮ ಆದೇಶ. ರುಗೆ ರೋನ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ ಆದೇಶ... ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ ಲೃಜ್‌ಕೃಡುದಾತ್ಮಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಡಾಗಮ್ಮ ಅತಿಷ್ಠ-ಆ೮*ಆವ್ರ ಅತೋಗುಣೇ (೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪರರೂಪೆ. ಅತಿಷ್ಮನ್ರ 
ಎಂದು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. 


ಗಿರ್ಚಣಃ- ಗ್ವೃಶಬ್ಬಿ ಆ ಕಿಪ್‌. ಬೂತಇದ್ಭಾತೋ1ಃ (೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತರಪರತ್ವ ಗಿರ್‌, 
ಗೀರ್ಭಿಃ ವನ್ಯತೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ವನಷಜಸಂಭಕ್ಟ್‌ ಧಾತು. ಅರ್ಸು ಗಕ್ಕನಸ್‌, ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕ 
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ವಚನದಲ್ಲಿ ಹೆಲಾಜ್ಯಾಭ್ಯಃ-ಸುರೋಪ, ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ ಇತ್ತಗಳು ಬಂದಕೆ ಗಿರ್ರೈಣ8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಮಂತ್ರಿತೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ನಿದು8--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಅದಾದಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಬು. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅಡಿ” 
ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ನಿಜೋಲಟೋನಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೩ ) 
ವಿದಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಟ್ಟನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಒಂಭತ್ತಕ್ಕೂ ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಣಲ್‌ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿಗೆ ಉಸ್‌ ಬರುವುದು. ವಿದುಸ್‌ 
ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ವಿದುಃ--ಇದು ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಪಾದಾದಿ ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಅನುದಾಶ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿದುಃಕೇ ಎಂದು ಸಂಬಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸೈಸಃ (ಪಾ. ಸೂ.೮-೩-೩೪) 
ಖರ್‌ ವರ್ಣ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ ಕೈ ಸಕಾರ, ವಿದುಸ್‌4ತೇ. ಈಗ 
ಯುಷ್ಮತ್ತ ತೆತೆಕ್ಷುಸ್ವಂತಃ ಸಾದನಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೩ Ps. ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ದದ ಸ್ಥಾನವನ್ಲಿ 
ಬಂದ ಆದೇಶಗಳು ಶತ್‌-ತತಕ್ಷು ಇವುಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್‌ ಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬಂದರೆ ನಿದುಸ್‌*ತೇ. ಷ್ಟುನಾಷ್ಟು8 ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಟುತ್ರ 
ಬಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರ ಬರುವುದು. ನಿದುಷ್ಟೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ತೆಸೈ-_ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತನೀ ಬಹೆನಚನ 
ಸುಪ್ರತ್ಯಯಸರದನ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನ ಶಬ್ದವು ನಿಕಾಚೈವಾಗಿರುವುಸಣ ಆ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುನ ತೃತೀಖಾಗನಿ 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಷೆ ಹೇಕನಚನ ಸೃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಉನಾತ್ತಸ್ವರೆ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಗೋಶ್ಯನ್ಸೂ ನನರ್ಜರಾಜ್ಕು ಜದ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧೪೨ ) 
ಗೋಶಬ್ದ ಶ್ವನ್‌ ಶಬ್ದ ಪ್ರಥ್ಞಮೈಕವಚನಲ್ಲಿ ಅನರ್ಣಾಂತವಾದ vid ರಾಟ್‌-ಆಜ್‌-ಕ್ರುಜ್‌- ಕೃತ್‌ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಮತುಪ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಕರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ REE ನಿಸೇಥ 


ವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಟ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ( ೩-೧-೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತನೇ 
ಆಗುವುದು. 


ಕಾರವಃಕೃವಾಪಾಜಿನಿಸ್ಪದಿಸಾಧ್ಯಶೂಭೈ ಉಣ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಡುಕೈ ಇ ಕರಣ 
ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಪಾ ಸಾನೇ ಜಿ ಅಭಿಭನ ಡುನಿಣ” ಪ್ರಶ್ಷೇಪಣೇ, ಸ್ವಷ ಆಸ್ತಾದೆನ ಸಾಧ 
ಸಂಸಿದ್ದೌ, ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಣಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅಚೋಳ್ಲಾತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯು, ಉರಣ್ರ ಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುಪುದು. ಕಾರು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪ ಡೆ 
ಬರುವುದು. ॥ ೬ || 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮಾಯಾಭಿಂಂದ್ರ ಮಾಯಿನಂ ತ್ವಂ ಶುಸ್ಥಮವಾತಿರಃ | 
ನಿದುಸ್ಟೇ ತಸ್ಯ ಮೇಧಿರಾಸ್ತ್ರೇಸಾಂ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕುತ್ತಿರ ೬ | 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಮಾಯಾಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಮಾಯಿನಂ!ತ್ತೆಂ] ಶುಷ್ಜಂ | ಅವ | ಅತಿರಃ ॥ 


| | | 
ವಿದುಃ | ತೇ ತಸ್ಕ | ಮೇಧಿರಾಃ | ತೇಷಾಂ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | ಉತ್‌ | ತಿರ ೭೫ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಾಯಿನಂ ನಾನಾವಿಧಕಪಟೋಪೇತಂ ಶುಷ್ಥ್ಹಂ ಭೂತಾನಾಂ ಶೋಷಣಹೇ- 
ಶುಮೇಶನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ಮಾಯಾಭಿಸ್ತತ್ಛ್ರಕಿಕೂಲೈಃ ಕಪಟನಿಕೇಷೈಃ | ಯೆದ್ವಾ | ತೆದ್ದಭೋಸಾಯೆ- 
ಗೋಚೆರಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ | ಅನಾತಿರಃ | ಹಿಂಸಿತನಾನಸಿ | ಏತಚ್ಚ ಯಾಸ್ಟೇನೋಕ್ತೆಂ | ಇಂದ್ರಃ ಶುಷ್ಣಂ ಜ- 
ಇನ | ನಿ. ೩.೧೧ | ಇತಿ | ಶುಷ್ಣಂ ಸಿಪ್ಪುಂ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೦೩-೮ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೇ ಚಾಯೆಮ- 
ರ್ಥ್ಫೊ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಃ |! ಮೇಧಿರಾ ಮೇಧಾವಂಶೋಸನುಷ್ಕಾತಾರಸ್ತಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಶೇ ತನ ಮಹಿಮಾನಂ 
ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಜಾನತಾಮನುಸ್ಕಾತ್ಮ್ಮಣಾಂ ಶ್ರವಾಂಸ್ಯನ್ನಾನ್ಯುತ್ತಿರ | ವರ್ಧಯೆ | ಕೇತಃ 
ಶೇತುರಿತ್ಕಾದಿಷ್ಟೇಕಾದಶಸು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಸು ಮಾಯಾ ವಯುನಮಿತಿ ಪಕಿತಂ | ಶ್ರವಃಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೋ 
ನಿರ್ವ | ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯೆತ ಇತಿ ಸತಃ | ನಿ. ೧೦-೩ [ಇತಿ | ಮಾಯಾಭಿಃ। ಮಾಜ್‌ ಮಾನೆ 
ಮಾಚ್ಛಾಸಸಿಸೂಭ್ಯೋ ಯಃ | ಉ. ೪-೧೦೯] ಇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಮೂಯಿನಂ | 
ಮಾಯಾಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮಾಯಾ | ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿತ್ವಾದಿನಿಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ: | ಪಾ. ೫-೨-೧೧೬ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | 
ಶುಷಂ |! ಶುಷ ಶೋಷಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಂಶರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥಾನ್ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ತೃಷಿಶುಷಿರಸಿಭೈ ಕಚ್ಚೆ | 
ಉ. ೩-೧೨ | ಇತಿ ನಪ್ರೆತ್ಯಯಃ ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಅತಿರಃ | ತರತೇರ್ಲ೯ಜಕ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಶಃ | 
ತಸ್ಯ ಜಶ್ಚೇನ ಗುಣಾಭಾನಾಡ್ಯೆತೆ ಆದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ಸೆಂ ರಪೆರಶ್ವಂ |ನಿಮಷ್ಟೇ ತಸ್ಯ! ಗತಮಂತ್ರೇ ಗೆತಂ। 
ಮೇಧಿರಾಃ | ಮಿಧ್ಯ ಮೇಧೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ | ಔಣಾದಿಕ ಇರನ್‌ | ನಿತ್ನ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | 
ಶ್ರವಾಂಸಿ ! ನಬ್ಬಿಷಯತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಮಾಯಿನಂ-- ನಾನಾವಿಧ ಕಪಓಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 

ರುವ | ಶುಷ್ಣಂಜನರೆನ್ನಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಶುಷ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಮಾಯಾಭಿಃ. ಸಂದರ್ಭೋಚಿತ 

ಇದ ಕಸಟೋಪಾಯಗಳಿಂದಲೇ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದಲೇ | ಅವ ಅತಿರಃ--ಸಂಹಾರೆ ಮಾಡಿರುವೆ | 

ತೇ ಆಂತಹ ನಿನ್ನ (ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ಮೇಧಿರಾ&--ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಗಳಾದ ಜನರು | ವಿಮಃ--ತಿಳಿಯುಸರು | 

ತೇಷಾಂ--ಅವರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ | ಶ್ರವಾಂಸಿ- 
ಆನ್ನಗಳನ್ನು (ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು) | ಉತ್‌ ತಿರ--ಅಭಿನೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಡು) 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶುಷ್ಣೆನೆಂಬ ಅಸುರನು ಬಹಳ ಕಸಟಿಯು. ಅಂತಹೆ ಕಪಟಿಸ್ಟಭಾವದ ಅಸುರನನ್ನು 
ಕನಟೋಪಾಯೆಗಳಿಂದಲೇ ಅಥವ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಕೊಂದಿರುನೆ. ಇಂಕಹೆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಬುದ್ದಿನಂತರಾದ ಜನರು ತಿಳಿಯುವರು, ಅವರಿಗೆ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಡು. 


English Translation. 


೦ Indra, you killed the wily Sushna by your stratagems ; the wise men 
have known this your greatness ; bestow upon them abundant food. 


$ 
| ವಿಶೇಷನಿನಯಗಳು ॥ 


ಮಾಯಾಭೀ, ಮಾಯಿನಂ- ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ ಕಪಟಿವಿಶೇಷ ತಂತ್ರ ಉಪಾಯ್ಕ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
wile, stratagem, 680, ಮಾಯಾ ಶಬ್ದದ ಈ ವಿಧೆನಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಒಂದೆರಡ) 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 
ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಮಘನಾ ಬೋಭನೀತಿ ಮಾಯೊಃ ಕೈಣ್ಸಾನಸ್ತೆನ್ನೆಂ ೧ ಹೆರಿ ಸ್ವಾಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೩-೮) 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸೆ ಈಯೆತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹೈಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಶತಾ ದಶ || 
(ಖು- ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಕೇತ ಕೇತು8 ನೊದಲಾದ ಹಿ ನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞ್ಯಾನಾಮಕ ಶಬ್ದಗಳೆ 


ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಮಾಯಾ ಎಂದಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ತಿಳುವಳಿಕ್ಕೆ 


ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆ ಉಪಾಯ್ಕ ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಆಗುವನು. ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕ್ರ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ- 


ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತೆಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯೆಶೇ ಸಾ ತ್ರತರುದೈನ್‌ | 
ಮಾಯಾಮೂತು ಯಜ್ಞಿಯಾನಾನೇಶಾಮಸೋ ಯತಶ್ತೊರ್ಣಿಶ್ಚರತಿ ಸ್ರೆಜಾನನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ, 
ಮೂರ್ಧಾ ಮೂರ್ತಮಸಿ ನ್‌ ಧೀಯತೇ ಮೂರ್ಧಾ ಯೈಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಭವತಿ 
ನಕ್ತಮಗ್ಗಿಸ್ತತೆಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ ಸೆ ನಿನ ಸ್ರೆಜ್ಞಾಂ ಶ್ವೇತಾಂ 
ಮನ್ಯಂತೇ ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಿಜ್ಜ ಶತೇತಾಡಿಸಾಮಕ್ರೋ!. ಯೆತ್ವರ್ಮ 


ಚರತಿ ಪ ್ರ ಜಾನನ್‌ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯನುಸೆಂ ಚೆರತೇ ತ್ವರಮಾಣ॥ (ನಿ. ೭-೨೭), 
ಎಂದು ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ನಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು 
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ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ವಿಷುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯೌರಿವಾಸಿ | 
ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ಪಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ಶೇ ಪೊಸನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯಲ್ಲೋಹಿತೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜಶಂ ತೇ ಅನ್ನದ್ಯಜ್ಞಿಯೆಂ ಶೇ ಅನ್ಯದ್ದಿಸೆಮ 
ರೂಪೇ ಶೇ ಅಹನೀ ಕರ್ಮ ದ್ಯೌರಿವ ಚಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್ಯವಸ್ಯನ್ನೆವನ್‌ 
ಭಾಜನವತೀ ತೇ ಪೂಷನ್ಸಿಹ ದೆತ್ತಿರಸ್ತು | (ನಿ. ೧೨-೧೭) 
ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು, 
ಶುಷ್ಥಂ--_ಶುಸ್ಹನೆಂಬ ಅಸುರನು. ಶುಷ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದೂ ಅರ್ಥಪಾಗುವುದು. (ಸ. ೩-೯) 
ಇಂದ್ರನು ಶುಸ್ಹನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನೇಕವಿನೆ. 
ಶುಷ್ಣಂ ಪಿಪ್ಪುಂ ಕುಯವಂ ವೃತ್ರಮಿಂಪ್ರ ಯದಾವಧೀರ್ನಿ ಪುರಃ ಶಂಬರಸ್ಕ ॥ 
(ಖು, ಸೆಂ. ೧-೧೦೩-೮) 
ಪ್ರ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರಾಸುರನ ಪಟ್ಟಿಣನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಾಗ ಶುಷ್ಕ, ವಿಶು ಕುಯವ 
ವೃತ್ರ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ತ 


ಉಗ್ರೋ ಯೆಯಿಂ ನಿರಪಃ ಸ್ರೋತಸಾಸ್ಫೆಜದ್ದಿ ಶುಷ್ಣಸ್ಯೆ ಪೃಂಹಿತಾ ಇರಯೆತ್ತುರಃ ॥ 
(ಯೆ. ಸೆಂ ೧-೫೧-೧೧) 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಲಾಸುರನ ಪುರವನ್ನು ಮುತ್ತಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಶುಷ್ಣಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಶೋಸಷಯಿತ್ಯ ಎಂದಕೆ ಒಣಗಿಸುವ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸದೆ ಭೂಮಿಯು ಬಾಡಿಹೋಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘೆವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುನನೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಶ್ಕರು-- 

ನಿಯದ್ವೈಣಸ್ತಿ ಶ್ಚಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಣ್ಣ ಸ್ಯ ಚಿದ್ದ್ರಂದಿನೋ ರೋರುವದ್ಧನಾ ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೫) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಶುಸ್ಹಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಶೋಷಯಿತುಃ ಎಂದು ಶುಷ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಶೋಷೆಯಿತುಃ ಎಂದರೆ ಒಣಗಿಸುವ ಎಂದರ್ಷವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು (ಥಿ-೫-೧೬) ಮತ್ತು 

ನ್ಯಾನಿಧ್ಯದಿಲೀನಿಶಸ್ಯ ದೈಲ್ಲಾ ನಿ ಶೃಂಗಿಣಮಭಿನಚ್ಛು ಷ್ಣಮಿಂದ್ರಃ | 
ಖು. ಸಂ. ೧-೩೩-೧೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಿರನಿಧ್ಯದಿಲಾಬಿಲಶಯಸ್ಯ ದೃಢಾನಿ ವ್ಯಭಿನಚ್ಛೈಂಗಿಣಿಂ ಶುಷ್ನಮಿಂದ್ರಃ 
ಎಂದರೆ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದ ಮೇಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಡಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಒಣಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಮೇಘೆನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು (ನಿ. ೬-೨೦). 
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ಅವ ಅತಿರಃ--ಹಿಂಸಿತೆವಾನಸಿ. ಹಿಂಸೆಮಾಡಿದೆ, ಪ್ರಹರಿಸಿದೆ, ಕೊಂದೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಿದುಃ ಶೇ--ನಿನ್ನ ಅಥನಾ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಬಲ್ಲರು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಶ್ಯಗ 
ಳನ್ನು ಬಲ್ಲರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಮೇಧಿರಾಃ--ಮೇಧಾವಂತಃ ಪುರುಷಾಃ--ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದವರು ನಿವೇಕಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳು, ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳು, ಅಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾ (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೩೭-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಯಸ್ವರು ಶ್ರವಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರವನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಸತಃ 
ಎಂದು ಅನ್ನ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೧೦-೩) 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಾಯಾಭಿಃ-- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಇದರಮುಂಜೆ ಮಾಚ್ಛಾಸಸಿ(ಸೂ) ಭ್ಯೋಯೆಃ (ಉ.ಸೂ. 
೪-೫೪೯) ಮಾರ್ಜ ಮಾನೇ, ಥೋ ಛೇದನ ಸಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಬಂದಕೆ ಮಾಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ.- ಸ್ತ್ರೀತ್ವವನ್ನು ವಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ 
ಅಜಾದ್ಯಕಷ್ಟಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಾಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅನು- 
ದಾತ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಏಕಾಜೀಶವು, ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಭಿಸ್‌ ಅನುದಾತ್ತ, ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವ- 
ರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. 


ಮಾಯಿನಂ- ಮಾಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದರೆ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೧೬) ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕ 
ವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ಸಿಟ್ಟಿರೆ ಮಾಯಿನಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇನಿಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಶುಸ್ತಂ- ಶುಷಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣಿಚ್ಛ ತೃಯಾರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುನಿನ 
ಮುಂದೆ ಶೃಷಿಶುಷಿರಸಿಭ್ಯಃ ಕಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೩.೨೯೨) ಇತೃಷಾನಿಸಾಸಾಯಾಂ, ಶುಷ ಶೋಷಣೇ ರಸೆ- 
ಶಬ್ದೇ ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅಡು ಕಿತ್ರಾಗುವುದು, ಮತ್ತು ನಿತ್ತೂ ಅಗುವುದು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದ್ನು ಶುಷ್‌*ನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿತ್ಸ್ವರ ಬರು 


ವದು. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಸ್ಸಮಾನಪೆದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾಗಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಶುಸ್ಣೆ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಆತಿರ8-_ ತ್ವೃಪ್ಲೆವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಇದರಮುಂದೆ ಲಜ” ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಶನ್‌. ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶವಿಕರಣ ತ್ಯೃಸಆಅಸ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಮಹಿತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಾತ್ತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಬೂತಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧೭- ೧- ೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವವೂ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಆದು ಕೀಫೆ 


ಶಿರಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲ್ಫಜ್‌ ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ 
ಅತಿರಸ್‌. ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ 


ನಿದುಷ್ಟೇ ತಸ್ಕೆ.ಈ ಮೂರು ಪದಗಳೂ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿವೆ. ಆದಕಿ ಅಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುಡು, ಇಷ್ಟೇ ವಿಶೇಷ. 


ಮೇಧಿರಾ8-ಮಿಧೃಮೇಧೃ ಮೇಧಾ ಹಿಂಸನಯೋಃ ಧಾತು-ಮಿಥೈಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕ 
ವಾದ ಇರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯೆಯವು ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ಚರ ಬರುವುದು. 


ಶ್ರವಾಂಸಿ--ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಯ ( ಹಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. || ೩ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಂದ್ರಮಾಶಾನನೊ ಮೋಜಸಾ ಸಾಭಿ ಸೋಮಾ ಅನೂಸತ | 
ಸಹಸ್ರಂ ಯಸ್ಯ ರಾತಯ ಉತ ವಾ ಸಂತಿ ಭೂಯಸೀ 1೮1 


| ಪೆದಪಾಠಃ 


| | | 
೦ದ್ರಂ। ಈಶಾನೆಂ | ಓಜಸಾ | ಅಭಿ | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಅನೂಷತ || 


| | | | 
ಸಹಸ್ರಂ | ಯಸ್ಯ | ರಾತೆಯಃ | ಉತ | ವಾ! ಸಂತಿ! ಭೂಯಸೀಃ ಗಟ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಸ್ತೋಮಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಜುತ್ತಿಜ ಓಜಸಾ ಬಲೇನೇಶಾನಂ ಜಗೆತೋ ನಿಯಾಮಕಮಿಂದ್ರಮಭ್ಯನೂ- 

ಷತ |ಸರ್ವತ್ರೆ ಸ್ತುತೆನಂತಃ | ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ರಾತೆಯೋ ಥನದಾನಾಸಿ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯೋಷೇತಾಸಿ 
ಸೆಂತಿ | ಉತೆ ನಾಥವಾ ಭೂಯೆಸೀಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಯಾ ಅಪೈಧಿಕಾಃ ಸಂತಿ | ತಮಿಂದ್ರಮಿತಿ ಪೊರ್ವ- 
ತ್ರಾನ್ವಯಃ ॥ ಇಂಡ್ರಂ | ಯಜ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್‌] ನಿತ್ತಾಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆ8! ಈಶಾನಂ | ಲಟಃ ಶಾ- 
ನೆಚ" | ಅದಿಸ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಧಾಶೋರನುದಾತ್ರೇತ್ವ್ವಾತ್ತಾಸ್ಯನುವಾತ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಶಾನಚೋನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಓಜಸಾ | ನಬ್ಬಿಷಯೆತ್ಪಾದಾಹಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ |! ಸ್ತೋಮಾಃ | ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಮನ್ರ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆಃ | ಅನೂಷತೆ | ಣು ಸ್ತುತೌ್‌| ಣೋ ನಃ | ಲುಜ್‌ | ವ್ಯ- 
ತೈಯೇನ ರುಃ | ಶೆಸ್ಯಾದಾಜೇಶಃ | ಪಾ. ೭-೧೫1 ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಅಸ್ಯ ಧಾತೋಃ ಕುಬಾದಿತ್ತೇನ ಸಿ- 
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ಚೋ ಜುತ್ವಾದ್ದುಣಾಭಾವಃ | ಇಡಭಾನಶ್ಚಾಂಡಸಃ | ದೀರ್ಥತ್ಛಂ ಚೆ ! ಅಡಾಗಮಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ಕರ್ಜ- 
ಮಾದೀನಾಂ ಚೆ | ಫಿ. ೩-೧೦ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಕ್ಷರಮುದಾತ್ತೆಂ | ರಾತೆಯಃ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ. 
ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತ8 | ಉತ | ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರಂಃ | ನಾ | ಜಾದಿರನುವಾತ್ತಃ | ಸಂತಿ | ಪ್ರತ್ಯ ಯಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ತಿಜ್ಜಕಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶೋ ನ ಭವತಿ ಯೆದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತೈನಿತಿ ಸ್ಪತಿಸೇಧಾತ್‌ | ಸಹಿ ವ್ಯವ- 
ಹಿತೆಟನಿ ಭವತೀತ್ಯುಕ್ತಂ | ಭೂಯೆಸೀಃ | ಸೆಹಸ್ಪಾದತಿತಯೇನೆ ಬಹ್ಸ್ಯೋ ಭೂಯಸ್ಯಃ | ಅತ್ರ ವಿಭೆ- 
ಕ್ರವ್ಯಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಸಂನಿಧಿಬಲಾದುಸಪದತ್ವಪ್ರೆತೀತೇರ್ದ್ವಿನಚಿನನಿಭಜ್ಯೋಸಪದೇ ತೆರಬೀಯೆಸುನಾ | 
ಸಾ. ೫-೩-೫೭ | ಇತಿ ಬಹುಶಬ್ದಾದೀಯೆಸುನ್‌ | ಬಹೋರ್ಲೋಪೋ ಭೂ ಚೆ ಬಹೋಃ | ಪಾ. ೬-೪_ 
೧೫೮ | ಇತೀಕಾರಲೋಪೆಃ | ಪ್ರಕೃತೇರ್ಭೊ ಇತ್ಯಾದೇಶಶ್ಚ | ಈಯೆಸುನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಉಗಿಶತ್ಹೇತಿ ಚೀಸ್‌ || ೨೧ 1 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಯಸ್ಯ ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | ರಾಶೆಯೆಃ--ಧನಪ್ರದಾನಗಳು! ಸಹಸ್ರೆಂ- ಸಾವಿರಾರು ಪಾಲಿನಷ್ಟು | 
ಉತ ನಾ--ಅಥವಾ | ಭೂಯೆಸೀ8 ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ಸೆಂತಿ--ಇರುವವೋ ( ಅಂತಹ) | ಈಶಾನಂ-- 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋಮಾಃ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಹತ್ತಿ ಜರು | 
ಓಜಸಾ-- ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಇರುವಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ | ಅಭಿ ಅನೂಷತೆ--ಸ್ಟೇತ್ರಮಾಡುನರು ॥| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 


ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುತ್ತಿಜರೇ ಮೊದಲಾದ ಜನರು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು, 


English Translation 


The reciters of Sacred hymns praise with all their might Indra, the 
ruler of the world whose bounties are counted by thousends or even more. 
ಈಶಾನಂ- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಅಧಿಪತಿ, Thr ruler of the world. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಓಜಸಾ- ಬಲೇನ, ಬಲದಿಂದ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಇರುವನ್ಟು. ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಸ್ತೋಮಾಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ತೋತಾರೋ ಖುತ್ತಿಜ8 ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 


ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ತೋಮಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾಗಿರುವಾಗ 


ಸ್ತ್ಯೋತ್ರವೆಂದೂ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾದಾಗ ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡುವನಕೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 
ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ, ಬಹೆಳವಾಗಿ, 


ಭೂಯೆಸೀಃ --ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಎಣಿಸಲಾರದಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಅತಿಶಯನಾಗಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ, 
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i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ8 


ಇಂದ್ರಂ-- ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಫಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಈಶಾನಂ-- ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ ಧಾತು. ಇದು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಲಟ್ಬಿಗೆ ಲಟಶೃತೃಶಾನಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಈಶ್‌*ಆನ. ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂದು ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಥಾತುಕವಾದ ಶಾನಚ್‌್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ತ. 


ಓಜಸಾ-- ನಬ್ಬಿಷೆಯೆಸ್ಕಾನಿಸನ್ರಸ್ಯ (ನಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸ್ತೋಮಾಃ ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುಗು. 


ಅನೂಷತ-. ಖು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಹೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ಲುಜ್‌ಬ್ಲೆಲುಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದುರಿಂದ ಚಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ 
( ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಜ್‌ ಆದೇಶ. ಇದು ಸರಸ್ಮೈಷದ ಧಾತುವಾಡ್ದರಿಂದ ಸ್ರಥಮವುರುಷಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಸಂಜ್ಞಕವಾದ ರು ವೇ ಬರುವುದು. ರುಗೆ ಅತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್‌ ಆದೇಶ. ನುಸ್‌. ಅತ ಈಧಾತುವು ಕುಬಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಜ್ಟುಬಾದಿಭ್ಯೋ ಇಸಿಸ್ಸಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚು ಜಿತ್ತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಂದಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 
ಯಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಗೆ ದೀರ್ಥೆವೂ ಛಾಂದಸ. ಆಡಾಗಮ. ಅನೂಷತ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸೆಹಸ್ಪ್ತಂ- ಕೆರ್ದಮಾದೀನಾಂಚೆ (ಫಿ. ಸೂ. ೫೯) ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಣ ಅಥವಾ ಎರಡನೆ ಸುವರ್ಣ 
ಉದಾತ್ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಣ ಉದಾತ್ತ. 

ರಾತಯಃ-- ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಚೆಮನವನಿದಭೂವಿರಾ ಉಡಾತ್ರಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ರ್ಕೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಉತ--_ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರಬರುವುದು, ವಾ-ಚಾದಯೋನುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. 


ಸ್ತಿ ಅಸಭುನಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಯು ಅನ್ತಾ ದೇಶ. ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ವಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಕ್ತಿ. ತಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆ ಬರುವುದು. ಯವಪ್ವೈತ್ತಾ 
ನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ಪೊಜನಾತ್ಯೂಜತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹೆಣ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಬರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಭೂಯಸೀಃ--ಸಹಸ್ರಾದಪಿ ಅತಿಶಯೇನ ಬಹ್ಟೈಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ದ್ವಿವನವಿಭಜ್ಯೋಪಸೆದೇತೆ 
ರಬೀಯೆಸುನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ದ್ವ್ಯರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಶಬ್ದ, ವಿಭಕ್ತವ್ಯವಾಚಕಶಬ್ದ ಇವು ಉಸೆ 
ಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಎರಡರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯತರಾಷೇಕ್ಷಯಾ ಅತಿಶಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ವಾರ್ಥಬೋಧೆಕವೂ, ವಿಭಾಗ ಪ್ರ- 
ಯೋಜಕಥರ್ಮವಾಚಕವೂ ಆದ ಸುಬಂತ ತಿಜಂತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ಈಯಸುನ”ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಸೂ"ತ್ರಾರ್ಥ.  ಉಸಪದ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವಿಪದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿತ ಪದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹೆಣ. ತತ್ರೋ- 
ಪಸದಂಸಪ್ತಮಿಾಸ್ಥಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೨) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣನಿಲ್ಲ. ಧಾತ್ರಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದು 
ಸಂಭವಿಸುವುದೇ ವಿನಾ ಮಿಕ್ಕ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕಶಬ್ದಕ್ಕೂ ವಿಭಕ್ತ 
ವ್ಯವಾಚಕ್ಕೂ ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗವು ಅವಶ್ಯಕ, ತದ್ದಿತವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಗತಾರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನವಶ್ಯಕ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಧಾನ್ಯಗಳು ಇರುವುವು ಅಥವಾ 
ಸಹಸ್ರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಧನವಿರುವುದು ಎಂದು ಉತ್ತರಾರ್ಧಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ವಿಭಕ್ತವ್ಯವಾದ ಸಹಕೃವು 
ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಸೊತ್ರದಿಂದ ಬಹುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಈಯರ್ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಬಹು--ಈಯಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹೋರ್ಕ್ಜೊೋ ಪೋಭೂಚೆ ಬಹೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೧೫೮) ಬಹುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವೆ 
ಇಮ-ಫಿಚ್‌ ಈಯರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಬಹುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಈಯರ್ಸುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬರುವ ಲೋಪವು ಆದೇ॥ಃ ಪೆರಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೪) ಪಂಚಮ್ಯಂತಪದವೆನ್ನುಚ್ಚೆ 
ರಿಸಿ ಎಲ್ಲಿ ಪೆರಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಜುವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುಜೋ ಅಲ್ಲಿ ಆ ಕಾರ್ಯವು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ವಿಹತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರೆ 
ಆದಿವರ್ಣಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕ ಲೋಪ, ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಭೂ ಆದೇಶವೂ ಬಂದಕಿ 
ಭೂಯಸ್‌. ಈಯರ್ಸುಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಭೂಯಸ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಭೂಯಸ್‌ ಎಂಬುದು ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಉಗಿತತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕದಮುಂದೆ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು 
ಎ೦ಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಭೂಯಸ್‌--ಜೀಪ್‌ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಲ ಶಕ್ಟತದ್ದಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ 
ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಹಲನ್ತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ತೆಸೈಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧- 
೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಜೌೇಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಆ | 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಚತುರ್ಥಾನುವಾಕೇ ಷೀ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೆತ್ರಾಗ್ಗಿಂ ದೂತಮಿತ್ಯಾದಿಕಸ್ಯ ದ್ವಾದಶರ್ಚಸ್ಯೆ ಪ್ರಥ- 
ಮಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಕಣ್ವಫುತಕ್ರೋ ಮೇಧಾತಿಥಿರ್ಯಸಹಿಃ | ಅಪವಾದಾಭಾವಾದನುವರ್ತಮಾನಂ ಪ್ರಾಗ್ವಿರಜ್ಯ- 
ಸ್ತೂಪಾದಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಗಾಯತ್ರಮೇವ ಛಂದಃ | ಅಗ್ನಿದೇವಕಾಕತ್ವೆಂ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಂ | ಅತ ಏವಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | 
ಅಗ್ನಿಂ ದ್ವಾದಶ ಮೇಧಾತಿಥಿ: ಕಾಣ್ವ ಆಗ್ನೇಯಮಗ್ಗ್ನಿನೇತಿ ಪಾದೋ ಪ್ರ್ಯಗ್ಗಿದೈವತೋ ನಿರ್ಮಥ್ಯ 
ಆಹವನೀಯತ್ಚೇತಿ | ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಥಗ್ನಿಂ 
ಪೂತವಿಂತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಥೈಶಸ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇರ್ನಿವಾಸಕಾಲ ಇತಿ ಖಂಡೆಲಆಗ್ನ್ಗಿಮೀಳೇ9ಗ್ನಿಂ ದೂತಂ | 
ಆ. ೪- ೧೩- | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತಥಾ ಸೃಷ್ಮ್ಯಸಡಹಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇತಹನೀದಮೇವ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ | ಪೃಷ್ಠ ಸ್ಕಾಭಿಸ್ಲವೇನೋಕ್ತೇ ಅಹನೀ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಡೂತಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯೇ 
ಆ. ೭. ೧೦ | ಇತಿ | ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸಾಮಿಥೇನೀಷ್ವಗ್ನಿಂ ದೂತಮಿತ್ಯೇಕಾ ನಮಃ ಪ್ರವಸ್ರ 
ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಈಳೇನ್ಕ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಸ್ತಿರೋಂಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃೈಣೇಮಹೇ || ಆ. ೧-೧೨ | ಇತಿ 


ಆನುವಾದವು 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಈ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಅಗ್ನಿಂ ದೊತೆಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಚಕ್ಕಿನ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಣ್ವಪ್ರತ್ರನಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು ಹುಷಿಯು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಛಂದಸ್ಸು. ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು 
ಈ ವಿಷಯವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಅಗ್ನಿಂ ದ್ವಾದಶ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವೇನೆಂದಕಿ ಆಗ್ನೇಯ ಕ್ರತುವಿನ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯಕ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಗ್ನಿಂ ದೊತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೈತಸ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇರ್ವಿವಾಸಕಾಲೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ (ಆ. ೪-೧೩) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹಕ್ರತುವಿನ ಎರಡನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂಗಿ ಪಠಿಸುವರು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಸೂತ್ರದ ೭-೧೦ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯೇ ಎಂದು ಪೃಷ್ಠಸ್ಯಾಭಿಪ್ಲವೇ- 
ನೋಕ್ತೇ ಅಹನೀ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಮತ್ತು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಿಥೇನೀ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಂ ದೊತೆಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಮಃ ಪ್ರವಕ್ರೇ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ೧-೨ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಈಳೇನ್ಯೋ- 
ನಮಸ್ಯಸ್ತಿಕೋಗ್ಲಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೇಮಹೇ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
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!ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ-೧೨ 
| ಮಂಡಲ--೧ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ ೧೨ || 
| ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ... ೨೨, ೨೩! 
॥ ಸೊಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಕೆ ೧-೧೨ | 
| ಖುಸಿ. ೧.೧೨ ನೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
| ದೇನತಾ..... ಆಗ್ನಿ | ೬.ಅಗ್ನಿರ್ನಿರ್ನುಥ್ಯೋಂಗ್ನಿ ರಾಹನನೀಯಶ್ಚ ॥ 


॥ ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆಗ್ನಿಂ ಡೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ವನೇದಸಂ 


ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸುಕ್ರತುಂ | ೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನಿಂ | ದೂತಂ | ಸೈಜೇನುಷೇ | ಹೋತಾರೆಂ | ವಿಶ್ವ ನೇದಸಂ ॥ 


ಅಸ್ಯ | ಯಜ್ಞಸ್ಥ ಸ್ಯ | ಸುತಕ್ಷ ಫೌತುಂ WH oll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಗ್ನೇರ್ಡೂತತ್ಸಮೇತನ್ಮಂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನೇ ಶೈತ್ರಿರೀಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸೆಮಾನ್ನಾಯೆತೇ | ಅಗ್ನಿ- 
ಜೂ ನೂತ ಆಸೀಮಶನಾಃ ಕಾವ್ಯೋಸುರಾಣಾಂ | ತೈ- ಸೆಂ. ೨.೫. ೮.೫ 1 ಇತಿ | ತಾದೈಶಂ 
ದೇವಜೊತಮಗ್ಗಿಮಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣಿ ವೃಚೇಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಃ | ಕೀಡೈಶಂ | ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ನಿಶ್ಚವೇದಸಂ ಸರ್ವಧನೋಸೇಶಂ ಅಸ್ಯ ಪ್ರನರ್ತೆಮಾನಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞ ಸಸ್ಯ ನಿಷ್ಪಾದಕತ್ತೇನ 
ಸುಕ್ರೆತುಂ ಶೋಭೆನಕರ್ಮಾಣಂ ಶೋಜಭನಪ್ರಜ್ಜ ೦ ವಾಗ ಮಫಘನಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟ ಸ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾತೇಷು 
ಧನನಾಮಸು ವೇದಸ್ಕಬ್ಬಃ ಪಕಿತೆಃ | ಹೋತಾರಂ | ಹೆ ಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚೆ | ತಾಚಿ ೇಲಕ್ಯ- 
ದಿಷು ತೈನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸರಸೂರ್ನ್ವತ್ಸೇ ಗುಣಃ | ಸಿತ್ತಾ 3ದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ -| 
ವಿಶ ನೇದಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ | ನಿಶ್ಚಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ | ಪಾ-೬. ೨. ೧೦೬.1 ಇತಿ ಸಪೂರ್ವಸೆದಾಂತೋ- 


ದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ ! ಅಸ್ಯ] ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೆ (ರುಡಾತ್ತೆ ಶ್ವೆಂ | ಸುಕ್ರೆಶುಂ | ಕ್ರತ್ವಾ ನುತ ಪಾ. ೬. 
೨. ೧೧೮ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ ॥ 


ಅ, ೧. ಆ. ೧. ವ. ೨೨] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 485 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜೊತಂ-_ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾದ | ಹೋತಾರಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಕೆ- 
ತರುವ | ನಿಶ್ವನೇಡೆಸಂ ಸಮಸ್ತ ಧನಯುಕ್ತನಾದ | ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸೈ-_ಈ ಯಜ್ಞದ! ಸುಕ್ರೆತುಂ-- ಕರ್ಮ- 
ಕರ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಈ ಯಜ್ಞವಿಧಾನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಿಳಿದಿರುವ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು ] 
(ನಾವು) ವೃಣೇಮಹೇ--ಅರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆವು (ಕಕಿಯುನೆವು.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಅನರನ್ನು ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರತರುವನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ ಧನವುಳ್ಳ ವನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಹಿಸುವವನು, 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವವನು. ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಅರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆವು 
(ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನೆನು.) 


English Translation 


We select (invoke) Agni, the messenger of Gls, their 1070861, the 
possessor of riches, the perfector of this rite or the highly wise. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಈ ೧೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದವಕೆನಿಗೂ ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು 
ಖುಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇದುವರೆಗೆ ವಿವರಿಸಿದ ಮಧುಚ್ಛಂದಖುಸಿಯ ಸೂಕ್ತಗಳಂತೆ ಹೆಚ್ಚು ತೊಡಕುಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ವಿಶೇಷ ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಸುಲಭಕ್ಕಿಲಿಯ 
ಲ್ರಿದ್ದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತಿರುವವು. ಕೆಲವು ಖುಷಿಗಳ ಭಾಷಾಶೈಲಿಯು ಬಹು ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು, ಕೆಲ 
ವರೆ ಕೈಲಿಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಇರುವುದು. ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸರೆ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅನಂತರ ಇತರ ಡೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಇರುವವು. ಈ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೩೬-೫೦ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ೮ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೂ ೯ ಫಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಂ ದೊತೆಂ ವೃಚೀ- 
ಮಹೇ ಎಂಬ ಯಕ್ಕು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೨-೫-೮-೫; ೫-೫೬-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ೩-೫-೨-೩; ಸಾಮವೇದ 


ಲ 
೧-೩; ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೪-೧೦-೨ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 


ದೂತೆಂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದೂಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತೆ ಆಸೀ- 
ದುಶನಾಃ ಕಾವ್ಯೋಂಸುರಾಣಾಂ (ತೈ. ಸಂ. ೩೫-೮-೫) ಎಂಬ ಯಜುರ್ವೇದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು- 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ದೂತನು, ಕವಿಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್‌ ' ಎಂಬುವನು ಅಸುರರ ದೂತನು ಎಂದು 


486 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧. ಅ, ೪. ಸೂ. ೧೨. 


NN ಹ ಜಂ Sey ಅಜಾ Se Ve te 


ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಸರೋಕ್ಷಂ ವಾ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾಃ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲದ) ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಯಜುರ್ವೇದ ಶ್ರುತಿಯ ಹೇಳುವಂತೆ ನಾವು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಅರ್ಥಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು 
ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ೫03 ಮಾಡಲು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗಿ ಜು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ನಾಗಿದ್ದು ಹೋಮಮಾಡಿದ “ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ 
ನೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂವ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 


ವೃಣೇಮಹೇ--ವರಣಮಾಡುನೆವು. ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುನೆವು. Select, Choose ಇತ್ಯಾದಿ. ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆವು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ವಿಶ್ವವೇದಸಂ- ಸರ್ವಧನೋಸಪೇತೆಂ ಸಮಸ್ತಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಖುಗ್ಗೇದದ ಅಗ್ನಿ 
ಮಾಳೇ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ರತ್ನಧಾತಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 
ಮಘ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಥೆನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಸ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದು (೨-೩-೯) - ಆದುದರಿಂದ 
ವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಸುಕ್ರತುಂ-- ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಂ ಅಥನಾ ಶೋಭನಪ್ರೆಜ್ಜಂ, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಅವಶ್ಯಕವೆನಿಸುವ, ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ, ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಅಸಃ ಮೊದಲಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮವಾಚಕ ಶಬ್ಧಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಕೇತಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾವಾ- 
ಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. 


॥ ವಾ ಕರಣಪು ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಹೋತಾರಂ--ಹ್ರೇಇಳಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಚೀ ಚೆ ಧಾತು. ಇದರಮುಂಜಿ ತೈನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೩೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಚ್ಛ್ರೇಲ್ಕ ತದ್ಭರ್ಮ, ತತ್ಸಾಧುಕಾರಿ, ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ಹೆ. 
ತೃ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಸಂಸ್ರ- 
ಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹುಃತೃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಸಾರ್ವಧಾತುಕಲರ್ಥಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಗಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ತಿಜ್‌ಶಿತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೩) ತಿಪ್‌ತಸ್‌ಯಿ 
ಮೊದಲಾದ ೧೮ ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೂ ಶಕಾರವನ್ನು ಇತ್ಸಂಜ್ಜೆ ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೂ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆರ್ಥಧಾತುಕೆಂ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೪) ಕಿರ್ಜ್‌ಶಿತ್‌ ಇವುಗಳನ್ನುಳಿದು ಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ 
ತೃನ್‌ ಎಂಬುದು ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಲ್ಲ ಶಿತ್ತೂ ಅಲ್ಲ. ಧಾತೋಃ ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅರ್ಥಧಾತುಕವು. ಅದು ಪರದಕ್ಲಿರುನಾಗ ಹು ಎಂಬ ಇಗಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರೆಬರುವುದು ಹೋತೃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದಿ ದಿ TE ಅಮ್‌" ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ನನ್ನಿಟ್ಟಕಿ ಯತೋಜಾಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩.೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು 
ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದು ಹೋತರ್‌-4 ಅಮ್‌ ಅಪ್‌ ತೃನ್‌ ತೃಚ್‌ (ಪಾ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ 
ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಹೋತಶಾರಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೋತೃ ಎಂಬುದು ಫಿತ್ಸ್ರರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ವಿಶ್ವನೇದೆಸೆಂ...ವಿಶ್ವಂ ವೇಡಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಂ ವಿಶ್ವವೇದಸೆಂ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸೆಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಪದಭೂತವಾದ ವಿಶ್ವ 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಈ ಸೂತ್ರವಿಲ್ಲದಿದ್ದಕಿ ವಿಶ್ವಶಬವು ರ್ಕ್ವ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಬುಹುಸ್ರೀಹೌಪ್ರೆಕ್ಕೆತ್ಯಾಪೂರ್ವಸೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅಇತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 

ಅಸ್ಯ-- ಊಡಿದಂ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಸುಕ್ರತುಂ ಕ್ರತ್ನಾದೆಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಕ್ರತ್ವಾದಿ 
ಗಣಪಶಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರತು 
ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. | ೧1! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | ] 
ಅಗ್ನಿಮಗ್ಲಿಂ ಹವೀಮಭಿಃ ಸದಾ ಹವಂತ 
ಹ 
ಹವ್ಯವಾಹಂ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ ॥ ೨ 
ಪೆದಪಾಶೆಃ 
| | | | 
ಅಗ್ನಿಂ5 ಅಗ್ನಿಂ ಹೆನೀಮ 5 ಭಿಃ | ಸದಾ | ಹವಂತ | ವಿಶ್ಚತಿಂ ॥ 
5 ನಾಹಂ | ಪುರು: ಪ್ರಿಯಂ | ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಯೆಶದ್ಯೈಸೈಗ್ನಿಃ ಸ್ವರೂಪೇಣೈಕೆ ಏವ ತಥಾಪಿ ಪೈಯೋಗಭೇದಾದಾಹವನೀಯಾದಿಸ್ಥಾನಭೇದಾ- 


ತ್ಪಾವಕಾದಿನಿಶೇಷಣಭೇದಾವ್ರಾ ಬಹುನಿಧತ್ವಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯಾಗ್ಗಿಮಗ್ಗಿಮಿತಿ ನೀಸ್ಸಾ | ತಂ ಹವೀಮಭಿರಾ- 
ಹ್ವಾನಕಿರಣೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸದಾ ಹವಂತ | ನಿರಂತೆರಮನುಷ್ಕಾತಾರ ಆಹ್ವಯಂತಿ | ಕೀದೈಶಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ 
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ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಹೋತ್ರಾದೀನಾಂ ಪಾಲಕೆಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಯಜಮಾನಸಮರ್ನಿತಸ್ಯ ಹವಿಸೋ 
ದೇವಾನ್ಪ್ಪತಿ ವೋಢಾರಂ | ಅತ ಏವ ಪುರುಪ್ರಿಯೆಂ ಬಹೂನಾಂ ಸಪ್ರೀತ್ಯಾಸ್ಸದಂ | ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ | ನಿತ್ಯ. 
ವೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ನೀಸ್ಸಾಯಾಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ। ತಸ್ಯ ಪೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಹಾಯಾ- 
ಮನುದಾತ್ತೆಂ ಚೇತೈನುದಾತ್ತಂ | ಹವೀಮಭಿಃ | ಹೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚೆ! ಆಹ್ವಾನಕರಣ- 
ಭೂತೇಷು ಮಂತ್ರೇಷು ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರಸ್ಸಾತಂತ್ರ್ಯಾತ್ಕರ್ತ್ಯತ್ವನಿವಕ್ಷಯಾನ್ಯೇರ್ಯೋಹಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ 
ಫರ್ತರಿ ಮನಿನ್‌ | ತಸ್ಯ ಛಾಂದಸ ಈಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಧಾತೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ 
ಪರಪೂರ್ವತ್ನಂ ಗುಣಾವಾದೇಶೌ |! ನಿತ್ತ್ಯಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸದಾ ಸರ್ವೈಕಾನ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪೂ. ೫. ೩. ೧೫ | ಸರ್ನಶಬ್ದಾದ್ದಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೋನ್ಯತರಸ್ಯಾಂದಿ | ಪಾ. ೫.೩, ೬] ಇತಿ 
ಸಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಷ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಹವಂತ | ಹ್ಹೇಟೋ ಲಓ | ರುಸ್ಯಾಂತಾದೇಶಃ | ಟೇರೇತ್ಪಾ- 
ಭಾವಶ್ಭ್ಛಾಂದಸೆಃ | ಶಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ | ವಿಶ್ಚತಿಂ | 
ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರ ಪದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ಹವ್ಯವಾಹಂ | ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ | ವಹಶ್ಚ | ಪಾ. &. ೨. ೬೪ | ಇತಿ ಣ್ಚೆಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | 
ಕೃದುಶ್ತರಪದಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಪುಬಪ್ರಿಯೆಂ | ಪುರೂಣಾಂ ಪ್ರಿಯಂ । ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ಚತಿಂ-. ಯಜಮಾನ ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ (ಪಾಲಕನಾದ) | ಹವ್ಯ- 
ನಾಹಂ. ಯಜಮಾನನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ | ಪುರುಪ್ರಿಯೆಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ--(ಅಹವನೀಯಾದಿ ಸ್ಥಾ ನವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿರುವ) ಪ್ರತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹನೀ- 
ಮಭಿ3-_ಆಹ್ವಾನಗಳಿಗಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸೆದಾ-ಯಾನಾಗಲೂ | ಹವಂತೆ-- 
(ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾತೃಗಳು) ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರು || 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನಿಯು ಒಬ್ಬನೇ ಅದರೂ ಅಹವನೀಯ್ಯ ಗಾರ್ಹನತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಾ ನಭೇದಗಳಂದ ಜೀೇರೆಬೇರೆ 
ಯಾಗಿ ತೋರುವನು. ಯೆಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನು: ಯಜ ದಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 
pag ಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವನನ್ನು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ರಿಯನಾದವನು. ಇಂತಹ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಜನರು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಹ್ವಾನಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವರು, 


English Translation. 


They (0861618 of oblations) constantly invoke Agni and Agni again, 
the lord of men, the bearer of offerings, the beloved of many. 
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1! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ-- ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ವೀಪ್ಸಾಯಾಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ || ಒಂದು ಶಬ್ದವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಷ್ಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಆಹವನೀಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ವಿಶ್ಚತಿಂ-- ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪತಿಂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಆಥವಾ ಜನರ ಅಧಿಪತಿಯು ಸ್ವಾಮಿಯು, 
Ruler of men: progeny. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 


ಆಗ್ಲಿಮಗ್ಗಿಂ- ನಿತ್ಯನೀಪ್ಲುಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸಯೋ8 ಎಂಬ ಪದವು ನಿತ್ಯ. 
ವೀಪ್ಲೈೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ವನು ಬರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಸ್ಥಾನ್ಯಾಕಾಂಕ್ಷೆ ವಿಧೇಯಾಕಾಂಕ್ಷೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರೃಸ್ಯದ್ಧೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುದು. ಪದಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೬) ಎಂದು ಅಷ್ಮಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ 
ಸೂತ್ರವೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ದ್ವೇ, ಎಂಬುದುದು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ ಸಂಖ್ಯೇಯಾಕಾಂಕ್ಷೆ (ಎಣಿಕೆಗೆ 
ವಿಷಯವಾದುದು) ಬಂದರೆ ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರವಾದ್ದರಿಂದ ಶಬ್ಧೇ ಎಂದು ಲಬ್ಬವಾಗುವುದು. ನಿತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭೀಕ್ಷ್ಮ್ಯ 
ಎಂದರೆ ಪೌನಃಪುನ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. ವೀಪ್ಸಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪ್ತೀಚ್ಛೆ. ಅದಕೆ ಶಾಬ್ದ ಬೋಧದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮಾತ್ರ 
ತೋರುವುದು. ಇತ್ನಂಚ ಪೌನಃಪುನ್ಯವ್ಯಾಸ್ತಿ ಇವು ತೋರುವಾಗ ಪದದ ಸಂಪೂರ್ಣದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿರ್ಪಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿ 
ದಾಗ ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಎಂಬ ಪೂರ್ಣಪದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಮ” ಎಂಬ ಪದಗಳು ಬರುನ್ತವು. ಅಗ್ನಿಮ್‌ 
ಅಗ್ನಿಮ್‌". ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪೌನಃಪುನ್ಯ ಎಂಬುದು ಕ್ರಯೆಯಲ್ಲಿರುವ ಧರ್ಮ 
ಪೌನಃ ಪುನ್ಯ ಎಂಬ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವ ದ್ವಿರ್ವಚನವು ತಿಜಂತಕ್ಕೂ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಕವಾದಕೃದಂತಕ್ಕೊ ಸಹ 
ಬರುವುದು. ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೆ 
ರೂಪಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತ ಸಂಜ್ಞೆಬರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುದಾ- 
ತ್ರಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಹನೀಮಭಿಃ--ಹ್ವೇಇ*ಸರ್ಧಾಯಾಂಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಜಿ ಅನ್ಯೇಭೋಸಿದೃಶ್ಯಂತೇ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ ಮಂತ್ರ 

ಗಳು ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲಿ ಕರಣಗಳಾಗಿರುವುವು ಆದರೂ ನಿವಶ್ಚಾಶಃ ಕಾರಕಾಣೆಭವನ್ಸಿ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ 

ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರದಕ್ಷಿರುವ ಸ್ಟಾತಂತ್ಕ್ರುವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ಥಾಲೀಪಚತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕರ್ತ್ರಸಂಜ್ಞೈೆ ಬರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 

ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಗತವಾದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿ ಕಕ್ರರೃದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಹ್ವೇ.- 

ಮನ್‌. ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈಡಾಗಮ ಬರುವುದು ಹ್ರೇಃಈಮನ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ. 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ ನಿಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, ವೂರ್ತರೂಪ, ಗುಣ, 
ಅವಾದೇಶ ಹವೀಮನ್‌ ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ] ್ಸದಿಸ್ಟೃಸರ್ಪ ನಾಮಸ್ಸಾ ನೇ.(ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್‌ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಹವೀಮಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ORE ಎಂಬುದು 
ನಿತ್ಚರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸದಾ--ಸಕ್ಕಿ ್ಟೈಕಾನ್ಯಕಿಂಯತ್ತ ದ8ಕಾಲೇದಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩. ೧೫) ಕಾಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುಗಳೂ ಸಪ್ತ 
ಮ್ಯಂತಗಳೂ ಆದ ಸರ್ವ, ಏಕ ಅನ್ಯ, ಕಿವ. ಯದ್‌, ತದ್‌. ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದಾ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಸುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಸರ್ವ*ದಾ ಈಗ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೋನ್ಯತರಸ್ಯಾಂದಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೬) ಪ್ರಾಗ್ಡಿಶೀಯವಾದ ದಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವಶಬ್ದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ ಎಂಬ ಅದೇ 
ಶವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಬಂದಕೆ ಸದಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸರ್ವ 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬಂದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸದಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗ 
ಬೇಕು. ಅದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಹವನ್ತ್ಮಹ್ರೇಇ" ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ರೋಸ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- 
೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ರಾದೇಶ ಟಿತಅತ್ಮೆನೇಸೆದಾನಾಂ ಬೇರೇ (ಪಾ.ಸೊ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಏತ್ವವು ಬರದೇ ಇರುವಿಕೆಯು ಛಾಂದಸವು. ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ ಹ್ಟೇ-ಅ ಅನ್ತ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣ, ಪೊರ್ತರೂನ. ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಹವೆನ್ತ್ಯ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಿಜ್ಞತಿಜಿಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ನಿಶ್ಚತಿಮ್ಮ್‌- ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವಕ್ಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಪ್ರಾನ 
ವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪೆರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸದ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆ 
ಪದವಾದ ಪತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಎ 


ಹವ್ಯವಾಹಂ--ಹನ್ಯಂ ವಹತಿ ಇತಿ ಹೆವ್ಯವಾಹೆಃ ತಮ್‌. ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ 
ವಹಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಬಂತನು ಉಸಸನದವಾಗಿಸುವಾಗ ವಹೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹನ್ಯ-ಅಮ೯--ವಹ್‌-ಣ್ಣಿ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅಲೌಕಿಕ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೆವ್ಯಆಸ್‌ ನಹ್‌4ಣ್ವಿ ಎಂದು ತೋರಿಸಬೇಕು. ಕೃದಂತವಾದ್ದ ರಿಂದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕೆ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌.ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಖಂಡಶಃ ಲೋಸಃ ಉಸಧಾನೃದ್ಧಿ. ಹೆವ್ಯವಾಹೆ ಕೃದುತ್ತರ ಸದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ವಿಕನಚನ ಅಮ್‌. ಹನ್ಯನಾಹೆಮ್‌, 


ಪುರುಪ್ರಿಯೆಮ್‌-ಪುರೊಣಾಂ ಪ್ರಿಯಸ್ತಮ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಸಸ್ಕಿ ತ್ಸು ರುಸ. ಸನ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ |! ೨ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾದಾಕ 1 
ಅಗ್ನೇ ದೇವಾ ಇಹಾವಹ ಜಜ್ಞಾನೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸೇ 
ಅಸಿ ಹೋತಾ ನ ಈಡ್ಯಃ | ೩ 
| ಪರದಾರ 1 
ಅಗ್ನೇ | ದೇವಾನ್‌ | ಇಹ | ಆ| ವಹ | ಜಜ್ಞಾನಃ | ವೃಕ್ತ ; ಬರ್ಹಿಷೇ ॥ 
ಅಸಿ | ಹೋತಾ ನಃ! ಈಷಃ | 4॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 1 


ಹೇ ೬ಗ್ಗೇ ಜಜ್ಞಾನೋರನ್ಯೋರುತ್ವೆನ್ನಸ್ತ್ಯಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಆಸ್ತರಣಾರ್ಥಂ ಛಿನ್ನೇನ ಬ- 
ರ್ಜಿಷಾ ಯುಕ್ತಾಯ ತಂ ಯಜಮಾನಮನುಗ್ರಹೀತುಮಿಹ ಕರ್ಮಾಣಿ ಹನಿರ್ಭುಜೋ ದೇವಾನಾ- 
ವಹ |! ಸೋ-ಸ್ಮದರ್ಥಂ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ತೃಮಾಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋಂಸಿ || ಬೇವಾನಿತ್ಯತ್ರ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಡಟ ಸಮಾನಪಾದೆ ಇತಿ ರುತ್ವಂ | ಆಶೋಜಿ ನಿತ್ಯನಿತ್ಯನುನಾಸಿಕಭಾನಃ | ಜ- 
ಜನಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ | ಲಿಟಃ ಕಾನೆಜ್‌ |! ಗಮಹನೇಶ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಜಿ | 
ಪಾ. ೧-೧-೫೯ | ಇತಿ ಶಸ್ಯೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ 
ಓವ್ರಶ್ದೂಛೇದನೇ। ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯೆಃ। ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ। ವೃಕ್ತಂ ಬರ್ಜಿರ್ಯಸ್ಮೈ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಯೇನ ನಾ ಯತ್ತಿಜಾ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರಃ | ಅಸಿ! ಅಸ್ತೇ॥ 
ಸಿಪ್‌ | ಆದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ತಾಸಸ್ತ್ಕ್ಯೋರ್ಲೊೋಪಃ | ಪಾ. ೭-೪-೫೦ | ಇತಿ 
ಸಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಹೋತಾ | ಹ್ವಯತೇಸ್ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾದಿಸು ತೈನ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ನಿತ್ನ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ಈಡ್ಯಃ | ಈಡಸ್ತ್ರುತೌ! ಯಹಲೋ- 
ರತ್‌ | ಪಾ. ೩-೧.೧೨೪ | ತಿಶ್ಚ್ಚರಿತೇ ಪ್ರೂಪ್ರ ಈಡವಂದವೃತಂಸಿದುಹಾಂ ೃತೆಃ | ಪಾ. ೬-೧-೨೧೪ | 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಜಜ್ಞಾನಃ- ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ (ನೀನು) ವೃಕ್ತ 
ಬರ್ಹಿಷೇ._ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ! 
ಇಹ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ! 
ನ8ಃ-- ನಮಗಾಗಿ | ಹೋತಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರುವ ನೀನು | ಈಡ್ಯ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲರ್ಹ 
ನಾಗಿ | ಅಸಿ ಇರುವೆ || 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು (ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ) ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು. ಇಂತಹ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೊಳು ತಕ್ಕಾ? ಕತ್ತೆರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆನಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಕೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನಿಕೆಂದಕಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವುದೆ 
ರಿಂದ ನೀನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವೆ. 


English Translation 


Agu} when born, bring hither the gods for him who has prepared their 


seats with the clipped sacred grass ; you are their invoker for us and are to be 
adored. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಜಜ್ಞಾನಃ--ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಉತ್ಸನ್ನೆನಾದ, born. ಹುಚ್ಚಿದೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರೆ.-ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅರೆಣಿ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಉಜ್ಜಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವರು. ಅದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 


ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ-ಈ ಶಬ ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಿದೇನೆ. ಬರ್ಜಿ ಎಂದರೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಯು. 


ಇಂತಹ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಡೀನತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕೆ ಹರಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ಯಜವಾನಸಿಗೋಸ್ಟರೆ 
ಎಂದರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದೇವಾನ್‌--ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥಾಜೆಟಿಸಮೂನಪಾದೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ನಕಾರವೂ ಅಡ್ವರ್ಣವೂ ಒಂದೇ ಪಾಡದಲ್ಲಿರುನ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಡ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದೂ 
ದೀರ್ಫೆದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಆಜೀಶ ಬಂಡಕಿ 
ದೇವಾರ್‌ ಇ ಆತೋ_ಶಿನಿತ್ಯಮ್‌ (೮-೩-೩) ಅಡ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇಸುವ ರುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆ ಇಸಿನ ದೀರ್ಥಿಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುವುದು. ಇ ಎಂಬುದು ಅಡ್ಡರ್ಣ, ಅದರ ಹಿಂದೆ ದೇವಾರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ರ್‌-ಎಂಬ ರು ಇರುವುದು. ಆ ರುನಿನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಕಾರದ ಮುಂದೆ ಆಕಾರವಿಕುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯ 
ವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕ ಬಂದಕೆ ದೀವಾರ್‌ ಇರ್‌ ಗೆ ಭೋಭಗೋ ಅಫಘೋ ಅಸೂರ್ವಸ್ಯಯೋಕಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ತ, ಲೋಪೆಶ್ಶಾಕೆಲ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ದೇವಾ” ಇಹೆ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಜಜಾ 2ನ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇಡರ ಮುಂಜಿ ಲಿಟ್‌. 


ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಃ- 
ಕಾನಜ್ಞಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಜಾದೇಶ. 


ಗನುಹನಜನಖನೆಘಸಾಂ ಲೋಸೆಃ 
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ಶ್ಲಿತೈನಜಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಅಜ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಳಿದು ಆಜಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜಾತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮ್‌ ವೊದಲಾದೆ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಜ್‌ಗ್‌ಆಅನ. ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಜಿ (ಪಾ.ಸೂ, 
೧-೧-೫೯) ದ್ರಿತ್ವಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಜ್ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಅಚ್‌ ಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಆದೇಶವು ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಸ್ಥಾನಿವಧ್ಭ್ರಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನ ಬಂದಕೆ, ಲಿಜೆಧಾ- 
ತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಜಗ್‌ ಜ್‌ನ್‌ ಆನ. ಹಲಾದಿಃಶೇಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವನಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಶ್ವುತ್ವದಿಂದ ತನೆರ್ಗಪಂಚಮಾಕ್ಷರವಾದ ನಕಾರಕೆ, 
ಚವರ್ಗ ಪಂಚಮಾಕ್ಷರ ಇಕಾರ, ಜಜ್ಞಾನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತ್ಸೃರ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ--ಓ ವ್ರಶ್ಟೂ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಊದಿತ್ತು. ಸ್ಪರತಿಸೊರತಿ ಸೊಯೆತ್ರಿ ಧೂ 
ಇಬಾದಿತೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೪) ಸ್ವರತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಊದಿತ್ತಾದ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥೆಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪ 
ದಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು- ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇಟ್ಟಾಗ ಯಸ್ಯವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು. ವ್ರಶ್ಸ್‌* ತೆ ಓದಿತತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೪) ಓಕಾರೇತ್ಸೆಂಜ್ಞಕವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ 
ಬಂದಕೆ ವ್ರಶ್ನ್‌*ನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗ್ರಹಿ ಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿ ವಸ್ಟಿ ನಿಚೆತಿ ವೃಶ್ಚತಿ ಪೃಚ್ಛತಿ ಭೈಜ್ಜತೀನಾಂ 
ಜಾತಿಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ರೇಫಕ್ಕೆ ಖುಕಾರ ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವ 
ರೂಸ ಬಂದು ವೃಶ್ನ್‌ ನ  ಸ್ಫೋಸ್ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರನ್ಷೇಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೨೯ ) ಸಂಯೋಗವು 
ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರ್ಕೂ ರುಲ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದರೂ ಆ ಸಂಯೋಗದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರ 
ಕಕಾರಗಳಿಗೆ ಕೋಪ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಓದಿತೆಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ನಿಷ್ಕಾದೇಶವಾದ 
ನತ್ವನು ಪೊಕ್ತತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌” ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗವು ರುಲ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರ 
ತಕ್ಕದ್ದಾಗಿ ಆಗುವುದು. ನಕಾರಜಾವನುಸ್ವಾರ ಪಂಚಿಮೌ ರುಲಿಧಾತುಷು ಸಕಾರಜಶೃಕಾರಶ್ಚೇಷಾಟ್ರಿವರ್ಗ 
ಸ್ವವರ್ಗಜಃ ಅಂದರೆ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ರುಲ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅನುಸ್ವಾರ ಮತ್ತು ತತ್ತದ್ವರ್ಗೀಯ ಪಂಚ 
ಮಾಕ್ಷರಗಳೂ ಸಹ ನಕಾರದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದವು. ಚಕಾರದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಶಕಾರವು ಸಕಾರದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದುದು 
ಸಕಾರದ ಯೋಗವಿದ್ದು ಟಿವರ್ಗವಿದ್ದರೆ ಅದು ತವರ್ಗದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಶಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು 
ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಶ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಶಕಾರ ಸಕಾರದಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿದುದು 
ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಅಂದರೆ ಪ್ರಸ್‌ ಚ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ತೋಶ್ಚುನಾಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಶ್ಚುತ್ವ ಬಂದು ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾದುದು ಎಂದು ಏರ್ಸಟ್ಟಿತು. ಸಂಯೋಗಾದಿ ರೋಸವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗೆ 
ಆ ಶ್ಹುತ್ಚದಿಂದ ಬ೨ದ ಶಕಾರವು ಫೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಯೋ 
ಗಾದಿಯಾದ ಸೆಕಾರವು ಸಿಗುವುದು. ಏವಂಚ ಸಂಯೋಗಾದಿ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ವೃಚ್‌*ನ ಚೋಕೊಃ (ಪಾ. ಸ 
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೮-೨-೩೦) ರುಲ್ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಪದಾಂತವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಚವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕವರ್ಗ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರೆ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕುತ್ತ್ವವದ್ದು ಮಾಡುವಾಗ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನತ್ಚವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಅದರೆ ನತ್ವವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ವ್ರಶ್ಚಭ್ರೆಜ್ಜ ಸೃಜಮೃಜಯಜರಾಜಭ್ರಾ- 
ಜಚ್ಛಶಾಂಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂದು ವ್ರಶ್ವ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಬರಲಿ ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು. 
ಆದರೂ ನಿಷ್ಕಾದೇಶಃಷತ್ವಸ್ಪರಪ್ರೆತ್ಯಯೇಡ್ಡಿಧಿಸುಸಿದ್ಧೋನಾಚೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬ ವಾ. ೬ ) ಎಂದು 
ಸತ್ತಾದಿ ಕಾರ್ಕಗಳನ್ನುಮಾಡುವಾಗ ನಿಷ್ಕಾದೇಶವು ಸಿದ್ಧವೇ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ತವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯವು ಮಾಧವೀಯ ಧಾತು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸಿದ್ಧಾನ್ರ ಕೌಮುದಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಕ್ಷುಭ್ನಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಆ ಣತ್ವನಿಷೇಧಕ್ಕಾಗಿ ನೃನಮನ ಶಬ್ದಪಾಠ ಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಖಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ರಮಾಡಿ ಕೊಂಡೂ ಅಟ್ಳುಸ್ಟಾಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬಂಬರೆ 
ವೃಕ್ಷಃ ಎಂದಾಗಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಓದಿತಶ್ಚ ಎಂದು ವಿಹಿತನಾದ ನಿಷ್ಕಾನತ್ತವೂ 


೪ 
ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂದುವಿಹಿತವಾದ ಷತ್ಚವೂ ಸಹ ಬರುನುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


wh 


ಐವಂಚ ವೃಚ್‌-*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕುತ್ವ ಬಂದರೆ ವೃಕ್ಷ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ವೃಕ್ತ ಎಂಬುದು 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ.' ವೃಕ್ತಂ ಬರ್ಹಿಃ ಯಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ್ಕ ಎಂದಾಗಲೀ ವೃಕ್ತಂ 
ಬರ್ಹೀಃಯೇನ ಖುತ್ತಿಜಾ, ಎಂದಾಗಲೀ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ 


ಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರಬರುವುದು. 


[ಯು 


ಅಸಿ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದರೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಅದಿಸ್ರಭ್ಛ ತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (೨-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ತಾಸಸ್ತ್ರ್ಯೋರ್ಲ್ಟೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) 
ಸಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಸಿ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವು 
ದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹೋತಾ-ಹ್ವೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇಚ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಶೃನ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛ್ರೇಲ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರೈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಚರೂಪ- ಗುಣ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಈಡ್ಕೃಃ- ಈಡಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಖುಕಾರಾಂತ ಅಥವಾ 
ಹೆಲಂತವಾದೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಣ್ಯುಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, 
ತಿತ್ಸೃರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರಿ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಈಡ- 
ವನ್ಹವೃಶಂಸದಹಾಂಣ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರಬರುವುದು | ೩ | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ww 


ತಾ ಉಶತೋ ನಿ ಬೋಧಯ ಯದಗ್ನೇ ಯಾಸಿ ದೂತ್ಯಂ 


| I 
ದೇವೈೆರಾ ಸತ್ಸಿ ಬರ್ಜಿ೩ 1೪! 


ರ್ರ 


ಪದಪಾಕಃ ₹ 
ತಾನ್‌ | ಉಶತಃ | ನಿ! ಜೋಧೆಯ | ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಯಾಸಿ | ದೂತ್ಯಂ | 


ದೇವೈಃ ಆ | ಸತ್ಸಿ | ಬರ್ಹಿಷಿ || ೪ || 


(| PY [i 
! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ / 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮಾರಣಾದ್ದೂತಂ ಯಾಸಿ ದೇವಾನಾಂ ದೂತೆಕರ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ನೋಷಿ ತ- 
ಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದುಶತೋ ಹವಿಃ ಕಾಮಯಮಾನಾಂಸ್ತಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಹನಿಃ ಸ್ಮೀಕಾರಾರ್ಥಂ ನಿ ಬೋಢಯೆ। 
ವಿಜೋಧ್ಯ ಚೆ ಬರ್ಜಿಷ್ಯಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣಿ ತೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಆ ಸತ್ತಿ | ಆಸೀಡ | ಆಗತ್ಯೋಪವಿಶ || ತಾನ್‌! 
ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ರುತ್ವಂ! ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಮಿತೈನುನಾಸಿಕಭಾವಃ | 
ಉಶತಃ | ವಶ ಕಾಂತ್‌ | ಲಬ ಶತೃ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತಿ ನಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಯಾಸಿ | ಯೆದ್ಯೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆ- 
ಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಮೂತಸ್ಯ ಭಾಗಃ ಕರ್ಮ ವಾ ದೂತಂ | ದೂತೆಸ್ಯ ಭಾಗಕೆರ್ಮಣೀ | ಪಾ. 
೪-೪-೧೨೦ | ಇತಿ ಯತ್‌ | ತಸ್ಯ ತಿತ್ಸರಿತಾಸವಾದತ್ತೇನ ಯತೋತನಾನ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೆಮಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವೆಂ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶೃಂದಸಿ ನಿಕೆಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿ ನಿವರ್ತತೇ | ಅತಸ್ತಿತ್ಸರಿಕನಿತ್ಯೇವ ಭವತಿ | ಶೇಷ- 
ನಿಘಾತಃ | ಸೆತ್ಸಿ | ಸೀದಸಿ | ಷದಲ್ಫ್‌ ವಿಶರಣಿಗತ್ಯೆವಸಾದನೇಷು | ಅಟಃ ಸಿಪಿ ಶಪೋ ಬಹುಲಂ ಛಂ- 
ದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ನ ಲಉುಮತಾಂಗಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ ಸುಘ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩- 
೩-೭೮ | ಸೀದಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ಬರ್ಹಿಷಿ 1 ವೃಹ ವೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ | ವೃಹೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೨- 
೧೧೦ | ಇತೀಸಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತ್‌ -ಯಾನಕಾರಣದಿಂದ | ದೂತಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತ 
ಭಾವವನ್ನು! ಯಾಸಿ- ಹೊಂದಿರುನೆಯೋ (ಆಕಾರಣದಿಂದ) ಉಶತಃ-ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ | ತಾನ್‌. ಅ ಸೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು! ನಿಜೋಧಯೆಎಚ್ಚೆರಿಸು (ಪ್ರೇರಿಸು) | (ಅನಂತರ) ದೇವೈಃ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | 
ಬರ್ಹಿಷಿ-- ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಸತ್ಸಿ- ಕುಳಿತುಕೋ || 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನು. ಆದುದರಿಂದ (ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ) ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಕೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ 
ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುತೋ || 


English Translation 


O Agni; as you go as messenger of Gods» awaken them desirous of 
obiations ; sit down with them on the sacred grass. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 1 


ಬರ್ಹಿಷಿ-_ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ 
ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡುವುದು ಪದ್ಧತಿಯು. ಆಜ್ಯಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಇಂತಹ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಅಡರ. 
ಮೇಲೆ ಇಡುವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ ಪದ್ದತಿಯೆಂದೂ ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಡು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


_ದೀರ್ಫಾದಓಿಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಅದೇಶ. ಆತೊಟಟಿನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅನು 
ನಾಸಿಕವಾದ ಅಕಾರ ಭೋಭಗೋ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ವ ಲೊಪಶ್ಯಾಕಲ್ಯಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪ, ತಾ ಉಶತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಉಶತಃ-_ವಶ ಕಾನ್ಕೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಲಜಶೃತ್ನ ) (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ. ಅದಿಸ್ರಭ ೈತಿಭ್ಯಃಶಪಃ (ಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೨) 10002 ನಿಕರಣ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಪ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ ವ್ಯಧಿವಷ್ಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರೆ. ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಶತ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ. ಶತುರನುಮೋನ- 
ವ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಯಾಸಿ- ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು ಬಟ್‌. ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ. ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಯಾವ ಪದದಳ್ಳಿಯಚ್ಛಬ್ಬವಿರುವುಜೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತಪು ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಕಿಜ್ಜಿತಿಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ದೂತ್ಯಮ್‌. ದೂತಸ್ಯ ಭಾವಿ ಕರ್ಮ ವ್ಯಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಭಾಗ ಎಂದರೆ ಅಂಶ, ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ 
ಕ್ರಿಯಾ. ಭಾಗಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ದ್ವಿವಚನಾನ್ರ. Ws ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾನ್ರ. 
ದೂತಸ್ಯಭಾಗಕರ್ಮಣೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೨೦) ದೂತಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕ ಷಸ ತರ ಮುಂಡೆ ಭಾಗ ಕರ್ಮ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ed ದೂತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ಬರುವುದು. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿತ್ಚೃರಿತಮ" (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೨೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದು ಸಶ್ವೇವಿಧಯಶೃಂಪಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ( ಪರಿಭಾ. ೩೫ ) 
ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರವೃತ್ತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂಡ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರವೇ ಬರು 
ವುದು. ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಪದಮೇಕೆವರ್ಜಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ದೂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


 ಸತ್ಸಿ-ಸೀದಸಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಷದ್ಲ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌, 
ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಸದ್‌-ಸಿ ಬಹುಲಂಛೆಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಥಢ ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಘ್ರೊಧ್ಯ್ಮಾ...(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀದ ಎಂಬ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖರಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಬರ್ಹಿಹಿ--ಬೃಹ ಬೃಹಿ ವೃದ್ದಾ ಧಾತು, ಬೃಂ ಹೇರ್ನಲೋಪೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೬) ಬೃಹಿ 

ಇತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. 

ಈಸೂತ್ರದಿಂದ ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೊ ಬೃಹಿಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌- 

ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ, (೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ನುಮಾಗಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ- 

ಸಹ ಬರುವುದು. ಬೃಹ ಇಸ್‌ ಲಘೂಫಧೆಗುಣ, ರಪರತ್ವ. ಬರ್ಜಿಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಸಸ್ತಮ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 1! ೪॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
I I 
ಘೃತ ಆಹವನ | ದೀದಿ: ವ ಪ್ರತಿ] ಸ್ಮ! ರಿಷಕಃ | ದಹ ॥ 


| | 
ಅಗ್ರೇ | ತ್ವಂ | ರೆಕ್ತಸ್ಸಿನಃ ॥ ೫॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಫೈತಾಹವನ ಫೃತೇನಾಹೂಯೆಮಾನೆ ದೀದಿವೋ ದೀಸೈಮಾನಾಗ್ಲೇ ತ್ವಂ ರಕ್ಷಸ್ವಿನೋ 
ರಕ್ಷೋಯುಕ್ತಾನ್‌ ರಿಷತೋ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್ರತೈಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ರತಿಕೊಲಾನ್ನೆಹೆ ಸ್ಮ | ಸರ್ವಥಾ ಭಸ್ಮೀ- 
ಕುರು ॥ ಫೃತೇನಾಹೂಯೆತೇಸಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಕರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಕ್ಸೇತೈಧಿಕರಣೇ ಲ್ಕುಟ್‌ | ಅತ್ರೆ ಜುಹೋ- 
ತೇರವಿವತ್ತಿತೆಕರ್ಮತ್ವೇನಾಕರ್ಮಕೆತ್ಟಾದ್ವೃ ತಸ್ಯ ಕರಣತ್ವಮೇವ ನ ತು ಕರ್ಮತ್ತಂ | ಅತೋ ನೈಷ 
ತೃತೀಯಾ ಚೆ ಹೋಶ್ಚಂಡೆಸಿ | ಪಾ. ೨-೩-೩ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ತೃತೀಯಾ | ಕಂತು ಕರ್ತ್ಪೃಕೆರಣಿಯೋ.- 
ಸ್ತೃತೀಯಾ | ಪಾ. ೨-೩-೧೮ | ಇತಿ ಕರಣಿನಾಚಿನ್ಯೇವ | ಅತೆಃ ಕರ್ತೃಕೆರಣೇ ಕೃತಾ ಬಹುಲಂ | ಸಾ. 
೨-೧-೩೨ | ಇತಿ ಸಮಾಸೆಃ | ತತ್ರ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರಾಸವನಾದೇ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ತೆಕೈತಿಸ್ತರೇ ಪ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕಾವಸ್ಥಾಯಾಮೇನ ಕೃತೇ ಸತಿ ಪಶ್ನಾದ್ವಿಭಕ್ತಾವುತ್ಸೆನ್ನ್ನಾಯಾಮಾಮಂತ್ರಿತಸೈ ಚೇತ್ಯಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವೈಂ। 
ದೀದಿವಃ | ದೀವ್ಯತೇರ್ಲಿಟಿ: | ಕೃಸು। | ತಸ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವೈಸಾಮಿತಿ ನಿಯೆಮಾದಿಡಭಾವಃ | ದ್ವಿರ್ವ- 
ಚನಂ। ಹಲಾದಿಶೇಷಃ। ಉತ್ತೆರವಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ಲೋಪೆಃ।| ಕ್ಲೈಸುಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾ- 
ಭಾವಃ | ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫಿಆಭ್ಯಾಸಸ್ಯ | ಪಾ-೬-೧-೭ | ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಮಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ | ಸಂಬುದ್ಧಾ 
ವುಗಿದೆಚಾಮಿತಿ ಕುಮ | ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಸೆಃ | ಪಾ. ೭-೨-೨೩ | ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪೇ ನಕಾ- 
ರಸ್ಕ ಮತುವಸೋ ರುಃ ಸಂಬುದ್ಧಾ ಛಂದಸೀತಿ ರುತ್ವೆಂ | ನಿಸರ್ಗಃ | ಸವಾಶ್ಸರತ್ಪಾದಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತೆಃ | 
ನನು ಪೂರ್ನಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಕಾನಿಡೈ ಮಾನನತ್ತಾ ತ್ಪಾದಾಡಿತ್ಟೇನ ನ ನಿಘಾತೋಸೆಪತ್ತಿಃ | ನ ಚೆ ನಾಮಂ. 
ತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಂ | ಪಾ ೭-೧-೭೩ | ಇತೈನಿದ್ಯಮಾನನತ್ತ್ವಸ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಉಭಯೋರಗ್ಲಿಸೆಷನಿಶೇಷಣತ್ವೇನ ವಿಶೇಷನಚೆನತ್ವಾತ್‌|] ಅತ ಏನ ಸರಸ್ಸರಮನನ್ನಯೇನಾಸಾವರ್ಥ್ಯಾ- 
ತೃಮರ್ಥಃ ಪದವಿಧಿಃ | ಪಾ. ೨.೧.೧ | ಇತಿ ಚಿ ನಿಯಮಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯ ನ ಸರಾಂಗವನ್ಭಾವೊಃ ಯೇನೈ.- 
ಕಸದ್ಯೇನ ನಿಘಾತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅತ ಏವ ಹೀಡೇ ರಂಶೇ9ದಿತೇ ಸರಸ್ಪತೀತ್ಯಾದೌ | ತೈ. ಸಂ. ೭.೧.೬೮ | 
ಪೃಥಕ್‌ ಪೈಥಗಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಮಿಶಿ | ಉಚ್ಯತೇ | ಅತ್ರ ದೀದಿವ ಇತಿ ನಾಗ್ದಿಸದಸ್ಯ ನಿಕೇಷಣಂ ಕಿಂತು 
ಫೃತಾಹವನಪದಸ್ಯೈವ ದ್ಯೋತನಾರ್ಥಂ | ಫುತಾಹವನ ಇತಿ ವಿಶೇಸ್ಯತ್ವೇನ ವಿವಕ್ಷಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ವಿಶಿ- 
ಷ್ವಸ್ಯ ತು ಸಶ್ಚಾದಗ್ನಿನಿಶೇಷಣತಾ | ತತ್ರ ದೀದಿವಃ ಸೆಡಂ ಪ್ರತಿ ಫೃತಾಹನನಸೆದೆಸೈ ವಿಶೇಷ್ಯತ್ತಾನ್ನಾ 
ಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತ್ಯವಿದ್ಯ ಮಾನವತ್ತ್ವಪ್ರತಿಷೇಣಾನ್ನಿಘಾತೋಪಸಶ್ತಿಃ | ಅತೆ ಏವ ಪೆರಸ್ಪೆರ- 
ವಿಶೇಷಣನಿಶೇಷ್ಯಭಾವೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೂತ್ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೆ ಇತಿ ಸರಾಂಗವಸ್ಸಾವೇ ಶೇಸೆನಿಘಾತೇನಾಸಿ 
ಸ್ತಕೋಸೆಸತ್ತಿರಿತಿ | ಇಡೀ ರಂತ ಇತ್ಯಾದೌ ತು ನೈವಂ ಸರಸ್ಸ್ಪರಾನ್ವಯ ಇತಿ ವೈಷಮೃಂ | ರಿಸತಃ | 
ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾ ಇತಿ ಭೌವಾದಿಕಸ್ಯ ಲಟಿಃ | ಶತ್ರಾದೇಶೇ ಶನಿ ಛೂಂದಸೋ ಗುಣಾಭಾವಃ | 


ಶೌದಾದಿಕಸ್ಯ ವಾ ರುಶ ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸಂ ಷತ್ಪಂ | ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶಸ್ಯ ಜಾತ್ತ್ರಾದ್ಗು 
ಣಾಭಾವಃ | ರಕ್ಷಸ್ಕ ಜ್ಹಾ ದಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾಸ್ರಜೋ ವಿನಿಃ | ಪಾ ೩-೨.೧೨೦ | ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ 


ಎನಿ; । ತಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 
ಪ್ರತಿದಾರ್ಥ॥ 


ಫೃತಾಹವನ-ಫೃತ (ತುಪ್ಪ) ವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಹ್ವಾನಮಾಡಲ್ಪಡುನ | 
ದೀದಿವ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ। (ಹೇ) ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ-_ನೀನು | ರಸ್ಷಸ್ಪಿನಃ- ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ 
ಸಹಿತರಾದ । ರಿಷತಃ__ಜಂಸೆಮಾಡುವ | ಪ್ರತಿ-- ನನುಗೆ ನಿರೋಧಿಗಳಾದವರನ್ನು | ದಹ ಸ್ಮ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಭಸ್ಮಮಾಡು, 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಫೈತದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವೆವು. ಆದರಿಂದ 
ನೀನು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ರಾಕ್ಷಸರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಂಸೆಮಾಡುವವರೂ ಆದ 
ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮಮಾಡು. 


English Translation 


Resplendent Agni, invoked by oblations of clarified butter burn down 
our adversaries defended by evil spirits ( Rakshas ) 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಘಫೃತಾಹವನ, ದೀದಿವಃ-- ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದು ಯಜ್ಞಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಪದ್ದತಿಯು ಮತ್ತು ಆರೀತಿ ಮಾಡುವ ಫೈತಹೋಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವು 
ದರಿಂದ ದೀದಿವಃ--ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


\ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಘೃತಾಹವನ-- ಫೃತೇನಿ ಹೊಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ಕೆರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ, ಸೂ. ೩-೩-೧೦೭) ಕರಣ ಮತ್ತು ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲ್ಕುಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುವೋರನಾಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ್ವ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ, ಹೆನನ ಎಂದು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಧಾತುವು ಸಕರ್ಮಕವಾದರೂ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿನಕ್ಷೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅಕರ್ಮಕ 
ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಫೈತ ಎಂಬುದು ಹುಧಾತೂಪಾತ್ರ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರಣವಾಗುವುದೇ ವಿನಾ ಕರ್ಮ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಶೃತೀಯಾ ಚೆ ಹೋಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೩) ಹುಧಾತ್ವರ್ಥ 
ಸ್ರೈಯಾನಿರೂಪಿತ ಕರ್ಮವಾಚಕದ ಮುಂದೆ ತೈತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಚಕಾರದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ 
ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ತಕರಣಯೋಸ್ತೃತೀಯಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೮) ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕ ಅಥವಾ ಕರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥಕವಾದ ತೃತೀಯೆಯು ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಫೈತೇನ ಎಂಬುದು ಕರಣತೃತೀ 
ಯಾಂತ. ಇದಕ್ಕೆ ಹವನ ಎಂಬ ಕೃದಂತದೊಂದಿಗೆ ಕರ್ತೃಕರಣೇ ಕ್ಸೃತಾಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೩ 
ಕರ್ಶ್ಶೈಕಂಣಾನ್ಯತರಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ತೃತೀಯಾಂತ ಸುಂಬತವು ಸಮರ್ಥವಾದ ಕೃದಂತದೊಂದಿಗೆ 
ಸಮರಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ಫೃತಹವನ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ತತ್ತು 
ರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರಿ ಅದನ್ನು 
ಖಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋ....(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿ ನದಿಕವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಕೃುದುತ್ತರಸದ 
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ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಸೆಂಬೋಧೆಕ ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದ ಅದಕ್ಕೆ ಏರ್ಜಹ್ರಸ್ಟಾತ್ಸೆಂ 

ಬುಜೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೯) ಏಜಂತ ಅಥವಾ ಹ್ರಸ್ತಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಂಬುದ್ಧ್ಯವೆ 
A | | 

ಯವವಾದ ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ ಕೋಪ ಬರುಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೋಸ, ಈಗ ಫೃತಹೆನನ ಎಂಬುದು ಆಮಂತ್ರಿತೆ 

ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 





ದೀದಿವಃ--ದಿವುಕ್ರೀಡಾವಿಜಗೀಸಾವ್ಯವಹಾರದ್ಯುತಿ ಮೋದಮದಸ್ಪಪ್ನಕಾಶ್ರಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಇದರೆ 
ಮುಂಡೆ ಲಿಟ್‌ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕೈಸುತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೈಸುಸ್ರತೈಯ. ದಿವ್‌-ವಸ್‌, 
ಈಗ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವೆಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೨) ದ್ವಿತ್ವ ಮಾಡಿದ ನಂತರ ವಿಕಾಚ್ಛವಾನಧಾತು ಅಕಾರಾಂತ 
ಥಾತು ಫಸ್ಟೃ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಡುಗಮ ಬರುವುದು. ಬಾಕಿ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದಿ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ದಿನ್‌. ದಿವ್‌*ವಸ್‌. ಹಲಾದಿಃಕೇಷಃ 
(ಪಾ. ಸೂ.) ೭-೪-೬೦ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾನಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ, ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಥ್ಫೊೋ ಜ್ಯಾ 
ಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ತುಜಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣ. ತುಜಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ದೀದಿನ್‌*ವಸ್‌, ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೬) 
ವಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾರದ ವರ್ಣಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಕಾರ ಯಕಾರಗಳಿಗೆ ರೋಸ ಬಹುವುದನು ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಎರಡನೆಯ ದಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದೀದಿವಸ್‌, ಕ್ವಸುಪ್ರತೃಯನು ಕಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೀದಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರೆ ಮುಂದಿ 
ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಉಸಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥುನೆಆಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ಉಗಿತ್ತು, ನಕಾರಲೋನನನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ಅಳ್‌ ಧಾತು 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಸರ್ವನಾನುಸ್ಥಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮಾಗನು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನ,, ದೀದಿ 
ವನಸ್‌--ಸು. ಹಲ್‌ ಜ್ಞ್ಯ್ಯಾಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬.೧-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುರೋಸ ಸೆಂಯೋಗಾಂತಸೈಲೋಪಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಕೊನೆಸುನ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಪೆದನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ದೀದಿನನ್‌ ಎಂದಿಶುನುನು. ಕಈಗ ಮತೆುನಸೋರು ಸಂಬುದ್ಧಾ 
ಭಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಬುದ್ಧಿಯ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ” ಪ್ರತೃಯನಾ»ತ ವಳುಪ್ರತ್ಯೆ 
ಯೊಾಂತಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರು ಅದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ, ಖನವಸು 
ನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ ದೀದಿನ8 ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇದು ಫೈತಾಹವನ ಎಂಬ ನದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು, 


ಅದ್ದರಿಂನ ಆನುಂತ್ರಿತೆಸೈ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾಮುದತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಫೈತಾಸವನ ಎಂಬುದೂ ಆಮಂತ್ರಿತ್ತ ದೀದಿನಃ ಎಂಬುದೂ 
ಆಮಂತ್ರಿತ್ತ ಮೊದಲನೆಯ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿಶೆಂಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೨೭) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಅವಿದ್ಯಮಾನದಂತೆ ಅಗುವುದು ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಭಾವೆ. 
ಇದೆರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬಂದಕೆ ಎರಡನೇ ಅಮಂತ್ರಿತವು ಸದಾತ್ಸರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಷ್ಟೆ ನಿಕ 
ವಾದ ಅಮೆಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತವು ಹೇಗೆ ಉಸಸನ್ನೆವಾಗುವುದು,- ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆವಾನಾಧಿಕೆರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಚೆನೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಸಾಮಾನ್ಯ ವಚನ ಎಂನೆಸಿ ವಿಶೇಷ್ರವಾಚಕ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸವಾನಾಢಿ 
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ಸರಣವಿಶೇಷಣನಾಚಕವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆ ವಿಶೇಷ್ಯವಾಚಕವಾದ ಆಮಂತ್ರಿಶವು: ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವ 
ದ್ಭಾವ ಬರದೇ ಇದ್ದಕೆ ಪದಾತ್ರರತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತವು ಉನಸನ್ನ ವಾಗುವುದು 
ಎಂದು ಹೇಳಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕೆಂದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಫೃತಾಹನನ ದೀದಿವೆಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಆಮಂತ್ರಿತಗಳೂ ಅಗ್ನೇ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ವಚನ ಇವೆರಡೂ ವಿಶೇಷ 
ವಚನಗಳೇ ಆಗುವುವು. ಆದಕಾರಣ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ದಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರೆತಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀಕಿಯೆಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಆಮಂತ್ರಿತಗಳೂ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. ಆಮಂತ್ರಿತಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದಕಾರಣ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವ ಯದಿಂದ ಅರ್ಥ ಬೋಧಕತ್ತರೂಪವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇನರಾಂಗವ 
ತ್ಸ್ವರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸುಬಂತಪು ಸರಾಂಗವದ್ಭ್ರಾವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಅಂದಕೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಏಿಕಡೇಶದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ 
ಪರಾಂಗವದ್ಭ್ರಾನವು ಪದನಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಮರ್ಥಃಪದವಿಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗಶೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣಿ ಪೆರಾಂಗವದ್ಬಾ 
ವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಧಾವದಿಂದ ಫೃತಾಹೆವನ ದಿದೀವ ಎಂಬ ಪದಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಂದೇ ಸದ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಷಾಷ್ಕವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಫೈ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವೂ 
ಮಿಕೃವುಗಳು ಅನುದಾತ್ರಂಸೆದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ.ಸೂ ೬-೧-೧೫೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳೂ ಆಗುವುವು 
ಎಂದೂಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪರೆಸ್ಪರಾನ್ಪಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಇಡೇರನ್ತೇಇದಿಶೇಸೆರಸ್ಪತಿ (ತೈ. ಸಂ. 
೭-೧-೬-೮) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೂ ಷಾಸ್ಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರವೇ ಬಂದಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರಬೇಕೇ ವಿನಾ ಅಪ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತವು 
ಹೇಗೆ ಉಪಸನ್ನವಾಗುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆ ಅವತರಿಸಬಹೆದು. ಈ ಶಂಕೆಗೆ ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ದೀದಿವಃ ಎಂಬ ಪೆದವು ಅಗ್ನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಲ್ಲ. ಫೈತಾಹವನ ಎಂಬ ಪೆದಕ್ಕೇ 
ವಿಶೇಷಣನು. ಫೈತಾಹೆನನಪದವನ್ನು ನಿಶೇಷ್ಯನೆಂದೇ ವಿವಕ್ಷಿಸುವುನೆವು. ಅನಂತರ ದೀದೀನ॥ ಫೈತಾಹವನ 
ಎಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟವು ಅಗ್ನೇ ಎಂಬನ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗುವೆದು. ಈಗ ದೀದಿವಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉಪ್ಜೇಶಿಸಿ ಫೃತಂ 
ಹವನ ಪದವು ವಿಶೇಷ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿ 
ರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧೆ 
ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಪದಾತ್ಸರತ್ವ ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟೆಮಿಕಾನುದಾಕ್ತನ್ರು ಉಪಪೆನ್ಸವಾಗುಪುದು. 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಿದೀವಃ ಫೈಕಾಹವನ ಪದಗಳಿಗೆ ಪೆಶಸ್ಫರಾನ್ವಯನಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಸುಬಾನುಂತ್ರಿತೇಪೆರಾಂಗವತ್ಸೈಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆರಾಂಗನದ್ಭಾ ವವೊ 
ಬರುವುದು. ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಫೃತಾಹೆನನ ದೀದಿವಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಒಂದೇ ಪೆದದಂತೆ ಆಗುವುದ 
ರಿಂದ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದು ಫೈ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಮಿಕ್ಚ ವರ್ಣಗಳು ಅನುದಾತ್ತೆಂಪೆದಮೇಕೆವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ದೀದಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ತರಪ್ಪೆ ಉಸಪಸೆನ್ನ 
ವಾಗುವುದು. ಇಡೇರಕ್ಷೇ$ದಿತೇಸೆರಸ್ವತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೬-೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಪರಸ್ಪರಾನ್ಹ ಸುನಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು ಉಸಪನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಷಾಷ್ಟ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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ಆಮೈೆದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಘೆ ೪ತೌಹನನದೀದಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಇಡೇರಕ್ರೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ 
ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯಸತ್ವ ತದಭಾವರೂಪವಾದ ವೈಸಮ್ಯವು ಇರುವುದು. 


ರಿಷತೆ8--ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾಃ ಧಾತು. ಇದು ಭ್ವಾದಿಯ (೧ನೇ ಗಣ) ಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಟಶೃತೈಶಾನಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಆದೇಶ. 
ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಶಪ್‌ ಬರುವುದು. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಫುಗನ್ತಲಘೂಪೆಧಸ್ಕಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊನಧಗುಣವು ಯದ್ಯಪಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಛಾಂದಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಿಷ್‌*ಅಅತ್‌ ಅತೋ- 
ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಸರರೂಪ, ರಿಷತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ರುಶ- 
ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದು ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಶತ್ಛ ಅದೇಶ ಬಂದಕೆ ತುದಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ಎಂಬ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಅಸಿತು. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಠಿತ್ತಾಗುವುದು ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧- 
೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಥೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಥಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಸಕಾರವು ಛಾಂದಸ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಬರುವುದು. ಪರರೂಪ ರಿಷತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಎರಡು ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ರಿಷತ8 ಎಂಬ ರೂಪವು ವಿರ್ಪಡುವುದು. 


ರಕ್ಷಸ್ಸಿನ8.ರಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಸಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾಸ್ತ್ರ ಜೋನಿನಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೨೧) ಅಸನ್ರವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಮಾಯಾ ಮೇಧಾ ಸ್ರಜ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಮತ್ತರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಸ್ತಿನ್‌, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ, 
ರಕ್ಷಸ್ತಿನಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. | ೫ | 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 1 


ಆಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಕನಿರ್ಗೃಹಸತಿರ್ಯುವಾ | 


I 
ಇಂ 
ಹವ್ಯವಾಡ್‌ಜುಹ್ವಾಸ್ಯಃ | ೬ | 


| ಪೆಡಪಾಠಃ 8 
| | I 
ಅಗ್ನಿನಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಂ! ಇದ್ಯತೇ | ಕನಿಃ | ಗೃಹ ; ಪತಿಃ | ಯುವಾ | 


| 
ಹವ್ಯ5 ನಾಟ್‌ | ಜುಹು 5 ಆಸ್ಕಃ ॥೬॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ { 


ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇಂಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ: ಸಮಿಧ್ಯತ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಚೆನೀಯಾ | ಪ್ರಾತರ್ನೈಶ್ವದೇವ್ಯಾಂ 
ಪ್ರೇಷಿತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ: ಸಮಿಧ್ಯತೇ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾ | ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ 
ಏಷೈವಾಗ್ನಿಮತ ಇತ್ಯಸ್ಯಾನುವಾಶ್ಯಾ | ಅಥಾಗ್ನೇಯ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇಇಗ್ನಾವಗ್ನಿ ಪ್ರಜಯನ ಇತ್ಯುಪ.- 
ಶ್ರೆಮ್ಯ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಯೆದ್ರೋ ವಯೆಂ ಪ್ರೆಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನ್ಯಗ್ಗಿನಾಗ್ಲಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ। ಆ. ೩-೧೩! ಇತಿ | 


ಅಗ್ಲಿರಾಹವನೀಯಾಖ್ಯಸ್ತ ಸ್ಥಿನ್ಪ ಕ್ಷಿಸೈ ಮಾಣೇನಾಗ್ನಿನಾ ನಿರ್ಮಥೈೇನ ಪ್ರಣೇತೇನ ವಾ ಸಹ ಸೆ- 
ಮಿಥ್ಯತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪೈತೇ | ಕೀದೃಶೊಟಗ್ಲಿಃ | ಕನಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಗೃಹಪತಿರ್ಯೆಜವೂನಗೃಹಸ್ಯ 
ಪಾಲಕೋ ಯುವಾ ಶಿತ್ಯತರುಣೋ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಹನಿಸೋ ವೋಢಾ ಜುಹ್ವಾಸ್ಯೋ ಜುಹೂರೂಪೇಣ 
ಮುಖೇನ ಯುಕ್ತಃ ॥ ಗೃಹಪತಿಃ | ಪೆತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ! ಯುವಾ | 
ಯು ಮಿತ್ರಣೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ವಿದ್ಯುಪ್ಪತಿದಿವ ಇತಿ ಕಠಿನ | ನಿತ್ತ್ಯಾವಾಡ್ಯುದಾತ್ತ: | ಹ. 
ವ್ಯಂ ನಹಶೀತಿ ಹವ್ಯನಾಟ್‌ | ವಹಶ್ಚೇತಿ ಜಿಪ್ರತ್ಯಯೇಃ। ಚೆತ್ತ್ವಾದುಪೆಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಗತಿಕಾರಕೋಸ- 
ಪದಾತೃದುತ್ತರಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಜುಹ್ವಾಸೈಃ | ಹೂಯೆತೇಂನಯೇತಿ ಜುಹೂಃ | ಹುವಃ ಶ್ಲುವಚೆ 
ಉ. ೨-೬೦ | ಇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗಾದ್ದೀರ್ಥಃ | ಶ್ಲುವದ್ಭಾವಾದ್ದಿರ್ಭಾವಃ | ಚುತ್ತೆಜಕ್ಷೀ! 
ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಜುಹೂರಾಸ್ಯಂ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಪೆದೆಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರ- 
ತ್ರೇನ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಶೇಷನಿಘಾತಃ | ಯಣುದೇಶ ಉದಾತ್ರೆಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿಶೋಂನು- 
ದಾತ್ತಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೨-೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಃ ಸ್ವರಿತಃ ॥ ೨೨ || 


ಪ್ರತಿಪಾದರ್ಥ 


ಅಗ್ಲಿ ಆಹವನೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಗ್ನಿನಾ--ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ಸೆಂ ಇಧ್ಯತೇ- ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಜ್ವಲಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | (ಇಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯು) 
ಇನಿ... ಮೇಧಾವಿಯು, ವಿನೇಕಿಯು | ಗೃಹಪತಿಃ-.ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದ ಪಾಲಕನು |! ಯುವಾ--ಸಿತ 
ತರುಣನು | ಹವ್ಯವಾಟ್‌-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನು ಬಮಹ್ವಾಸ್ಕಃ-ಜುಹೊರೊ ಸವಾದ 
ಮುಖವುಳ್ಳ ವನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವರು. ಈ ಅಗ್ನಿಯಿಂದೆ 
ಇರ್ಹೆಪತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರೆ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಉದ್ದೀನನಗೊಳಿಸುನರು. ಇಂತಹೆ ಈ ಆಗ್ನಿಯು 
ಬಹಳ ಮೇಧಾವಿಯ್ಯು, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹರಕ್ಷಕನು, ನಿತ್ಯತೆರುಣನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನು. ಜುಹೂ ಎಂಬ ಹೋಮಮಾಡುವ ಸಾಧೆನನೇ ಇವನ ಮುಖವು. 
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English Translation 


Agni is kindlod by Agni, the ever young and wise, the gaurdian of the 
dwelling ( of the Sacrificer ) the bearer of offerings, whose mouth is the sacri- 
ficial spoon. 


| ನಿತೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಅಗ್ಲಿನಾ, ಅಗ್ನಿ॥-- ಒಂದು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಯೆಂಬ ಮರದ ತುಂಡನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಇತರ ಅಗ್ನಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವಕೆಂದರ್ಥವು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಯಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ಪ 
ನ್ನಮಾಡಬೇಕು. ಬೇರೆ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮೊಡಲೇ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಹುಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು-ಅಗ್ನಿ ಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ 8 ಸಮಿಧ್ಯತೇ 
ಎಂಬ ಖಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಸ್ರಾತರ್ನೈಶ್ಚದೇವ್ಯಾಂ ಪ್ರೇಷಿತ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ಸಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) ಮತ್ತು ತ್ವಂ ಹೈಗ್ಗೇ ಅಗ್ಲಿನಾ ಎಂಬ 
ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಜುಕ್ಳು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಬುಕ ನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ ಕಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥಾಗ್ಸೇಯ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಾವಗ್ಗಿ 
ಪ್ರಣಯನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯದ್ವೋ ವಯೆಂ ಪ್ರನಿನಾಮ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯ್ಯೂ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪುಕೋನು 

ಇಕ್ಕು ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯಾ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಕವಿಃ-- ಮೇಧಾನಿ, ಬುದ್ಧಿವಂತನು, ನಿನೇಕಿಯು, The wise etc. 


ಗೃಹಪತಿಃ_. ಯಜಮಾನಗೃಹಸ್ಯ ಪಾಲಕೆಃ- ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವನು. 
ಯಜ ಸಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಆಹಿತಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಅಹಿತಾಗ್ನಿ ಯೆಂದರೆ 
ಯಜಾ ್ಲಾರೆಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಗ್ನಾ ಸಿಥಾನನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತ್ರಿಮಾಡಿ 
ಮುಂಡೆ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುನನನು. ಈ ರೀತಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ ಜೀವಮಾನ ಪರ್ಯಂತರವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇದ್ದು ಅವನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ ಗೃಹಪತಿ ಎಂದು ಕರೆ 
ಯುವ ರೂಢಿ ಬಂದಿರಬಹುದು. ಗೃಹಪತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೬ ; ೧-೩೬-೫; ೧-೬೦-೪; 
೨-೧-೨; ೪-೯-೪; ೬-೧೫-೧೩; ೬-೪೮-೮; ೭-೧೬-೫ ; ೮.೬೦-೧೯ ; ೧೦-೧೨೨-೧ ಸ ಬ ಬಜ 
ಗೃಹಸತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೪.೧೧-೫ ; ೫-೮-೧; ೫-೮-೨; ೬.೧೬ ೪೨; ೬.೫೩೨; ೭-೧೧; 


೧೦-೧೧೮-೬ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗೃಹಪೆತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ೬-೧೫-೧೯ ಎಂಬ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಯುವಾ ನಿತ್ಯತರುಣನು, ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸು. ಆಜ್ಯ, ಸಮಿತ್ತು ಮೊದಲಾದ ಹೋಮದ್ರವೈಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವತಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
ಉರಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯುವಾ ತರುಣನು 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 

ಹವ್ಯನಾಟ್‌-- ಹವ್ಯಂ ವಹತೀತಿ ಹವ್ಯವಾಬ್‌ | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಣೋಮಮಾಡುವ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯಗ 
ಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಹೆವ್ಯವಾಟ್‌ ಎಂದರೆ ಹವ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸುವನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಜುಹ್ಹಾಸ್ಯಃ-_ಜುಹೂ ಎಂದಕೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ. 
ಸೌಟನಂತಿರುವ ಉದ್ದವಾದ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯು, ಈ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಯಜ್ಞಸಾಧನವನ್ನು ಮಾಡುವಕ್ರಮ್ಮ 
ಆದರ ಆಕಾರಪ್ರಮಾಣಾದಿಗಳು, ಆದನ್ನು ಯಾವ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಮುಂತಾದ ಕ್ರಮಗಳು 
ಶುಲ್ಬಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಜುಹೂವನ್ನು ತುಪ್ಪದಿಂದ ತುಂಬಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಪ್ತಜಿಹ್ವೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಗೆ ಸೋಕುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜುಹ್ವಾಸ್ಯ8-ಮುಖದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯುಳ್ಳವನು, ಜುಹೂ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯರೂಸವಾದ ಬಾಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗೃಹಪತಿಃ _ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧೮) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಐಶ್ಯರ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ 
ಪತಿಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೊರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹ 
ಎಂಬುದು ಗೇಹೇ*ಕಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧ ೪೪) ಗೇಹವು (ಮನೆಯು) ಕರ್ತೃವಾದಾಗ ಗ್ರಹ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ರಹ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ by ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಗ್ರಹಿಜಾವಯಿ.... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದರೆ ಗೃಹಶಬ್ದನು ನಿಷ್ಪುನ್ನವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ 
ಗೃಹೂಗ್ರಹಣಿೇ ಧಾತುವು ಭ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಇಗುಪಧಜ್ವಾ ಸ್ರೀಕಿರಃಕಃ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗುಪಧನಿಮಿತ್ತಕನಾದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೂ ಗೃಹ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗು 
ವುದು. ಎರಡು ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಗೃಹಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಯರೈೇ, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೊರ್ವಪದಶಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಯುವಾ -- ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಧಾತು, ಕನಿನ್ಯುವೃ ಹಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ವಿದ್ಯು ಪ್ರತಿದಿವಕ, ( ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು, ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಯುವನ್‌ ಎಂಬದು ನಿತ್ಸ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಪ್ರಥಮೈಕನ 'ಚನದಲ್ಲಿ ಸುರೋಪ, ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ ನಲೋಪಗಳು ಬಂದು ಯುವಾ | 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 


ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಹವ್ಯಂ ವಹತಿ ಇತಿ ಹವ್ಯವಾಟ್‌-ಹವ್ಯಶಬ್ದೋಪಪದಕವಾದ ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನ 

ಮುಂದೆ ವಹಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೨-೬೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ. ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ವಹೆ ಧಾತುವಿನ 

ಮುಂದೆ ಣಿ ಪ್ರ ತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು, ಈ-ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 

ಪ್ರವೃತ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು ಎಂದು ಜು 2 `ಿರೂಪಿಸಿರುವರ್ಕು ಪ್ರತ್ಯ 
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ಯವು ಜಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅತೆಉಸೆಧಾಯೊಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೈದ್ಧಿ ಬರುವುದು 
ಡ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪಬರುವುದು, ಹೆನ್ಯವಾಹ್‌-ಎದಾಗುವುದು, ವಾಹ್‌-ಎಂಬುದು. 
ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರೆ. ಸಮಾಸಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨. 
೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದರೆ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥವನಿಭಕ್ತಿ 
ಏಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಹೆಕಾತಕ್ಕೆ 
ಹೋಡಢಃ (ಶಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ರುಲ್‌ ವರ್ಣದ ಹಂದೆ ಇರುವ ಅಥನಾ ಸನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಡೆಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಢೆಕಾರ ಬಂದರೆ ಹವ್ಯವಾಢ್‌. ರುುಲಾಂಜಕೊಲನ್ಷೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕ್ಷ್ವ ಬಂದು ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಡಕಾರ ಬರುವುದು. ವಾವಸಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ ಬಂದರೆ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಜುಹ್ವಾಸೈಃ-- ಹೊಯತೇ$ನೇನ ಇತಿ ಜುಹೂಃ ಹುವಃ ಶ್ಲುವಚ್ಚೆ ( ಉ. ಸೂ. ೨.೨೧೨) ಹೆ ದಾ- 
ನಾದನಯೋಕ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಹು ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆವೂ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶ್ಲುವ- 
ದ್ಭಾವವೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಬಂದಕೆ ಹು*ಕ್ವಿಪ್‌ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದಶೇ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ. 
ಹೂ ಕ್ವಿಪ್‌. ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲುವಿನಂತೆ ಆಗುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೌ (ಪೂ ಸೂ. ೬-೧-೧೨ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಸ್ಟ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಹಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಕುಹೋಕ್ಹುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುನ ಕನರ್ಗಹಕಾರೆಗಳಿಗೆ ಚನರ್ಗ ಬರುವುದು 
"ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರ ಬರುವುದು. ಘೋಷಸಂವಾದವಾದ ಮಹಾಪ್ರಾಣಸ್ರ ಯತ್ನ ಕನಾದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಇಂತಹೆ 
ರುಕಾರ ಬರುವುದು ಯುಕ್ತವು. ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸೇಚೆರ್ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶ್ರ್ವ 
ಬಂದು ಜಕಾರ ಬರುವುದು. ಜುಹೂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲುಪ್ತವಾಗವುದು, ಇದು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಜುಹೂಃ ಅಸ್ಕ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜುಹ್ವಾಸ್ಯಃ ಎಂದು ಬಹುದ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದೆಂ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುನರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು 
ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅನುದಾತ್ತಂ ಸದೆಮೇಕೆನರ್ಜಂ ( ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೫೨ ) ಎಂಬುದಿದೆ 
ಊಕಾರನನ್ನುಳಿದ ವರ್ಣಗಳು ಅನುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುನು. ಉದಾತ್ತವಾದ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕೋಯೆಣಜಿ (ಸಾ 
ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಅಂದರೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು. ಈಗ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯೆ- 
'ಜಿಸ್ಟರಿತೋಇನುದಾತ್ತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯ 
ರಲ ವ ಗಳು ಬರುವುವೋ ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾ- 


ಶಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. | ೬ | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕ।ಃ ॥ 
ರ ಗ 
ಕವಿಮಗ್ನಿಮುಪ ಸ್ತುಹಿ ಸತ್ಕಧರ್ಮಾಣನುದ್ದರೇ | 
ದೇನನುಮಾವಜಾತನಂ ॥ ೭ 
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| ಸದಪಾಠಃ 8 
| 
ಫವಿಂ! ಅಗ್ನಿಂ| ಉಪ! ಸ್ತುಹಿ| ಸತ್ಯ: ಧರ್ಮಾಣಂ | ಅಧ್ವರೇ 


| 
ದೇವಂ | ಅಮಾನ್‌ಚಾತನಂ ೭ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸ್ತೋತೃಸಂಘ ಅಧ್ವರೇ ಕ್ರತಾವಗ್ಗಿಮುಪಸ್ತುಹಿ | ಉಪೇತ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರು | ಕೀದೃಶಂ! 
ನಿಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಂ ಸತ್ಯವದನರೂಪೇಣ ಧರ್ಮೇಣೋಸೇತಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾ- 
ನಂ ಅಮಾವಚಾಶನಮಮಿವಾನಇಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ರೋಗಾಣಾಂ ವಾ ಘಾಶಕಂ | ಸತ್ಯಂ 
ಧರ್ಮೋ ಯಸ್ಕೇತಿ ಸತ್ಯಥರ್ಮಾ | ಧರ್ಮಾದನಿಟ್‌ ಕೇನಲಾತ್‌ | ಪೂ. ೫-೪-೧೨೪ | ಇತ್ಯನಿಚ್‌ ಸ- 
ಮಾಸಾಂತಃ | ಆಂತಪದೇನ ತಸ್ಯ ಸಮಾಸತ್ವಾಭಿ ಇನಾದ್ಪಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೊರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆೇ ಶೇಷೆ 
ನಿಘಾಕೇನಾನುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಆನೀವಶಬ್ಲೊೋತ ಮುರೋಗ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಶೇವಾಯಹೂಜಿಹ್ಟಾಗ್ರೀವಾಪ್ಟಾ- 
ಭಾವಾ! ಉ, ೧-೧೫೪ | ಇತಿ ವನ್ಸ್ರತ್ಯೆಯ ಈಡಾಗಮೇ ಚೆ ನಿಪಾತಿತಃ | ನಿತ್ತಾ ಯದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ಚಕೇ ಜೆಜೀ ಯಾಚೆನೇ ಚೇತೈಸ್ಮಾದ್ದಿಂಸಾರ್ಥತ್‌ | ಣಿಜಂತಾನ್ನಂದ್ಯಾದಿತ್ಬಾತ” ಲ್ಯುಃ | ಪಾ. ೩-೧- 
೧೩೪ |! ಯೋರನಾದೇಶಃ। ಹಾ. ೭-೧.೧ | ಹೇರಸಿಸೀತಿ ಹೇರ್ಲೋಪ!ಃ | ಲಿತೀತಿ ಧಾಶೋರಕಾರಸ್ಕೋದಾ 
ತ್ರಶ್ಚಂ। ನ ಚ ಸ್ವರೀ ಕರ್ತವ್ಯೇ ಜೆಲೋಸಸ್ಯ ಸ್ಮಾನಿವಬ್ಬಾವಃ | ನೆ ಪದಾಂಕೆದ್ದಿರ್ವಚೆನೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರೆ- 
ತಿಷೇಧಾತ್‌ | ಪಾ. ೧.೧.೫೮ | ಅಮಿಸಾವಾನಾಂ ಚಾತನ ಇತಿ ಸಮಾಸೇ ಕೃಡುತ್ತರಸೆಡೆಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರೇಣ 
ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸ್ರ್ಯಾತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜಾದಿ ಜನರೇ) ಕವಿಂ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಂ- 
ಸತ್ಯ, ಥರ್ಮ ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪನಾದ | ದೇವಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಅಮಾನಚಾತೆನಂ--ಶತ್ರು ಸಂಹಾ 
ರಕನಾದ ಆಥವಾ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ವರೇ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ. 
ಉಪಸ್ತುಹಿ.. ಸವಿನಾಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿರಾದಿಜನರೇ, ನೀವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ ಮೇಧಾವಿಯು, 
'ಸತ್ಯಧರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪನು ಆಥವಾ ಸತ್ಯವೇ ಇವನ ಧರ್ಮವು (ನಡವಳಿಕೆಯು), ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು, ಶತ್ರು. 
ಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವುಮಾಡುವ. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. 
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English Translation 


Praise, in the sacr'fice, Agni, the wise, the observer of truth, the radiant, 
the remover of disease. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರವಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರನ್ನು ಉಸ್ಸೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಂ--ಸತ್ಯೆಂ ಧರ್ಮೊೋ ಯೆಸ್ಯ | ಸತ್ಯವೇ ಇವನ ಸ್ವರೂಸವು ಅಥವಾ ಸತ್ಯವದನೆ- 
ರೂಪೇಣ ಧರ್ಮೇಣೋಸೇತೆಂ- ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವ ಸ್ವಭಾವದವನು 


ಅಮಾವಚಾತನಂ-- ಅಮಿವಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ರೋಗಾಣಾಂ ವಾ ಘಾತಕಂ-- 
ಶತ್ರುಗಳ ಅಥವಾ ಕೋಗೆಗಳ ನಾಶಕನು ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ 
ವಿಪೆಃ ಸ ಉಚ್ಯತೇ ಭಿಷಗ್ರ ಕ್ಷೋಹಾಮಾವಚಾತನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೭-೬) 
ಆಪೆ ಇದ್ದಾ ಉ ಭೇಷಜೀರಾಪೋ ಅಮಿಾವಚಾತನೀಃ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೭-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ಲಿ ಭಿಷಕ್‌ ರಶ್ಷೋಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ್ಳು 
ರೋಗಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶವಇಡುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವಪು. ಎರಡನೆಯ ಉನಾಹೆರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಭೇಷಜೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೋಗನಿವಾರಣೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೋಗ 
ನಿವಾರಕನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಕವಾಗಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಂ-- ಸತ್ಯಂ ಧರ್ಮಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಶ್ಯಧರ್ಮಾ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಳ. ಧರ್ಮೂ- 
ಪನಿಚ್‌ ಕೇವಲಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪.೧೨೪) ಕೇವಲವಾದ ಪೂರ್ವಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾವ ಧರ್ಮ 
ಶಬ್ದವಿದೆಯೋ ಆ ಧರ್ಮಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯ ಮುಂಡೆ ಅನಿಚಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಅಂತಾವಯವವನಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಕೇವಲ ಎಂದರೆ ಉತ್ತರಸದಾತಿರಿಕ್ಕ ಪದಾಂತರ ಸಮಭಿವ್ಯಾ- 
ಹಾರೆಶೂನ್ಯವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಿಚ್‌ ಬಂದಕೆ ಸತ್ಯಧರ್ಮ ಅನ್‌. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧೆರ್ಮಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸತೃಧೆರ್ನೆನ” ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಅನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಮಾಸಾಂತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಅಂತಾ 


ವಯವವಾಗಿ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿಬಿಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೊರ್ನಪದಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಶೇಷಾನುದಾತ್ರಸ್ತರೆ 
ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಅನಿನವಚಾತನಂ--ಅಮಿಾವ ಶಬ್ದವು ಅಮ ಕೋಗೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ತೇವಯೆಹ್ತ 
ಜಿಹ್ಪಾಗ್ರೀವಾಸ್ಥಾನಿಾವಾಃ ( ಉ. ಸೂ. ೧.೧೫೨ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ವನ್‌ ಪ್ರತೃಯಾ ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಮ 
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'ಡುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ವನ್‌ ಪ ರ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಗುಣ ಬಂದಕೆ ಶೇವ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಣ್‌ಶೀಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. 
ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್‌ ಬಂದು ನಿತ್ಸ ತರೆ ಆದ್ಭ್ರುದಾತ್ಮ ಏರಬೇಕಾಗುವುದು. ಯಾಸ್ರ್ರಿ ಅನೇನ ಇತಿ 


ಯಹ್ವೆಃ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವನ್‌ಒಂದಕೆ ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಯಾಗೆ ಹುಕ್‌ ಎಂಬಳಗಮವೊ 
ಹ್ರಸ್ವವೂ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಯಹ್ವೆ ಎಂದಾಗುವುದು. ಲಿಹೆಂತಿ ಅನಯಾ ಇತಿ ಜಿಹ್ವಾ. ಲಿಹೆ ಆಸ್ತಾದನೇ ಎಂಬು 
ದರ ಮುಂದೆ ವನ್‌ ಬಂದರೆ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರಾದೇಶವೂ ಗುಣಾಭಾವವೂ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಗಿರಪ್ತಿ ಅನಯಾ 
ಇತಿ ಗ್ರೀವಾ. ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕೆ ಈಡಾಗಮವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಸಡು 
ವುದು. ಗ್ಯೈ*ಈವ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಗ್ರೀವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಫ್ಲ್ಮೈ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ 
ವನ್‌ ಬಂದರೆ ಆಪ್ವ್ರ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಷುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರಿ ಆದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗ 
ಮನವು ಫಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು ಅವಿತಾವ ಎಂದಾಗುವುದು. ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿಶ್ರಾದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಚರ ಆದ್ಯು 
ಪಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಚಾತನೀ॥ ಚತೇಚದೇ ಯಾಚನೇಚ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. 
'ಚಾತ್‌*-ಇ ನಂದಿಗ್ರಹಿಪೆಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣೆನ್ಯಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಸಯ. 
"ಅದಕ್ಕೆ ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ ಆದೇಶ. ಸೇರನಿಟಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಣಿಚ್ಚತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಚಾತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಲಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 

ಲ್ಲಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸರನಿಮಿತ್ತಕನಾದ ಣಿ ರೋಸಕ್ಕೆ ಅಚಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವನಿಫೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೫೭) ಸ್ಥಾನಿಭೂತವಾದ ಅಜ್ಜರ್ಣಕ್ಕಿಂತಳೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟ ನಾಮಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸರ 
ಸಿಮಿತ್ತಕವೂ ಅಚ್ಚೆ ನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಅದ ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ನಸದಾಂತದ್ವಿರ್ಬಚನವರೇಯಲೋಪಸ್ವರಸವರ್ಣಾನುಸ್ವಾರದೀರ್ಫಜ- 
ಶ್ಚರಿಧಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾವವು ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅನಮಾವಾನಾಂ ಚಾತನ8 ಎಂದು ಸಸ್ಕೀತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಕೆ ಗಕಿಕಾರಕೋಪಪದಾ- 
ತ್ಶೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರವು 
ನಿಲ್ಲುವುದು | ೭ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಯಸ್ತ್ವಾಮಗ್ಸೇ ಹವಿಸ್ಟತಿರ್ದೂತಂ ದೇವ ಸನರ್ಯತಿ 


ತಸ್ಯ ಸೆ 


, ಪ್ರಾನಿತಾ ತಾ ಭವ Ie 


510 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ.೧.ಅ.೪.ಸೂ.೧೨. 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯಃ | ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಹವಿಃ 5 ಪತಃ | ದೂತಂ | ದೇವ | ಸರ್ಷಯತಿ ॥ 


ತಸ್ಯ | ಸ್ವ | ಪ್ರ 5 ಅನಿತಾ |! ಭನ ಆಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವ ಯೋ ಹರನಿಷ್ಟತಿರ್ಯೆಜಮಾನೋ ದೇವದೊತಂ ತ್ವಾಂ ಸೆಸರ್ಯತಿ ಪುರಿ- 
ಜರತಿ ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾವಿತಾ ಭವ ಸ್ಮ | ಅವಶ್ಯಂ ರಕ್ಷಕೋ ಭನ 1 ಹೂಯೆತ ಇತಿ ಹನಿ: | 
ಅರ್ಚಿಶುಜೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೨-೧೦೯ | ಇಸಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ | ಹನಿಷಃ ಪೆತಿರ್ಹ- 
ವಿಷ್ಸತಿಃ | ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೆಲನುತ್ತರಸಡಸ್ಥೆಸೈ | ಪಾ. ೮-೩-೪೫ | ಇತಿ ಸತ್ತ್ವಂ | ಸೆತ್ಯಾನೈಶ್ಚರ್ಯೆ ಇತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸೆಪರಶಬ್ದಾತ್ಯಂಡ್ಸಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೨೩ | ಇತಿ ಯೆಕ್‌ | 
ಧಾತುಪ್ರ ಕೆರಣಾಡ್ಲು ಉಪ್ಪ ್ರಿತಿಷೇಧಾಷ್ಯರ್ಥಾದ್ಯ ತಃ ಕಿತ್ತಾಚ್ಸೆ ಸಸರಶಬ್ದಸ್ಯ ಢಾತುತ್ತ್ವಾತ್ತತೋ ನಿಹಿತಸ್ಯ 
ಯಕ ಅರ್ಥಧಾತುಕಕ್ತೇ ಸತ್ಯತೋ ಲೋಪ ಇತಿ ಲೋಸಃ | ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತನ ಇತಿ) ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಶ್ರ 
ಯಾಂ ಶಿಪ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ನೂ )ರ್ವಸ್ಯಾತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರಪೂರ್ವತ್ರೆಂ। ಯಕಃ ಪ ಕ್ರತ್ಯಯಸ್ಸ- 
ರೇಣೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶಸಾ ಸಹೈಕಾದೇಶಸ್ಯೈ ಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ ಇತ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತಿಜ್ಜ- 
ತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶತೋ ನ ಭವತಿ ಯೆದ ಸತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮಿತಿ ಸ್ರೆತಿಸೇಧಾತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | (ಹೆಲ್ರ ಅಗಿ ೧ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹವಿಷ್ಟತಿಃ -- ನಿನಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು! A ಬೂ 1 ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು! ಸಸರ್ಯತಿ 


ಪೂಜಿಸುವನೋ (ಆರಾಧಿಸುವನೊಲ್ಪ | ತಸ್ಯ -ಆ ಯಜಮಾನನ! ಪಾ ಶ್ರಿನಿತಾ-ಮುಖ್ಯರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ ಸ್ಮೆ- 
ಆಗು (ಇರು) 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗಿ ಯೇ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ದೇವದೂತ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವನು. ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ್ನು ನೀನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು 


English Translation. 


Be the protector, 0 Agni of the master (offerer] of sacrificial food, who 
worships you 0 God, as his messenger. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಹವಿಷ್ಪತಿ:-ಹನಿಷಃ ಪತಿಃ-_ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನ್ಕು 
2261768 of oblations- 


ಪ್ರಾನಿತಾ-_ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯ ಸಂರಕ್ಷಕನು. 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹವಿಷ್ಟತಿಃ__ ಹೂಯತೇ ಇತಿ ಹವಿಃ ಅರ್ಚಿ ಶುಚಿ ಹು ಸೃಪಿ ಛೂದಿ ಛರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿಃ (ಉ. ಸೂ. 
.೨.೨೬೫) ಅರ್ಚ ಪೊಜಾಯಾಂ. ಶುಚ ಶೋಕ, ಹು ದಾನಾದನಯೋಿ, ಸ್ಫಷ್ಣ ಗತ್‌, ಭದಿ ಅಪವಾರಣೇ 
ಣಿಜನ್ರ. ಛರ್ದ ವಮನೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ಧಾತುವಿನ 
“ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಹು*ಇಸ್‌. ಗುಣ ಅವಾಡೇಶ, ಹೆವಿಸ್‌. ಪ್ರ.ಏ. ವಚನದಲ್ಲಿ ಹನಿಃ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಹೆನಿಸಃ ಪತಿಃ ಎಂದು ಷಷ್ರೀ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸೆ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದು ಷವಿಃಪತಿಃ ಎಂದಿರುವುದು, ಈಗ ನಿತೈಂಸಮಾಸೆಟನುತ್ತೆರಸೆಡಸ್ಮಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೫) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕವರ್ಗಪವರ್ಗಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಇಸ್‌ ಉಸ್‌ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರದ ಹಿಂದಿರುವ ಇಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುವುದು. ಹನಿಸ್ಟ್ರೃತಿಕ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪೆತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧೭) 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಡಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರಬರುವುದು. 


ಸಪೆರ್ಯತಿ--ಸಪರ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕಣ್ಣಾ ದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಂಡ್ಟಾದಿಭ್ಯೋ- 
ಯಕ್‌ (ವಾ. ೩-೧-೨೭) ಕಣ್ಣಾದಿಗಣಸಪಕಿತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಪರ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಯಕ್‌ ಬರುವುದು. ಕಂಡ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನೂ 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಹೊಂದುವುವು. ಈ ಅಂಶವು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದ್ದು 

ಧಾತುಪ್ರಕೆರಣಾಧ್ದಾತುಃ ಕಸ್ಕೆಚಾಸಂಜನಾದಸಿ | 

ಅಹಚಾಯನಿಮಂ ದೀರ್ಷಂ ಮನ್ಯೇ ಧಾತುರ್ವಿಭಾಷಿತಃ | (ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ೩-೧-೨೭) 
ಧಾತು ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಕಣ್ಹಾಾದಿಯು ಧಾತುವು. ಅಲ್ಲದೆ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕಣ್ಣ್ವ್ವಾದಿಯು ಧಾತುವಾಗುವುದು. ಕಣ್ಣಾ ದಿಯು ಧಾತು ಎಂದು ಒಪ್ಪಿದರೆ ಅದರ ಮುಂದೆ 
ವಿಹಿತವಾದ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಿ ಬಂದು ಗುಣಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಕೆ ಗುಣನಿಷೇಧೆಕ್ಟಾಗಿ ಕಿತ್ವರೆಣವು ಸಾರ್ಥ 
ಕವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಿತ್ವರಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇದು ಧಾತುನೆಂದೇ ಒಪ್ಪಿದರೆ ಕಂಡೂಯ 
-ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋ:ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಿವು ಸಿದ್ಧಿ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಗಣಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕಂಡೂ ಎಂದು ದೀರ್ಫಪಾಠವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಧಾತುಸಂಜ್ಜೈಯು ಪಾಕ್ಷಿಕನೆಂದು ಒಪ್ಪಿ 
ದಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರದೇ ಇರುವಾಗ ಯಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ದೀರ್ಫೆ ಶ್ರವಣಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫೆಪಾಠವು ಸಾರ್ಥಕ 
ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಂಡ್ವಾದಿಶಬ್ಬಗಳು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಅಂದರೆ ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಅದಿಲ್ಲದೇ ಇರುವಾಗ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುಪುವು ಎಂದು ನಿಸ್ಪರ್ಷವು. ಪ್ರಕೃತ 
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ದಲ್ಲಿ ಸಪರಶಬ್ದವನ್ನು ಧಾಶುವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಯೆಕ್‌ ಬಂದಕಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕೆಂ 
ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು, ಅದ್ದರಿಂದ ಅತೋಲೋಪಃಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪರಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬರುವುದು ಸಪರ್ಯ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಅದರೆ 
ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರ.ಪ್ರ.ಏಿ.ತಿಪ್‌. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ, ಸಪರ್ಯ-ಅ ಕಿ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶ್ಮಕಾರಶಬಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಪರರೂಪ. ಸಪರ್ಯತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶಪ್ಪಿನ ಅಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಪರರೂಪ 
ದಿಂದ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಅಕಾರವೂ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಯೆದ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಞತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ತಂ ಪದಮೇಶಕವರ್ಜಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಅನುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು, ತಿಯ ಇಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತಾದೆನುದಾಶ್ರಸೈಸ್ಪರಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ॥ ೮ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವನೀತಯೇ ಹನಿಸ್ಕ್‌ ಆನಿನಾಸತಿ 
ತಸ್ಮೈ ಪಾವಕ ಮೃಳಯ 1೯1 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ದೇನ; ನೀತೆಯೇ | ಹನಿಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ | ಆ; ವಿವಾಸತಿ 


| 
ತಸ್ಮೈ | ಪಾವಕ | ಮೃಳಯ ॥ ೯॥ 


I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಹವನೀಯಯೋಃ ಪರಸ್ಪರಸಂಸರ್ಗೆೇ ನಿಹಿತಸ್ಯ ಹವಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ ಯೋ ಅ- 


ಗ್ಲಿಂ ದೇವನೀತಯ ಇತ್ಯೇಷಾ। ಅಥಾಗ್ಸೇಯ್ಯ ಇಷ್ಟಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ 1 ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವ 

ವೀತಯೇ ಕುವಿತ್ಸು ನೋ ಗನಿಷ್ಟಯೇ || ಆ- ೩.೧೩ | ಇತಿ 4 
ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಹವಿರ್ಯುಕ್ಕೊ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ದೇನನೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿರ್ಭಕ್ಷ- 

ಇಹೇತುಯಾಗಾರ್ಥಮಗ್ನಿ ಮಾನಿನಾಸತಿ ಆಗ್ಲೇ; ಸಮಾಷೇ ನಿಶೇಷೇಣಾಗತ್ಯೆ ಸರಿಚರ್ಯೋಂ ಕರೋತಿ ಹೇ 


ಪಾವಕಾಗ್ನೇ ತಸ್ಮೈ ಮೃಳೆಯ | ತಂ ಯಜಮಾನಂ ಸುಖಯೆ॥ ಡೇನನೀತಯೇ। ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನೆಕಾಂತ್ಯಶ- 
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ಫಖಾಶನೇಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಮಾದಶನಾರ್ಥಾಶ್‌ ಕ್ತಿನ್‌ | ದೇವಾನಾಂ ನೀತಿರ್ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಸ ದೇವವೀತಿಃ | ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಜಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಹನಿಖ್ಮಾನ್‌ | ನಜ್ವಿಷಯಾನಿಸಂತಸ್ಯೇತಿ | ಪರ್ಯುದಾಸಾದ್ಭವಿಃ 
ಶಜ್ದೋಂಂತೋದಾತ್ರ 8 | ಮತುಸಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಾತ್ಸ ನಿವ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಆವಿವಾಸತಿ | ವಾಗಶಿ- 
ಗಂಥನೆಯೋಃ! ಅಸಾ ದೇತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾವಾಗಮಯಿತುನಿಚ್ಛೈಕೀತ್ಯರ್ಥೇ ಸನ್‌ | ಆಹ್ವಾನೇಚ್ಛಾ ಪೆ- 
ರಿಜರ್ಯಾಯಾಂ ಪರ್ಯವಸ್ಯತೀತಿ ವಿವಾಸತಿಶಬ್ದಃ ಪರಿಚೆರ್ಯಾರ್ಥೆೇ ನಿಘಂಟೌ ಪಠಿತಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | 
ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ವಃ | ಸನ್ಯತಃ | ಪಾ. ೭.೪.೭೯ | ಇತೀತ್ಸೆಂ | ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶೋ ನ ಭವತಿ | ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | ತಿಜಾ ಚೋದಾತ್ತವತಿ | 
ಪಾ. ೮-೧-೭೧ | ಇತ್ಯಾಜಕೋ `ಿಘಾಶಃ | ಸಹ ಸುಪಾ | ಪಾ. ೨-೧-೪ | ಇತ್ಯತ್ರೆ ಸಹೇತಿ ಯೋಗವಿಭಾ- 
ಗಾದಾಜಸ್ತಿಜಾ ಸಹ ಸಮಾಸೇ ಸಮಾಸಾಂಕೋದಾತ್ರೆತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪೆರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾಮ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ತೆಂ | ತಸ್ಮೈ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೧೪-೩೨-೧ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರದಾನೇ 
ಚತುರ್ಥೀ ! 


॥ ಪೈತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌--ಹನಿರ್ಯುಕ್ತನಾದ | ಯಃ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ದೇವವೀತಯೇ-- ದೇವ 
ತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆವಿವಾಸತಿ-- ಸಮಿಸಾನವನ್ನೈದಿ 
ಸೇವಿಸುವನೋ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | (ಹೇ) ಪಾನಕ ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುನ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮೃಳೆಯೆ-ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವನು. ನಿನ್ನ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿ. 
ಸೃನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡುವನು. ಅಂತಹೆ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


Be merciful, 0 purifier, to 106 man who; presenting oblations for the 
gratification of gods, approaches Agn1- 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು 

ಸಮಾಫಿಸುವಾಗ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ನಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ 

ಖುಸ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. 
65 
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(ಆ. ೩-೧೩) ಅಥಾಗ್ಸೇಯ್ಯೆ ಇಷ್ಟಯೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ--ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇನನೀತೆಯೇ (ಜು. ಸಂ. 
೧-೧೩-೯) ಮತ್ತು ಕುನಿತ್ಸು ನೋ ಗನಿಷ್ಟಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭೫-೧೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿಸುವುದು. 


ದೇವನೀತಯೇ-- ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಹೇತುಯಾಗಾರ್ಥಂ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಃಪ್ರದಾನೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಅಗ್ನಿ ಹೊರತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪರೋಕ್ಷರಾಡೆ 
ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು `ಸಮರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುವನೆಂದು ಭಾವವು. ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಗನುನಾಯೆ, ದೇವಾನಾಂ ವೋ 
ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾಯ | ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ದೂತನಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, 


ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌--ಹನಿರ್ಯುಕ್ತಃ--ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ತನ್ನೊ 
ಡನೆ ತಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆನಿವಾಸತಿ-ಸಮಾಪೇ ನಿಶೇಸೇಣಾಗತ್ಯ ಪರಿಚರ್ಯಾಂ ಕರೋತಿ | ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡುವನು. ಸಗpproaches you for presenting oblations. 


ಪಾವಕ... ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವನನ್ನು, ಪನಿತ್ರನು, puriಗಂಃ ಅಥವಾ ಜಾಜ್ವಲ್ಯನಾನನಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿ 


ಸುವವನು, ಗೌsplendent. ಈ ಶಬ್ದನ್ರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉನಯೋ: 


ಗಿಸಲ್ಬಡುವುದು. 


ಮೃಳಯ-ಸುಖಯ, ಸುಖಮುತ್ಪುದಯೆ.  ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದೇನನೀತಯೇ ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾನ್ರ್ಯಶನಖಾದನೇಷು ಧಾತು. ಅಶನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿತುವೆ 
ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರತ್ಯಯವು 
ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುವಿಐ್ಲ, ವೀತಿ ಎಂದಿರುವುದು. ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾಗೇ ಸಃ ದೇವವೀತಿ&, 
ಎಂದು ಬಪುದ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ಸಸೆದೆಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೭-೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂನ್ಚಷದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಹವಿಃಶಬ್ದವು ಯದ್ಯಪಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವು. ಆದೂ ಇಸಂತವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅನಿಸಂತೆಸ್ಯ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸತಾಡಿರುವಕಾರಣವದಿಂದ ನಬ್ಬಿಸಯಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಕ, (ಹಿ. ಸೊ. ೨೬] 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತೃಯಸ್ವರ ಬಂದು ಅಂಶೋದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು 

ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌-_ ಹವಿಃ ಆಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. 
೫13) 3ನ ಮೈತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದರ ಮುಂಡೆ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತತ್ತಿದ್ದರಿಂದೆ' ಅನುದಾತ್ಮಾ 
'ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನುದುತ್ತ.. ಅದ್ದರಿಂದ ಹವಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತನೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು, ಬ ಸ f 3 | 
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ಆನಿವಾಸತಿ--ಎಾ ಗತಿಗಂಧೆನಯೊ(- ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಛ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಆಗಮಯಿತುಂ ಇಚ್ಚತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ ಕೆರ್ಮಣಸ್ಸಮಾನಕರ್ತೃಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂ- 
ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಆಹ್ವಾನೇಚೈಯು ಪರಿಚರೈೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿಘೆಂಟುವಿನಕ್ಸಿ (ನಿ. ೩-೫-೧೦) ಸರಿಚರ್ಕೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿವಾ 
ಸತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವರು. ವಾ*ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸನ್ಯಜಕೋ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭.೪.೭೯) ಸನ್‌ 
ಪರದಸ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ್ರ ವಿವಾಸ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿವಾಸ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುಜಾತ್ತ. ಇದಕ್ಕೆ ಸನಾದ್ಯನ್ತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨)ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಅದರ ಸ್ಟಾ ನದನ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಶೆಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪರೆರೂಪ ಬಂದರೆ 
ವಿವಾಸತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯಜ್ಪೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ತಿಜ್ಜಕಿಜ॥8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆ ಎಂಬ ಆಜ್ಞಾಗೆ ಕಿಜಾ ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತಿಜಂತವು ಸರದನ್ಗಿರುವಾಗ ಗತಿಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ:ದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದು ಅಪವಾದೆ 
ವಾದುದು, ಸಹ ಸುಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಹ ಎಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿರುವರು 
ಇದರಿಂದ ಅಜಕ್ಜಿಗೆ ತಿ೫ಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ಈಗ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಆದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨- 


೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುಡು. 


ತಸ್ಮೈ--ಕರ್ಮಣಾ ಯಮಭಿಪ್ರೈತಿ ಸಃ ಸಂಪ್ರದಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩೨) ದಾನಕ್ರಿಯಾ ನಿರೂಪಿತ 
ವಾದ ಕರ್ಮದೊಂದಿಗೆ ಯಾವುದನ್ನು ಸಂಬಂಧಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಸುವನೋ ಅದು ಕಾರಕಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂಪ್ರ, 
ದಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ದೇಯದ್ರವ್ಯೋದ್ಧ್ಯೇಶ್ಯವಾದುದು ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಫಲಿತಾರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಮ- ೧-೪-೩೨-೧) ಕ್ರಿಯೋದ್ದೇಶ್ಯಭೂತವು ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕದ 
ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮೃಡಯಧಾತೂಪಸ್ಥಾ ಪ್ಯವಾದ ಸುಖನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಉದ್ದೇಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ- 
ದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಚತುರ್ಥೀ ಸಂಪ್ರದಾನೇ ( ೫-೨-೩-೧-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತುರ್ಥಿ(ವಿಭಕ್ತಿಯು. 
ಬರುವುದು. 


ಮೃಳೆಯ-ಮೃಡ ಸುಖನೇ, ಧಾತು ಣಿಜನ್ತವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ. 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಗುಣ, ಆಯಾದೇಶ. ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಗೆ ಲುಕ್‌. ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರದೇಶ. ಮೃಳಯ ಎಂದಾಗುವುದು | ೯ || 


516 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ ೪. ಸೂ' ೧೫, 


ಸಂಹಿತಾಶಾಕಃ.॥ 
| ಆ | 
ಸ ನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿವೊಳಗ್ನೇ ದೇವಾ ಇಹಾ ವಹ 
ಉಪ ಯಜ್ಞಂ ಹನಿಶ್ಚ ನ ॥೧೦ ॥ 


ಪದಪಾಶಃ | 
ಸಃ | ನಃ ಪಾನಕ | ದೀದಿ ೯ ವಃ | ಅಗ್ನೇ | ದೇವಾನ್‌ | ಇಹ ಆ! ವಹ || 


ಉಪ | ಯಜ್ಞಂ | ಹವಿಃ | ಚ | ನಃ H ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಪವಮಾನೇಷ್ಟಾವಗ್ಗೇ: ಪಾವಕಸ್ಕಾನ್ಯುವಾಕ್ಕಾ ಸ ನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿನ. ಇತಿ! ಪೌರ್ಣಮಾಸೇ- 
ನೇಸ್ಪಿಸಕುಸೋಮಾ ಉಪದಿಷ್ಟಾ ಖಣಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸ ನಃ ಸಾನಕೆ ಡೀದಿನೋಂಗ್ಸೇ ಪಾವಕ ಕೋ- 
ಜೆಷಾ! ಆ. ೨.೧ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ದೀದಿವೋ ದೀಸ್ಯಮಾನ ಸಾವಕೆ ಶೋಧಕಾಗ್ನೇ ಸತ್ನೆಂ ನೊಟಸ್ಮೆದರ್ಥೆಮಿಹ ದೇವಯೆ- 
ಜನದೇಶೇ ದೇವಾನಾ ವಹ | ತತೋ ನೊಟಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಶತ್ರತ್ಯಂ ಹನಿಶ್ಚೋಪೆ ದೇವಸನಾಷೇ 
ಪ್ರಾಸಯೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ ದೀದಿವಃ | ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದ್‌ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ”ಲರಜ್‌ಲಿಟಿ ಇತಿ ವರ್ತವಾನೇ 
ಲಿಟ್‌ | ಕ್ರಸುಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವೋ ಹಲಾದಿಶೇಷಃ | ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತೈಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ ದೀ- 
ರ್ಫತ್ವಂ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದೃಸಾನಿತಿ ನಿಯಮಾದ್ವಸೋರಿಟ್‌ಸ್ರತಿಷೇಥ: | ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ವ- 
ಫಾರಲೋಪಃ | ಸಂಬುದ್ಧಾವುಗಿಜೆಚಾಮಿತ್ಯಾಡಿನಾ ಸುಮ” | ಹಲ್ಲೂ ದಿರೋಸಪೆಃ ಸಂಯೋಗಾಂತೆ- 
ಲೋಪೆಃ | ಮತುವಸೋರಿತಿ ರುತ್ತಂ | ವಿಸರ್ಗಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸಾವಾದಿತ್ವಾನ್ನನಿಘಾತೆಃ | ದೇವಾ” ಇಹೇ- 
ತೈತ್ರ ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಸಾಡ ಇತಿ ರುತ್ತಂ | ಆಕ್ಕೋೊಟ ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಃ | ಭೋ 
ಭಗೋಅಘೋಅಸೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋಕೀತಿ ರೋರ್ಯೆಕಾರಃ | ಲೋಸಃ ಶಾಕೆಲ್ಯಸ್ಕೇತಿ ಯೆಕಾರಲೋಸೆಃ 
ತೆಸ್ಯಾಸಿದ್ದ ಶ್ವಾದಾದ್ಲುಹೋ ನ ಭನಕಿ! ಇಹ | ಇಡೆನೋ ಹಃ | ಪಾ. ೫-೩-೦೧ | ಇಕಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಂತಾ- 
ದೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಇದೆವು ಇಶ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೩ | ತೆದ್ದಿ ತಾಂತತ್ವಾತ್ಪಾ_ತಿಸದಿಕತ್ತೇ ಸುಪೋ ಧಾತುಸ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕಯೋಃ | ಪಾ. ೨.೪.೭೧ | ಇತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ತದ್ದಿತೆಶ್ಲಾಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿಃ | ಪಾ. ೧-೧-೩೮ 


ಇತ್ಯವ್ಯಯಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮವ್ಯಯಾದಾಪ್ಪುಪಃ | ಸಾ. ೨-೪.೮೨ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸ್ಯೂ ಸೆಪ್ಟೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | 
ಚೆಕಾರಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವಕೀಣೋದಾತ್ತಃ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೀದಿವ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | (ಹೇ) ಪಾವಕೆ--ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುವ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ... 
ಇಂತಹೆ (ನೀನು) | ನಃ--ನಮಗೆ | ಇಹ-_ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ 
ಶಕಿದುಕೊಂಡು ಬಾ | (ಅನಂತರ) ನ8--ನಮ್ಮ (ನಾವು ಮಾಡುವ) | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಹವಿಃ 
ಇಚೆ. ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹ | ಉಸ-_ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಸೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡು ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ದೇದೀಸ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು. ಎಲ್ಲವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ 
ವನು. ಇಂತಹ ನೀನು ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಕಿದುಕೊಂಡು ಬಾ 
ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿಸ್ಸ್ಥನ್ನೂ ಅವ 
ನಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


0 Agni, resplendent and purifier, conduct the gods hither to us, to our 
sacrifice and to our oblations. 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು || 


ಈಖುಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗವು- ಪವಮಾನೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಃ ಸಾವಕ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋಸುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ತ 
“ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ (ಆ. ೨-೧) ಸೌರ್ಣಮಾಸೇನೇಸಷ್ಟಿ ಸಶುಸೋಮಾ ಉಹೆದಿಷ್ಟಾ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವೆ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೆ ನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿವಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೧೦) ಮತ್ತು ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ರೋಜಿಷಾ (ಖು. ಸಂ. 
೫-೨೬-೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ [ 


ದೀದಿವಃ- ದಿವು ಕ್ರೀಡಾವಿಜಿಗೀಷಾವ್ಯವಹಾರದ್ಯುತಿನೋದಮದಸ್ವಪ್ನಕಾಠ್ರಿಗತಿಷು. ಇದರೆ 
ಮುಂಜೆ ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತ್ರಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಅದಕೆ 
ಹ್ಲೈಸುತ್ವ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಟಿ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾ 
3ಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ . ಶುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊಲಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ.ನೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 
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ದೀದಿವ್‌4 ವಸ್‌. ಈಗ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾಬೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ವು 
ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ವಸ್ವೇಕಾಜಾದೃಸಾಮ್‌ ೭-೨-೬೭) ಎಂಬ ನಿಯನು ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಖಂಡದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ದೀದಿವಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಉಗಿದಜಚಾಂ- 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇಂಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸು. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಗೆ ಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಕೆ- 
ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. (೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ್ಕ ಇದು ವಸ್ವಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತುವ- 
ಸೋರುಸಂಬುದ್ಧಾ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಅದೇಶ, ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸೆರ್ಜನೀಯೆ$ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ, ದೀದಿವ8 ಎಂದಾಗುವುದು, 


ಆಗ್ಗೆ €-- ಇದು ದ್ವಿತೀಯಪಾದದ ಆದಿಯಕ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದೇವಾ” ಇಹ- ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದೇವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವು. ಅದರೆ 
ನಕಾರ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯) ನಕಾರ ಅಡ್ಡರ್ಣಗಳು ಒಂಜೇ 
ಪಾದದಕ್ಷೆದ್ದರೆ ಆಡ್ರರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದೂ ದೀರ್ಫೆಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಆಜೇಶ ಬರುವುದು. ದೇವಾರ್‌4ಇಹೆ ಕಗ ಆಅತೋಖಂಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅಡ್ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ರು ವಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ದೀರ್ಫಾಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಆನುವಾಸಿಕವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಅಕಾರ 
ಬಂದರೆ ದೇವಾ” ಇಹ. ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯಯೋಶಿ( ಪಾ.ಸೂ, ೮-೩-೧೭) ಭೋಶಬ್ಬ ಪೂರ್ವ” 
ಕವೂ ಭಗೋಶಬ್ಜಪೂರ್ವಕವೂ, ಅಘೋಶಬ್ಬಪೂರ್ವ ಕವೂ ಅನರ್ಣಪೂರ್ವಕವೂ ಆದ ರುಗೆ ಯಾದೇಶವು ಅಶ್‌ 
ವರ್ಣ ಪರದಕ್ಷಿದ್ದರೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೋಕಾರದ ಮುಂದೆಯೂ ಆ ಎಂಬ ಅಶ್ಚರ್ಣದ ಹಿಂದೆಯೂ. 
ಇರುವ ರುಗೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು. ದೇನಾಯ್‌ ಇಹ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಲೋಪಶ್ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಅವರ್ಣಪೊರ್ವಕಗಳೂ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕವುಗಳೂ ಆದ ಯಕಾರೆವಕಾರಗ 
ಳಿಗೆ ಅಶ್ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ್ಕ ದೇವಾ” 
*ಇಹೆ. ಈಗ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮ್ಲೆಣಃ (ಸ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯದ್ಯಪಿ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ* (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿಕುವುದೇ ವಿನಾ 
ಇಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಹ-ಇದಮೋಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೧) ಇದರ್ಮಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತದ ಮುಂಜಿ. 
ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದಮ್‌ ಜೂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದರ 
ಜಂ, ಹ, ತದ್ಧಿತಾನ್ರವಾದ್ದರಿಂದ ಕೃತ್ತದ್ಧಿ ತಸಮಾಸಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೬) ಕೃದಂತ ತದ್ದಿತಾಂತ ಸಮಾಸ 
ಇವುಗಳು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕಾವಯವವಾದ ಜ್‌ ಎಂಬ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಯೋಃ (೨-೪-೭೧) ಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾ. 
ವಯವವಾದ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಇದೆಮಣಇಶ್‌ (ಪಾ. ಸ್ದೂ 
೫.೩೩) ಪ್ರಾಗ್ದಿಶತೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ. 
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ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಶ್‌ ಆದೇಶ. ಅದು ಶಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶ ಇಹೆ ಎಂದಾಗುವುದು. ತ್ನ ತೆಶ್ಲಾಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿ: (ನಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೮) ಯಾವ ತನ್ನಿ 

ತಾಂತಶಬ್ಧದ ಮುಂದೆ ವಚನತ್ರಯಾತ್ಮ ಒಕವಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಏಕವಚನ ವಿಭಕ್ತಿ ಗಳು 

ಮಾತ್ರ ಉತ್ಪನ್ನ ಗಳಾಗುವುವೋ ಆ ತದ್ದಿತಾಂತವು ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಹೆ 

ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಸಪ್ರಮಾವಿಕವಚನ ಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 

ಅವ್ಯಯಾದಾಪ್ಪುಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಅನ್ಯಯದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆಪ್‌ ಸುಪ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಬರುವುದು. ಅಕಾರವು ಆಮೈದಾತ್ತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಪ್ಯೂ ೩-೧-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು | ೧೦ 1 


[| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಗು 


; ಸ್ವವಾನ ಆ ಭರ ಗಾಯತ್ರೇಣ ನನೀಯಸಾ 


> 
| ಇ. 


ರಯಿಂ ವೀರವತೀಮಿಸಂ 1 ೧೧ | 


| ಪೆದಪಾಠಃ 1 
[Sl 
ಸಃ | ನಃ | ಸ್ತವಾನಃ | ಆ | ಭರ | ಗಾಯತ್ರೇಣ | ನನೀಯಸಾ 


[ I 
ರಯಿಂ | ವೀರ5 ವಕೀಂ |! ಇಸಂ 1 ೧೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನನೀಯೆಸಾ ನನತಕೇಣ ಪೂರ್ವಕೈರಪೈಸಂಸಾದಿಶೇನ ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಚ್ಛೆ ಂಪಸ್ಟೇನಾನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ತವಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸೆತ್ವೆಂ ನೋಳಸ್ಮೆದರ್ಥಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ವೀರ 
Ma ಕೂರಪ್ಪುತ್ತ ಪ್ರೆಭೃತ್ಯಸತ್ಯಯುಕ್ತಾಮಿಷಮನ್ನಂ ಚಾ ಭರ | ಸಂಪಾದಯೆ ॥ ಸ್ರವಾನಃ | ಷ್ಟುಇ್‌ 
ಸ್ತುತೌ | ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ! ಸ್ವರಿತೆತ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪೆದಂ | ೮೫ ಶಾನಚ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಉಗಭಾವಃ | ಗುಣಾನಾದೇಶೌ | ಅನೇ ಮುಕ್‌ | ಸಾ. ೩-೨. ₹೨ | ಇತಿ ಮುಗ 
ಭವತ್ಯನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತ್ಯಾಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾವನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶಾ- 
ಫಚಶ್ಲಿ ತ್ತ ಾದಂಕೋದಾತ್ತಸ್ಕಾದುಪದೇಶಾಚ್ಛೆಸೆ: ಪರತ್ವಾಲ್ಸಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತೆ ಶ್ರತ್ಸೆಂ | ಧಾತುಸ್ವರ- 
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ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಭರ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ | ಸಾ. ೮-೨.೩೨-೧ | ಇತಿ ಭತ್ವಂ | ಗಾಯೆತ್ರೇಣ | ಗಾ- 
ಯೆತ್ರಾ ಕ ಸಂಬಂಧಿ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಶಸ್ಕೇಜೆಂ | ಸಾ- ೪-೩-೧೨೦ | ಇತೈಚ್ಛಿತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | 
ನನೀಯೆಸಾ | ನವಶಬ್ದಾದಾತಿಶಾಯನಿಕ ಈಯಸುನ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ 1 ನೀರವತೀಂ | 
ಮತುಬ್ಬೀಪೋಃ ಪಿತ್ವಾನನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಕಾರಃ ಪ್ರಾಶಿಸದಿಕಸ್ಟರೇಣೋದಾಶ್ತಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ,) ಗಾಯತ್ರೇಣ--ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ನವೀಯೆಸಾ-- ಹೊಸೆ 
ದಾದ ಎಂದರೆ ಇದುವಕಿಗೆ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಇರುವ (ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿಸಿರುವ) ಸೂಕ್ತದಿಂದ | ಸ್ತ್ವಮಾನಃ- 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 1 ಸ8--(ಆ) ನೀನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನೂ | ವೀರವತೀಂ--ಶಾರರಾದೆ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಇಷುಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಅಹಾರನನ್ನೂ) | ಆ ಭೆರ--ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು. 


ಇ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಈಗತಾನೇ ಹೊಸದಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ರಚಿಸಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವೆವು. ಹೀಗೆ. ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಶೂರರಾದ 
ಜನರನ್ನೂ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation: 


Thus praised by us with our new Gayatra hymn, bring us wealth, 
valiant men and food. 
॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಆ ಭರ-ಧರಿಸ್ಕು ಕೊಡು. ಕೊಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುಪುದು 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಸುಷೇಶಸಂ ವಾಜಮಾ ಭರಾ ನಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸ. ೧-೬೩-೯) 
ವಿಶ್ವಾ ಇಗ್ನೇ ಅಭಿಯುಜೋ ನಿಹತ್ಯಾ ಶತ್ರೂಯೆತಾಮಾ ಭರಾ ಭೋಜನಾನಿ || . 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪-೫) 


ಸುವೀರಂ ರಯಿಮಾ ಭರ ಜಾತನೇದೋ ವಿಚಿರ್ಷಣೇ ॥ 


| (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೨೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡ್ಕಬಹುದು. 
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ಗಾಯೆತ್ರೇಣಿ- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಒಂದು ಸಾಮಮಂತ್ರವೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೇಣ ಎಂದರೆ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನನೀಯಸಾ-- ಹೊಸದಾದ, ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿಸಿರುವ, ಹಿಂದೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈಗಲೇ ಪ್ರಥಮ 
ವಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುಕ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಥವಾ ಖುಕ್ಕನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ಆದನ್ನು ಆನೇಕಾವರ್ತಿ ಆನೇಕ ಜನರು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಿಂದ 
ಇದೇ ಮೊದಲನೇ ಸಾರಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವೆನೆಂದು ಹಜುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 


ನೀರವಕೀಂ-- ಈ ಶಬ್ದವು ಇಷೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಸದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ವೀರವತೀಂ ಇಷೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಶೂರರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿ, ಭೃತ್ಯರು, ಆಪ್ತರಾದ 
ಜನರು ಇವರುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಆನ್ನಾದ್ಯಾಕಇರಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಶೂರೆರಾದ ಜನರನ್ನೂ, 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಸ್ತವಾನಃ- ಸುಳ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಧಾಶ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧.೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ- ಹ್ರುತ್ವದಿಂದ ಬಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ತು ಎಂದಾಗುವುದು. ಸೈರಿತೇಖತೆಃ ಕರ್ತ್ರೇಭಿ 
ಪ್ರಾಯೇ ಕ್ರಿಯಾಪದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಕ್ರಿಯಾ ಫಲವು ಕರ್ತೃವಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಸ್ವರಿತೇತ್ತು ಅಥವಾ 
ಇಂತ್ರು ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇನದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಇಕಿತ್ತಾದ ಸ್ತುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಆಬ್‌ ಬಂದರೆ ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಟಶೃತೈ ಶಾನಜಾವಸ್ರಥಮಾ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೭೨) ಎಂಬುದರಿ»ದ ಆತ್ಮನೇ ಪದಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಾನಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಸ್ತು*ಅ-ಆನ ಆದಿಪ್ರೆ- 
ಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೯೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಶಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಲುಕ್ಕು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ 
ಸ್ತವ4ಆನ. ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮ್‌ (ಪರಿಭಾ. ೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಗಮವಿಧಾಯಕವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವು 


ಅನಿತ್ಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಆನ ಎಂಬುದು ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದಂತವಾದ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಗಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಸ್ತವಾನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದ 


ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶಾನಚ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯವು ಅಕಾರಾಂತೋಪದೇಶವಾದ ಶಪ್ಪಿಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇನ್ನಿ ದದುಪೆದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವಾದ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಾದ ಸ್ತುವಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಭರ ಹೈಣ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
ಸೇರ್ಹ್ಸಪಿಜ್ಛೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ್ಕ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಗುಣ, ರಪರತ್ತ. ಹರ್‌-ಅ-ಹಿ. 
ಿ > ಡೆ 
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ಆತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದಾಡೇರ್ಧಾತೋರ್ಫಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸಿ (ಖಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೨೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೃಳ್‌ ಹರಣೇ, ಗ್ರಹೆ 
ಉಶಾದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳ ಹೆ ಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರೆಕ್ಕೆ ಭಕಾರೆ ಬಂದಕೆ 
ಭರ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಗಾಯೆಶ್ರೇಣ--ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಃ ಇದಮ್‌ (ಸಂಬಂಧಿ) ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ತೆಸ್ಕೇದನು (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೩-೧೨೦) ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಸ್ಕ್ಯ್ಯಂತದ ಮುಂಡೆ ಇದಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕೆ ಗಾಯತ್ರೀ. ಯಸೈೇತ್ರಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಗಾಯತ್ರ ಎಂದಾಗುಪುಡು. ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ತೃತೀಖಯಾನಿಕನೆ 
ಚನ ಟಾಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಇದರ ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟರೆ ಭುಜಸಿಸಿಸುನಿ)ನುತ್ಸು8 (ಪು. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಬಾಗೆ ಇನ ಆದೇಶ. ಗುಣ, ಅಜ್ಜುಸ್ಟಾಜನುಮವೃವಾಯೇಕಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರೈ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ನೆನೀಯೆಸಾ--ಅತಿಶಾಯನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದಿ ನಚನನಿಭಜ್ಕೋಸೆಸದೇತೆರಬೀ ಯೆಸುನ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನನಶಬ್ದದೆ ಮುಂಜಿ ಈಯರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನನೀಯಸಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಯರ್ಸುಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ 
ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಚ್ವರೆ ಬಂದು ನನೀಯೆಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ವೀರವತೀಮ್‌-- ನೀರಾ ಅಸ್ಯಾಃ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ಟೆ )ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಸ್‌(ಪೂ. ಸೂ. 
೫-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯನು ವೀರ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಬರುವುದು. ಮತುಷ" ಉಗಿತ್ತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ರೀತ್ರೆವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೫) ಉಗಿದಂತೆನಾನ ಪ್ರುತಿಸನಿಕನ 
ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು. ವೀರ ಶಬ್ದವು ಅಕಾರಾಂತ, ಅದಕ 
ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮಡೆಸೆಢಾಯೊತ್ಚ ಮಕತೋರ್ನೋಯೆನಾದಿಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೯) ಮನರ್ಣಾಂತ್ಕ ಅನರ್ಣಾಂತ್ಕ ಮವರ್ಣೋಪಧೆ ಅಥವಾ ಅನರ್ಣೋನಧೆವಾದ ಯವಾದಿಕ 
ಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದಾತಿರಿಕ್ತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವೆಕಾರ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂಡೆ 
ವಕಾರ್ಕೆ ವೀರವತೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಮತುಶ್‌ ಜೀಪ್‌ ಎರೆಡೂ ಜೌತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದೂತ್ತ. ನೀರ ಎಂಬಕ್ಲಿ 
ರುವ ಆಕಾರವು ಫಿಸೋಂತೆ ಉದಾತ್ತೆಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ [cll 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನೇ ಶುಳೇಣ ಶೋಟಿಷಾ ನಿಶ್ವಾಭಿರ್ದೇವಹೂತಿಭಿಃ 
ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಜುಸಸ್ತ ನಃ | ೧೨1 
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| ಪದಪಾಠಃ 8 
| 
ಅಗ್ನೇ 1 ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಚಿಷಾ | ನಿಶ್ವಾಭಿಃ | ದೇನಹೂತಿ 5 ಭಿಃ ॥ 


ಇನುಂ | ಸ್ತೋಮಂ | ಜುಷಸ್ವೆ | ನಃ 8೧೨೫8 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಸಾ ತ್ವದೀಯೆಶ್ವೇತವರ್ಣದೀಪ್ತಾ  ನಿಶ್ವಾಭಿರ್ದೇವಹೂತಿಭಿ_ 
ಸ್ತೈತ್ವೃತಸರ್ವದೇವತಾಹ್ಟಾನಸಾಧನಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ನ ಯುಕ್ತಸ್ತೈಂ ನೊಆಸ್ಮದೀಯನಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ 
ಸ್ತೋತ್ರವಿಶೇಷಂ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ಪ 1 ವಿಶ್ವಶಬ್ದೋ ವಿಶೇಃ ಕ್ವ್ಷನಂತೋ ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ:! ದೇವ- 
ಹೂತಿಭಿಃ | ದೇವಶಬ್ದಃ ಸಚಾದ್ಯಜಂತೆಃ | ಚಿತ್ತಾದಂತೋದಣಾತ್ತೆ8 ದೇವಾನಾಂ ಹೂತಯೆ ಆಹ್ವಾನಾ- 
ನ್ಯಾಸು ಸ್ತುತಿಸ್ಟಿತಿ ದೇವಹೂತೆಯೆಃ ಸ್ತುತೆಯೆಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೊರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಸ್ತೂಯೆ- 
ತೇ5ನೇನೇತಿ ಸ್ತೋಮಃ! ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾಶ್ತೆಃ ॥ ೨೩ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶುಕ್ರೇಣ--ಶ್ರೇತವರ್ಣೋಪೇತವಾದ | ಶೋಚಿಷಾ- ನಿನ್ನ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ । ವಿಶ್ವಾಭಿಃ_ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವಹೂತಿಭಿಃ-- ದೇವತಾಹ್ವಾನಸಾಥನಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ | (ಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು) ನ&--ನಮ್ಮ | ಇಮುಂ ಸ್ತೋಮಂ-ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ವಿಶೇಷವನ್ನು | 


ಜುಷಸ್ಪ--ಸೇವಿಸು 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಬೆಳ್ಳಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಶಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವೆ. ಮತ್ತು ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಸೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಮಾಡುವೆವು. ಇಂತಹ 
ನೀನು ನಾವು ಮಾಡುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತನಾಗು (ಸಂತೋಷಪಡು) 


English Translation. 
Agni. with your bright splendour. be pleased through all our invocations 
of the gods: with this our praise. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು ॥ 
ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ--ಶುಕ್ಲವರ್ಣೇನ ಕಾಂತ್ಯಾ- ಅಗ್ನಿಯು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯು 
ತರುವಾಗ ಆದರೆ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂತ್ತಲೂ ಹರಡುವುದು. ಆ ಬೆಳಕನ್ನು ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೆಳ್ಳಗಿರುವಂತೆ 
ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. Radiance, bright splendour ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಜೀವಹೂತಿಭಿಃ--ದೇವಾನಾಂ ಹೂತೆಯೆ ಆಹ್ವಾನಾನ್ಯಾಸು ಸ್ತುಕಿಸ್ಟಿತಿ ದೇವಹೂತೆಯಃ | 
ತೃತ್ಥೃತಜೇವತಾಪ್ವಾನಸಾಧನಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಯುಕ್ತಃ || ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗ 
ಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಟ್ಟು ಪುದರಿಂದ ದೇನತಾಹ್ವಾನ 
ಸಾಧನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜುಷಸ್ಪ--ಸೇವಸೈ | ಜುಹೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನೆಯೋ&.--ಸೇವಿಸು ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ರೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆನಂದನಡ್ಮು ತೃಪ್ತನಾಗು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ-_ಆಶೂ ಫ್ರುಷಿ ಲ ಕಣಿ ಖಔ ನಿಶಿಭ್ಯ್ಯಃಕ್ಸನ” (ಉ. ಸೂ. ೧-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ನಿಶಪ್ರವೇಶನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ರ್ಕ್ವಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಸೃರದಿಂದ ವಿಶ್ವಶಬ್ದ ಅದ್ಭುದಾತ್ಮ, ಟುಷ ಸನರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ, ತೃತೀಯಾಬಹುವಚೆನ ಭಿಸ್‌, ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು, ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ದೇವಹೂತಿಭಿಃ-- ನನ್ದಿಗ್ರಹಿ ಪೆಚಾಡಿಭ್ಛೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಘೂಪಥೆ ಗುಣೃ ದೇವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯನು ಚಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಹ್ರೇಣ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ವೇ 
ಚ, ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಸ್ಕ್ರಿಯಾಂರ್ಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಶ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಚೆಸ್ಟಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಾದಿಸಖುಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿದ ಹ್ವೇಇ”ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರುವುದು, ಯಜಿರ್ನದಿರ್ವಹಿಕ್ಚೈನ ವಸಿರ್ನೇ ಇ? 
ವ್ಯೇಣ ಇತ್ಯಪಿ ಹ್ಟೇಳ್‌ವದಿಃ ಶ್ವಯತಿಕ್ಸೈನ ಯಜಾದ್ಯಾಃ ಸ್ಕುರಿಮೇ ನನ ಎಂದು ಯಜಾದಿ ಧಾತುಗಳನ್ನು 
ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡಿರುವರು, ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರೆಣಾಚ್ಚೆ ಸೂರ್ವರೂಸೆ ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥ. ಹೂತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೂತಿ ಎಂದಕೆ ಕರೆಯುನಿಕೆ. ದೇವಾನಾಂ ಹೊತಯಃ ಆಸು ಸ್ತುತಿಸು ಸನ್ರೀತಿ 
ದೇವಹೂತಯಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವು ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆಯೋ 
ಆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ದೇವಹೂತಯಃ, ಎನ್ನಲಾಗುವುದು. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸ್ಫೂರ್ನಪೆದಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ ಬರುನುದು. 


ಸ್ತೋಮಂ- ಅಕ್ತಿ, ಸ್ತುಸು,ಹು,ಸೈ, ಫು. ಸ್ರಿ, ಶು, ಭಾ ಯಾ, ವಾ ಪದಿ, ಯೆಕ್ಷಿ, ನೀ ಭ್ಯೋ 
ಮನ್‌, (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತುಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರೃಧಾತುಕಾರ್ಥ 
ಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಸ್ತೋಮ ಎಂದಾಗುವುದು... ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್ತು- 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ಚ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ॥೧೨! 


SAK 
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ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1! 


ಸುಸಮಿದ್ದ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಮಾಪ್ರೀಸೊಕ್ತೆಂ | ತೆಸ್ಯ ಕಾಣ್ರೋ ಮೇಧಾ- 
ತಿಥಿರ್ಯಷಿಃ | ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಛಂದಃ |! ಪ್ರತ್ಯ್ಯಚಂ ಪ್ರತೀಯಮಾನಾಃ ಸನಿದ್ಧತೆನೂನಸಾದಾದಿಕಾ 
ವ್ಹಾಡಶ ದೇವತಾಃ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾಯೆಕೆಮೃಕ್ಸಂಖ್ಯಾಮೃಹಿಂ ಛಂಡೆಶ್ಲಾನುವೃತ್ತಿಬಲಾತ್ಸಿಪ್ಸೆವ- 
ತ್ತೃತ್ಯ ದೇವತಾ ಉದಾಹೃತಾಃ | ಸುಸಮಿದ್ದೆ ಇತೀಧ್ದಃ ಸಮಿದ್ಧೋ ವಾಗ್ದಿಸ್ತನೂನೆಸಾನ್ನೆರಾಶಂಸ 
ಇಳೋ ಬರ್ಥಿರ್ಜೀವೀರ್ದ್ದಾರ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೈಮ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ ಪ್ರಚೇತಸ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರ- 
ಸ್ಪತೀಳಾಭಾರತ್ಯಸ್ತೈಷ್ಟಾ ವನಸ್ಪತಿಃ ಸ್ವಾಹಾಕೈತಯೆ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೈಚಂ ದೇವತಾ ಏತದಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆ ಮಿತಿ! 
ವಿನಿಯೋಗೆಸ್ತು ಷೆಶೌ ಸುಸಮಿದ್ಧೋನ ಆ ವಹೇತಿ ಕಾಣ್ಮಮಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಂ | ಏಕಾದಶ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಇತಿ 
ಖುಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಥರ್ಷಿ ವಾ! ಆ. ೩.೨ ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಸುಸಮಿದ್ದೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವು ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದನ್ನು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾತಿಥಿ8 
ಕಾಣ್ಟಃ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರತಿ ಖಯಕ್ಸಿಗೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಂತೆ ಸಮಿ 
ಥೊಣಗ್ನಿ8, ತನೂನಪಾತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ದೇವತೆಗಳು ಹೆನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಇರು 
ವರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸೊಕ್ತದ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ, ಯಸಿ, ಛಂದಸ್ಸು, ಇವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರುಸುಸಮಿಪ್ಸೆ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ (೧) 
ಇಧ್ಮೆಃ ಸಮಿದ್ಧ8 ಅಗ್ಟಿರ್ವಾ (೨) ತನೂನಪಾತ್‌ (೩) ನರಾಶಂಸಃ (೪) ಇಳ (೫) ಬರ್ಶಿ8 (೬) ದೇವೀ 
ರ್ದ್ವ್ವಾರಃ (೭) ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ (೮) ದೈವ್ಯೌ್‌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ (೯) ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾ 
ಭಾರತ್ಯಃ (೧೦) ತ್ವಷ್ಟಾ (೧೧) ವನಸ್ಸತಿಃ (೧೨) ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ದೇವತೆಗಳಿರುವುದೆರಿಂದ 
ಇದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವಿನಿಯೋಗನು- ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಾ 
ದಶ ಪ್ರಯಾಜಾ ಎಂಬ ಹೆನ್ನೊಂದು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಾಣ್ವಖಯಸಿಸಂಬಂಧೆ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಏಕಾದಶ ಪ್ರಯಾಜಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸಮಿ- 
ಫ್ಲೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಥರ್ಷಿರ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೨) ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು 
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!`ಓಂ॥: 


ಸೂಕ್ತ-೧೩ 
|| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೧೩ 1 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ ೨೪, ೨೫ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈೆ ೧.೧೨ 1 , 
| ಯಸ]... ೧೧೨ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 


| ದೇವತಾ....೧.ಇಧ್ನಃ ಸಮಿಥ್ಧೋ ವಾಗ್ನಿಃ | ೨.ತನೂನಪಾತ್‌ | 
ಸ್ಲಿ-ನರಾಶಂಸಃ | ೪ ಇಳ | ೫.ಬರ್ಹಿಃ | ೬ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ | 
೭-ಉಸಾಸಾನಕ್ತಾ | ಊದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಸ್ರಚೇತಸೌ | 
೯-ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ | ೧೦-ತ್ವಸ್ಟಾ | 
೧೧-ನನಸ್ಪೃತಿಃ | ೧೨-ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ॥ 


॥ ಛಂದ... ಗಾಯತ್ರಿ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 1 
ಸುಸಮಿದ್ದೊ (ನ'ಆ ನಹ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ಹನಿಷ್ಮತೇ 
ಹೋತಃ ಪಾವಕ ಯಕ್ಷಿ ಚ ॥ೃ1೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
I 
ಸು; ಸಮಿದ್ಧಃ | ನಃ| ಆ! ವಹ! ದೇನಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಹವಿಷ್ಕತೇ | 
| 
ಹೋತರಿತಿ | ಪಾನಕ ! ಯಕ್ಷಿ!ಚ ॥ ೧ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಸಮಿದ್ಯನಾಮಳಸ್ತ್ತೃಂ ನೋಜಸ್ಮಡೀಯಾಯ ಹನಿಸ್ಮತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ: 
ತದನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ದೇವಾನಾ ವಹ | ಹೇ ಪಾವಕ ಶೋಧಕ ಹೋತೆರ್ಹೋಮನಿಷ್ಟಾಜಿಕಾಗ್ಸೇ ಯಕ್ಷಿ 
ಚ | ಯಜ ಚೆ! ಸುಸಮಿಷ್ಛೆಃ | ಸಮಃ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷೇಣತ್ಸೇನ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕೆತ್ವಾತ್ರ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | 
ಶೋಭನವಾಜಿನಃ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ ತು ನಿಶೇಷಣಂ ನಿಶೇಷ್ಕೇಣ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೨.೧.೫೭ | ಇತಿ ಸಮಿದ್ನ-. 
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ಪದೇನ ಕರ್ಮಧಾರಯೆಸಮಾಸಃ | ಸುಶಬ್ಬಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಸ್ಟರೇಣೋದಾತ್ತಃ | ಕರ್ಮಧುರಯೆಟನಿಸ್ಮಾ | 
ಪಾ- ೬-೨.೪೬ | ಇತಿ ಪೊರ್ವಸದೆಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣತ್ತೇ ಹಿ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಗೆತಿತ್ವಾತ್ರಾದಿ- 
ಸಮಾಸೇ ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಸಮೋ ಯೆಡುದಾತ್ತೆತ್ಟೆಂ ತದೇವ ಕೃದುತ್ತರಸೆದಸಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇನ ಸ್ಥಾಸ್ಕ- 
ತೀತಿ ಸುಶಬ್ದೋನುದಾತ್ರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ದೇವಾ” ಅಗ್ನೇ | ಪೂರ್ವವದ್ರುತ್ತಾನುನಾಸಿಕೇ | ಹನಿಸ್ಮತೇ | 
ಹವಿರಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ತಸೌ ಮತ್ತೆರ್ಥೇ | ಪಾ. ೧-೪-೧೯ | ಇತಿ ಭೆತ್ಸೇನ ಪೆದತ್ವೆಸ್ಯ ಬಾಧಿತೆತ್ವಾನ್ನ 
ರುತ್ವೆಂ 1 ಹೋತೆಕಸಾವಕೆಶಬ್ಬಯೋರಾಮಂತ್ರಿತೆಯೋಃ ಸೈಥಕ್ಟ್ರೈಥಫಗೇನ ಕ್ರಿಯಾನ್ಜೆಯೇ ಸೆರಸ್ಪರಮಸಾ. 
ಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸೆರಾಂಗನದ್ಧಾನಾಭಾವಾನ್ನ ತನ್ನಿಬಂಧನಮೈಕಸ್ವರ್ಯಂ |ನಚ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾ- 
ಸ್ಟಮಿಕನಿಘಾಶೇನೈಕೆಸ್ಟರ್ಯೆಂ | ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವಡಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನ- 
ವತ್ತೇನೆ ಪೆದಾತ್ಸೆರತ್ವಾಭಾವಾತ್ಪಾದಾವಿತ್ವಾಚ್ಲೆ ಸೆರಸ್ಪರಸಾಮಾನಾಧಿಕೆರಣ್ಯಟಪಿ ಹೋತೆರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷ- 
ಇತ್ತೇ ಸಮಾನಮೇವಾನಿಡ್ಯಮಾನವನತ್ತಂ | ಅತ ಏವಾವಿದೈವಾನವತ್ತ್ವಾತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯೆಪಿ ನೆ ಪೆರಾಂಗೆ 
ವದ್ಭಾವ ಇತಿ ನೈಕೆಸ್ಟರ್ಯಸಿದ್ಧಿಃ | ಅತೋ ಹೋತೆರಿತಿ ವಿಶೇಷ್ಯಂ | ಅತಃ ಪುನಾಶೀತಿ ಪಾವಕೆ ಇತ್ಯ- 
ವಯವಸ್ರೆಸಿದ್ಧಿ ಸ್ಟ್ರೀಕಾರೇಣ ನಿಶೇಷಣತ್ಪಾದ್ಭೋತರಿತಿ ವಿಶೇಷ್ಯಂ | ತೆಚ್ಚೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಮಿತಿ ನಾಮಂ- 
ತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣ ಇತ್ಯನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೈಸ್ರತಿಸೇಧಾತ್ರದಾತ್ಸೆರತ್ತಾದೆಸಾದಾದಿತ್ವಾಚ್ಲೆ ದ್ವಿತೀಯೊ- 
ಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾಪ್ಟಮಿಕೆನಿಘಾತೇನ ವಾ ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾನೇ ಸತಿ ಶೇಷನಿಘಾಶೇನ ವಾ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರೆತ್ವ 
ಸಿದ್ದಿ: | ಯಕ್ಷಿ! ಯಜೇರ್ಲೋಜಃ | ಸಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ವಾಡಿನಾ ಸತ್ಯಂ | 
ಷಢೋಃ ಕಃ ಸಿ| ಪಾ. ೮-೨-೪೧ | ಇತಿ ಕೆತ್ವೆಂ | ಸೇರ್ಹಿರಾದೇಶಶ್ಭಾಂದೆಸೆತ್ಛಾನ್ಸ ಭವತಿ | ಸಿಸೆಃ 
ಪಿತ್ತೇನಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಾದ್ದಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನ ಚ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸಾವ- 
ಕೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿ ತೆಸ್ಯಾನಿದ್ಯೈಮಾನವನತ್ತೇನ ಪೆದಾಡಸೆರತ್ಪಾತ್‌ | ಅತೆ ನಿವ ಶಸ್ಯಾವ್ಯವಧಾಯಕತ್ವೇನ 
ಹೋತರಿತ್ಯಸೇಕ್ಷ್ಯ ನಿಘಾತಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಯಕ್ಷಿಸೆದಾಸೇಕ್ಷಯಾ ಹೋತರಿತೈಸ್ಯಾಪಿ ಪೂರ್ವಶ್ರೇನಾ 
ನಿದ್ಯಮಾನವಶ್ತ್ವಾತ್‌ | ನನು ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತಿ ತೆಸ್ಯ ನಿಷಿಪ್ಸಮುನಿವ್ಯಮಾನವತ್ತೊಂ | 
ನ ಚೆ [ಸಾವಕಸದಸ್ಯಾನಿದ್ಯೈಮಾನನತ್ತೋನ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣಪೆರತ್ತ್ವಾಭಾವಃ | ಯತ್ತಿಸೆದಸ್ಕೈನ ಹಿ 
ಕಾರ್ಯೆಂ ಸ್ರತಿ ಪಾನಕಸದಂ ಪೂರ್ವತ್ವಾದನಿದ್ಯಮಾನನತ್ಸ್ಯಾತ್‌ | ಹೋತೆಃಪದಕಾರ್ಯಿಮನಿದ್ಯ- 
ಮಾನವತ್ತಪ್ರತಿಸೇಥಂ ಪ್ರೆತಿ ತು ಪೆರತ್ಪಾದ್ವಿದ್ಯಮಾನವದೇವೇತಿ ಭವತ್ಯೇವ ಹೋತೆರಿತ್ಯಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾ- 
ನವತ್ತೈಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅತೆಸ್ತೆಸ್ಯ ವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವಾತ್ರ ದೆಪೇಕ್ಷಯಾ ಯೆಕ್ಷೀತ್ಯಸ್ಯ ಶಿಘಾತಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋ- 
ತ್ಯೇವ | ಸತ್ಯಂ | ಅತ್ರ:ಯೆಕ್ಷೀತ್ಯಸ್ಯ ಚೆಶಬ್ಬಪೆರತ್ವಾಚ್ಹಾದಿಷು ಚ! ೮-೧.೫೮1 ಇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರೆತಿ 
ಸೇಧೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತ್ಯದೋಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುಸಮಿದ್ಧ8- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಸುಸಮಿದ್ದ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ) ನೀನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಹೆನಿಸ್ಮತೇಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನು 
ಸ್ರಹಮಾಡುವುಡಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹೆ-(ಇಲ್ಲಿಗೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಪಾವಕ 
ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ | ಹೋತೆ8- ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಕ್ಷಿ ಜೆ--ಯಜ್ಜ್ಞವನ್ನೂ ಕೆರ 
ವೇರಿಸು || 
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ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಸಮಿದ್ದನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ವಿಳೆಂದಕೆ ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವ 
ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನನ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಕೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸು, 


English Translation. 


Being well lighted, O Agni, invoker and purifier, bring hither the gods 
10 the offerer of our oblations and perform the sacrifice: 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇದು ಆಪಸ್ರೀಸೂಕ್ತವು. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾನು ೭೩-೭೪ನೇ ಪೇಜುಗೆಳಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟದೇವೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕಮಹೆರ್ಸಿಯು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಅಥಾತೆ ಆಸ್ರಿಯೆಃ | ಆಸ್ರಿಯ ಕೆಸ್ಮಾದಾಸ್ನೋತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ | ಆಪ್ರೀಭಿರಾ- 
ನ್ರೀಣಾತೀತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಂ | 


ಎಂದಕೆ ಅಸ್ರಿಯವೆಂದಕೆ ಸಂತೋಸಪಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀ 
ಹಾತಿ ಚೆ! ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯನನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. 


ಸುಸಮಿದ್ದಃ -- ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸಮಿದ್ದ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು, ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಎ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೆಂ-ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ, ಇದ್ದಃ--ಹೊತ್ತಿ ಸೆಲ್ಪಟ್ಟ 
ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥನು. ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿ 
ರುವ 16 02070011] 1126166 ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.  ಸಶುಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರಬೇಕಾದುದು ಅನಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲು ಐದು ಬಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆಗಳಿದ್ದರೂ, 
ಆಗ್ನಿಯೇ ಈ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು 


ಇಧ್ಮಃ | ತಾಸಾಮಿಧ್ಮಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿ ಭವತಿ | ಇದ್ಮಃಸಮಿಂಧನಾತ್‌ [:ಯೆಚ್ಲೇಧ್ಮ ಇತಿ 
ಸಾತ್ಮೆಕೃಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಐದು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮಿದ್ದ8 ಎಂಬುವುನೇ ಮೊದಲನೆಯದು. ಏಕೆಂದಕೆ ಇಧೆ (ಕಟ್ಟಿಗೆ fuel) ವೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಲು 
ಪ್ರಥಮಸಾಧನವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಮಿತ್ತುಗಳೆಂಬ ಇಥ್ನೈವೆಂದು ಕಾತ್ಥಕೃರೂ,. 
ಆಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಡುವಕಿಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವರು, (ನಿ. ೮-೪). 
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ಹೋತಃ-- ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ--ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ವಹಿಸುವವನು ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವವನು. 


ಪಾವಕ. ಶೋಧಕ... ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುವ, ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವ, ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ. 


ಯೆಕ್ಸಿ--ಯಜ್ಞಮಾಡು, ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವೇನೆಂದರಿ ಆಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದಕಿ ಯಜ್ಞವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತಂದು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋನುಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಖಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸುಸಮಿದ್ಭಃ- ಇಇ ಇನ್ನೀ ದೀಪ್ಲೌ, ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯು, ಅನಿದಿತಾಂ 
ಹಲ ಉಪಧಾಯಃ ಕ್ಮಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೨೪) ಕೆತ್ತು ಅಥವಾ ಜುತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರೆದಲನ್ಲಿರುವಾಗ 
ಹೆಲಂತವೂ ಇದಿತ್ತಾಗದೇ ಇರುವುದೂ ಆದ ಅಂಗದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಲೋಪ. ಇಧ್‌*ತ ರುಷಸ್ತೆಥೋರ್ಥೊಲಟಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧಕಾರ, ಜಶ್ತ್ವ. ಇದ್ದ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಮ್‌ ಎಂಬುದು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕ, 
ಆದಕ್ಕೆ ಇದ್ದಃ ಎಂಬುದಕೊಂದಿಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ 
ಬರುವುದು. ಸು ಎಂಬುದು ಶೋಭನಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಿದ್ದ ಎಂಬ 
ಪದದೊಂದಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಂ ನಿಶೇಷ್ಕೇಣ ಬಹುಲಮ” (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಧಾರಯ 
ಸವರಾಸ. ಸು ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಕೆರ್ಮಧಾರಯೋನಿಷ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ 
೪೬) ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನಿಷ್ಕಾಂತವಲ್ಲದ ಪೊರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವ್ರರ ಬಂದು ಸು ಶಬ್ದದ ಉದಾತ್ತೆವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಶೇಷಾನುದಾತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುಪುವು. ಸುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರವು ಉದಾತ್ತಾದನು 
ದಾತ್ತಸ್ಯೆ ಸ್ಪರಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ್ತ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ವರ್ಣಗಳು ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂ 
ಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಮ* (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಸಮ್‌ ಎಂಬುದರಂತೆ 
ಸು ಎಂಬುದೂ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಕ್ಕಿ, ಸು ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ 
ಒರುತ್ತೆ. ಗತಿರನೆಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ಲಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ 
ಗಕಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ" ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸಮಾಸ ಬಂದ 
ನಂತರವೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲಜೀಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಸು ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗಜೀಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸು ಎಂಬುದು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಶೋಭನಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕವೆಂದೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಸುಸಮಿದ್ದ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ದ 
ವಾಗುವುದು. 
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ಸುಶಬ ಎನು ಕ್ರೆಯಾನಿಶೇಷಣವಲ್ಲ. ಶೋಭನಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ರಯೋನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸೂರ್ನಪಡಪ್ರಕೃಿಸರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸ್ತಿ ಇನ್ಲ. ಈ ಸೂತ್ರವು ಶ್ರೇಣ್ಯಾ 
ದೆಯೆಃ ಕೈತಾದಿಭಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೧.೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತಿನಮೋಕ್ತವಾಗಿ 
ವಿಹಿತವಾದ ಸಮಾಸ ಬಂದಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಹಾನ್‌ ನಿ ದ್ರೀಡ್ಯ 8 ಪರಾಹ್ನ, ಗ್ಗ ಸ್ಕೀ, 
ಪ್ವಾಸ್ಸ ಜಾಬಾಲ, ಭಾರ, ಭಾರತ್ರ ಕೃಲಿಹಿಲ, ರೌರವ, ಪ್ರನೃದ್ದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 3-೩೮) ನ್ರೀಹಿ 
ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಮಹಚ್ಛಬ್ದಪು ಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ಪ ೈರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಗ್ರಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುನುನು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮಹಾಪ್ರ ವೃದ್ಧ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆರ್ಕಧೂರಯೆೋ 
ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಚ ೬-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಪೂರ್ನಪದಕಶ್ರ ಕೃತಿಕ್ವರವು ಸ ಸೈನಾಗುವುದ ಂದ ಪ್ರವೃದ | 
ಗ್ರಹಣ ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಗುವುದು. ಮಹಾನ್‌ವ್ರೀಹಿ ಎಂಬ ಸಣತ್ರದನ್ಲಿ ಮ ಸಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಸ ಸ್ಫನಾಗಿ 
ರುವುದು, ಅಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಸಂಕ್ಷಿಗಳು ಹೀಗಿರುವುವು. ಕಿಮರ್ಥಂ ಮಹತಃ ಪೆ ವೃದ್ಧೆ ಶಬ್ದ ಹ್‌ ರಿಸೆಡೇ 
ಪೂರೈಸಷೆಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸಮುಚೈತೇ? ನೆ ಕರ್ಮಧಾರಯೇ ನಿಸ್ಮೇತ್ಕೇವ ಸಿದ್ದ ಮ 3 ನ ಸಿದ್ಧ್ಯತಿ | ಕಿಂಕಾರೆ 
ರಣಮ್‌? | ಶ್ರೇಣ್ಯಾದಿಸಮಾಸ ಇತ್ಯೇವಂ ಶೆತ್‌ | ಕಿಂ ಪುನಃ ಕಾರಣಂ ಕ್ರೀಸ್ಯಾವಿಸಮಾಸ ಇತ್ಯೇವಂ ತತ್‌? 
ಇಹ.ಮಾ ಭೂತ್‌ ಮಹಾಶಿಕಿಕಿತ್ಟೋ ನಕ್ರಿಣಾ ದೀಯತೇ ಎಂಡು. ಕೈ ಯಟಿದನ್ಲಿ ಕ್ರೀಣ್ಯುದಿ ಸಮಾಸ ಇತಿ 
ಎಂದು ಪ್ರತೀಕಥಾರಣೆ ಮಾಡಿ ಲಕ್ಷಣಸಪ್ರೆತಿಸೆದೋಕ್ತಸೆರಿಭಾಷಯೆೊಾ ನಸ (ನ ಪ್ರೆತಿಸೆಯೋಕ್ತೋ ಯೆಃ 
ಕರ್ಮಧಾರಾಯೆಸ್ತೆ ಸ್ಕೆ ಗ್ರಹಣನಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸನ್ಮಹತ್ಪೆರನೋತ್ತನೋ 
ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪೂಜ್ಯಮಾನೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ. ಮಹಾಸ್ರವೈದ್ಧ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ 
ba ನಿಶೇಷಣಂ ನಿಶೇಷ್ಯೇಣ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೨.೧. -೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸನನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಸುಸಮಿದ್ಧ॥ ಎಂಬಳ್ಲಿ ಕೆರ ೈಧಾರಯೇನಿಸ್ಕೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೬) ಎಂಬುವುದು ಪ್ರವಶ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
"ಸ್ವೀ ಎಫ ದೀಸ್ಮ್ಯರ್ಥಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅಕರ್ಮಕ್ಕ ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥ ದನ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದೇ 
ಜಾ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲಾರದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೪೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣತ್ವಸ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮಳಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಉಪಪಾದನೆಯು ಸರಿಯಾಗದು. ಉಪಸರ್ಗ 


ಬಲದಿಂದ ಈ ಉಪಪಾಡನೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೂ ದಿ ದ್ವಿತೀಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಿಂದಲೇ ಸರುಗೆ ಉದಾತ್ರವ 
ವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸುವುದು ಯುಕ್ತ ವು. ತೂ ಥಾಥಾದಿಸ್ತ ರವು ಜಾಗರೂಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃ ದುತ್ತರ 


ಪದಪ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರ ್ರವೃತ್ತಿಸದು. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) ಆಕೃತಿ ಗಣವು. ಅಲ್ಲಿ ಸುಸಮಿದ್ದೆ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪೂರ್ವಪದಸಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಉಸಪಾದಿಸುವುದು ಯೆಕ್ತವು. 


ದೇವಾ" ಅಸ್ಸ €—ರುತ್ತಾನುನಾಸಿಕಗಳು ಪೂರ್ವದಂತೆ. 


ಹನಿಸ್ಮತೆ-ಹನಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ನಿಂದುವಿಗ್ರಹ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತೆ )ಿಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮತುಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹರಿಸ, ಮತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಸೌಮಶ್ಚರ್ಥೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪- -೧೯) ಮತ್ತರ್ಥ 
ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ತಾಂತಸಾಂತಗಳು ಭ ಸಂಜೆ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಭೆ 


ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞಿ ಗೆ ಬಾಧೆಬರುವುದು | ಆದ್ದರಿಂದ pe (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದೆ 
ಸ ಕುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಹೋತಃಪಾವಕೆ-- ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಆಮಂತ್ರಿತಗಳು. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ 
ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಷಾಷ್ಠ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಓಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದೆಂದೂ ಮಿಕೃವುಗಳಿಗೆ ಶೇಷನಿಘೌತದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತರೂ ಸವಾದ ಏಕಸ್ಪರವೇ ಬರು 
ಪ್ರದೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ರಮುನಿವ್ಯೈಮಾನವತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಪದಾತ್ಸರವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರೆಡನೆ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರಲಾರದು. ಇನ್ನು ಹೋತಃ ಪಾವಕ ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪ. 
ರಾನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಯಾವ ತೆರನಾಗುವುದೆಂದು ವಿಚಾರಿಸುವ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೋತಃ ಎಂಬುದು ವಿಶೇ 
ಷಣವಾಚಕವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಸೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲಿ 
ನಂತೆಯೇ ಅವಿದ್ಯುಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಹೀಗೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದಲೇ ಪರಸ್ಸರಾನ್ವಯ 
ದಿಂದ ಸಾಮರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಏಕಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಪುನಾತೀಕಿ ಪಾವಕಃ ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪಾವಕಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಚಕವೆಂದ್ಕೂ ಹೋತಃ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ್ಯವಾಚಕನೆಂದೂ ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈಗ ಹೋತಃ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾಗುವುದು- ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವ 
ದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ಎರಡನೆಯ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಪದಾತ್ಸರತ್ವವೂ ಪಾದಾದಿಗತತ್ತಾ 
ಭಾವವೂ ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಚ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ರವು ಬರುವುದು. ಅಥವಾ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ, 
೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತಂ ಪದೆಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು. 


ಯಕ್ಷಿ--ಯಜದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷೆ ಏಕವಚನ 
ಸಿಪ್‌ ಛಾಂದಸವಾದ್ದರಿಂದ ಸೇರ್ಥ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಓ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆಬಹುಲಂ ಛಂದ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌*ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ವ್ರಶ್ಚ 
ಭ್ರಸ್ಟಸೃಜಮೃಜಯಜರಾಜಭ್ರಾಜಚ್ಛೆಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. 
ಷಢೋಃಕಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಷಕಾರ ಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕೆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಷಕಾರ ಯಕ್ಷಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಿಪ್‌ ಎಂಬುದು ಸಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಾಸುಸ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆದಕಾರಣ ಧಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಯಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಾವಕ 
ಪದನಿರುವುದು. ಅದು ಆಮಂತ್ರಿತ. ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿಜಂತವಾದ ಪದಾತ್ಪರತ್ತವ್ತ ಯಕ್ಷಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣದಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಕ್ಷಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
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ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾನ ಬಂದುದರಿಂದಲೇ ಅದು ವ್ಯವಧಾಯಕವಾಗಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತ ಎಂಬ ಪದಾತ್ರೃ 
ರತ್ವವು ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ವ ಬರಲಿ ಎನ್ನ ಬಹೆದು. ಆದರೆ ಯಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನ ಸೇಕ್ತಿಸಿ ಹೋತಃ 
ಎಂಬ ಪದವೂ ಪೂರ್ವಪೆದವೇ ಆಗುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನನತ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವು ಅದಕ್ಕೂ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿನಿತ್ತ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡೂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆದಕೆ ಹೋತ ಪಾವಕ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಸ್ವರವನ್ನು ಉಸಪಾದಿಸುವಾಗ ಹೋತೆಃ ಎಂಬುದು 
ವಿಶೇಷ್ಯವೆಂದೂ ಪಾವಕಪದನು ಅವಯವ ಸ್ರಸಿದ್ದಿಯಿಂದ ನಿಕೀಷಣನೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೋತಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ದಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದು... ಇದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಪಾವಕಪದಕ್ಕೆ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣಪರತ್ತವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾವಪ್ರತಿಸೇ 
ಧಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಯಕ್ಷಿಕದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪಾವಕ್ಕೆ 
ಪದ ಪೂರ್ತ ನದವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಗ ಮಾತ್ರ ಅವಿದ್ಯವನಾನನದ್ದಾನ ಬರುವುದು. ಹೋತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅನಿದ್ಯಮಾನಿವದ್ಭಾವಸ್ರ ತಿಸೇಧರೂಸವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಾಡುವಾಗ ಹೋತಃನದಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಅದು ಪರನಾಗು 
ವುದೇ ವಿನಾ ಪೂರ್ನ್ವವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾವ ಪ್ರಕಿಸೇಧನನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಪಾನಕ ಪದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನನದ್ಬಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೆಮಾನಾಧಿಕರಣ ಆಮಂತ್ರಿತೆ 
ಪರಕತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯನಾನವದ್ಭಾವಶ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವೆ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಹೋತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯನೂನನದ್ಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚೆ ಹೋತಃ ಎಂಬ ಪದಾತ್‌ 
ಪರತ್ವವು ಯಕ್ಷಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಇದು ಸತ್ಯವು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷಿ ಸದದ ಮುಂಜಿ ಚ ಶಬ್ದನಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಾದಿಸು ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೮) ಚ, ವ್ಯಾ ಹಾ ಅಹೆ ನಿನ ಈ ಐದು ಪದಗಳು ನರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ಮ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೦) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಥ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಯಕ್ಷಿ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ನೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ತರನೇ ನಿಲ್ಲುವುದು all 


| km 
ಮದುಮಂತಂ ತನೂನಪಾದ್ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ನಃ ಕವೇ | 
ಅದ್ಯಾ ಕೃಣುಹಿ ನೀತಯೇ | ೨ | 
| ನರರ 1 
ಮಧು ; ಮಂತಂ | ತನೂ 5 ನಪಾತ್‌ | ಯಜ್ಞಂ | ದೇನೇಷು | ನಃ | ಕವೇ ॥ 
ಅದ್ಯ | ಕೃಣುಹಿ | ನೀತಯೇ ॥ ೨ ॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ? 


ಹೇ ಕವನೇ ಮೇಧಾನಿನ್‌ ಅಗ್ನೇ ತೆನೊನಸಾದೇತೆನ್ನಾಮಕೆಸ್ತೈಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ನೋತಸ್ಮದೀ- 
ಯಂ ಮಧುಮಂತಂ ರಸವಂತಂ ಯಜ್ಞಂ ಹನಿರ್ನೀತಯೇ ಭೆಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ದೇವೇಷು ಫೈಣಿಹಿ | ಕುರು | 
ಪ್ರಾಷೆಯೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಮಧುಮಂತಂ ಫಲಿಪಾಟನನಿಪುನಿಜನಾಂ ಗುಕ್ಬೆ`ಜಿನಾಕಿಧತತ್ಚ | ಉ. ೧-೧೯ | 
ಇತಿ ಮನ್ಯತೇರುಪ್ರತೈಯೋ ಧಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇಃ ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾ- 
ದಮ್ಯದಾತ್ತೋ ಮಧುಶಬ್ದಃ | ತೆನೊನಪಾಶ್‌ | ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಅಡ್ಗೆ ಸಡ್ಯೇಪರುದಿತ್ಯಾದಿ- 
ನಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ದೃಪ್ರಶೃಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ತದ್ದಿತ- 
ಶ್ಲಾಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿರಿತ್ಯವ್ಯಯಾತ್ತ್ಯಾದವ್ಯಯಾದಾಪ್ಪುಪ ಇತ್ಯುಪರಿ ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌! ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇ- 
ಷಾಮಪಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಕೃಣುಹಿ | ಕೈವಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋಕ್ಸ]! ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋ- 
ರಿತಿ ನುಮ್‌ | ಲೋಟಃ ಸೇರ್ಹಿರಾದೇಶಃ | ಧಿನ್ಚಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಣ್ಚ್ಹೇತಿ ಶಪೊಆಸೆನಾದೋ ವಿಕರಣ ಉಪ್ರೆ- 
ತೈಯಃ | ಶಶ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ವಕಾರಸ್ಯಾಕಾರಃ |! ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಸೆ ಇತಿ ಲೋಪಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವ- 
ದ್ರಾನಾಲ್ಲಘೊಪೆಧೆಗುಣೋ ನೆ ಭವತಿ | ಉತೆಶ್ಚ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗಫೂರ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೬ | 
ಇತಿ ಹೇರ್ಲುಗ್ಗೆ ಭವತ್ಯುತಶ್ಚ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಚ್ಛಂದೋ ವಾವಚನೆಂ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೬-೧ | ಇತಿ ವಚೆ- 


ನಾಶ್‌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ। ನೀತಯೇ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸೆಚೆಮನನಿದೆಭೂವೀರಾ ಉದಾತ್ತೆ ಇತಿ 
ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ರಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಕನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತನೂನಪಾತ್‌-- ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸ 
ರುಳ್ಳ ನೀನು | ಅದ್ಯ--ಈ ದಿನ (ಈಗ) ನಃ ನಮ್ಮ | ಮಧುಮಂತೆಂ--ಮಧುವಿನಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದ ] 
ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ನೀತೆಯೇ-- ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ದೇವೇಷು-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಕೃಣುಹಿ-- ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಅರ್ಪಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮೇಧ:ನಿಯು. ನಿನಗೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಇಂತಹೆ 
ನೀನು ಈ ದಿನ ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧೆವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸು. 


English Translation. 


Wise Agni, also called Tanunapat present, this day our well-flavoured 
sacrifice to the gods that they may feast. 
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॥ ನಿತೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಮಧುಮಂತಂ--ರಸವಂತೆಂ ಎಂದಕೆ ರುಚಿಕರವಾದ್ಕ ಜೇನುತುಪ್ಪದಂತೆ ಸಿಹಿಯಾದ wಂl- 
favoured, rich in honey ಎಂದರ್ಥವು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ ಸೋಮರಸಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ-- 
ಅಶ್ಚಿನಾ ಪಿಬತೆಂ ಮಧು ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಶುಚಿವುತಾ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೫-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗೆ ಸಾಯಣರು 
ಮಧು-ಮಾಧುರ್ಯೋಸಪೇತೆಂ ME, ಮಧುರವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದು ಸ್ಪ ಸ್ಟ ವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ. - 


ಮಧೋರ್ಧಾರಾಭಿರ್ಜನಯಂತೋ ಅರ್ಕಮಿಶ್ರಿಯಾನಿಂದ್ರೆಸ್ಕ ತನ್ನಮವೀವೃಧನ” | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೩-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಧೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮದಕರಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮದವನ್ನುಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮ 
ರಸವೆಂದು ಅರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಧುಮಂತಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸಸಹಿತವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತನೂನಪಾತ್‌ ಈ ಶಬ್ದವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತನ್ನಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿ 
ದವನು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ಸಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ (ಒಂದು) 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ (ಮತ್ತೊಂದು) ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುವರು ಮತ್ತು ನಿಶು 
ಕ್ರದಲ್ಲಿ ತುಕ್‌, ತೋಕಂ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಅಸತ್ಯವಾಚೆಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ(ಫಿ.-8-೨) ನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಗನು, ಪುತ್ರನು ಎಂದರ್ಥವು. ತನುಜ ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದೆ 
ನವಾತ್‌ಎ ಹುಟ್ಟಿ ದವನು. ಮತ್ತು ಯಾಸ ಸಮಹೆರ್ಸಿಯು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ಷದ ದೈವತಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ತೆನೂನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಚಹ ಹುಟ್ಟ 


ತನೂನಪಾತ್‌ ತನೂನಪಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ | ನಪಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ 
ನಾಮಥೇಯೆಂ ನಿರ್ಣತತಮಾ ಭವತಿ | ಗೌರತ್ರೆ ತನೂರುಚ್ಯತೇ | ತತಾ ಅಸ್ಯಾಂ 

ಭೋಗಾಃ ತಸ್ಯಾಃ ಪಯೋ ಜಾಯಕಶೇ ಪೆಯಸ್ಯೆ ಆಜ್ಯಂ ಜಾಯೆತೇ ॥ 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ-_ಆಪೋಃತ್ರೆ ತನ್ನೆ ಉಚ್ಛೆಂತೇ | ತತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ತಾಭ್ಯ ಓಷ- 

ಧಿವನಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯೆಂತ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಏಷ ಜಾಯೆತೇ ॥ 

(ನಿ. ೮-೫) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದಕೆ, ಕಾತ್ಮಕ್ಯ ಎಂಬುವರು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬದರೆ ಆಜ್ಯ (ಕರಗಿಸಿದ 
ತುಪ್ಪ)ವೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನೂಃ ಎಂದರೆ ಗೌ, ಗೋಪು, ನಪಾತ್‌-- 
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ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆ, ಹುಟ್ಟದ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ತನೂ-ಗೋವಿನಿಂದ, ನಪಾತ್‌-ಹ:ಟ್ವಿದ ಎಂದಕೆ ಉಂಟಾಡೆ 
ಹಾಲು, ಹಾಲಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದು ತುಪ್ಪವು ಅಥವಾ ಆಜ್ಯವು ಎಂದು ತನೂನಪಾಶ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥದ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ-- 


ತನೂನಸಾತ್ಸಥ ಯೆತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸೈಡೆಯಾ ಸುಜಿಹ್ತ | 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತೆ ಯಜ್ಞಮೃಂಧನ್ನೇವತ್ತಾ ಚೆ ಕೃಣುಹ್ಯಧ್ವರಂ ನಃ 
(ಖು. ಸು. ೧೦-೧೧೦-೨) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುನರು. ಈ ಖುಕ್ತೂ ಸಹ ಆಸಪ್ರೀಸೂಕ್ತದನ್ಗಿಯೇ ಇರುಪುದರಿಂದ ಇದರಕ್ಲಿರುವ 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಯುಕ್ತನೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶವಿರುವುದು. ಇನ್ನು 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತದಂತೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದಕೆ ಆಗ್ನಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ತನು-ಎಂದರೆ ನೀರು. ನೀರು ಮಳೆಯ, 
ರೂಪದಿಂದ ಬಿದ್ದು ಅದರಿಂದ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವವು. ವನಸ್ಪತಿಯಿಂದ (ಅರಣಿ ಎಂಬ 
ಮರದ ತುಂಡು) ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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ಮಧುಮನ್ನಮ್‌ಫಲಿಪಾಟ ನಮಿ ಮನಿ ಜನಾಂ ಗುಕ್ಬಟ ನಾಕೆಧತಶ್ಚ, (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮) ಫಲ 
ನಿನ್ಬತ್ತೌ, ಪಟಿ ಗತೌ ಣಿಜಂತ, ಣಮ ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ ಶಬ್ಬೇ, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ, ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುಪುದು. ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದು. ಫಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗುಕ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮವೂ 
ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಟ, ನಾಕಿಧ್ಠ ತ ಈ ಆದೇಶಗಳೂ ಬರುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಏಕಾಪಿ 
ಷಸ್ಮೀ ವಿಷಯಭೇದಾಧ್ವಿದ್ಯತೇ, ಅಂದಕೆ ಷಷ್ಮೀನಿಭಕ್ತೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ವಿಷಯಚೇದದಿಂದ 
ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಗುಗಾಗಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಫಲಿ ಶಬ್ದಾನ್ವಿತವಾದ 
ಷಸ್ಮಿಯು ಅವಯವಾರ್ಥಕ ಪಟ್ಯಾದ್ಯಾದೇಶಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವಾಗ ಮಿಕ್ಕ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಅನ್ವಿತವಾದ ಸೆಸ್ಮಿಯು 
ಸ್ಥಾನಸ್ಮಿ (ಲ, ಅದರಲ್ಲೂ ಧ ತ ಆದೇಶ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನ್‌ ರ್ಜ ಇವುಗಳ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಆದೇಶವನ್ನು ಬೋಧಿಸು 
ವುದು. ಇದರಿಂದ ಮನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಮನ್‌-ಉ್ವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ ಮಧು 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಮಧುಶಬ್ದವು ಜಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತ. ಧಾನ್ಯೇ ನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಶ್‌, ಎಂಬುದು ಫಲಿಪಾಟ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. 

ತೆನೂನಸಾತ್‌-- ಇದು ಅಮಂತ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಷ್ಟ ಮಿಕವಾದ ಅಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅದ್ಯ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸದ್ಯಃ ಪರುಶ್ಬರಾರ್ಯೆಷಮಃ ಪೆರೇದೈವ್ಯದೈೆ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೫-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು.  ಇದಮೋತ್ರಶ್‌ ದೃಶ್ವ, ಅಂದರೆ ಸಸ್ತಮ್ಯಂತ 
ವಾದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ಯ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತನಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದಮ್‌ 


586 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪, ಸೂ. ೧೩, 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಶ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತವಾದೆ 
ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ. ಇದಮ್‌ ಜಂ*ದ್ಯ, ತದ್ದಿತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕೆಯೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨೪-೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜಶಿಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಇದನು” ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಜ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಅದ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ತದ್ಧಿ ತಶ್ಲಾಸರ್ವನಿಭಕ್ತಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೮) ಅಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾ ವಿಭಕ್ತಯಃ 
ಯಸ್ಮಾತ್‌ ನ ಭವನ್ತಿ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಾಂತ ವಿಗ್ರಹವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ವೇಕಯೋರ್ದ್ವಿವಚೆನೈಕವಚನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೨) ಬಹುಷು ಬಹುವಚೆನಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಒಡೆದು ವಿಕವಚನಮ್‌, ದ್ವಯೋರ್ದ್ವಿವಚನಮಕ್ಕ ಬಹುಷು 
ಬಹುವಚನಮ್‌ ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಏಿಕವಚನವು ಉತ್ಸರ್ಗವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತ್ವ ಬಹುತ್ತ 
ತೋರಿದಾಗ ದ್ವಿವಚನ ಬಹುವಚನಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಕಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಏಕನಚನಮ್‌, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜ್ಯಂತಾಬಂತಪ್ರಾಕಿಸದಿಕಗಳ ಮುಂಡೆ ಏಕವಚನ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಈ ಸಾಮಾನ್ಯವಿಧಿಯಿಂದ ದ್ವಿತಬಹುತ್ವಗಳು ತೋರದೇ ಇರುವಾಗ ಏಕವಚನ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ನಡುವುದು. ನಿವಂಚ ದ್ವಿತ್ಚಬಹುತ್ವಗಳು ತೋರದೇ ಇರುವಾಗ ಏಿಕತ್ವವಿದ್ದರೂ, ಏಕತ್ವ 
ವಿಲ್ಲಬೇ ಇದ್ದರೂ ಏಕವಚನ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ತಬಹುತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನ 
ಬಹುವಚನ ವಿಧಾನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ದ್ವಿಶ್ವಾದಿಗಳು ತೋರದೇ ಇರುವಾಗ ಏಕವಚನವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಏಕವಚನಮ್‌್‌, ಎಂಬುದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕರ್ಮತ್ವಾದ್ಯರ್ಥಪ್ರತೀಕಿ ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೂ ಏಕವಚನವು 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಏವಂಚ ಲಿಂಗಸಂಖ್ಯಾನ್ವಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಅವ್ಯಯಗಳ ಮುಂದಿ 
ಏಕವಚನವು ಪ್ರವರಿಸುವಾಗ ವಿನಿಗಮಕವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನವೂ ಬರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವ್ಯಯಾದಾಪ್ಪುಷ8, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಗ್ರಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಅವ್ಯಯದ ಮುಂದೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳೂ ಬರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ಲಾಃ ವಿಭಕ್ತಯಃ ಯಸ್ಮ್ಮಾನ್ನ ಭವಶ್ರಿ ಎಂದು 
ಬಹುವಾಚನಾಂತ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರಾ ವಚನತ್ರಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಿಭಕ್ತಿರ್ಯ 
ಸ್ಮಾನ್ನೋತ್ಪದ್ಯತೇ ಕಿಂತು ಏಕವಚನಾನ್ಯೇವೋತ್ಸದ್ಯಂತೇ ಸ ತದ್ದಿ ತಾಂತಃ ಅನ್ಯಯಸಂಜ್ಞಕಃ ಭ್ರನತಿ ಎಂದು 
ಫಲಿಸುವುದು. ಏಿವಂಚ ಯಾವ ತದ್ದಿತಾಂತದ ಮುಂದೆ ವಚನತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ ಏಕವಚನ ಮಾತ್ರವೇ ಬರುವುದೋ ಆ ತದ್ದಿತಾಂತವು ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು 
ಈ ಸೂತ್ರದ ನಿರ್ಗಳಿತಾರ್ಥ 


ಅದ್ಯ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಕಿ ಅದರೆ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
ಸಕ್ರಮಾ ಏಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಾದಾಸ್‌ಸುಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿವೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥಬರುವುದು. 
ಕೈಜುಹಿ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮವು ಬರುವುದು- ಕೃನ್‌ನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮವುರುಷ 
ಏಕನಚನ ಸಿಪ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಷ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಉ ಎಂಬ ವಿಕರಣವು ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಟೋ- 
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ರಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಧಿನ್ಸ್‌ ಕೃಣ್ಣ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಶಬ್ಬಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯೆಯವೂ, ಇನ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಆಕಾರವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶವೂ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ 
ಕೃನ 4 ಉರ ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಲೋಪೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಈ ಅಕಾರಲೋಪೆಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಉತತ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ರವಾ 
ಗುವುದು. ಆದರೂ ಉತಶ್ಚಪ್ರತ್ಕಯಾಚ್ಛೆಂದೋನಾ ವಚೆನೆಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬-೧) ಉತಶ್ಚ- 
ಪ್ರೆತ್ಯಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೧೮೬) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಹಿ ಲುಕ್ಟು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಣತ್ವಂ ವಾಚ್ಯರ್ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಿಕಾರೆ. 
ಕೃಣುಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜಕಿಜಿಃ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧.೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು: 


ನೀತಯೇ-_ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸೆಚೆಮನವಿಡಭೂನಿರಾ ಉದಾತ್ರೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುವುದು. 1! ೨ | 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ 1 


| ಕ I 
ನರಾಶಂಸಮಿಹ ಪ್ರಿಯಮಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಉಪ ಹ್ವಯೇ | 
| ಖಿ 


ಮಧುಜಿಹ್ವಂ ಹವಿಸ್ಟ ತೆಂ 1೩ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
i 
ನರಾಶಂಸಂ | ಇಹ | ಪ್ರಿಯಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ | ಹ | ಹ್ವಯೇ | 


| 
ಮಧು ೨ ಜಿಹ್ಹಂ | ಹವಿಃ ; ಕೃತಂ HN 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ [ 


ಇಹ ದೇವಯಜನದೇಶೇಸಸ್ಮಿಸ್ಟ್ರ ವರ್ತಮಾನೇ ಯೆಜ್ಞೇ ನೆರಾಶಂಸಮೇತೆನ್ನಾಮಕಮಗ್ನಿ ಮುಪ 

ಹ್ವಯೆಃ | ಆಜ್ವಯಸಮಿ | ಕೀಡೈ ಶಂ | ಪ್ರಿಯೆಂ ದೇನಾನಾಂ ಪ್ರೀತಿಹೇತುಂ ಮೆಧುಜಿಹ್ವಂ ಮಧುರ 

ಭಾಷಸಿಜಿಹ್ವೋಪೇತೆಂ ಮಾಧುರ್ಯರಸಾಸ್ವಾದಕಜಿಹೋಪೇತೆಂ ವಾ ಹವಿಷ್ಕೃ ಶಂ ಹವಿಷೋ ನಿಷ್ಟ್ಪಾದೆಕಂ | 

ನರಶಬ್ದೋ ನ್ಯ ನಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಬಂತೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ನಿತ್ತಾದ್ದಾತುಸ್ನರ ಏವ ಶಿಷ್ಕತೇ ಶಂಸಂತ್ಯ. 

ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಶಂಸಃ | ಹಲಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೩-೧೨೧ | ಇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಘಃ | ನರಾಣಾಂ ಶಂಸ ಇತಿ ಸಮಾಸ 
06 ಭ್ಯ 
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ಕೈದುತ್ತರಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರಕ್ತೇ ಸ್ರಾಪ್ತೆ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಸೆತ್‌ | ಸಾ. ೬.೨-೧೪೦ | ಇತಿ 
ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪೆಬೇ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇ ಭವತಃ | ಅತ ಏವ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು ಪಾಠಾನ್ನರಶಬ್ದಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ತಂ। 
ಇಹ | ಇಡೆಮೋ ಹ ಇತಿ ಹಸಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಇದನು ಇಶಿತೀಶಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಪ್ರಿಯಂ | 
ಪ್ರೀಹಾತೀತಿ ಪ್ರಿಯೆಃ | ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ ಕ ಇತಿ ಕೇ! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಊಡಿದೆ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಹ್ವಯೇ | ನಿಘಾತಃ | ಮಧುಜಿಹ್ವಂ | ಮಧುಶಬ್ದಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆ- 
ತ್ವಮುಕ್ತಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಕತೇ | ಹನಿಷ್ಕೃತೆಂ | ಹನಿಃ 
ಕಕೋತೀತಿ ಹವಿಷ್ಟ್ಯೃತ್‌ | ಕ್ಲಿಸಿ ಹ್ರಸ್ವೆಸ್ಯ ತುಕ್‌ | ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇನುತ್ತರಸಪಸ್ಥಸ್ಯೇತಿ ಷತ್ತ್ವಂ | 
ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಜ್ಞೇನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರಿಯಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾನ | ಮಧುಜಿಹ್ವಂ--ಮಧುರವಾದ (ಒಳ್ಳೆಯ) ಮಾತನ್ನಾಡುವ 
ಅಥವಾ ಮಾಧುರ್ಯರಸವನ್ನು ಆಸ್ವಾದನೆ ಮಾಡುವ ಜಿಹ್ವೆಯುಳ್ಳ | ಹನಿಷ್ಕೃತಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಪಚನ) 
ಮಾಡುವ | ನರಾಶಂಸಂ-- ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಸೆಹ್ಟೆಯೇ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾಶಂಸನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ- ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನ್ರಿಯನಾದವನು. ಮಧೆ 
ರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಸ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುವವನು, ಹೆನಿ 
ಸನ್ನು ಪಬನಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವವನು. ಇಂತಹ ನಂಾಶಂಸನನ್ನು ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುನೆನು. 


English Translation 


I invoke here at this sacrifice Narasamsa, the beloved ones the sweet 
tongoned; preparer of sacrifcial food. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ದೇವತೆಯು ನರಾಶಂಸನು ಎಂದಕಿ ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯು. 
'ಯಾಸ್ಕರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 


(೧) ನರಾಶಂಸಃ | ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ಮೆಕೃಃ | ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ 
ಶಂಸೆಂತಿ 
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(೨) ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ 


ನರಾಶಂಸ ಶಬ ಕ್ರೈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (೧) ನರಾಶಂಸವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸವ್ಯ. 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನರಾಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ದೇವತೆಯನ್ನು) ಶಂಸನ (ಸ್ತು ತಿ) 
ಕಕ ಪ್ರ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಕಾತ್ಮೃತ್ಯರ ಮತನು. (೨) ನರರಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸಕು ಬಂತ ನರಾಶಂಸನೆಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ 
ಮತವು. ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ--ನರೈಃ 
ಪ್ರಶಸ್ಯತ ಇತಿ ನರಾಶಂಸೋಂಗ್ನಿಃ ತಂ ನರಾಶಂಸೆಂ | ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ನರಾಶಂಸನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಪ್ರಿಯಂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದನನು ಎಂದೂ ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು, ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ರಿಯೆಂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಫ್ರಿಯನಾದವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು- 


ಮಧದುಜಿಹ್ವಂ- ಮಧುರಭಾಷಿಜಿಹ್ಟೋಪೇತಂ-- ಮಧುಕವಾಗಿ ವಾತನಾಡುವ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳವನು 
ಮಾಧುರ್ಯರಸಾಸ್ವಾದಕೆಜಿಹ್ವೋಸೇತೆಂ- ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸು, ಆಜ್ಯ ಮುಂತಾದ ಹೋಮ 
ಪ್ರವ್ಯಗಳು) ಆಸ್ವಾದನೆ ಮಾಡುವ ಜಿಹ್ವೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮನಿಯು-ಮಧುಜಿಹ್ವಃವ ನಿತ್ಯಮೃಷ್ಟ್ವಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ಭಕ್ಷಯತಾ, ನಿತ್ಯವೂ ರುಚಿಯಾದ 
ಅಥವಾ ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನು; ಅಥವಾ ಜಿಹ್ಲೇತಿ ವಾಜ್ತಾಮ ಮದಧದೀ ಜಿಹ್ವಾ ಯೆಸ್ಯ 
ಸ ಮಧುಜಿಹ್ವಃ 1 ಹೋತೈತ್ವಾದ್ವ್ಯಗ್ಲೇರ್ದೇವತಾನಾಂ ಸ್ತಾವಕತ್ವಾದಸ್ತಿ ಮಧುನಾಕೆ ಕ್ಲಂ | ಸುಭಗವಚೆನ 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದರೆ ಜುಶಹ್ವಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯ, ಮಾತು; ಆದುದರಿಂದ ಮಧೆಜಿಹ್ವಃ ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾಡುವವನು. ಕರ್ಣಾನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮಾತನ್ನಾ ಡುವವನು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡು 
ವಾಗ ಅವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಧುರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಮಧುಜಿಹ್ರೈ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನೇ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವರು. Honey-tongoned, sweet-longoned ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹನಿಷ್ಟೃತೆಂ- ಹನಿಷೋ ನಿಷ್ಸಾದಂ, ಹೆನಿಸಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಸಿದ್ಧ 
ಡಿಸುವವನು. ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಪಾಕಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. Preparer of sacrifical food 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ॥ 


ನರಾಶಂಸೆಂ--ನ್ನ ನಯೇ ಧಾತು. ಖೂದೋರಸಪ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಖೂಕಾರಾಂತ ಅಥವಾ 
WEE ಧಾತುಗಳ ಜು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕತ್ತ ರ್ಸ್ಯಭಿನ್ನ ವಾದ ಕಾರಕವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನ್ಯ ಜಸ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ನ್ವ೮ ಗಣವು 
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ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು ನರ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ನಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಅಕಾರವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಶಂಸಸ್ರಿ ಅರ್ಮ್ಮಿ ಇತಿ ಶಂಸಃ ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೨೧) ಹಲಂತವಾದ ಧಾತುವಿನೆ ಮುಂದೆ ಘರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದನ್ಲಿ 
ಶಂಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಶಂಸ ಎಂಬುದು ಇಸ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ, ನರಾಣಾಂ ಶಂಸ ಎಂದು ಸನಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಪದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨-೧೩೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಥಾಥಢಘಳ್‌ ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರೆ ಕಾಣಾಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋ- 
ದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನರಾಶಂಸಶಬ್ದವು ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಈ ಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪೊರ್ನೋ 
ತ್ರರನದಗಳು ಯುಗಪತ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವೋತ್ರರಪದಗಳೆಂಡಕ್ಟೂ ನಿಕ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಈ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಣಿದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ನರಶಬ್ದವನ್ನು 
ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. ಕೌಮುದೀಕಾರರೂ ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಪಾ- 
ತನದಿಂದ ದೀರ್ಫೆವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಿರುವರು. ಕೆಲವರು ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆ ಬರುವುದು ಎಂದು ಉಸಪಾದಿಸುವರು. 


ಇಹ ಇದಮೋ ಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧) ಸಕ್ತಮ್ಯುಂತವಾದ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ ಜಂ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಾಗೆ ಲುಕ್‌, ಇದವು ಇಶ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 


೫-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇಹ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ಬರುವುದು 


ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಇತಿ ಪ್ರಿಯಃ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಕಕೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಇಗುಪಧಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಜಾ ಅವಬೋಧನೊ ಪ್ರೀ ತರ್ಪಣ್ಣೊ ಕ್ಸ ವಿಕ್ಷೇಪೇ ಈ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ರೀ ತರ್ಪಣೇ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ ಕಿತ್ತಾದ್ಮ 
ರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುನಾಂಯ್ಚ್ಟೋರಿಯೆಜ್ಜುವಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಯಜ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಪ್ರಿಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಊಡಿದೆಂ 
ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೆೈಡ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ- ಸೂ, ೬-೧-೭೧) ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಹ್ವಯೇ- ಹೇ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಇಣಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಉಭಯಪದಿಯು. 
ಆತ್ಮನೇಪದ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಏಕನಚನ ಇಟ್‌. ಬತ ಆತ್ಮನೇ ಸೆದಾನಾಂ ಟೀರೇ ( ಪಾ. 


ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗೆ ಏಕಾರ. ಕರ್ತರಿಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಹ್ಹೆಯೇ 
ಬಂದಾಗುವುದು ಶಿಜ್ಞತಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಮಧುಜಿಹ್ಹಂ-_ಮಧುಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. ಮಧೆ 
ಜಿಹ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಸೊರ್ವಸೆದೆಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬಂದು ಅಜೀ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
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ಹನಿಷ್ಟೃತಂ-- ಹವಿಃಕಕೋತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಹೆವಿಶೃಬ್ಲೋಪನದಕವಾದ ಕೃಇಗ" ಧಾತು 
ನಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಕೃದಂತವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಕ್ವಪ್ಪಿಗೆ ಲೋಪ. ಹವಿಸ್‌-ಕೃ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ 
ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಸಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಸಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಕೃತ್ತು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ತ್ರಾಂ- 
'ತವಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಗಾಗಮವು. ಆದ್ಯಂತೌ ಟಕಿತೌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾ- 
'ಸಪರ್ಯಾಲೋಚನೆಯಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಹವಿಸ್‌*-ಕೃತ್‌. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಹವಿಃ 
ಕೃತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇಇನುತ್ತರಪೆದೆಸ್ಥೆಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷಕಾರ 
ಬರುವುದು. ಹನಿಷ್ಕೃತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್ಚತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨ ೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಅಂತೋದಾತ್ಮ್ತ ಬರುವುದು. ಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ನಂತರೆ ಉದಾತ್ತಾ- 
ದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುವುದು. | ೩ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | ಕ್ರ | 
ಆಗ್ನೇ ಸುಖತಮೇ ರಥೇ ದೇವಾ ಈಳಿತ ಆ ಎ 
| 
ಅಸಿ ಹೋತಾ ಮನುರ್ಜಿತ | ೪ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
'ಅಗ್ನೇ | ಸುಖ ತಮೇ | ರಥೇ | ದೇವಾನ್‌ | ಈಳಿತಃ | ಆ! ನಹ 


| 
ಅನಿ! ಹೋತಾ || ಮನುಃ 5 ಹಿತಃ ॥1 ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಟ್‌ಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಈಳಿತೊಟಸ್ಮಾಭಿ: ಸ್ತುತಃ ಸೆನ್‌ ಸುಖತೆಮೆಟತಿಶಯೇನ 
ಸುಖಹೇತ್‌ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿದ್ರಥೇ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ಕರ್ಮಭೂಮಾನಾ ವಹ! ಇಟ್‌ಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯತ್ತೆ- 
ಮತ್ರ ಸೊಚೆಯಿತುಮಾಳಿತ ಇತಿ ನಿಶೇಷಣಂ | ಮನುರ್ಹಿತೋ ಮನುನಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಮನುಸ್ಯೇಣ 
ವಾ ಯಜಮಾನಾದಿರೂಪೇಣ ಹಿತೊೋತ್ರೆ ಸ್ಥಾಪಿತಸ್ತಂ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾಸಿ | ಸುಖ- 
ತೆಮೇ | ಸುಖಮಸ್ಕಿನ್ನಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ತಸ್ಕೆ ಗುಣವಚೆನೇಭ್ಯೋ ಮತುಫೋ ಉಗ್ಗ್ಬಕ್ತೆವ್ಯಃ | ಸಾ. 
.೫-೨-೯೪-೩ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ | ಅತಿಶಯೇನ ಸುಖಃ ಸುಖತಮಃ | ತೆಮಸೊಟನುದಾತ್ತೆ ತ್ತಾತ್ರಾಕಿಸೆದಿಕ- 
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ಸ್ವಃ | ರಥೇ | ರಮುಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ರಮಂತೆಆಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಥಃ | ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕೃನ್‌ | 
ಉ. ೨-೨1 ಇತಿ ಕ್ಕನ್‌ | ಏಕಾಚೆ ಉಪೆದೇಕೆಟನುದಾತ್ತಾತ್‌ | ಸಾ. ೩.೨.೧೦ | ಇತೀಟ್‌ಸ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೩೭. ಮಕಾರಲೋಪಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಈಳಿತಃ | ಈಡ ಸ್ತುತಾ | ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ರೈಃ | ಇಡಾಗಮಃ | ತಸ್ಯಾಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ತಃ! 
ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ದೇವಾನಿತಿ ನಕಾರಸ್ಯೆ ಸಂಹಿತಾಯೌಂ ದೀರ್ಫೂದಓ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ರ'ತ್ವಂ | 
ಆತೋ; ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಭಾವಃ | ಭೋಭಗೋ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಕೋರ್ಯೆತ್ವಂ | ತಸ್ಯ 
ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇಶಿ ಲೋಪೆಃ | ತೆಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ಹಾದಾದ್ಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ಆ | ನಿಸಾತತ್ವಾದಾಡ್ಯೆ- 
ದಾತ್ತೆಃ | ಅಸಿ | ಅಸ ಭುನಿ | ಲಭ ಸಿಸ್‌ | ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭೈಃ ಶಸೆ ಇತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ತಾಸಸ್ಕ್ಯೋ- 


ರ್ಲ್ಳೋ ಪೆ ಇಕಿ ಸೆಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಹೋತಾ | ತಾಜ್ಪೇಲ್ಯೇ ತೈನ್‌ | ಸೌ ಖಡುಶನ ಇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ- 
೭-೧-೯೪ | ಅನಜ | ಜಾತ್ಹ್ಯಾ್ಯಾಡಂತಾದೇಶಃ ಅಪ್ಪೃನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬.೪.೧೧ | ಉಪಸಧಾದೀರ್ಥಃ | 


ಹಲ್ಲ್ಯಾದಿ ಲೋಪನಲೋಪ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಮನುರ್ಹಿತಃ | ಮನ್ಯತೆ ಇತಿ ಮನುಃ! 
ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಶ್ವಸ್ಟೃಸ್ಸಿಹಿತ್ರೆಸೈಸಿವಸಿಹಫಿಕ್ಲಿದಿಬಂಧಿಮನಿಭ್ಯಶ್ಥ | ಉ. ೧-೧೦ | ಇತ್ಯುಸ್ರತ್ಯಯಃ | 
ತೆತ್ರ ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ನಿತ್ತ್ವಾ ದಾಮ್ಯದಾತ್ತ8| ಹಿತಃ | ದಧಾತೇರ್ನಿಷ್ಮೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈ: | ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ। 
ಪಾ. ೩-೪-೪೨ | ಇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ಮನುನಾ ಹಿತ ಇತಿ ಸಮಾಸೇ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ವಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಶೆಸ್ಯ ರುತ್ನೆಂ | ಲುಗಭಾನಶ್ಸಾಂಡಸಃ | ತೃತೀಯಾ ಕೆರ್ಮಣಕೀತಿ 
ಪೂರ್ನಪವಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಆಗ್ಲೇ ಇಟ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಈಳಿತೆಃ- - ನವಿತ್ಮಿಂದ: 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸುಖತಮೇ-ಅತಿಶಯ ಸೌಖ್ಯಹೇತುವಾದ | ರಥೇ-- 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು | ಆ ವಹ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | (ನಿಕೆಂದರೆ ನೀನು) ಮನುರ್ಹಿತೆಃ- 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನ ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಹೋತಾ-- ದೇನತೆಗ 
ಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಇರುವೆ ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಟ್‌ (ಇಳ) ಎಂದು ಕರೆಯುವರು, ಏಶಕೈಂದರೆ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ 
(ಮನುಷ್ಯರಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. ಇಂತಹ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸುಖನನ್ನುಂಟುನಾಡುವ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನನು ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಲು ಹೋತೃವನ್ನಾಗಿ ಸ್ಲಾನಿಸಿರುವನು. 
ಈ 
English Translation 


0 Agui (catled Tla ) being praised (by men) conduct the gods hither in 
an easy-moving chariot ; for you are the invoker instituted by men. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಶ್ಟ್ಕರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಈಳೆಃ | ಈಳೆ ಕೆಟ್ಟೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಇಂಧತೇರ್ವಾ |! ಈಳಃ 
ಅಥವಾ ಈಳಿತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈಳ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಸುಖತಮೇ--ಸುಖಮಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೀತಿ | ಅತಿಶಯೇನ ಸುಖಃ ಸುಖತಮಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಸುಖ 
ಹೇತೌ (ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿದ್ರಥೇ) ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಚೆಲಿಸುವಾಗ ಅಲುಗಾಡದೆ 
ಇರುವ. ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಮೆತ್ತನೆಯ ಆಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ, ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಲು 
ಸುಖಸ್ರದವಾದ, 6೩87-1707106 chariot ಎಂದರ್ಥವು. 


ರಥೇ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ರಮಂತೆಟಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಥಃ | ಸುಖವಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ ,ಕುಳಿತು ವಿಹರಿ 
ಸಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸೆರು. 


ಈಳಿತಃ- ಈಡ ಸ್ತುತಾ- ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡುವ praised, adored 680, 


ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರಿತರುವವನು. 


ಮನುರ್ಹಿತಃ--ಮನುನಾ ಮಂತ್ರೇಣ, ಯೆಜಮಾನಾದಿರೂಪೇಣ ಮನುಷ್ಯೇಣ ವಾ ಸ್ಥಾಸಿತಃ | 
ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರೂ ನದಿಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ, ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ) ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಪ್ರಜಾಪೆತಿನಾ ನಿಹಿತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ 
(ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ) ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮನುಸ್ಯೇಷು ನಿಹಿತಃ ಉಪೆಕಾರಕ ಇತ್ಯರ್ಥ ಮನುಷ್ಯ 
ರಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುತುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವರು. 01860016, ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "1785180866 by Manus,” not by men.. 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವನು. 
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ಸುಖತಮೇ-- ಸುಖಮಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ್ಕೆ ಗುಣವಾಚಕವಾದ ಸುಖಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ 
ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ 3ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ಗುಣವಚೆನೇಭ್ಯೋಮತುಪೋ ಲುಗಿಷ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ.. ೫-೨-೯೪ ವಾ. ೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಈಗ ಗುಣವಾಚಕವಾದ ಸುಖಶೆಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಆತಿಶಾಯಾನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನುಪ್‌ ಬರುವುದು. ಸುಖತಮ 
.ಎಂದಾಗುವುದು. ಮತುಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
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ವ ಯಾ ಡಿ ಹಾ ಬಾಯ ಬಾ ಗಾ ಗಾ ಖಾ 








ಎಂದು ತೃತೀಯಾತತ್ಸುಕುಷಸಮಾಸ. : ಮನು-ಟಾ-ಹಿತಸು- ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸು- 
ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಆದೇಶ ಮನು*ಸ್‌4ಹಿತ. ಸೆಸಜುಷೋರುಃ (ಶಾ.ಸೂ. 

-೨.೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ ಮನುರ್‌ಹಿತ. ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಧಾ ವದಿಂದ ರುವು ಯದ್ಯನಿ ಸುಪ್ಪು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಪೋ- 
Mow ಸ್ರಾತಿಸದಿಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪- ೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ( ಪರಿಭಾ. ೩೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಿಗಳಿಗೂ 
ವಿಕಲ್ಪವಿರುವುದರಿಂಡ ಇಲ್ಲಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆಮಾಸಸ್ಯ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೨೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ತಪಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ನಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೂ, ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್ಮ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೂ, ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಥಾಥಘರ್ಜಕ್ತಾಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಂ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨.೧-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾ 
ದರೆ ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ತೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವೆಂವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. 


ಆಂದರೆ ಮನುರ್ಹಿತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರನೇ ಉನಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗ 


ಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತೆಂಪೆದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ ಬರುನುದು. 
ನಂತರ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾಶ್ರಸ್ಯೆ ಸ್ಪರಿತಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಸ್ವರವಾದ 


'ಉಕಾರವು ಸ್ವರಿತ, ನಂತರ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಮ" (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ಸ್ವರಗಳು ಪ್ರಚಯಗಳಾಗುವುವು ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | 

ಸ್ಪೃಣೇತ ಬರ್ಹಿರಾನುಸಗ್ಭೃತಸೃಷ್ಠಂ ಮನೀಸಿಣಃ | 
ಯತ್ರಾಮೃತಸ್ಯ ಚಕ್ಷಣಂ | ೫ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಬ | 
ಸ್ತೃ ಣೀ ತ | ಬರ್ಹಿಃ ಆನುಷಕ್‌ ಫೃುತ 5 ಸೃಷ್ಠಂ | ಮನೀಷಿಣಃ ॥ 
| | ti 
ಯತ್ರ | 


ಅಮೃತಸ್ಯ | ಚಕ್ರಣಂ !೫॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮನೀಷಿಣೋ ಬುದ್ದಿಮಂತೆ ಯತ್ತಿಜೋ ಬರ್ಜಿರ್ದರ್ಭಂ ಸ್ಪೃಣೇತ | ನೇದೇರುಸರ್ಯಾ. 
ಚ್ಛಾದೆಯೆತ! ಅತ್ರಾಪಿ ಬರ್ಜಿರ್ನಾಮಕೊಲಗ್ಲಿಃ ಸೂಚ್ಯತೇ | ಕೀದೈಶಂ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತೆರಣೀಯಂ | ಆನು- 
ಷಕ್‌ ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಸೆಕ್ತಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಬಪ್ಪಂ ಫೃತೆಪೈಷ್ಠಂ! ಫೃತಪೂರ್ಣಾನಾಂ ಸ್ರುಚಾಂ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ 
ಸಾದಿತತ್ವಾದ್ಭೃತಂ ಸೃಷ್ಠ ಉಪರಿಭಾಗೇ ಯೆಸ್ಕ ಬರ್ಹಿಷಸ್ತದ್ಧೈತಸೈಷ್ಠಂ! ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಪರ್ಜಿಷ್ಯ- 
ಮೃತಸ್ಯಾಮೃಶಸಮಾನಸ್ಯ ಫೃತಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಣಂ ದರ್ಶನಂ ಭವತಿ! ಯೆದ್ವಾ | ಮರಣರಹಿತೆಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ 
ಬರ್ಜಿರ್ನಾಮಕಸ್ಯಾಗ್ಬೇರ್ಜೆರ್ಶನಂ ಭವತಿ | ತದ್ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ಕೃಣೀತೇಶಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಹಯಃ॥ ಸ್ತೈಣೇತ | 
ಸ್ರ; ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಲೋಣ್ಮಮಧ್ಯಮಪುರುಷೆಸ್ಕ ಬಹುವಚೆನಂ | ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌ | ಪಾ. ೩- 
೪.೮೫ | ತಸ್ಥಸ್ಥಮಿಪಾಂ! ಪಾ. ೩-೪-೧೦೧ | ಇತಿ ಥಸೈ ತಾದೇಶಃ | ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಾ | ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ | 
ಪಾ. ೬-೪.೧೧೩ | ಇತೀತ್ಬಂ | ಯವರ್ಣಾಚ್ಹೇಶಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. 6-೪-0-೧ | ಇತಿ ೫ಿತ್ಸಂ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ 
ಹ್ರಸ್ತಃ | ಪಾ. ೭-೩-೮೦! ಇತಿ ಧಾಕೋರ್ಹಸ್ವತ್ವೆಂ | ಸತಿ ಶಿಸ್ವಸ್ವರಬಲೀಯೆಸ್ತ ಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಭ್ಯ ! 
ಆತಸ್ತಿಜ ಏವ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತಶ್ಚಂ ಬರ್ಹಿ8 | ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಪಸೆಶ್ಚ | ಉ. ೨.೧೧೦ | ಇತೀ- 
ಸ್ಟತ್ಯಯನಲೋಪ್‌ೌ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅನುಷಕ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾದನುಷಜತೀತ್ಯಾನುಷಕ್‌ | ಸಂಜ 
ಸಂಗೇ | ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ! ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಅನಿದಿತಾಂ | ಪಾ. ೬-೪-೨೪ | ಇತಿ ಲೋಸಪೆಃ | ಆ- 
ಜನ್ಟೋರುಪಸರ್ಗಯೋಃ ಪ್ರಾಕ್ಸ್ರಯೋಗಃ | ಗೆತಿಸಮಾಸಃ | ಉಪೆಸರ್ಗಾಶ್ಸುನೋತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಷತ್ವಂ | 
ಘೃತಸೃಷ್ಮಂ | ಫೃ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರ್ಯೋಃ | ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತಃ | ಫೃತೆಯುಕ್ತೆಂ 
ಪೃಷ್ಠಮಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ | ಮನೀಷಿಣಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಅ- 
ಮೃತಸ್ಯ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ ಮರಣಮಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಮೃತಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 
ಬಾಧಿತ್ತಾ ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ನಇಜೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾಃ ! 
ಪಾ. ೬-೨-೧೧೬ | ಇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಮಂ | ಚಶ್ಷಣಂ | ಚೆಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ! ವಾಗಭಿ- 
ವ್ಯಕ್ತಿವಾಚೀ ಧಾತುರಿಹಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಮಾತ್ರಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | ಲ್ಯುಟ್‌ ಚ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೧೫ | ಇತಿ ಭಾವೇ 
ಲ್ಯುಬ | ಯೋರನಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ಪಾಚ್ಜೆಕ್ಷಿಜಃ ಖ್ಯಾಣ್‌ | ಪಾ. ೨-೪.೫೪ | ಇತಿ ಖ್ಯಾ_ 
ಇಂದೇಶೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ €ಸನಯೋಕ್ಸ | ಪಾ. ೨-೪-೫೪-೧೦ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಮನೀಷಿಣಃ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಖುತ್ವಿಜರೇ 1 ಆನುಷೆಕ್‌--ಅನುಕ್ರಮನಾಗಿ ಒಂದ 
ನ್ನೊಂದು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವಂತೆ, ಎಂದರೆ ವತ್ತಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | ಫೃತೆಪೈಷ್ಠೆಂ--ತುಪ್ಪದಿಂದ (ಅಥವಾ ನೀರಿ 
ವಿಂದ) ಚುಮಿಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನೆನೆದಿರುವುದಾಗಿಯೂ | ಯೆತ್ರೆ ಯಾವ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ | ಅಮ್ಮೃತೆಸೈ ಅಮೃತ 
ಸಮಾನವಾದ ಫೈತದ ಅಥವಾ ಮರಣರಹಿತನಾದ ಬರ್ಸಿರ್ನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಚೆಕ್ಷಣಿಂ- ದರ್ಶನವುಂಟಾ 
ಗುವುಡೋ ಅಂತಹ | ಬರ್ಹಿ॥--ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕುಶದರ್ಭೆಯನ್ನು | ಸ್ತೃಸೇತೆ--(ವೇದಿಖಯ 
ಮೇಲೆ) ಹರಡಿಂ ॥ 
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& ಭಾನಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾಧ ಖುತ್ತಿ ಜರೇ, ಬರ್ತಿ? ಎಂಬ ಅಗ್ತಿಯು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೇದಿಯ 
ಮೇಲೆ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ದರ್ಜೆಯನ್ನು ಹರಡಿರಿ. ಅದನ್ನು ಹೆರಡುವಾಗ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ 
ಬೇಕು. ಫೈತಧಿಂಧ ಅಥವಾ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮೆತ್ತಗಿರಬೇಕು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಫೈತವು 
ಅಥವಾ ಬರ್ಹಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂಕಿರಚೇಕು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಶ 
ವೆಂಬ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೆರಡಿರಿ. 


English Translation. 


Strew; learned priests, in due order, the sacrificial grass the back (or 
surface) of which is sprinkled with clarified butter (or water), that we may 806 
the immortal ones thereon. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು. ॥ 


ಈ ಸುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಬರ್ಹಿಃ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-ಬರ್ಜಿಃ ಸೆರಿಬ- 
ರ್ಹಣಾತ್‌. ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಬರ್ಜಿ॥ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮೇವ ಕುಶಮಯಂ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾಂಗೆಂ | ಪೆರಿ 
ಬರ್ಹಣಾತ್‌ ಪರಿಚ್ಛೇದನಾತ್‌ ಲಊನಂ ಹಿ ತೆದ್ಭೆವತಿ | ಬರ್ಹಿಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ, ಅಗ್ರ 
ಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕುಶವೆಂಬ ದರ್ಭೆಯು. ಪರಿಬರ್ಹಣನೆಂದಕೆ ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ 
'ಅಗ್ರ ಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ದರ್ಭೆಗೆ ಬರ್ಜಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರಕ್ಕು ಅಥವಾ ಬರ್ಜಿಃ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ= ಪ್ರಚ್ಛಿವ್ಯತೆ, ಲೂಯೆತೇ ಅಥನಾ ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ- ಸ್ರಸ್ತೀರ್ಯೆತೆ | ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಹರಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 


ಸ್ರಾಜೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ನಸ್ತೋರಸ್ಕಾ ವ್ಯಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಆಹ್ನಾಂ ॥ 
ವ್ರುಸ್ರಥತೇ ನಿತೆರಂ ವರೀಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಯೋನಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೪) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆರೂಸವಾಗಿ- 


ಪ್ರಾಚೀಸಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಸ್ರಥಿನ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರೆವೃ ಜೃತೇ' ಆಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ 
ಬರ್ಹಿಃ ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ ಶದ್ವಿಪ್ರಥತೇ ವಿತರಂ ನಿಕೀರ್ಣತರನಿತಿ ವಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣತರ- 
ಮಿತಿ ವಾ ವರೀಯೋ ಪರತರಮುರುತರಂ ನಾ ದೇನೇಭ್ಯಶ್ಥಾದಿತಯೆಸ ಚೆ 


ಸ್ಕೋನಂ | ಸ್ಯೋನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ ಸೃತೇರವಸೃನ್ಸ್ಯೇತೆತ ಸೇವಿತನ್ಯಂ. ಭವ- 
ತೀತಿ ವಾ ॥ | 
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ಎಂದು ಹೇಳಿಕುವರು. ಈ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಬರ್ಜಿ$ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೆನ್ನಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಹರಡಿರುವ 
ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಚೆಗಳು ಎಂವರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಕತ್ತರಿಸಿದೆ ವರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ 
ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು. ಒಂದು-ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದಿ ಆಜ್ಯಪಾತ್ರಿ (ಫೃತಪಾತ್ರೆ) ಸ್ತುಕ್‌ ಇವುಗಳನ್ನಿಡುವುದ 
ಕ್ವಾಗಿ ದರ್ಜೆಯನ್ನು ಹರಡುವಕು. ಎರಡು. ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವ ಆಸನಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ. ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡುವುದು. ಶ್ರೀಸ್ಮವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿ8 ಎಂಬ ಕತ್ತರಿ 
ಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದು ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ. ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಸಮಿದೃ. 
ತನೂನಪಾಶ್‌, ನರಾಶಂಸ್ಕ ಇಳ, ಬರ್ಹಿಃ. ಈ ಐದೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿವಿಧರೂಪಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಈ ಹೆಸ 
ರುಗಳಿಂದ ಹಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. 


ಆನುಷಕ್‌- ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಸೆಕ್ತಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಬದ್ಧಂ--ದರ್ಭೆಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ತಗಲು 
ವಂತೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ವಿರಳವಾಗದಂತೆ ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ವಿರಳವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹಾಸಿದಲ್ಲಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿಯೂ 
`ಹರಡಿದಲ್ಲಿ ಆಸನವು ಮೆತ್ತಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಫೃತಪೃಷ್ಠಂ--ಘೃ ಸ್ಷರಣದೀಪ್ರ್ಯೋಃ | ಫೃತೆಯುಕ್ತಂ ಪೃಷ್ಠಮಸ್ಯೇತಿ | ಫೃತದಿಂದ ಸವರಿದ 
ಅಥವಾ ನೆನೆದ ಅಥವಾ ನೀರಿನಿಂದ ಚುಮಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ. ಫೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಒಣಗಿದ ದರ್ಭೆಯು ಮೃದುವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಚುಮುಕಿಸುವುದು ಪದ್ಧತಿಯು. 


ಅಮೃತಸ್ಯ-_ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ ಮರಣಂ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿತ್ಯಮೃತೆಂ | ಮರಣರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ 
ದೇವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಅಥವಾ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಫೃತವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಚಕ್ಷಣಂಚೆಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು, ಕಾಣಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಮೃತಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಣಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಖಸಿಯ ಆಶಯವೂ 
ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಗೆಳಿಗೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಖುಷಿಯ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸ್ಪೃಜೇತ- ಸ್ಟೇಜ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮೆ ಪದ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥಪಶ್ರತ್ಯುಯವು ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಸ್ತ್ಯೋಥ ಲೋಟೋಲಜ್ವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೫೮) ಲೋಟ್ವಿಗೆ ಅಜ್ಞಾಗೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್ಮಸ್‌ ಥ 
'ಮಿಪಾಂ' ತಾಂಶೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಜಕಾಕೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಸ್‌, 
ಥರ ಥೈ ಮಿಪ್‌. ಈ ನಾಲ್ಕಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾಮ್‌, ತಮ್‌, ತ, ಅಮ್‌, ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಆದೇಶಗಳು ಬರು 
“ವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ ಆದೇಶ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಾ, (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಕರ್ತ್ರರ್ಥ ಕವಾದ ಸಾರ್ವ 
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ಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಣದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಶ್ನ್ಹಾ ಎಂಬ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ, ಬಂದರೆ ಸ್ಯ ನಾತ, ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 
ಹಲಾನಿಯೂ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜೌತ್ತೂ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯ, ಘು ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತು, ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ಬರುವುದು. ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ ಬಂದರೆ ಸ್ಯ ನೀತ ಪ್ಫಾದೀನಾಂಪ್ರಸ್ಸೆಃ (ಬಾ: ಸೂ. ೭-೩-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಬುವರ್ಣಾಚ್ಹೇತಿ ವಕ್ಷೆವ್ಯಮ” (ಶಾ ಸೂ. ೮.೪-೧-೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಸ್ತ್ರಣೀತ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯಸಿ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ. ಅಂದಕೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರತಕ್ಕದ್ದು. ಆದರೂ ಅದು ವಿಕರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ತ್ವಮನ್ಯತ್ರವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ, ಎಂಬ 
ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆದು ಪ್ರಬಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ತ, ಎಂಬುದೇ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾಶ್ರವಾಗುವುದು. 

ಬರ್ಹಿ8- ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ, ಧಾತು. ಇದಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುನಧಾಕೋಃ (ಪೂ. 
ಸೂ. ೭-೧-೫೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಪೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨--೨೬೭) 
ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಲೋಪಗಳು ಬಂದಕ್ಕೆ ಬೃ ಇಸ್‌, ಲಘೂನಧಗುಣವು ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಬರ್ಹಿಸ್‌ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಆನುಷಕ್‌-ಆ ಸಮನ್ತಾತ್‌ ಅನುಜುಷತಿ ಇತಿ ಆನುಸಕ್‌. ನಣ್ಚುಸಂಗೇ, ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃಸಃ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಕಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ.ಸೊ. ೩-೨,೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಷ್‌, 
ಕೈಪ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯವು ಲುಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಉಸಾಧಾಯೊಾಃಕ್ಲಿ ತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲ್ಲೋಸ, ಆಜಿ", ಅನು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಕ್ರಮನಾಗಿ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು. 
ಆಃ ಅನು.ಸಜ್‌ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೨೨.೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಸಮಾಸ. ಆ ಅನು ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸನರ್ಣದೀರ್ಫ. ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತಿಸುವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನ ಅಮ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವನೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ ( ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೨೩) ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸು ಅಮ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಏರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಚೋ 
ಕಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ, ಚವರ್ಗದ ತೈತೀಯಾಕ್ಷರವಾದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಶವರ್ಗದ 
ತೃತೀಯ ಗ ಬರುವುದು. ರುಲಾಂಜಶೋನ್ಷೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-4೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶ್ತ್ವ. ವಾನೆಸಾನೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ. ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಆನುಷಕ್‌ ಎಂದಾಗುವುನು. 

ಫೃತಪೃಷ್ಠಮ್‌ ಫೈ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರೊ 3೬8, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ನಿಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫೈತಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಫೈತಯುಕ್ತಂ ಪೃಷೆ ೦ ಅಸ್ಯ 
ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದೆರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಸರ 
ಪ್ರಕೃಕಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. | 

ಮನೀಷಿಣಃ ಆಮಂತ್ರಿತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಆಸ್ಟ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು, 
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ಅಮೃತಸ್ಯ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ-ಮರಣಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಅಮೃತಶಬ್ದವು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸವಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನೆಜ್‌ಸುಭ್ಯೂಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಕದಲ್ಲಿ ನಳ, ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರನದವು 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ನೇಊೋ 
“ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸೆದಲ್ಲಿ ನಣ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ 


ಜರ, ಮರ, ಮಿಶ್ರ ಮೃತ, ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು. 


| ಚೆಕ್ಷಣಮ” ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾ ಯಾಂ ವಾಜಿ, ಧಾತು, ಇದು ವಾಕ್ಯಿನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೇಳ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನ್ನ ಮಾತ್ರ ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲ್ಕುಟ್‌ ಚೆ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೫) ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಕುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಟ್‌, ಬರುವುದು. ಲಕಾರಟಕಾರಗೆಳು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲುಪ್ತ 
ಗಳಾಗುವುವು. ಯು, ಗೆ ಯುವೋರನಾಶಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ ಆದೇಶ. ಚಕ್ಸ್‌ *ಅನ, 
ಅನ ಎಂಬುದು ಆರ್ಥಧಾತುಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚೆಕ್ಷಿಜೀ ಖ್ಯಾಳ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೪) ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಪ್ರತ್ಸಯೆವು ಪರದಕ್ಲಿಗುವಾಗ ಚಕ್ಷಿಖ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಾಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖ್ಯಾರ್ಟ್‌ 
ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಯದ್ಯನಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಅಸೆನಯೋಶ್ಥ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೫೪ ವಾ. ೧೦) ಅಸ್‌, ಅನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಚಕ್ಷಿಜ” ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಾರ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ಖ್ಯಾಇಾಡೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕೈಯ್ಯಟಿದಲ್ಲಿ ಅದಡುದಾತ್ರೆ (ತತ್ಚ ಹಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨- 
೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಎಂಬುದನ್ನು ವ್ರೃಶ್ಸಾ ದನೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಚಕ್ಷಣ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲಿತಿ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದುದ್ಯಾತ್ತ ಬಂದು 
'ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳೂ ಅನುದಾತ್ತಗಳು, ನಂತರ ಉಪಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ 
ಸ್ವರಿತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ಅಕಾರ ಸ್ವರಿತ, ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ, ಎಂಬುದರಿಂದ 


Ke ಅಕಾರ ಪ್ರಚಯವಾಗುವುದು. ತೆ ರೀತಿ ಸ್ವರೆಸಿದ್ದಿಗಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ 
ರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ | 
ಇ ಶ್ರೆಯಂತಾಮೃತಾವೃಥೋ ದಾರೋ ದೇನೀರೆಸಕ್ತ ತಃ | 
ಆದ್ಯಾ ನೂನಂ ಚ ಯಷ್ಟವೇ 1೬! 
| ಪದನಾಃ। 1 
ವಿ! ಶ್ರಯಂತಾಂ! ಯತ 5 ವೃಧಃ | ದ್ವಾರೆಃ | ದೇನೀಃ | ಅಸಶ್ವತಃ | 
ಅದ್ಕ | ನೂನಂ | ಚ | ಯಷ್ಟೇ | ೬॥ 


552 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಬಿತಾ (ಮಂ. ೧೪.೪. ಸೂ, ೧೩. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಡ್ವಾಕೋ ಯಜ್ಞ ಶಾಲಾಡ್ವಾರಾಜೆ ವಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ಕಪಾಜೋಡ್ಭಾಟನೇನ ನಿವ್ರಿಯೆಂತಾಂ | 
ಫೀವೃತ್ಯಃ |! ಚುತಾವೃಥ ಬುತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿಕ್ರೊ ಯೇ ದೇನೀರ್ಣ್ಕ್ಯೋತೆಮಾನಾ ಅಸ- 
ಶ್ಲ ತೊೋಟಸೆಶ್ನಂತ್ಯ ಉಪ್ಭಾಜತೇನ ಪ್ರನೇಷ್ಟೈಪುರುಷಸಂಗರಹಿತಾಃ | ಯದ್ವಾ | -ಅಸೆಶ್ನತೆಃ ಪ್ರವೇಷ್ಟ ಫಿ” 
ಫುರುಷರಹಿತಾನ್ಯಜ್ಞ ಗೃಹಾಂಸ್ಲೆತ್ತುರುಷಸ್ರವೇಶಾಯೆ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿನ್ಯ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞಿಕಾ ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷ- 
ಮೂರ್ತಯೋ ನಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ವಿಶೇಷೇಣ ಸೇವಂತಾಂ | ದ್ವಾರಸೇವಯಾ ತತ್ರ ಪುರುಷಸ್ರನೇಶೇನ ವಾ 
ಕಿಂ ಪ್ರಯೋಜನಮಿತಿ ತಡುಚ್ಯತೇ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ನೂನಮನಶ್ಶ್ಚಂ ಯಷ್ಟವೇ ಯಷ್ಟುಂ | ಚೆಕಾರಾ- 
ವ್ಹಿನಾಂತರೇಷ್ಟಸೀತಿ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಯತಾವೃಧ: | ಯತೆಂ ವರ್ಥಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥೆೇ ವೃಥೇರಂತರ್ಭಾನಿತೆ. 
ಬ್ಯೃರ್ತಾತ್ಟಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಉಪೆಪದಸಮಾಸಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಯ 
ವೀರ್ಪತ್ವಂ| ವೃಧಿರ್ಧಾತುಸ್ವಕೇಣೋದಾತ್ತಃ | ಸಮಾಸೇಕೃದುತ್ತೆರಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇನ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ। 
ವೇವೀಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ದೇವಶಬ್ದಾತ್ಸೆಚಾದ್ಯಜಂತಾತ್ತುಂಯೋಗಾದಾ- 
ಖ್ಯಾಯೌಾಂ | ಪಾ. ೪-೧-೪೮ | ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣೋದಾತ್ತೆಃ | ವಿಭಕ್ತ್ಯಾ ಸಹೈಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಅಸೆತ್ಚತಃ | ಗ್ಲುನ್ಹು ಸಸ್ಥೆ ಗತೌ | ಜಕಾರಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ: 
ಚೆಕಾರಃ | ಲಃ ಶತ್ರಾದೇಶಃ | ದಸ್ಟೆರಾಭಾವೇ ನ ನಿದ್ಯಂತೇ ಸಶ್ಚಂತೋ ಗಚ್ಛೆಂಕೋ ಯೇಷು ಪ್ರಾಗ್ನೆಂ- 
ಶಾದಿಷು ತಾನೆಸಶ್ವತಃ | ಅದ್ಯ | ಸದ್ಯಃಪೆರುದಿತ್ಯಾದಿನಾ ದೈಪ್ರೆತ್ಥಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ತದ್ದಿ ತೆಶ್ಚಾ. 
ಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿರಿತ್ಯವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಕತ್ಪಾತ್ಸರಸ್ಯಾ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟಕೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತಃ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಮನೈೇಷಾಮಹಿ ವೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ನೂನಂ | ಏನಮಾದೀನಾಮಂತ ಇತ್ಯಂತೋ: 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ಯಷ್ಟವೇ |! ಯಜೇಸ್ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೩.೪೯ | ತನೇನ್ಪ ತೈಯೆಃ | 
ವ್ರಶ್ಚಾದಿನಾ ಷತ್ತಂ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತ:ಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದ್ಯಈ ದಿವಸದಲ್ಲಿ (ಈಗಲೇ) | ನೂನಂ-- ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ | ಯೆಷ್ಟವೇ ಚ--(ನಾವು) ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಖುತಾವೃಧಃ- ಯಜ್ಞದ ವೃದ್ದಿಗೆ ಎಂದಕಿ ಯಜ್ಞವು ಮುಂಜಿ ನಡೆಯುವುಡಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಭೂತವಾದ | ದೇವೀ: ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ (ಬೆಳಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ) | ಅಸಶ್ಚತಃ-ಸಂಗರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ 
ಇದುವರೆಗೆ ಯಾರೂ ಪ್ರವೇಶಿಸದಿರುವ | ದ್ರಾರಃ--ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳು (ಬಾಗಿಲುಗಳು) | ವಿಶ್ರ- 
ಯಂತಾಂ--ತೆರಿಯಲ್ಪಡಲಿ il 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾಗಶಾಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಆಜ್ಚವು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಭೂತವಾಗಿರುವವು. ಇದುವರೆಗೆ (ಎಂದಕೆ ಈಧಿನ) ಈ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯನ್ನು ಯಾರೂ ಪ್ರಫೇಶಿಸಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ 
ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯ ಬಾಗಿಲುಗಳು ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಈಗರೇ ತಡನಿಲ್ಲದೆ ಕೆಕೆಯಲ್ಪಡಲಿ. 


ಈ. ೧. ೫. ೧. ವ. ೨೪, ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 553 


English Translation. 


Let the divine doors, the promoters of the 887766 rites hitherto unentered 
be set open ; for certainly to-day the sacrifice is to be performed. 


| ವಿತೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವಾಗ ಯಜಮನಾನಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಯೆಜ್ಞಶಾಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಈ ಜುಕ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ದೇವೀರ್ದಾರಃ ಎಂದರೆ ದ್ವಾರಜೀವತೆಗಳನ್ನು (ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯಾಸ್ವರೆ ವಿವರಣೆಯು 


ದ್ವಾರಃ | ದ್ವಾರೋ ಜವಶೇರ್ವಾ ದ್ರವತೇರ್ನಾ ನಾರಯೆಶೇರ್ನಾ | 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ 1 


ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಒಳಗೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಡೆಯು 
ವುದಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಾರವೆಂದು ಹೆಸರು. ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೊಜಿಯ ಮತವು 
ಎಂದಿರುವುದು. ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಹೋಮಗೃಹವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಅದರೆ 
ಪ್ವಾರಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷ ರೂಪಗಳೆಂದು (ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷಮೂರ್ತಯಃ) ಹೇಳುವರು. The doors of 
the chamber ‘n which the oblation is offered, said .10 be personifications of 
Ag. 


ವಿಶ್ರಯೆಂತಾಂ-ಕಸಾಟೋದ್ಯಾನನೇನ ನಿನ್ರಿಯೆಂತಾಂ | ನಿವೃತಾ ಭನಂತು ಬಾಗಿಲುಗಳು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೆರೆಯಲ್ಪಡಲಿ. 


ಯತಾವೃಧಃ-ಯತೆಂ (ಯೆಜ್ಞಂ) ವರ್ಧಯಂತೀತಿ ಯತಾವೃಧಃ ಯಜ್ಞವು ಮುಂದುವರೆಯಲು 
ಸಹಾಯಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಯಾಗಶಾಲಾಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ. ಬಾಗಿ 
ಲನ್ನು ತೆಕಿದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕುಂಬಾಗುವುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೇನೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ದ್ವಾರಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಪದವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದರೂ ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ 
ಪ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ದೇವತೆಯು ವೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
70 


554 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೩. 


ಅಸೆಶ್ಚ್ರತೆಃ-- ದ್ಹಾರಾಭಾವೇ ಸೆತ್ಸಂತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ಯೇಷು! ನ ಸಶ್ನತೆಃ ಜಂ ಕದ 
ಪ್ರವೇಶರಹಿತವಾದ್ಕ ಯಾರೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿಲ್ಲದ, ಅಥವಾ ಪ್ರವೇಶಿಸುವವರನ್ನು ತಡೆ ಸುವ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅದ್ಯೆ-- ಈಗ್ಯ ಈದಿನ, ನಾವು ಯಜ್ಞವಣಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲ. ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನು 
ಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಸಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು, 


ನೊನೆಂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ, ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ certainly, without fail. 
ಚಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಒಂದು ವಿಧೆದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ 


ಶಬ್ದದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ದಿನಾಂತಕೀಷ್ಟನಿ - ಇತರೆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಜುತಾನೃಧ8-- ಹುತಂ ವರ್ಧೆಯನ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿಕ ಣಿಚ್ಛ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ವೃಥ” 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಶಾ. ಸೂ, ೩.೨.೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಉಸೆಸೆದನುತಿಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೯) ಉಪಪದವಾದ ಸುಬಂತವು ಸಮರ್ಥವಾದ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸವನು. 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ್ಕ ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ವೃಥ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾ 


ತ್ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬಂದು ಅಡೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುಮ್ನು 
ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತ. 


ದೇವೀಃ--ದೇವಶಬ್ದವು ದಿಫ್ರ ಕ್ರೀಡಾದೌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ನಂದಿಗ್ರಹಿಸೆಚಾದಿಭ್ಯೋಲುಣೆ- 
ನ್ಯಚೆಃ8 (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಇದರ ಮುಂಜಿ ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾಯೌಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೮) 
ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶಬ್ದವು ಪುರುಷಸಂಬಂಧೆದಿಂದ ಲಕ್ಷಣಾಮೂಲಕವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಅಂತಹ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜೀಷ್‌ ಬರುವುದು. (ಪುರುಷಸಂಬಂಧವು ದಾಂಪತ್ಯರೂಪವಾದುದು. ಅಥವಾ ಜನ 
ಜನಕಭಾವವು ನಿನಕ್ಷಿತವು) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಶ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ನಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗೆ ಜೀಷ ಬರುವುದು. ದೇವ ಈ 
ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪.೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪೆ. ಈಕಾರವು ಪ್ರತೈಯೆಸ್ಟರದಿಂದ: 
ಉದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರೆಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೆವರ್ಣಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ದೀರ್ಥಾಜ್ಜಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವು ಬರುವುದು. ಆದರೂ ವಾಥಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೮ 


ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿವು ವಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಈ ಏಕಾದೇಶವು ಏಿಕಾದೇಶ 
ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮,.೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. | 
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ಅಸಶ್ಥತೇಗ್ಗು ಉ್ಬು ಷಸ್ತ ಗತೌ ಧಾತು. ಜಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚಕಾರ, ಧಾತ್ವಾದೇಃ 
ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕೈ ಸಕಾರ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಲಜಶೃತ್ಥೆ ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಸ್‌ಚ್‌_್ಯ ಅತ್‌ 
ಆತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಸಸ್ಜತ್‌, ದ್ವಾರಾಛಾವೇನ ನ ವಿದ್ಯಂತೇ ಸಶ್ಚಂತೋ ಗಚ್ಛಂತಃ ಯೇಷು 


ಭಿ 
ಪ್ರಾಗ್ವಂಶಾದಿಷ್ಟು ತಾನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಬಂದು ಅಸಶ್ಚತಃ ಎಂದಾಗುವುದು- 


ಅದ್ಯ ಸದ್ಯಃ ಪರುತಿ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ್ಕ ಸೆ ಸ್ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿ ಥಿಪಾ. 
ಕಿಸಲ್ಪಟಿ ನೈರುವ್ರದು. ತೆದ್ದಿ ತಶಾ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿ; PR ಸೂ. ೧- -೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯ ಯೆಸಂಚ್ಞೆ. ಇರು 
ವ ಇದರ ಮುಂದೆ ನ ಸಸ್ಮಖಿಖಾ ಏಕವಚನ ಜತಿ ಪ್ರ ತೃಯಕ್ಚೆ ಅವ್ಯಯಾದಾಹ್‌ A (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆನ್ಯೇಷಾಮಫಿ ದೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಇ ದೀರ್ಥ. 


ನೂನಂ-- ಏನಾದೀನಾಮನ್ತೆ: (ಪಾ. ಸೂ. ೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆ. 


ಯಷ್ಟ್ಯವೇ- ಯಜದೇವಪೂಜಾದೌ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಜಿ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನೆಸೇ ಅಸೇನ್‌ಕ್ಸೇ 
ಕಸೇನಧ್ಯೈ ಅಭ್ಯನ್‌ ಕದ್ದೆ ಕೃ ಕದ್ಮ್ಯೈನ್‌ ಶದ್ದ್ಯ್ಯ್ಯೆ ಶಜ್ಞ್ಯೈನ್‌ ತನೈ ತನೇಜ್‌ ತೆವೇನಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಮುನ್‌ ಶ್ರ ತ್ಯ ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತವೇನ್‌ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜ್‌-ತವೇ ವ್ರ ಶ್ಲ ಭ್ರ ಸ್ನಸೃ 
ಮೃಜಯಜರಾಜಭ್ರಾಜಚ್ಛೆಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಸ್ಟ್ರುನಾ ಹ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) Se ಷ್ಟು ತ್ತ್ವ ಬಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ ಬರುವುದು. ಯೆಷ್ಠೆ ನೇ ಎಂದಾಗುವುದು 
ಪ್ರತ್ಯೆಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ ರ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. | ೬ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| I WU 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಸುಪೇಶಸಾಸಿ ನ್ಯಜ್ಞ ಉಸ ಹ್ವಯೇ 


ಇದಂ ಸೋ ಬರ್ಕಿರಾಸ ದೇ 1೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [ 
ನಕ್ತೋಷಸಾ 1 ಸು 5 ಪೇಶಸಾ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ । ಉಪ | ಹ್ವಯೇ ॥ 


ಇದಂ ನಃ8 | ಬರ್ಹಿಃ | ಆ5 ಸದೇ ॥ ೭ ॥ 
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ol 


ನಕ್ತಶಬ್ದ ಉಷಃಶಬ್ದತ್ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಲನಿಶೇಷನಾಜಿನೌ | ಇಹ ತು ತತ್ಕಾಲುಭಿನಾಥಿ ನಹ್ಲಿ 
ಮೂರ್ತಿದ್ವಯೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯೇತೇ | ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ನಕ್ಕೋಹೋ ನಾಮಿತೇ ವಹ್ನಿಮೂರ್ಶಿ ಅಸ್ಮಿನ್ರ. 
ವರ್ತಮಾನೇ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಣ್ಯುಪೆ ಹೃಯೇ | ಅಹ್ವಯೊನಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನೊಟಸ್ಮದೀಯವಿದೆಂ 
ವೇವ್ಯಾಮಾಸ್ತ್ರೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರ್ದೆರ್ಭಮಾಸೆದೇ | ಅಸತ್ತುಂ | ಸ್ರಾಪ್ರುಂ! ಕೀಡೈಶೌ! ಸುಪೇಶಸಾ ಕೋಚಿನ 
ರೂಪೆಯುಕ್ತೇ ॥ ನಕ್ತೆಂ ಬೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತೋಷಸಾ | ದ್ವಿತೀಯೊದ್ವಿವಚೆನಸ್ಯ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ ಕಾರಕ 
ಮಲೋಪೆ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸೌ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚ | ಪಾ. ೬೨-೧೪೧ | ಇತಿ ಸೊರ್ವೋತ್ತರ- 
ಪಡೆಯೋರ್ಯೆಗಪೆತ್ರೈತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸುಪೇಶಸಾ | ಶೋಭನಂ ಸೇಶೋ ರೂಸೆಂ ಯೆಯೋಸ್ತೇ | 
ಪೂರ್ನವದಾಕಾರಃ | ಪೇಶ8ಶಜ್ಹೋ ನಬ್ಬಿಷಯೆತ್ತಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಣಗ್ಗುಭ್ಯಾ- 
ಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಸ್ಯಾಸೆವಾಪತ್ಸೇನಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದೆಸಿ | ಪಾ. ೬-೨-೧೧೯ | ಇತ್ಯು- 
ತ್ರರಪೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತಾ | ಅಸೆದೇ | ಷದ್ದೃ ನಿಶನಣಿ 
ಗತ್ಯವಸಾದನೇಸು | ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಆಜ್ಪೂರ್ವಾದೆಸ್ಮಾತ್ಸಂಸೆದಾದಿಭ್ಯೋ ಭಾನೇ ಕಿಸ್‌ | ಪಾ- 
೩-೩-೧೦೮. ೯ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ [ಕೃಮುತ್ತರಸದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಃ - ನಮ್ಮ! ಇದಂ ಈ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹೆರೆಡಿರುನ | ಬರಿ: ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ 
ದರ್ಭೆಯನ್ನು] ಆಸವೇ--ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ನಾವು ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | 
ಸುಸೇಶಸಾ-- ಶೋಭನ (ಉತ್ತಮವಾದ) ರೂಸಯುಕ್ತರಾಡ | ನಕ್ಕೋಣಾಸಾ--ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷ8ಕಾಲಗ 
ಳೆಂಬ (ಅಥವಾ ಈ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಗಳಾದ) ದೇವಕೆಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಚ್ಚೀ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರೊ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪ ಹ್ಹಯೇ--ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾನ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೇದಿಯ ಮೇಲೆ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿ 
ಸಿರುವೆವು. ಈ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ 
(ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಗಳಾದ ನಕ್ರೋಷಾಸಾ ಎಂಬ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈಗ ನಡೆಯು 
ತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುನೆನು, 


English Translation. 


I invoke here at this sacrifice Night and Dawn, the beautifully adorned 
goddesses, that they may sit down on this our sacrificial grass. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು 
ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವರು. ನಕ್ತೋಷಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಶ್ವರ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಚೋಷಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ನಕ್ರೀತಿ 
ರಾತ್ರಿನಾಮಾನಕ್ತಿ ಭೂತಾನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಪಿ ನಾ ನೆಕ್ಟಾವೃಕ್ಲೆವರ್ಣಾ |! 


ನಕ್ರೋಷಾಸಾ ಉಷಾಸಾನೆಕ್ತಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧನಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರೂ, ಅರ್ಥಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. ಉಷಾಃ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. ನೆಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ 
ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ನೆಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತ ವರ್ಣಾ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳು ಅನ್ಯಕ್ತವಾಗಿರ: 
ವವು ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿದೆ ಇರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದನ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು. 
ಅನಕ್ತಿ, ಕ್ಲೇದಯೆತಿ ಭೂತಾನಿ ಅವಶ್ಯಾಯೇನ ಇತಿ | ಅಸಿ ವಾನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ಷವರ್ಣಾ | ಯೆಥಾ ಅಹಃ 
ಸರ್ವಮಭಿವ್ಯಕ್ತರೂಪೆಂ ಭವತಿ ನ ತಥಾ ರಾತ್ರಿ: | ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಡೆಯಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ತೊಂದಕೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಯಾವುದೂ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೆಕ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವವು. ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆರೀಕಿ ಕಾಣಿ 
ಸುನುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


(ನಿ. ೮-೧೧). 


ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರ್ಟೆ. 
ಆ ವಿನರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. 


ನಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಉಷೋನಾಮ ಶಬ್ದಗಳು, (೨-೧೯) 
ಮತ್ತು 


ಉಷಾಃ ಕೆಸ್ಮಾದು ಚೈತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪೆರಃ ಕಾಲಃ ॥ 


ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ತಮಶ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಅಸರಕಾಲವು, ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾ 
ಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


ಇದೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್ಚಿತ್ರೆಃ ಪ್ರೆಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ವಿಬ್ಞಾ | 
ಯಥಾ ಪ್ರೆಸೊತಾ ಸವಿತುಃ ಸವಾಯ” ಏನಾ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈಕ್‌ ॥ 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೧೩-೧) 
“ಈ ಜಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು-- 
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ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಮತ್‌ | ಚಿಕ್ರೆಂ ಸ್ರೆಕೇತನಂ ಪ್ರೆಜ್ಜಾಶತೆ- 
ಮಮಜನಿಷ್ಟ ನಿಭೂತೆತಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಪ್ರೆಸನಾಯ ರಾತ್ರಿರಾದಿ- 
ತೈಸ್ಯ | ಏವಂ ರಾಶ್ರ್ಯುಸಸೇ ಯೋಧಿನುರಿಚೆತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುಶೆ 
ಏನಾಂ ಗರ್ಭ 


ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಅಕಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳಕು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನಭಾವಿಯಾಗಿರುವ ಉಷಃಕಾಲನು ಅ ಪ್ರಕಾಶದ ನಿಕೇತನ (ಧ್ವಜದಂತೆ)ದಂತೆ 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಮುಂಜೆಯೇ ತಲೆಡೋರುನುದು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಭ್ರಕಾಶಿಸಿ ಅಸ್ತಮಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ಯೋನಿಭೂತನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವಂತೆ ರಾತ್ರೆಯು ತನ್ನ ಅವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಯೋನಿಯೆಂದರೆ ಜನ್ಮ 
ಸ್ಥಾನವು. ಹಗಲಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಪೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು 
ಪರಿವರ್ತನರೂಸದಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ಅದುದರಿಂದ ಉಷಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ 
ಕಳೆದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನುವ್ಯಾನಿಸಿ ತಲೆದೋರುವ ಪ್ರಕಾಶನು, ಬೆಳಕು 
ಎಂದರ್ಥನು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರ (ಸಾಯಣರ) ಅರ್ಥವಿರಣೆಯು-ನಕ್ತಶಬ್ದ ಉಪಶ್ಶಬ್ಧತ್ಹ ಲೋಕೇ ಕಾಲನಿಶೇಷನಾ- 
ಜಿನೌ! ಇಹ ತು ತತ್ವಾಲಾಭಿಮಾನಿನಹ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿಡ್ಯೆಯೇ ಸ್ರಯುಜ್ಯೇತೇ | ನಕ್ತೋಸಾಸಾ ನಕ್ತೋಸಷೋ- 
ನಾಮಿಕೇ ವಹ್ನಿಮೂರ್ತಿ-ಎಂದರೆ ನಕ್ತ (ರಾತ್ರಿ)ಉಷಃ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಎಂಬ ಕಾಲನಿಶೇನಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ, ಈ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಶಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ತ್ಯೋಷಾಸಾ ಅಥವಾ ಉಸಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ರಾತ್ರಿ ಸುತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ಮೂರ್ತಿ (ರೂನಗಳು)ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಸೇಶಸಾ (ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಸ ಅಥವಾ ಆಕಾರ 
ವುಳ್ಳ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳು ಕಾಲ: 
ವಿಭಾಗಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಸವಾಗಳಿ ಆಕಾರವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ... ಆ ಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೆ(ನತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆರೀತಿ ನಿರ್ದೇ 
ಶವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 
ನಕ್ತೋಸಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಥಿವಾಗಿರುವುದು. 


ಸುಪೇಶಸಾ--ನಿರ್ಣಿಕ್‌, ನವ್ರಿಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ರೂಸವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೇರ್ಶ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೇಶ8 ಎಂದರೆ ರೂಪವು, ಆದುದರಿಂದ ಸುಪೇಶಸಾ-ಶೋಭನರೂಸೆ- 
ಯುಕ್ತೇ --ಕೋಭನರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಸುಂದರರಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಡಿ 


ಆಸದೇ--ಸದ್ದೃ ನಿಶರಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು! ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಕಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು, 
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[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i 


ನಕ್ತೋಸಷಸಾ-ನಕ್ಲೆಂಚೆ ಉಸತ್ಚ ನಕ್ತೋಷಸಾ ಎಂದು ದ್ವಂದ್ರಸಮಾತ್ಕ ಇದರ ಮುಂಸಿ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೇಶಂನ- 
ಕ್ರಮ್‌ ಎಂಬುದರ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ, ಉಷಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಉನಧಾಭೂತನಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆವೂ ಸಹ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದು ದೇವತಶಾದ್ವೆಂದ್ವೇಚೆ, ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ದೇವತಾವಾಚಕಸದಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ರಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂಕ್ಟೋತ್ತರಪದಗಳೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರತೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುವುತ್ರು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಉತ್ತರಪದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಬರುವುದು. 


ಸುಸೇಶಸಾ-.ಶೋಭನಂ ಪೇಶಃ ಯಯೋಸ್ತೇ, ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನತ್ಸೆ ಆಕಾರಾ 
ಜೀಶ ಪೇಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಅದ್ದರಿಂದ ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಕ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯೈೆ, (ಪಿ.ಸೂ. ೨.೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವ 
ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಪ್ಪಾ ಪ್ರ ನಾನಾದಕಿ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂಜ್ಟೆ ಕಚ್ಸೆಂವಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬.೨.೧೧೯) ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವೂ ದ್ಯಚ್ಛವೂ ಆದ ಉತ್ತರಪದವು ಸು ಎಂಬುದರೆ ಮುಂಜಿ 
ಇದ್ದರೆಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೇಶ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನೇ ಆಗುವುದು, 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ - ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದ್ಯೆಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಛ್ಯಃ (ಪಾ. ಮಾ. ೬-೧-೧೭೧ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ 


ಆಸದೇ--ಸದ್ಮೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮. ವಾ. ೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಸದ್‌ 
ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಆಜ್‌ ನೊಂದಿಗೆ ಕುಗೆತಿಪ್ರಾಜಿಯೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨೨-೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ಆಸದ್‌ ಎಂಬುದು ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೧೩೯) ಎಂಬ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಆದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಫೇಕವಚನ ಜಕೀಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು 
ಸುಪ್ಪಾದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| I 
ಸುಜಿಹ್ವಾ ಉಪ ಹ್ವಯೇ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯಾ ಕನೀ | 


ತಾ 
ಯಜ್ಞಂ ನೋ ಯಕ್ಷತಾಮಿಮಂ ॥ ಆ ॥ 
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POPS SS dad 


| ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 


] 
ತಾ! ಸು; ಜಿಹ್ವೌ | ಉಪ | ಹ್ವಯೇ | ಹೋತಾರಾ | ದೈವ್ಯಾ | ಕನೀ ಇತ್ರಿ ॥ 
ಯಜ್ಞಂ | ಪಃ | ಯಕ್ಷತಾಂ | ಇಮಂ le ll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ತಜ್ಛೆಜ್ಬೋ ತ್ರೆ ಸರ್ವನಾಮತ್ವಾತ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥವಾಜೀ | ತಾ ತೌ ಯಾಜ್ಞಿಕಾನಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ ದ್ವಾನ: 
ಗ್ನೀ ಉಸಹ್ಮಯೇ | ಆಹೃಯಾಮಿ |! ನೋ€ಸ್ಮದೀಯವಿನುಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಯೆಕ್ಷಕಾಂ | ತಾವ್ರಭಾ ಯಜ 
ತಾಮನುತಿಷ್ಠತಾಂ | ಕೀಪೈಶ್‌ ಸುಜಿಹ್ವೌ ಶೋಭನಜಿಹ್ಟೋಸೇತಾ |) ಪ್ರಿಯವಚನಾ ಶೋಭನಜ್ವಾಲೌ 
ವೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಹೋತಾರೌ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದೆಕ್‌ ವೈನ್ಯಾ ದೈವ್ಯೌ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೌ | ಅತೆ ಏನೇಮಾವಗ್ನೀ 
ದೈವ್ಯ ಹೋತೈನಾಮಕ್‌ | ಕೆನೀ ಮೇಧಾವಿನೌ॥| ತಾ ತೌ! ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಧಿವಚೆನಸ್ಯ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿ: 
ತ್ಯಾಕಾರಃ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತ8| ಸುಜಿಹ್ವೌ | ಶೋಭನಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯೆಯೋ- 
ಸ್ತ | ನಇಬ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ರೆಂ | ಪೂರ್ವಪದೇಕಾದೇಶಸ್ವೆರಃ | ಸಂಹಿತಾಯ್ನಾ 
ಮಾವಾಜೇಶಃ | ನಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪೆಃ | ಹೋತಾರಾ! ಜುಹೋತೇಸ್ಟೈನ್‌ | ದ್ವಿವ. 
ಚನೇ ಯತೋ ಚಿ! ಪಾ. ೭-೩-೧೧೦ | ಇತಿ ಗುಣಃ! ಅಪ್ಪೈನ್ಸಿತ್ಯುಪಧಾದೀರ್ಥಃ | ಪೂರ್ವವದಾಕಾರಃ | 
ನಿತ್ತ್ಪಾದಾಮ್ಯದಾತ್ಮಃ | ದೈವ್ಯಾ | ದೇನಾನಾನಿಮೌ | ದೇವಾದ್ಯಳಳಗೌ | ಪಾ. ೪-೧-೮೫-೩ | ಇತಿ 
ಯಣ್‌ | ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೇತ್ಯಕಾರಲರೋಪಃ | ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಪೂರ್ವವದಾ 


ಕಾರ; | ಯಕ್ಷತಾಂ | ಯಜಶಾಂ | ಲೋಟ ಶಫಿ ಪರತಃ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣಾತ್ಸಿಸ್‌ | 
ಕುತ್ತಚೆರ್ಶ್ವಸತ್ಥಾನಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಜಿಹ್ಹೌ-_ಉತ್ತಮವಾದ ಜಿಹ್ವೆಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಪ್ರಿಯವಚನಗಳನ್ನಾಡುವ ಅಥವಾ ಶೋಭನಜ್ವಾಶೆ: 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ | ಕೆನೀ-ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ | ತಾ--ಆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ |: 
ದೈವ್ಯಾ-- ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಹೋತಾರಾ-- ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕರಾದ | (ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ- ದೈವ್ಯ 
ಹೋತೃಗಳೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅಗ್ನಿ ಮೂರ್ತಿ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು) | ಉಷೆ ಹ್ಹಯೇ.-- ನನ್ಮು ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ 


ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು | (ಅವರು) ನೆಃ-ನನ್ಮು ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಇಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ--ಈ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯಕ್ಷತಾಂ-- ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ (ಅಗ್ನಿರೂನ ನಿಶೇಷಗಳಾದ) ಈರ್ವರು ಜೀವತೆಗಳು ಪ್ರಿಯವಚನಗಳೆನಾ” 
ಡುವವರು (ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕಾಡಿರುವವರು) ಬಹಳ ಬುದ್ದಿಶಾಲಿಗಳು. ಹೋತ್ತ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತರಾದವರು, ಇಂತಹ ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು (ಕರೆಯುವೆನು). ಅವರು 8€ಗೆ ಬಂದು ಹೋತ ಸಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಾವು ಮಾಡು. 
ha ಲ ೪ 
ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ನಹಿಸಲಿ. 
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English Translation 


I invoke those Daivya aud Hotara those {wo divine hotries who are 
good-tongued and wise. May they perform this our sacrifice, 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ದೈವ್ಯಾಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರ ವಿವರಣೆಯು... 
ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈನ್ಯಾ ಜೋತಾರಾವಯೆಂ ಚಾಗ್ಮಿರಸೌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ ! 


ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ವಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುವಶಿು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ಥ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹಂಶಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುನಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯೆಜ್ಜಂ ಮನುಷೋ ಯಜಧ್ಯೈ ! 
ಪ್ರಚೋದಯೆಂತಾ ವಿಡಥೇಸು ಕಾರೂ ಸ್ರಾಚೀನೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರೆದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 
ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಕೃತವ್ಯಾಖ್ಯಾನನ್ರ-- 


ಯಾವೇತ್‌ ದೈನ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ | ದೇವೇಷು ಭವೌ ದೇವ್ಯೌ ದೇವಾವೇವ ದೇವ್‌ | 
ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಏವ ಶದ್ಧಿತಃ | ಮನುಸ್ಯಜೋತಾರೌ ಅಪೇಶ್ವ್ಯ | ದೈನ್ಯೌ ಹೋತಾರಾ 
ಹೋತೃಮೈತ್ರಾವರುಣಾ ಇತಿ ನಿಕೇಷಣಂ | ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾರೌ ಆಹ್ವಾತಾರೌ 
ದೇವಾನಾಂ ವಾಯ್ದಗ್ನೀ | ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರೆಥಮೌ ಮುಖ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯ ಹೋಶಾರಾ- 
ವಪೇಶ್ಷ್ಯ! ಸುವಾಜಾ ಸುವಾಚ್ಕೌ ಪ್ರಶಸ್ತ ವಾಚ್ಕೌ ಸುಸ್ತುಶೌ! ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ 
ಯಜ್ಞನಿರ್ಮಾತಾರೌ ನಿತ್ಯಂ | ಮನುಷಃ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಯಜಭ್ಯೈ ಯಜನಾಯ | 
ಪ್ರೆಚೋದಯಂತಾ ಪ್ರಚೋಡಯೆಮಾನ್‌ | ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು | ಭಾರೂ 
ಕರ್ತಾರ್‌ೌ 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ಹೋತೃಗಳೆಂದೂ ನುನುಸ್ಯರಿಗೆ ಹೋತ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಹೋತ್ಸಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆಗ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮಧ್ಯ್ಯದನ್ಲಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮನೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಲ್ಲಡೆ 


ತೈಸ್ಟಾರಂ ವಾಯುಮೃಭವೋ ಯ ಓಹತೇ ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಉಷಸಂ ಸ್ಹಸ್ತಯೇ। 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೦) 
7] 


562 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪, ಸೂ. ೧೩, 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥೆನೂ ಪುರೋಹಿತ ಬೆತಸ್ಯ ಪೆಂಥೂನುಸ್ವೇನಿ ಸಾಧುಯಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಯ. ಸೆಂ. ೭-೨-೭ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದನಾ 
ಎಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦.೭ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತೌ ಎಂದೂ ಇವರನ್ನು ಕರಕಿದಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ಮೇಕೆ 
ಹೇಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಕ್ಲಿರುವ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಸೋ ಯೆಜಧ್ಯೃ, ಯೆಚ್ಚೇಷು ಮಾನುಸೇಸು 
ಕಾರೂ, ಮತ್ತೂ ಪ್ರಚೋಡೆಯೆಂತಾ ನಿಷಥೇಷು ಕಾರೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನರು. ಅಥವಾ ಪ್ರೇರಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಪುಕೋಹಿತರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು) ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃಗಳು ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳಾದರೆ ಮನು 
ಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಳ, ಇವನ ಸಹಾಯಕ ಖುತ್ತಿಜನಾದ ಮೈತ್ರಾನರುಣನು ಹೋತೃಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಬಡುವರು. 
ಈ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಆಯಾಯ ಕಾರುಗಳನ್ನು ಮಾಡುನಂತೆ 
ಆಜ್ಞಾ ನಿಸುವನು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬.೧೨ ) ನೈತ್ರಾನರುಣೋ ಬ ಪುರಸ್ಪಾದೈತ್ವಿ- 
ಗ್ಳೊ $6 ವಾಚೆಂ ನಿಭಜತಿ-. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸುಜಿಹ್ವಾ-ಸುಜಿಹ್ಮೌ. ಶೋಭನಾ ಜಿಹ್ಹು ಯೆ"ಯೋಸ್ತಾ ಸುಜಿಹ್ಮಾ | ಕೋಭನಜಿಹೋಷೇತ್‌, 
ಪ್ರಿಯವಚೆನ, ಶೋಭನಜ್ಚಾಲೌ ನಾ ಉತ್ತಮವಾದ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳ, ಪ್ರಿಯನಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವ 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಸೆರವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥನು. 


ಯಕ್ಷತಾಂ--ಯೆಜತಾಂ, ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯೆವು- 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ತಾ ತೌ ಎಂದರ್ಥ. ತದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪೂಂ 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ. ತ್ಯ ದಾದೀನಾಮಃ ( ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಸವರ್ಣ- 


ದೀರ್ಫ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ£ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶದಿಂದ ಬಂಡ 
ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 


ಸುಜಿಹ್ವಾ--ಶೋಭನಾ ಜಿಹ್ಹಾ ಯಯೋಸ್ತ್‌. ಶೇವ ಯಹ್ವ ಜಿಹ್ವಾ ಗ್ರೀನಾನಿಾವಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಜಿಹ್ವಾ ಶಬ್ದವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಲಿಹಂತಿ ಅನಯಾ 
ಜಿಹ್ವಾ ಇತಿ, ಲಿಹ ಆಸ್ತಾದನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರೆ, ಗುಣಾಭಾವವೂ 
ನಿಪಾಕಿತವಾಗಿರುವುದು. ಜಿಹ್ವಾ ಶಬ್ದವು ನಿಶ್ಚ_ರದಿಂದ ಆಮ್ಯ ದಾತ್ತ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಕ್ಲಿ ಪೂರ್ನಪದಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ಯರ 
ಪ್ರಾ ನ್ರವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಇಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತೆರಪದನಾದ 
ಜಿಹ್ವಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸುಜಿಹ್ವ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿನಚನ ಔಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸು- 
ಜಿಸ್ತೇಔ ವೃದ್ಧಿರೇಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಅದನ್ನುಬೂಧಿಸಿ ಪ್ರೆಥೆ 


ಆ. ಗಿ. ೫. ಗಿ. ವ. ೨೫, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಗಿತಾ 563 


ಆ 
ಹಾ ಅಜನ ಬನು ಆ ತಡ KY ಜರ್‌ kd ನಾ 4 ॥ 
ಬರುವುದು ಸುಜಿಕ್ಯ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಏಿಳಾದೇಶ ಉದಾಶೇನೋಡಾ 8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವ 


ಬೆ ಕ ಭಾಸ ಕಾ ಡಿ ಖಿ ಇ ಇನಿ pa ಹ ಕು ಹಿ ಹ ಬ 
ರಿಂದ ಸಂಡಿತಾಕಾಲದ್ದ್ಲ ವಿಟೊನಗಿಯಾಬಾಯಾವ ( ಇ ಸ ೬-2೭) ಹಮ ಬಟಟ ಹಕ, 
ಸುಣಿ ಇ ಬ್‌ ದಗ ತ ಓರ ಪನ ದು ತಶಿ pi ಘಾ “| mT ಭ್ಯ ಇಳಾ ನ ಸಿ ೧3 ಬೆ ಬ 
ಹ ಹಬ Hed ನ ಎಸ ಟಿ ಆರ್ಯ pe) ಸ ಟ್ಟ (೫ ತ ) ಎಸ EA ನಾ? EN wd Td ಇಗ 

ದಾ ಜೆ 
med: 1 ಟೆ ಇ: nn RR ಸ me wn, ww pe ೫7 wed pe pS 
ವಕಾರಲೋಖ ; oa NS ೪ ವ ಜಾಗನಿಗಿ ಸೂರಃ ಶ್ರಾಸಿದ pe (೫ ಸಿನಿ, ಲಾ 
[oe 

KN ಇಲೆ mg ಇಥೆ ಆಗಾ ಕ್‌ » Ke pS 
ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಸಿದ್ದನ ನಾಗುನ್ಹದು. ದರಿಂದ ವಕಾಗದಿಂದ ವೃವಧಾನವು ಏರ್ಸಡ:ರ್ರದು. ಅದಕಾನಣ 

ಓಫ್‌ 


ಫಲ 
ಒಘೂಪಧಗುಣ. ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿದ್ದಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಠೋತೃ-ಔ, pa ಭಿಸರ್ನ ೯ನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಗುಣನ್ರ ರಗನವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅಸ್‌ ತನ್‌ ತೃಚ್‌ಸ್ವ ಸ್ಸ 


( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಧಾದೀರ್ಥ. ಹೋತಶಾರೌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಔಪಶ್ರತ್ನಯಸ್ಕಿ 
ಸುಷಾಂ ಸುಲುಳ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ. _ ಹೋತಾರಾ ಎಂದು ದ ವಾಗುವುದು. ಸತ್ಯ ನಿಂಬುದು ನಾ 
ಇ ಡೆ 


ರೇತ್ಸ ೦ಜ್ಞ ಕಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ದರಿಂದ ಇ ಿತ್ಕಾದಿರ್ನಿತೈಂ (ಪೂ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿ 


ದೆ ಶೈ ಮ್ಯಾ ನಿವ್‌ ಧಾತೆನಿನ ಮುಂದೆ ನಂದಿಗ್ರಹಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಸಯು. ಲಘೊಸಧಗು 8, ದೇವ ಶಬ್ದವು ಚಿತ್ರರ ರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ. ದೇವಾದ್ಯ ಇ? ಇಗೌ (ಪ. pa 
೪-೧-೮೫ ಮಾ. ೩) ದೇನಶಬ್ದದ ಇಮನುಂದ ಪ್ರಾಗ್ಟೀವ್ಯಕೀಯದನ್ನಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯರ ಅಡ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರ- 
ತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಸ್ಯ ಇಮೌ ಎಂದು ವಿನಕ್ತಿಸಿದಾಗ ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದಿ ತೇ 


w 
ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರ, ಯಸ್ಯೇತಿಚ 


ಐ 


9 


ಸೂ. ೬ ೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತೃಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾನಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಇಪ್ಲಿತಾದಿರ್ಸಿತ್ಮಂ (ಪ 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೈವ್ಯಶಬ್ದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ರ. ಇದರ ವ ಕ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ . ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಂ 
ಆಕಾರಾಜೀಕ. ಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ದೆ ವ್ಯಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಯೆಕ್ಷತಾಂ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದೌ ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚವ ತಸ್‌ 
ಲೋಟೋಲಜ್ಜತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವ, ಶಸ್ಥಸ್ತವಿ ುಪಾಂತಾಂತಂತಾಮಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಂ ಆದೇಶ, 
ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಯಜ್‌- ಆತಾಂ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರೃ 
ವುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕಿಂಶಲೂ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಯಜ್‌*ಸ್‌ ಅ ತಾಂ ಚಜೋಃಕುಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ. ಖರಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ತ್ವ ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಶಕಾರ. 
ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಯಕ್ಷತಾಂ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ತಿಜ್ದತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಆ 


564 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೩. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಇಲಾ ಸರಸ್ಯಕೀೀ ಮಹೀ | ತಿಸ್ರಃ | ದೇವೀಃ ಮಯಃ ೯ ಭುವಃ | 
ಬರ್ಹಿಃ | ಸೀದಂತು ಅಸ್ರಿಧಃ | ೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಮಹೀಶಜ್ಹೋ ಮಹತ್ಚೆಗುಣಯುಕ್ತಾಂ ಭಾರತೀಮಾಚಿಸ್ಟ್ರೈನ್ಯೇಷ್ಟಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತೇಷು 
ಸದೃಶೇಷ್ಟಿಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀತ್ಯಾಮ್ನಾತೆತ್ಟಾತ್‌ | ಇಳಾದಿಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯಾ ವಹ್ಮಿಮೂರ್ತಯೆಸ್ತಿಸ್ಪೋ 
ದೇನೀರ್ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಬರ್ಹಿರ್ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸೀಡಂತು | ಪ್ರಾಸ್ಪ್ನವಂತು! ಕೀದೈಶ್ಯಃ | ಮಯೋ- 
ಭುವಃ ಸುಖೋತ್ಪಾದಿಕಾ ಅಸ್ರಿಧಃ ಶೋಷೇಣ ಶ್ಷಯೇಣ ವಾರಹಿತಾಃ ॥| ಇಳಾ | ಈಡ ಸ್ತುತ್‌ | ಛಾಂಜಿ 
ಸಂ ಹೃಸ್ಟತ್ವಂ | ಕ್ವಸ್‌ | ಧಾಶುಸ್ಟೆರಃ | ಟಾಸೆಂ ಚಾಪಿ ಹಲಂತಾನಾಂ ಯಥಾ ವಾಚಾ ದಿಶಾ ನಿಶೇತಿ 
ಬಾಪ್‌ | ಸರಸ್ವತೀ | ಸೆರ್ಯೊಸುನೆಂತೋ ನಿತ್ತ್ಪಾದಾದ್ಯದಾತ್ರಃ | ತೆದಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಅಡುಸಧ 
ಶ್ವಾದ್ದತ್ಸೆಂ | ತೆಸೌ ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ ಭತ್ಸೇನ ಪೆಡತ್ವಸ್ಯ ಬಾಧಿತೆತ್ವಾಡ್ರು ತ್ವಾದೈಭಾವಃ | ಉಗಿತೆಶ್ಲೇತಿ 
ಜೀಪ್‌! ಮತುಬ್ದೀಸೌ ಸಿಶ್ವಾಡೆನುದಾತೌ।! ಮಹೀ | ಮಹತೀಶಜ್ಬೇ ತಕಾರಲೋಪಶ್ಚಾಂದೆಸಃ | ಯೆಸ್ಯೇತಿ 
ಚೇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಸಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಜೀಸೆ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ತಿಸ್ರಃ | ತ್ರಿಶಬ್ಬಾಜ್ಹಸಿ ತ್ರಿಜೆ- 
ಶುರೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ತ್ರಿಸ್ಫಚತೆಸೃ | ಪಾ. ೩.೨.೯೯ | ಇತಿ ತಿಸ್ರುದೇಶಃ | ಅಜಿ ರ ಚುತಃ | ಸಾ. ೭.೨- 
೧೦೦ | ಇತಿ ರೇಫಾದೇಶಃ | ತಿಸ್ಕಭ್ಯೋ ಜಸ | ಪಾ. ೬.೧-೧೬೬ | ಇತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತತ್ತೆಂ | 


ದೇವೀ ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ತೊ ಕ್ರ ದೇವೃಃ ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾಯೊಮಿತಿ ಜೋಷ್‌ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಜೇತ್ನೆ- 


ಕಾರ ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣ ಜೀಷ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಜಸಿದೀರ್ಫಾಜ್ಹಸಿ ಚೆ! ಸಾ. ೬-೧-೧೦೫ | 
ಇತಿ ನಿಷಿದ್ಧಂ ದೀರ್ಫಕ್ಕ 


ಶಂ | ವಾ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಸಕ್ಸೇಳಭ್ಯನುಜ್ವಾ ಯೆಶೇ | ಮಯೋಭುವಃ | ಮಾರ್ಷ್‌ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮಿತಿ ಸುಖಂ ಮಯ: | ತೆದ್ಭಾನಯೆಂತೀತಿ ಮಯೋಭುವಃ | ಅಂತ- 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾದ್ಭುವಃ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಕೃಷುತ್ತೆರಪೆಡಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವೆಂ | ಬರ್ಹಿಃ | ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಪಹೆಕ್ಟೇತಿ- 
ಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸೀದೆಂತು | ಷದ 


ಓಂ ನಿಶರಣಾದ್‌ | ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೀದಾದೇಶಃ | 
ಅಸ್ರಿಧಃ | ಸ್ರಿಧೇರ್ಜಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಶೋಷಣಾರ್ಥಸ್ಯ ವಾ ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯೋ ಭಾವೇ ಕೈಪಿ ನಾ ಬಹು 


ಪ್ರೀಹಿಃ | ಪೂರ್ವಪಪಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತೃುತ್ತೆರಸೆದಾಂತೋಡದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ l 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಮಯೋಜುವಃ--ಸುಖನನ್ನು ಉಟುಮಾಡುವ | ಅಸ್ರಿಧಃ-_ಕ್ಷಯರಹಿತರಾದ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆನಣಡ 
ದಿರುವ | ಇಳಾ- ಇಳಾ ಎಂಬ ದೇನಿಯೂ 1 ಸೆರಸ್ಸೆತೀ--ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೇವಿಯೂ | ಮಹೀ- 
ಮಹತ್ವಗುಣಯುಕ್ತಳಾದ (ಭಾರತೀ ಎಂಬ) ದೇವಿಯೂ | ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ--ಇಳಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರಿಯ 
ಲೃಡುವ ಅಗ್ನಿಮೂರ್ತಿಗಳಾದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಈ ಮೂರು ಜನ ದೇವತೆಯರು | ಬರಿ: ನೇದಿಯ ಮೇಲೆ 
ಆಸ್ತರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯನ್ನು | ಸೀದಂತೆ- ಹೊಂದಲಿ (ಎಂದರೆ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತ? 
ಕೊಳ್ಳಲಿ). 


| ಭಾನಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ ಮೂರ್ತಿಸ್ಟರೂನರೂ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನರೂ ಆದ್ದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು 
ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರುವ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತಿ (ಮಹಿ)ಯರೆಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವಿಯರು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 


English Translation 


May Ila, Saraswati, Mahi (Bharati), the three comfort-giving and 
unhurting goddesses sit on the sacrificial grass. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು |! 
ತಿಸ್ರೊ ದೇವೀಃ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು--- 


ತಿಸ್ರೋ ಜೇನೀಃ | ಕಿಸ್ರೋ ದೇನೀಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ | 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಆ ನೋ ಯೆಜ್ಜಂ ಭಾರತೀ ತೊಯೆಮೇತ್ವಿಳಾ ಮನುಸ್ವದಿಹ ಚೇತಯಂತೀ | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇಔೆಂ ಸ್ಕೋನೆಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಪೆಸೆ ಸದಂತು ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 


ಐತು ನೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ | ಭರತೆ ಅದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ ಮನುಸ್ಟ- 
ದಿಹ ಚೇತೆಯೆಮಾನಾ ಕಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಹಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ ಸಕ. 
ರ್ಮಾಣ ಅಸೀದೆಂಶು ! 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಎಂದರೆ 
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ಭಾರತೀ ಭರತನೆಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರನ್ನಿ ಒಬ್ಬನು. ಅದಿತೃನ ದೀಪ್ತಿಗೆ ಭಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಆದುದರಿಂದ ನನ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶನ್ರ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶರೂಸದಿಂದಿರುವ 


[ ಹೊ 
ರ ಕು 
ಜಟ 


ಧಾ 5೪ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವಿಯು, ಮನುಪೃತ್‌ ಚೇತಯೆಂತೀ--ಮನುಸ್ಯರಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ಶಕ್ಷಿಯುಳು ಎಂದರೆ ಭೊಮಿ: ಮೇಲೆ ಇರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನ್ನು ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು, ಕೊಡು 


nd 
ಅ | ದ್ಯ Ne 4 a ಇ 
ವೃದರಿಂದೆ ೪೬ ಎಂಸಿ ಸ್ಪಢ್ಥಿನಿೀಸ್ನಾನಿದನಿರುವ ಆಗ್ನಿ ಯ ರೂಪವಿಶೇಸವು. 
| ಟ್ರ 


ಇರುವ ಶಿಡಿಲುವಿತಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮೊಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ರೂಪವೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪಡುನದು. 


೪ ಸಿರಸ್ಪತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವಿಯರನ್ನು ಸ್ನರ್ಗ, ಅಂಶರಿಕ್ಷ್ಯ 
ಧಿ 


ಏರು ರೂಸಗಳೆಂದು ಹೇಳುನ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. (೭೪-೭೫ನೇ ಪೇಜು 
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ಮಹೀ ಮಹೀಶಯ್ದೋ  ಮದತ್ತಗುಣಿಯುಕ್ತಾಂ ಭಾರತೀಮಾಚೆಸ್ಟೇ$ನ್ಯೇಷ್ಟಾಪ್ರೀಸೊ- 

ಹೇನು ಸದ ಶೇಷ್ಟಿಳಾ ಸಂಸ್ವೆತೀ ಭಾರತೀಶತ್ಯಾಮ್ಮಾಶತ್ಟಾತ್‌ | ಎಂದಕ್ಕೆ ಈ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವ ಮಹೀ ಎಂಬ 

ಕ ಮಹತ್ವ ಗುಣ ಯುಳ್ತೆಳಾದ ಭಾರತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ವಿಕೆಂದರೆ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಳ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋದೇನೀಃ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಇಳ್ಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀ ಎಂದು ಮೂವರು ದೇವಿಯರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 

ಯ ಹೇಳಿಬೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 

ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರಿನ ಸ್ವಾವದಲ್ಲಿ ಮಹೀ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನೇ 

ಫಿರ್ದೇಶಕಿಸಿಯನುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಆನುಮಾನವೇ ಇಲ್ಲ ಕೆಲವು ಪಾಶಾ ತೃ ಪಂಡಿತರು ಮಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ವು 
ಮಹೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೇಕಿ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಡುವರು.' 

ಯಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾ ಗಿ ಭಾರತೀ ಶಭ ಶಬ್ದಸ್ತೈ ಬದಲಾಗಿ ಮಹೀಶಬ 


ಆದು ಸರಿ 
ವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರಬಹುದು. 


ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದಂತು--ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತಿ (ರಿಂ ಸ್ರಾಪ್ಲುನಂತು-ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆ 
ಗಳನ ನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದರೆ ದರ್ಭೆಯ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಮಹೀ-_ ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಸರ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ |! ಮಹೀ ಮಹತೀ, ತೆಕಾರ- 
ಲೋಸಶ್ಭಾಂದಸಃ॥ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇಡಾ ಎಂದೂ, ಸರಃ ಎಂದರೆ (ಉದಕವು) ಇರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ 
ಎಂದ್ಕೂ ಮಹತೀ ಶಬ್ದದ ತಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಲೋಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂದಾಗಿ 
ಮಹತ್ವಗುಣಯುಕ್ತಳಾದ (ಭಾರತೀ) ಎಂದೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವನಾರ್ಥನಿಷ್ಟ ತ್ರಿ ಯಿರುವುದು. 
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ದೇನೀಃ--ದೇನಾನಾಂ ಪೆಶ್ಕೋೋ ಜೇವ್ಯಃ! ತಾಃ! ಅಥವಾ ದೇನೀಃ ದೀಸ್ಯಮಾನಾಃ ॥ 
ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನ್ನಿಯರಾದುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಮದರಿಂದ ದೇನೀಃ ಎಂದು ಈ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ 
ಹೆಸರು, 


ಮಯೋಜಭುವಃ-- ಮಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಮುಃಖನಿತಿ ಸುಖಂ ಮಹಃ |! ಶೆದಾವ- 
ಯಂತೀತಿ ಮಯೋಭುವಃ | ಮಾಲ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಓಂಸೆನಇದು. ದುಃಖವನ್ನು ಬರಡು ಎಂದರ್ಶವು. 
ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು ಸುಖವು, ಸುಖವನ್ನು ಂಬುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಸೋಳುನ ಎಂಬ ರೂವಸಿಸ್ಸ್‌ ತಿರಾ 
ಗಿರುವ್ರದು. 


ಅಸ್ರಿಧಃ-_ಸ್ರಿಧೇರಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಶೋಷಣಾರ್ಥಸ್ಯ ವಾ ಭಾನೇ ಕಿಪ್‌ |! ಕೋಸೇಣ ಕ್ಷಯೇಣ 
ವಾ ರಹಿತಾಃ | ಸ್ರಿಧಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು, ಶೋಷಣೆಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಸಿಥ್ರ£ ಎಂದಕೆ ಆರೀತಿ 
ಇಲ್ಲದಿರುವ, ಶೋಷಣರಹಿತರಾದ್ಕ ಕ್ಷಯರಹಿಶರಾದ ಎಂದರ್ಥನವ್ರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ | 


ಇಳಾ ಈಡೆಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುವುದು. ಕೈಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌. ಕ್ವಿಪ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ. ದೈಯೋಶ್ಚಾಸ್ಯ ಸ್ಪರಯೋಃ ( ಪ್ರಾ. ಶಾ.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ, ವಸ್ಟಿಭಾಗು 
ರಿಂರ್ಲೊೋ ಸಮವಾಸ್ಯೋರುಪಸರ್ಗಯೋ8 | ಅಪಂ ಜೈನ ಹೈಲನ್ತಾನಾಂ ಯಥಾ ವಾಚಾ ನಿಶಾ ದಿಶಾ ( ಕೌ. 
೨-೪-೮೨) ಭಾಗುರಿಮಹರ್ಹಿಗಳು ಅವ ಅಪಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಅನ 
ಗಾಹಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಗಾಹಃ ಎಂದೂ ಅನಿಧಾನಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಧಾನಂ ಎಂದೂ ಆಗುವುದು.!ಶಬ್ದಗಳು ಹೆಲಂತವಾಗಿ 
ದ್ವಕೆ ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ಆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಅಸಪೇಕ್ತಿಸುವರು ಎಂದು ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಇಳ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಬಾಪ್‌ ಬರುವುದು ಇಳಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸರಸ್ವತೀಸೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅರ್ಸುಸ್ರತ್ಯಯವು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೊಟಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ: 
೪-೬೨೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದು. ಗುಣ. ರಪರತ್ವ. ಸರಃ, ಇದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸರಃ ಅಸ್ಯ 
ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಥಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫.೨.೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಸದಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅದುಪದ ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಶೆಸೌಮಶ್ಚರ್ಥೆೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಮತ್ವರ್ಥಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಕಾರಾಂತ 
ಸಕಾರಾಂಶಪದಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಭಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೆಸೆಜುಷೋಃ ರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ರುತ್ಪಾದಿ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಗಿತಶ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಮತುಪ್‌ ಜೀಪ್‌ ಎರಡೂ 
ಹಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


568 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೩, 


ಮಹೀ--ಮಹತೀ ಶಬ್ದದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಲೋಪ್ಕ ಹಕಾರೋತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೋಸ್ಕ, ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ರೆ- 
ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ನಿಮಿಶ್ರವಾದ ಈಕಾರವು 
ಉದಾತ್ರನಾಗುವುದು, 


ತಿಸ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ತ್ರಿಚತುರೋಃಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ತಿಸ್ಫ್ಕ ಚತಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೯) 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರೀತ್ರ್ಯೃವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳಾದ ತ್ರಿ ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಿಸೃ-ಚತಸ್ಫ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಿಸ್ಫ ಆದೇಶ. ತಿಸ್ಫೃ- ಅಸ್‌ ಯಶೋಜಿಃ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದ 
ಆಜಿರಚುತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಅಜ್ವರ್ಣಪರದನ್ನಿದ್ದರೆ ತಿಸ್ಕ, ಚತಸೃ ಇವುಗಳ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ರ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾದೇಶ., ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ, ಶಿಸ್ರ8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಅನುರಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ರ. ತ್ರಿಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ತಿಸ್ಫ್ಕ ಆದೇ 
ಶವೂ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಖುಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕೇಫರೂನನಾದ ಯಣ್‌ 
ಬಂದಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆ ಸೃರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣ8 ಸ್ವರಿತೊೋರನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ 
ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದನ್ಲ ಬಂದಿರುವ ಯಣ್ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತಿಸ್ಫಭ್ಯೋಜಸಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೭-೧-೧೬೬) ತಿಸ್ಫ್ಕ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯನು 
ಉದಾತ್ತ. 


ದೇವೀಃ-- ದೇವಶಬ್ದವು ಅಚ್ಛೆ )ತೈಯಾಂತ. ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ಸೈಃ ದೇವ್ಯಃ ಪುಂಯೋಗಾದಾ- 
ಖ್ಯಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸಣ. ೪-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌ ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಜೋಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ದೇವೀ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಪ್ರಥಮಯೋಃಪೂರ್ವಸೆವರ್ಣಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂದು ವಿಹಿತ 
ವಾದ ವೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥಿಕೃ ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬---೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೂ ವಮಾಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಕ್ಷಿಕನಾದ ಅಭ್ಯನುಜ್ಞೆ ಇರುವಕಾರಣ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ್ಥಿವು ಬರುವುದು. ರುತ್ತ, ವಿಸರ್ಗ, ದೇವೀಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಮಯೋಜಭುವಃ-- ಮಾಲ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಕ್ಯಾ ಅದಿ ಧಾತು. ಮಿಾಸನಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖನು”". ದುಃಖ 
ವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯೋ ಸುನ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೪.೬೨೮ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ, ಆಯಾಡೇಶ, ಯಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಮಯಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಮಯಕ ಭಾವಯಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಯೋಭುವ।, ಮಯಶ್ವ ಬ್ಲೋಪಪದಕನಾದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಜಣಿಚ್‌ಪ ತ್ಯಯಾ. 


ರ್ಥಕ ಭೂಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಷ್‌ಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌. ಮಯೋಜಭೂ- 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌. ಅಜಿ ಶು (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜ್‌ ಅದೇಶ, ಮಯಸ್‌ ಭೂ 


ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ತ ಉತ್ಪ ಗುಣಗಳು ಬರುವುವು. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೃತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬ ಕೃದುತ್ಮ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಮಯೋಭೂಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೨೫, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 569 


ಬರಿ ಬೃಹಿ ವೃದೌ, ಇದಿತ್ತಾದ್ದೆ ರಂದ ನುಮಾಗಮ.  ಬೃಂಹೇರ್ನ ಲೋಸಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. 
3-೨೬೬) Sd ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಕಾರ ಳೋಪವೂ ಬಸಿನುನು ಲಘೂಸಧೆಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ನರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


೨ 


ಗ್ರ 


ಕೀದೆಂತಂ ಷದ್ದೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಸು, ಧಾಶ್ವಾಬೀಃ ಪಃ ಸಃ ವಿಂಬುವೆಗಂದ ಷಕಾ 
೭ 


ರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಶೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುಬುಷಬಹುವಚನ ರ್ಳು ನ ತ್ಯಯು, ರೀವ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಸೈೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ ಏರುಃ (ಪಾ. ಸೂ 5-೪೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. 
ಶಖ್‌ ವಿಕರಣ ಸದ್‌.ಅ ಅನ್ನು. ಸದ್‌ ಎಂ.ಿದತ್ತೈ ಪಾಘ್ರಾಧಥ್ಯಾಮಾ Wi ಸೂ- ೭-೩-೭೮ ಎಂಬುದ 


\ 
ತೆ 
ರಿಂದ ಸೀದ ಎಂಬ ಆದೇಶ, ಸೀದನ್ನು ಎಂದಾಗುವುದು, ತಿಜ್ಞತಿಜಃ ಎ ಬುದರಿಂದ ಸರ್ಫಾನುದಾತ್ರ. 


ಅಸ್ರಿಧಃ-_ ಸ್ರಿಧ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥಕ ಅಥವಾ ತೋಸಣಾರ್ಥಕ. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಸಂಸೆದಾದಿ. 
ಭ್ಯಕಕ್ವಿಪ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ವಾ. ೦-೩-೧೦೮-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಜ್‌, ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸ್ರಿತ್‌ ಯಾಸಾಂ ಶಾಃ ಅಸ್ರಿಧಃ 
ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿ. ಬಹುದ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ನಪೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂದು ವಿಹಿಶವಾ 
ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು || ೯ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ 


ಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯ ರಂ ವಿಶ್ವ ರೂಪಮುಸ ಹ್ಹಯೇ 


[ 
ಕೇವಲಃ | ೧೦! 


ಹ 


| 3 
CL 


೫ 
ಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು 


Ns 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಇಹ [ತ್ತ ಶೈ ಸ್ಟಾರಂ | ಅಗ್ರಿ ಗ್ರಿಯಂ | ವಿಶ್ವ ರೂಪಂ! ಉಪ ಹ್ವಯೇ ಗ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಸ್ತು | ಕೇವಲಃ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪಶ್ಚೀಸಂಯಾಜೇ ತ್ವಷ್ಟುಃ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೇಹ ತ್ಚಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯೆಮಿಶಿ | ಶಂ ಯುವಾಕಾಯ 
ಸಂಪ್ರೇಷಿತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಸಂ ತೇ ಪೆಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾ ಇಹ ತ್ವೆಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿ, 
ಮಂ | ಆ. ೧-೧೦ | ಇತಿ ॥ 
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ಶೈಷ್ಟಾರಂ ತೈಷ್ಟೃನಾಮಕಮಗ್ನಿಮಿಹ ಕೆರ್ಮಣ್ಯುಸೆಹ್ವಯೇ! ಕೀಡೈ ಶಂ | ಅಗ್ರಿಯೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೆಂ 
ವಿಶ್ವರೂಹೆಂ ಬಹುನಿಧರೂಪೋಪೇಶಂ | ಸೋಂಸ್ಕ್ರಾಕೆಂ ಕೇನಲೊಆಸಾಧರಣೋಸ್ತು | ಇತೆರಯಜ- 
ಮಾನೇಭ್ಯೋಂಸೈಧಿಕಮನುಗ್ರಹಂ ಕೆರೋತ್ಟಿತೈರ್ಥಃ॥ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ | ತೆಕ್ಷೂ ತೈಶ್ಷೂ ಶನೂಕರಣೇ | ಶೈನ್‌! 
ಸ್ಪೆರತಿಸೂತಿಸೂಯೆತಿಧೂಊ ದಿಶೋ ವಾ! ಸಾ. ೭-೨-೪೪1 ಇತೀಡಭಾನಸೆನ್ಲೇ ಸೋಕ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋ 
ರಂಶೇ ಚೆ | ಸಾ. 6.9.೨೯ ಇತಿ ಕೆಕಾರಲೋಸೆಃ | ಷ್ಟುತ್ಸೆಂ | ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆಕೆನಚನೇ ಯತೋ ಜಾಸರ್ವ- 
ನಾಮಸ್ಥಾನಯೋರಿತಿ ಗುಣೇಸ್ತೃನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಯಾ ದೀರ್ಥಃ | ತೃನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ರಿಯಂ ಆಗ್ರಾದಿತ್ಯನುವೃತ್ತ್ವಾ ಘಚ್ಛೌ ಚೆ | ಪಾ. ೪೪-೧೧೭ | ಇತಿ ಘಚ್‌ | ಆಯನೇಯಾ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೧-೨1 ಘಕಾರಸ್ಯ ಇಯಾದೇಶಃ | ಯಸ್ವೇತಿ ಲೋಪೆಃ |! ಅಯೆನಾದಿಷೂಸೆದೇಶಿ- 
ವದ್ದಚನಂ ಸ್ವರಸಿವ್ಪ್ಯರ್ಥಂ| ಪಾ. ೭.೧-೨-೧ | ಇತ್ಯುಪೆದೇಶಿವದ್ಬಾನಾತ್ರತೈಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತ್ಯಾ 
ಪ್ರ ಚಶ್ಚಿತ್ವಾಡಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನಿಶ್ಚರೂಸಂ | ನಿಶ್ವಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ತ್ವಷ್ಟ್ರುತ್ಸನ್ನತ್ನೇನ ಯಸ್ಯ | ತ್ವಷ್ಟಾ 
ವೈ ಸೆಶೂನಾಂ ಮಿಥುನಾನಾಂ ರೂಸೆಕೃತ್‌ | ಶೈ ಸಂ-೬-೧.೮-೫ 1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ನಿಶ್ಚಶಬ್ದಸ್ಯಾಡ್ಯೆತಾತ್ರೆ 
ತ್ಪಾತ್ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಸ್ರಾಪ್ತೇ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಸಾ. ೬-೨-೧೦೬ | ಇತಿ 
ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಸು ೦ ಮದಿಕ್‌ | ಉ.೧-೧೩೮ | 
ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರೆಃ | ಷಷ್ಕೀಬಹುವಚೆನಮಾರು| ಅತ್ರ ಸೆರಮನಿ ಯೋಂಜಿ | ಪಾ.೭-೨-೮೯ | 
ಇತಿ ಯತ್ನಂ ಬಾಢಿತ್ವಾ ನಿತೈತ್ವಾತೃತಿಸೆದೆನಿಧಿತ್ತಾಚ್ಚಾನು ಅಕಮಾದೇಶೇ ಕೃತೇ | ಪಾ. ೭-೧-೩೩1 
ಅನಾದೇಶ ಇತಿ ನಿಷೇಧೇನ | ಹಾ. ೩.೨.೮೬ | ಯತ್ವಾಭಾವಾಚ್ಛೇಷೇ ಲೋಸೆ ಇತಿ ದಕಾರಲೋಪೇ ಕಾ- 
ರಾಂತೆತ್ರೇನ ಪೆಶ್ಚಾತ್ರಾಸ್ರೈಸ್ಕಾಪಿ ಸುಟಿಃ | ಪಾ. ೭-೧-೫೨1 ಸಾಮ ಇತಿ ನಿರ್ದೇಶೇ ಸ್ಥಾನಿನ್ಯಂತರ್ಭಾನೇನೆ 


ನಿವೃತ್ತಿಃ | ಏನಮರ್ಥ ಏನ ಹಿ ಸಾಮ ಇತಿ ಸೆಸುಟ್ಟನಿರ್ದೇಶಃ | ಕೇವಲಃ | ವೃಷೂಡೇರಾಕೃತಿಗಣಿತ್ತಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ರಿಯಂ--ಶ್ರೀಷ್ಮ ವಾದ | ವಿಶ್ವರೂಸೆಂ ಬಹುನಿಧೆರೊಪಗಳುಳ್ಳ _ ಸ್ವರಂ- ತ್ರಷ್ಟೈನೆಂಬ 
{ಅಗ್ದಿರೊಪ ವಿಶೇಷ) ಡೇನತೆಯನ್ನು | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಉಪ ಹೃಯೇ--ಆಹ್ವಾನಮಾಡು- 
ವೆನು | (ಆ ತ್ವಷ್ಟೃವು) ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮಗೆ (ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) | ಕೇನಲ8-ಅಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಲಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಷ್ಠನಾದವನು, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪ (ಆಕಾರ) 
ಗಳುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳ ಫಿರ್ಮಾಪಕನು. ಇಂತಹ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು. ಅವನು 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


English Translation. 


I invoke Twashtir, the foremost and the multi.form here. May he be 
soley ours. 
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|| ವಿಶೇಸನಿಸಯೆಗಳು 


ಪು ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವು- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಪತ್ಲೀಸಂಯಾಜನೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಣ್ತಹ 
ತೃಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋ!ಗಿಸುನರು- ಆಶ್ಚಲಾ- 
ಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಶಂ ಯುವಾಕಾಯ ಸೆಂಪ್ರೇಹಿತ ಎಂಬ ಖಂದನಕ್ಸಿ ಸೆಂ ಶೇ ಪಯೊಂಸಿ ಸಮು 
ಯಂತು ವಾಜಾ ಇಹ ಶ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) ನಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಪ್ರರೂನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. (ಅಶ್ವ. ಸೂ. ೧-೧೦) 
ಯಾಸ್ಕರೆ ವಿವರಣೆಯು 


ತ್ವಷ್ಟಾ ! ತ್ಲೆಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮತಶ್ನುತ ಇತಿ ಸೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ವಿಷೇರ್ಣಾ ಸ್ಪಾದ್ರೀನಿಕರ್ಮಣ 
ಸ್ಪಶ್ತತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ಮರೋಶಿಕರ್ಮಣ:ಃ |' ಮಾಧ್ಯಮಿಕೆಸ್ತ ಸ್ವೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ 
ಚ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾನ್ನತೆಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ || (ನಿ. ೮-೧೪) 


ಎಂದರೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ 
ಜಟಕ 01 ಕುಳಕು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು?) ಮಾಡುನನನು, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ 
ನೆಂದೂ ಕೆಲನರು ಹೇಳುವರು. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು, ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕ 
ಪೊಣಿಯು ಹೇಳುವನು. 


ತ್ರ _ಷ್ಟ್ಟೃವು ನಿಶ್ವ ಕರ್ಮುನಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯೆಂದೂ ಕೆಲನರು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಾಸ ರು 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಜಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ 


ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಭುನನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಮದ್ಯ ಹೋತಶರಿಷಿತೋ ಯಜೀಯೂನ್‌ ದೇವಂ ತ್ವೈಸ್ಟಾರನಿಹ ಯಕ್ಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ತ್ವೃಷ್ಟೈನು ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಸಕನು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುನ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೂಪ, ಸೌಂದರ್ಯ ಬುದ್ದಿ, ವೃದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತ ನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ವೈ ಸಶೂನಾಂ ಮಿಥುನಾನಾಂ ರೂಸೆಕೈತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೮-೫) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಾ- 
ಭಳ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೩.) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ನಿಕರೋತಿ- ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿ (ಯಜುರ್ವೇದ) ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ತ್ವಷ ನಿನ ವಸು OREN ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಮತ್ತು 


ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರಮತಕ್ಷವಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ದೇವಾಸೊಟವೃಜನ್ನಪಿ ಕ್ರತೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) 
ಷ್ಟುವು ನನಗೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ವಜ್ಞಾ ತ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರು 
ಸ್ಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯ ಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗಿ ಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ 
ರುವನೆಕದು ಖುಗೇದದೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲ ಹೇಳಿಜೆ. 
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ತೃಸ್ಪೃವು ದ್ವಾಪಶಾಡಿತ್ಯರಕ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು. ಆದುದರಿಂದಶೇ ಸ್ರಕಾಶೆಮಾನನು ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಗ್ರಿಯಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠಂ, ಸ್ರಧಾನಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠೆ ನು, ಮುಖ್ಯನು. 
ನಿಶ್ಚರೂಸೆಂ--ನಿಶ್ಚಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ತೈಷ್ಟ್ಟುತ್ಸನ್ನತ್ತೇನೆ ಯಸ್ಯ | ಅನೇಕ ರೂಪಗಳ ಕಾರಣ 
ಶರ್ತ್ಶನಾದುದರಿಂದ ನಿಶ್ವರೂಸನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುನನು. 


ಅಸ್ಮೂಕೆಮಸ್ತು ಕೇನಲ8- ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯಪಾದನಾದ ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲಃ ಎಬ 
ವಾಕ್ಯವು ಖು, ಸಂ. ೧-೭-೧೦ನೆಯ ಖುಕ್ಕನನ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಇದು ಇಂದ್ರನ ಸರವಮಾಗಿರು 
ವುದು. ನಮಗೆ ಮುಖ್ಯಾನುಗ್ರಾಹೆಕನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ, 


॥ ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ತ್ವಷ್ಟಾರರ್ಮ- ತಕ್ಷಣ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ತ್ವಕ್ಷೂ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ತೃನ” ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಊದಿತ್ತುಧಾತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಪರತಿಸೂತಿಸೊಯೆತಿಧೂಇಸಾದಿತೋನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೪) ಸ್ವರೆತ್ಯಾದಿ 
ಧಾತುಗಳು, ಊಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಜೆ ಇರುವ ನೆಲಾದಿಖಾದ ಅರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ 
ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು ನಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇಡಾಗನುನು 
ಬರದೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತ್ವಕ್‌ಷ್‌*--ತೃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ಕೋ!ಸೆಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೨೯) ಪದದ ಕೊನೆಯನ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು. ಅಥವಾ ರುಲ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಆದ ಸಂಯೋಗದೆ 
ಆದ್ಯವಯನನಾದ ಸಕಾರ ಕಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತೃಷ್‌ತೃ 


ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರ. ತ್ತ 


ಷ್‌ 
ವಟು 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕನಚೆನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖುತೋಜಾಸೆರ್ಯ 


ನಾಮಸ್ಕಾನಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಉರಣ್ರಸೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ತ್ರಷ್ಟರ್‌ ಅಮ್‌ ಅಸ್‌ ತೈನ್‌ ತೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ತೈಷ್ಟಾರಮ” ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಥತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ 
ಅಗ್ರಿಯೆರ್ಮ--ಘಜ್ಛೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೭) ಅಗ್ರಾದ್ಯೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೬) ಎಂಟ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಅಗ್ರಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತದೆ 
ಮುಂದೆ ಭವಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಚ್‌ ಛ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೆಚ್‌ 
ಬಂದಕೆ ಅಗ್ರ*ಘೆ. ಆಯೆನೇಯಾನೀಯಿಯೆಃ ಫಢ ಖ ಛ ಘಾಂ ಸ್ಪತ್ಯಯಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ.. 
೭-೧-೨) ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಫಢ ಖಛಫಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಯನ. ಏಯ್‌ ಈನ್‌ 
ಈಯ್‌, ಇಯ" ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಘ ಗೆ ಇಯ ಬಂದಕೆ ಅಗ್ರ--ಇಯ್‌--ಅ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ 
ಳಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರೆ ಲೋಪ ಅಗ್ರಿಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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ಹತ್ತೆ 


ಬರುವ ಆದೇಶಗಳು ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಗಳಾದ ಫ್‌ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಬರುವುವು. ಸ್ರಶೃತದನ್ನಿ ಘ್‌ ಎಂಬು 


ys 


ದಕ್ಕೆ ಇಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾಪೇಕ್ಷವಾಗಿ 
ಫ್‌ ಬರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವು ಬಹಿರಂಗಗಳು- ಆದ್ಭೈದಾತ್ತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) 
ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅಂತರಂಗ. Me REE ಆಯ 
ನ್ನಾದಿಯಾದ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆಯೇ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಕ್ತ ಎಂಬುದರಿಇದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರು 
ವುದು. ಪ್ರೆಶ್ಯಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧) ಪೆರಶ್ಚ (ಶಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨) ಆದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩) ಈ ಮೂರು ಸೂತ್ರಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಯವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕೃತಗಳಾಗುವುನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆ 
ಸ್ವರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸನ್ನಿಯೋಗಶಿಷ್ಟ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ಸತ್ತಿಸಮನಂತರಷೇ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವು ಬರುವುದು. ಈಗ ಘಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಮೊದಲು ಬರುವುದು ನಂತರ ಘೆ ಗೆ ಇಯ ಬರುವುದು. 
ಘೆ ಎಂಬುದು ವ್ಯಂಜನ. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರನಿಲ್ಲ. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆದೇಶವೂ ಆಂತರತಮ್ಯದಿ:ದ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ನ 4 ರಕವಾಗಿಯೇ ಬರುವುದು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಅಕ್ರಿಯಮಾಣೇಹ್ಯುಸೆಡೇಶಿನದ್ಬಾವೇ 
ಪ್ರೆತ್ಯ ಯಸಂಜ್ಞಾ ಸನ್ನಿ ಯೋಗೇನಾಷ್ಯುಪತ್ತತ್ತೇ ಕೃತೇ ಆಂತರ್ಯತೆ ಆದೇಶಾ ಅಸ್ವರಕಾಣಾಂ ಆಸ್ವರ- 
₹98 ಸ್ಕು8 (೭-೧-೨ ಮಭಾ) ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವಿಲ್ಲದವುಗಳಾಗಿ 

ಬಂದರೂ ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವಿಲ್ಲದೇ ಅಚ್ಚಿಗೆ ( ಪ್ರಯೋಗ) ಉಶಾ ರಣೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಂಸೆದಮೇಕೆವರ್ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯನ್ನಾ ದ್ಯಾದೇಶಗಳು Be ಬರೆಚೀಕಾಗು 
ವುದು. ಅಸ್ವರಕಾಣಾಮಸ್ವರಕಾಃಸ್ಕು$ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ತೆರನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅನುದಾತ್ತವನ್ನು ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡಿದಕೆ ಗಾತ್ರಗಳಿಗೆ ( ಅವಯನಗಳಿಗೆ ) ಶೈಥಿಲ್ಯ ವೂ, ಸ್ವರಕ್ಕೆ 
ಸ್ಟಿಗ್ಗತೆಯ್ಕೂ ಕಂಠನಿವರಕ್ಕೆ ಮಹತ್ತವೂ ಉಂಬಾಗುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೈಂಜನವನ್ನು 
ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡಿದರೂ ಆಗುವುದು. ಆದರೂ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಂಜನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನು 
ದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನಗಳಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಧತ್ಮವಿದ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಧರ್ಮವಿಲ್ಲ ಎಂಡು 
ಸ್ಪಷ್ಟವು. ಅಸ್ವರಕಾಣಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರಪದದಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದು. ಅಸ್ತ 
ಕಾಣಾಂ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರರಹಿತಗಳಾದ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ, ಅಸ್ವರಕಾಃ -- ಇಷ್ಟವಾದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವಿಲ್ಲದೇ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಆ... 88 ಆದೇಶಗಳೇ ಬರುವುವು ಎಂದು ed ಏವಂಚ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಫ್‌ಗೆ 
ಬರುವ ಇಯ” ಆದೇಶಪು ಅನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುನುಡು. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಆಯೆನಾದಿಷೊಪೆ- 
ದೇಶಿವದ್ವ ಚನಂ ಸ್ವರಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ (ಪಾ , ಸೂ. ೭-೧-೨-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಸ್ವರಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯೋಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆಯನ್ನಾದ್ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಇದರೆ ಅರ್ಥೆ. ಇದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ಸತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಗ್ರ*ಇಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಚಿತ್ಕರಣದಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಬಹಿರಂಗವಾದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಆದೇಶಗಳು ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಘಚ್ಛೌ ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಿತ್ಕೃ 
ರಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಗ್ರ*ಘ ಈಗ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ರ ಬಂದರೂ, ಅಕಾರೆ ಉದಾತ್ತ 


ನಂತರ ಫೆಗೆ ಅತೆದಾತ್ರವಾದ ಇಯ್‌ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಇಯ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವೇ ಆಯಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಚಿತ್ಕರಣವು ಚಿತ್ಕರಣವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದರಿಂದ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ವ್ಯರ್ಥಂಸತ್‌ ಕಿಂಚಿದರ್ಥಂ ಜ್ಞಾಸಯತಿ ಅಂದರೆ ವ್ಯರ್ಥವಾದ 


ಸ್ಕಿ 
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ಸದಪು ತಾನು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವಂತೆ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಜ್ಞ್ಯಾಪಿಸು ಪ್ರಜು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದು 
ವಚನವನ್ನು ಜ್ಞಾ ಥಿಸುವುಡು. ಆದು ಉರಾವುದು? ಎಂದರೆ ಉಕ ಸದೇಶಾವ ನಸ್ಥಾಯಾ ಶಾಮಾಯನ್ನಾ ದಯೋ ಭವನ್ಸಿ 


ಎಂದು ಜ್ಞಾ ಎರು ಇದರ ಅರ್ಶವನ ಊದ್ಯೋತಕಾರರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಸಂಬಂಧ್ಯಾದೇಶಾನಾಮುತ್ಬತ್ತಿ 


ಸು. 
ಸನ್ನಿ ಯೋಗಶಿನ್ಟ ಕಾರ ರಲ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರ ವೃತ್ತಿ ಜ್ಞಾ ೯ಯತೇ ಇತಿ ಭಾಸ್ಯಾರ್ಥಿಕಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಪ ಕ ತ್ರಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಯನಾ ದ್ಯಾದೇಶಗಳ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ಸ ಶ್ರಿ ತ್ರಿಸನ್ಸಿಯೋಗಶಿಷ್ಟವಾ ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಬರುವುವು ಎಂದು ಚಿತ್ಕರಣದಿಂದ ಜ್ಞ್ಯಾ ಓತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈಗ ಚಿತ್ಕ ರಣ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆ ಆಗ್ರಸಫೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ad ತ್ರ ಬದುವುಡಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆಯೇ ಇಯಾದೇಶ 1 
ಆಗ್ರ*ಇಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆದ್ಯ ಇತ್ತ ಬಂದರೆ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರಸ್ತಂಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಗಿಚಿತ್ಕರಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಏನಂಚ 
ಉಪದೇಶಿವದ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ.. ಈ ಅಂಶನನ್ನು ನವಾಸ ಕ ಚಿಚ್ಛಿತ್ಯರಣಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭.೧-೨-೨) ಎಂದು ವಾರ್ಮಿಕಕಾರರೇ ಹೇಳಿದವರು, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿ ಯ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. 


ನಿಶ್ಚರೂಪೆಂ-ವಿಶ್ವಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ತ್ವಷ್ಟುಃ ಉತ್ಪನ್ನ ತ್ರೇನ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನಿಶ್ವರೂಪಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿ 

ರೂಪವು. ತ್ವಷ್ಟೃವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ತ್ವಷ್ಟಾ ನೈ ಪಶೂನಾಂ ಮಿಥುನಾನಾಂ ರೂಸೆ- 
ಸ್ಸ್‌ ತ್‌ (ತೈ. ಶ್ರು. ಸಂ. ೬-೧-೮-೫) ಈ ಶ್ರುತಿಯು ಬೋಧಿಸುವುದು, ವಿಶ್ವಶಬ್ದ್ಧವು ನಿಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ 
ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ;ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಸ್ಚರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಜು ಆದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 


೨-೧೦೬) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಪೂರ್ವಹದವಾದ ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಜಸ 


ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಯುಸ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. 

೧-೧೩೬) ಯುಷ್‌ ಅಸ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಮದಿಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮದಿಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂದಾಗುನುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂಶೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ನಷ್ಮೀಬಹುವಚನ 
ಕೆ ಜ್ಯ ೩ K 

ಆಮ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸ್ಮದ್‌*೮ಮ್‌ ಈಗ ಯೋಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಅದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದೇ 


ಇರುವ ಆಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಯಾಜೇಕ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಾದೇಶಕ್ಕೆ 


ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಕ 


ಆಗೆ ಆಕಂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರೀದ ಆಕಂ ಆದೇಶಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಡೆ. ಯೋಂಜಿ (ಪಾ. 
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ಸೂ, ೭-೨-೮೯) ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರ. ಆದ್ದರಿ೨ದ ವಿಪ್ಪತಿಷೇಭೇ ಪರಂ ಕಾರ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೨) ಎಂಬ ಜಾ ನುಸಾರ ಯತ್ನವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವುರು. 


ಹ ಇದೆ. ಸಾಮ ಆಕಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೩) ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 


ಆದರೂ ಸಾಮ ಆಕಂ (ಪೂ. : ಸೂ. 
೭-೧- -೩೩) ' ಎಂಬರು ॥ ಸತ್ಯ ಅಂದರೆ ಉಾಜೀಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಆಕಂ ಬರುವುದು ಯಾದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಣಿ 


ಇದ್ದರೂ 
ದ ಆತ ಬರುವುದು. ಟದ ರಂದ ಆಕಂ' ಆದೇಶವು ಕೃತಾಕೃತಪ್ರ ಸಂಗಿಯಾಗುವುದು- ಆದ 
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ಕಾರಣ ಅದು ಥಿತ್ಯವಾಗುವುದು. ಆಕಂ ಆದೇಶ ಮಾಡುವುವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಜಿ ಯಾಸನೇಶಕ್ಸೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಇದ್ದರೂ ಆಕಮಾದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ ಯೋಚಿ ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದು ಬರುವುದು. ಅಕಮಾದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃತಾಕೃತಪ್ರಸಂಗಿತ್ವರೂಸವಾದ ನಿತ್ಸ್ವರವು ಯೋಚಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬರುವುನಿಲ್ಲ. 
ಆದಕಾರಣ ಹರಥಿತ್ಯಾನ್ತರಂಗಾಸವಾದಾನಾಮುತ್ತರೋತ್ತರಂ ಬಲೀಯೆಃ ( ಪರಿಭಾ. ೩೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರವಾದ ಯತ್ನವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಆಕನೇ ಬರುವುದು, ಆಕಂ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದಲೂ 
ಯತ್ನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಬಲ. ಯದ್ಯಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಯುನ್ಮದ್‌- ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾರ್ಮ ಇಲ್ಲ. ಆಮ್‌ ಶ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಆನಿ ಸರ್ವನಾಮ್ಮಃ ಸುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೨) ಅನರ್ಣಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವ 
ನಾಮ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಆಮ್‌ಗೆ ಸುಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುವರಿಂದ ಸುಟ್‌ ಆಗಮ 
ಬಂದರೆ ಸಾಮ್‌ ಆಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಆಕಮಾದೇಶ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆ ಯತ್ವ ಏರುವುದರಿಂದ ಶೇಷೇ 
ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅನರ್ಹಾಂತವಾದ ಅಂಗವು ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸಸುಟ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶವು ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ತೋರಬಹುದು. ಸುಡಾಗಮನಿಶಿಷ್ಯವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಮಾ 
ಡದೇ ಇದ್ದರೆ ಆಮ ಆಕಂ ಎಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಕಮಾದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ ಸ್ವಾನಿವದ್ಭಾವಗಿಂದ ಆಕರ 
ಎಂಬುದು ಆಮ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯವಾದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಟ್‌ ಆಗಮನವು ಖರಬೇಕಾಗಿ ಬರುವುದು ಆ ಸುಡಾಗಮ ವಾರಣೆಗಾಗಿ ಸಸುಟ್ಟಿವಾಗಿ 
ಸಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುವರು. ಸಸುಟ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದರೆ ಸುಟ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಾನಿತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಬರುವ ಅದಕ್ಕೂ ನಿವೃತ್ತಿ ಏರ್ಸಡುವುದು- ಆದ್ದರಿಂದ ಸಸುಟೃನಿರ್ದೇಶವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಶೇಷೇ 
ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಸುಟ್ಟನಿರ್ದೇಶವು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. 


ಕೇವಲ8--ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರಬರುವುದು. |! ೧೦ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


ಅವ i ವನಸ್ಪಶೇ ದೇವ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವಿಃ | 
ದಾತುರ ಸ್ತು ಚೇತನಂ ॥ ೧೧ | 

1 ಸದಪಾಠಃ ! 
ಅಸೆ | ಸೃಜ | ವನಸ್ಪುತೇ | ದೇವ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಹವಿಃ ॥ 


ಪ್ರ | ದಾತುಃ | ಅಸ್ತು | ಚೇತನಂ ॥ ೧೧ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ವಸಸ್ಪಕೇ ಏತೆನ್ನಾಮಾಕಾಗ್ಗೆೇ ದೇವ ಹನಿರ್ಭುಗ್ಬ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೊ($ಸ್ಮೆಡೀಯಂ ಹನಿ- 
ರನ ಸೃಜ | ಸಮರ್ಸಯೇತ್ಯರ್ಥ ಪ್ರ ದಾತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ ಚೀತೆನಂ ಸೆರಲೋಕನಿಸಯಂ ವಿಜ್ಞಾ, 
ನಂ Hy ತ್ರೈಸಾನಾಡೆಸ್ತು || ವನಸ್ಸ ತೇ। ಅಮಂಕ್ರಿತನಿಘಾತಃ। ಹೊನ | ಸಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಷಾ ಬಕ 
ಮಾಮಂತ್ರಿಜನ ಎಷ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಹನಿಃ | ಇಸಃ ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಜಾತಃ | ಡೆದಾತೇಸ್ತ್ಯೃಚ್‌ | ಚಿತ 
ಇತ್ಯುಂಶೋದ ತ್ರ | ಬಸಿ ಯತ ಉತ್‌ | ಖಾ. ೬-೧-೧೧೧ ಇತ್ಯುತ್ತಂ | ಏಕಾದೇಶೋ ಹರಳೆ ಚೆ] 
ರಾತ್ಸೆಸ್ಕೆ |! ಸಾ. ೮-೨-೨7 | ಇತಿ ಸೆರೋಸೆಃ | ಏಕಾಜೇಶಸ್ತರೇಣೋಕಾರ ಉಡಾತ್ತ್ಯಃ | ಚೇತನಂ | ಚಿತೀ 
ಸೆಂಜ್ಞ್ಞಾನೇ | ಕೆರಣೇ ಲ್ಯುಖ್‌ | ಯೋರನಾದೇಶಃ | ಲಘೂಶಫಗುಣಃ | ಲಿತೀಶಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ಪೂರ್ನ- 
ಸ್ಕೋದಾಶ್ತತ್ವೆಂ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ದೇವ ದೇವನಾದ | ವಸೆಸ್ಪತೇ--ನನಸ್ಪತಿಯೇ ಅಥವಾ ವನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಕರಿನ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಕ 
೪ಗಿ 


ದೇನೇಭ್ಯಃ-- ದೇವ ಪತೆಗಳಿಗೆ | ಹನಿಃ- ನಾನು (ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ) ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಅನ ಸೃಜ ಸಮರ್ನಿಸು | 


ದಾತು&-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವೆ ಯಜನಾನನಿಗೆ | "ಚೇತೆನಂ-(ಸರಲೋಕನಿಷಯವಾದ್ರ) 
ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾನವು 1 ಅಸ್ತು (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಉಂಟಾಗಲಿ ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ವನಸ್ಪತಿಯೇ, ಅಥವಾ ವನಸ್ಪತಿನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಕೊಡುನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸು ಮತ್ತು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ 


English Translation. 


Present, divine Vanaspatl, our oblation to the gods, and may true 
knowledge be the reward of the giver. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯೆಗಳು ॥ 


ವನಸ್ಪತೇ--ವನಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರ ನಿನರಣೆಯು- 
ವನಸ್ಪತೆ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾಠಾ ನಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ | ವನಂ 
ವನೋಕೇಃ॥ ॥॥ (ಶಿ..೮-೩) | 


ತಕ್ಕೋ ವನಸ್ಪತಿಃ | ಯೂಪ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯ: | ಅಗ್ನಿ ರಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಜಿಃ | (ಕ ಲ- ೧೮). 
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ಎಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ವನಗಳ ಪಾಲಕನು ಅಥವಾ 
ಸಂರೆಕ್ಷಕನು. ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಆದನ್ನು ಸುಡುಪುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರೆ ಸಂರಕ್ಷ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಅಥವಾ ದಾರ್ವಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದೆರಿಂದ ವನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ವನಸ್ಸಕೆ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷರಾಜ, ದೊಡ್ಡದಾದ ವೃಕ್ಷ ಎಂದರ್ಥವು. ವನಸ್ಸತಿ ಎಂದಕೆ ಯಾವ ಜೀವ 
ತೆಯು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಮರೆದ ಕಂಭನೆಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ಳರ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯವು. ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಒಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹಕಿಣೆ 
ಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-.- 
ಅಂಜಂತಿ ಶ್ವಾಮಥ್ವಕೇ ದೇವಯೆಂತೋ ವನಸ್ಸತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ / 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧) 
ಎಂದರೆ ಎಲೈ ವನಸ್ಸತಿಯೇ ( ಯೂಪಸ್ತಂಭವೇ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಂತ್ರೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಫೃತ (ತುಪ್ಪ)ದಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಸಸ್ತಂಭವನ್ನುದ್ದೇ 
ತಿಸಿ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩, ೬, ೧೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಗಳನ್ಲಿಯೂ ವನಸ್ಪಕಿಯನ್ನು 
ಜುೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲಜಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯೂಪವೇ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--* ವನಸ್ಪತೇ ಶತವಲ್ಕೋ ವಿರೋಹೆ ಸಹಸ್ರೆವಲ್ಕಾ 
ವಿ ವಯಂ ರುಹೇಮ'' ಎಂದರೆ, ಎಲೈ ವನಸ್ಪತಿಯೇ ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು (ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲಿ) ಚಿಗರು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವನಸ್ಪತಿಯಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೇ ಅನ್ರಯಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. 
೧೦-೭೦-೧೦ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ “ ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೊಯೆ ? ಎಲ್ಸೆ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 
ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಎಂಡು ಹೇಳಿರುವುದು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂಸಸ್ತಂಭನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಪರೋಕ್ಷಾರ್ಥವು. 

ದಾತುಃ-- ಹನಿಃ ಪ್ರದಾತು8ಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ. 

ಚೀತೆನಂ- ಸರಲೋಕನಿಷಯಂ ವಿಜ್ಞಾನಂ, ಪರಲೋಕವಿಷಯವಾದ ಜ್ಞಾನವೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಚೇತನಂ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನವು ತಿಳಿವಳಿಕೆ ವಿವೇಕ ಎಂದರ್ಥವು. ವೆಂಕಟಿ ಮಾಧೆವರು 
ವಾತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಪನಂ ದೇವೇಷು ತ್ವಯಾ ನಿವೇದಿತಸೈ-ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯವಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ನೀನು ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಬೇಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


{| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ವನಸ್ಪತೇ-ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾ ನುದಾತ್ರ. 
ದೇವ__ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ- ೮-೧-೧೮) 
ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾ ನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೮) 
ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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ಹನಿಃ-_ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ, ಧಾತು- ಅರ್ಜಿ ಶುಚಿ ಹು (ಉ.ಸೂ. ೨.೨೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ್ಕ ಗುಣ. "ಅನಿಸನ್ತಸ್ಯು' ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸವಿರುವುದು. ಪ್ರಸಜ್ಯಪ್ರತಿಸೇಥೋಂಯಂ ಕ್ರಿಯಯಾ ಸಹೆ 
ಯತ್ರ ನೇಣ್‌ | ಪರ್ಯುದಾಸಸ್ತು ನಿಜ್ಞೇಯೋ ಯತ್ರೋತ್ತರಪದೇನ ನ್‌ | ಇಸಿ ನಭವತಿ ಎಂದು ಕ್ರಿಯೆ 
ಯೊಂದಿಗೆ ನ್‌ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯ ಬಂದರೆ ಅದು ಸ್ರಸಜ್ಯಪ್ರಕಿಸೇಧೆ ಎನ್ನಲ್ಪಡುವುದು. ನ, ಇಸ್‌, 
ಆಫಿಸ್‌ ಎಂದು ಉತ್ತರಪದವಾದ ಇಸ್‌ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ನಜ್‌ಗೆ ಅನ್ವಯ ಬಂದರೆ ಪರ್ಯುದಾಸೆ ಎನ್ನಲ್ಪಡುವುದು. 
ಪ್ರಸಜ್ಯಪ್ರತಿಷೇಧ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರ, ಅಸಮರ್ಥ ಸಮಾಸಾಶ್ರಯಣ, ವಾಕ್ಯಭೇದ, ಎಂಬ 
ಮೂರು ದೋಷಗಳು ನಿಯಮವಾಗಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರ್ಯುದಾಸವನ್ನು ಹೇಳಲನಕಾಶನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಸ್ಥಳಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಜ್ಯಪ್ರಕಿಸೇಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ಯುದಾಸವನ್ನೇ ಅಶ್ರಯಿಸಬೇಕು. ಏನಂಚ ಇಸಂತ ಭಿನ್ನವಾದ 
ನಪುುಂಸಕಲಿಂಗಪ್ರತಿಪಾದಕ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂದು ಛಬ್ವಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ ( ಹಿ.ಸೂ. 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ವಿರ್ಪಡುವುದು. ಹವಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಇಸಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆ ಬರುವುದು, ಏಿವಂಚೆ ಹವಿಃ ಎಂಬುದು ಅಂಶೋದಾತ್ತ- 


ದಾತುಃಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ, ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಕೆ ಣ್ವುಲ್‌ತೈಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಚೆತ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾತೃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಸಸ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ವಿಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಖುಶೆ ಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೧) ಖುಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಜಿಸ್ಕಿ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಅಕಾರವಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವ ಪರಗಳಾದ ಖುಕಾರ ಅಕಾರೆಗಳೆ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಉಕಾರವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರವು ಖು-ಅ ಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಅದು ಉರಣ್ರಿನರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದಾತುರ್‌*-ಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ರಾತ್ಸಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮.೨.೨೪) ಕೇಫೆದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಂಯೋಗದ ಚೆರಮನರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋ 
ಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಕೇಫದ ಮುಂಜಿ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಯೋಗಾಂ- 
ತೆಸ್ಕಲೋಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೮.೨.೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇಸಲೋಪನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಆದರೂ ರೇಫದ ಮುಂಜಿ 
ಇರುವ ಸಂಯೋಗಾಂತ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. ಸಕಾರವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಯಾವ ವರ್ಣ ರೇಫದ ಮುಂದೆ ಇದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಯಮಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಸೂತ್ರವು ಅನಶ್ಯಕವು. ಈ ನಿಯನುದಿಂದ ಊರ್ಕ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇಫದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ,ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. ದಾತುಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮.೨-೫) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 


ಜೇತನಂ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಕರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುನೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ, ಚಿತ್‌ ಅನ, ಪುಗನ್ತ ಲಘೂಪೆಥಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಪಥಗುಣ. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವಿಕಾರ, ಜೇತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಏಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು | ೧೧ | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | | 
ಸ್ವಾಹಾ ಯಜ್ಞಂ ಕೃಣೋತನೇಂದ್ರಾಯ ಯಜ್ವನೋ ಗೃಹೇ | 
w | 
ತತ್ರ ದೇವಾ ಉಪ ಹ್ಹಯೇ ॥ ೧೨ 


ಪದೆಸಾಠಃ | 
| 
ಸ್ವಾಹಾ! ಯಜ್ಞಂ | ಕೃಣೋತನ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಯಜ್ಞನಃ [ಗೃಹೇ 8 


| 
ತತ್ರ | ದೇವಾನ್‌ | ಉಷ! ಹಯೇ 1 ೧೨॥ಔ 


[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದೋ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನವಾಜೀ ಸನ್‌ ಏತೆನ್ನಾಮಕೆಮಗ್ಗಿನಿಶೇಷಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | ತದೆಗ್ನಿಸೆಂ- 
ಪಾದಿತಂ.ಯೆಜ್ಜಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರೆತುಷ್ಟ $ರ್ಥಂ ಯೆಜ್ವನೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಕೃಣೋ- 
ತನ | ಕುರುತ | ತೆತ್ರೆ ಯೆಜ್ಜೇ ದೇವಾನುಪೆ ಹೃಯೇ || ಫೈ ಹೋತೆನ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋಶ್ಹ | ಇದಿ 
ತ್ಲ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ 1 ಲೋಣ್ಮಧ್ಯ ಮಬಹುವಚನಸ್ಯೆ ತೆಸ್ಥಸ್ಥನಿಸಾಮಿತಿ ತಾದೇಶಃ | ತಪ್ತನಪ್ತೆನಥನಾಶ್ಚ | 
ಪಾ.೭.೧.೪೫। ಇತಿ ತೆನಬಾದೇಶಃ | ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಧಿಸ್ವಿಕೃ ಹ್ರೋೋರಚ್ಲೇತ್ಕುಪ್ರತೈಯೆಃ! ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ 
ವಕಾರಸ್ಯ ಚಾಕಾರಃ | ತಸ್ಯಾಶೋ ಲೋಸ ಇತಿ ಲೋಪೆಃ | ತಸ್ಯಾಚೆಃ ಸರಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾದೃ- 
ಕಾರಸ್ಕ ಲಘೂಪಧಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ತನಪಃ ನಿಶ್ತೇನಾಜಾತ್ಹ್ಯಾಡುಕಾರಸ್ಯ ಗುಣಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | 
ಯಚ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್‌ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯೆದಾತ್ತಃ। ಯಜ್ಜನೆಃ | ಯೆಜ ದೇವಪೂಜಾಸೆಂಗಶಿಕೆರಣಾದಾ- 
ನೇಷು | ಸುಯೋಜೋರ್ಜ್ವನಿಸ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೩ | ಜಸಿ ಭೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮಲ್ಲೋಪೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ 
ಸಂಯೋಗಾಡ್ವಮಂತಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೭ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಃ | ವನಿಪೆಃ ಸಿತ್ಚ್ರೇನೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ 
ಶಿಷ್ಯಶೇ। ಗೃಹೇ | ಗ್ರಹ ಉಸಾದಾನೇ | ಗೇಹೇ ಕಃ | ಪಾ. ೩-೧-೧೪೪ | ಇತಿ ಕಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬ | ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಪೆರಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ತತ್ರೆ | ತ್ರೆಲ್‌ | 
ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ದೇವಾ ಉಪೇತ್ಯತ್ರೆ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಾದಟೀತಿ 
ನಳಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ | ಅತೊಆಟ ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಾದೇಶಃ | ಭೋಜೆಗೋ ಇತಿ ಯೆತ್ತಂ | 
ತಸ್ಯ ಲೋಪೆಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇಶಿ ಲೋಪೆಃ ॥ ೨೫ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಜರಿಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಯೆ-- ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಯೆಜ್ಜನಃ-- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನ | ಗೈಹೇ--ಮನೆಯಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ) ಸ್ವಾಹಾ--ಸ್ಟಾ ಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ (ಅಥವಾ ಸ್ವಾಹಾ. 
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ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ) | ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕೈಹೋತೆನ- -ಮಾಡಿರಿ | 


ತತ್ರ ಆ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಉಸೆ ಹ್ಹಯೇ--ಅಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು (ಕಕಿ 
ಯುವೆನು,) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರೆ ಯಜಮಾನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸಂತೋಸಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಹವಿಕ್ಸನ 
ರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಮಾಡಿರಿ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು. 


English Translation. 


Perform the sacrifice to Indra conveyed through swaha in the house 
of the sacrificer. I invoke the gods thither. 


| ವಿತೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸ್ವಾಹಾಕೈತೆಯೆಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯೆಃ ಸ್ವಾಹೇತೆತ್‌ ಸು ಅಹೇತಿ ವಾ ಸ್ವಾ ವಾಗಾ 


ಹೇತಿ ನಾ! ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ ವಾ! ಸ್ವಾಹುತಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀಕಿ ವಾ ॥॥ 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. 


(೧) ಸು ಆಹೇತಿ ನಾ-ಸು-ಜೆನ್ನಾನಿ ಆಹ ಎ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಾ ಶಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


(೨) ಸ್ಟಾ ವಾಗಾಹೇತಿ ವಾ-ಸ್ವಾ ಎ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ವಾಕ್‌ = ವಾಕ್ಯವು. ತಂ ಸ್ವಾ ವಾಗೆ- 


ಭ್ಯವದಜ್ಜುಹುಧೀತಿ ಶತಾ,ಹಾಕಾರಸ್ಯೆ ಜನ್ಮ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು 

(ಬ್ರಾಹ್ಮಣ). ಎಂದರೆ ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ವೇದಮಂತ್ರವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನ ಅಂತ್ಯ 

ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ತಾನೇ (ಹೋಮ ಮಾಡುವವನು) ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳು 
ಸ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೩) ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇಶಿ ವಾ-ಇಲ್ಲಿಸ್ವಂ = ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹ-_ಹೋಮೆ ಮಾಡುವೆನೆ 
ಹೇಳುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 


(೪) ಸ್ವಾಹುತಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ-ತಾನು ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಸ್ವಾಹಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮೂಲಕ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹವಿಃ ಪ್ರದಾನ ಸ ಸಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 

ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಬುಕ್ಕ ನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-- 
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ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತ ಯೆಜ್ಜ ಮಗ್ಗಿರ್ದೇವಾನಾಮೆಭವತ್ತುಕೋಗಾಃ | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪೆ ಕ್ರೈದಿಶ್ಯೃ ತಸ್ಯ ವಾತಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಂ ಹನಿರದಂತು ದೇವಾಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು-- ಈಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ (ಎಂದಕೆ ಯೆಜ್ಜದಲ್ಲಿ ಈಗ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿಸಲ್ಪಹ್ಟಿರುವ) ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತು ಹೋತ ನಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಎಂದಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನವಾಡುವ ಕಾರ್ಯೆ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಹೋತೃವು ಪೂರ್ನದಿಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಇದ್ದು ಸಮರ್ಪಿ 
ಸುವ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಶಬ್ಧ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಶ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ 


ರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸರಸೂ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚ ರಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕೆಲವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೊಂದು ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಾ ಮಂತ್ರ 


ಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿರುವುದು. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂಗಿರಾ 
ಖುಷಿಯು ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಕಾ ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾದೇವಿಯು ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಮಗಳೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ಲಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ f 


ಕೃಣೋತೆನ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ವ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ "ಇದಿತೋನುಮ್‌ 
ಧಾತೋಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಕಾರದ ಮುಂದೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮ. ಕೃನ್ಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದಗ ಮುಂದೆ 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ ಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೋಟೋಲಜ್ವತ್‌ (ಶಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾನ ಬಂದರೆ ತೆಸ್ಮಸ್ಥೆಮಿಸಾಂ ತಾಂತಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಶೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆ 
ತೆ ಆದೇಶ. ತಪ್ತೆನೆಸ್ತನಥನಾಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೧-೪೫) ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷಕ್ಕೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ. 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ತಪ ತಪ್‌, ತನಪ್‌, ತನ, ಥನ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ ಎಂಬುದರ 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ತನಪ್‌ ಆದೇಶ ಕ ನ್‌" ತನ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಧ್ವಿನ್ಪಿ- 
ಕೈ ಹೊ ಕ್‌ ರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- ೮೦) ಧಿನ್ಸ್‌ ಕೃರ್ಣ ಇನ್ರಗಳ ಕೊನೆಯ hod ಜು ಬರು 
ಹತ ಶಬ್ರಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರಾದೇಶ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬಂದರೆ ಕ Ne 
ಉರತಕ. ಕ! ( ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪-೪೮) ಅರ್ಥಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ೫ 
ಧಾತುಕೋಪದೇಶ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಆಕಾರಾಂತನಾಗಿರುವುಡೋ ಅದರೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬರುವುದು 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃನ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಈ ಅಕಾರ ರೋಪಕ್ಕೆ ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಪೂರ್ವನಿಧಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನ ಬರುನುದೆರಿಂದ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ತನಪ್‌ ಪಿತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಅನಿಶ್‌ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿರಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಕ್ಹಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಓಕಾರ್ಕ ಯನರ್ಣಾನ್ನಸೈಣತ್ವೆಂವಕ್ತೆವ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಕೃಣೋತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ, 

ಇನ್ಹಾ್ರಾಯ-- ಇದಿ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಕೇ ಧಾತು. ನುಮಾಗನು. ಖುಜ್ರೇನ್ಹಾ ಗ್ರ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಸ್ಪಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್ನೆ) ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಯಜ್ಜನಃ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕೆರಣಿದಾನೇಸು. ಸುಯೆಜೋರ್ಜಾನಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೩) ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷವ ಯಜ ದೇವ ಪೂಜಾದೌ. ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜ್ವನಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರಲ್ಲಿ ವನ್‌ ಎಂಬುದು ನಿಲ್ಲುವುದು. ಯಜ್ಜನ್‌ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ನಹ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ವಿಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಜ್ಜನ್‌ ಅಸ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ಯೆಚಿಭಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪೋತನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) 
ಅಂಗಾವಯವವೂ ಕಪ್ರತ್ಯಯಾನಧಿಕ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಯಾದ್ಯಜಾದ್ಯನೈತರಸ್ವಾದಿಸಪ್ರ ತೃಯಾನ್ಯವಹಿತ 
ಫೂರ್ವವರ್ತಿಯೂ ಆದ ಯಾವ ಅನ್‌ ಇರುವುದೋ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಜನ್‌ ಶಬ್ದದ ಅನ್ನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು್ರ ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ನ ಸಂಯೋಃ. 
ಗಾದ್ವೆಮನ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೭) ವಕಾರಾಂತೆ ಮಕಾರಾಂತವಾದ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಅನ್ನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಜ್‌ ಎಂಬ ವಕಾರಾಂತ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ 
ಅನ್‌ ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗೃಹೇ-- ಗೇಹಕೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧.೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲಶಕ್ವತ- 
ದ್ಧಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ತಸ್ಯಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೋಪ ಗ್ರೆಹಿಜ್ಯಾವ 
ಯಿವೃಧಿವಸ್ಟಿ ವೃಶ್ಚತಿ ಭೈಜ್ಜತೀನಾಂಜಾತಿಚೆ ( ಪಾ. ೬-೧-೧೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ರೇಫಕ್ಕೆ 
ಖಯಕಾರ. ಇಗ್ಯಣಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೫) ಯ ವ ರಲ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಬರುವ ಇ, ಉ ಖು. ಲೃ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) 
ಎಂಬುದ ರಿಂದ ಬುಕಾರ ಅಕಾರಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪ ಗೃಹ್ಕ ಸಪ್ತಮಿಸಾವಿಭಕ್ತಿ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಗೃಹೇ ಎಂದು 
ರೂಪವು. ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ಬರುವುದು. 


ತತ್ರ-ಸಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತ್ರಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತತ್‌ ಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕ ಸಪ್ತಮ್ಯಂ 
ತದ ಮುಂದೆ ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತದ್ಧಿ ತಾನ್ಷವಾದ್ದ ರಿಂದ "ಕೃತ್ತದ್ಧಿತಸಮಾಸಾಶ್ಚ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ 'ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಯೋಃ? ಜಂಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಗ್ಲಿಶೋ ನಿಭಕ್ತಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಫ್ಲಿಗೆ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ತತ್ರ ಅಶೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂನ ತತ್ರ ಎಂದು 
ರೂಪ, ಲಿತಿ (೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂಡಿ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತ. 


ದೇವಾ" ಉಪೆ-ದೇವಶಬ್ದವು ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪಚಾದಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩. ೧-೧೩೪) ಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಲಘೂಪಥೆಗುಣ (ಪಾ.ಸೂ.'೭-೩-೮೬) ಬಂದು ಥಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು, ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀ 
ಯಾಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ದೇವ ಅಸ್‌ ಪ್ರೆಧಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೆವರ್ಜಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬೧.೧೦೨) ಎಂಬುಡರಿಂದೆ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ದೇವಾಸ್‌ ತಸ್ಮಾಚ್ಛಸೋನಃಪುಂಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೩ ) ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವೆ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯನವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, 
ದೇವಾನ್‌. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪ ಶಬ್ದವು ಪರವಾದಾಗ ದೀರ್ಫಾದಔಸೆಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ, ದೇವಾರ್‌-ಉಪ ಆತೋಟಿನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರೇಫದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಆಕಾರ, ದೇವಾರ್‌-ಉಪ, ಭೋ ಭಗೋ ಅಘೋ 
ಅಸಪೂರ್ವಸ್ಯಯೋತಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಯತ್ವ ದೇವಾರ್ಯ*ಉಪ ಲೋಪೆಶ್ಶಾ 
ಕೆಲ್ಯಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದೇವಾ*ಉಸ. ಈಗ ಆದ್ಭುಣಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ-4ಉಗಳಿಗೆ ಓಕಾರರೂಪವಾದ ಗುಣವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಯ ಲೋಸಕ್ಸೆ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ* (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದೃತ್ವ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರ್ಣದ ಮುಂಡೆ ಯಕಾರವು ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಅಜ್ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ | ೧೨ |! 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
A 


ಐಭಿರಗ್ನ ಇತ್ಯಾದಿಕೆಸ್ಕ ದ್ವಾದಶರ್ಚಸ್ಯೆ ತೃತೀಯೆಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಯಸಿಚ್ಛಂದಸೀ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 
ತಚ್ಚೆ ಸೂಕ್ತೆಂ ಬಹುದೇವತಾಕಂ | ಆತೆ ಏವಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಐಭಿರ್ವೈಶ್ಚದೇವಮಿತಿ || ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು | 
ವ್ಯೂಢದ್ವಾನಶಾಹಸ್ಯ ಪ್ರಥೆಮೇ ಛಂದೋಮೇ ತೃತೀಯಸವನೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಐಭಿರಗ್ನೇ ದುವೋ ಗಿರ 
ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ತೆಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅಥ ಛಂಜೋಮಾಃ ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ನಿರಿತ್ಯುಸಕ್ರ ಮ್ಯೈಭಿರಗ್ಗೆೇ 
ಮವೋ ಗಿರ ಇತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆ. ೮-೯೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ಐಭಿರಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಖಷಿ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನೇಕ ಡೇವತೆಗಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸೂಕ್ತವು ಬಹುಡೀವತಾಕವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೀಡೀವತಾಕವಾದೆ ಸೂಕ್ತ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು-ನ್ಯೂಢೆದ್ವಾದಶಾಹೆಯಾಗದ ಪ್ರಥಮ ಛಂಡೋಮದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ 
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ಸವನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೀವಶಸ್ತ್ರನುಂತ್ರಸಠಕನ ಮಾಡುವಾಗ ಐಭಿರಗ್ಗೇ ಮವೋ ಗಿರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 


ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು. 


ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥ ಛಂದೋಮಾಃ ಸಮುದ್ರಾದೊರ್ನಿರಿತ್ಯುಪಕ್ರೆಮೈೈ ಭಿರ 
ದುವೋಗಿರ ಇತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ--ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿ ಬಂದು ಮೊದಲು ಮಾಡಿ ಐಭಿರಗ್ಗೇ ದುನೋಗಿರ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳು ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


(ಆ. ಸೂ. ೮೯). 
H Wo ll 
ಸೂಕ್ತ-೧೪ 
ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ್ರ-೧೪ || 


| ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ ೨೬, ೨೭ [| 
| ಸೂಕ್ತಿ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ ೧-೧೨ ॥ 


| ಖುಸಿ ನೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 


| ದೇನತಾವನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ (ನಿಶ್ವೆ ್ಫರ್ದೇನೈಃ ಸಹಿತೋಗ್ನಿಃ 


ಶಿ ಇಂದ್ರ ವಾಯುಬ್ಳ ಹಸ್ಪತಿಮಿತ್ರಾಗಿ ಿಪೂಷಭಗಾದಿ 


ತ್ಯಮರುದ್ಗ ಣಾಃ | ೧೦_ವಿಶ್ಚದೇನಾಗ್ನೀಂದ್ರವಾಯು 


ಮಿತ್ರಧಾಮಾನಿ | ೧೦, ಅಗ್ನಿಃ) ॥ 
॥ ಛಂದಃ... ಗಾಯತ್ರಿ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಐಭಿರಗ್ನೇ ದುವೋ ಗಿರೋ ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸೋಮನೀತಯೇ 
| 
ದೇವೇಭಿರ್ಯಾಹಿ ಯಕ್ಷಿ ಚ la 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | ಏಭಿಃ ! ಅಗ್ನೇ | ಡುನಃ | ಗಿರಃ | ನಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಸೋನು s ಸೀತಯೇ || 
ದೇವೇಭಿಃ ಯಾಹಿ | ಯಕ್ಷ | ಚ ೧ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏಭಿರಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೆ ೇ ಸಂಭಾವಿತೈರ್ನಿಶ್ರೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ದೇನೈಃ ಸಹ ಸೋಮ 
ಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನೋಪೇಶತಯಾಗಾರ್ಥಂ ಹೊನೋಸ್ಮೆದೀಯಾಂ ಪೆರಿಚೆರ್ಯಾಂ ಗಿರೋಸ್ಮೆದೀಯಾಃ 
ಸ್ತುತೀಶ್ಚ ಸ್ರತ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಯಕ್ಷಿ ಚೆ | ಆಗತ್ಯ ಯಜ ಚೆ | ಏಭಿಃ | ಪೂರ್ವನಿರ್ದಿಷ್ಟಾನಾಂ 
ದೇವಾನಾಮಿದಮಾ ಪರಾಮರ್ಶಾದಿದಮೊಆನ್ವಾದೇಶೆಆಶನುದಾತ್ತಸ್ತೈತೀಯೊದೌ | ಪಾ. ೨-೪-೩೨1 
ಇತ್ಯಶನುದಾತ್ರಃ | ಶಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸರ್ವಾದೇಶಃ | ನೇದೆಮುದಸೋರಕೋಃ | ಪಾ. ೭-೧-೧೧ | ಇತಿ ಭಿಸೆ ಐಸಾ- 
ದೇಶಾಭಾವಃ | ವಿಭಕ್ತಿರಸುದಾತ್ರೈವ | ನ ಚೋಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ ತತ್ರಾಂಶೋದಾ- 
ತ್ತಾದಿತ್ಯಧಿಕಾರಾತ್‌ | ದುವಃ | ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸೈೇಶ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿಶ್ವೇಭಿಃ | ವಿಶ್ವಶಬ್ದೋ 
ವಿಶೇಃ ಕೈನಂತೋ ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ತ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂಜೆಸೀಶಿ ಭಿಸ ಐಸ್‌ ನ ಭವತಿ | ಬಹುವಚನೇ 
ರುಲ್ಯೇಶತ್‌ | ಪಾ. ೭-೩-೧೦೩ | ಇತ್ಯೇತ್ವಂ | ಸೋಮಹೀತಯೇ 1 ಸೋಮಶಬ್ದೋರ್ತಿಸ್ತುಸ್ವಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಮನಂತೋ ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯವಾತ್ತ8 | ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿರ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಸ ಸೋಮಸನೀತಿಃ | ತಸ್ಮೈ | 
ತಾದರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ದೇವೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಬಹುವಚೆನೇ 
ರುಲ್ಯೇದಿತ್ಯೇತ್ವಂ | ಯಕ್ಷಿ | ಯೆಜೇಲ್ಲೋಟ: ಸಿಸ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ನಾ 
ದಿನಾ ಸತ್ವಂ | ಷಢೋಃ ಕೆ: ಸೀತಿ ಕತ್ಸೆಂ| ಸೇರ್ಜಿರಾದೇಶಶ್ವಾಂಡೆಸೆತ್ವಾನ್ನ ಭವತಿ! ಸಿಪಃ ಪಿತ್ತ: 
ನಾನುದಾತ್ತತ್ವಾದ್ದಾಶುಸ್ವರ ಏವ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಅಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಏಭಿ8-.ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭಾವಿತರಾದ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ- 
ಸಮಸ್ತರಾದ | ದೇವೇಭಿ£-_ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ದುವಃ ನಾವು ಮಾಡುವ ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನೂ | ಗಿರಃ. 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ! ಸೋಮಹಸೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ! 
ಪ್ರತಿ ಆ ಯಾಹಿ--ಬರುವನನಾಗು | ಯಕ್ಷಿ ಚಿ-ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಶುಶ್ರೂಸೆಯನ್ನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದಕ್ಟೂ, ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಾ. ಬಂದನಂತರ ಈ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು, 


English Translation 


Come, Agni with all those gods to receive our adoration and praises 
and for drinking soma; and also perform the sacrifice. 
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I ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಏಭಿಃ- ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದವು ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತರಾದ 
ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ವಾದೇಶನಿರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಇದೆನೋನ್ಹಾದೇ- 
ಶೇಃಶನುದಾತ್ತಸ್ತೈತೀಯಾದೌ, (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶವು 
ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಆಶ್‌ ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ ಶಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯೃ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿಬರು 
ವುದು, ಅಭಿಸ್‌, ಈಗ ಅಶೋಭಿಸೆ ಐಸ್‌, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಆದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ನೇದಮದಸೋರಳೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೧೧) ಕಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವೆ 
ಇದನ, ಅದಸ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಐಸಾದೇಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಕೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ರುಲಾದಿಯಾದ 
ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ೫ ಗೆಏ ಬಂದರೆ ದಿ. ಭಿಸ್‌ 
ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ವಿಭಿ॥ ಎಂದುರೂಪ. ಊಡಿದನು" ಸೆದಾದ್ಯಸ್ಸುಮ್ರೈಮ್ಯಭ್ಯಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೧೭೬) ಇಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಃ, ಎಂದೂ 
ಅನ್ರೋದಾತ್ತಾದುತ್ತರ ಸದಾದನ್ಯೃತರಸ್ಕಾಮನಿತ್ಯಸಮಾಸೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾ 
ಶ್ತಾತ್‌ ಎಂದೂ ಎರಡು ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಏನಂಚ, ಒಂದೇ ಅಚ್ಚನ್ನುಹೊಂದಿರುವುವೂ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಗಳೂ ಆದ ಇದವರಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು 
ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್‌, ಆದೇಶ ಅನುದಾತ್ತ, ವಿ. ಯು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಇದನು” 
ಶಬ್ದವಾದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅನುದಾತ್ಕ್‌ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಅನುದಾತ್ರನೇ ಆಗುವುದು, 


ಮವಃ- ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ನಿ.ಸೂ.೨೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ವಿಶ್ರೇಭಿಃ ನಿಶ ಪ್ರವೇಶ- 
ನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಶೂಸ್ರಷಿ ಲಟಿಕೆಣಿಖಟನಿಶಿಚ್ಛಃರ್ಕ್ವೆ ( ಉ. ಸೂ. ೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವು್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ವಿಶ್ವಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯನನ್ನ್ನಿಟ್ಟಿಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦ ) 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಐಸ್‌ ಆದೇಶವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವ 
ಭಿಸ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರ 
ವಿಶ್ವೇ*ಭಿಸ್‌, ರುತ ನಿಸರ್ಗ. ವಿಶ್ವೇಭಿ&. 


ಸೋಮಸೀಶತಯೇ--ಸೋಮಶಬ್ಜವು ಅರ್ಶಿಸ್ತು ಸುಹುಸೃಫ್ಫ ಸ್ಲಿಕ್ಷುಭಾಯಾನಾಸೆದಿಯೆಸ್ಲಿಸೀಭ್ಯೋ 
ಮನ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತುಧಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ಮನ್‌ಪ್ರತ್ಯಸು ಬಂದು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಫಿಶ್ಚ್ವರ ಬಂದು ಅದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯವಾಗುವುದು. ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಿರ್ಯಸ್ಮಿನ” ಯಾಗೇ ಸಃ ತನ್ಮೆ 2 
ಸೋಮಸೀತಯೇ ಎಂಡು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಚೆತುರ್ಥೀನಿಧಾನೇ ತೆಡರ್ಥೆ ಉಸೆಸಂಖ್ಯೂನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೨- 
೩-೧೩-೧) ತಸ್ಮೈ ಇದಂ ತದರ್ಥಮ್‌ ಅರ್ಥೇನ ನಿತ್ಯಸಮಾಸಃ ವಿಶೇಷ್ಯಲಿಂಗತಾ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ್ಯ 


ಶವರ್ಜೆ 


ದರ್ಥಸ್ಯಭಾವಃ ತಾದರ್ಥ್ಯಮ್‌. ಗುಚಿವಚೆನಜ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಭ್ರೈಃ ಹೈರ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಆ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೨೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 587 


ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹ್ಯಳ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಕಾರಣವು ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವುದು. 
ಅಲ್ಲವೇ? ಆದ್ದರಿಂದ ತದರ್ಥ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕಾರೈಸ್ರಯೋಜನಕವಾದ ಕಾರಣವು ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಹ್ಮ 
ಣಾಯ ದಧಿ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿನಿರ್ವಾಹಕ್ಕಾಗಿ ಕಾರ್ಯಸದದಿಂದ ನಿಶಿಸ್ಟ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ವಿವಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ದಧಿಯಿಂದ ಉಂಬಾಗಲಾರರು ಅದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರಲಾರದು, ವಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿನಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಭೋಜನ ವಿಶಿಷ್ಟ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕಾರ್ಯ, ಇಲ್ಲಿ ದಧಿಯು ವಿಶೇಷಣವಾದ ಭೋಜ 


ಬಾ ಹೆ 


ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಭೋಜನನಿಶಿಸ್ಟ್‌, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ದಧಿಯು ಕಾರಣವಾಗಬಹುದು. ಏನಂಚೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿಯು ಉಪಪನ್ಮನಾಗುವುದು. ಸಮಾಸಕೃತ್ತದ್ಧಿತೇಷು ಭಾವಸ್ರತ್ಯಯೇನ ಸಂಬಂಧಾಭಿಧಾನಮ್‌ 
ಇಗೆ 
8೪೦. 


ಶಾಸ್ತ ಕೃದಂತ, ತದ್ಧಿತಾಂತ ಇವುಗಳ ವಂದೆ ಬರುವ ಭಾವಸ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತದರ್ಥ ಎಂಬ ಸಮಾಸದ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಭಾವಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ಯ್ರರ್ಕೂ ಪ್ರತ: ಸಂಬಖಂಧೆವನು 
ಹೇಳುವುದು. ಏವಂಚ ತಾದರ್ಥ್ಯ ಎಂದರಿ ತದರ್ಥ ಸಂಬಂಧಕಾರ್ಯಪ್ರಯೋಜನಕಕಾರಣನಸಂಬಂಧೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ತಥಾಚ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವಸಂಬಂಧೆ ತೋರುವಾಗ ಕಾರ್ಯನಾಚಕವಾದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕದ ಮುಂಡೆ ಚತುರ್ಥಿ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ನಾದ್ತಿಕಡ ಅರ್ಥವು ನಿರ್ಪಡುಪುದು. ಇಕಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯಾಗಮನದಿಂದ ಸೋಮಪಾನೋಪೇಶ 
ಯಾಗವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಸೀತಿಶಬ್ದವು ಕಾರ್ಯವಾಚಕ. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಬರುವುದು. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೂಪಾಯ ದಾರು ಎಂದು ಈವಚನಕ್ಕೆ ಉದಾಹ:ಣೆ ಇರುವುದು. ದಾರು ಎಂದರೆ 
ಮರೆ. ಮರದಿಂದ ಯೂಪಸ್ತಂಭವು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಯೂನ ಕಾರ್ಯ. ಏದರೆ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಸು 
ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. *ಕುಂಡಲಾಯ ಹಿರಣ್ಯಂ ಎಂಬುದು ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಈ 
ವಚನಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 

ದೇವೇಭಿಃ- ದೇವಶಬ್ದ ಅಕಾರಾಂತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಅತೋಭಿಸೆಖಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭.೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಅದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದರೂ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮೇಲೆ ಭಿಸ್‌ ರುಲಾದಿಯಾದ ಬಹುನಚನನಾದ್ದರಿಂದ ಬಹುವಚನೇ 
. ಮುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರಾದೇಶ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ, ದೇವೇಭಿಃ 
ಯಾಹಿ. ತಿಜ್ಜಶಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ.೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಯೆ ಯಜ ಡೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಕೋಟ್‌. ಅದರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಯಜ್‌-ಸಿ. ಕರ್ರರಿಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮ ) ಎಂದು 
ಬಂದ;ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ವ್ರಕ್ಸಿಭ್ರಸ್ಥಸೈಜ 
ಮೃಜಯಜರಾಜಭ್ರಾಜಚೈಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಯಸ್‌4ಸ್ಮಿ 
ಷಢೋಃಕಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪೩ ) ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಷಕಾರ ಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಯಕ್‌*.ಸಿ ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶವು ಯದ್ಯನಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ವಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ: 
ಅನುಜಾತ್ತೌ ಸುದ್ದಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ 
ಯಕ್ಷಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಯಾಹಿ ಎಂಬ ತಿಜಂತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದ 
ಬಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಆ ತ್ವಾ ಕಣ್ವಾ ಅಹೂಷತ ಗೃಣಂತಿ ವಿಪ್ರ ತೇ ಧಿಯಃ 


ದೇವೇಭಿರಗ್ಗ ಆ ಗಹಿ ॥ ೨ 


1 ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಆ!ತ್ವಾ! ಕಣ್ವಾಃ! ಅಹೂಸತ | ಗೃಣಂತಿ | ನಿಪ್ರ ! ತೇ |ಧಿಯಃ 


ದೇವೇಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ। ಆ | ಗಹಿ ॥೨ 


[| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ನಿಪ್ರೆ ಮೇಧಾನಿನ್ನಗ್ಸೇ ಕಣ್ಣು ಮೇಧಾನಿನ ಖುತ್ತಿಜಸ್ತ್ಯಾ ಯೆಜ್ಜನಿಷ್ಪಾದಕೆಂ ತ್ವಾಮಾಹೂ 
ಷತೆ | ಆಹ್ವಯೆಂತಿ | ತಥಾ ತೇ ಧಿಯಸ್ತ್ಸದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಗೃಣಂತಿ | ಕಥೆಯೆಂತಿ | ತತೋ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ದೇನೇಭಿರ್ದೇನೈಃ ಸಹಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ನಿಸ್ರೆ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಚೆತುರ್ನಿಂಶತಿಸೆಂಖ್ಯಾಕೇಷು 
ಮೇಧಾವಿನಾಮಸು ಕಣ್ಣ ಯಭುರಿತಿ ಪೆಕಿತಂ! ತ್ವಾ | ತ್ವಾಮೌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಇತಿ ತ್ಹಾದೇಶಃ। ಸರ್ವಾ 
ನುದಾತ್ತೆಃ | ಕಣ್ವಾಃ | ಕಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಅಶಿಪ್ರಸಿಲಟಕಣಿಖಟೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಷನ್‌ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯು 
ದಾತ್ರಃ | ಅಹೂಷತೆ | ಹ್ವೇಣ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯೊಂ ಶಜ್ಬೇ ಚೆ | ಛಂಜಿಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾ- 
ನೇ ಲುಜ” | ಇತ್ಪ್ರಾದಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ | ರು ಆತ್ಮನೇಸೆಜೇಷ್ಟನಕೆ ಇತೈದಾಜೀಶಃ | ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | 
ಏಕಾಚೆ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಥಃ | ಸಾ. ೭-೨-೧೦ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಕಾರ೫ಂ ಸೆರಸೂರ್ವತ್ನೆಂ | 
ಹಲಃ | ಪಾ- ೬-೪-೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಕ್ಕಂ | ಅದೇಶಸ್ರತ್ಯಯಯೋರಿತಿ ಷತ್ತೆಂ | ಛಾಂಡೆಸತ್ತಾದೊಕಾರೆ 
ಸೃ ನೃಗುಣಃ | ಅಡಾಗಮಃ | ಗೃಣಂತಿ | ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ | ಲಟ್‌ | ಹಿ | ಕೊಣಂತೆಃ | ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ'ಶ್ನಾ | 
ಪ್ಲಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ ಇತಿ ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ವತ್ವಿಂ | ಶ್ನಾಭ್ರಸ್ತಯೋರಾತೆಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧೨ | ಇತ್ಯಾಕಾರ- 
ಲೋಪೆಃ | ಯುವರ್ಣಾಚ್ಚೇತಿ ವಕ್ಷೆವ್ಯಂ | ಕಾ. 6-೪-೧-೦ | ಇತಿ ಣತ್ಸೆಂ | ತಿಜಃ ಸ್ವರ ಏನ ಶಿಸ್ಯತೇ | 
ವಿಸ್ರೆ ! ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಶೇ | ಅನುದಾತ್ತಮಿತೈನುವೃತ್ತಾ ತೇಮಯಾವೇಕವಚೆನಸೈ | ಸಾ. 
೪-೧-೨೨ | ಇತಿ ಷಸ್ಕ್ಯಸ್ತೇ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ದೇನೇಭಿಃ | ಛಾಂಡೆಸ ಐಸಭುವಃ | ಗಹಿ | ಗನ 
ಸೃಪ್ಣೈ ಗತೌ | ರೋಜ; ಸಿಸ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ | ತಸ್ಯ ಬಹೆಲಂ ಛೆಂಪಸೀತಿ ಲುಕ | 


ಅನುದಾತ್ತ್ರೋಸೆದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ನುಕಾರಲೋಸೆಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧನಡೆತ್ರಾ ಭಾದಿತ್ಯಸಿದೃತ್ತಾಡಕೋ ಹೇರಿತಿ 
ಹೇರ್ಳುಗ್ನೆ ಭವತಿ ॥ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ವಿಪ್ರ--ಎಲೈ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಕಣ್ಬಾಃ-- ಮೇಥಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು (ಕಣ್ವ 
ಖಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು) | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ಅಹೂಷತ-- (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (ಹಾಗೆಯೇ) ತೇ- 
ನಿನ್ನ | ಧಿಯೆಃ-_ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು | ಗೃಣಂತಿ-_ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ದೇವೇಭಿ8_. _ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ |! ಆ ಗಹಿ__ದಯಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಲು ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಖಯತ್ರಿಕ್ಕುಗಳು 
(ಅಥವಾ ಕಣ್ವ್ಟಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು) ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


The Kanwas invoke you, wise Agni, and extrol your deeds; come Agni 
with the gods, 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕೆಣ್ಟಾಃ--ವಿಪ್ರ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಶಬ್ಬವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೩-೧೯) ಕಣ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿ, ಬುದ್ಧಿ ನಂತ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಈ ರೀತಿ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದರೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಖುಹಿಯು ಕಣ್ವವಂಶಸ್ಥನಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಣ್ವೂಃ 
ಎಂದರೆ ಕಣ್ವವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಯಜನಾಾನಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. 


ಧಿಯೆ1--ಅಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮವಾಚಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೀಃ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ಧಿಯಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು, ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಆ-ನಿಪಾತಾ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ- 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಮೌದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧.೨೩) ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರಶಕ್ಕವೂ ಪಾದದ ಆದಿ 
ಯಲ್ಲಿಲ್ಲಡೀ ಇರತಕ್ಕವೂ ಆದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತೆ, ಏಕವಚನಾಂತಡಳಾದ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ತ್ವಾ ಮಾ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಾಮ್‌ ಎಂಬು 
ಪಕ್ಕೆ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 
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ಕಣ್ತಾ8 - ಕಣಶಬ್ದಾರ್ಥ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಶೂಪ್ಪುಸಿಲಟಕೆಚಿಖಟನಿಶಿಭ್ಯಕ್ಟೌ ನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಶ್ವಪ್ರೆತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಕಣಭಾಷಾರ್ಥಃ ಕಣ ಗತೌ, ಕಣ ನಿನಿಾ 
೮ನೇ ಎಂದು ಕಣಧಾತುವು ಮೂರು ಇರುವುದು, ತತ್ವಬೋಧಿನ್ಯಾದಿವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ಕಣ ನಿಮಾಲನೇ ಎಂಬ 
ಚುರಾದಿಧಾತುವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವರು, ಆದರೂ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ರ್ಕ್ವ ಬರಬಹುದೆಂದು. 
ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆಭಿಪ್ರಾಯನಡುವರು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕಣ್ವಾಃ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಅಹೂಷತ--ಕ್ವೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಉಜ”ಲಜ್‌ಲಿಭಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಧಾತ್ವರ್ಥ ಸಂಬಂಧ ಕೋರುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ( ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ಕಮಾನ) ಈ ಲಕಾರ 
ಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವರಮಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಹ್ವೇರ್ಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಬರುವುದು. ಹ್ವೇೇಲ್‌- ಇಕಾರವು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಧಾತು ಈತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತ ಇತಃ ಕರ್ತ್ರಭಿಪ್ರಾಯೇ ಕ್ರಿಯಾಫಲೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಕರ್ತನಿಗೆ ಸೇರು 
ವಾಗ ಸ್ವರಿತೇತ್‌. ಇಉಂತ್‌ ಆದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನನಾದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹೇರು, ಚಿ ಲುಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚ್ಲೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಜ್‌ ಆದೇಶ, ಹೈೈಣ್ಲಸ್‌-ರು, ಸಿಚ್‌ ಆರ್ಧಧಾತುಕ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇ- 
ಡೃಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಹೇ ಧಾತುವು ಅಜನ್ರ 
ಊದ್ಯದಂತೈಃ- ಎಂಬ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಉನಜೀಶಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅನುದಾತ್ರ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆದಕಾರಣದಿಂದ ಏಿಕಾಚೆ ಉಸೆದೇಕೇನುದಾತ್ತಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಹ್ಹಸ್ತಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೩೨) ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾದರೆ ಬಹುಲಂಛಂಡಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪು 
ಸಾಂಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಹು ಏರ್‌ ರು. ಸಂಪ್ರುಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಉ್ಯ ಏಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹು-ಸ್‌-ರು ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾವಯವವಾದ ವ್ಯಂಜನದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾವ ಸಂಸ್ರಸಾರಣವುಂಟೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಬವ ಅಂಗದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ, ಹೊ*ಸ್‌*ರು. ಉತಕ್ಕಿ ನಿರುತಂ, ವಿಥ್ಯತಿ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ 
ವಾಂಣೆಗಾಗಿ ಈ ರೀತಿಯನ್ಲಿ ಹಲಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಅತ್ಮನೇಸೆದೇಸ್ಟನತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಷೆ ಆತ್‌ ಆದೇಶ, ಕೂಸ್‌. ಅತ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲೃಜ' ಸ್ಷಡು- 
ದಾತ್ರ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಅಹೂರ್ಸ್‌4 ಆತ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಅಹೂಹತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಾರ್ವಧಾಶತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಂೂ ಸರ್ಫೇನಿಧಯತೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ (ಪರಿಭಾ ೩೫) ಎಂಬ. 
ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದು ವಿಕಲ್ಪವಾಗುವ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂದು 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ. 

ಗೃಣನ್ರಿ ಗ ಶಜ್ದೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ನರ್ರಮಾನೇಲಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೨೩) ವರ್ತ 
ಮಾನೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತ್ಯರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ದ್ಯೋತಕ, ವರ್ತಮಾನ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಕವಾದ 
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ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌ ಬರುವುದು. ಭೂತಭನಿಸ್ಯತೋಕಸ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿೀ ವತ್ತ್ರನಾನಕಾಲ; ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಶೀತಾನಾಗತಭಿನ್ನ ಕಾಲತ್ವಂ ವಕ್ರವಸಾನಕಾಲತ್ರಮ್‌, ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ದಿನ್ನವಾಮದು ಬಸ್ತಿವಣನ 
ಕಾಲ, ಎಂದು ಕೆಲವರು ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಾಕಬ್ಬಾಸರಿಸಮಾಸ್ತಕ್ರಿಯಾಕ್ರಯತ್ವಂ ಕಾಲಗತು 
ವರ್ರಮಾನತ್ತಮ್‌, ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮುಗಿಯದೇ ಇರುವ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಕಾಲ ವಸ್ತಮಾನಕಾಲ 
ಎಂದು ಹೆಲನರು ಲಕ್ಷಣ ಹೇಳುವರು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗೃಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌ ಗಲ್‌ ಪಸಸ್ಮ್ರೈನದ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರಿ) ಆದೇಶ. ಗಡಿ, ರೋಕ್ರಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದಡಿಂದ ರುುಕಾರಸ್ಸೆ 
ಅನ್ತಾದೇಶ ಗ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಕ್ರಾ್ಯದಿಭ್ಯಃಶ್ನಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಗೃ--ನಾ*ತತ್ರಿ 
ಪ್ಪಾದೀನಾಂಪ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಗೃ ನಾಃಅಸ್ತಿ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋ 
ರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಕಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ರಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಶ್ನಾ ಪ್ರಶ್ಯವು ಸಾರೃಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದು 
ಜಂತ್ರಾಗುವುದು, ಗೃ*ನ್‌*ಅನ್ರಿ ಯುವರ್ಣ್ಞಾಚ್ಛೇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧. ವಾ. ೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರೆ ಗೃಣಸ್ರಿ, ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಅಹೂಷತ ಎಂಬ ತಿಜಂತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ತಿಜ್ಜತ್ರಿಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಿ” ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಯೆದಾತ್ತಶ್ನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬಂದು ಅಸ್ತಿ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುಡು. 


ವಿಪ್ರ ಇದು ಆಮಸ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಮಸ್ರಿತೆಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೧-೧೯) ನಿಂಬುನರಿಂದೆ ಸೆಶ್ಟಾನ 
ದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ತೇ - ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ನಮಸಾದಾದೌ (ಪಾ ಸೂ. ೮.೧-೧೮,) ಪದಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೧-೭) 
ಎಂಬಿವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು ಶೇ ಮಯೊವೇಕೆವಚೆನಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೨) ಪಡದ ಮುಂದೆ ಇರುವುವೂ 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ಸಸ್ಕ್ರೀಏಿಕವಚನಾಂತವಾದ ಯುಷ್ಮದಕೃಚ್ಛೆಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತೇವ 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುತ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ ಎ)ಬುದಕ್ಕೆ ತೇ ಆದೇಶ ಬರು 
ವುದು. ಅದು ಅನುದಾತ್ತವೂ ಅಗುವುದು. 


ದೇವೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಐನ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗಹಿ- ಗನ್ನು ಸೃಸ್ಸೃ ಗತಾ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮವುರುನ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ 
ಗರ್ಮ್‌ಸಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಜ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಇದು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿಶ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತು ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಃಶಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಬಹು 
ಲಂ ಛೆಂದಸ್ಕಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಅನುದಾತ್ತೋಪೆಡೇಶನನತಿತನೋಶತ್ಯಾದೀ- 
ನಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಪೋ ರುಲಿಕ್ಕಿ ತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಶಸಿಷ್ಟೆವದೆ 
ತ್ರಾಭಾಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೨೨) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಪಾದ ಮುಗಿಯುನ ವರಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ , 
ಅಭೀಯ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಶೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದಹಿಗೆ 
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ಲುಕ್ಕನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅನುದಾತ್ರ್ಯೋಪದೇಶ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಮಕಾರಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಯು ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದಿ ಇರತಕ್ಕದ್ದಾ ಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ ಕಾರಣ ಒಗೆ. ಲುಕೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ] 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ನಿತ್ರಾಗ್ನಿಂ ಪೂಷಣಂ ಭಗಂ 


ಆದಿತ್ಯಾನ್ಮಾರುತಂ ಗಣಂ | ೩ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


\ | 
ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಇತಿ | ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ | ಮಿತ್ರಾ| ಅಗ್ನಿಂ | ಪೂಷಣಂ | ಭಗಂ ॥ 


ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಮಾರುತಂ | ಗಣಂ lal 


೦1| 


ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಾನ್ಮಾರುತಂ ಮರುತಾಂ ವಾಯೂನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಗಣಂ ಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಯಕ್ಷೀತಿ ಪದಪ್ವಯಮನುವರ್ಶಶೇ [| ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಾಯುಶ್ಹೇಂದ್ರನಾಯೂ ! ದೇವತಾಡ್ವೆಂಜ್ವೇ ಚೆ! 
ಪಾ. ೬-೩-೨೬! ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ಸ್ಯಾನಜ ಉಭಯತ್ರ ನಾಯೋಃ ಪ್ರಶಿಸೇಧೋ ವಕ್ಷೆವ್ಯಃ। ಪಾ. ೬-೩-೨೬ ೧ 
ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ದೇವಶಾದ್ವೆಂದೇ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೧ | ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಕೋಭಯೆಪಡಸ್ಪಕೃಶಿಸ್ವರಸ್ಯ 
ನೋತ್ತರಪೆವೆಜನುದಾತ್ತಾದೌ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೨ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಃ | ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತೆ ತ್ವಮೇವ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ತದ್ಬ್ಭೃಹತೋಃ ಕರಪತ್ಯೋಶ್ಹೋರದೇವತಯೋರಭಿಧೇಯೆಯೋಃ ಸುಬ್‌ ತಲೋಪೋ 
ವಕ್ತವ್ಯಃ | ಮ. ೬-೧-೧೫೭ | ಇತಿ ತಲೋಸೆಃ ಸುಡಾಗಮಶ್ಚ | ಬೃಹೆಚ್ಛಬ್ಬಮಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ಕೇಚಿದೈರ್ಣ 
ಯೆಂತೀತಿ ನಾಮನಃ | ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಸಾತೀತಿ ಸತ! ಸಾತೇರ್ಡತಿಃ | ಉ. ೪-೫೭! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವ್ಟರೇಣಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತಃ। ಸಮಾಸ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪೆತ್‌ | ಪಾ. ೬.೨.೧೪೦ | ಇತ್ಯುಭಯೆಪೆದಸ್ರೆಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಮಿತ್ರಾ | ದ್ವಿಶೀಯಾಯಾಃ ಸುಸಾಂ ಸುಲಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರಾಜಾದೇಶಃ | ಆದಿಶ್ಯಾನ್‌ | 
ಅದಿಶೇರಸತ್ಯಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಾಃ | ದಿತೃದಿತ್ಯಾದಿತೃಸೆತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಣ್ಯಃ | ಪಾ. ೪-೧-೮೫ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | 
ಮಾರುತೆಂ | ಮರುತಾಂ ವಿಕಾರಃ | ಅನುದಾತ್ತಾದೇಶ್ವ | ಪಾ. 9-೩-೧೪೦ | ಇತ್ಯರ್ಥ | ಇಂತ್ತ್ವಾ 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತ: | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಇಂದ್ರನಾಯೊ--ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನೂ | ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಂ-ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆನ್ನೂ | 
ಮಿತ್ರಾ -- ಮಿಶ್ರನನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ -- ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಪೂಷ೫0-- ಪೊಷನನ್ನೂ | ಭೆಗೆಂ -- ಭಗನನ್ನೂ | 
ಆದಿತ್ಯಾ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ | ಮಾರುತೆಂ ಗೆಳಿಂಮರುದ್ದಣಗಳೆನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | (ಯಕ್ಷೀಯಜ್ಞ ಮಾಡು ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಂದ್ರ, ವಾಯ್ಕು ಬೃಹಸಶ್ಸತಿ, ಮಿತ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಪೂಷಾ, ಭಗ, ಆದಿತ್ಯರು (ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳು) ಮರುದ್ದಣಗಳು ಇವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡು. 


English Translation 


Sacrifice to Indra, Vayu, Bribaspati, Mitra, Agni, Pushan, Bhaga, the 
Adityas. and the hosts of Maruts. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನೇ ಯಕ್ಷಿ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಮಾಡು 
ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಆಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ. 
7 invoke ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರವಾಯು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂಡು 
ಅಹಂ ಹ್ವಯೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ.- ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಟ್ರೀಂದ್ರವಾಯೂ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ | ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು 
ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ಒಂದೇ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮಿತ್ರಾ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಆದಿತ್ಯಾನ್‌--ಅದಿತೇರಸತ್ಯಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಾಃ | ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು 
“ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮಾರುಶೆಂ-- ಮಾರುತಾಂ ಎಂಬ ಷಷ್ತೀಬಹುನಚನದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಸ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
75 
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ಮಾರುತೆಂ ಗೆಣಿಂ--ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳ ಸಮಾಹವು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಏಳು 
ಮಂದಿ (ಸಪ್ತಮರುತ್ತುಗಳು) ಇರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಬಹುನಚನದನ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಮಾರುತಂ ಗೆಳಿಂ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ 
ಗುಂಪು, ಸಮೂಹವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಇನ್ನ ಶ್ಚ ವಾಯೆುಶ್ಚ-ಇನ್ನ) ವಾಯೂ ಎಂದು ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ, ಡೇವತಾದ್ವೆಂದ್ವೇಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೩-೨೬) ದೇವತಾಬೋಧಕ ಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಪೂರ್ವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಂದ್ರ ವಾಯು, ಶಬ್ದಗಳು ದೇವತೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸು. 
ತಕ್ಕವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯು ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಇನ್ನ) ಪದಕ್ಕೆ ಆನಳದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಉಭೆಯತ್ರೆ ವಾಯೋಃ ಪ್ರೆಶಿಸೇಧೋ ವಕ್ತೆವ್ಯಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬೩-೨೭-೧) ಎರಡು 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂದಕೆ ವಾಯುಪದವು ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿಯೆ, ಉತ್ತರ ಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಸೆರಿಯೆ, 
ಆ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆನಜ” ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಿಸೇಥೆನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಪ್ರಕಿಸೇಧೆ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ದೇವತಾ 
ಬೋಧಕ ಪರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂಕ್ಟೋತ್ತರ ಪದಗಳೆರಡೊ ಏಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಉತ್ತರ ಪದಗಳೆಂಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಇನ್ನ್ರಶಬ್ದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾನ್ರವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ವಾಯು ಶಬ್ದವು ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಈ ಸ್ವರಗಳೇ ಬರಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೆ ನೋತ್ತರಪದೇಂನುದಾತ್ಮಾದಾವಸೈಥಿನೀರುದ್ರೆ 
ಪೂಷಮನ್ನಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) ಪೃಥಿನೀ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನುಳಿದು ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾದ 
ಉತ್ತರಪದವು ಫರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಪೂರ್ರೋಕ್ತವಾದ ಸ್ವರ ಏರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉಭಯಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆಮಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನೇ 
ಬರುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಗಳಾಗು ಪುವು. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಮ್‌ ಬೃಹತೀ ಎಂದರೆ ವಾಕ್‌, ಬೃಹತ್ಯಾಃ ಪತಿಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಬೃಹತೀ ಪತಿ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಪಕಿ ಶಬ್ದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಬೃಹತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಕ್ಕುಭ್ಯಾದೀನಾಮಂಡಾದಿಷು (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩ 
೪೨.೧. ವಾ) ಅಂಡಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕುಕ್ಕುಟೀ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪುಂವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುಂನದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಬದರಿ ಜೀಪ್‌ ನಿವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಬೃಹತ್‌ ಪತಿ ಈಗ ತದ್ಬೈೈ 
ಹತೋಃಕರಪತ್ಕ್ಯೋಶ್ಟೋರದೇವಶಯೋಸ್ಸು ಬ್‌ ತಲೋಹೆಶ್ಚ (ಗ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ತದ್‌, ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದಗ 
ಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕರ ಸತಿ ಎಂಬಿವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ದಕಾರ ತಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಸವೂ, ಕರ್ಕ ಪತಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸುಟ್‌ 
'ಅಗಮವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ, ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಬ್‌ ಆಗಮವೂ 
ಬರುವುದು. ಸುಟ್‌, ಟತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯನ್ಹ ಬಕಿತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪತಿ 
ಶಬ್ದದ ಅದ್ಯವಯನವಾಗಿ ಬರುವುದು- ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂದಾಗುವುದು, ಕುಕ್ಳುಟ್ಯಾದೀನಾಮಂಡಾದಿಷ್ಕು ಎಂಬು 
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ದನ್ನು ಮಕೂಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೃಹತಃ ವಾಕ್ಸಮೂಹಸ್ಯ, ಪತಿಃ 
ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಬೃಹತ್ಯಾಃಪತಿಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು ವಾಗ್ಭೀ (ವಾಗ್ದೈ) ಬೃಹತೀ, ತಸ್ಯಾ, 
ಏಷ ಪತಿಃ ಎಂಬ ಛಂದೋಗಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಉಕ್ಷವಾಗಿರುವುದು. ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಭುದಾತ್ರ 
ವೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಎಂದು ವಾಮನರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು.  ಆದ್ದದಿಂದ ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದ ಆದ್ಯ 
ದಾಶ್ಮ. ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಪಾತೀತಿ ಪತಿಃ, (ರಕ್ಷಿಸುವನು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸಾತೇರ್ಡಶಿ: i ಸೂ. ನ 
ಪಾರಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕ್ಕೆ ಪಾ. 
ಅತಿ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪಾ ಶಬ್ದದ (ಓಟ) ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಪ್‌ ಅತಿ-ಸತಿ ಎಂದು ಆಗುವುದು. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುವಾತ್ತ, ಇನೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾಸ 
ಬಂದರೆ ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸುಯುಗಪೆತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನೇ ಬರುವುದು. ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಸರಸ್ಯಸನ್ನೆ ತೆರ: (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೨- 
೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರತರಸ್ಪ ರೆ ಬರುವುದು. 


ಮಿತ್ರಾ -- ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌ ಆದೇಶ, 
ಮಿತ್ರ ಆ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾ 
ದೇಶವು ಉದಾತ್ತ. 


ಆದಿತ್ಯಾನ್‌--ಅದಿತೇಃ ಅಸತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಆದಿತ್ಯಾ: ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತೈ 
ಪೆತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಣ್ಣ 8 (ಪಾ. ಸೊ. ೪.೧.೮೫) ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನಾರಂಭಿಸಿ ತೇನ ದೀವ್ಯತಿ ಖನಶಿಜಯತಿಜಿತಮ” 
(ಪಾ. ಸೂ, ೪-೪-೪೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ವರೆಗೆ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿ:ಯಕ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅಸತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ದಿತಿ, 
ಅದಿತಿ, ಆದಿತ್ಯ, ಪತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉತ್ತರಸದದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಣ್ಯ ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಕವಾದ ಷಷ ಕಾಂತದ ಮುಂದೆ ಣ್ಯತ್‌, ಬಂದರೆ ಅದಿ ಸ -ಜ್ಯ ತದ್ಧಿ 
ಶಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ. ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಅದಿತಿಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ಹ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಶೋಸಪ. ಶದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮೂದೇ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ, 
ಆದಿತ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶನಿ, ಪೂರ್ನಸ 
ವರ್ಣ ದೀರ್ಥ. ತಸ್ಮಾಚ್ಛಸೋನಃಪುಂಸಿ (ಪಾ ಇ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೩) 1೫0 ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ್ಕ ಏಕಾದೇಶವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವು. 


ಮಾರುತಮ್‌--ಮೃಗ್ರೋರುತಿಃ ( ಉ. ಸೊ. ೧೯೪) ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಗೃನಿಗರಣೇ, ಈ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೃ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉತಿಪ್ರತ್ಯಯ್ಕ ಮೃ 
ಉತ್‌ ಗುಣರಪರತ್ತ, ಇಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಆಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ್ಮ 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದ ಅನುದಾತ್ತಾದಿ. ಮರುತಾಂ ವಿಕಾರಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಅನುದಾತ್ತಾ 
ದೇಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾದ ಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಸ್ಕ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ವಿಕಾರ, ಅವ 
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ಯವ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಇ” ಬರುವುದು. ಮರುತ್‌*ಅ ಆದಿ 
ವೃದ್ಧಿ » ಮಾರುತ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವು (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧೧೯೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಮಾರುತ ಶಬ್ದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ | ೩1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


(ಲಿ. ೮ 


ವೋ ಭ್ರಿಯಂತ ಇಂದವೋ ಮತ್ಸರಾ ಮಾದಯಿಷ್ಣವಃ | 
ಪ್ಸಾ ಮಧ್ಯ ತ ಮೂಸದಃ | ೪1 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಪ್ರ |ನಃ! ಶ್ರ ಯಂತ್ರೇ। ಈ ಮತ್ತರಾಃ | ಮಾದಯಿಷ್ಣನಃ 8 
ದ್ರಷ್ಟಾ 4 | ಮಧ್ಯ್ಯಃ | ಚಮೂ ; ಸದಃ H ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಿಂದೆವಃ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರೆ ಭ್ರಿಯೆಂತೇ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇ- 

೫ ಸಂಪಾದ್ಯಂತೇ | ಕೀದೈಶಾಃ | ಮತ್ತೆರಾಸ್ತ್ಯೃಪ್ತಿಕರಾಃ | ಮತ್ಸೆರಃ ಸೋನೋ ಹಂತಕ ಸ ಹ್ತಿಕೆ- 
'ರ್ಮಣಿಃ | ನಿ. ೨-೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಮಾಡಯಿಷ ವೋ ಹರ್ಷ ಹೇತೆನೋ ದ್ರಸ್ಸಾ ಹಿಂಡುರೂಸಾ ಮ- 
ಧ್ವೋ ಮಧುರಾಃ ಚಿಮೂಷಜಿಕ್ಚಮೂಷು ಚಮಸಾಡಿಸಾತ್ರೆ (ಸೆ ೈವಸ್ಥಿ ತಾಃ ಪ್ರೆ! ವ ೈವಹಿತಾಶ್ನ | ಪಾ. 
೧-೪-೮೨1 ಇತಿ ವ್ಯವಹಿತಪ್ರೆಯೋಗಃ | ಭ್ರಿಯಂತೇ | ಭೈಇಜೋ ಯೆಕಿ ರಿಜ್‌ ಶಯೆಗ್ಲಿಜ್‌ಕ್ಸು ! ಪಾ. 
೭-೪-೨೮1 ಇತಿ ರಿಜಾದೇಶಃ | ಹೃಇಗೋ ವಾ! ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಭೆಶ್ಸಂಡೆಸೀತಿ ಹಕಾರಸೆ ಭಕಾರಃ | ಇಂದೆ- 
ವಃ | ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ | ಉಂದೆಂತಿ ಸಾತ್ರಾಣೀತಿ | ನಿಡಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೊಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇ8 | ಉ.೧-೧೩ | 
BE ತ್ಯಯ ಆದೇರಿಕಾರತ್ಹ್ಚ | ನಿತ್ಪಾ ಪ ದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಮತ್ಸೆರಾಃ | ಮದ ತ್ಭೃ ಸನ್ರಿಯೋಗೇ | ಚಿದಿತ್ಯೆ ನು- 
ವೃತ್ತೌ used ಕಿತ್‌" | ಉ. ೩-೭೩ | ಇತಿ ಸೆರಪ್ರೆ ತ್ಯಯಃ ತಿತುತ್ತ ತಥ ಸಿಸುಸರಕಸೇಸು po 
ಟ್‌ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಚಿತ್ತಾ ದೆಂತೋದಾತ್ರಃ | ಮಾಡೆಯಿಷ್ನ ತ ಮದೀಹರ್ಷಗ್ಗೆ ಸೆನಯೋಃ |! ಮದೇ- 
ರ್ಜ್ಯ್ಯಂತಾಣೇಕ್ಟ ಚೇ ಪಾ.೩-೨-೧೩೭ | ಇತೀಷ್ಟುಚ್‌ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಜೆಲೋಸೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇಂಯಾಮಂತಾ- 
ಲ್ವಾಯ್ಕೇಶ್ಲಿಷ್ಲುಷು! ಪಾ. ೬-೪-೫೫ | ಇತ್ಯಯಾಜೇಶಃ | ಚಿತ್ಕ್ನಾದೆಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ಮಧ್ವಃ | ಮಧು- 
ಶಬ್ದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಉಕ್ತಃ | ಮಧುಶಬ್ದಸೈ ವ್ಯತೈಯೇನ ಪುಲ್ಲಿಂಗತ್ಸೆಂ | ಸಂಜ್ಞಾಪೊರ್ನಕೋ ನಿಧಿರನಿ- 
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ತ್ಯ ಇತಿ ಜಸಿ ಚೆ | ಪಾ. ೭-೩-೧೦೯1 ಇತಿ ಗುಣೋ ನ ಭನತಿ | ಚೆಮೂಷದಃ! ಚೆಮು ಛಮು ಜನು 
ರುಸು ಅದನೇ | ಚೆಮ್ಯತೇ ಭತ್ಷ್ಯತೇ ಯೇಷು ಚೆಮಸೇಷು ಶೇ ಚಮ್ಮಃ | ಕೃಷಿಚಮಾತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಉ.೧-೮೨ | ಊ॥ | ಶಕ್ರ ಸೀದೆಂತೀತಿ ಚೆಮೂಷದೆಃ 1 ಸತ್ಸೂದ್ದಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೨-೬೧ | ಕ್ಟಿಸ್‌ | 
ಸುಷಾಮಾದೇರಾಕ್ಸತಿಗಣತ್ನಾತ್‌ಸತ್ತೆಂ | ಕಮುತ್ನರಸೆದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ॥ 


ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ) ವ8-ನಿಮಗೋಸ್ಯರವಾಗಿ | ಮತ್ಸೆರಾ8----ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡೆ 
ತತ್ಯ | ಮಾದಯಿಷ್ಣವಃ-- ಹರ್ಷದಾಯಕಗಳಾದ | ಪ್ರೆಪ್ಸಾಃ-- ಬಿಂದುರೂಪಗಳಾದ | ಮಧ್ಬಃ--ಮಧುರ 
ಗಳಾದ |, ಚಮೂಷದಃ--ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಇಂಜಿನ8--ಸೋಮರಸಗಳು | ಪ್ರೆಜ್ರಿಯೆಂಶೇ-.- 
ಚನ್ನಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲಿವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಮಧುರವಾದ, ನಿಮಗೆ ಹರ್ಷಜನಕವಾಗಿಯ್ಕೂ 
ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮತ್ತು ಬಿಂದುರೂಪವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿವೆ. 
ಅಥವಾ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


For you (gods) are poured out these (s0ma) juices, satisfying, exhilarat- 
ing» sweet, falling in drops or standing in the cup. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಮತ್ಸರಾಃ-ಸೋಮೋ ಮಂದತೇಸ್ತೈಪ್ತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨.೫) ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದೆ 


ಲ) ಬಾವಿ 
ಸೋಮರಸಸ್ಸೆ ಮತ್ಸರ ಎಂದು ಹೇಳೆವುದುಂಟು- 
ಮಾಡೆಯಿಷ್ಣ ವಃ -ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗ ನನಯೋಕಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹರ್ನಹೇತುವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 
ದ್ರೆಪ್ಸಾಃ--ಬಿಂದುರೂಪಾಃ, ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವಾಗ ರಸವೆ ಜಿನುಗುತ್ತಾ ತೊಟ್ಟು 
ತೊಟ್ಟಾಗಿ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಬಿಂದುರೊಪ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಚೆಮೂಸದೆಃ-- ಚೆಮ್ಯತೇ ಭೆಕ್ಷ್ಯತೇ ಯೇಷು ಚೆಮಸೇಷು ತೇ ಚಮ್ಪುಃ | ಚಮಕವೆಂಬ ಯಜ್ಞ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ. ತಿನ್ನುವ ಅಥವಾ ಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚಮಸ ಎಂದು ಚಮಸಶಬ್ಬದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯು. 
ಇಂತಹ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಪ್ರ--ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿಯೂ ಉಪಸರ್ಗಗಳು 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಬ್ರಿಯನ್ತೇ--ಭೃ ಛರಣೇ ಅಥವಾ ಡುಭ್ಛ ಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋ$, ಇವುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ 
ಲಬ್‌-- ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೩) ಭಾವಾರ್ಥ ಕರ್ಮಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲಕಾರದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಸದ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭೃ*ರು ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂದು ಭಾನ ಕರ್ಮಾರ್ಥಕವಾದ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭ್ರೃರ*ಯ-ರು. ಟತೆಆತ್ಮೆನೇಪೆದಾನಾಂ- 
ಟೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೪-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏಕಾರಾಡೇಶ. ಕೋಸ್ತಃ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ತ್‌ ಅದೇಶ. ಭ್ರೃ*ಯ--ಅನ್ರೇ ರಿಜ್‌ಶಯಗ್ಗಿರ್ಜಶ್ತು ( ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪.೨೮) ಶ ಎಂಬ ವಿಕರಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯ್‌, ಯಾದಿ ಯಾದ ಅರ್ಥಧಾತುಕ್ಕ ಲಿಜ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರೆಸ್ತಖುಕಾರಕ್ಕೆ ರಿಜ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ರಿಜ್‌ ಆದೇಶ. ಭ್ರಿಯಶೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯಕ್‌ ಕಿತ್ತು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಥವಾ ಹೃ ಹರಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ ಲಕಾರ ಬಂದರೆ ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಹ್ರಿಯನ್ತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಹೈಗ್ರ ಹೋರ್ಜಕೃಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨.೩೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ್ಯ ಭ್ರಿಯನ್ಷೇ ಎಂದಾಗುವುದು. | 


ಇನ್ನವಃ--ಉನ್ನೀ ಕ್ಲೆದನೇ ಧಾತು. ಉನ್ನನ್ತಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ (ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನೆನೆಸುವುವು) ಇತಿ 
ಇನ್ಸವ$ ಉನ್ನೇರಿಚ್ಞಾದೇಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨) ಉನ್ಸೀಕ್ಸೇದನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಉತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು. ಅದು ವನಿಶ್ವಾಗುವುದು. ಉನ್ತೀಧಾತುವಿನ ಅದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. 
ಐಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಇನ್ನು ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿಶ್ಚರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಮತ್ಸೆರಾಃ- ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಚುರಾದಿಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಕೃ ಬಿಸಿ ಮದಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೫೩) ಡುಕ್ಕಇ್‌ ಕರಣೇ, ಧೂಳ್‌ ಕಇಂಪನೇ (ಮದೀ ಹರ್ನೇ) ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದಿ ಸರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು ಕಿತ್ತು ಮತ್ತು ಚಿತ್ತು ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇದು ಅರ್ಧಧಾತುಕ- ಆದರೂತಿ, ತ್ತು ತ್ರ, ತ್ಕ ಥ್ರ ಸಿ ಸು ಸರ್ಕ ಕೃ ಸೇಷ್ಟು ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರತಿಸೇಧಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಮಾದೆಯಿಷ್ಣ ವ8--ಮದೀ ಹೆರ್ಷಗ್ಗ ಸನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಹೇತುಮತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌, ಇದರ ಮುಂದೆ ಣೇಶ್ಚಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೭) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಣಿಜನ್ರ 
ವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಶಚ್ಚೀ(ಲಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ಲಿ ಇಷ್ಟುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷು ಚ್‌ 
₹9 
ಬರುವುದು. ನುದ್‌*ಇ-ಇಷ್ಟು. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪನು ಪ್ರಾಪ್ತ 
3 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೊ ಅಯಾಮನ್ನಾಲ್ವಾಯ್ವೇಸ್ಸಿಷ್ಣುಷು ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೫ ) ಆಮ್‌, ಅಪ್ರ, ಆಲು 
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ಆಯ್ಯ, ಇತ್ತು, ಇಷ್ಟು ಇವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಯ್‌ ಆದೇಶ 


ಬರುವುದು. ಮದ್‌ಆಯ್‌ಃ ಇಷ್ಟು. ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಮಾದಯಿಷ್ಣವಃ. ಚಿತ್ಸ್ವರ 
ಅನ್ತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಮಧ್ವಃ--೧೩ನೇ ಸೂಕ್ತ ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಧು ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ರವು ಎಂದು ಹೇಳಲಾ 
ಗಿದೆ. ಮಧು ಶಬ್ದವು ಯದ್ಯಪಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರೆಲಿಂಗವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಇಟ್ಟಿರೆ ಮಧು ಜಸ್‌. ಈಗ ಜಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಇಗವ್ತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಆದರೂ ಅದು ಗುಣ 
ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಬೋಧಕ ಪದವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ರಕೋವಿಧಿರಸಿತ್ಯಃ 
(ಪರಿಭಾ. ೯೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯವಾಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


% 


ಚೆಮೂಷದೆಃ- ಚಮು ಛಮು, ಜಮು ರುಮು ಅದನೇ, ಧಾತು. ಕೃಸಿಚಮಿತನಿಧನಿಸರ್ಜಿಖರ್ಜಿಭ್ಯ 
ಊಃ (ಉ.ಸೂ.೧-೮೧) ಕೃಷ ವಿಲೇಖನೇ ಚಮು ಅದನೇ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ, ಧನ ಧಾನ್ಯೇ, ಸರ್ಜ ಸರ್ಜನೇ, ಖರ್ಜ 
ವ್ಯಥನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಊ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಮುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಊ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಮ್ಯತೇ ಭಕ್ಷ್ಯತೇ ಯೇಷು ಚಮಸೇಷು ತೇ (ಯಾವ ಪ್ರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿನ್ನಲಾಗುವುದೋ ಅವು.) 
ಚಮ್ಹಃ ಚಮೂಷು ಸೀದನ್ತಿ ಇತಿ ಚಮೂಸದಃ ಸತ್ಸೊದ್ದಿಷದ್ರುಹ ದುಹಯುಜನಿಪಬಿಧಚ್ಛಿದಜಿನೀರಾಜಾ- 
ಮುಸಸರ್ಗೆೇಆಸಿಕ್ಟಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಷದ್ದೃ ನಿಶರಣಾದೌ ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚನೇ 
ಅದಾದಿ-ದ್ವಿಷ ಅಸ್ರೀತ್ಕೌ ದ್ರುಹೆ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ, ದುಹ ಪ್ರಸೂರಣೇ, ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ-ಯುಜ ಸಮಾಧೌ 
ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ, ವಿದ ವಿಚಾರಣೇ, ವಿದ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಛಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ, ಭಿದಿರ್‌ ದ್ರೈಧೀಕರಣೇ ಜಿ ಜಯ, 
ಜೀಜ್‌ ಪ್ರಾಪಣ ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ. ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಪಸರ್ಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸುಂಬಂತವು 
ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಮೂಶಬ್ದೋ ಸಪದಕವಾದ ಸದ್‌" ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಚಮೂಸದ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಷಾಮಾದಿಷು ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯೮) ಸುಷಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಮೂ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ್ಕ ಸುಷಾಮಾದಿಯು 
ಆಕೃತಿಗಣ್ಯ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರುವುದು. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸಪದಾಶ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಉತ್ತರಪದವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಜಸ್‌. ಅದು ಅನುದಾತ್ತ. ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು || ೪ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಈಳತೇ ತ್ವಾಮವಸ್ಯವಃ ಕಣ್ಹಾಸೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷಃ 


ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ಅರಂಕೃತಃ | ೫ | 
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1 ಪದಪಾಠ।॥ 1 


| | | 
ಈಳತೇ | ತ್ವಾಂ | ಅವಸ್ಯವಃ | ಕಣ್ಣಾ ಸಃ | ವೃಕ್ತಂಬರ್ಹಿಷಃ ॥ 
| | | 
ಹನಿಷ್ಕಂತಃ | ಅರಂ5 ಕೃತಃ ॥ ೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಮಾಳತೇ | ಖುತ್ಬಿಜಃ ಸ್ತುವಂತಿ | ಕೀದೈಶಾಃ। ಅವಸ್ಯವಃ | ಅವನಂ ರಕ್ಷಣಂ 
ತಬ್ದೇತೊನ್ಸೇವಾನಿಚ್ಛೆಂತಃ | ಸೆಣ್ಚಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಆಸ್ತರಣಾರ್ಥಂ ಛಿನ್ನಪರ್ಭಾ 
ಹವಿಷ್ಮಂತೋ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಅರಂಕೃತೋಂಲಂಕೆರ್ತಾರಃ | ಈಳಿತೇ | ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಅನುದಾಶ್ರೇ- 
ತ್ತ್ಯಾಾಲಟೋ ರುಃ | ಅದಿಪ್ರ ಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ರುುಸ್ಯಾದೇಶಃ | ಟೇರೇತ್ವಂ | ತಾಸೈ- 
ನುದಾಶ್ರೇದಿತ್ಯಾದಿನಾ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಸ್ಯಾನುದಾತ್ತತ್ವಾದ್ಧಾತುಸ್ಟೆರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅವಸ್ಯವಃ | ಅವಂ- 
ತೀತ್ಯವಾ ದೇವಾ8 | ತಾನತಿಶಯೇನೇಚ್ಛಂತಿ! ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಕ್ಯಜಿ ಚೆ | ಪಾ. ೭-೪.೩೩ | ಇ- 
ತೀತ್ರಂ ನ ಭವತಿ| ನ ಭಂದೆಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ | ಪಾ. ೩.೪.೩೫ | ಇಕಿ ನಿಸೇಧಾತ್‌ | ಸರ್ವಪಾ ್ರ್ರತಿಸೆದಿಕೇಭ್ಯೋ 
ಲಾಲಸಾಯೊಂ ಸುಗ್ವಕ್ತವ್ಯಃ | ಮ. ೭.೧.೫೧-೨ | ಇತಿ ಸುಕ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅತೋ 
ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ। ಕಣ್ಣಾಸಃ | ಕಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಕಣಂತಿ ಧ್ವನಂತಿ ಸ್ತೋ- 
ತ್ರಾದಿಸಾಶೇನೇಶಿ ಕಣ್ಣಾ ಬತ್ಕಿಜಃ | ಆಶಿಪು ಎಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೃನ್‌ | ನಿತ್ಸ್ಟಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರಃ | ಅಜ್ಜಸೇ- 
ರಸು ೫ | ಪೂ. ೭.೧.೫೦ | ಇತ್ಯೆಸುಕ್‌ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | ವ ಕ್ಲಮುಕ್ತಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ. 
ಪ್ರಕೃಕಿಸ್ವಂತ್ವಂ| ಹನಿಷ್ಮಂತಃ | ಹವಿಕೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ಹನಿಸ್ಮ ಚ | ತಸೌ ಮತ್ಸರ್ಥ ಇತಿ ಭೃತ್ಯೇನಾಪದ- 
ತ್ತಾ ಫೇ ರುತ್ವಂ | ಅರಂಕೃತಃ | ಆಅಲಂಕುರ್ವಂತೀತ $ರೆಂಕೈ ತ | ಕಿ ಕ್ವಿಪ್ಲೆ (ತಿ ಕೈಸ್‌ | ಹ ್ರಸ್ತಸ್ಯ ತುಕ್‌ | ಘು 
ನಿಲಕಾದೀನಾಂ ಸಂಜ್ಞಾ ೈಂದಸೋರ್ವಾ ಲೋ ರ ಮಾಪಶ್ಯತೇ | ಪಾ. 6-೨.೧೮.೩ | ಇತಿ ಲಕಾರಸ್ಯೆ 
ರೇಫಾದೇಶಃ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ) ಅವಸ್ಯವಃ.ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳ (ಸಹಾಯನನ್ನು ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | 
ವೃಕ ಕೈಬರ್ಹಿಷಃ-(ಅಸನಕ್ಕಾಗಿ) ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ ದರ್ಭವುಳ್ಳ | 'ಪವಿಸ್ಕಂತಃ ಹಿ ನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಅರಂ- 
ಕೃತಃ-_ಅಲಂಕಾಂಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ | ಕಣ್ಣಾ ಬಿ ವಂತರಾದ ಅಥವಾ ಕಣ್ವ್ಟಖಯಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ರಾದ 
ಜುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು [ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನ ನ್ನು! ಈಸ ಹ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾರೆ, ಅವರು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುನನನು ನೀನೇ ಆದ್ದರಿಂದ 


ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾಕಿ. ನಿನ್ನ ಆಸ ಸನಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭವನ್ನು ಪರಿಷೃರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ 
ಆಲಂಕಾರಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ದಯನಿಟ್ಟು ಬಾ. 


ಆ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೨೬.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 60% 


English Translation. 


O Agni, the Kanvas (or the wise priests) desirous of your favour, 
having spread the sacrificial grass and carrying the oblations and ornaments 
are praising you. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 8 


ಅವಸ್ಯವ:- ಅವನಂ ರಕ್ಷಣಂ ತದ್ದೇತೂನ್‌ ದೇವಾನಿಚೈಂತಃ | ಅವಂತೀತ್ಯವಾ ದೇವಾಃ | 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಪೇಕ್ರಿಸುವವರಿಗೆ 
ಅವಸ್ಯವಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


ಕೆಣ್ಫಾಸಃಕಣ್ವಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನವು. ಕೆಣ್ವಾಕ ಎಂಬುದರ ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರಯೋಗವು. ಕೆಣಂತಿ 
ಥ್ವನಂತಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಸಾಶೇನೇತಿ ಕಣ್ಣಾಃ ಯತ್ಚಿಜಃ ಮೇಧಾವಿನಃ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ 
ಧ್ವನಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಕಣ್ವಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿನಃ. ಬುದ್ದಿವಂತರು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಉಂಬಾಗುವ 
ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ, ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಖುಹಿಯು ಕಣ್ವವಂಶಸ್ಥನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನ 
ವಂಶೀಯರಾದ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿ ಜನರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವಾಗ ಕೆಣ್ಮಾಸಃ-ಕಣ್ವಯಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥ 
ರಾದ ನಾನ್ರಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಣ್ಮಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಸೋಗಿಸಿರ 
ಬಹುದೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ವೃತ್ತ ಬರ್ಹಿಷ8- ಈ ಶಬ್ದವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ೨೮ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ. 
ಅರಂಕೃತೇ ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ (ಖು ಸಂ. ಭಾಗ ೧೬೭೭ನೇ ಪೇಜನ್ನು ನೋಡಿ.) 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಈಳತೇ ೨ ಈಡಸ್ಸುತೌ-ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಜಂತ ಆತ್ಮನೇಪದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೧-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದು. ಪ್ರ. ಪು. ಬ. ರು. ಬರುವುದು. ಕರ್ತರಿಕಪ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೈ ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯೈ 8ಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೮-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 
ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಅದೇಶ. ಔತ ಆತ್ಮನೇ ಪೆದಾ 
ನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂದು ಟಿಗೆ ನಿಕಾರಾದೇಶ. ಈಡತೇ ಡಕಾರಕ್ಕೆ €ದ್ವಯೋಶ್ಚಾಸ್ಯಸ್ವರಯೋಃ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಳಕಾರ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿರುವ ಅತೇ ಎಂಬ ಸಾರ್ರಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಧಾತಶುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಆವಸ್ಯೆತಿ-ಅವಸ್ರಿ ರಸ್ತಸ್ತಿಃ ಇತ್ಯವಾಃ-ದೇವಾಸ್ಮ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವಾನ್‌ ಅತಿ. 
ಶಯೇನ ಇಚ್ಛಶ್ರಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ: ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನುಳಿದ ಅಕಾರಾಂತೆವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಈತ್ವದೀರ್ಫೆಗಳು ಕೃಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕೃಚಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೩೩ ) ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಅಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ನಿಷೇಧದಿಂದ ಅಕೈತ್ಸಾರ್ರಧಾತುಕಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೮-೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫೆವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆರ್ವಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕೇಭ್ಯೋ ಲಾಲಸಾಯೊಂ ಸುಗೈಕ್ಟೈವ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೧ ಮ. ೨) ಉತ್ಕಟೇಜೈ ತೋರುವಾಗ ಕ್ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕಗಳಿಗೂ ಸುಕ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಗಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅವಸ್‌+ಯ ಕ್ಯಾಚ್ಛನ್ನಗಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಕ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌-ಕೃಜ್ಜ್‌-ಕೃಷ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಗ್ರಹಣವು. ಕ್ಯಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಚ್ಛೀಲಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 
ಕ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬಲದಿಂದ ಕಂಡ್ವಾದಿಯಕ್ಕಿ ಗೂ ಗ್ರಹಣವು ಉಂಟು ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಇದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅವಸ್ಯರಉ ಅತೋರೋಪೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಅವಸ್ಯು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅವಸ್ಯನ8 ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಕಣ್ತಾಸ8- ಕಣಶಕಬ್ದಾರ್ಥಃ, ಧಾತು. ಕಣಸ್ತಿ-ಧ್ರನಸ್ರಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಪಾಠೇನೆ ( ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುವರು) ಇತಿ ಕಣ್ವಾಕಿ ಬುತ್ತಿಜಃ, ಕಣ್ಣು ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು. ಅಶಿಸ್ರುಸಿಲಟಿಕೆ 
ಜೆಖಟವಿಶಿಛ್ಛಃಕ್ಟನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಣಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೆ 
ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟಕಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಗಾಗನ್ನು ಕಣ್ಣಾಸಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ವೃಕ್ತಿಬರ್ಹಿಷಃ ಸೂ, (೧೨ ಖು ೩)ರಲ್ಲಿ ವೃಕ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಉನಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ವೃಕ್ತ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ವೃಕ್ತಾನಿ ಬರ್ಹೀಂಹಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು 


ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ಚಪೆದಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತೆರಬರುವುದು. 


ಹನಿಷ್ಕಂತ॥-- ಹವಿಃ ವಿಷಾನುಸ್ತಿ ಇತಿ ಹವಿಷ್ಮನ್ತ॥ ತೆಡೆಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹವಿಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋ8 (ಪಾ.ಸೂ. 

೮-೫-೫೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಗಿಷೆಚಾಂಸರ್ವನಾಮಸ್ಥ್ನುನೇಧಾಶೋಃ 
ಟ್‌ ಢಾ & 

(ಶಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ತಸೌಮಕಶ್ವರ್ಫೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಹವಿಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ, ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಬಾಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅರಂಕೃ ತಃ ಅಲಂಕುರ್ವದ್ರಿ ಇತಿ ಅರಂಕೃತಃ ಅಲಮ್‌ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 


ಕೃಇ” ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಸ್ನ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
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ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿ:ದೆ. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪರೆವಾಗಿರೆವುಮು. ಅದ್ರರಿಂದೆ ಹ್ರಸೈಸೈ 
ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಗಾಗಮ. ಅದು ಕಿತ್ತಾದ್ದ ನಿಂದ ಆದ್ಯನ್ನೌಭಕಿತಾ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ರಾವಯನಾಗಿ ಬರುವುದು. *ಪಿಲಕಾದೀನಾಂ ಸೆಂಜ್ಞ್ಞಾ 
ಛಂದಸೋರ್ವಾ ಲೋ ರತ್ರೆಮಾಸೆರ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ಮ ೨.೨.೧೮) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗಲೂ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಪಿಲಕಾದಿಗೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಕೀಫ್ರತ್ರ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಲಂಶಬ್ದದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫ ಬರುವುದು. ಕಸಿಲಕಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣನಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಅಖುಶಬ್ಬವೆ ಸೇರು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಲಮೂಲಲಸ್ಯುಲನುಜ್ಞುಲೀನಾಂ ವಾ ಲೋ ರತ್ವೆಮಾಪದ್ಯೆತೇ 
(ಮಭಾ ೮-೨-೧೮-೨) ವಾಲ್ಕ ಮೂಲ ಲಘು, ಆಲಮ್‌, ಅಜ್ಡುಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫವು ವಿಕಲ್ಬವಾಗಿ 


[a 
ಬರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ, ಅಶ್ವವಾನಕ, ಅಶ್ತವಾಖ, ಮೂರಪಶೇನವ;, ಮೂಖಸೇತ; ಲಘಕ್ಕೆ ದ 
ರಘುಸ್ಕದಃ, ಅಲಂಭಕ್ತಾ SUA: ಸೃಂಗುಲಿಃ-ಸ್ವಿಂಗುರಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಂತರ ಸಂಜ್ಞಾಚ್ಛೈನ್ನೆ- 


ಸೋರ್ವಾ ಕಪಿಲಕಾದೀನಾಮ* ಎಂದು ವಚನವಿರುಪುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ ೨. ಕಪಿರಕೂ ಕಪಿಲಕಃ: 
ತಿಲ್ಬಿಲಿಕವು* HR ಕಲ್ಮಷಮ್‌-ಕರ್ಮಸನ,  ಕರೋಮಾಣಿ-ಲೋಮಾನ್ಸಿ ಪಾಂಠುಲಂ - ಪಾಂಸು- 
ರಂ, ಕರ್ಮ-ಕಲ್ಮ, ಶುಕ್ರಃ-ಶುಕ್ಷ8-ಎಂದು ಇರುವುದು. ಕೈ.ಜುಟಿಕಾರರು ಕಪಿಲಕಾದಿಷು ವಾನಸ್ಕಲಃ, ಕನಿಬಕಾದಿ 
ಶಬ್ದಗಳ ರೀಫಕ್ಕೆ ಲಕಾರವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಆವಾಸ ಎಂದಿತುವತು, ಇದಕ್ಕೆ Mi ಬೀತೆರಧಿ ಪೊರ್ವ- 
ವಾಕ್ಯೇನ ಲಸ್ಕರೆತ್ವೆಂ ವೋಕ್ತಂ ಅನೇನ ರಸ್ಸಲೋವೇತ್ಯಥ ಅಂದರೆ ವಾಲಮೂಲ ೨ಬ ಸೂರ್ವವಾ ಕ್ಯ 
ದಿಂದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಕಿ ಲಕಾರವು ವಿಕಬ್ಬ 
ದಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು, ವಿನರಣೆ ಇರುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಕೈಯಿ ಉದ್ಯೋತಕಾನರ ಪಾಠನನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ, ವಾಲಮೂಲ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಫ ಬರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು 
ಯುಕ್ತವು 1೫ ॥ 


ಭಾ 
ಫೃತವೃಷ್ಠಾ ಮನೋಯುಜೋ ಯೇ ತ್ವಾ ವಹಂತಿ ವಹ್ಮಯ 
ಆ ದೇವಾನ್ಸೋಮನೀತಯೇ ॥ ೬ | 

| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಫುತ 5 ಪೃಸ್ಮಾಃ! ಮನಃ5 ಯುಜಃ | ಯೇ | ತ್ವಾ | ವಹಂತಿ | ವಹ್ನಯಃ | 


ಆ | ದೇವಾನ್‌ | ಸೋಮ 5 ಪೀತಯೇ ॥ ೬॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯೇಶ್ವಾ ರಥೇನ ವಹಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಫೈತಪೃಷ್ಠಾಃ | ಸುಸ್ಟಾಂ- 
ಗತ್ತೇನ ದೀಪ್ತೆಸೈ ಸ್ಕಾ ಮುನೋಯುಜೋ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರೇಣ ರಥೇ ಯುಜ್ಯವಾನಾ ವಹ್ಮಯೋ 
ವೋಢಾರಃ | ಶೈರತ್ಟೈ8 ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಯಾಗಾರ್ಥಂ ದೇನಾನಾ ವಸೇತಿ ಶೇಷೆಃ ॥ 
ಫೃತಸೃಷ್ಠಾಃ| ಫೈ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರ್ಯೋಃ॥ | ಘೃತಂ ದೀಸ್ತೆಂ ಸೃಷ್ಟಂ ಯೋಸಾಂ ತೇ ಫೃತೆಸೈಷ್ಠಾಃ | ಘ್ರುತೆ- 
ಶಬ್ದಃ ಸ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ಬಹುಪ್ರೀ 9 ಪೂರ್ನಸೆಡಸ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಮನಸಾ ಯಂ. 
ಜತೆ ಇತಿ ಮನೋಯುಜಃ | ಬುತ್ತಿಗ್ಗದ್ಳಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ಟೆಕ್ರತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ತ್ವಾ! 
ತ್ವಾಮೌ ದ್ವಿತೀಯಾಯೊ ಇತ್ಯನುದಾತ್ತೆಸ್ತ್ಯಾದೇಶಃ | ವಹಂತಿ | ಶಪ್ತಿಜೋರನುದಾತ್ತೆ ತ್ವಾದ್ಧಾತೆಸ್ಟೈರಃ | 
ಯದ್ರೃತ್ತೆಯೋಗಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ | ವಹ್ನಯೆಃ | ನಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯುದ್ರು ಗ್ಲು ಹುತ್ವಾರಿ- 
ಭ್ಯೋ ನಿತ್‌ | ಉ. ೪-೫೧ | ಇತಿ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೋಮಪೀತೆಯೇ। 
ಉಕ್ತಂ | ಸಕಾರೇ ಸೆರತೋ ನಕಾರಸ್ಯ ಸೆಂಹಿತಾಯೊಂ ನಶ್ನ | ಪಾ- ೮-೩-೩೦ | ಇತಿ ಧುಡಾಗಮಃ । 
ಖರಿ ಚೆ! ಪಾ. ೮-೪-೫೫ | ಇತಿ ಚರ್ತ್ರಂ। ಚೆಯೋ ದ್ವಿಕೀಯೂಃ ಶರಿ ಸೌಸ್ಟರಸಾದೇಃ | ಪು. ೮.೪.೪೮.೩ 
೩ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಸೆ ಕಾರಃ ॥ ೨೬ ” 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ) ಫೃತಸೈಷ್ಠಾಃ-- ಪುಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತುಪ್ಸದಂತೆ ನುಣುಪಾದ ಬೆನ್ನುಗಳುಳ್ಳ 
ಮನೋಯುಜಃ.--ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೆ (ರಥಕ್ಕೆ ) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ | ನಹ್ಮಯೆಃ ಹೊರಲು ಶಕ್ತವಾದ | 
ಯೇ--ಯಾವ ಕುಡುಕೆಗಳು | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ವಹೆಂತಿ- ಎಳೆದುಕೊಂಂಡುಬರುತ್ತವೆಯೋ (ಆ ಕುದುಕಿ 
ಗಳಿಂದಲೇ) | ಸೋನುಸೀತಯೇ...ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ(ವಹ)-_ಕಕಿದು 
ಕೊಂಡು ಬಾ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವ ಕುದುಕಿ 
ಗಳ ಬೆನ್ನುಗಳು ವುಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿವೆ. ಅವ್ರಗಳು ತನ್ಮು ಸಂಕಲ್ಪವಣತ್ರೆದಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲವು. ಅವುಗಳು ಹೊರಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಕೇ ಸೋಮವಾನಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation 


By means of horses which have backs as soft and smooth 
butter which harnessing themselves promptly accordin 
you and the gods hither to drink 80218-101006. 


as clarified 
8 t0 your wish, carry 


ಅ. ೧. ಅ.೧. ವ, ೨೬, ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 605 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಫೈತಪೃಷ್ಠಾಃ--ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದೆ ೫ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ( ಪೇಜು. 
549) ಮಾಡಿದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ವಹ್ನೆಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿಸುವುಸರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವುದು. ತುಪ್ಪದಂತೆ ಮೃದುವಾದ ಅಥನಾ ನಯವಾದ ಬೆನ್ನುಗಳುಳ್ಳ aks as 877೧01 
as clarifed butter ಎಂದರ್ಥ ವು. 


ವಹ್ನೆಯಃ- ವೋಢಾರಃ ಅಶ್ವಾ ಇತೈರ್ಥ8 ರಥವನ್ನು ವಹಿಶುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಹ್ನಯೆ॥ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಮನೋಯುಜಃ॥--ಅಗ್ನಿಯ ಮನಸ್ಸಕಂಲ್ಸಮಾತ್ರದಿಂದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲ್ಬಡುತುತ್ತು. ಮನಸಾ 
ಯುಂಜತೆ ಇತಿ ಮನೋಯುಜಃ ಎಂಪು ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಫೈತನೃಷ್ಠಾಃ--ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇವಕ್ಕೆ ಅಸವಾವನಾಸ ನಬ್ಬಿಷ ಸುಸ್ಯಾನಿಸ 
ನ್ರಸ್ಯ, (ಥಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ತಪಾದತೆ ಅವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಘೈತಾದೀನುಂಚೆ 
(ಹಿ. ಸೂ. ೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫ್ರತಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ಫೈಕ್ಷಣನೀಪ್ರ್ಯೋ, ಧಾತು. ಘ್ರೈತಂಎ ದೀಪ್ತಂ 


ಪೃನ್ನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾ ಪೂಸ್ತಿಸೆವರು (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ಡಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ. 


ಮನೋಯುಜಃ--ಮನಸಾ ಯುಣ್ಣುತೇ ಇತಿ ಮನೋಯಜ।॥ ಬಯತ್ತಿಕ್ಕೆಧೃಕ್ಸೆ ಗ್ನಿಗುಸ್ತಿಗೆ್ಬು- 
ಯುಜಿಕ್ರುಇ್ಟಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಶೃಬ್ದವು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಯುಜ್‌ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುಜಿ” ಎಂಬುದರ ಉಕಾರ ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಸನಾನಾನಂತರ 
ಗತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾತೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬಂದು ಅದೇ 
ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ನಿರುಸಸದಾದ್ಯುಜೇಃಕ್ರಿನ- ಉಪನದವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಯುಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಕೌಮುದೀಕಾರ ಪ್ರಭೃತಿಗಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಅದರೂ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಮತ 


ದಂತೆ ನೋಸಸದಕವಾದ ಯುಜ್‌ನ ಮತಿಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಸಸಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ತ್ವಾ-ತ್ವಾಮ್‌- ಎಂಬ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾಮ್‌ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ತ್ವಾ ಆದೇಶ ಬರುವುವು, 


ವಹಸ್ತಿವಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ ಲಟ್‌, ಮು ರೋನ್ತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಶಪ್‌, ಅತೋಗುಣೇ, ಷರೆರೊಸ, ಶಪ್ಪೈ ನಿಶ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅನ್ರಿ ಯು ಲಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ್ಕ ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇನ್ನಿಪಮುಸದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಧಾತ್ಕು 


606 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೪. 


ಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು ಯೇ ತ್ವಾ ವಹನ್ತಿ ವಹ್ಮಯಃ,'ಎಂದು ಯೇ, ಎಂಬ ಯಚ್ಛಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪದದ 
ಮುಂದಿ ವಹಸ್ರಿ, ಎಂಬುದು ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಡ್ಡೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಯಾವ ಪದ 
ದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬನಿರುವುದೋ ಅದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ 
ಒರುವುದು ಆದಕಾರಣ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂಜನಾಶ್ಪೂಜಿತಮನು 
ದಾಶ್ರೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಕಾಷ್ಠಾದಿಭ್ಯ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ, ಎಂಬ ವಾರ್ವಿಕವ್ರೆ ಇನ್ಲಿರುವುದು. ಏನಂಚ ಪೂಜ 
ನಾರ್ಥಕನೂದ ಕಾಷ್ಟಾದಿಶಬ್ಬಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಪೊಜಿತವಾಚಕವು ಅನುದಾತ್ತ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂಜ 
ನಾದನುದಾತ್ರಮ್‌ ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರೂ ಪೂಜಿತಗಳು ಸಸಂಬಂಧಿಕಗೆಳಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಪ್ರತ್ಯಾ 

ತ್ರಿಯಂದಲೂ ಸಹ ಪೂಜಿತ ಎಂಬುದು ಲಬ್ಧವಾಗುವುದು. ಹೀಗಿರುನಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಅತ್ರಪ್ರಕಂಣೇ ಪಂಚಮಾನಿರ್ಸೇಕೇಪಿ ನಾನನ್ತರ್ಯಮಾಶ್ರೀಯತೇ,-ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸಂಚವಿಸಾನಿರ್ದೇಶವನಿದ್ದರೂ 
ಆನಂಶರ್ಯವು ಅಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿಸುವುದು. ಈಗ ಸೂಜನಾತ್‌ ಎಂಬ ಪಂಚೆನಿಾ ನಿರ್ದೇಶ 
ದಿಂದ ಆನಂತರ್ಯಾರ್ಕ್ರವು ಲಭಿಸುಪುದಿನ್ಲ. ಪೂಜಿತ ಗೃಹಣವಿದ್ದರೆ ಕಮಲಾನಿಕನುಲಾನಿ. ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿಂದ 


24. 


ಪ್ರಶಸ್ತಕಿಮಲನೆಂದು ಅರ್ಥವೇಸ-ಡುವಂತೆ ಸೂತ್ರೋಪಾತ್ರ ನಾದ ಫಪೂಜಿತಪದನ್ರ ತ್ಯಾಸತ್ತಿ ಲಬ್ಬನಾದ ಪೂಜಿತ 
ಪದಗಳೆಂಡರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ತ ಪೂಜಿತ ಎಂಬ ಅಥಃವು ಜೋಧಿತವಾಗುನುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಆನಂತರೃರೂಸ 
ವಾದುದು, ಇತ್ತಂ ಚ ಆನಂತರ್ಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಈ ಜ್ಞಾನಿತವಚನ 
ವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಸೂಜನಾತಿ್‌ ಪಂಚವಿನಾ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಶಸ್ಮಾದಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನಂತರ್ಯಾರ್ಥವು ಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ವೈಯರ್ಥವು ಬಂದೇ ಬರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ನಂಚಮಾನಿರ್ನೇಶನಿದ್ದರೂ ಆನಂತರ್ಯವು ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡು ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಪ್ಪಲೇ 
ಬೀಕು. ಪ್ರಕೃತದನ್ಲಿ ಯೇ ತ್ವಾ ವಹಸ್ರಿ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ರಾ ಪದನ್ಯವಧಾನನಿದ್ದರೂ ಯದ್ಪೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ ನಿಂಬ 
ಸಿಪೇಧವು ಓಂಗೇಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವಹ್ನೆಯೆಃ- ನಹಿ ಶ್ರಿ ಶ್ರುಯುಪ್ರುಗ್ಗಾ ಹಾತ್ವೆರಿಭ್ಯೋನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೧) ಇಲ್ಲಿ ನೀಜ್ಯಾ 
ಜೃರಿಭ್ಯೋನಿಃ (ಉ. ಸು, ೪.೪೮೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಕಿ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ವಹ ಪ್ರಾ- 
ಸ್‌ ಶ್ರಿಜ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ, ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಯುಮಿಶ್ರಣೇ ದ್ರು ಗತೌ ಗೈಮ್ಸೈ ಹರ್ನಸ್ನಯೇ ಓಹಾಕ್‌ 
ತ್ಯಾಗ ಇಕಿತ್ಸರಾಸಂಭ್ರಮೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್ತೂ ಆಗುನುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವಹ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್ತಾದ್ಬರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಹ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲನೇ ಖುಕ್ಳ ನಕ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿ 

ಲಗಿ ರ 

ವುದು, ದೇವಾನ್‌ ಸೋಮಪೀತಯ್ಯೇ ಎಂಬಿ 


el 


ಯೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಪರದನ್ಸಿ ಸಕಾರವು 
ಇರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಶ್ಚ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೦) ನಕಾರಾಂತವಾದ ಸದದಮುಂನೆ ಇರುವ ಸಕಾರ 
ಧುಡಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಧುಡಾಗನು ಬರುವುದು. ಅದು ಓ 
ಆದಿಯಾಗಿ ಬರುವುದು, ದೇವಾನ್‌*ಧ್‌ ಸೋಮ ಎಂದಾಯ್ತು. 
ವರ್ಣಪರದಕ್ಕೆರುವಾಗ ರುಲ್‌ ಪ್ರ 


ಫಿ 
ತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಖರಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೪-೫೫) ಖರ್‌ 
ತ್ಯಾಹಾರ ಬೋಧ್ಯವಾದ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್‌ವರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಖಂ" ಆದ ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧ್‌ ಎಂಬ ರುಲ್ಲಿಗೆ ಚೆರ್‌ ಬರುವುದು. ಚರ್‌ ಎಂದರೆ ಚ, ಟ್ರ 


ತ, ಕೃಪ್ಯ ಶ್ರ ಷ್ಠ ಸಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದ್ದರೂ ಸ್ಥಾನೇಂತರತಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೧-೫೦) ದಂತ 
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ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಚರ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಾಹಾರಬೋಧ್ಯೆವಾದ ತ್‌ ಎಂಬುದೇ ಬರುವುದು. ದೇರ್ವಾ*ತ್‌-ಸೋಮ 
ಚೆಯೋದ್ವಿತೀಯಾಃ ಶರಿ ಪೌಷ್ಠರಸಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ವಾ. ೮-೪-೪೦-೩) ಪೌಸ್ಟರಸಾದಿ ಎಂದು ಆಚಾರ್ಯರ 
ಹೆಸರು. ಇವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಶರ್‌ ವರ್ಣಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಚರು ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಅಯಾ ವರ್ಗದ ಎರಡನೇ 
ವರ್ಣವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ರೂಪ ಶಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಶತ್‌ ಎಂಬ ಚಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ತವರ್ಗದ ಎರಡನೇ ವರ್ಣ ಥ್‌ ಬರುವುದು ದೇವಾನ್‌*-ಫ್‌- ಸೋಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಉಸಪಾದಸಿಸು 
ಪ್ರಕಾರ ದೇವಾನ್ಸೊ ೀಮನೀತಯೇ, ಎಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರಬೇಕು ೬! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| ಲಃ | '" 


ತಾನ್ಯಜತ್ತಾ ಯತ್ರಾವೃಥೋ ಗ್ನೇ ಪತ್ನೀವಶಸ್ಥ್ಯೃಧಿ 
ಮಧ್ಹಃ ಸುಜಿಹ್ಣ್ನ ನಾಯಯ ॥ ೭॥ 


ಇಷ 


| ಪವಪಾಃಃ ॥ 


| | | | 
ತಾನ್‌ | ಯಜತ್ರಾನ್‌ |! ಯತ 5 ನೃಧಃ | ಅಗ್ನೇ | ಪತ್ನೀ; ನತ | ಕೃಧಿ | 


ಮಧ್ಯೇ | ಸು ಜಿಹ್ನ |! ಸಾಯಯ ॥ ೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ನೇವಾನ್ಯಜತ್ರಾನ್ಯಜನೀಯಾನ್‌ ಖಬುತಾವೃಧಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ 
ವಾ ವರ್ಧಕಾನ್‌ ಪಶ್ಚೀವತಃ ಪೆಶ್ಚೀಯುಕ್ತಾನ್ಮ ಧಿ | ಕುರು | ಹೇ ಸುಜಿಹ್ವ | ಶೋಭನಜಿಹ್ಹೋಪೇಶತೆ 
ಮೋ ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಾಗಂ ದೇವಾನ್ಪಾಯಯೆ | ಯಜರ್ತ್ರಾ ! ಅನಿನೆಕ್ರಿಯೆಜಿಬಂಧಿಸತಿ- 
ಭ್ಯೋಆತ್ರೆನ್‌! ಉ. ೩-೧೦೫ | ಇತಿ ಯೆಜೇರತ್ರನ್ಸ್ರತೈಯೆಃ। ಯತಾವೃಧಃ | ವೃಧುವೈದ್ಧೌ | ಅಂತರ್ಭಾ 
ವಿತಜ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸೆಡೆಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ವೃದ್ಧೇ- 
ರ್ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಸಮಾಸೇ ಕೃಡುತ್ತರಸೆಡಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1 ಅಗ್ನೇ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಾಮುಂತ್ರಿತೆನಿಘಾತೇಃ! 
ಷಾಸ್ಕಿ ಕೆಮಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸೆತ್ಲೀನತೆಃ | ಪತ್ಯುರ್ನೋ ಯಜ್ಞಸಂಯೋಗೇ | ಪಾ. ೪-೧-೩೩ | ಇತಿ 
ಜೋಷ್‌ | ಇಕಾರಸ್ಯ ಚೆ ನಕಾರಃ | ತಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ವತ್ವೆಂ | ಪೆತಿಶ- 
ಜ್ದೋ ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಜೀಮ್ಮತುಪೋರನುದಾತ್ತೆ ತ್ವಾತ್ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ ; ಕೈಥಿ | 
ಕೈಇಕೋ ಲೋಟ; ಸಿಃ | ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಹೇತಿ ಹಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶೃಣಿ- 
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ಪೃಕೃವೃಭ್ಯಶೃಂದಸಿ | ಸಾ. ೬-೪-೧೦೨ | ಇತಿ ಹೇರ್ಥಿರಾದೇಶಃ | ಜಳತ್ಪಾದ್ಲುಣಾಭಾನಃ | ಮಧ್ಯಃ | 
ಉಕ್ತಂ | ಸುಜಿಹ್ವ | ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಃ | ಪಾಯೆಯೆ | ಪಾಪಾನೇ | ನಿಬಂತಂ ಪ್ರೆಯುಂಕ್ತೆ ಇತಿ 
ಹೇತುಮತಿ ಚೇತಿ ಣೆ೫! ಶಾಛಾಸಾಹ್ವಾವ್ಯಾನೇಷಾಂ ಯುಕ್‌। ಸಾ-೭೩-೩-೩೭1 ಇತಿ ಯುಕ್‌ | ಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕಾನಿದ್ಮನಸಾ ನವತ್ವಂ | ಅತೆ ಏವಾವ್ಯವಧಾಯಿಕೆತ್ವಾನ್ಮಧ್ವ ಇತ್ಯಪೇಸ್ತ್ಯ ತಿಜ್ಞಿತಿಜ ಇತಿ 


ನಿಘಾತಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ಫಿಯೇ, | ಯೆಜತ್ರಾನ್‌- ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ | ಪತ್ನೀವತೆ-- ಪತ್ನಿ ಯೊಡಗೂಡಿದ 
ತಾನ್‌ ಆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಭಶಾವೃಧಃ- ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಸತ್ಯವನ್ನು) ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರಾಗಿ 


ಸೈಧಿ-- ಮಾಡು | ಸುಜಿಹ್ವ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಧ್ವ ಮಥುರನಾದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಯೆಯ-- (ಅವರಿಗೆ) ಕುಡಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ತಿಯೇ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಪೂಜಾರ್ಹರು, ಸಸತ್ನೀಕರಾದ ಅವರನ್ನು ಕರೆತಂದು 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ಬೆಳೆಂಬವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡು. ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು ಸವಿಯಬಲ್ಲ ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಮಡುರವಾದ ಸೋಮುರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಕುಡಿಸು. 


English Translation. » 


0 sweet tongued Agni, put those adorable gods with their wives here 
and make them drink of the sweet Soma 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಜತ್ರಾನ್‌-- ಯೆಜನೀಯಾನ್‌ಪೂಜಾರ್ಹರು. 
ಪಶ್ಚ್ರೀವತಃ... ಪತ್ಲಿಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾದನರು. 


ಯಶಾವೃಧಃ ಖುತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಕಾನ್‌-ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ 
ವರು. ನಿರ್ವಿಫ್ನೆವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು. 


ಮಧ್ವೆಃ:-- ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸದ ಎಂದರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಗಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ 
ಸೇರಿಸಿದಕೆ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು ನಿಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಯಜತ್ರಾನ್‌- _ಅಮಿನಕ್ಷಿಯಜಿವಧಿಸೆತಿಭ್ಯೋಂತ್ರೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೫) ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು, 
ನಕ್ಷ ಗತ್ಕೌ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದೌೌ, ವಥೆ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಸತ್ಸೃ ಗತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ರರಿಂದೆ ಯಜತ್ರ 
ಎಂಬುದು ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಜತ್ರಾನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫಾವಟಿಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. ಆತೋಟಿನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರ. 


ಯತಾವೃಧಃ--ಖುತೆಂ ವರ್ಧಯನ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುತಶಬ್ಲೋಸನದಕನಾಗಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿಶ 
ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ವೃಥುಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಷ್‌ ಚೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಖುತ ಎಂಬ 
ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ. ಖುತಾವೃಥ$ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿ೦ದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದು. ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆ ಕೃದುತ್ತರಪದಪಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ 
ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅಗ್ನೇ ಇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ 
ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ 
ಆರನೇ ಆಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಪತ್ಚೀವತಃ--ಸತ್ಯುರ್ನೋಯಜ್ಜಸಂಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೩) ಸ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಪತಿಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ನಕಾರದೇಶವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಕಾರಾದೇಶ. ಸತ್ನ್‌ ಈಗ ನಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಯನ್ನೇಭ್ಯೋಜಾಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೫) ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ 
ಖುಕಾರಾಂತ ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಪತ್ನೀ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ವೇದಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆತ್ಯುರ್ನೋಯಜ್ಜ್ಞ ಸಂಯೋಗೇ (೪-೧-೩೩) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ 
ಪತಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು, ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರವೂ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವರ್ಣನೆ 
ಇರುವುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಧೇಯ ಭೇದದಿಂದ ವಾಕ್ಯಭೇದಾದಿಥೋಷಗಳು ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವೈಯ್ಯಾ 
ಕರಣರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಕಾಮೋ ಯಜೇತ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಕಾನುಃ 
ಎಂದು ಪುಲ್ಲಿಂಗವೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನವೂ, ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಫಲಾನು. 
ಭವವೂ, ಪುರುಷನಿಗೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವು ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹೀಗೆ? ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧೆವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಕ್ಕೆ 
ಯಜ್ಞಸಂಯೋಗೇ ಎಂದು ನಕಾರ ವಿಧಿಯು ಹೇಗೆ ಸರಿಹೋಗುವುದು? ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದಂಪತಿಗಳಿಗೇ 
ಅಧಿಕಾರವು. ಪುರುಷನಾದಾಗ್ಯೂ ನಿಧುರನಿಗೆ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೈಯ್ಯಟ 
ದಲ್ಲಿ ಪತ್ನ್ಕಾ (ಶ್ಚ ದಂಪತ್ಯೋಸ್ಸಹಾಧಿಕಾರಾದ್ಯಜ್ಜೇ5ಧಿಕಾರಾತೃರ್ತ್ಯತ್ವಾತ್ತಶ್ಸಲಸಂಬಂಧಾದ್ಯಜ್ಞಸಂಯೋಗಃ, 
ಎಂದುನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪೂರ್ವಮಿಸಾಮಂಸೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಮೊದಲನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಲಿಂಗ 
ವಿಶೇಷನಿರ್ದೇಶಾತ್ಪುಂಯುಕ್ತಮೈತಿಶಾಯನಃ ಎಂಬ ಅಧಿಕರಣದಲ್ಲೂ ಸ್ವವತೋಸ್ತುವಚನಾದೈಕಕರ್ಮ್ಮಂಸ್ಕಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಅಧಿಕರಣದನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಧಿಕಾರವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವುದು "ಪತಿಶಬ್ದೋಯಮೈಶ್ಚರ್ಯ- 
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ವಾಚಿ ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದ ಪತಿಶಬ್ದವು ಐಕ್ಷ ೈರ್ಯಾರ್ಥಕವೆಂದು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆಗೆ 
ಯೆಜ ್ಞ್ಞಸಂಯೋಗೇ ಎಂಬುದು ಸತಿಸಪ್ತವಿಾ.. ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಸೆಂಬಂಥೆವಿರಲಾಗಿ ಸೃತ್ಯಾಸತ್ಯಾ ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಉಂಟಾ- 
ಗುವೆ ಜ್‌ ಐಶ ರ್ಯವಿದೆಯೋ ಆ ಐ್ವರ್ಯವಾಚಕನಾದ ಪತಿಶಬ ಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಆ ಬರುವುದು 
ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಪತ್ನ್ಯ್ಯಃ ಏಸಾಂ ಸಕ್ರಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರ ಹೆ ಮಾಡಿದಕೆ ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತ ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ 
ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ನಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಬರುವುದು. ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛೆಂಡಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ, ಪಷ್ನೀವತ್‌ ಎಂದಾಯ್ತು. ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪತಿಶಬ್ದ ಡತಿಪ್ರತ್ಸಯಾಂತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಜೀಪ್‌ ಮತುಪ್‌ ಎರಡೂ 
ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದ್ಯುದಾತ್ತವೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚೀವತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಕ್ರಧಿ--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಸೇ- 
ರ್ಹ್ಯವಿಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ತೆನಾದಿಕೃ ೫್‌ಭೈ ಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಉ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೯-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ಥೆಕೈವೃಭ್ಯಶ್ಚಂಜೆಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨ ) ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆಧಿ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಾತ್‌. ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಕೃಧಿ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಮಧ್ವಃ-೧೩. ಸೂ. ೨ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಧುಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅನು 
ನಪುಂಸೆಕಲಿಂಗವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗ. ಅದರ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಮೀವಿಕನಚೆನ ಜಸ್‌. ಮಧೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಶೇಷಸೋಘ್ಯಸಖಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೭) ಸಖಿ ಶಬ್ದವನ್ನುಳಿದು ನದೀಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಹ್ರಸ್ವ 
ಇ ಉ ವರ್ಣಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಥಿ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಫೇರ್ಜಾತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧) ಜಂತ್ತಾದ ಸುವ್ಪು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ರಕೋಮವಿಧಿರ 
ಸಿತ್ಯಃ (ಪರಿಭಾಷಾ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯಣಾದೇಶ, ರುತ್ತ, ವಿಸರ್ಗ. ಮಧ್ವ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸುಜಿಹ್ವೆ- ಆಮನ್ಸ್ರಿತಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಪಾಯಯ- ಪಾ ಪಾನೇ, ಧಾತು. ಪಿಬಂತೆಂ ಪ್ರಯುಜಕ್ತೀ-(ಕುಡಿಯುತ್ತಿರುವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನು) 
ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಚ್‌ ರ 
ಪಾಂಯುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೩೭) ಕೋ ತನೂಕರಣೇ, ಛೋ ಛೇದನೇ, ಷೋ5ನ್ರಕಕ್ಮಣಿ, ಹೇಳಾ” ಸ್ಪರ್ಧಾ 
ಯಾಂ, ವೇಣಿ” ಸಂವರಣೆ ವೇಳ” ತಸ್ತು ಿಸಂತಾನೇ, ಪಾ ಪಾನೊ ಈ ಧಾಶುಗಳಿಗೆ 2 ಕ ಕೃತಯ ಪತದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಯುಗಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ಗೆ ಯುಗಾಗನು ಪಾರ್ಯ4ಇ ಎಂದಾಯ್ತು. ಪಾರಕ್ಷಣೇ 
ಆದಾದಿ ಲುಗ್ವಿಕರಣ, ಪಾಪಾನೇ ಭ್ವಾದಿ ಅಲುಗ್ವಿಕರಣ, ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳು ಯದ್ಯಸಿ ಇರುವುವು. 


ಲುಗ್ವಿಕೆರಣಾಲುಗ್ವಿಕರಣಿಯೋರಲುಗ್ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ( ಪಂಿಭಾ ೯೩) ಲುಗ್ಬಿಕರಣಕ್ಕೂ ಅಲುಗ್ವಿಕರೆಣಕ್ಕೂ 
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ಗ್ರಹಣ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾದಕಿ ಅಲುಗ್ವಿಕರಣಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ರಾದಿಧಾತುನಿಗೇ ಗ್ರಹಣ ಬರು 
ವ್ರದು. ಪಾಯಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಪ್‌ ವಿಕರಣ್ಕ ಶಪ್‌ ಗುಣ್ಕ ಆಯಾಜೇಶ, ಸಿ ಗೆಹಿ 
ಆದೇಶ ಆದಕ್ಕೆ ಉಕಾ ಪಾಯಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸುಜಿಹ್ವ ಎಂಬ ಅಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ 
ಆಮಸ್ರಿತೆಂಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೯-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರು 
ವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಆವಿದ್ಯಮಾನವದ್ದಾವ ಬರುವುದರಿಂದಲೇ ಇದು ವ್ಯವಧಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಧ್ವಃ 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಿಜ್ಜತಿಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು ॥ ೭॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| ತುಂ ಪಟು ಹಡು 
ಯೇ ಯಜತ್ರಾ ಯ ಈಡ್ಯಾಸ್ತೇ ತೇ ಪಿಬಂತು ಜಿಹ್ಹಯಾ 
ಕ 
ಸ © 
ಮಧೋರಗ್ನೇ ವಸಟ್ಟೃತಿ ॥ ೮ 
| ಪದೆಪಾನಃ ॥ 


ಯೇ | ಯಜತ್ರಾಃ1 ಯೇ | ಈಡ್ಯಾಃ | ತೇ | ಫಿಬಂತು | ಜಿಹ್ವಯಾ 


| 
ಮಧೋಃ | ಅಗ್ನೇ | ವಷಟ್‌ಕೃತಿ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೇ ದೇವಾ ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾಃ | ತಥಾ ಯೇ ವೇನಾ ಈಡ್ಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ | ಶೇ ಸರ್ವೇ 
ಹಿ ವಷಟ್ವೃತಿ ವಷಹ್ಯಾರಕಾಲೇ ವಷಬ್ಯಾರಯೆಕ್ತೇ ಯಾಗೇ ನಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಶ್ವದೀಯೆಯೊ ಜಿ. 
ಹ್ಹಯಾ ಮಧೋನರ್ನಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಹಿಬಂತು | ಯಜತ್ರಾಃ | ಗತಂ | ಈಡ್ಯಾಃ | ಈಡ. 
ಸ್ತುಕೌ! ಬಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ | ಶಿಶರಿತೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ೃತ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ತ್ವಂ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಶೇಶಬ್ದಸ್ಯ ಯುಷ್ಮದಾದೇಶಸ್ಯೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಮಧೋಃ | ಉಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಮುಕ್ತೆಂ | ಅಗ್ನೇ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ವಷಟ್ಟೈತಿ | ಕೆರೋತೇಃ 
ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ವಷಡಿತ್ಯಸ್ಯ ಕರಣಂ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಗ ಇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಃ | ನಸಡಿತ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಸಾತತ್ವಾಮಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಯೇ_ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | ಯೆಜತ್ರಾ8-- ಯಜ್ವ್ಞಭಾಗಾರ್ಹೆರೋ 
(ಮತ್ತು ಹಾಗೆಯೇ) | ಯೇ ಯಾವ ಜೀವತೆಗಳು | ಈಡ್ಯಾಃ--ಸ್ತುಕಿಸಾತ್ರರೋ | ತೇ--ಅವರೆಲ್ಲಕೂ | 
ವಷಟ್‌ಕೈತಿ- ಯಜ್ಞದ ವಷಟ್ಕಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ( ಆಹುತಿಪ್ರದಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ತೇ. ನಿನ್ನ | ಜಿಸ್ಚಯೊ - 
ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮೆಮಾಡುವುದರಿಂದ) | ಮಧೋಃ॥-- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮೆಕಸಭಾಗವನ್ನು | 
ಪಿಬಂತು-- ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎನ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನೆ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ವಭಾಗಾರ್ಹರೋ ಮತ್ತು ಯಣರು ಯಾಯಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹರೋ ಅನಕೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ವಷಟ್ಟಾರಪೂರ್ನಕವಾದ ಆಹೆತಿ ಪ್ರದಾನಕಾಬದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ್ನ ಮುಖನಿಂದಶೇ 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮೆಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರೆಸಭಾಗವನ್ನು ಕುಡಿ ಯಲಿ. 


English Translation. 


0 Agni, those gods that deserve to be sacrificed and those that deserve 
to be praised, may they drink of the sweet soma with your tongue as Soon ೩5 
(the word) Vashat is pronounced 


॥ ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 1 


ಯೆಜತ್ರಾಃ-ಯಜನೀಯಾಃ-- ಪೂಜಾರ್ಹರು, ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾರ್ಹೆರು, 

ಈಡ್ಯಾಃ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರು, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹರು. 

ವಸಟ್ಟೈತಿ--ವಷಟ್ಯಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವಷಟ್ಧಾರಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನೌಸಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸ್ವಾಹಾ- 
ಕಾರವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುನಂತೆ ಉಚ್ಛರಿಸುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ವಷಟ್ಟ್ರಿತಿ ಅಥವಾ ವಸಟ್ಕಾರನೆಂದು ಹೇಳುವ». 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಯೆಜತ್ರಾ8- ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುುದು, 
ಈಡ್ಯಃ--ಈಡಸ್ತು ತೌ ಧಾತು, ಹೆಲನ್ತ. ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಖಯಕಾರಾಂತೆ 
ವ್ಯಂಜನಾಂತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಡ" ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಣ್ಯತ್‌- ಪ್ರತ್ಯಯವನು ತಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿತ್ಸೈರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವನಿ 
ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೊ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಈಡವನ್ನವೃಶಂಸದುಹಾಂಜ್ಯತಃ (ಪೂ. ಸೂ 


ಅ.೧. ಅ.೧. ವ. ೨೭] ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 613 


೬-೧-೨೧೪) ಲ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾನ್ಹ ನಾಡ ಈ ಧಾತುಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಡ್ಯ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ತೇ-- ತಚ್ಛಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌. ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದ್ಲಿರು 
ವಾಗ ತ್ಯದಾದಿಗಣಸಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆದ್‌ ಶಬ್ದದ 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೊನ. ಜಸೆಶ್ಕೀ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೭) ಅವರ್ಜಾಂತವಾದ ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಶೀ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶೀ 
ಆದೇಶ. ಶೀಯು ಆನೇಕಾಲ್ಲಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಆಡ್ದುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಶೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಫಿಸೋನ್ಸ್ಯ 
ಉದಾತ್ತೆಃ (ಫಿ.ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛಬ್ಬ ಅನಕ್ಟೋದಾತ್ರ. ಪರರೂಪ ಗುಣ ಈ ಎರಡು ಏಕಾದೇಶಗಳು. 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಕೇ ಇದು ಸಸ್ಮೀಭಕ್ತಿನಿಕವಚನಾಂತವಾದ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ತವ್ಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದೇಶವಾಗಿ. 
ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಮಧೋಃ--ಉಪ್ರತ್ಯಯವು ಅತಿದೇಶದಿಂದ ನಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಮಧೆ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೆಂದು 
ಸೂ. ೧೩.೫. ೨ರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾನಿರುವುದು. ಇದು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಪುಲ್ಲಿಂಗ. ಸಷ್ಮೀ ಏಕವಚನದೆ 
ಇಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಫೈ ಶೇಷೋಸಖಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಫೇರ್ಜುತಿ, ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗುಣ. 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ ಬರುವುದು. ಜಸಿಜಸೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೦) ಏ ಓ ಗಳ ಮುಂದಿ ಜಿಸಿ, ಜಸ್‌ ಇವು 
ಗಳ ಅಕಾರವಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ರೆರೂಪನು ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ತರೊಸ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು 


ಅಗ್ನೇ ಆಷ್ಟ ಮಿಕಸೊತ್ರದಿಂದ ಆಮಸ್ರಿ ತಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ವಷಟ್ವೃತಿ- ಸಂಸದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಪ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮-೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಛೇಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಕ್ವಿಪ್ಪು ಸಿತ್ತ್ಯಾದ ಕೃತ್ತೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ' 
ಪ್ರಸ್ತಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಗೆ ತುಗಾಗಮ ಬರುವುದು- ಕೃತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ವಷಟಃ ಕೃತ್‌ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಯಾವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಷಟ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರಣವಿದೆಯೋ ಅದು ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ 
ಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ವಷಟ್‌ ಎಂಬ ಪೊರ್ವಪದವು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಿಪಾಶಾ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಸಪ್ತಮಿಾನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಕ ತ 
ಎಂದಾಗುವುದು ಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| | w | | 
ಆಕೀಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರೋಚನಾದ್ವಿಶ್ವಾನ್ನೇವಾ ಉಷರ್ಬುಧಃ | 


ವಿಪ್ರೋ ಹೋತೇಹ ವಕ್ಷತಿ 1೯! 


614 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೪. 


| ಪದಸಾಠೆಃ ॥ 
1 [ 
ಆಕೀಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರೋಚನಾತ್‌ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಉಷ್ಣಃಬುಧಃ ॥ 
| | 
ವಿಪ್ರಃ! ಹೋತಾ | ಇಹ ವಸ್ತತಿ | ೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋಂಗ್ಬಿರುಷರ್ಬುಧ ಉಸಃಕಾಲೇ ಯಾ- 
ಗಮನಾಯೆ ಪ್ರಬುಧ್ಯ ಮಾನಾನ್ವಿಶ್ವಾನ್ನೇವಾನ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಕೋಚೆನಾತ್ಸೈರ್ಗಲೋಕಾದಿಹ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಾಕೀಂ ವಪಕ್ಷತಿ। ಆವಹತು /| ಆಕೀಂ! ನಿಸಾತೆ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸೊರ್ಯಸ್ಯ | ಸೂರ್ಯೆಶಬ್ದೋ 
ರಾಜಸೊಯೆಸೊರ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ- ೩. ೧. ೧೧೪ | ಕೃಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಕೈಸೆಃ ಪಿತ್ರಾ 
ದ್ವಾತುಸ್ವರೇಹಾದ್ಯುದಾತ್ತ,ಃ | ಕೋಚಿನಾತ್‌ | ರೋಚೆಮಾನಾತ್‌ | ರುಚಿ ದೀಸ್‌, | ಅನುದಾತ್ತೇತೆಶ್ನ 
ಹಲಾದೇಃ | ಪಾ. ೩-೨-೧೪೯ | ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಯುಚ್‌ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ನಿಶೇಃ 
ಸ್ಪನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಜ್ಕೆದಾತ್ತೆಃ' ಉಷರ್ಬುಧಃ | ಉಷರ್ಬುಧ್ಯಂತ ಇತ್ಯುಷರ್ಬುಧಃ! ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಷ್‌ 
ಧಾತುಸ್ಪರೇಣೋಶಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಸಮಾಸೇ ಕೈದುತ್ತರಪೆದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ವಿಪ್ರಃ | ಯಜ್ರೇಂದ್ರೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾರನ್‌! ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರ8 | ಹೋತಾ | ಹ್ವಯತೇಸ್ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯೇ ತೃನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸರಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಗುಣಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಇಹ | ಇದನೋ ಹ ಇತಿ ಹ- 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಇದೆಮ ಇಶಿತೀಶ್‌ | ಶಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸರ್ವಾ ದೇಶಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಪರಃ। ವಕ್ಷತಿ | ವಹೇಃ ಸ್ರಾರ್ಥನಾ- 
ಯಾಂ ಲಿ೫ರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌! ಶಸ ತಿಪ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | ಶನಿ ಪರತಃ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌! ಢತ್ವ- 
ಕತ್ವಸತ್ವಾನಿ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ (ಮತ್ತು) | ಹೋತಾ ಹೋನುಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಷ 
ರ್ಬುಧಃ--ಯಾಗ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಬ್ಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ನಿರಾ ದೇರ್ನಾ--ಎಲ್ಲ ದೇವತೆ- 


ಗಳನ್ನೂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನ | ರೋಚನಾತ್‌.. ದಿವ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ | ಇಹ... ಈ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) | ಆಕೀಂ ವಕ್ಷತಿ-ಕರಿತರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾವಿಯು.  ಹೋಮಸಂಸಾದಕನು. ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರಲು ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗ 
ಳನ್ನೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಈ ಯಾಗ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಕೆತರಲಿ, 
English Translation. 


Let the wise invoker of the gods bring hither, from the region of solar 
light the Visve Devas (all the gods) that awake with the dawn. 


ಅ. ೧. ಅ.೧. ವ. ೨೭,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 615 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಆಕೀಂ--ಹಿಕಂ ನುಕಂ ಸುಕಂ ಆಹಿಕಂ ಆಕೀಂ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಸರ್ವಪದ 
ಸಮಾಮ್ನಾಯೆ ಎಂದು ಯೌಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩ ) ಆಕೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಪದಶಬ್ದಾ 
ರ್ಥವು. ಇದನ್ನು ಉಪಸರ್ಗವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಕೀಂ ವಕ್ಷತಿ ಎಂದರೆ 
ಆ ವಕ್ಷತಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಉಷರ್ಬುಧಕ--ಉಷೆಃಕಾಲೇ ಯಾಗಗೆಮನಾಯ ಪ್ರೆಬುಧ್ಯಮಾನಾನ್‌। ಉಷಃ ಬುಧ್ಯಂತ ಇತಿ 
ಉಷರ್ಬುಧಃ | ಉಷಃಕಾಲದನ್ಲಿ ಎಬ್ಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. 

ಹೋತಾ-- ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯ್ಕು 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಆಕೀಮ್‌--ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಸೂರ್ಯಸ್ಯ, ರಾಜಸೂಯೆ, ಸೂರ್ಯ, ಮೃಷೋದ್ಯ, ರುಚೈ, ಕುಸ್ಕ, ಕೃಷ್ಟಸಚ್ಛಾಂ- 
ವ್ಯಥ್ಯಾಃ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಈ ಏಳು ಶಬ್ದಗಳು ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾಕಿಸಲ್ಸಡುವುವು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ನಿಪಾಕಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ-ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ. ಸೈ ಗತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಯಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಸೃಧಾತುವಿನ 
ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು. ಅದು ಉರೆಣ್ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. 
ಸುರ್‌*ಯ. ಹೆಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಹಲ್‌ ವರ್ಣಪರವಾಗಿರುವಾಗ ರೇಘಾಂತ ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತ 
ಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಇ, ಉ, ಖ್ಕು ಲ್ಭ ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರು 
ವುದು, ಅಥವಾ ಸುವತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರೆಯತಿ, ಜನರನ್ನು ಉದ್ಯೋಗ ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನು 
ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಎಂದು ತುದಾದಿಗಣದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕೃಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ರುಡಾಗಮವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು, ಸೂರ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಬಂದು ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ಕೋಚೆನಾತ್‌--ರುಚ ದೀಪ್ಲೌ, ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತು. ಅನುದಾತ್ರೇಶೆತ್ಚಹಲಾದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೧೪೯) ಅಕರ್ಮಕವೂ ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತೊ ಹೆಲಾದಿಯೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯುಚ್‌ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರೃರ್ಥದಕಲ್ಲಿ ಯುಚ್‌. ಯುಗೆ ಯುವೋರನಾಕ್‌, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಾದೇಶ, ಲಘೂಪಧಥೆ ಗುಣ. ರೋಚನ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ, 

ವಿಶ್ವಾನ್‌ ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಶೂಪುಸಿ (ಉ.ಸೂ, ೧-೧೪೯ ) ಎಂಬುದರಿ?ದ 
ಸ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 

ಉಷರ್ಬುಧಃಉಸಸಿ ಬುದ್ಧ್ಯನ್ಷೇ ಇತ್ಯುವರ್ಬುಧಃ, ಉಷಸ್‌ ಶಬ್ದೋ ನಪದಕವಾದ ಬುಧೆ ಅವಗ 
ಮನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಬುಧ್‌ 


ಶಬ್ದದ ಉಕಾರನು ಉದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪದಾತ್ಸೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
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ವಿಪ್ಪ£- ಬುಜ್ರೀನ್ಹ್ವಾಗ್ರ ನಿಪ್ರೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡುಷಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ, 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಉಪಧಾಭೂತ ಅನರ್ಣಕ್ಕೆ ಇತ್ಸವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು. 
ನಿಶ್ಚರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಹೋತಾ--ಹ್ಟೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ತೃನ್‌, (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಬರುವುದು. ಹ್ವೈಸ್ಸಮ್ಟ )ಸಾರಣಿಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲಾಗಿ ಬಹುಲಂಭಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಹೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಸಾರ್ವಧಾಶಕಾರ್ಥೆಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಹೋತ್ಸ. ನಿತ್ಪ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಇಹ. ಇದಮೋಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧) ಇದಂ ಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸೆ ನ್ಯನುಂತ್ಯದ ಮುಂದೆ ಹ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕೆ ಇದಂ1*ಜಕಿ. ಹೆ ತದ್ದಿತಾಂತವಾದ್ದ ರಿಂದ ಕೃತ್ತ ತದ್ಧಿ ತಸೆ 

ಮಾಸಾಶ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಸುಪೋಧಾಶು ಪ್ರೂತಿಸೆದಿಕೆ- 
ಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪ್ಪಾದ ಇಂಗೆ ಲುಕ್‌. ಇದಮ್‌ ಇಶ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೩) ಪ್ರಾಗ್ತಿ- 
ಶೀಯಪ್ರಶ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಶಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ ಗೆ ಇಶ್‌. ಅದು. 
ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್ಕಿತ್ಸೆ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇಹ 
ಎಂಜಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ವಕ್ಷತಿ-- ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಿಜರ್ಥೇಲೇಓಔಿ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೊಪನಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ತಿಪ್‌ ವಪಹ್‌್‌--ತಿ, ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶವ್‌, ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ 
ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ವಹ್‌*ಸ್‌*ಅಃತಿ ಹೋಢೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಪದಾಂತ ವಿಷಯಜೆಲ್ಲೂ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗಲೂ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ. ಷಢೋಃಕಸ್ಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೨-೪೧) ಸಕಾರ ಪರದಕ್ಷೆರುವಾಗ ಸಕಾರ ಢಕಾರೆಗಳಿಗೆ ಕಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ. ಆದೇಶಪ್ರೆ- 


ತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ವಕ್ಷತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಞತಿಜಃ 
ಠೆ > ಔ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾ ನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು | ೯ ॥| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ॥ 


] 
ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ವಗ್ನ ಇಂ ದ್ರೇಣ ವಾಯುನಾ 


| | 
ಏಬಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಧಾಮಭಿಃ ॥ ೧೦1 


COL 
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| ಪದೆಸಾಶೆಃ ॥ 


| 
ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಸೋಮ್ಯಂ |! ಮಧು! ಅಗ್ನೇ | ಇಂದ್ರೇಣ | ವಾಯುನಾ | 


| | 
ಪಿಬ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ! ಧಾನುಭಿಃ 8 ೧೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಪೊಸಭಗಾವಿಭಿರ್ದೇವೈರಿಂಪ್ರೇಣ ವಾಯುನಾ ಖುತ್ರಸ್ಯೆ 
ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಧಾಮಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಮೂರ್ತಿವಿಕೇಷರೂಪೈಶ್ಥ ಸಹ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿ ಮಧು 
ಮಧುರಂ ಭಾಗಂ ಹಿಬ || ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಭಿಸೆ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಸೋಮ್ಯಂ 
ಸೋಮಮರ್ಹತಿ ಯ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತ್‌ ಮಯೇ ಚೆ | ಪಾ. ೪-೪-೧೩೮ | ಇತಿ ಯೆಸ್ರತ್ಯಯೆಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ವಿಕಾರ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೇತ ಕಾರಲೋಸಃ | ಪ್ರತೈೆಯಸ್ವರಃ | ಫಲಿಸಾಟಿನಮಿಮನೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಉ. ೧.೧೯! ಉಪ್ಪೆತ್ಯಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ವಾಯುನಾ | ಕೈನಾಸಾಜೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಉಣ್‌ | ಅತೋ ಯುತ್‌ ಚಿಚ್ಚಿತೋಃ | ಪಾ. ೭-೩-೩೩ | ಇತಿ ಯುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಪಿಬ 
ಪಾ ಸಾನೇ | ಲೋಟ ಸೇರ್ಹಿರಾದೇಶಃ | ಶನಿ ಸಾಘಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಜಾದೇಶಃ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ 
ಹೇರ್ಲು* | ಶಪಃ ಪಿಶ್ರ್ವಾದ್ಭಾಶುಸ್ಟರಃ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ದ್ಯ್ಯೈಚೊಟತೆಸ್ತಿಕ ಇತಿ ಸೆಂಹಿ 
ತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಧಾಮಭಿಃ | ಧಾರ್‌ | ಅತೋ ಮನಿಸ್ಸಿತಿ ಮನಿನ್‌ | ನಿಶ್ಚ್ಚರಃ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೆ (ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ನಿಶ್ವೇಭಿಕ- ಪೂಸ್ಯ ಭಗ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ | ವಾಯುನಾ-- ವಾಯುವಿನೊಡನೆಯೂ | ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ಧಾಮಭಿಃ- ಮಿತ್ರನ 
ಮೂರ್ತಿವಿಶೇಷರೂಪಗಳೊಡನೆಯೂ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ | ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು-_ ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮರಸವನು | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ವಾಯುನಿನೊಡನೆಯೂ, ಪೂಸ್ಯ ಭಗ ಮುಂತಾದ 
ಇತರ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ಶೇಜೋರೂಪಗಳಾದ ಮಿತ್ರನ ಮೂರ್ತಿವಿಶೇಷಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು- 
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AAA 





ANN ಸಗಟು ಬ್‌. 


English Translation. 


O Agni, drink this sweet soma juice with the Visve devas, Indra, Vayu, 
and the various forms of Mitra. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂಕ್ರ ಸಠನದೆ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉನ 
ಯೋಗಿಸುವರು, ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌಶಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಗ್ರೇ ಶಸ್ತ್ರಾತ" ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಟೇಭಿಃ- 


ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
(ಆ. ೫-೧೦). 


ನಿಬ-_ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಧಾಮಭಿಃ- ನಿತ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಧಾಮಭಿಸ್ತೇಜೋಮೂರ್ತಿನಿಶೇಷರೂಸಪೈಶ್ನ 
ಮಿತ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜೋಮೂರ್ತಿರೂಪಗಳಿಂದ with various forms of Mitra. ಧಾಮಭಿ&. 


ಎಂದಕೆ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ತೇಜೋಮೂರ್ತಿಗಳಿಂದ್ಕ Rays, ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ತೇಜೋಮೂರ್ಶಿಗಳು 
ಯಾವವು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ವಿಶ್ವೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಕೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ” ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತೋ 
ಭಿಸಐಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸೋಮ್ಯಂ--ಮಯೇ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೧೩೬೮) ಸೋನುಮರ್ಹತಿ ಯೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮಂ, ಯೆ8 ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುವು. ಸೋಮಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕನಾದ ಸಮರ್ಥ 
ವಿಭ್ಯಕ್ರ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಆಗತ್ಯ ವಿಕಾರ ಅವಯವ, ಪ್ರಕೃತವಚನ, ಎಂಬ ಮಯಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಶ್ರೆತ್ಯುಯ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಆಗತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಂಚಮಿಯು ಸಮರ್ಥ ವಿಭಕ್ತಿ; ವಿಕಾರ, ಅನಯವ, ಈ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಷಹ್ಮಿಯು ಸಮರ್ಥ ವಿಭಕ್ತಿ. ಪ್ರಕೃತ ವಚೆನದನ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿಯು ಸಮರ್ಥವಾಮದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಸ್ಯ ವಿಕಾರ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಕ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಯನ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು - 
ತದ್ದಿತಾಂತವಾದ್ಧರಿಂದ ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕ್ಕ ಸುಬ್ಲುಕ್ಕ್‌ ಸೋಮರ-ಯ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದನ್ನಿ ಸೋಮ್ಯಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಮಧು-ಫಲಿಪಾಟನನಿಮನಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್ರತ್ಯಯ. ಇನ್ನಿ ನಿತ್‌ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್ತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಚ್ಚರೆ ಬರುವುದು. ವಾಯುನಾ-ಕೈವಾ- 
ಪಾಜಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಉಣ. ಆತೋಯುಕ ಚಿಸ್‌ಕೈತೋ 
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ಎ 
ವುದು. ಯುಕ್‌ ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು, 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಚಿಣ್‌ಕೃತ್ಸ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಗಾಗಮ ಬರು 


ಪಿಬ--ಪಾ ಪಾನೊ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಪ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌, ಹಿಗೆ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಕೆರ್ರರಿಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕರಣ ಶಪ್‌ ಪಾ 
ಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಗೆ ಪಿಬ ಆದೇಶ, ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಶ್‌ ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತ್ಪರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಪಾದದ ಅದಿಯೆಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂಸ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ರ್ಯಚೋತೆಸ್ತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬- 
೩-೧೩೫) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತಿಜಂತದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಿಬ ಎಂಬುಗರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. 


ಧಾಮಭಿಃ-ಡುಧಾಜ್‌್‌ ಧಾರಣಪೋನಣಯೊ ಧಾತು. ಅತೋಮನಿನ್‌ ಕ್ಲೈನಿಬ್ಬನಿಪಶ್ಚ (ಪಂ. 
ಸೂ. ೩-೨-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂಡ ನಿತ್ಸ್ಸರ ಬಂದು ಧಾಮನ್‌ 


ನ 


ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು | ೧೦ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾತ। | 


| | 
ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತೋ 1 ಗ್ನೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಸೀದಸಿ 


| | | 
ಸೇಮಂ ನೋ ಅದಧ್ಲರಂ ಯಜ ೧೧ 


ಪದಪಾಠಶಃ 1 


| | | 
ತ್ವಂ | ಹೋತಾ! ಮನುಃ 5 ಹಿತಃ | ಅಗ್ನೇ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಸೀದಸಿ 
ಸಃ! ಇಮಂ | ನಃ! ಅಧ್ಯರಂ। ಯಜ ॥ ೧೧ | 


[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮನುರ್ಹಿತೋ ಮನುಸಾ ಹೋತ್ರಾದಿರೂಪೇಣ ಮನುಷ್ಯೇಣ ಹಿಶಃ ಸೆಂಪಾದಿ- 
ತೋ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ಯಸ್ತಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಸೀಪಸಿ ತಿಷ್ಕಸಿ ಸ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಕೆದೀಯನಿಮಮ 
ಧ್ವರಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಯಜ ನಿಪ್ಪಾಪೆಯ || ಮನುರ್ಹಿತಃ | ಮನ್ಯತ ಇತಿ ಮನುಃ! ನಿಚ್ಚೇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಬ. 
ಹುಲಮನ್ಯೆತ್ರಾಸಿ | ಉ. ೨-೧೨೨ | ಉಸ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆ: | ಹಿತಃ ! ಧಾಜಕೋ ಧಾತೋ- 
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ರ್ನಿಸೇತಿ ಕೃ ಸೈತ್ಯಯಃ | ಪೆಧಾಶೇರ್ಹಿರಿಶಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ಮನುಸಾ ಹಿತೋ ಮನುರ್ಶಿತಃ | ಕರ್ತೃಕರ-. 

© ಬ "ರ್‌ ಹ 
ಹೇ ಕೈತಾ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಮಾಸೆಃ | ಕೃತ್ಸೃರಾಸೆನಾದೇನೃತೈ ತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ನಸದಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ಪರತ್ವೆಂ | ಸೀಡೆಸಿ! ಸಷ ನಿಶರಣಗತೈವಸಾವನೇಷು | ಲಭ ಸಿಸ್‌ | ಶನಿ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮೇತ್ಛಾದಿನಾ ಸೀ- 
ದಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ | ಸೇಮಮಿತ್ಯತ್ರೆ ಸೆಂಹಿತಾಯೊಂ ಸೋಂಚಿ ಲೋಪೇ ಚೇತ್ಪಾವದೆಕೂನಣಿಂ |! ಪಾ. ೬- 
೧-೧-೩೪ ॥ ಇತಿ ಸೋರ್ಲೊಪೇ ಗುಣಃ | ಅಶ್ವರಂ | ನ ನಿದೃತೇ ಧ್ದರೋ ಹಿಂಸಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೊಟಧ್ರರಃ | 
ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ನೋ ತಧ್ದರಸಿತೃತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾೌನೇಜಔ1 ಸದಾಂ 
ಶಾದೆತಿ। ಸಾ. ೬-೧-೧೦೯ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಂ ರೂಸೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತೆಂ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯುಂಶೆಃ ಸಾದ ನುವ್ಯಪೆನ ಇತಿ ಪ್ರಕೈತಿ- 
ಭಾವಾಸ್ಸಿವರ್ತಶೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ ಎಳ್ಳ ಆಗಿಯೇ ( ಯಾವ) | ತ್ವಂ- ನೀನು! ಮನುರ್ಹಿತಃ--ಹೋತ್ರಾದಿಮಾನವ 
ರಿಂದ ನಿಯಮಿತನಾಗಿ ಯೂ | ಹೋತಾ--ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿಯೂ | ಯಜ್ಞ್ನೇಷು--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ! ಸೀದಸಿ.( ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಇರುತ್ತೀಯೋ 1 ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು | ನ8-_ನನ್ಮು| ಇನುಂ ಅಧ್ರರಂ-- 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯೆಜನೆರವೇರಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರಿದುಕೊಂಡುಬಂದು ಮಾನವರಾಸ ಫಮ್ಮಿಂದೆ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇರುತ್ತೀಯೆ, ಅಂತಹ ನೀನು ನನ್ಮು ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸು, 


English Translation. 
0 Agni, appointed by man as the invoker of the gods you are present 


at the sacrifice. Therefore perform this our sacrifice. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಮನುರ್ಹಿತೆಃ. ಮನ್ಯೆತೆ ಇತಿ ಮನುಃ! ಮನುಷೂ ಹೋತ್ರಾದಿರೂಪೇಣ ಮನಃುಷ್ಯೇಣ ಹಿತೆಃ | 
ಸಂಸಾದಿತಃ | ಮನುಷ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿರುವ 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ನಹಿಸುನನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವನು. 


ಅ. ೧. ೪,೧. ವ. ೨೭] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 621 


| ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರ ಕಿಯಾ 1 


ಮನುರ್ಹಿಶಃ. ಮನ್ಯತೇ ಇಕಿ ನುಕುಃ_ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ದಿವಾದಿಧಾತು. ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭೮) ನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಳ್ಳಿ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಬಹುಲವಾಗಿ ಉಸ್‌ ಬರುವುದು. ಅನು ಥಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮನ್‌..ಉಸ್ಕ್ಕ್‌ ಮನುಃ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಹಿತ. .ಡುಧಾರ್ಥ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಕ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ನಿಷ್ಮಾ (ಪಾ.ಸೂ- ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾ*ತ ದಧಾತೇರ್ಜ್ಶಿಃ (೭.೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಮನುಸಾ ಹಿತಃ ಮನುರ್ಜಿತಃ ಕರ್ತ್ರಕರಣೇ ಕೃತಾಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೩೯) ಕರ್ತೃಕರಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು 
ಸಮರ್ಥವಾದ ಕೃದಂತದೊಂದಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ರೋದಾತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತತ್ತು 
ರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥತೃತೀಯಾ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾದರೆ 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್ಸೈತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಶ್ರ ಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಧಾಥಘರ್‌ಕ್ಲ್ಯಾಜಬಿತ್ರೆ ಕಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ, ತೈತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೊರ್ವ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. ಕೃತ್ಸ್ವರಾಪವಾದೇನ ಎಂಬ ವೇದಭಾಷ್ಯದ ಮುಂದೆ ಥಾಥಾದಿ 
ಸೂಕ್ರೀಣಾನ್ರೋದಾತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತದಪವಾದೇನ ಎಂದು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶೇಖರಕಾರರು 
ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಯಮಸಿ ಥಾಥಾದಿ ಸ್ವರಾಸವಾದಃ ಅಂದರೆ ಇದೂ ದಾಥಫೆ% ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದ ಎಂದು ಕಂಠೋಕ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸೀದಸಿ-_ಸದ್ಧೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷ್ಕು ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೆ 
ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷ$18 ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಸದ್‌*ಸಿ ಕರ್ತರಿಶಪ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದ್‌ ಗೆ ಸೀದಾದೇಶ. ಸೀದಸಿ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ತಿಜ್ಞತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಸೇಮಮ್‌-- ಸೆಸ್‌ ಇಮಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೋತಚಿಲೋಸೇಚೇತ್ಪಾಪಪೂರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೩೪) ಲೋಪವು ಬಂದರೇನೇ ಪಾದ ಪೊರಣವಾಗುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಸ್‌ ಎಂಬುದರೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಜ್ವರ್ಣ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ಗೆ ಲೋಸ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್‌ ಗೆ ಲೋಪ ಏರದೇ ಇದ್ದರೆ ಸಸ್‌_- 
ಇಮಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆಸಜುಸೋರುಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ವ. ಭೋಭಗೋ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಯಾಡೇಶ್ಯ, ಸಯ್‌.-ಇಮಮು್‌. ಲೋಸಶ್ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ನ, ನಂತರ ಯಲೋಸ ಸ,ಇಮುಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಆದ್ದ್ಲುಣ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಲೋಪಶ್ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಯಲೋಸನು ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿ- 


622 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೪. ಸೊ, ೧೪. 


ದೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಏನಂಚ ಗುಣವಿಧಾಯಶಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಸಯ್‌ ಇಮಮ್‌ ಎಂದು ಇರುವುದು. ಈಗ ಅವರ್ಣಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಸ?ಇಮಮ್‌ ಎಂದೇ ಇರಬೇಕಾಗುನ್ನಡು. ಹೀಗಾದಕಿ ಸೇಮಂನೋ ಅಧ್ರರಂದ ಯಜ, ಎಂಬನ್ತಿ ಸ ಇವುಂ 
ನೋ ಅಧ್ವರಂ ಯಜ, ಎಂದಿರಬೇಕಾಗುವುದು. ಈಗ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವುದು. ಅಂಡರೆ ಪಾಡ 
ಪೂರ್ತಿಗೆ ಸಾಕಾದ ೮ ಆಕ್ಷರಗಳಿಗಿಂತ ೧ ಅಕ್ಷರ ಜಾಸ್ತಿ ಯಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾದ ಪೂರಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸೋಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ ಗೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ರೆ ಮ" ಎಂಬುದು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲವಾದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದು, ಸೇಮಮ್‌. ಎಂದಾಗುವುದು. ಸೇಮಂ ಕ 


ಆಧ್ವರ ರಂ ಯಜ ಎಂಬಷ್ಣಿ 
೮ ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾದ ಪೂರಣೆಯಾಗುವುದು. 


ಅಧರ್ವಮ್ಮ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಅಧ್ವರ, ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆ ಇಲ್ಲವೋ 

ಅದು ಎಂದರ್ಥ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಪ್ರಾಶ್ತನಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನರ್‌ 
ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ನೆಸ್‌: 
ಅಧ್ಯರಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಸಜುಷೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ ಗೆ ರು ಅಜೀಶ. ಅತೋ. 
ಕೋರಪ್ಪುತಾದಪ್ಪು ಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉತ್ಪ, ನೇಉಃ ಆಧ್ವರೆಮೇ. ಆಡ್ಲು ಣಃ 
(ಈ ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ್ರ್ಣ ನೊೋಃಅಥ್ವೆರಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಜಃಪದಾಂತಾದೆಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೯) ಪದದಕೊನೆಯನ್ಲಿರುವ ಏ ಓ ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿ 

ವಾಗ ಪೊರ್ವರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಚರೂಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಟಟ | 
ಪಾದಮವ್ಯಪೆರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಖುಕ್ಬಾದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓ ಗಳಿಗೆ ವಳಾರಿ ಯಕಾರಗಳ 
ಹಿಂದಿಲ್ಲದ ಹ್ರಸ್ಟಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ರಕ್ನ ಕೈತಿಭಾವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ 


ರಿಂದ ಫೂರ್ಚರೂಪವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನೋ ಅಧ್ಜರೇ ಎಂದೇ ಇರುವುದು 1 ೧೧ 


ಈಗ. ಸಂಹಿಶಾಕಾಲದೆಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ! 


ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯರುಸೀ ರಥೇ ಹರಿ ತೋ ದೇವ ರೋಹಿತ 


ಆಟಾ 


ಕ 
ತಾಭಿರ್ದೇವಾ ಇಹಾ ವಹ ॥ ೧೨ ॥ 
| ಪದೆಪಾಠಃ 1 


] 
ಯುಶ್ನ್ನ ಹಿ! ಅರುಷೀಃ | ರಥೇ | ಹರಿತ: |ಹೇನ |ರೊ (ಹಿತ || 


| ದೇವಾನ್‌ | ಇಹ | ಆ | ವಹ 1 ೧೨॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದೇನಾಗ್ಗೇ ರೋಹಿತೋ ರೋಹಿಚ್ಛೆ ಬ್ಹಾಭಿಧೇಯಾಸ್ತದ್ವೀಯಾ ವಡವಾ ರಥೇ ಯಕ್ಷ | 
ಯೋಜಯ | ಓಶಬ್ದಃ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಕೀದೈಶೀ॥ | ಅರುಹೀರ್ಗತಿಮತೀರ್ಹರಿಕೋ ಹರ್ತುಂ ರ- 
ಥಾರೂಢಾನ್ಸುರುಷಾನ್ನೇತುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ! ತಾಭಿರ್ವಡನಾಭಿರಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ನ್ಮಣಿ ದೇವಾನಾ ನಹ! ಯುಶ್ತ್ವ! 
ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಲೋಟ್‌ | ಸ್ವೆರಿಕೇಶ್ವಾದಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಥಾಸಃ ಸೇ! ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾನ್‌ | 
ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ | ತೆಸ್ಕ ಬಾಹುಲಕಾಲ್ಲುಕ್‌ | ಕುತೆಸಕ್ಟೇ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸಕ್ಟೀಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಸಂ 
ಹಿತಾಯಾಂ ದ್ವ್ಯ್ಯಚೋತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥ | ಅರುಷೀಃ | ಯ ಗತೌ | ರಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರುಷ್ಕೋ 
ವಡವಾಃ | ಯಹನಿಭ್ಯಾಮುಷನ” | ಉ. ೪-೭೩ | ಧಾತೋರ್ಗುಣೋ ರಪರತ್ವೆಂ | ನಿತ್ನ್ಪಾದಾಮ್ಯೈದಾ- 
ತ್ರೋ5ರುಷಶಬ್ದಃ! ತೆಸ್ಮಾತ್ಸಿ ಪ್ರಿಯಾಂ ಛಾಂಡಸೋ ೫ೀಪ್‌।| ಶಸಿ ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸರ್ವರ್ಣಃ। ಪಾ. 
೬-೧-೧೦೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ರಥೇ | ರಮೇರ್‌ಣಾದಿಕಃ ಕೃನ್ಛತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಹರಿತಃ। 
ಹೃಸ್ಫರುಹಿಯುಷಿಭ್ಯ ಇತಿಃ | ಉ. ೧-೯೯ | ಇತಿ ಹರತೇರಿತಿಸಪ್ರತೈಯೆಃ | ಇಕಾರಃ ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇ- 
ಣೋದಾತ್ತ8 | ರೋಹಿತಃ | ರುಹೇರಸಿ ತೇನೈವ ಸೂತ್ರೇಣೇಕಿಃ | ಇಕಾರಃ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತಃ | 
ತಾಭಿಃ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇಃ ಪ್ರಾಸ್ತಮುದಾತ್ರೆತ್ಸಂ ಸಾನನರ್ಣೇತಿ ನಿಸಿಧ್ಯತೇ | ದೇವಾನಿ- 
ತೈತ್ರ ಪೂರ್ವವದ್ರುತ್ವಾನುನಾಸಿಕೌ || ೨೭ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅರುಹೀ॥--ವೇಗವಾಗಿ ಓಡೆಬಲ್ಲ| ಹರಿಶೆ1 ಎಳೆಯಲು 
ಸಮರ್ಥಗಳಾದ | ರೋಹಿತ ರೋಹಿತ್‌ ಎಇಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ರಥೇ--ರಥಕೆ 
ಯುಕ್ಸ್ಪ--ಸೇರಿಸು (ನೊಗಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು) | ತಾಭಿ&--ಆ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಇಹ-_ಈ ನನ್ಮು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ದೇರ್ವಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆ ವಹ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಜೇವತಾತ್ಮನು. ರೋಹಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿನ್ನ ಹೆಣ್ಣುಕುದುರಿಗಳು ಬಲಶಾಲಿ 
ಗಳು. ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಬಲ್ಲವು. ಕುಳಿತಿರುವವರನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಎಳೆಯಬಲ್ಲವು. ಆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನನ್ಮು ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡುಬಾ. 


English Translation. 


Agni, harness your twany red mares to your 0087108 and by means Of 
them bring the gods hither. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಯುಕ್ತ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಟರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಕದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
ಅರುಸೀಃ--ಖು ಗತ್‌ | ರಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರುಷ್ಟೋ ವಡವಾಃ | 


ಖಯ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಮನಾರ್ಥವಿರುವುದು. ಅಶ್ವಗಳು ಗತಿಯುಕ್ತವಾದವುಗಳಾದುದರಿಂದ ಅರುಷ್ಯಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು, ಅರುಹೀಃ ಎಂಬದು ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಯು ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌, ಧಾತುವು ಸ್ವರಿತೇತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಸದ 
ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬರುವುದು. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಥಾಸ್‌. ಥಾಸ್‌ಗೆ ಥಾಸಸ್ಲೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ, ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ 
ರುಧಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ಶಮ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ 
( ಹಾ. ಸೂ. ೨.೪.೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯುರ್‌*ಸ್ವ ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚವರ್ಗದ ತೃತೀಯವರ್ಣವಾದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕವರ್ಗದ ತೃತೀಯವರ್ಣ ಗಕಾರ. ಯುಗ ಸ್ಥ ಖನಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ಪಬಂದರೆ ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ, ಯುಕ್ಷ್ವ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪಾದಾದಿಯಲ್ನರುವುದರಿಂದಲೂ ಪದದ 
ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ತಿಜ್ಜಕಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ಮಾನುದಾತ್ರ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ: ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯುಕ್ಷ್ಯ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದ್ವ್ಯಚೋಲತತೆಸ್ತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕ್ಷ್ವ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 


ಅರುಹೀ8-- ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಖು ಧಾತುನು ಭ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬು ಗತಿಪ್ರಾಪಣಯೋಃ ಎಂದು ಸಶಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮು. ರೋನ್ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನ್ತಾದೇಶ ಕರ್ರರಿಶಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ಸು ಅಸ್ತಿ. ಈಗ ಪಾಥ್ರಾಧಾ 
k ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗೆ ಜುಚ್ಛಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಯಚ್ಛನ್ರಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಖು ಧಾತುವು ಜುಸಳೋ 
ತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲ ಖುಸೃಗತ” 1೦ದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇರ ಮುಂದೆ ಟ್ನ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ದು. ಕರ್ರರಿಶಪ್‌ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧.೬೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶ್‌. ಆದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (೭-೪-೩೫) ಶು 
ಫೆ (ಗ 4) 
ರೋಸ ಬರುವುದು ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಹುರಿ ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವವು ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅರ್ತಿಸಿಪರಕ್ಕೋಶ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ೆ ಜು 
ಅಕಾರಕ್ಕೈಇತ್ವ ಬರುವುದು. ಇರ್‌*ಖಯ- ರಿ. ಹಲಾದಿಃಶೇಷ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಮಿಯು 
ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಪಿತಿ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ರಾಗುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಖಂಡವಾದ ಖಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಳೆ ಇ 1೯ KR ~ 
ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗೆ ಇಯಜಾಡೇಶ, ಇಯ್‌ ಯು ಅದಭ್ಯಸ್ತಾತ್‌ (ಖಂ.ಸೂ. ೭-೧-೯) 
ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಅದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್‌ ಆದೇಶವು ರುಕಾರಕ್ಕೆ 
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ಬರುವುದು. ಇಕೋ ಯಣಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಕೀಫ ಬರು 
ವುದು. ಇಯ್ರತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಖಯ ಧಾತುನಿನಲ್ಲಿ ರ್ತಿ ಎಂದು ರೊಸವು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಇಯ್ರತಿ ಅಥವಾ ಖುಚ್ಛನ್ತಿ ಗಚ್ಛನ್ರಿ ಇತಿ ಅರುಷ್ಯಃ ವಡವಾಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆನು ಯುಕ್ತವು. ಯಹನಿಭ್ಯಾಮುಸನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೧೩) ಖಯ ಗತೌ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಆದು ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅರುಷ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಉಪಲ ಬ್ಲವಾಗುವ ಉಣಾದಿ 
ಸೂತ್ರಪಾಠದಲ್ಲಿ ಖಹೆನಿಭ್ಯಾಮೂಷನ್‌ ದೀರ್ಥೆಪಾಠವು ಇರುವುದು. ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವವು 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅರುಷ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸೈರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಜಂಪ್‌. ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ, ಅರುಹೀ ಎಂದಾಯ್ತು. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಪ್‌. ಪ್ರಥಮುಯೋಃ ಪೊರ್ವಸನರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸನರ್ಣ ದೀರ್ಥ, ರುತ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಅರುಹೀಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ರಥೇ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಮ್‌. ರಮನ್ಷೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಥಃ | ಹೆನಿಕುಸಿನೀರನಿಕಾಶಿಭ್ಯಃಕ್ಸೈ ನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏಕಾಜೆ ಉಪದೇಶೇಂನುದಾತ್ಮಾತ್‌ (೭-೨-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಿತ್ಸ್ಚರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಹರಿತ ಹೃಸೃರುಹಿಯುಹಿಭ್ಯಃ ಇತಿ8 (ಉ.ಸೂ. ೧೯೬) ಹೈಇ್‌ ಹರಣೇ, ಸೃ ಗತ್ಕೌ ರುಹ ಬೀಜ 
ಜನ್ಮನಿ, ಯುಷ್‌ ಸೌತ್ರಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೈ--ಇತ*. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ರೆಪರ ಹರಿಶ್‌ 
ಎಂದಾಯ್ತು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ. 

ರೋಹಿತಃ-ರುಹೆ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಧಾತು. ರುಹೆಥಾತುನಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಹೃಸ್ಫ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ . ಪುಗೆಂತಲಘೂಸೆಧಸೈಚ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩.೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪದಗುಣ., ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ, ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಕೋಹಿತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ತಾಭಿ8- ತದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬಿಸ್‌. ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ. ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಠಾಪ್‌” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ತಾಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೆ ಭು” 
ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಕೆ 
ನಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನು- 
ಬಾತ್ರಾ ಸುಪ್ಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತ. 

ದೇವಾನ್‌ ಇಹ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೌದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಅ-೪.೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೊಟಟನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ. ಭೋಭಗೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಯಾಖಪೇಶ. ಲೋಪಶ್ಶಾಕಲ್ಯಸೈ ( ಪೂ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೯) ಎಂಬುವರಿಂದ ಯಲೋಪ. ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ದುಣ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವಾ: ಇಹ ಎಂದಾಗುವುದು |! ೧೨ | 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ko 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಂದ್ರೆ ಸೋಮಮಿತ್ಯಾದಿಕಸ್ಯೆ ದ್ವಾದೆಶರ್ಚೆಸ್ಯ ಚೆತುರ್ಥಸೃ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಯಸಿಚ್ಛೆಂದಿಸೀ ಪೂರ್ವ- 
ವತ್‌ | ಯಶೈಸ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಕೈತ್ಸ್ನಮೃತುದೇವತಾಕಂ ತೆಥಾಹಿ ಪ್ರತ್ಯೃಚನಿಂದ್ರಾದಿದೇವತಾಂತ- 
ರಾಣಿ ಮಿಲಿತಾಸಿ| ತಫಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ! ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮೃತವೈಂ ತತ್ರೈಂದ್ರೀ ವಣರುತೀ ತ್ಪಾಷ್ಟ್ರ ,. 
ಸ್ಟೇಯ್ಯೈಂದ್ರೀ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀ ಚತಸ್ರೋ ಪ್ರೆನಿಜೋದಸ ಆಶ್ಚಿನ್ಯಾಗ್ನೇಯ್ಯ ತುದೇವತಾಃ ಸರ್ವತ್ರೇತಿ॥ 


ಏನಿಯೋಗೆಸ್ತು ಸ್ಮಾರ್ತೊ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 


ಅನುವಾದವು. ಈ ಅನುವಾಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಖುಹಿ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು ಹಿಂದಿಫ ಸಣಕ್ತದಂತೆಯೇ., ಈ ಸಕ್ಕದ ಯಕ್ಸು 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಖುತು ದೇವತಾಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಖುಶುವಿನೊಡನೆ ಪ್ರತಿ ಖಕ್ಕಿನನ್ನಿಯೂ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಮಿಳಿ 
ತರಾಗಿರುವರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮೃತವ್ಯಂ ತತ್ರೈಂದ್ರೀ ಮಾರುತೀ ತ್ರಾಸ್ಟ್ರಾಸಗ್ನೇ- 
ಯ್ಯೈೈಂದ್ರೀ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀ ಚತಸ್ತೋ ದ್ರವಿಣೋದಸ ಆಶ್ವಿನಾಗ್ನೇಯ್ಯ ತುದೇವತಾಃ ಸರ್ವತ್ರೇತಿ-ಎಂದರಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತನೆಲ್ಲವೂ ಖುತುಸೇವತೆಗಳ ನರವಾಗಿರುವನು. ಆ ಖುತುವಿನೊಡನೆ ಇಂದ್ರ, ಮರುತ, ತೃಷ್ಟು, ಆಗ್ನಿ 8, 
ಇಂದ್ರಃ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಅನಂತರ ಉಳಿದ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೌ 


ಅಗ್ಟಿ8 ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವರು. ನಿನಿಯೋಗವು ಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
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WH Wo Il 


ಸೂಕ್ತ೧೫ 
॥ ಮಂಡಲ-೧ || ಅನುವಾಕ ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೫ | 
| ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ. ೨೮, ೨೯ [| 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೧೨ ॥ 

| ಯಸ ಮೇಧಾತಿಧಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 

| ದೇವತಾ... | ಖತನಃ ೧.ಇಂದ್ರ8 1 ೨.ಮರುತ | 
ತತ್ವ | ೪. ಅಗ್ನಿಃ | ೫--ಇಂದ್ರಃ | 
೬--ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ! ೭-೧೦-ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | 
೧೧-ಅಶ್ವಿನೌ | ೧೨--ಅಗ್ನಿಃ | 


॥ ಛಂದಃ. -ಗಾಯಶ್ರೀ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
I | 
ದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಯತುನಾ ತ್ವಾ ನಿಶಂತ್ರಿಂದವಃ | 


1 
ಮತ್ಸರಾಸಸ್ಮ್ನದೋಕಸಃ ॥ ೧ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


| I | ; 
ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಂ | ಸಿಬ| ಯತುನಾ | ಆ | ತ್ವಾ ವಿಶಂತು | ಇಂದವಃ ॥ 


ಮತ್ಸರಾಸಃ | ತತ್‌ಹಕಸಃ | ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯತುನಾ ಸಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಇಂದೆವಃ ಸೀಯೆಮಾನಾಃ ಸೋಮಸ್ತ್ಯಾ 
ತ್ವಾಮಾ ನಿಶಂತು | ಕೀದೈಶಾಃ | ಮತ್ಸರಾಸಸ್ತೃಪ್ತಿಕರಾಃ ತೆದೋಕೆಸೆಸ್ತನ್ನಿ ನಾಸಾಃ | ಸರ್ವದಾ ತ್ವದುದ- 


ಲ್ಪ 


ರಸ್ಮಾಯಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಇಂದ್ರ | ಷಾಹ್ಕಿ ಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾಮೈದಾತ್ತಶ್ನಂ | ಸೋಮಂ | ಅರ್ತಿಸ್ತು ಸ್ವಿತ್ಯಾ- 
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ದಿನಾ ಮನ್‌ | ನಿಶ್ನಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ಪಿಬ | ಪಿಬಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಯಗ್ವೇ ೧-೧೪-೧೦ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕೆ ೦1 
ಅಸ್ಯ ತ್ಸಾ ನಿಶಂತ್ಚಿತ್ಯುತ್ತರವಾಕೈಗೆತಾಖ್ಯಾ ತಾರ್ಥೇನ ಸಹ ಸಮುಚ್ಛ್ಚೆಯೊಾರ್ಥತ್ಚಕಬ್ಬೋ ಲುಪ್ತೆ: ! ಅತೆ. 
ಶ್ಲಾದಿಲೋಸೇ ನಿಭಾಷೇತೀಯಂ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜ್ಪುಭಕ್ತಿರ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ ವಿಂತತ್ವಿತಿ | ಚಲೋಪೆಸಾಮೈೋಸಪಿ 
ದ್ವಿತೀಯೆತ್ವಾನ್ನಿಹನ್ಯತೆ ಏವ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾದ್ಗೆಣ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಯ ಗುಣಸ್ಫ ಬೈತ್ಯಕಃ | ಸಾ. ೬.೧ 
೧೨೮ | ಇತಿ ಶಾಕೆಲ್ಯಮಶೇ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಾವಭಾವಃ | ಇಂಡನೇಃ | ಪ್ರ ವೋ ಭ್ರಿಯೆಂಶೇ | ಬಗ್ಗೇ 
೧-೧೪-೪. | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೆಂ | ಮತ್ಸೆರಾಸಃ | ತತ್ರೈವೋಕ್ತಂ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಗಿತ್ಯಸುಕ' | ಶೆದೋಕಸಃ! 
ತದೇವಾಕಃ ಸ್ಥಾನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ. ಇಂದ್ರನೇ | ಖೆತುನಾ ಸಹ--ಖುತುಡೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ ! ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸೆ 
ವನ್ನು | ಹಿಬ-ಪಾನಮಾಡು | ಮತ್ಸೆರಾಸಕ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಇಂದೆವ8-ಸೋಮರಸೆಗಳು | 


ತದೋಕೆಸಃ--ನಿನ್ನ ಉದರನೆಂಬ ಅದೇಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿ | ತ್ಹಾಂ--ಧಿನ್ನನ್ನು (ನಿನ್ನ್ನ ಉದವವನ್ನು) 
ಆ ನಿಶಂತು--ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಖುತುಡೀವತೆಯೊಡನೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿ. ಅದು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಶಾಶ್ವತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಉನರದಲ್ಲೇ ನೆಶೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತಸೆದಾಗಿ ನಿನ್ನ ಉನಸೆವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Indra, drink with the Ritu (5608800) the Sma juice; 108 the satisfying 
‘drops enter your stomach and stay there (as if that were their humo). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ತೆಡೋಕಸಃ- ತೆನ್ಲಿನಾಸಾಃ | ಸರ್ವದಾ ತ್ವಡುಡೆರಸ್ಥಾಯಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೈೆವೋಕಃ ಸ್ಥಾನಂ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ಶದೋಕಸೆಃ || ಎಂದಕೆ ಅದೇ ಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ನಿನ್ನ ಉದರನೇ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸರ್ವದಾ 
ಸ್ಫಾನವಾಗಿರುವುದು. ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಯಾವಾಗಲೂ ಇರಲಿ ಎಂದಕೆ ನೀನು ಸರ್ವಡಾ 


ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಇನ್ನ) ಅಮಸ್ರಿತೆಸೈಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೯೮) ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೂತ್ರದಿಂದ ಆದ 
ದಾತ್ತ. 
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ಸೋಮಮ್ಮ. ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು (ಉ. ಸೂ. ೧-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಃ 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಪಿಬಹಿಬಾ ಮಿತ್ರಸೈ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪-೧೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಾ 
ವಿಶನ್ನು ಎಂಬ ಉತ್ತರ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಆಖ್ಯಾತ (ತಿಜಂತ)ದೊಂದಿಗೆ ಸಮುಚ್ಚಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಚ 
ಶಬ್ದವು ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದು ಅಂದರೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೩) ಚ, ವ್ಯಾ ಹ್ಯಾ ಅಹ, ಏನ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲೋನಬಂದಿದ್ದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ತಿಬಂತವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಚ, ವಾ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪವನ್ನು ವಿಧಿಸಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಲೋಪನೆಂದಕೆ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡದೇ ಇರುವುದು. ಅರ್ಥಪ್ರಕರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಚಾರ್ಥವು ಗಮ್ಯಮಾನವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಚಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚಯ ಎಂದರ್ಥ. ಅಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ 
ಎಂದರ್ಥ. ಎರಡು ತಿಜಂತಗಳಿಗೂ ಕರ್ತೃವು ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಕರ್ತ್ಪೃವು ಬೇಕಿ 
ಬೇಕೆಯಾಗಿದ್ದರಿ ಅಹೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ನಿಯಮವು ಅನಧಾರಹಾರ್ಥಕವಾದ ಏವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರ. ಎಳ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡದೇ ಇರುವೆಡಿಗಳನ್ನಿ 
ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶನ್ನು ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಚ ಲೋಪವು ಸಮಾನವೇ ಆದರೂ ಅದು 
ಪ್ರಥಮ ತಿಜಂತವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬಂದೇಬರುವುದು. ಪಿಬ4ಖುತುನಾ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅದುಣಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಯತ್ಯಕಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೨೮) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅ, ಇ ಉ, ಖು, ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರೆಸ್ಟವಾದ ಖುಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೆ ಶಾಕಲ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು) ಹ್ರಸ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಬ ಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಹ್ರಸ್ವ. ಈ ಹ್ರಸ್ತವಿಧಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಫಲಿತಾರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೂಂಡು ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವರು. 


ಇನ್ದವ&--ಪ್ರೆ ವೋ ಭ್ರಿಯನ್ಹ ಇನ್ನವಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪-೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿ 
ಯೆಯು ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ 
ಆಗಮವು ಬರುವುದು. 


ತದೋಕಸಃ--ತತ" ಓಕಃ ಸ್ಥಾನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಹೋಕಸಃ ಯಾವ ಸೋಮಗಳಿಗೆ ಇನ್ನ್ರನ 
ಉದರವೇ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುವುದೋ ಅವು. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದ್ದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಬಹುವ್ರೀ 
ಹೌಪ್ರೆ ಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದಪ್ರಕ ತಿಸ್ಟರವು ಬರುವುದು ॥ ೧1 


ಮರುತಃ ಏಬತ ಯತುನಾ ಪೋತ್ರಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಪುನೀತನ | 
ಯೂಯಂ ಏಷಾ ಸುದಾನವಃ | ೨॥ 
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[' | 
ಮರುತಃ | ಪಿಬತ | ಯತುನಾ | ಸೋತ್ರಾತ್‌ | ಯಜ್ಞಂ | ಪುನೀತನ || 


ಯೂಯಂ | ಹಿ! ಸ್ಮ ಸು 5 ದಾನವಃ WH ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯತುನಾ ಸಹ ಪೋತ್ಪಾತ್ಪೋಶೃನಾಮಕಸ್ಯ ಯತ್ತಿಜಃ ಪಾತ್ರಾತ್ಸೋಮಂ ಪಿ- 
ಬತ | ತತೋಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಣಂ ಪುನೀತನ | ಶೋಧಯತ | ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾತಾರೋ 
ಮರುತಃ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯೊಯೆಂ ಸ್ಥೆ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶೋಥಯಿತೃತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಶಸ್ಮಾಚ್ಛೋದಯ- 
ತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ನಿಬತ | ಅತ್ರ ಕಿಜೋದುಸೆದೇಶಾಚ್ಛೆಸೆಃ ಪರತ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಕುಸಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧಾ- 
ತುಸ್ಪರಃ | ಪೂರ್ನಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾನಿದ್ಯ ಮಾನನತ್ತೇನ ಪದಾವೆಸರತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಪೂರ್ಪವತ್ರ- 
ಕೃತಿಭಾನಃ | ಪೋತ್ರಾತ್‌ | ಪೋಶುಃ ಸಂಬಂಧಿ ಪಾತ್ರಂ ಪೋತ್ರಂ | ತಸ್ಕೇಪನಿತೈಣ್‌ | ತದ್ದಿತೇಸ್ವ- 
ಚಾಮಾದೇಃ | ಪಾ. ೭-೨-೧೧೭ | ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ವೃದ್ಧಿಃ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯೆಶ್ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿ ನ 
ಭವತಿ | ನನ್ಸೇವಮಂತ್ಯಸ್ಯ ಬುಕಾರಸ್ಯಾಚೋ ಇಗ್ಕೆತಿ | ಪಾ- ೭-೨-೧೧೫ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ: ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ! 
ತ್ವಾಷ್ಟೊ ಲೀ ಜಾಗತೆ ಇತೃತ್ರ ಹ ನಿಪ್ರತಿಷಸೇಧೇ ಪರಂ ಕಾರ್ಯಂ | ಪಾ. ೧-೪-೨ | ಇತಿ ಸರಯಾದಿವೃ- 
ದ್ಹಾಾಂತ್ಯೋಸಪೆಧಲಕ್ಷಣಾ ವೃದ್ಧಿರ್ಜಾಧ್ಯತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಇಹ ತು ಸರಸ್ಕಾ ಆದಿವೃಡ್ಛೇಶ್ಛಾಂದಸತ್ಟೇನೆ ನಿ- 
ವೃತ್ತತ್ತ್ವಾದಂತ್ಯವೃದ್ಧಿ8 ಪ್ರಾಪ್ಟೋಕ್ಕೇವೇತಿ | ಏವಂ ತರ್ಹ್ಯತ್ರಾಪ್ಯಾದಿವೃದ್ಧಿರೌಕಾರಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ | 
ತಸ್ಯ ಶು ಛಾಂಡೆಸ ಓಳಾರೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಪುನೀತನ | ಪೂಣ್‌ ಸವನೇ | ಲೋಟ್‌ | ಲೋಟೋ ಲ- 
ಜತ್‌! ಪಾ. ೩-೪-೮೫ | ಇತಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವಾಶ್ರಸ್ಯ ತಸ್ಥಸ್ಥಮಿಪಾನಿತಿ ತಾದೇಶಃ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ| ಈ 
ಹಲ್ಯಫೋರಿತೀಕಾರಃ | ತಪ್ತ ನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ಶನಾದೇಶಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಟಃ | ಪ್ರೆ- 
ತೈಯವ್ವಯೆಸ್ಯಾಪಿ ಸಾರ್ನಧಾಶುಕಮಹಿದಿತಿ ಜರಿತ್ತಾ ತ್ತೊಸ್ತಪೂರ್ವಯೋರಿಕೋರ್ಗುಣಾಭಾವಃ! ಯೂ 
ಯೆಂ | ಯುಷ್ಮದಃ | ಸರಸ್ಕ ಜಸೋ ಜೇಪ್ರೆಥಮುಯೋರಂ | ಸಾ. ೭-೧-೨೮। ಇತ್ಯಮಾದೇಶಃ | ನ ವಿ- 
ಭಕ್ತಾ ತುಸ್ಮಾಃ | ಷಾ. ೧-೩-೪ | ಇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯೇತ್ಸಂಜ್ಞಾಸ್ರೈೆಕಿಷೇಥಃ 1 ಯೊಯೆವಯೊ ಜಸಿ | ಪಾ. 
೭-೨-೯೩ | ಇತಿ ಮಸೆರ್ಯಂಶಸ್ಯ ಯೊಯಾದೇಶಃ ! ಶೇಷೇ ಲೋಪ: | ಅತ್ರ ಯೂಯಾಶೇಶಾತ್ಪಾ - 
ಗೇನಾಂಗತ್ಸಾತ್ಸಾ ತಿಪದಿಕೆಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಶೇಷನಿಘಾತಃ। ತತೋ ಯೊೂಯೊದೇಶಃ ಸ್ಥಾನೇಂ 
ತರಶಮಃ | ಪಾ. ೧-೧-೫೦ | ಇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಃ | ತತ್ರ ಕೇಷೇ ಲೋಪೊಟಂಕ್ಯಲೋಪೆ ಇತಿ ಪಕ್ಷೇ 
ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಯೊಆಯನುಮಿ ಪೂರ್ವಃ | ಪಾ. ೬.೧-೧೦೭ | ಇತಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿ- 
ಹಾಂತೇನೋದಾತ್ತೇನ ಸಹಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸುಸ ಏಕಾದೇಶಃ ಸೆ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಕ್ತೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯು. 
ದಾತ್ತಃ | ಔಓಲೋಪಪಸ್ಷೇ ಶೂದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ನರೇಣ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸ್ಥೆ | ಅಸ ಭುವಿ | ಅಟೋ 
ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಂ ಥ | ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪೆ ಇತ್ಯಕಾರ- 
ಲೋಸೆಃ | ವ್ಯತೈಯೇನ ಸತ್ಚಂ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಸೇಧಾತ್ರಿಜ್ಜತಿಔ ಇತಿ ನಿಘಾಕೋ ನ ಭವತಿ | ಸಂಜತಾ- 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೨೮] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 631 


ಯಾಮನೈ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಅತ್ರೆ ಹೇ ಸುದಾನನೋ ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ನೇತಿ ನಿವ- 
ಸ್ಲಿತೆಂ | ಸುದಾನವಃ | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುಃ | ಉ.೩-೩೨ | ಸೋಃ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಅಮಂತ್ರಿತೆನಿಘಾ- 
ತಃ | ಅತ್ರ ಯೂಯಮಿತೃುದ್ದಿಶ್ಶ ಸುದಾನವಃ ಸ್ನೇತಿ ನ ನಿಧೀಯತೇ ಯೇನಾನಾಮಂತ್ರಿತತ್ನಾನ್ಸಿಘಾ- 
ತೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಕಿಂತು ಸುದಾನನ ಇತಿ ಸಿದ್ಧವದ್ದಾತೃತ್ತೇನ ಸಂಜೋಧ್ಯ ತೇಷು ತೇಷು ಮಾರುತಸೊ- 
ಕ್ರೇಷು ಮರುತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ದಾತ್ಸೆ ್ರಭಾನಾತಿಶಯಾದ್ಯೂಯೆಂ ಸ್ಥೇತಿ ಯುಷ್ಕಚ್ಛೆಬ್ಬೇನ ಪ್ರತಿನಿರ್ದೆಶ್ಯ ಪು- 
ನೀತೆನೇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೇ ಸೆನನೇ ಶೇಷಾಂ ಹೇತುತ್ತೆಂ ಓಿಶಜ್ಬೇನೋಚ್ಯಶೇ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುಶಃ...ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯತುನಾ-ಖುತುಡೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ | ಪೋತ್ರಾತ್‌--ಪೋತೃ 
ವೆಂಬ ಹುತ್ಚಿಕ್ಕಿನ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ | ಸಿಬತ(ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಕುಡಿಯಿರಿ, (ಅನಂತರ) | ಯಜ್ಞಂ-- 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪುನೀಶನ-- ನನಿತ್ರಗೊಳಿಸಿ | ಸುದಾನವಃ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೂಯಂ--ನೀವು | ಹಿ ಸ್ಥ--ಮನ್ಮ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತಹನಕಿಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಲ್ಲವೇ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮೊದಲು ಖುತುಡೀವಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಪೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಸಿನ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದು ಅನಂತರ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪನಿತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ. ಎಲ್ಛೆ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅಂತಹ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳೆಂದು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು 
ನೀವೇ ಆಗಿದ್ದೀರಲ್ಲನೇ? 


English Translation. 


O Maruts, drink with Ritu from the Potri’s sacrificial cup ; consecrate 
the sacrifice, for you are great givers. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 
ಪೋತ್ರಾತ್‌--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಹದಿನಾರು ಜನ ಬತ್ತಿಜಿರಲ್ಲಿ ಪೋತ್ರನೆಂಬುವನೂ 


ಒಬ್ಬನು. ಇನನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನೇಷ್ಮಾ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ 
ಪೋತ್ರಾತ್‌ ಹಿಬತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೋತುಃ ಸೆಂಬಂಧಿಪಾತ್ರಾತ್‌ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆ ಎಂದಕೆ ಪೋತ್ರನೆ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. | 


ಸುದಾನವಃ- ಶೋಭೆನದಾತಾರಃ, ಅಥವಾ ಸುಷ್ಟು ದಾತಾರಃ - ಒಳ್ಳೆಯ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೊಡುವವರು ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಬಹಳವಾಗಿ) ಕೊಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಪಿಬಕೆ--ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥೆ. ಲೋಟೋಲಜ್ಯತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಲೋಟಿಗೆ ಲಜ"ಗೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವಾತಿದೇಶ 
ಬರುವುದು. ಅತಿದೇಶ ಎಂದರೆ ತದ್ದರ್ಮಾಭಾನವತಿ ತದ್ಭರ್ಮಬೋಧೆಕತ್ವಮ". ಆ ಧರ್ನವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಆಢರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಿಕೆ, ಇಲ್ಲಿ ಲೋಟಿನಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ತ್ರರೂಪ ಧರ್ಮವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಲಜ್ಜುಗೆ ಕಾರ್ಕ ಬರಲಾ 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಜ್‌ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು. ಶಸ್ಕಸ್ಥೆಮಿಸಾಂತಾಂತಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಸಿ ತ ಆದೇಶ. ವಿಕರಣ ಶಪ್‌. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ.ನೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಾ ಗೆ ಸಿಬಾದೇಶ್ಮ ಪಿಬತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅಕಾರಾಂತೋಪೆದೇಶವಾದ ಶಪ್‌ 
ನ ಮುಂದಿ ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ತ ಎಂಬುದು ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇನ್ಸಿದಮುಸೆದೇ.- 
ಶಾಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಗೆ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಧಾತುಸ್ತರನೇ ನಿಲ್ಲುವುನು. ಇದ 
ಕಂತ ಪೂರ್ವದನ್ನಿ ಮರುತ8 ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತವ್ರು, ಅಮನ್ರಿತಂಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಧಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಿಬತ ಎಂಬುದು ನದಾತ್ರರರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪಾದಾದಿಗತವೂ ಅಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ತಿಜ್ಜ ತಿಬಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪೋತ್ರಾತ್‌- ಪೋತುಃ ಇದಮ್‌ (ಪೋತೃವಿನ ಸಂಬಂಧಿ ಯಾದ ಪಾತ್ರೆ) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ತಸ್ತೇದರ್ಮ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦ ) ಸಮರ್ಥಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ತದ್ಭಿತಪ್ರತ್ಯಯವಿಧಾಯಕಶಾಕ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮೋಚ್ಛ್ಚರಿತ 
ವಾದ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತನಾಡ ಯಾವ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕಸಷ್ಟ್ಯಂತವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂಡೆ ಇದವು" 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗುವುದು. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿಸೆ ಬರುವುದು. ಅದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಪೋತು8 ಇದನು ಎಂಬಿವು ಎರಡು ಸಮರ್ಥಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ತದ್ಧಿ ತಪ್ರತ್ಯಯವಿಧಾಯಕವಾದ ತಸ್ಯೇದಮ್‌, ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಉಚ್ಚರಿತವಾನ ಪದ ತಸ್ಯ 
ಎಂಬುದು. ಅದರಿಂದ ಬೋಧಿತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕಷಸ್ಮ ಂತ ಪೋಶು8 ಅದರ ಮುಂಡೆ ಇದವು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಬರುವುದು. ಪೋತೃ ಅಸಾ ತದ್ದಿತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಕೃತ್ತದ್ಧಿತಸನಮಾಸಾಶ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌, ಫೋತ್ಸ: ಅ. ಈಗ ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨- 
೧೧೭) ಜಂತ್ತು ಆಥವಾ ಚಿತ್ತು ಆದ ತದ್ದಿತಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಚ್ಛಮುದಾಯದನ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂ- 
ದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ (ಸರಿಭಾ-೩೫) ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ 
ವೃದ್ಧಿವಿಧಾಯಕವೂ ವಿಕಲ್ಬವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರದೇ ೩ದ್ದಕೆ ಆಚೋಣ ಗಾ ತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೫) ಇತ್ತು ಚಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಜನ್ತವಾದ ಆಜ್ನಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಯು 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೋತೃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಗೋಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸುಪ್ರಶ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಗೋತೋಣಿತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿದ್ರ 
ವ್ಭುವ ಬರುವುದು.ಸುಪ್ರತ್ಯಯವು ತದ್ಧಿ ತವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚೋ ಇಸ್ಟ ತಪಾ. ಸೂ. ೭-೨. 
೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ರ್ಯವೃದ್ಧಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸಾವಕಾಶವಾಗುವುದು. ಪಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣ್ಚುಲ್‌ 
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ಆದಕ್ಕೆ ಆಕಾದೇಶ ಪಚ್‌ ಅಕ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಅನ್ರ್ಯವೃದ್ಧಿಗಳಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾ(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨. ೧00 ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃ ದ್ಧಿ ಟೆ ಪಾಚಕ ತ 1 ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಧಾವೃ ದಿಯು ಸಾವ 

ವಾಗಿರುವುದು. ಸೌಶ್ರುತಕ--ಸುಶ್ರುತಃ ಅಸತ್ಯಂ ಪುರ್ಮಾ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ತಸ್ಯಾಸೆತ್ಯಂ (ಪಾ. 8 ೪-೧- 
೫ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಣ್‌. ಸುಶ್ರುತ್‌--ಆ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗವು ಅಜನ್ರವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅಚೋರ್ಣಚೆಕಿ( ಪಾ-ಸೂ. ೨. 
೭-೧೧೫) ಎಂದು ಅಂತ್ಯವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಪಧಾವರ್ಣವು ಅಕಾರವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಇಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಯೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅನೊ ಡ್ರ್ಯಪಧಾವೃದ್ಧಿ ದಿಗಳು ಬರದೇ ಇರುವ ಸ ದಲ್ಲಿ ಆದಿವೃ ದ್ವಿಯು 
ಬಂದು ಸಾವಕಾಶವಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಅಂತ್ಯವ ವೃದ್ಧಿ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಇವುಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಲಕ್ಷ್ಯ 
ಗೆಳಲ್ಲಿ ಸಾನಕಾಶವಾಗಿರುವುವು. ತ ್ರೈ ಸ್ರ ಃ ಅಪತ್ಯಂ ಹಾ ಛೆ Wk "ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅಸತ್ಯಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲ ಆಣ್‌ ಬಂದು ತ್ವಷ್ಟೃ*ಆ KE ಅಂತ್ಯವೃದ್ಧಿ ಆದಿ ವೃದ್ಧಿ ಗಳೆರಡೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುಪುಪು. ಜಗತ್‌ 
ಅ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಗಳೆರಡೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುವು. ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ವಿಸ್ರತಿ- 
ಷೇಧೇ ಪರಂ ಕಾರ್ಯಮ್‌, (ಪಾ.ಸೂ. ೧- ಫಂ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾಶವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಂದು 
ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುಡಕ್ಕೆ ವಿಸ್ರತಿಸೇಧ ಎನ್ನಲಾಗುವುದು. ಈ ವಿಪ್ರ ತಿಷೇಧನಿದ್ದಕೆ 
ಯಾವುದು ಸರಶಾಸ್ತ್ರವೋ ಅದೇ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಂತ್ಯೋಪಧಾವೃದ್ಧಿ 
ಗಳನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪರವಾದ ಆದಿವೃ ದ್ಧಿಯೇ ಬರುವುದು. ಆದಿನೃದ್ಧಿ 108 ಸಕ್ಕದ್ಧತಾ ವಿಪ್ರತಿ_ 
ಷೇಭೇನ ಯೆದ್ಭಾಧಿತಂ ತೆದ್ದಾ ಧಿತಮೇನ (ಪರಿಭಾ. ೪೦) ಚಚ ೫ ಪುನಃ ಅಂತ್ಯೋಸಧಾನೃದ್ಧಿಗಳು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುಶತಿಕಾದಿ ಗಣಕ) ಉಭಯಪದವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪುಷ್ಪರಸಾದಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಾಠ ಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃಪ್ರಸಂಗನಿಜ್ಞಾ ನಾತ್ಸಿ ದ ಮ್‌ ( ಪರಿಭಾ. ೩೯ ) pe ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ pM ಪುಷ್ಪರಸದ್‌ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಗಳೆರಡೂ ಬಂದಕೆ 
ಪೌಷ್ಟರಸಾದಿ ಎಂಬ ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಅನುಶತಿಕಾದೀನಾಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೨೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಭಯ ಪದವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಅನುಶತಿಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರಸದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಠವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಸಕ್ಕದ್ಧತೌ. ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೃತ್ತಿಸುವುದೇ ವಿನಾ ಪುನ॥ಪ್ರ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏವಂಚ ಆದಿವೃದ್ಧಿಯು ಅಂತ್ಯವೃದ್ಧಿಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಗಳಿಗೆ ಬಾಧಕವಾಗುವುದು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಆದಿವೃದ್ಧಿ- 
ರನ್ನೊ (ಸಧಾವೃದ್ಧೀ ಬಾಧತೇ, ಎಂದು ಕೌಮುದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಬಾಧಕವಾದ ಆದಿ 
ವೃದ್ಧಿಯು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರದ ಮೇಲೆ ಅದರಿಂದ ಅಂತ್ಯವೃದ್ಧಿಯು ಬಾಧಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ 
ವೃದ್ಧಿಯು ಬರಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಹೀಗಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿನೃದ್ಧಿಯು ಬರಲಿ. ಪೌತ್ರ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಔ ಕಾರಕ್ಕೆ ಓ ಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಈಗ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಬಾಧಿತವಾಗು. 
ವುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪುನೀತನ-ಪೂಜ್‌ ಸವನೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈಸದ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹು. 
ವಚನ ಥ. ಆದೇಶ ಪೂ.-ಥ ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ತಸ್ಥಸ್ಥ ಸ್ಫಮಿಪಾಂತಾಂಶತಂತಾಮಃ ( ಪೂ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆ ತ ಆದೇಶ. 
ತಪ್ತ ಸಪ್ರೆ ನಥನಾಶ್ನ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತನ ಆದೇಶ. ಪೂತನ 
ಸ್ಟಾ ಕದಿಭ್ಯ:ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ Wik ಪೊ*ನಾತನ. ಈಹಲ್ಯ 
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ಘೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಕಿತ್ತು ಜಾತ್ತು ಆದ ಹಲಾದಿಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಕಯುದೆ 
ಆಕಾರಕ್ಕೂ ಅಭ್ಯಸ್ತಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೂ ಸಹ ಈಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ. ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈಕಾರ, ಧನ ತನೆ. ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂಗೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬರುವುದು. 
ಪುನೀತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ನೀ ತೆನ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಅನಿತ್ತಾದ ಸಾರೆ ೈಧಾತುಕೆಗಳು. ಆದ್ದೆರಿಂದೆ 
ಸಾರ್ರಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೌತ್ತಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿ ಚೆ, (ಪೂ. ಸೂ. 
೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವದು. ಆದಕಾರಣ ತನನ ಪ್ರತ್ಯಯವ ನನ್ನ್ನ ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡ ಈಕಾರಕ್ಕೂ ನೀ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡ ಉಕಾರಕ್ಕೂ ಸಾರ್ರಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆ- 
ಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯೊೋಯನಮ್‌- ಯುಸ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂಮದಿಕ್‌ (ಉ. ಸೊ. ೧-೧೩೬) ಯುಷ್‌ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರವಾದೆ 
ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುಷ್ಮದ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರೆ. 
ಉಣಾದಯೋಪಪ್ರ್ಯಶ್ಪೆನ್ನಾನಿ ಸ್ರಾತಿಪೆದಿಕಾನಿ (ಸರಿಭಾ. ೨೨) ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಶಬ್ಧಗಳು 
'ಅವ್ಯತ್ಸನ್ನವಾದ ಅಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯವಿಭಾಗಂಹಿತಗಳಾದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಗಳು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಷೋಸತ್ರ್ರ 
ಉದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಯುಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯೆಸ್ಮದ್‌-ಜಸ್‌. ಇಕೇಪ್ರಥಮಯೋರಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨5) ಯುಷ್ಕದಕ್ಕೆ ಚೈ ಬ್ಬಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಪ್ರಥಮಾದ್ರಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜರ್ನಗೆ ಅರ್ನ್ಗ "ಆನೇಕ ಯುಸ್ಮದ್‌ 
ಅಮ್ಮ್‌, ಅಮ್‌ನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಹೆಲ್ಪನ್ಯಮ” (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩) ಉಪದೇಶದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯು ಪ್ರಾಸ್ತಮಾದಕಿ ಅದಕ್ಕೆ ನೆನಿಭಕ್ಕಾತುಸ್ಮುಃ (ಪಃ. ಸೂ. 
೧-೩-೪) ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತನರ್ಗ ಸಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಚ್ಲೆ ಬರುವುದಿನ್ಲ ಎಂದು ಫಿಸೇಧನಿರುನುಸ 
ರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಚ್ಲೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೂಖುನಖೌೌಾ ಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೭.೨೯%) ಜಸ್‌ ಪರದ್ದಿರು 
ವಾಗ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮ' ಚ್ಛಬ್ಧಗಳ ಮನರ್ಯಂಶಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯೂಯ ವಯ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯೂಯ ಆದೇಶ್ಕೆ ಯೂಯೆ*ಅದ್‌ + ಅಮ್‌, ಶೇಪೇಲೋಸಃ ಎಂಬುದು ಆತ್ವ 
ಯತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗದ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ಬಹಿರ್ಭೂತ ವಿಭಕ್ತಿ 
ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ್ದರಿಂದ ಬಹಿರಂಗ. ಅತೋಗುಣೇ ಪರರೂಸವು ಅನ್ರರ್ಭೂತನಿನಿತ್ತಕವಾದ್ರರಿಂದ ಅಂತರಂಗ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧಂಬಹಿರಂಗಮಂತರಂಗೇ ( ಪರಿಭಾ. ೫೦ ) ಎಂಬುದರಿಂಪ ಶೇಷೇಶೋಸಃ ಎಂಬುದು 
'ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಪರರೂಪ ಬರುವುದು. ಶೇಷೇಶೋಸ$ ಎಂಬುದು ಪರವಾದಾಗ್ಯೂ ಅದು 
ಮೊದಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಪರರೂಪ ಬಂದರೆ ಯುಷ್ಮದ್‌--ಅಮ್‌. ಈಗ ಶೇಷೇಶೋಃ (ಪಾ. ಸಸ ೭-೨-೯೦) 
ಎಂಬುದು ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬಹಿರಂಗವಾದ ಖಯೂಯ ಅದೇಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ನೊದಶೇ ಅಂತರೆಂಗವಾದ್ದರಿಂಪೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಅಥವಾ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಸ್ಟರ ಬರುವುದು. ಅನುದಾತ್ತಂ ಪದಮೇೋಕವರ್ಜಮ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಯುಷ್ಮ ಎಂಬುದು ಅನುಡಾತ್ರ. ನಂತರ ಸಾ ನೇ ನ ರತಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೧-೧- -೫೦) ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷಾನುಸಾರೆ Ws ವಾದ ಯುಷ್ಮ ಎಂಬುದರೆ ಸ್ಟಾ "ನಡಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾದ 
ಯೂಯ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಯೂರ್ಯದ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಬಕ್ಕಾದೇಕವಾನ ಪರರೂಪವು ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨%) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷೇಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
2.೨.೯೦) ಅತ್ವಯತಶ್ಚ ನಿಮಿತ್ತೇತರ ವಿಭಕ್ಕೌ ಸರತಃ ಯುಷ ಒದಸ್ಮದೋ॥ ಅನ ನ್ರ್ಯಾಸ್ಯ ಲೋಸಃ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾ 
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ರ್ಥವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯೂಯ ಅಮ್‌. ಅಮಿ 
ಪೂರ್ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಈ ವಿಕಾದೇಶ 
ದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
ಶೇಷೇಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭:೨-೯೦) ಶೇಷ ಇತಿ ಸಪ್ತಮಿಸಾಸ್ಥಾನತಃ ಅಧಿಕರಣತ್ವವಿವಕ್ಷಯಾ ತಥಾಚ ವಿಜ- 
ಕ್ರೌ ಪರತಃ ಮಹರ್ಯನ್ವಾಟೈಪ್ಪಸ್ಯ ಅದ್‌ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದಾಗ ಯೂಯದ್‌ ಅಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನು ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತವನ್ನು ನಿಮಿತ್ರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉದಾತ್ತ 
ವಾದ ಆದ್‌ಗೆ ಲೋಪಬಂದಿರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ ಉದಾತ್ತನಿನೃತ್ತಿಸ್ತರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಪಕ್ಷದ್ವಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಯೂಯನಮ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


| ಸ್ಥ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ ಅದೇಶ, ಕರ್ತರಿ 
ಶಪಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ವಿಕರಣ ಶಖಪ್‌್‌ಗೆ ಅದಿಪ್ರಭ್ಛತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಅಸ್‌. ಥ ಶ್ಲಸೋ- 
ರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಶ್ಹಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಜಂತ್ತು ಆದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಸ್ಥ ಎಂದಾಗುವುದು. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಸ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬ ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದೆ ವತರ್ಗದ್ವಿತೀಯವಾದ 
ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಟವರ್ಗದ್ವಿತೀಯಠಕಾರ ನ್ನ ಎಂದಾಯ್ತು. ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಹಿ ಶಬ್ಧದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಶಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಷ್ಕ ಎಂದು ಹಿ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅನು 
ಬಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾ 
ಇಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ಕೇಷಾಮನಿದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. 

ಸುದಾನವಃ.-- ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨) ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ, ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ನುಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ದಾನು ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಗತಿಸ್ರಾದಯೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ್ಕ 
ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತೆ. ಇದು ಆಮಂತ್ರಿತ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪ್ರಾ ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸುದಾನವಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತೆ 
ವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಯೂಯಂ ಸುದಾನವಃ ಸ್ಥೆ ಎಂದು ಯೂಯಂ ಶಬ್ದಬೋಧಿತಗಳಾದ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸುದಾನವಃ ಸ್ಥ ಎಪ್ರಸಿದ್ಧ ದಾತೃ An ಎಂದು ದಾತೃತ್ವವು ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕೆಂದಕೆ ಹೀಗೆ ವಿಧಿ 
"ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ 'ಸುದಾಸೆವಃ ಮ ಅವತ್ತ ಕವಾಗಿತ್ತಿಲ್ಬನಾಳ್ತ ಕೊನ ಆಮನ್ಟ್ರಿತಾನುದಾತ್ರವು 
ಉಪಪನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುದಾನವಃ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತ ಎಂದು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಯಾಯಂ ಹಿ ಸ್ಟ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಓ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ದಾತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, 
ನೀವು ಆಯಾಯ ಮಾರುತಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಭಾವಾತಿಶಯವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಸುದಾ 
ನವಃ ಎಂದು ಸಿದ್ಧ ವಾದ ದಾತೃತ್ವದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿ ಯೂಯಮ ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಆಯಾ ವಷ್ಟು ಹಕ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಪ್ರಭಾವಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡಿ ಪುನೀತನ, 


ಪವಿತ್ರಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಪರೆ ಸವಿತ್ರಿ ೇಕರಣದಲ್ಲಿ ಯುಸ್ಮ ಚ್ಛ ಬ್ಹಸಂಗೃಹೀತಗಳಾದಪ್ರಭಾವಾಕಿಶಯಗಳಿಗೆ: 
ಹೇತುತ್ತ ವು ಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ `ಜೋಧಿತನಾಗುವುದು || ೨ [| 


636 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೪. ಸೂ, ೧೫. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 1 
i | 
ಅಭಿ ಯಜ್ಞಂ ಗೃಣೀಹಿ ನೋ ಗ್ನಾವೋ ನೇಷ್ಟಃ ಏಿಬ ಖಯತುನಾ | 


ತ್ವಂ ಹ ರೆತ್ತಥಾ ಅಸಿ | ಷಿ 


ಪದೆವಾತೆ। / 


| | 
'ಅಭಿ1 ಯಜ್ಞಂ! ಗೃಣೀಹಿ | ನಃ |ಗ್ಲಾವಃ | ನೇಷ್ಟರಿತಿ | ಪಿಬ | ಯತುನಾ | 


ತ್ರಂ|ಹಿ| ರತ್ನ: ಧಾಃ! ಅಸಿ ಗ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಔ 


ಗ್ಲಾಶಬ್ದಃ ಸ್ತ್ರೀನಾಚೀ | ತೆಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವ ಆಹ | ಮೇನಾ ಗ್ನು ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಮೇನಾ ಮಾ. 
ನಯಿಂತ್ಯೇನಾ ಗ್ಲಾ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೇನಾಃ | ನಿ. ೩.೨೧ | ಇತಿ | ಗ್ಲಾ ಆಸ್ಫ ಸಂಶೀತಿ ಗ್ನಾವಾನ್‌ | ನೇಷ್ಟ ಮ- 
ಶಬ್ದೋಕ್ರ ತೈಷ್ಟಾರಂ ದೇವಮಾಹ | ಕಸ್ಮಿಂತ್ಚಿ ದ್ರೇವಸತ್ರೀ ನೇಷ್ಟು )ತ್ರೇನ ತ್ರೈಷ್ಟುರ್ಪ್ವೃತ್ತತ್ವಾತ್‌ | 
ಹೇ ಗ್ಲಾವಃ ಪಶ್ಚೀಯುಕ್ತೆ ನೇಷ್ಟಃ ತ್ವಷ್ಟಃ | ನೋಂಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಮಭಿ ಗೈಣೀಹಿ ! ಅಭಿತೋ 
ದೇವಾನಾಂ ಸಮಿಪೇ ಸ್ತುಹಿ | ಯತುನಾ ಸಹ ತ್ವಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ| ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಮ್ವಂ ರತ್ನಧಾ ಅಸಿ 
ರತ್ನಾನಾಂ ದಾತಾಸಿ ದಾತಾ ಭವಸಿ ತೆಸ್ಮಾಕ್ಸೋಮಂ ಪಾತುಮರ್ಹಸೀತ್ಯರ್ಥಃ : ಅಭಿ! ಉಪಸೆರ್ಗಶ್ವಾ- 
ಭಿವರ್ಜಂ | ಫಿ. ೪.೧೩ | ಇತಿ ಪರ್ಯುದಾಸಾದಭೇಕಂತೋಡಾತ್ತ ತ್ವಂ! ಗೃಣೀಹಿ | ಗೆ ಶಜ್ರೇ। ಲೋಟ 
ಸಿಸೋ ಹಿಃ | ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ | ಹೇರ್ಜುತ್ತ್ಪಾದೀ ಹಲ್ಯಘೋರಿಶೀತ್ವಂ | ಶ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ಯ ಜತ್ಳಾದ್ಗೆ- 
ಹಾಭಾವಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ | ತಿಜ್ನತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಗ್ನ್ನಾ ಅಸ್ಯ ಸೆಂತೀತಿ 2 ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ವತ್ವೆಂ | ಸೆಂಬುದ್ಧೌ ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ವಂ | ವಿಸರ್ಗ॥ | ಸಾದಾದಿತ್ರೇನಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾ- 
ತಾಭಾವಾತ್‌ ಷಾಸ್ಕಿಕೆಮಾಮಂತ್ರಿ ತಾದ್ಕೆಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಗಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣತಯಣ ನಿಕೇಷನಚೆನೆತ್ಪಾ- 
ನ್ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾಭಾವಾದನಿದ್ಯಮಾನವಕ್ತಿ 5ನೋತ್ತ್ಯ ರಸ್ಯ ನೇಷ್ಟ ತೆಬ್ರಸ್ಯ 
ಷಾಹಿ ; ಕೆಮಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವಂ! ಪಿಬ! ಶಸೆಃ ಪಿತಾ ತ ದ್ದಾ ತುಸ್ಪರ8 | ಪೂರ್ವಯೋರಾಮಂತಿ ಶ್ರಿ ತಯೋರನಿದ್ಯ- 
ಮಾನವನತ್ತೇನ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ರತ್ನಾನಿ ಪಧಾತೀತಿ ರತ ಧಾಃ | ಕ್ರಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಧೂತುಸ್ವರಃ | ಸೆ. 
ಮಾಸೇ ಕೈದುತ್ತರಸದಸ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವರಕ್ತೇನ. ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಸಿ | ಸಿಸಃ ನಿತ್ತ್ವಾದ್ರಾತುಸ್ಪರಃ | ತಿಜ್ಜ- 
ತಿಜ ಇತಿ ಳಾ ನ ಭವತಿ ಹಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ ॥ 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೨೮. ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 637 


. | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗ್ಲಾವಃ- ಪಶ್ಚ್ರೀಯುಕ್ತನಾದ | ನೇಷ್ಟ8--ಎಲೈ ತ್ವ ಸ್ಚೃನೇ | ನ&-_ನನಮ್ಮ ಯೆಜ್ಜ ೦--ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು | ಅಭಿಗೆ ಜೇಹಿ (ಜೇವತೆಗಳ) ಸಮಾಸದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹೊಗಳು | ಖುತುನಾ--ಖುತು ನೇವಕೆಯೊಂದಿಗೆ 1 
ಹಿಬ- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು! ಹಿ- ಏತಕ್ಕೆಂದಕೆ | ತ್ವೆಂ--ನೀನು | ರತ್ನೆಧಾ-ಯಜ್ಞಫಲರೂಪ 
ವಾದ ರತ್ನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಇರುವೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ತ್ರಷ್ಟೃವೇ, ನೀನು ಯಜ ಸ್ಞಫಲರೂ ಪವಾದ ರತಾ ದ್ಯೈಶ್ವ ರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ಪತ್ನೀಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಖುತು ದೇವತೆ 


ಯೊಡನೆ ಪಾನಮಾಡು. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹೊಗಳು. 


English Translation. 


| 


1168881, (Twashtri) commend our sacrifice to the gods; drink with 
Ritu, for you are a giver of riches. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಗ್ಟ್ಯಾವಃ-_ಗ್ನ್ನಾ ಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕವು. ಗ್ನಾ ಗಂಚ್ಛಂತ್ಯೇನಾಃ (ನಿ. ೩-೨೧) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು 
ಹೇಳಿರುನರು. ಗ್ನ್ನಾ ಅಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ಗ್ನಾನಾನ್‌ ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ [ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಇರುವವನಿಗೆ ಗ್ನಾವಾನ್‌ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಈ ಗ್ಲಾವಃ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧೆನ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನವು ನೇಷ್ಟಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಸಣವು. 


ನೇಷ್ಟೃ8- ಕೆಲವು ಯಜ್ಞ ಸ ಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃವು ನೇಷ್ಟೃನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ತ್ರಷ್ಟ ವನ್ನು ನೇಷ್ಟೃಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ನೇಷ, ಶಬ ಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಪೃದೇವತೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿ 


ಬಲ ೦ m 
ಪ್ರಾಯವು. 


ರತ್ನೆಧಾಃ-ರತ್ನಾನಾಂ ದಾತಾ--ರತ್ನಗಳನ್ನು (ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು) ಕೊಡುವವನು ಎಂದ 
ರ್ಥಪು. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಾ ಧಾತುನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಧಾ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಯೋಗವು ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಭಿ- ಉಪೆಸರ್ಗಾಶ್ಲಾಭಿವರ್ಜಮ್‌(ಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂದು ಸರ್ಯುದಾಸ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಭಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಫಿಸೋನ್ತ ಉದಾತ್ರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


638 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೪. ಸೂ. ೧೫. 


ಏವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿಶಜ್ದಳ್ಕೆ ಪಾಠವನ್ನು ಬಹುಜನರು ಒಪ್ಪುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿವಾದೀನಾಮನ್ರ8 (ಸಿ. ಸೂ. 
೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಮಾನೋ ಮರ್ತಾ ಅಭಿದ್ರುಹನ್‌ (ಖು. ಸೂ. ೬-ಖು ೧೦) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ್ಲಿಯೂ ನಿಹಿಸ್ತೋಮಾ"ಅಭಿ (ಸೂ. ೧೦-ಹು. ೪) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ವೇದಭಾಸ್ಯಕಾರೆರು ಎವಾ 
ದೀನಾಮಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಿರುವರು. 


ಗೃಜೇಹಿಗ್ಯೃ ಶಜ್ವೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಖ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ-೪-೪-೮೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಗಹಿ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ:ಶ್ನಾವಿಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ 
ವಿಕರಣ, ಗ್ಯೃ4ನಾಃಿ ಸಾರ್ಚಧಾತುಕಮಹಿತ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಯು ಬುತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ 
(ಪಾ-ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರದೇಶ. ಗಃ ಹೀ ಹಿ, ಹಿಯು ಜುತ್ತಾದ್ರ 
ರಿಂದ ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಈಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯವು ಸಾರ್ರೈಧಾತುಕೆಮಪಿತ" ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಶಿತ್ರಾಗುವುದರಿಂದ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ8 (ಪಾ ಸೂ. ೭.೩.೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ವೃಗೆ ಪ್ರಸ್ತ್ಯ ಗೃಚೀಶಿ, ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜಿತಿಜ॥ ( ಪೂ. ಸೂ. ೫-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಗ್ಗಾವಕ-'ಗ್ನಾಃಸ್ತಿಯಃ ಅಸ್ಯ ಸನ್ರಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ತದಸ್ಯುಸ್ತ ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಮತುಪ"ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಕಾರ ಗ್ಲಾವತ್‌. ಇದರಮುಂದಬೆ ಸಂಬೋಧನ 
ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಸ್ರತ್ಯಯ. ಉಗಿದೆಚಾಂಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಸಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಗ್ಲಾವನ್‌ತ್‌*ಸ್‌. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧-೬೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಸಪ 
ಸಂಯೋಗಾಂಶಸ್ಯಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರ ಲೋಪ, ಗ್ಲಾನನ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಮತುವಸೋರುಸಂಖಬುದ್ಧೌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಗ್ನೂವರ್ಕಿ 
ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಸಜುಸೋರು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಗ್ನಾವ$ ಎಂದಾಗುವುದು. ಗ್ನಾವರ್‌* ನೇಷ್ಟ॥ ಎಂದು 
ಸಂಹಿತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಶಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಹಶ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ಲುತನಲ್ಲದ ಹ್ರಸ್ತಾ ಕಾರದ 
ಮುಂದೆ ಇರುನ ರುಗೆ ಉತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ವ. ಆದರೆ ಉತ್ಪಪುು ಸಪಾದ ಸಪ್ಪೂಧ್ಯಾಯದ ಕಾರ್ಯ 
ಅದನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪೊರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಬಿವಂಚ ತಕಾರ ಪರವಾಗಿ ಬಿಡುವುದರಿಂದ ಹಶ್‌ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಉತ್ತ 
ಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಉತ್ಪವು ಸಪಾದ ಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯದ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಾದರೂ ಆದನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಂಯೋಗಾಸ್ತ- 
ಲೋಪೋರೋರುಶ್ವೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬ ವಾ) ರುಗೆ ಉತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಂಯೋಗಾನ್ವ ಶೋಸವು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ಪ್ರ ಬರುವುದು. ಗ್ಲಾವಃ* ಉನೇಪ್ನ: 
ಗುಣ, ಗ್ಹಾವೋನೇಷ್ಟಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಗ್ರಾವಃ8-ಎಂಬುದು ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಳ್ಲಿರು ಪುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಸಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧ 
೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧: 
೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಗ್ಲಾವಃ ಎಂಬುದು ನೇಷ್ಟಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ್ವರಿಂದ 
ವಿಶೇಷವಚನವಾಗುವುದು. ಸಾಮಾನ್ಯನಚನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಮಸ್ತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಚನೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾಧವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಸ್ರತಿಸೇಧವು ಬರು ವುದಿಲ್ಲ. 
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ಆದಕಾರಣ ಆಮಸ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊಕ್ವೆದ ಆಮಂತ್ರಿತೆ 
ವಾದ ಗ್ನಾವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ನೇಷ್ವಃ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತವೂ ಪಾದಾದಿ 
ಗತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಪೈಮಿಕಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಾಷ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 


ಪಿಬ- ಶಪ್ಫು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದೆರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಆಮಸ್ತ್ರಿತಗಳೆರಡಕ್ಕೂ 

ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಫಿಬ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರತ್ನಾನಿ ದಧಾತಿ 

ಇತಿ ರತ್ನಧಾಃ ಡುಧಾಖ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಪ್ಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌, 

ಧಾತು ಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ- 
ಕ 


ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ತರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅಸಿ-ಅಸ ಭುವಿ ಲಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಶವ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಶ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ತಾಸಸ್ತೋರ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಸಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಸ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಸ್ಪಿತ್ಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತು ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲು 
ವುದು. ಹಿ ಶಬ್ದಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ತಿಜ್ಜ ತಿಜ8 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರಸ್ಕ ಸ್ವರಿತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ನ ಇಕಾರ 
ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ॥ ೩ || 


[| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನೇ ದೇನಾ ಇಹಾ ನಹ ಸಾದಯಾ ಯೋನಿಷು ತ್ರಿಷು 


ಸರಿ ಭೂಷ ಏಬ ಯತುನಾ | ೪ 
| ಹದಪಾಠೆಃ 


] 
ಅಗ್ನೇ | ದೇವಾನ್‌ | ಇಹ | ಆ | ವಹ ಸಾದಯ | ಯೋನಿಷು | ತ್ರಿಷು ॥ 


| | 
ಪರಿ | ಭೂಷ |! ಪಿಬ | ಯತುನಾ ೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ol 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ವಹ | ತೆತೋ ಯೋನಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು 
ಸಾಡೆಯ | ದೇನಾನುಸೆವೇಶಯ | ತತಸ್ತಾನ್ಪರಿ ಭೂಷ | ಅಲಂಕುರು | ಯೆತುನಾ ಸಹ ತ್ವಂ ಸೋಮಂ 


640 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧ಿ.೮.೪.ಸೂ ೧೫, 


ಫಿಬ ॥ ಅಗ್ನೇ ದೇನಾನಿತ್ಯಯೆಂ ಪಾಜೋ ಗತಃ! ಯೋನಿಷು | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ! ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾನಿನಾ [ಉ 
೪.೫೧ |! ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ ತ್ರಿಷು | ಷಟ್‌ತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯೋ ಹಲಾದಿಃ! ಪಾ. ೬. 
೧-೧೭೯ 1 ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಂದಾತ್ರತ್ವೆಂ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ | ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಪಿಬ ಜುತುನಾ! 
ಗತಾ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ದೇವಾನ್‌ ದೇನತೆಗಳನ್ನು | ಇಹ ಈ ಯಜ ಕರರ್ಮನಿಮಿತ್ತರಾಗಿ 
ಆ ನಹ--ಕರಿದುಕೊಂಡು ಬಾ | ತ್ರಿಷು ಯೋನಿಷು-ಮೂರು(ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾದ) ಸ್ಮ ನಗಳನ್ನಿ (ಸವನಗಳಲ್ಲಿ) | 
ಸಾದೆಯೆ-- ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸು | ಪರಿ ಭೂಷ-ಅಲಂಕರಿಸು! ಯತುನಾ- ಜುತ:ದೇವತೆಯೊ ದಿಗೆ | ನಿಬ -(ಸೋಮ 
ರಸನನ್ನು) ಕುಡಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾತ- 
ಸ್ಫವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರುಸನನಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ಪ್ರಸ್ಗೇಕನಾದ ಸ್ಟ್ರಾ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸು. ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡು. ಸಫೀನೂ ಸಹ ಖತ.ನೇವಸಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಸೋನುರಸವನ್ನು ಕುಡಿ. 


English Translation 
Agni, bring the gods hither, seat them in three plas (or in the threo 
savanas)» decorate thew and drink with Ritu, 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಸಾದಯೆ- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಆಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತ ಏಇಶದಳ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ 
ವಾಗಿರುಪುದು, 


ಯೋನಿಷು ತ್ರಿಸು- ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯ 
ಸವನಗಳು. ಸವನವೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವು, ಈ ಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, 
ನ 


ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಇಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಪಶನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ 
ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾಶಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನ, ಶೃತೀಯಸವನಗಳೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದು. 


ಸರಿ ಭೂಷ-ಅಲಂಕುರು-_ ಆಲಂಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಭೂಷನ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲಂಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಲಂಕರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಯೇಫಿಸಬಹುದೆಂಬ 
ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದನಿದೆ, 
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॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಗ್ಗೇದೇವಾ್‌ ಇಹಾವಹ ಎಂಬೀ ಪಾದಕ್ಕೆ ೧೨ನೇ ಸೂಕ್ತ ೩, ೧೦ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು 
ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಾದಯಾ- _ ಷದ್ಫೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು, ಧಾತು. ಣಿಚ್‌ ಧಾತ್ತಾದೇಃಷೇಃಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨-೧೧೬) ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ ಸಾದಿ. ಇದರ ಮುಂಡೆ 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆ ಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಸೇರ್ಥ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚ್ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ 
ಆದೇಶ. ವಿಕರಣ ಶಪ್‌, ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ ಸಾದಯಹಿ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಜಿಚ್ಸ್ಚ,ತ್ಯಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶನ್‌ ನಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಸಚಸ್ಪಾನ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಫೆ. 


ಯೋನಿಷು ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ವಹಿ, ಶ್ರಿ ಶ್ರು, ಯು, ದ್ರು ಗ್ಗಾ, ತ್ವರಿಭ್ಯೋ ನಿತ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೪೯೧) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದ್ಕು ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಯು ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯು--ಫಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಗುಣ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ್ಕ ಸಪ್ತಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯೋನಿಷು ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು. 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಚ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ತ್ರಿಷು ಷಹೀತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯೊಹಲಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೭೯) ಷ್ಲ್ಠಾನ್ತಾಸಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೨೪) ಷಕಾರಾಂತ ನಕಾರಾಂತವಾದ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳು ಷಟ್‌ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು 
ವಿಹಿತವಾದ ಸಬ್ಸಿಂಜ್ಯಕ ತ್ರಿಶಬ್ಬ,  ಚತುರ್‌ಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಹಲಾದಿಯಾದ ವಿಭ 
ಕ್ರಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರೆವಾಗುವುದು. 


ಭೂಷ-- ಭೂಷ ಆಲಂಕಾರೇ ಭ್ರಾದಿಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಹಿ. 
ಆದೇಶ ವಿಕರಣ ಶಪ್‌. ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಭೂಷ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 


ಪಿಬ ಬುತುನಾ--ಇನ್ಸ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಯತುನಾ (ಖು. ಸಂ. ಸೂ. ೧೫-ಖು. ೧) ರಲ್ಲಿ ಈ 
ಎರಡು ಪದಗಳೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುವು ll ೪ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | w | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಂದ್ರ ರಾಧಸಃ ಹಿಬಾ ಸೋಮಮೃತೂರನು | 


ir 
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I | | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ರಾಧಸಃ | ಪಿಬ | ಸೋಮಂ | ಖುತೂನ್‌ | ಅನು ॥ 


| 
ತನ | ಇತ್‌ | ಹಿ| ಸಖ್ಯಂ | ಅಸ್ತೃತಂ ಪಟ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾದ್ಪಾ_ಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿಸೆಂಬದ್ಬಾದ್ರಾಧಸೋ ಧನಭೂತಾತ್ಪಾಶ್ರಾತೆ್ಸೋಮಂ 
ನಿಬ | *0 ಕೃತ್ವಾ | ಹಯುತೂನನು ಯತುಬೇವಾನನುಸ್ಯೃತ್ಯ | ಯತನೋಸಿ ಪಿಬಂತ್ಸಿತ್ಸರ್ಥಃ 1 ಹಿ ಯೆ. 
ಸ್ಮಾತ್ತನೇತ್ತನ ಸಖ್ಯಮಸ್ತೈತೆಮೃತೂನಾಮನಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ತಸ್ಮಾದೈತುಭಿಃ ಸಹ ಪಾನಂ ಯುಕ್ತಂ | ಬ್ರಾ- 
ಹ್ಮಣಾಶ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ಬೇನಾತ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗೇ ದ್ವಿತೀಯೋ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸೀ ಕಥೈತೇ'ಸ ಚ ಪುಲ್ಲಂಗೇ 
ಶೇಷನಿಘಾತೇನಾನುದಾತ್ತಾದಿಃ | ತಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧ್ಯುತ್ತೆಷ್ಟಶ್ಚಮಸ8 | ಸ ಚೆ ಶಸೈೈವಾನಯವನ್ನಿಯಶ 
ಇತ್ಯವಯವನಿನಶ್ಷಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾದೇರಇ್‌ | ಪಾ. ೪.೨.೪೪ | ತೇನ ಇಣಿತ್ಪಾದಾದ್ಭ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚಮಸಪೆ. 
ಕೋತ್ರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದ$ | ರಾಥಸಃ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಣಸುನ್‌ | ನಿತ್ತಾ ದಾದ್ಯು ದಾತ್ತ: | ಪಿಬ! 
ಪಾದಾದಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಪ್ರ್ಯಚೊಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಯತೂ ' ರನ್ಫಿತ್ಯತ್ತ ದೀರ್ಫಾ 
ವಟಿ ಸಮಾನಸಾದೆ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯೆ ರುತ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸೈ ತು ವಾ! ಪಸ. ೮ ೩೨1 
“ಇತ್ಯೊಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕತ್ವಂ ಶವ | ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮದ್ಭಾ ಹಂ ಜಸೋ;ಶ | ಸಾ. ೭.೧.೨೭ 1 ಶಿಶ್ತ್ಯಾ- 
'ತ್ಸರ್ವಾದೇಶಃ ಶವಮಮೌಾ ಜಸೀತಿ ತೆನಾದೇಶಃ। ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸೀತ್ಯಾದ್ಭುದಾತ್ರತ್ತಂ | ಸಖ್ಯಂ | 
ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಂ। ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸೆರ:! ಅಸ್ಪೃತೆಂ | ಸ್ತೃಣಾಶೇ- 
ರ್ಜಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಕ್ರಃ | ನಳ್‌ಸಮಾಸಃ | ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪವಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ಚಂ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿ..ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಶವೇತ್‌ಸಿನ್ನಪೇ ಆದೆ! ಸಖ್ಯಂ... 
ಸ್ನೇಹವು 1 ಅಸ್ತೃತೆಂ- (ಖತುದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ) ಅವಿಚ್ಛೆ ನ್ನವಾದುದೋ. (ಅತ... ಕಸರಣವಿಂದೆ) 
ಪ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿ ಎಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನ | ರಾಧಸೆಃ ಬೆರೆಬುಳತಕ್ಕೆ ಚನೈಸೆ ಪಾತ್ರೆಯಿ,ಎದ | 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಪಿಬ- ಕುಡಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಖುತುಡೇವತೆಗಳ ಸ್ನೇಹವು ಶಾಶ್ವೈತನಾನುಸೆಂದು ಲೋಕಶ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಬೆರೆಬಾಳತಕ್ಕ ಚನಸಪುಕ್ರೆ ಬಿಂದ ಯತ.ವೀವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ನೀನೂ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
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English Translation: 


Drink the soma juices Indra, from the cups of priest called Brahmana- 
೮೩7/7681, after Ritu for whom your friendship is uninterrupted (everlasting), 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬುತ್ತಿಕ್‌. 

ರಾಧಸಃ-_ಧನಭೂತಾತ್‌ ಪಾತ್ರಾತ್‌--ರಾಥಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಥೆನನೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವು. ಪಾಕ್ರಿ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಭ್ಯಾಷಕಾರರು ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಅಥವಾ 
ರಾಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ, ಅನರ್ಫ್ಯವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ, 0೦8817 vessel ಇಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಸ್ರೃತಂ--ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನಂ, ಅನಿಚ್ಛೆ ನ್ನವಾದ, uninteruptedr ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ನಿಂತುಹೋಗದ್ಕ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌ಸೋಮಸಂಸ್ಥಾ ಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ, ಆಗ್ನೀಥ್ರ, ಪೋತ್ಕ, 
ಎಂಬ ನಾಲ್ವರು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು, ಈ ಬ್ರಹ್ಮಷರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯವನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ 
ಯು ಇಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೃಂಹೇರಮ” ನಲೋಪಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದಲ್ಲೋ, ಉಪಲಭ್ಯಮಾನವಾದ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರ- 
ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೃಂಹೇರ್ನೊೋಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದಲೋ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಥಿಪ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ 
ಪುಂಸಿಚೆ (ಅಂ. ಸೂ. ೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲೂ, ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲೂ ಇರುವುದು. ನಪುಂಸಕ: 
ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಇರಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮು್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಳಇ್ಸಾ- 
ದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೦) ಈ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇಠಿದ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುಹು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತಂಪದಮೇಕವರ್ಜಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ. 
ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ರಾದಿಯಾಗುವುದು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರಿಗೂ ಇನ್ನೂ 
ಕೆಲವರು ಪ್ರಧಾನರಾದ ಯಾಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನವುಂಟು. ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ 
ಪಾಕ್ರೆಗೆ ಚಮಸ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಚಮಸವು ಚತುರಶ್ರ(ಚಚ್ಛೌ ಕ)ವಾಗಿರಬೇಕು. ಇವುಗಳ ಹಿಡಿಗಳು. 


ನಾನಾ ವಿಧಥವಾಗಿರುವುವು. 


ಚತುರಶ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಚಮಸಃ ಹೋತುಸ್ತು ಪರಿಮಂಡಲಃ | 
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ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರುರವತಸ್ಟ8 ಸ್ಯಾದುತ್ತಷ್ಟೋ ಬ್ರಹ್ಮಶೆಸಿಂನಃ | 


ನೋತುರಸ್ರೇ ವಿಶಾಖೀ ಸ್ಯಾತ್‌ ನೇಷ್ಟುಸ್ತು ನಿಗೃಹೀತಕಃ || ೨ | 


ಅಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ರಾಸ್ನಾವಾನಾಗ್ನ್ನೀಧ್ರೆಸ್ಯ ಮಯೂಖಗಃ | 
ಸವ್ಯಾವೃತಸ್ಸದಸ್ಯಃಸ್ಯ್ಯಾಜೇತಚ್ಚ ಮಸಲಕ್ಷಣಮ 1! ೩ | 


ದಣ್ಣಾನಾಮೇಷ ಅಕಾರಶ್ಚಮಸಾಶ್ಚತುರಶ್ರ ಗಾಃ 
ಹೋತುರ್ಬ್ರಹ್ಮಣ ಉದ್ದಾತುರ್ಯಷ್ಯುಶ್ಯಾಸ್ತುಶ್ಚ ಶಂಸಿನಃ | ೪ || 


ಲ 


ಕೋತೃನೇಸ್ಟ್ರ ) ಚ್ಛಾನಾಕಾನಾಮಾಗ್ನೀಧ್ರ ಸ್ಯೇತ ಚ ಕ್ರಮಃ | ಎಂದು ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಪ್ರ ಯೋಗನಲ್ಲಿ 
ತ8ಸನನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾತ್ರಾಸಾದನಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನರು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ಣು 
ಚ್ಛ ಯಯ ಸೋನುಪಾತ್ರೆ ಯ ದಂಡವು ಉತ್ತಸ ವಾಗಿರುವುದು ಅಂದಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿತುವಂತೆ ಕತ್ತ pA ಟ್ಟ 
ಡಿ ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದ ಹಿಡಿಯುಳ್ಳ ಚಮಸಶಾತ್ರೆ ಸು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶಂಸಿಗೆ. 
ಅವಯವಿಗೆ ಅವಯವಗಳಂತೆ SSS ಆಮುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಅನಯವನೆಂದು ವಿನಕ್ಷೆ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಹೀಗೆ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಅನುದಾತ್ತಾದೇರಖ೫್‌ ( ಪಾ. ಸೂಳ೪-೨-೪೪ ) ಅನುದಾ 
ತ್ತಾದಿಯಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕನಸ್ಥ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಅವಯನವಿಕಾರ ಸಮೂಹೆ ಎಂಬ. ಅರ್ಥಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಆಇ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಥ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಅನಖುನ; (ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಚ್ಛಂಸಿಯ ಅವಯವವು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಬ್ಯಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಅವಯವೆ 
ಎಂದರೆ ಅನಯನದಂತೆ ನಿಯತವಾದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿರುವಂತೆ ಕೆತ್ತಿದ ಹಿ೩ಿಯುಳ್ಳ ಚನುಸಪಾತೆ 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಅರ್ಕುಪ್ರಶ್ಯಯವು ಇಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇ ಶ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 
ತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


£4 


ರಾಧಸ8-ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾಧ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಸರ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ್ತ ಬರುವುದು. 


ಪಿಬ--ಹಿಬಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪-೧೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇನು ವಿನೃತನಾಗಿರುವುದು. ಪಾದದ 
ಆಧಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವ $ಚಜೋತಸ್ತಿಜಃ (ಪೂ. ಸೊ. ೬.೩.೧೩೬೫) ಎಂಬುಡೆ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಥ. 


ಯತೊಳರನು-ಖುತೂನ್‌ ಅನು ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಥಾದಟಿಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೪-೫೨) 
'ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಖುತೂರ್‌ಅನು. ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮ ತುಮ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೨ ) ರುಪ್ರಕರೆಣದಲ್ಲಿ ಯಾನುದು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ ಸನಿರುವ್ರದರ ೫3 ) ನದಲ್ಲಿ 
ಅನುನಾಸಿಕವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವಾಸ ಊಕಾರನ್ರ ಸುರೇ 
ಖುತೂ”ಅನು, 
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ತವ--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸಸ್ಕ್ಯೇಕವಚನ ಜಸ್‌. ಯುಸ್ಕದ್‌ ಜಸ್‌ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಧಾ $9 
ಜಸೋಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧ ೨೭) ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಜಸ್‌ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಶ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಶ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್ಕಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅ ತವಮಮಾೌಜಸಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೯೬) ಜಸ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮಹರ್ಯನ್ರಕ್ಕೆ ತನ ಮಮ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತವ ಆದೇಶ. ತವ, ಅರ”. ಆ. ಅತೋಗುಣೇ ತರರೂನ, ಶೇಸೇ ಲೋಸಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿ ರೋಸ. ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೧) ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮ 
ವಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಷೇಲೋಪೆಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೨೯೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಟಲೋಪ.  ಅನುದಾತ್ತಸ್ಕಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಪ8 ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ 
ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರದಿಂದಲೂ, ಶೇಷೇರೋಪಃ, ಎಂಬನ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಕೋಸ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಏಕಾದೇಶೆ ಉದಾತ್ತೇ 
ನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಶೇಷಾನುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳು. 


ಸಖ್ಯಮ್‌-ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. (೫-೧-೧೨೬) ಸಖಿ ಶಬ್ಬಪ್ರಕೈತಿಕ 
ವಾದ ಷಷ್ಟ ್ಯಂತನಾದ ಸಮರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಭಾನಕರ್ಕ್ಮಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಸಖಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಸಖಿ:ಯ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪- 
೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಅಸ್ತೃೈ ತಮ್‌--ಸ್ತೃ ಇ ಆಚ್ಛಾದನೇ, ಸ್ವಾದಿ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪೃ, ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಪೃ+ತ್ತ ಏಕಾಚೆಉಪದೇಶೇಂನುದಾ 
ತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.5.೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನುಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ, ಅಥವಾ ಬುತಶ್ಚ ಸಂಯೋಗಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೩) ಸಂಯೋಗಾದಿಯಾದ ಖಯಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಲಿಜ್‌ಸಿಚ್‌ಗಳಿಸ ಅತ್ಮನೇಷದಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಡಾಗಮ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಇಡಾಗಮವು ಎಕಲ್ಪದಿಂದ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಗ್ರತ್ಯುಯಕ್ತೆ ಇಡಾ 
ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ನಸ್ಕೃತಮ್‌ ಅಸ್ತೃತಮ್‌, ಎಂದು ನ್‌ ಸಮಾಸ. ತತ್ಸುರುಸೇಶೆಲ್ಯಾರ್ಥತೃತ್ತೀ 
ಯಾಸಪ್ತಮ್ಯುಮಾನಾವ್ಯಯದ್ದಿತೀಯಾಕೈತ್ಯಾಃ ( ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವ ಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ನರ ಬರುವುದು. ಪೊರ್ರನದವು ನಿಪಾತವಾದ್ದೆರಿಂದ ನಿಷಾತಾ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಾಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸ್ತ್ಯೃಜ್‌ ಆಚ್ಛ್ರಾದನೇ ಧಾತುವು ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಲಟ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ಪೃಣಾತಿ ಎಂದಾಗುವುದು, 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ಟಕಿ ಸ್ತ್ಯೋತ ಲಿಜ್‌ಸಿಚೋರಾತ್ಮನೇಸೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೨) 
ವೃಇಾ” ಧಾತ್ಕು ವೃಇ ಧಾತು ಖೂಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುಗಳು. ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಬಲಿಜ”. ಸಿಚ್‌, 
ಇವುಗಳಿಗೆ ' ಇಡಾಗಮವು ಅತ್ಮನೇನದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹರವಾಗಿರುವಾಗ ನಿಕಲ್ಬವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇಡಾ 
ಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಯೆಸ್ಕೈ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ತಪ್ರತ್ಯೈಯಕ್ಕೆ ಇಡ.ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲ್ವಾದಿಭೃಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨.೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತೃ ಯದ ತಕಾ 
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ರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, ಸ್ತ್ಯೃ*ನ ಬೂತ ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ, 
ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಹಲಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಿ. ಸ್ತೀರ್‌*ನ, ರಷಾಭ್ಯಾಂನೋಜಸ್ಸಮಾನಪದೇ (ಪಾ. ಸೂಲ.೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂಡ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ ಸ್ತೀರ್ಣ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಸ್ತೃತಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದಿಧಾತುಹನ್ನು 


ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. ॥ ೫ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ॥ 


ಯುನಂ ದಕ್ಷಂ ಧೃತವ್ರತ ಮಿತ್ರಾವರುಣ ದೂಳಭಂ 
ಯತುನಾ ಯಜ್ಞಮಾಶಾಥೇ ॥ ೬1 


| ಪದಪಾಠ। 1 


| 
ಯುನಂ! ದಕ್ಷಂ | ಧೃತ 5 ನ್ರತಾ! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ದುಃ : ದಭಂ [| 


ಯತುನಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಆಶಾಥೇ ಇತಿ Hal 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಧೃತವ್ರತಾ ಸ್ಪೀಕೃತಕರ್ಮಾಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಮಿತ್ರನಾಮಕವರುಣನಾಮಕ್‌ ಬೇ- 
ವೌ ಯುವಮುಭೌ ಯಂನಾಮೃತುನಾ ಸಹಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಮಾಶಾಥೇ | ವ್ಯಾಪ್ನುಥ: | ಕೀದೈಶಂ 
ಯಜ್ಞಂ | ದೆಕ್ಷಂ ಪ್ರೆವೃದ್ಧೆಂ ದೂೊಳಭಂ ದೆರ್ದಹಂ ಶುತ್ರುಭಿರ್ವಗ್ಭುಂ ನಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಯುವಂ।! ಪ್ರೆಥಮಾದ್ದಿವಚೆನಸ್ಕ ಜೇಪ್ರಥಮಯೋರಮಿತ್ಯಮಾದೇಕಃ। ಯುವಾವೌ ದ್ವಿವಚನೇ। ಪಾ. ೭- 
೨-೯೨ | ಇತಿ ಮಸರ್ಯಂಶಸ್ಯ ಯುವಾದೇಶಃ | ಶೇಷೇ ಲೋಪ ಇತಿ ಟಲೋಪೋತಂತ್ಯಲೋಪೋ ವಾ! 
ಅಮಿ ಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಭಾಷಾಯಾಮೇವ ಹ್ಯಾತ್ಸಂ | ಔಲೋಪಸೆಕ್ಷ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರೇಣಾಮ ಉದಾ- 
ತ್ರಶ್ವಂ | ಅಂತ್ಯಲೋಸೆಪಕ್ಷ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಃ | ಡಕ್ನ್ಷಂ | ದಕ್ಷ ವೃದ್ಭೌ | ದಕ್ಷಂತೃನೇನೇತಿ ಕರಣೇ 
ಘ್‌ | ಏವಂ ಹಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗತ್ಸೆನಿಯಮಃ | ಅನೈಸ್ಯಾನಿಯೆಮ ಇತಿ ನಪುಂಸಕತ್ವಂ | ಧೃತವ್ರತೂ ಮಿ- 
ತ್ರಾವರುಣಾ | ಧೃತಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತಾ ಧೃತವ್ರತಾ | ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಉ- 
ಭಯತ್ರೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಮಿತ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಕ್ಯಾನಜಾ- 
ದೇಶಃ | ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯೆದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
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ಛಾಂದೆಸಂ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ದೂಳೆಭೆಂ | ದೆಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ | ದುಃಖೇನ ದಹ್ಯತ ಇತಿ ಮುರ್ಜೆಹಂ | ಈಷ- 
ಮ್ಹಃಸುಷ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೩-೩-೧೨೬ | ಮರ್ಯುಪಪದೇಃ ದಗ್ಗೇಃ ಖಲ್‌ | ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮಿ- 
ತ್ಯುಕಾರಸ್ಕ ಊಕಾರೋ ರೇಫಸ್ಕ್ಯ ಲೋಪೋ ದಕಾರಸ್ಕ ಡಕಾರೋ ಹಕಾರಸ್ಯ ಚೆ ಭಕಾರಃ | ಲಿತೀತಿ 
ಪ್ರಶ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಮುದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಕೃಡುತ್ತರಸದತ್ವೇನ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆಶಾಥೇ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ 
ಛಂದಸಿ ಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಮಧ್ಯಮದ್ವಿವಚೆನಮಾಥಾಂ | ಟೇಕೇತ್ವಂ | ಅತೆ 
ಆದೇಃ | ಪಾ. ೭-೪-೭೦ | ಇಶೈಭ್ಯಾಸೆಸ್ಕ ದೀರ್ಥಃ | ಅಶ್ಲೋತೇಶ್ವ್ಚ | ಸಾ. ೭-೪-೭೨ | ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೋ 
ನುಡಾಗನೋಂನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ನಿವರ್ತತೇ || ೨೮ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದ್ಭೃತವ್ರತಾ--ನನ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಂಗೀಕರಿಸುವ | ನಿತ್ರಾನರುಣಾ-- 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯುವಂ- ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ಖುತುನಾ--ಖುತುದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ | ದೆಕ್ಷಂ-- ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ವಾದ! ದೂಳೆಭಂ (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ದಹಿಸಲು (ನಾಶಮಾಡಲು) ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ! ಯೆಜ್ಜಂ ಆಶಾಥೇ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಿರುವಿರಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡುತ್ತಿರುವಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನ್ಸಂಗೀಕರಿಸುವಿರಿ. ನಿಮ್ಮಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿದೆ- ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವಿರುವುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ವಿಫ್ಲನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ದಯವಿಟ್ಟು ಖಯತುದೇವತೆಯೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. 


English Translation. 


Mitra and Varuna, propitious to pious acts, be present with Ritu at our 
sacrifice, efficacious and undisturbed by foes. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಧೃತವ್ರತಾ-ಧೃತಕರ್ಮಾಣೌ ಅಥವಾ ಸ್ವೀಕೃತಕರ್ಮಾಣೌ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡುವ, ಎಂದರ್ಥವು. ಧೃತವ್ರತ್ಯಾ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರನು 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಥೃತವ್ರತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತೆಸಾನಿಮಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಮಹ್ಯಂ ಧೃತವ್ರತಾ | 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೬೮-೧೦) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನನ್ಬಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಾವರುಣರ ಪರವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಧೈತವ್ರತಃ ಧೃತೆಪ್ರತಾಃ ಧೃತವ್ರತಾಯ ಧೃತವ್ರತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಶಿಶವಾಗಿವೆ. 


ದೊಳೆಭಂ-- ಮೆಃದಭಂ ಶತ್ರುಭಿರ್ವಗ್ಗುಂ ನಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕಂ | ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದಹಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ಯವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ದೂಳಭ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸೆಂ. 
೨-೨೮-೮ ; ೭-೪೬-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಳೆಭ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ, ೩-೨-೨ ೪೯.೨; ೪.೯.೮ ರಲ್ಲಿಯೂ 
ದೊಳೆಭಾಸೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೩-೫೬-೮ ; ೭-೬೦-೬ ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. 


[[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯುವಮ್‌ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ಮಿವಚನ ಔ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುನ್ಮದ್‌,0 
ಯುವಾವೌದ್ಧಿವಚನೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೨) ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವಿತ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರತಿನಾದಕಗ 
ಳಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯುವ್ಮ ಆವ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುಪು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯುವ ಆದೇಶ, ಪರರೊಸ, ಯುವದ್‌* 0%, ಚೀಪ್ರೆಥಮುಯೋರಮಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೮) ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜೌೇಗೂ ಪ್ರಥಮಾ, ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗ 
ಳಿಗೂ ಸಹ ಅನು” ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಗೆ ಅಮ್‌ ಬರುವುದು. ಯುವದ್‌ * ರ್ಮ ಪ್ರಥ- 
ಮಾಯೂಶ್ನದ್ವಿವಚನೇ ಭಾಷಾಯೊಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೮) ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ದ್ವಿವಚನ ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ 
ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಆಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. 
ಭಾಷಾಯಾಂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ವವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಗೆ ಕೋಪ. ಅಥವಾ ಅಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಂತ್ಯೃಲೋನ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಮಿಪೂರ್ವೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ ಬರುವುದು. ಯುವಮ್‌ ಎಂದಾ 
ಗುನ್ನದು. ಓಲೋಪಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ 
ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಆಮ್‌ನ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ.  ಅಂತ್ಯಲೋಸಪಕ್ಷದ್ಲಿ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇ- 
ನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಿಪೊರ್ವ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತ. 
ಹೀಗೆ ಪಕ್ತದ್ವಯದಲ್ಲಿ ಯುವರ್ಮ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ದಕ್ಷಮ೯- ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧ್‌ ದಕ್ಷನ್ರಿ ಅನೇನ ಇತಿ ದಕ್ಷಮ್‌”. ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಹಲಂಶ 
ವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ - ಕರಣ, ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಘ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕ್ಷ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಹೀಗೆ ಘಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ದಕ್ಷಃ ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪುಸ್ಲಿಂಗವಾಗಬೇಕು. ಆದರೂ ಅನ್ಯ 
ಸ್ಥಾನಿಯಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪ್ರೆಂಸಕಲಿ7ಗವಾಗುವುದು. 


ಧೃತವ್ರತ್ಕಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಧೈತಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ (ಯಾವ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಇವರಿಬ್ಬ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ ಅವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಥೃತವ್ರತೌ. ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣೌ, 
ದ್ವಂದೃಸೆಮಾಸ. ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದಔಗೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ಎಂದು ಆನರ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಜುತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜಾಚ್ಲೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೩) 
ಜೌತ್ರಾದ ಆದೇಶವು ಅನೇಕಾಲ್ಲಾಗಿದ್ದರೂ ಕೊನೆಯ ನರ್ಣಕ್ಕೆ ನಜ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಶಬ್ಬದ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ನಜಾಜೀಶ. ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಾಂಶಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ರೆ ಲೋಪ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಧೃತವ್ರತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಮಸ್ಟ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮನಸ್ರ್ರಿತಾಶುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬುದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮನ್ವ್ರಿತಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಧೃತವ್ರತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುವುದು, 


ದೂಳೆಭಮ್‌- ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಧಾತು. ದುಃಖೇನ ದಹ್ಯತೇ ಇತಿ ದುರ್ದಹಮ್‌, ಈಸದ್ದೆಸ್ಸುಷು- 
ಕೃಚ್ಛ್ರಾಕೃಚ್ಛಾರ್ಥೇಷು ಖಲ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಕೃಚ್ಛ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದುರ? ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಅಕೃಚ್ಛಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಸತ್‌, ಸು ಎಂಬುದರೆ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭಾವಕರ್ಮಾರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಖಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದುರ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೊರ್ವಕವಾದ ದಹೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಖಲ" ಬರುವುದು. ಲಕಾರಖಕಾರಗಳು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತಗಳಾಗುವುಪು. ದುರ್‌-4ದಹ್‌* ಅ, ವ್ಯತ್ಕ- 
ಯೋಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ಭಾಗಮಾಡಿರುವರು. 
ವ್ಯತ್ಯಯ8 ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಭಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಯಾದಿವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು. 
ಇದರ ಅರ್ಥ. ಬಹುಲಪು" ಎಂಬುದು ದ್ವಿತೀಯಭಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಿಗಳೂ ಬಹುಲನಾಗಿ ಬರುವುವು 
ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಈ ಜಹುಲಗ್ರ ಹಣದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವರು, ಸುಪ್ತಿಜುಸಗ್ರಹ' 
ಲಿಂಗನರಾಣಾಂ ಕಾಲಹಲಜ್‌ ಸ್ವರಕರ್ತೃಯಜಾಂಚೆ ವ್ಯತ್ಯಯ ಮಿಚ್ಛತಿಶಾಸ್ತ್ರಕೃದೇಷಾಂಸೋಸಸಿಚೆ' 
ಸಿದ್ಧತಿಜಾಹುಲಕೇನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮-೫೧ ವಾ. ೧) ಇದರಿ೨ದ ಮರ್‌ ದಹ್‌*ಅ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಊಕಾರ, ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ದಕಾರಕೆ ಡಕಾರ, ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರವೊ ಸಹ ಬರುವುದು. ದೂಡಭ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಆಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಯ ಡಕಾರಸ್ಕ ಳಕಾರಂ ಬಹ್ಮೃಚಾ ಜಗು$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ. ದೂಳ ಭರ್ಮ' 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಳ ಎಂಬುದರ 
ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಡುರ್‌ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಕತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಜುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಆಶಾಥೇ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಛಂದೆಸಿ ಲುರ್ಜಲರಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ರಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುವುದು. ಲಿಜಿಧಾತೋರನೆಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಶ್‌-ಅಶ್‌*ಲಿರಿ. ಲಿಟ್‌ಗೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಆಥಾರ್ಮ 

ಆದೇಶ, ಔತಆತ್ಮಸೇಪದಾನಾಂ ಟೇಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್‌ಗೆ ಏಕಾರಾದೇಕ ಆಶ್‌- 

ಅಶ್‌೮ಥೇ. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಯೋಗ ವಿಭಾಗ ಪಕ್ಷವನ್ನವಲಂಬಿಸಿಯೋ, ಜಾತಿ 

ತ.ಕ್ಹಾಶ್ರಉಣಡಿಂದಲೋ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಅತ ಆಡೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭--೪೦) 
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ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿ)ದೆ ಅದಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆ ಆ: ಆಶ್‌ ೬ ಫೇ 
ಅಶ್ನೋತೇಶ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) ದೀರ್ಫೆವಾದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆಕಾಶದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ನುಮಾಗನುನು ಪ್ರಾಪ್ರಮಾಗುವುಸು. ಆದೂ ಆಗರ:ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಮನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಸರಿಭಾ. ೪೯) ಎಂದರಿಂಗ ಅದು ಅಧಿತ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಸ್ಪವಣರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ 


(ಪ್ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಆಶಾಫೇ ಎಂದಾಗುವುವು. ತಿಸಿ ಕಿಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ | ೬ ॥ 


ಸಂಹಿತಾನಾತ। ಸ 
ಹ ಈ ಬ್ರ a 
ದ್ರನಿಣೋದಾ ದ್ರನಿಣಸೋ ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸೋ ಅಧ್ಯರೇ 
| I 
ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಮಾಳತೇ 


ಪದಶಾಶೆಃ ರ 
| 
ದ್ರನಿಣಃ5 ದಾಃ | ದ್ರನಿಣಸಃ | ಗ್ರಾನ ; ಹಸ್ತಾಸಃ | ಅಧಕ 


ಯಜ್ಞೇಷು | ದೇನಂ | ಈಳತೇ | ೭॥ 


ಸ್ಸ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಅಧ್ವರೆಟಗ್ಲಿಷಸ್ಟೋಮೇ ಪ್ರಕೃತಿರೂನೇ ಯಜ್ಞೇಷು ನಿಕೃತಿರೂಸೇಷೂಕ್ಕ್ಯಾದಿಸು ಚ ದೇವ- 
ಮಗ್ಗಿನಾ ಳತೇ | ಯತ್ತಿಜಃ ಸ್ತುವಂತಿ! ಕೀಡೈಶಾ ಯತ್ನಿಜಃ। ದ್ರನಿಣಸೋ ಧನಾರ್ಥಿನೋ ಗ್ರಾವ 
ಹಸ್ತಾಸೋಂಭಿಸವಸಾಧನಸಾಷಾಣಿಧಾರಿಣಃ | ಕೀದೈಶಂ ದೇವಂ ಪ್ರನಿಗೊಸಡಾ ಧನಸ್ರೆದೆಂ | ಯೆದ್ದಾ ! 
ಭನಪ್ರೆ ದೊಣಗ್ನಿಃ ಸೋಮಂ ಫಿಬತ್ಚಿತಿ ಶೀಷಃ | ತಮೇತೆಂ ಮಂತ್ರಂ ಯಾಸ್ತ್ರ ಏನಂ ನಿರ್ವಕ್ತಿ | ದ್ರೆನಿ- 
ಣೋದಾಃ ಕಸ್ಮಾಪ್ಸನಂ ದ್ರನಿಣಮುಚೈಕೇ ಯೆಡೇನದಭಿದ್ರೆವಂತಿ ಬಲಂ ನಾ ಪ್ರನಿಣಂ ಯದೇನೇ- 
ನಾಭಿದ್ರವಂತಿ ತೆಸ್ಕ ದಾತಾ ಪ್ರನಿಣೋದಾಸ್ತೆಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | ಪ್ರನಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 
ನಿ. ೮:೧ | ಸೋ5ಯಂ ಯಾಸ್ಕೋಕ್ರೋ ನಿರ್ವಜೆನಪ್ರೆಸಂಚೆಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸೇವ ಗ್ರಂಥೇಸನಗಂತವ್ಯಃ || ದ್ರನಿ- 
ಹೋದಾಃ | ದ್ರುದಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನೆನ್‌ | ಉ. ೨ ೫೦ | ನಿತ್ರ್ವಾದಾಷ್ಯದಾತ್ರೋ ವ್ರೆವಿಣಶಬ್ದಃ | ತಪ್ಪೆದಾತೀತಿ 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | ಕ್ಟಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯೆ ಸಕಾರೋಸಜನಶ್ಛಾಂಡೆಸ$ | ರುತ್ರೋತ್ರೇ | 
ಕೃಮತ್ತರಪೆಪಸ್ರಳೈ ತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ದೇವನಿಶೇಷಣತ್ವೇಸ್ಸೈೆ ಕವಾಕ್ಕ ತಾಸಸ್ಷೇ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಸ್ವಾದೇಶಃ | 
ಅಥವಾ ದ್ರನಿಣಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಿ ದ್ರನಿಣಸ್ಯಂತಿ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಸರ್ವಸ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಳೋ 
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“ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ರಕ್ತವ್ಯಃ | ಮ. ೭-೧.೫೧-೨ | ಇತಿ ಕೈಜಿ ಪೆರತಃ ಸುಗಾಗಮಃ | ದ್ರೆವಿಣಸ್ಯಶೇಃ 
ಸೆಂಸೆದಾದಿತ್ಸಾದ್ಸಾನೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | *ತೋ ಲೋಪ! | ಕೌ ಲುಪ್ತೆಂ ನ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಸೈನತಿ | ನು ೧-೧-೫೮-೨ | 
ಇತಿ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವತ್ತ್ವಪ್ರತಿಷೇಧಾವ್ಯಲೋಸಃ | ಏವಂ ದ್ರನಿಣಸ್‌ಶಬ್ಲೋ ಧನೇಚ್ಛಾವಚೆನ | ದ್ರನಿ. 
ಣೇಚ್ಸಾಂ ದಸ್ಯತಿ ಯಥೇಸ್ವ್ಛಧನಸಪ್ರ ದಾನೇನೋಸೆಕ್ಷಸಯೆತೀತೈರ್ಥೇ ಡೆಸು ಉಸಕ್ಷಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೆಂತೆ- 
ರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ರ್ರಿಸ್ಟೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಏವಂ ದ್ರೆನಿಣೋದೆಃಶಬ್ದಃ ಸಕಾರಾಂಕೋ ಭೆವತಿ! ತಥಾ ಡ್ರನಿಣೋ- 
ದಸಾಃ ಪ್ರನಾದಾ ಭವಂತೀತಿ ನೈರುಕ್ತೋ ವ್ಯವಹಾರ ಉಸೆಸೆದ್ಯಕೇ | ನಿ. ೪.೨ | ಅತೋ ದೃನಿಣೋದ 
ಸೈಜ್ನೋ ಭಿನ್ನವಾಕ್ಯಶ್ಸೇ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಏಕೆನಾಕೃತ್ಸೇ ತು ವೃತ್ಯಯೇನ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೋ 
ಭವತಿ | ದ್ರನಿಣಸ ಇತ್ಯತ್ರಾಪಿ ವಾಕೈಭೇದಸಕ್ಷೇ ದ್ರನಿಣಸಃ ಸೋಮಸ್ಯೇತೈರ್ಥೆೇ ಸಕಾರೋಸಜನ- 
ಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಆದ್ಕೈದಾತ್ರಶ್ಚಂ ತು ನಿಯಮೇನ ಸ್ಥಿತಂ | ಬಯತ್ತಿಗ್ವಿಶೇಸಣತ್ವೇನೈಕೆವಾಕೃತ್ವೆಸಕ್ಷೇ ತು 
ಕೃಜಂತಾತ್ಮ್ಟಿಸಕ | ಅತೋ ಲೋಪಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ |“ ಅತ್ರ ತು ಪಕ್ಷೇ ಕೈಚಶ್ಚಿತ್ತ್ರೈೇನಾಂಶೋಷಾ- 
ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಗ್ರಾವಯುಕ್ತಾ ಹಸ್ತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಗ್ರಾನಹಸ್ತಾಸಃ | 
ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಗ್ರಾವಕಜ್ದೋ ವೃಷಾದಿಶ್ಚಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ- 
ರತ್ವಂ | ಅಧ್ವಕೀ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರೋ ಹಿಂಸಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ನಇ೫ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ರಶ್ಚಂ | ಈಳತೇ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತ್ವಾದಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ರುಸ್ಯಾ- 
ದಾದೇಶಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರೆನಿಣಸೆಃ--ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸಃ-(ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು. 
ಸಾಧನವಾದ) ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು | ದ್ರವಿಣೋದಾಃ--ಧನಪ್ರದನಾದ | (ಅಥವಾ ದ್ರವಿಣೋದನೆಂಬ. 
ಹೆಸರಿನ) | ದೇವಂ ದೇವನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ಯರೇ-- ಪ್ರಕೃತಿರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲೂ | 
ಯಜ್ಞೇಷು -- ವಿಕೃತಿರೂಪಗಳಾದ ಉಕ್ಕ್ಯಾದಿಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ | ಈಳತೇ._ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡೆಲು ಸಾಧೆನವಾದ ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದುಕೊಂಡು ಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲೂ ವಿಕೃತಿಗಳಾದ ಉಕ್ಕಾ್ಕದಿಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The priests desirous of wealth> with the soma-pressing stones in their 
hands praise the divine (Agni) Dravinodas who is the giver of riches» in the 
Soma and other sacrifices. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ರನಿಣೋದಾ&--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬಕಿದಿಶುನರು 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಕಸ್ಮಾದೈನಂ ದ್ರವಿಣಮುಚೈತೇ | ಯೆದೇನದೆಭಿದ್ರೆ- 
ವಂತಿ! ಬಲಂ ನಾ ದ್ರವಿಣಂ ಯೆದೇನೇನಾಭಿದ್ರವಂತಿ! ತಸ ದಾತಾ ದ್ರನಿಣೋನಾಃ॥ 


(ನಿ. ೮-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರನಿಣೋದಾ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು, ದ್ರೆನಿಣಂ ದದಾಶೀತಿ ದ್ರನಿಣೊದಾಃ. ದ್ರವಿಣಶಬ್ರ ಕ್ಕೆ 
ಧನ ಬಲ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲ 
ನನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅನಯವಾರ್ಥವು. ಇದ್ಲಸೆ ಯಸಸ್ಫರು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ 
ಈ ಜುಸೈಗೆ ನಿರ್ವಜನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು... 


ದ್ರನಿಣೋದಾ ಯಸ್ತ್ವಂ | ಪ್ರನಿಣಸೆ ಇತಿ ದ್ರೆನಿಣಸಾದಿನ ಇತಿ ವಾ ದ್ರನಿಣಸಾನಿನ ಇತಿ 
ವಾ ಪ್ರವಿಣಸಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪಿಬ ತ್ವಿತಿ ವಾ | ಯೆಶ್ಲೇಷು ದೇವಮಾಳಿತೇ | ಯಾಚಂತಿ 
ಸ್ತುವಂತಿ, ವರ್ಧಯಂತಿ ಪೂಜಯಂತೀತಿ ವಾ॥ 


ಎಂದರೆ ಧನ, ಹೆನಿಸ್ಸು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯತ್ತಿಜರು ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ನಿನ್ನನ್ನ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. ಇನ್ಲಿ ದ್ರವಿಗೋದಾಃ ಎಂಬವು 
ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಎಕನಚನವಾಗಿದ್ದರೂ ದೇವಂ ಎಂ ದ್ವಿತೀಯ್ಛೆಕವಚನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಯಿ 
ತೆಂದಕಿ-ದ್ರನಿಣೋದಾ ಯಃ ದೇವಃ ತಂ ಡೇನಂ, ಯಾನ ಡೇನೆನು ಫನದಾತನೋ ೫ ದೇವನನ್ನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರವಾಡಿಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕು. ದ್ರನಿಣಸಃ ಎಂದರೆ ಧೆನ ಅಥವಾ ಹನಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ದೇವತಾಯಜನಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರಾದುದರಿಂದೆ ದ್ರವಿಣಿಸಐಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಖತ್ತಿಜರು ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಈಳೆತೇ ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಕುತ್ತುರೆ, ಸ್ತುತಿಕುತ್ತಾಕ್ಕೆ ಸ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತತ್ಕೋ ಪ್ರನಿಣೋದಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಕ್ರೌಷ್ಟು* | 
ಸ ಬಲಧನೆಯೋರ್ದಾತೃತಮಸ್ತಸ್ಯ ಚ ಸರ್ನಾ ಬಲಕೃತಿಃ ॥ 


ಪ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನೇನೋ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಆದಿ ಈ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ 
ಹೇವತೆಯು ಯಾರು? ಎಂದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ ದ್ರನಿಣೋದೂ8 ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು, ಎಶೆಂದಕೆ ದ್ರವಿಣ 
“ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವ, ಬಲ್ಯ ಧೆನ. ಇವುಗಳನ್ನು ಅಕಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆದುದರಿಂದ ೩ಂದ್ರನನ್ನೇ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಥಾಸ್ಯಗ್ನಿಂ ಪ್ರನಿಣೋದಸಮಾಹೈಷ. ಪುನಕೇತೆಸ್ಮಾಜ್ಞಾ ಯೆತೇ | 
ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತೆರೆಗ್ಗಿಂ ಜಜಾನ ಇತೈಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 
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ಮತ್ತು ಇವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಹಸಿದು. ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆಮದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋ ದಾಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ 
ಯೇದಮೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ «« ಅಶ್ಮನೋರಂತರೆಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ ' 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


ಅಥಾಪ್ಕೈ ತುಯಾಜೇಷು ಪ್ರವಿಣೋಜಸಾಃ ಪ್ರೆವಾದಾ ಭೆವಂತಿ! ತೇಷಾಂ ಪುನಃ ಪಾತ್ರ- 
ಸ್ಕೇಂದ್ರೆಪಾನಮಿತಿ ಭವತಿ |” ಅಥಾಷ್ಯೇನಂ ಸೋಮಸಾನೇನ ಸ್ತೌತಿ | ಆಥಾಸ್ಯಾಹ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಹಿಬತು ಪ್ರನಿಹೋದಸೆ ಇತಿ ॥ 


ಖತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರ ಹಸ್ತದನ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವನೆಂಡು ಹೇಳಿರುವದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾಧಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ದ್ರನಿಣೋದಸಕೆಂದು ಕೆಕೆಯುನ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ 
ಎಂಬುವರೆ ಮತವು. 


ಅಯಮೇನಾಗ್ಗಿರ್ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ ಆಗ್ನೇಯೇಸ್ಟೇವ ಹಿ ಸೊಕ್ತೇಷು ಪ್ರವಿ- 
ಣೋದೆಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭಷಂತಿ. 


ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ರನಿಣೋದಾ8 ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತಪು, ಏಕೆಂಡರೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಥವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಖುತ್ತಿ ಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಸದವನ್ನಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸುವರು. 


ಯಥೋ ಏತತ್ವೆ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತಮ ಇತಿ ಸರ್ವಾಸು ದೇವತಾಸ್ತ್ರೈಶ್ಚರ್ಯಂ ವಿದ್ಯತೇ | 
ಯಥೋ "" ಏತಶದೋಜಸೋ ಜಾತಮುತೆಮನ್ಯ ಏನಂ? ಇತಿ ಚಾಹೇತ್ಯಯಮಪ್ಯಗ್ಗಿ- 
ರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯೆತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ ಸಹಸೆಃ 
ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯೆಹುಂ [| 


ಸಮಸ್ತ ದೇಪತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬಲ, ಧೆನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ವನು. ಬಲಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಬಲನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
(ಬಲವಾಗಿ) ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರಂ, (ಸಹೆಸಃ-ಬಲದ ಪುತ್ರಂ-ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ, 
ಸಹಸೋ ಯಹುಂ. ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು : 

'ದ್ವ್ರನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರೆತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | 

ಸಹಸೆಸ್ಪುತ್ರೋ ಅದ್ಭುತಃ॥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೭-೬) 
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ತ್ವಂ ಹ ಯೆದ್ಯನಿಷ್ಮ್ಯ ಸಹಸೆಃ ಸೂನವಾಹುತಃ 
ಯೆತಾವಾ ಯಜ್ಞಯೋ ಭುವಃ || 
(ಹು. ಸಂ, ೮-೭೫-೩) 


ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯೆ ಗೋಮತೆ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿಶ್ರವಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ, ಸಹಸಃಸೂನು, ಸಹಸೋ ಯಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವು. ಅದುದರಿಂದ ಬಲಧನಗಳನ್ನು ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡುವವ 
ರಾದರೂ ಆಗ್ನಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿಸುವನು. 


ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸಃ-ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯನ್ಲಿ ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ನರು. 


ಅಧ್ಲರ್ಕೆ, ಯೆಚ್ಲೇಷು--ಆಧ್ವರ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯೆಜ್ಞವೆ೨ಬ ಸಾನಸಾಸ್ಕಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದ್ವಿರುಕ್ತಿಜೋಷ ಬರಬಹುನಿಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಅಧ್ವರಶಬ್ಟಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕೃತಿರೂಸವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೆಂದ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಕೃತಿರೂಪವಾದ ಉಕ್ಕ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗವಿಕೇಷ 
ಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತಿಯೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಯೆಜ್ಜಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿ 
ಸುವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು. ವಿಕೃತಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃಕಿಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವು ಎಂದರೆ 
ನಿಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದಂತೆಯೇ ಇದ್ದು ಒಂದೆರಡು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಮಾತ್ರ ಸಲ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು, ಪ್ರಕೃಶಿನಿಕೃತಿಯಾಗಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿದೀನಿ, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದ್ರನಿಣೋದಾ&-- ದ್ರು ದೆಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನೆನ್‌ ” (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ದ್ರುಗಳೌ, «ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ, ಈ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ « ಇನನ್‌? ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂಡ ದ್ರು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಇನನ" ಬಂದರಿ 
ದ್ರು*ಇನ್ರ  ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ-ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಹಕಾರ, ಏಚೋಯನವಾಯಾವಃ? (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ ದ್ರವಿನ. 
* ಅಟ್ಟುಪ್ವಾಜ್‌ನುಮ್‌ ವ್ಯವಾಯೇನಿ (ಪಾ-ಸೂ. ೮-೪ ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ದ್ರವಿಣ ಎಂದಾ 
ಯಿತು ದ್ರವಿಣಂ ದದಾತಿ ಇತಿ ದ್ರನಿಣೋದಾಸ, ದ್ರವಿಣಂ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್ಣ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ವಿನ್‌, ಕ್ವಿಪಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋಪವಾದ್ದರಿಂದ 
ಕೃತ್ತದ್ಧಿ ತಸಮಾಸಾಶ್ಚ(ಪಾ.ಸೂ.೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು, ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಪೊರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ. 
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ಸಕ್‌ ಆಗಮ ಬಂದು ಸಕಾರವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ದ್ರನಿಣಸ್‌ ದಾ ಸಸಜುಸೋರುಃ, (ಪಾ.ಸೂ.೮-೨-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ದ್ರವಿಣರ್‌*ದಾ ಹಶಿಚೆ (ಶಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉತ್ತ 
ದ್ರವಿಣ.ಉ--ದಾ, ಆಡ್ಲುಣಿಃ (ಪಾ.ಸ್ಫೂ ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂದು ಆಗುವುದು 
ದಾ ಎಂಬುದು ಧಾತೋಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋಜಾತ್ತ, 
ಸಮಾಸಾನಂತರ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಹಪೆದಾತ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರ ಕೃತಿ- 
ಸ್ತರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ದ್ರವಿಣೋದಾಃ, ಎಂಬುದು ದೇವಂ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವು. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ 
ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌, (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು 
ಅದೇಶ ಬರುವುದು. ದ್ರನಿಣೋದಾನ್‌ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ಅಥವಾ ದ್ರನಿ- 
ಣಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್ಸಿ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆನಾಡಿದರೆ ದ್ರನಿಣಸ್ಯಂತಿ ಎಂದಾಗುವುದು, ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣಂ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪ ಅತ್ಮನಃಕ್ಯಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಸನಾದ್ಯನ್ತಾ ಧಾತವಃ, (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತಕ್ಕೆ ಧೂತುಸಂಜ್ಞೆ, ಸುಪೋಧಾಶುಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕೆಯೋಃ, (೩ಇ.ಸೂ. ೨,೪.೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವವೆಯವವಾದ ಸುಖ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌, ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೇ- 
ಭ್ಯೋಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ಗಕ್ತೆವ್ಯಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ಭಾ. ೭-೧೫೧-೨) ಲಾಲಸಾ-ಎಂದರೆ, ಅತಿಶಯೇನ 
ಅಭ್ಯವಜಿಹೀರ್ಷಾ ಎಂದು ಕೈಯಟಿಕಾರರು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಉತ್ಕಟೇಚ್ಛಾ ಎಂದು ತತ್ತಬೋಧಿನ ಕ್ಯಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ .ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉತ್ಕಟೇಜ್ಛೆ ತೋರಿದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಗಳಿಗೂ ಸುಗಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ದ್ರವಿಣಸ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು ಇದರ ಮುಂದೆ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಷ್‌ (ಪಾ.ಸೂ-ವಾರ್ತಿ.೩-೩- 
೯೧೦೮-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ರವಿಣಸ್ಯ* ನ್‌ ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೪.೪೮) 
ಆರ್ಥಧಾತುಕ್ರತ್ಯಯೋ ನದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ, ದ್ರವಿಣಸ್‌ರ್ಯವ್‌-- ಈ ಅಶರೋಪಕ್ಕೆ ಯ 
ಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುನಾಗ ಅಚೆಃ ಸೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಫಾನಿ 
ವದ್ಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಆದರೂ ಕ್ಕೌ ಉಪ್ತೆಂನ ಸ್ಥಾನಿನತ್‌ ಭವತಿ (ನಾ.ಮ. ೧-೧-೫೮-೨) ಕ್ಲಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತವಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ್ಕ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆಬರುವುದು. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧.೭೬) ವಲ್‌ 
ವರ್ಣ ಪರದಸನ್ಲಿರುವಾಗ ವಕಾರ ಯಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು: ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಮೇರ- 
ಪೃಕ್ತೈಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೬) ಅಸೃಕ್ತವೆಂದರೆ ಏಕವರ್ಣರೂನನಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ; ಅಪೃಕ್ತವಾದ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸಬರುವುಡು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಲೋಸ್ಕ ಯದ್ಯಸಿ ಪತನಿಮಿಶ್ಶವಲ್ಲದುದರಿಂದ ವೇರಪೃಕ್ತ ಲೋಪವು 
ಅಂತರಂಗ ಸರನಿಮಿತ್ರಕನಾದ್ದರಿಂದ, ವಲಿಶೋಸವು ಬಹಿರಂಗ್ರ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧಂಬಹಿರಂಗಮಕನ್ತರಜಕ್ಲೀ, 
( ಪರಿಭಾ. ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಲಿಲೋಪವು ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 
ಏನಂಚ ಮೊದಲು ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಸಬಂದರೆ ಅಲ್ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧೆಬರುವುದರಿಂದ 


ವಲಿಲೋಪವು ಬರದೇಹೋಗುವುದು. ಆದಕಿ ಮೇರಸೈಕ್ಷಲೋಪಾದ್ವಲಿ ಲೋಪೋಬಲಿಯಾನ್‌, ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮೊದಲು ನಲಿಲೋಸನೇ ಬರುವುದು, ನಂತರ ವೇರಸ್ಪಕ್ಷಲೋಸ ಬರುವುದು ದ್ರನಿಣಸ್‌, 


ಎಂದಾಗುವುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಧನೇಜೈ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ದ್ರವಿಣೇಚ್ಛಾಂ ದಸ್ಕೃತ್ಕಿ ಯಥೇಷ್ಟಥನ ಪ್ರದಾ 
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ನೇನ ಉಪಕ್ಷನಯತಿ, ಅಂದಕೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಥನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದರಿಂದ ಧನೇಚ್ಛೆಯನ್ನು ತೊಲಗಿಸು 
ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ, ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಚ,ತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ, ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಷ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ವೈಪ್‌ ನ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ರವಿ- 
ಣೋದಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಕಾರಾಂತವಾಗುವುದು, ಈ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ದ್ರೆ ನಿಣೋದೆಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವನಿ,, 
(ಸಿರು. ೮-೨) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಡ ವ್ಯವಹಾರವು ಉಪಪನ್ನ ವಾಗುವುದು, ಆಪ್ಪರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾ, ಎಂಬುದು 
ದೇವಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಎರಡು ವಾಕ್ಯವು ಏರ್ಕಡುನುದು ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ aE ಏಕಚನ ಸು ಪ ್ರಿತ್ವಯಬಂದು ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂದಾಗುವುದು, ಏಕವಾಕ್ಯತಾ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರಥಮಾವಿಚಕ್ರಿಗೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ದ್ರೆವಿಣಸೆ£ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಕ್ಯಭೇದಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸದ ಎಂದರ್ಥ. ಈ 

ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂಡಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂಹ ಸಗಾಗಮ ಬಂದು ದ್ರವಿಣಸಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಗತ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ನಿಯತವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಡ್ರವಿಣಸಃ ಎಂಬುದು ಖುತ್ತಿಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ 
ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೃ ಜಂತದ ಮುಂದೆ ಕ್‌, ಆತೋಲೋಪೆಃ, 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪವೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಬರುವುವು. ಈ ಪಕ್ಷಪಕ್ಲಿ 
ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾಹ್ವರಿಂದ ಚಿತ, (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ತ್ರಾ ವಾದರೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದು )ದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಆಧ್ಚ್ಬರೇ ಯಜ್ಞೆ ಸು ಚ ದ್ರವಿಣಸೋ ಗ್ರಾನಹಸ್ತಾಸೋ ಬುತ್ತಿಜಃ, 

ದ್ರನಿಣೋದಾ ಗ್ಯ ಎಂದು ನಿಕವಾಕ್ಯತಾಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯ. ದ್ರವಿಣಸಃ ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸಃ, ಬುತ್ತಿ ಜ॥, 
ಅಧ್ವರ, ಯಜ್ಞೇಷು ಚ ದೇವವಿಸಾಳತೇ, ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸೋಮಂ ಹಿಬತು, ಎಂದೂ, ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸಃ 
ಯತ್ತಿಜಃ ಅದ್ಜರೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಚ ದೇವಮಾಳತ್ತೊ ದ್ರವಿಣೋದಾಕಿ ಅಗ್ನಿಃ ದ್ರವಿಣಸ; ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ 
ಭವತು ಎಂದೂ ಭಿನ್ನವಾಕ್ಯತಾಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವು. 


ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸಃ-- ಗ್ರಾನಯುಕ್ತಾಃ ಹಸ್ತಾಃ8 ಯೇಷಾಂ ತೇ ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. 
ಗ್ರಾವಹೆಸ್ತಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಗಾಗಮ. 
ಗ್ರಾವಶಬ್ದನು ವೃಷಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚ, (ಪಾ.ಸೋ ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುಡರಿಂದ 
ಆಡ್ಯುದಾತ್ರ ನಾಗುವುಡ್ಕು ಸಮಾಸಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಹದೆಂ, (ಪಾ.ಸೂ. 
೬೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃ ತಸ ರ ಬರುವುದು, 


ಅಧ್ದರೇ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಅಧ್ವರ, ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ ೈತಿಸ್ಸರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ. 
ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ.ಸೂ....೬.೨.೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ತ್ರರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ Mu 

ಈಳತೇ-ಈಡ ಸ್ತುತೌಾ, ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಜನುದಾತ್ತಜಃತ ಆತ್ಮನೇಪವಂ, 
(ಪತಿ.ಸೂ. ೧-೩-೧) ಬಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುವುದು, ಲಟ್‌.ನ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು 
ಬರುವುದು. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮ- 
ನೇಪಜೇಸ್ವನತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ” ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ, ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ ಪೆದಾನಾಂ 


ಬೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ, ಈಡತೇ. ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಅಜ್ಮಸ್ಪಸ್ಯ ಡಕಾರಸ್ಯ- ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಳಕಾರ [|೬| 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ದ್ರವಿಣೋದಾ ದದಾತು ನೋ ನಸೂನಿ ಯಾನಿ ಶೃಣ್ತರೇ 


ದೇವೇಷು ತಾ ವನಾಮಹೇ 1೮ 


| ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ದ್ರನಿಣಃ : ದಾಃ । ದದಾತು | ನಃ | ವಸೂನಿ | ಯಾನಿ | ಶೃಣ್ವಿರೇ 


ದೇನೇಸು | ತಾ | ವನಾಮಹೇ ಆ! 


॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ | 


ದ್ರನಿಣೋದಾ ದೇವೋ ನೊಲಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಸೊನಿ ಧನಾನಿ ಪೆದಾತ್ತುಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಶೃಣ್ವೆರೇ 
ಹವಿರುಪಯುಕ್ತಶ್ತ್ಟೇನ ಶ್ರೂಯಂತೇ | ತಾ ತಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನಿ ದೇವೇಷು ನಿಮಿತ್ತೆ ಭೂತೇಷು 
ವನಾಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಃ | ಧನೈರ್ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟುಂ ತಾನಿ ಸ್ಪೀಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರನಿಣೋದಾ: | 
ಗತಂ | ವಸೂನಿ | ಶ್ವಸ್ತೃಸ್ಥಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧.೧೧ | ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರಃ | ಶೃಜ್ನೆರೇ| ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜಕಲಿನ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ರು 
ಇರೇಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೮೧ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನ್ಹುಃ | ತೆಶ್ನೆಂನಿ- 
ಯೋಗೇನ ಶೃಭಾವಶ್ಚ 1 ಉವಜಃ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಹುಶ್ನುವೋಃ ಸಾರ್ವಥಾತುಕೇ | ಪಾ- ೬-೪-೮೭ | ಇತಿ 
ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಚಿತ ಇತೈೆಂಶೋದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಯದಪ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ8 | ತಾ| ಶೇಶೃಂ- 
ದೆಸಿ ಬಹುಲವಿಂತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೨-೭೩ | ಇತಿ ನಲೋಪಃ | 
ವನಾಮಹೇ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


'ದ್ರವಿಣೋದಾಃ-- ಧನಪ್ರದನಾದ ದೇವನು (ಅಗ್ನಿಯು)! ಯಾನಿ-- ಯಾವ ಧನಗಳು | ಶೃಣ್ಣಿರೀ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೋ | ತಾ ವಸೊನಿ-ಆ ಧನಗಳನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | 
ವವಮಾತು--ಕೊಡಲಿ | ಶಾ ಆ ಎಲ್ಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವನಾಮಹೇ- 
ಸ್ವಿಕಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾಗಾದಿ ದೇವತಾಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ನಾವು ಥೆನನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀನೆ. ಈ ಕಾರೈಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಯಾವ ಥೆನನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೆ ಲ್ಲ ಥೆನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನನುಗೆ ದಯಪಾಲಿಸಲಿ, 


English Translation 


May Dravinodas give us riches that may be heard of; wy ask thom 
towards the service of the gods. 


| ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾನಿ ಶೃಣ್ವಿಕೇ-ಯಾನೆ ಯಾನ ನಿಥೆನಾದ ಧನಾಡ್ಕೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿನೆಯೆಂಮು ನಾವು ಕೇಳಿರುವೆವೋ 
ಅಂತಹೆ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವೇಷು ತಾ ವನಾಮಹೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ವಸ್ತುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವುಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಹನಿಃಪ್ರದಾನೆಕ್ಕೆ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪ್ರವನಿಣೋದಾಃ-- ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. 


ವಸೂನಿ-ಶ್ಯಸ್ಟೈ, ಸ್ನಿಹಿ, ತ್ರಪೈ, ಸಿ, ವಸಿ, ಹನಿ, ಕ್ಲಿದಿ, ಬಸ್ಸಿ, ಮನಿಧ್ಯತ್ಚ (ಉ. ಸೂ. 
"೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸೆ ನಿವಾಸ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಉನ್ರತ್ಯ 
ಯವು ನಿತ್ತಾಗುವುದು. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವು” (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಕುದಾತ್ತ ಬರುವುದೆ. 


ಶೃಃತ್ವಿರೇ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ”ಲಜ್‌ಲಿಭಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 
'ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು. ಲಿಟಸ್ತರುಯೋರೆಪಿರೇಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೫-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂನ ರುಗೆ ಇರೇಚ್‌ ಬರುವುದು. ಛಂದೆಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪೂ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾಕ್ರಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರುವಃಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶ್ರು 
ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಶು ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃ ಆದೇಶವೂ, ಅದರೆ 
"ಜತೆಯಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯವೊ ಬರುವುದು. ಶೃನು* ಇರೇ. ಪಗ ಇಕೋಯಣಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ದೋ- 
ರಿಯೆಜುವಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾಡೀಶನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದನ್ನೂ 
ಬಾಧಿಸಿ "ಹಶ್ಲುವೋಸ್ಟಾರ್ವಧಾತುಕೊ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಹುಧಾತ್ಕು ಶ್ನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವೂ ಅನೇಕಾ 
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ಚ್ಛವೂ ಆದ ಅಜ್ಜ ಇವುಗಳ ಸಂಯೋಗಪೊರ್ವಕವಲ್ಲದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಅಜಾದಿಯಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಯನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಯಖೆವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯಣಶ್ವಂವಾಚ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧ ವಾ ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರ, ಶೃಣ್ವಿರೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇರೇಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಯೆಜ್ಛೈ- 
ತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತಾ ತದ್‌ಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದಾಗ ಅದರ ಮುಂಜಿ ಶಸ, ತ್ಯವಾದೀನಾಮಃ ( ಪಾ. ಸೂ, 
೭-3-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, "ಅತೋಗುಣೇ' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಸರರೂಪ ಜಶ್ಯಸೋಪ್ತಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗನಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸ್‌ ಶಸ ಇವುಗಳಿಗೆ ತಿ ಆಡೇಶಬರು 
ವ್ರದು ಬಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ. ಶಿಸ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೆಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಸಂಜ್ಞೆ, ಇರುವುದು. ನಪುಂಸಕಸ್ಯರುಲಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ರುಲಂತವೂ ಅಜಂತವೂ 
ಆದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಜು 
ದರಿಂದ ನುವತಾಗಮ್ಮ ತನ್ನ ಇಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾಸಂಬುದ್ದಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾ ದೀರ್ಥ ತನ್‌. ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾನ್ರಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ತಾನಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ವನಾಮಹೇ--ವನ' ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋಬಹುಲಮ್‌ ya ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಸುಪ್ರ ಜುಪಗ್ರಹ' ಇತ್ಯಾ ದಿ Ke ಉಪಗ್ರಹೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಸೆ ಟ್ರ ಪದ-ಆತ ನೇ ಪದ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ನೆವಂಚ ಪರಸೆ ಒಟ ಪದಾತ ನೇಪದಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ವ್ಯತ್ಯಯೃ, 
ಪದವು ವಿ- ಆತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಪೊರ್ವಕವಾದ ಇಣ್‌ಗತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿಹೋಗುವಿಕೆ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಫ ಪ್ರಕೃತ ಸರಸೆ ಟ್ರ ಸದವು 
ಬರುವ ಶಾಗೆ ನಿಮಿತ್ತ ವಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಆತ್ಮನೇಪದವೂ ಆತ್ಮನೇಸದ ನಿಮಿತ್ತವಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಸರಸ್ಕ್ರೈಸದವೂ, ಸಹ ಕೆಲವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ನನಧಾತುವು ಪರಸ್ಮೈದಿ 
ಯಾದರೂ ಆದನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ (೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಬರುವುದು. 
ಪಿಜ್ಜಕಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಲೆ-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ | ೮ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ನಿನೀಷತಿ ಜುಹೋತ ಪ್ರ ಚ ತಿಸ್ಪತ | 
ನೇಷ್ಭ್ರಾದೃತುಭಿರಿಷ್ಯತ | ೯ ॥ 
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| ಪದಖಪಾಕೆಃ 8 
ದ್ರನಿಣಃ 5 ದಾಃ | ಪಿಸೀಷತಿ | ಜುಹೋತ ಪ್ರ! ಚ! ತಿಷ್ಪತ! 


ನೇಸ್ಟ್ರಾತ್‌ | ಯತು: ಭಿಃ | ಇಷ್ಠತ 1 ೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 1 


ದ್ರವಿಣೋದಾ ದೇವ ಯತುಭಿಃ ಸಹ ನೇಷ್ಟಾನ್ನೇಷ್ಟೈಸಂಬಂಧಿಸಾತ್ರಾತ್ತಿಪೀಷತಿ | ಸೋಮಂ 
ಪಾತುಮಿಚ್ಛತಿ ತತೋ ಹೇ ಬುತ್ತಿಜ ಇಷ್ಯತೆ |! ಹೋಮಸ್ಥಾನೇ ಗೆಚ್ಛೆತ | ಗೆತ್ತಾ ಚ ಜುಹೋತ | 
ಹೋಮಂ ಕುರುತೆ | ಹುತ್ವಾ ಪ್ರ ತಿಷ್ಕತ ಚೆ |! ಹೋಮಸ್ಥಾನಾತ್ನ್ಮಾನಾಂಶರಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ಮಾನಮಪಿ 
ಕುರುತೆ ॥ ದ್ರೆನಿಣೋದಾಃ | ಗತಂ | ಪಿಪೀಷತಿ | ಪಾ ಪಾನೇ | ಪಾತುಮಿಚ್ಛತೀತಿ ಸನ್‌ | ಭಾಂ- 
ದಸ ಈಕಾರಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ । ಜುಹೋತ | ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಂ | ತಸ್ಯ 
ಲಜ್ಜದ್ಭಾವಾತ್ತಾದೇಶಃ | ತೆಸ್ಕ ತಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಬಾದೇಶ: | ತಸ್ಕ ಪಿತ್ರಾಾಮ್ಲಣಃ | ಆಭ್ಯಸ್ತಾ 
ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾವನುದಾಶ್ರೇ ಚೆ | ಪಾ. ೬.೧-೧೯೦ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಭೀಹ್ರೀಭೈ- 
'ಹುಮದೆಜನಧನದರಿದ್ರಾಜಾಗರಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಹಿತಿ | ಪಾ. ೬.೧.೧೯೨ | ಇತ್ಯೋಕಾರ ಉ- 
ದಾತ್ತೆಃ | ತಿಸ್ಮತ | ಸ್ಕಾ ಗೆತಿನಿವೃತ್ತಾ | ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಸ್ಕ ಥಸೈ ಲಜ್ಭದ್ಭಾವಾತ್ರಾದೇಶಃ | 
'ಶಹಿ ಸಾಫ್ರಾಧ್ಮೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಿಷ್ಕಾದೇಶಃ | ಸಮವಸ್ರವನಿಭ್ಯ: ಸ್ಮ8 | ಪಾ. ೧.೩.೨೨ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದೆಂ 
ನ ಭಹತಿ | ತತ್ರಾನುವೃತ್ತಸ್ಕ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಗ್ರಹಣಸ್ಯಾನಂತರ್ಯಾರ್ಥತ್ಪಾತ್‌ | ಅತ್ರ ಚಶಬ್ರೇನ ವೈವ- 
'ಧಾನಾತ್ತೇ ಪ್ರಾಗ್ಧಾಶೋಃ । ಪಾ- ೧-೪-೮೦ | ಇತ್ಯುಪಸರ್ಗತ್ವೇನ ಪ್ರಾಕ್ಟಯೋಕ್ಷವೃಸ್ಕಾಸಿ ಪ್ರಶಬ್ರಸ್ಕ 
ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚೇತಿ ಛಂದಸಿ ವ್ಯವಹಿತಸ್ರಯೋಗ: | ಅತ್ರ ಚೆಕಬ್ಬೋ ಜುಹೋತೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಹ 
ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಃ | ನ ಪುನರಿಸ್ಯತೇತ್ಯುತ್ತಕೀಣ | ತೇನಾಪ್ರಥಮತ್ಪಾಚ್ಚವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಸಾ. 
ಲೆ-೧-೫೯ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾಭಾನಾತ್ರಿಜ್ಜತಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ನೇಷ್ಟ್ರ್ರಾತ” | ಪೋತ್ರಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಪುನೀತನ | 


ಬುಗ್ಗೇ ೧-೧೫-೨ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಪೋತ್ರೆಶಬ್ಬೇನೆ ಯೆಮೆಕ್ತಂ ತಡತ್ರ ಪ್ರೆಸ್ಟವ್ಯಂ | ಇಸೃತ | ಇಸ ಗತ್‌ | 
ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ? 


ದ್ರನಿಣೋದಾಃ-- ಧನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು! ಖುತುಭಿಕ-ಖುತುದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ! ನೇಷ್ಟಾತ್‌- 
ನೇಷ್ಟೃನಿನ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ | ಪಿಪೀಷತಿ--(ಸೋಮರಕಸವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡಲಿಟೈಸುತ್ತಾನೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ 


ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) | ಇಷ್ಯೃತೆ-(ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ) ನಡೆಯಿರಿ. 1 ಜುಹೋತೆ--ಸಹೋಮವಾಡಿ (ಅನಂತರ)! 
ಪ್ರತಿಷ್ಠ ಚೆ-- ಹೋಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ತೆರಳಿರಿ. 


ಅ.೧. ಅ.೧. ವ. ೨೯.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 661 
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ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ತಿಕುಗಳ ಧೆನಪ್ರದನಾದ ಮತ್ತು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನೇಷ್ಟೃವಿನ ಪಾತ್ರೆ 
ಯಿಂದ ಸೋಮರಸಪಾನಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀವೆಲ್ಲ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹೋನು 
ಮಾಡಿ ನಂತರ ಹೊರಡಿರಿ. 


English Translation 


Dravinodas desires to drink with the Ritu's from the cup of Neshtri; 
hasten, priests, present the oblation and depart. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ಫಿಪೀಸತಿ--ಪಾ ಪಾನೇ | ಪಾತುಮಿಚ್ಛ ತಿ | ಪಾನನೂಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನೇಷ್ಟ್ರಾತ್‌--ನೇಸ್ಬೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದ್ರನಿಣೋದಾಃ--ಏಳನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪಿಪೀಷತಿ-ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಪಾತೆನಿಚ್ಛತಿ, ಪಿಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಸ್ಸಮಾನ- 
ಕರ್ತೃಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂನಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭) ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು, ಈ ಇಸುಧಾತು ಸಮಾನಕರ್ತ್ಯ- 
ಕವೂ, ಈ ಇಷುಧಾತುನಿರೂಪಿತಕರ್ಮವಾಚಕವೂ ಆದ ಯಾವ ವ್ಯಾಪಾರವಿದೆಯೋ ಆ ವ್ಯಾಪಾರನಾಚಕ 
ವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆಸು 
ವವನು ಅಗ್ನಿ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಇಷು ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತೃವು. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪಾ ಧಾತ್ವರ್ಥವಾದ ಗಳೆಬಿಲಾ 
ಧಸ್ಸಂಯೋಗಾನುಕೂಲ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತೃವು. ಈ ರೀತಿ ಪಾಧಾತ್ಪರ್ಥ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛಾಸಮಾನ 
ಕರ್ತೃಕತ್ವವು ಇರುವುದು. ಈ ವ್ಯಾಪಾರವು ಇಷು ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹೆ 
ವ್ಯಾಪಾರವಾಚಕವಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬರುವುದು ಪಾಸ, ಸನ್ಯಜಕೋ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಪಾ ಪಾಃಸ್ಮ ಹ್ರಸ್ಟಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹ್ರಸ್ವ ಸನ್ಯತಃ. (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿ೧ದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ನಿಪಾಸತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಈಗ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈತ್ವ ಬರುವುದು. ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಕ್ಯಯೆಯೋಃ. ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಹಿಪೀಷತಿ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು- ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ( ೮-೧೨-೨೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಜುಹೋತೆಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಜುಹೋತ್ಕಾದಿ ಧಾತ್ಕು ರೋಟ್‌, ಮಥ್ಯಮುಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಥೆ ಆದೇಶ, ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದ್ಕು ಆದ್ದರಿಂದ 


662 ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೫, 


ತಸ್ಥಸ್ಥೆನಿಪಾಂ ತಾಂ ತಂ ತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩. ೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫ ಗೆ ತ ಅದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ತಪ್ಪನ- 
ಪ್ರ ್ರನಥೆನಾತ್ತೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪ್‌ ಆದೇಶ, ಕರ್ತರಿಕಪ್‌ ಎಂಬುವರಿಂದ ರಪ್‌ ವಿಶನಣ, 
ಆದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು oe (ನನ.ಸೂ. ೬.ಣ- 
೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಹು-ಹು*ತ ಕುಪೋಶ್ಹುಃ (ಪಾನೊ. ೭-೪-೬೨) ee ಕುಮಾರನಾದ 
ಮಹಾಪ್ರಾಣಪ್ರಯತ್ನಕವಾದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ರುಕಾರೆ, ಅಭ್ಯಾಸೇಚರ್ಚ (ಪಾ. ಸೊ. ಲೊ.) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ ಜು-ಹು-ತ್ತ ತಬಾದೇಶವು ಪಿತ್ತು. ದ್ಹರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಿತ್‌ (ವೂ. 
೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಿತ್ತಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುವರಿಂದ ಗೆ ೧ನವಿನೇಧಬ ಜ್‌ 
ದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಣ, ಜುಖೋತ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ತ ಎಂಬ ಲಸ್ಸಾಸಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪಿತ್ತ್ರಾದ್ರರಿಂದ ಅನುದಾತಸ್ಮಿಸುಪ್ಪಿತೌ (ರಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅನುದಾತ್ರೇಚೆ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೧೯೦) ಅಭೈಸ್ಥಾನಾಮಾದಿ;, 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಅನುನೃತ್ತವಾಗುವುದು. ನ ನಿವ ತೇ ಉದಾತ್ಮ: ಖಸ್ಮಿನ್‌ ಸ], 
ಅನುದಾತ್ರ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅನುದಾತ್ರೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಯಾವ ಲಕಾರಸ್ಸ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದೆ ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ದ್ರಕ್ಸ ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉಶಾತ್ತನಿರುನುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಸಾರೈಥಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿವ್ದರಿ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿ ಯು ಉದ ತ್ರ ನಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೆ ಇವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಭಟ ಬ್ರೀ, ಭೃ ಹು ಮದ 
ಜನ ಧನ ದರಿದ್ರಾ ಜಾಗರಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಹಿಶಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧೧೯೨) ಉಭೇ ಭಯೇ, ಹ್ರೀ 
ಲಜ್ಜಾಯಾಂ, ಡುಭ್ಭಇ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋ ಕ, ಹು ದಾನಾದನಯೋ।, ಮದಿೀೀ ಹರೋ ಇವು ದಿವಾದಿ 
ಯಾದರೂ ಛಾಂದಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲ ಬರುವುದು. ಜನ ಜನನೇ, ಧನ ಧಾನೈೇ, ದರಿದ್ರಾ ದುರ್ಗತ್ತಾ 
ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ, ದರಿದ್ರಾ, ಜಾಗ್ಭ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದಯಃ ಷಟ್‌ ( ಪೂ. ಸೂ, ಓ.೧೬ ) ಜಕ್ಷ 
ಧಾತು ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ಆರು ಧಾತುಗಳೂ ಸಹ ಅಭೃಸ್ತಸುಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೊುದುವುಧ್ರು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು, ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧.೫) ಬಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಭಸ್ತೆ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು, ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಭೀ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ನಕಾರೆ (ತ್ಸಂಜ್ಕಕನಾದ 
ಲಸ್ಭಾ ನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರದನ್ನಿದ್ದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಉಜದಾಕ್ರವಾಗ ವುದು ಸ 
ನಂ. ತ ಪ್ರತ್ಯೆಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಓಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ತಿಸ್ಕತ-_ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೬.೧.೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ್ರುತ್ವಔಿಂದ ಬಂದ ಠಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ಎಂದಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಕೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 


ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ, ಥ್ಞ- ಸ್ಥಾ*ಥ ಲೋಟೋಲಜ್ವ ತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಧಾವ. 
ತೆಸ್ನೆಸ್ನ ಮಿಪಾಂತಾಂತಂತಾಮಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥ ಗೆ ತ ಆದೇಶ್ಶ ಕರ್ರರಿಶಪ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌*ಸ್ಕಾ*ಆಅ*ತ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಮ್ನಾ.. 


» (ಪಾ.ಸೂ. ೭.೩-೭೮) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಸಾ ಗೆ ತಿಷ್ಮಾಡೀಶ ತಿಸ್ಕತ ನಗುವು. 


ಸಮವಪೆ ಕ್ರೈ ವಿಭ್ಯಸ್ಥ ಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೨೨) ಸಂ 
ಸ್‌ ಪ್ರ, ವಿ ಈ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಮತ ಇರುವ ಸ್ಥಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಇರುವ ಲಕಾರಸಾ ನದಲ್ಲಿ 


ತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಸಸರ್ಗವಿದ್ದ ರೂ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಮವಸ ಕ್ರವಿಭ್ಯಃ ಎಂದು ಪಂಚಮಿಸಾ ಥಿರ್ಜೀಶವಿರುವುದು. ಆಡ್ಜರಿಂದ ತೆಸ್ಮಾದಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ.೧-೧-೬೭) 


ಈ. ಆಗಿವೆ ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 663 


ಕಾರ್ಯವಿಧಾಯಕಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಂಚಮ್ಯಂತವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ವಿಧಿಸುವ ಕಾರ್ಯವು ಅವ್ಯವಹಿತಪರದನ್ನಿರುವುದಕ್ಕೆ ಬರು 
ವುದು ಎಂದು ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯ ಅರ್ಥ. ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಸಮಾದಿ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಅನ್ಯವಹಿತಪರದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಧಾತುನಿದ್ದರಿ ಆತ್ಮನೇ ಪದವನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಚ ತಿನ್ಕತ ಎಂದು ಮಧ್ಯೇ ಚ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವ 
ಧಾನವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರೆ--ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶೇಸ್ರಾಗ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೮೦) ಗತ್ಯುಪಸರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ಧಾತುವಿನ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಧಾತುನಿಗೆ ಅವ್ಯನಹಿತಪೂಸ್ವ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಯದ್ಯಸಿ ಪ್ರವು ಪ್ರಯುಕ್ಕವಾಗಬೇಕು. ಆದರೂ ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ನ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೮೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿಯೂ ಗತ್ಯುಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರವು 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಚಶಬ್ದವು ಜುಹೋತ, ಪ್ರತಿಸ್ಟಿತ ಚೆ, ಹೋಮಮಾಡಿರಿ, ಹೋಮಮಾಡಿ 
ಸ್ಥಾನಾಂತರಕ್ಕೂ ಹೋಗಿ ಎಂದು ಪೂರ್ವಕ್ರಿಯೆಯೊಂದಿಗೆಸಮುಚ್ಚಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇಷ್ಯತ ಎಂಬುದ 
ರೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ, ಇಸ್ಯೃತ ಚೆ ಎಂದು ಸಮುಚ್ಚಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಶಬ್ದಾ- 
ನ್ಸಿತಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಿಸ್ಕತ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮತಿಜ್ಪಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಿವಂಚ ಚೆನಾಯೋಗೇ 
ಪ್ರಥೆಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಚ ವಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಷೇಥೆಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜಿತ್ರಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು- 


ನೇಷ್ಟಾಾತ್‌-ಪೋತ್ರಾದ್ಯೈಜ್ಞಂ ಪುನೀತೆನ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೧೫-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೋತ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಸ್ಟು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಇಷ್ಟೃತ- ಇನ ಗತೌ ದಿವಾದ್ಕಿ ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಥ ಆದೇಶ, ಲೋಟೋ- 
ಲಚ್ಛಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾನ ತಸ್ಮೆಸ್ಕೆಮಿಪಾಂತಾಂತಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆ ತ ಆದೇಶ ದಿವಾದಿಭ್ಯ್ಯ8ಕ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ., ಇಸ್ಯೃತ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ತಿಜ್ಞತಿಜಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು | ೯ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ I 


ಯತ್ತಾ ನ ತುರೀಯಮೃತುಭಿರ್ದ್ರನಿಣೋದೋ ಯಜಾಮಹೇ | 


ಡಾ 
ಅಧ ಸ್ಕಾ ನೋ ದದಿರ್ಭವ ೧೦ 


ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯತ್‌ | ತ್ವಾ | ತುರೀಯಂ | ಯತು: ಭಿಃ | ದ್ರವಿಣಃ 5 ದಃ | ಯಜಾಮಹೇ! 


ಅಥ | ಸ್ಮ| ನೇ। ದದಿಃ। ಭವ ॥ ೧೦॥ 


664 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ೫. ೪. ಸೂ. ೧೫. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಜ್ರೆವಿಣೋದೋ ದೇನ ಯೆದ್ಯೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೃತುಭಿಃ ಸೆಹ ತ್ವಾಂ ಯೆಜಾಮಹೇ | ಅಥೇ- 
ತೈಯೆಂ ನಿಪಾತಸ್ತ ಚೃಬ್ಬಾರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಬೆದಿರ್ಧನಸೃ ದಾತಾ ಭವ ಸ್ಮ | ಅವಕ್ಕಂ 
ಭನ | ಶುರೀಯೆಂ ಚಿತುರ್ಣಾಂ ಪೂರಣಂ ॥ ತುರೀಯಂ | ಚತುರಶೃಯತಾವಾದೈ ಶ್ಷರಲೋಪೆಕ್ಟ | 
ಪಾ. ೫-೨.೫೧-೧ | ಇತಿ ಛಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ತೆಸ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತಾತ್ಫಾ ೨ಗೇವಾಯನೇಯೂಾನಿ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ। ಸಾ- ೩-೧-31 ಈಯಾದೇಶಃ | ಆಯೆನಾದಿಷೂಪೆ ದೇಶಿವದ್ವಚನಂ ಸ್ವರಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಂ | 
ಪಾ. ೭-೧-೨-೧ | ಇತಿ ವಚಿನಾತ್ಮೃತೆ ಆದೇಶೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪಕೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ | ದ್ರವಿಣೋದಃ | 
ಉಕ್ತಂ | ಸಾದಾದಿತ್ತಾದಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಯೆಜಾಮಹೇ | ಅತ್ರ ಶಪ। ಪಿಶ್ತ್ರೇನ ತಿಜಶ್ಚ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಥಾನಿದ್ಯಮಾನವವತ್ತ್ವಾದೃದ್ಪೃತ್ತೆ- 
ಯೋಗಾದ್ಯಾ ನ ನಿಘಾಶಃ | ವ್ಯವಹಿತಯೋಗೆಆಫಿ ಹಿ ಸ ನಿಷೇಧ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಅಧ | ಛಾಂದಸೋಢ- 
ಕಾರ$ | ಸ್ಮ | ಜಾದಿರನುವಾತ್ರ8 | ಸಂಹಿತಾಯೊಂ ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ 1 ದದಿಃ | ಡುದಾಇಗ್‌- 
ದಾನೇ | ಆದೈಗಮಹನಜನಃ ಕಿಕಿಕೌ್‌ ಲಿಟ್‌ ಚಿ ಫಾ. ೩-೨-೧೭೧ | ಇತಿ ಕಿಪ್ರತೃಯಃ | ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವಾ- 
ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾದಿ | ಆಕೋ ಲೋಷೆ ಇಹಿ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೪-೬೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಕಯಸ್ವರಃ 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ರವಿಣೋದಃ--ಎಲೈ ಧನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌.-ಯಾವಕಾರಣವದಿಂದ |! ಚುತುಭಿ।-- 
ಖುತುದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ 1 ತುರೀಯಂ-.- ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ! ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಯಚಾಮಹೇ... ಪೂಜಿಸು 
ತ್ರೇನೋ | ಅಥ ಆದ್ದರಿಂದ | ನ&-- ನಮಗೆ! ದದಿಃ--ಧನಪ್ರದನಾಗಿ | ಭವ ಸ್ಮ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಆಗು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಾವು ಧನಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಖತುದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯನನಾದೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಖಂಡಿತ ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ ಧನಪ್ರದನಾಗು. 


English Translation. 


Dravinodas, Since we adore you for the fourth timo along with the 
Ritus 1 therefore be a giver (of riches) to us. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 
ತುರೀಯೆಂ-- ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 


ಖುಕ್ಕುಗಳು ನಾಲ್ಕು ಇನೆ (೭ ರಿಂದ ೧೦ ವರೆಗಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ನಾಲ್ಕನೆಯದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತುರೀಯಂ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿಳವೆ ಎಂದರ್ಥವು, 


ಅಆ. ೧. ಅ೧. ವ. ೨೯, ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 665 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತುರೀಯೆಂ-- ಚತುರ್ಣಾಂ ಪೂರಣಂ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಚೆತುರಶೃಯತಾವಾದ್ಯೆ ಕ್ಲರಲೋಪೆಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೫೧) ಪೊರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚುತುರ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪರ್ಯಾಯದಿಂದ ಛ-ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರುವುವು, ಅಲ್ಲದೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ 
ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚತುರ್‌*ಛ ಈ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದಲೇ ಆದ್ಯಕ್ಷರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಅಕ್ಷರವೆಂದರಿ ಅಚ್‌ ಸಹಿತವಾದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ವ್ಯಂಜನ, ವ್ಯಂಜನಸಹಿತವಾದ ಆದಿಭೂತವಾದ ಅಚ್ಚು ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳಬಾರದು. ಹೀಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೆ "ನಟಭಾರ್ಯಾವದ್ವ್ಯಂಜನಾನಿಭವನ್ನಿ? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯುದಿಂದ ಪೊರ್ನಸರಗಳಲ್ಲಿರುವೆ ವ್ಯಂಜನಸಹಿತವಾದ 
ಆದಿಭೂತವಾದ ಅಚ್ಚು ಎಂದು ಅರ್ಥವೇರ್ಪಡುವುದು. ಆಗ ಚತುರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚತ್‌ಗೆ ಲೋಪಬರಬೇಕಾಗು 
ವುದು. ಆಹ್ಹರಿಂದ ಅಚ್‌ ಸಹಿತವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ವ್ಯಂಜನವೆಂದೇ ಆದ್ಯಕ್ಷರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಏವಂಚ 
ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತುರ್‌*ಛ ಆಯೆನ್ನಾದಿಷೂಪೆದೇಶಿವದ್ದ ಚೆನಂಸ್ಟರಸಿದ್ಧೈರ್ಥಮ್‌ (ಪಾ. ಮ. 
೭-೧-೨-೧) ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆಯೇ ಆಯೆ- 
ನೇಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಯಾದೇಶ, ಈ ಆದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಈಯ ಎಂಬುದರ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ದ್ರೆವಿಣೋದೆಃ- ೭ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿ 
ಣೋದಃ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನಾಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮನ್ಪ್ರಿತ. ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯ 
ಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಸ್ರಿತೆಸೈಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದಠಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ಅಮಸ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಯೆಚಾಮಹೇ ೨. ಯಜದೇವಪೂಜಾದ್‌್‌, ಅಟ್‌. ಆತ್ಮನೇಪದ ಉತ್ತಮವುರುಷಬಹುನಚನ' 
ಮಹಿಜ್‌ ಕೆರ್ತರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಯಜ್‌-ಅ*ಮಹಿ. ಔತ ಆತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ವಿತ್ತ, ಅತೋದೀರ್ಫೋಯಇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ದೀರ್ಫೆ, ಯಜಾಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪಿತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಕ್‌ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಮಹೇ ಎಂಬ ಲಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅಡುಪದೇ 
ಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-( ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತ. ಏನಂಚ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ದ್ರನಿಣೋದಃ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಾಮಂತ್ರಿತವು ಆಮಸ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ಟ- 
ಮನಿದ್ಯಮಾನವರ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಾಮಹೇ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಗತವಾಗುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೯-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಯವ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಪೂಜಾನಾತ್ಪೊಜಿತೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತ ಗ್ರಹಣವಿರುವು 
ಪರಿಂದ " ಅತ್ರಪ್ರಕರಣೇ ಪಂಚಮಾನಿರ್ದೇಶೇತಪಿ ನಾನಂತರ್ಯನಿಸ್ಯತ್ತ ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದು. 
ಹಿಂದೆಯೇ ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯವಹಿತಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಯದ್ದೃತ್ತಾಸ್ಸಿತ್ಯರ್ಮ 
ಎಂಬ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರಲು ತಡೆ ಇಲ್ಲ. 
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ಅಧ--ಅಥ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ್ತ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಧೆಕಾರೆ. ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಾಃ 
(ಹಿ. ಸೊ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಸ್ಮ-- ಚಾದೆಯೋನುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೪ )ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫಿ- 
ಪಾತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. 


ದೆದಿ:-ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಆದೈಗಮಹನಃಕಿಕಿನಾಲಿಟ್ಜ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೭೯) ಆಕಾರಾಂತ್ಯ ಖುಕಾರಾಂತ್ಕ ಧಾತುಗಳು ಗಮಾದಿ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಕಿ- ಕಿನ್‌ ಎಂಬ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರೆವುವು- ಅನು ಲಿಟ್ಟ ನಂತೆಯೂ ಆಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಂತವಾದ ದಾ ಧಾತುವಿನೆ 
ಮುಂಡೆ ಕಿ'ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಲಿಟ್ಟಿ ನಂತೆ ಆಗುವುದರಿಂದ ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಹ್ರಸ್ಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ಟ್ರ ದ*ದಾ*ಇ ಆಶೋಲೋಪೆ- 
ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದು, ದದಿ ಎಂದು ಆಗುವುದು. ಇದು 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು | ೧೦॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಅಶ್ವಿನಾ ನಿಬತಂ ಮಧು ದೀದ್ಮಗ್ನೀ ಶುಚಿವುತಾ 


| 
ಯತುನಾ ಯಜ್ಞವಾಹಸಾ | ೧೧ 


ಪದೆಪಾಶೆಃ 


| | I | | 
ಅಕ್ವಿನಾ ! ಸಿಬತಂ | ಮಧು | ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಇತಿ ದೀದಿ: ಅಗ್ನೀ | ಶುಚಿ ೨ವ್ರತಾ ಗೆ 


ಸ ಗ್ಗ ಯಜ್ಞ 5 ವಾಹಸಾ | ೧೧ 1 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಹೇ. ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಧು ಮಾಧುರ್ಯೋಸಪೇತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ | ಕೀಡೃಶೌ | ದೀಷೈಗ್ನೀ 
ಜ್ಯೋತಮಾನಾಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಯುಕ್ತಾ ಶುಜಿವ್ರತಾ ಶುದ್ಧಕೆರ್ಮಾಣೌ ಯತುನಾ ಯತುದೇವತಯಾ 
ಸಹ ಯಜ್ಞನಾಹಸಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕ ನಿರ್ವಾಹಕ್‌ ॥ ಅಶ್ವಿನಾ | ಸಂಬೋಧನದ್ವಿವಚೆನಸ್ಕ ಸುಪಾಂ ಸುಲು- 
ಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಅಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ನಿಬತಂ | ಶಸಃ ಪಿತ್ನ್ಯಾದೆನುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಶಿಜತ್ಹ ಲಸಾರ್ವ- 
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ಭಾತುಕಸ್ಪರೇಣ ಧಾತುಸ್ಪರ ಏವ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಮಧು | ಫಲಿಸಾಟೀತ್ಯಾದಿನಾ! ಉ. ೧-೧೯ | ಉಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ಸಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತ: | ದೀದೈಗ್ನೀ | ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೊಟ್ಟಸಿ 
ವೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನಿಚ್‌ | ನೇರಪೃಕ್ಷಲೋಪಾಡ್ವೆಲಿ ಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನಿತಿ ಪ್ರಥಮವಕಾರಸ್ಯ ಲೋಸಃ। 
ಪಾ. ೬-೧-೬೬ ೬೭ | ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರೆತ್ಯಯಲೋಪೇ ಹಿ ವರ್ಣಾಶ್ರಯವಿಧೌ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ ನಾಸ್ತಿ | 
ಪರಿ ೨೧ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದ್ವಲಿಲೋಪೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಛಾಂಜೆಸಂ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ತುಜಾದಿತ್ಪಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫ್ಥತ್ಸಂ | ಯೆಜ"ಲುಗಂತಾದ್ವಾ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವಃ | ದೀ- 
ದಿರಗ್ನಿರ್ಯಯೋಸ್ತ್‌ ದೀದ್ಯಗ್ಲೀ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದಮ್ಕುದಾತ್ತತ್ವೆಂ 1 ಸಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ'ನಿಘಾತೆಃ| ಶುಚಿವ್ರತಾ 
ಶುಚಿ ವ್ರತಂ ಯೆಯೋಸ್ತೌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ದೀದೈಗ್ನಿ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಶ್ಚೇನ ನಾ- 
ಮಂತ್ರಿಶ ಇತ್ಯನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೈಪ್ರತಿಸೇಧಾದಾಷ್ವಮಿಕನಿಘಾತತ್ವಂ1 ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಪೆರಾಂಗವದ್ಧಾನಾದ್ದೈ- 
ಕಸ್ವರ್ಯಂ | ಯೆಜ್ಞವಾಹಸಾ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಯಜ್ಞಂ ವಹತ ಇತಿ ಯಜ್ಞ ವಾಹಸೌ | ವಹಿಹಾಧಾಇ್‌ 
ಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ ಉ. ೪-೨೨೦ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ತತ್ರ ಹಿ ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೊರ್ವಸದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 
ಚೇತಿ ವಚನಾಶ್ಸೋಪಪೆದಾನಾಮಹಥಿ ಭವತಿ | ಉ. ೪.೨೨೬ | ಇತ್ಯುಕ್ತಂ 1 ಚೆದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರುಪೆಧಾ- 
ವೃದ್ಧಿಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಕಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಪೂ- 
ರ್ಷಸ್ಯ ನ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೀದ್ಯಗ್ನೀ-- ಆಹೆವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳೆಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ | ಶುಚಿವ್ರತಾ-- ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗ' 
ಳನ್ನುಳ್ಳ | ಯತುನಾಖುತುದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ | ಯಜ್ಞ ನಾಹಸಾ- ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ.... 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಃ | ಮಧು. ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಫಿಬತೆಂ__ ಕುಡಿಯಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರೆಕಾಶಿಸು. 
ತ್ರಿರುವಿರಿ,. ಖತುದೇವತೆಯೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀರಿ. ದಯವಿಟ್ಟು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 


English Translation: 


Aswins, performers of pious acts, accepters of the sacrifice with the 
Ritus, and accompained by brilliant Agni, drink the sweet draught: 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ದೀಡೈಗ್ನೀ-ದಿಫಿ ಕ್ರೀಡಾದೌ | ದೀದಿರಗ್ಲಿರ್ಯೆಯೋಸ್ವಾ್‌ ॥! ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಹೆ- 
ವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಯುಕ್ತರು ಎಂದರೆ ಅಹೆವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗೆಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಶುಚಿವ್ರತಾ-- ಶುಚಿ ವ್ರತೆಂ ಯೆ_ಯೋಸ್ಟ್‌--ಶುದ್ಧಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ, ಇವರು ಮಾಡುವೆ 
ಕರ್ಮಗಳು ಶುದ್ದವಾದವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯೆಜ್ಞನಾಹಸಾ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ , ಯೆಜ್ಜಂ ವಹತ ಇತಿ ಯೆಜ್ಜವಾಹಸಾ | ಯೆಜ್ವಸ್ಯ 
ನಿರ್ವಾಹಕ್‌ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ನಿರ್ವಿಫ್ನೆವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 1 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಸಂಬೋಧೆನದ್ದಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- ( ಪೂ.ಸೂ. ೭-೧೩೯ ) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ್ವ ಆಮನ್ಸ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದುತ್ತ ಬರುವುದು, ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಫಿಬತೆಂ__ಪಾ ಪಾನೇ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌. ಲೋಟೋಲಜ್ಜತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತೆಸ್ಸಸ್ಥಮಿಸಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ ( ಪಾ. ಸೂ 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಸ್‌ ಗೆ ಶಂ ಆದೇಶ ಪಾಶಂ ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಶೆಪ್‌ ನಿಕರಣ, ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-- (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಗೆ ಪಿಬ ಆದೇಶ ಪವಿಬರಅತಂ, 
'ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂನ ಪಿಬತಂ. ಈ ರೀತಿ ಪಿಬ ಆಸೇಶವು ಅದಂತೆ 
ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಬ ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿ ನಿವಾತಿತನಾಗಿರುವುದು, ಇವನನ್ನೇ ಧಾತೋಃ॥ 
ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ "ನಿಚೌವಾಥಿ ಪಾತ ನಾತ್‌' ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಗಂತಲಘೂಸೆಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂನಧೆ ಗುಣಕೈ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ... ಇದೇ 
ಸಿದ್ಧಾಂತ ಪಕ್ಷವು. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಆದೇಶವು ವಿಬ್‌ ಎಂದು ಬಾಂತ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಧಾತೋಃ ( ಪಾ- ಸೂ. ೬.೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರವು ಸುಕರವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 
ಅಂಗವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವೃತ್ತಾವವಿಧಿಃ ( ಪರಿಭಾ. ೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿಬಾಡೇಶಾನಂತರೆ ಗುಣವು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ವಾರಣೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಪಕ್ಷವೇ "ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷೃತೇ ' ಎಂದು ವೇದಭಾಷೃದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ರಯಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಶಶ್‌ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಲಸ್ಸಾನಿಕ ಸಾರ್ಕಧಾತುಕವಾದ ತಂ ಎಂಬುದು 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ -(ಪಾ.ಸೂ.೬.೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಏನಂಚ ನಿಬ" ಎಂಬುದರೆ ಇಕಾರವು 
ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 
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ಮಧು-ಮಧುಮಂತೆಂ ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೩-೨ ರಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಉಸಪಾದಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಜ್ಞ್ಞಾಪಿಸುವ.: ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಖಂಜೆ ಫಲಿಪಾಟ - (ಉ. ಸೂ, ೧-೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ನಿಕ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಸಿತ್ತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಧು ಎಂಬುದು ನಥಿತ್ಸ್ಪರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ದೀದ್ಯಗ್ನೀ--ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಿದೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೭೫) ಮನಿನ್‌, ಕೃನಿಪ್‌, ವನಿಪ್‌, ವಿಚ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದಿವ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ವಿಚ್‌ ದಿನ್‌+ವ್‌, ವೇರಸೃಕ್ತರೋಪಾದ್ವಲಿರಕೋಪೋ ಬಲೀಯಾನ್‌, ಮೇರ 
ಸೃಕ್ತೆಸ್ಯೆ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೬೭) ಎಂದು ನಿಹಿತವಾದ ವಕಾರೆ ಲೋಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ರೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೭೬) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ವಲಿಲೋಪೆವು ಪ್ರಬಲವಾದುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಭಕ್ತಲೋಪವು ಅಂತರೆಂಗನಾ 
ದಾಗ್ಯೂ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ 
ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಮೊದಲು ವೇರೆಪೃಕ್ತಸ್ಯ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ವರ್ಣಾ- 
ಶ್ರಯೇ ನಾಸ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ (ಪರಿಭಾ. ೯೩-೧) ನರ್ಣಾಶ್ರಯನಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಲ್‌ ಪರಕತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏನಂಚ ಪ್ರಥಮ ವಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸವು ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಪ್ರಥಮ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಫೂರ್ವೊೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಪ, ನಂತರ ವೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ದಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ದಿದಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿಗೆ ದೀರ್ಫ ದೀದಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಧಾತೋಕೀಕಾ 
ಜೋಹಲಾದೇ 8ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾಕೇಯೆಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩.೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌, ಯಜೋಚಿಚ್ಯ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಸನ್ಯಜಕೋ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ 
ದಿವ್‌ದಿವ್‌. ಹಲಾದಿಶೈೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾರಕ್ಕೆ ನಿನೃತ್ತಿ, ದಿದಿವ್‌ 
ಗುಣೋಯಜ”ಲುಕೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೪೮) ಯಜ್‌ನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞುಶ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಗಂತವಾದ ಅಭ್ಯಾ 
ಸಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿಗೆ ಯದ್ಯಪಿ ಗುಣವು ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ಸರಿಭಾ. ೯೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವಿಧಿಯು ಅನಿತ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೀರ್ಫೊಳಕಿತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೩) ಕಿತ್ತಲ್ಲದೆ ಅಜಂತವಾದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಯಜ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ”ಲುಸೈ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೀರಘ್ಥೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥೆ, ದೀದಿನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಮೊದಲಿನಂತೆ ವಿಚ್‌ ಬಂದರೆ ದೀದಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ದೀದಿಃ ಅಗ್ನಿಃ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಎಂದು ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಆಷ್ಟಮಿಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೂ ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಷಾಸ್ಠ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 


ಶುಚಿವ್ರತಾ-_ಶುಚಿ ವ್ರತಂ ಯಯೋಸ್ತೌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ.ಸೂ, ೩-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ದೀದ್ಯಗ್ನೀ, ಶುಚಿವ್ರತ್ಕಾ ಈ ಎರಡು ಆ 
ಮಂತ್ರಿತಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ 


670 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೫. 


ವಚನ, ಮಿಕ್ಕ ಎರಡು ಆಮಂತ್ರಿತಗಳೂ ಸಹ ವಿಶೇಷಣನಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶೇಷನಚನಗಳೇ ಆಗುವುವು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ನಾನುಸ್ರಿಕೇಸೆಮಾನಾಧಿಕೆರಣೇ' ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನೆಂ (ಪಾ.ಸೂ- ೮-೧.೭೩) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. 
ಎರಡು ಆಮುಂತ್ರಿತಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾನುರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಸುಜಾಮಂ 
ತ್ರಿಕೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಏನಂಚೆ ಶುಚಿವ್ರತಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವು ಹೇಗೆ ಉಪಪನ್ನ ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆ ಅವತರಿಸುವುದು ಸತ್ಯವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ದೀದ್ಯಗ್ನ ಎಂಬುದನ್ನೇ ನಿಶೇಷ್ಯವನ್ನಾಗಿ ವಿನಕ್ಷೆಮಾಡುವೆವು. ಶುಚವ್ರತಾ ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು, 
ಘು ವಿಶಿನ್ಟಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವೆವು. ಈಗ ದೀದ್ಯಗ್ನಿೀ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಚನವಾಗುವುದರಿಂದ ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ- (ಸಾ.ಸೊ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿಶ: ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯ 
ಮಾನವತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೨) ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಅನವಿದ್ಯಮಾನನವಮ್ಪುವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರು 
ವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಶುಚಿವ್ರತಾ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನಂಚ ಆಮಂತ್ರಿತಸೈಚೆ (ಪಾಸೂ. 
(೮-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿ»ದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಅಥವಾ ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಶುಚವ್ರತಿಾ ಎಂಬೆರಡಕ್ಕೂ ಈ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪರಾನ್ವ್ಸಯನಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವ ಕಾರಣ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್ಸರೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಓವಂ ಚ ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಶುಚಿವ್ರತಾ ಎಂಬಿವು 
ಒಂದೇ ಪದವೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯುಂಬಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಷಾಷ್ಠ ಸೂತ್ರವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ- 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀ ಎಂಬ ಆದಿನರ್ಣಕ್ಕೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಅನಂತರ ಅನುದಾತ್ತಂ ಪಡೆ 
ಮೇಕೆವರ್ಜಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಅನುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು. ಉದಾತ್ತದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ದಿ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ರವು ಉದಾತ್ರಾದೆನುದಾತ್ತೆಸ್ಕಸ್ಟೆರಿಶೆಃ (ಪಾ.ಸೂ.೮-೪.೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ರಗಳು ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯಗಳಾಗುವುವು. 


ಯಜ್ಞ ನಾಹಸಾ--ಯಜ್ಞಂ ವಹತ ಇತಿ ಯಜ್ಞವಾಹಸ್ಕೌ ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇ್‌- 
ಭ್ರಶ್ಚಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) ವಹ ಪ್ರಾನಣ್ರ ಹಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗ ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ. 
ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಣಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ 
ಕರ್ಮಕಾರಕೋಸ ಸದವಾದ ವಹ" ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಕ ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿಪೊರ್ವ ಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂಚ (ಉ.ಸೂ, ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಕಗಳಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಹಿಹಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರುಪಪದಧಾಳುಗ್ರ ಹಣ 
ವಿದ್ದರೂ ಸೋಸಸದಕಗಳಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಅಮ್‌ 
ಹಾಃಅಸ್‌. ಪ್ರತೃಯವು ಜೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯೊಃ (ಪಾ.ಸಸ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ- 
ವೃದ್ಧಿ. ಕೃದಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯವವಾದ. ಅಮ್‌ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಂಬೋಧನ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಶ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಾಡೇಶ. ಹುತುನಾ ಯಜ್ಞವಾಹಸಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಸರಸ್ಪರಾನ್ಮ್ವಯವಿಲ್ಲ... ಆದಕಾರಣ 
ಸುಜಾಮಂತ್ರತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಯತುನಾ ಎಂಬ ಪೊರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಮಂ- 
ಶ್ರಿತೆಸ್ಯೆಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ॥೧೧॥ 
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| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕ್ಷ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೇನ ಸಂತ್ಯ ಯತುನಾ ಯಜ್ಞನೀರಸಿ | 
I 
ದೇವಾನ್ನೇವಯತೇ ಯಜ | ೧೨॥ 


| ಸದಪಾಠ್ಯಃ || 


| I 
ಗಾರ್ಹ ಸತ್ಯೇನ | ಸಂತ್ಯ | ಯತುನಾ ಯಜ್ಞ $ ನೀಃ | ಅಪಿ ॥ 
ದೇವಾನ್‌ | ದೇನಃ ಯತೇ ಯಜ ॥ ೧೨7 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ರಂ | 


ಹೇ ಸಂತ್ಯ ಫಲಪ್ರದಾಗ್ನಿದೇವ ಗಾರ್ಹ್ಯಪೆಕ್ರ್ರೇನ ಗೃಹಸತಿಸಂಜಂಧಿನಾ ರೂಪೇಣ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ 
ಯತುನಾ ಯತುದೇವೇನ ಸಹ ಯಜ್ಞನೀರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿರ್ನಾಹಕೋಸಸಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಮಂ ದೇವಯೆತೇ 


ಜೇವನಿಷೆಯೆಕಾಮನಾಯುಕ್ತಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯ ದ್ವೇವಾಧ್ಯಜ ॥ ಗಾರ್ಹಸಕ್ಕೇನ | ಗೃಹಸತಿನಾ 
ಇಂತ್ಪಾ_ ದಾದಿವೃದ್ಧಿರಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 
ಚೆ | ಗೃಹಪತಿತ್ವಮಿತೈರ್ಥೆೇ ಸತ್ಯಂತೆಪುರೋಹಿತಾಧಿಭ್ಯ್ಯ; | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೮1 ಇತಿ ಯೆಕಿ ತ್ವಂತೋ- 


ದಾತ್ತೆತ್ಚಂ ಸ್ಯಾತ್‌| ಸಂತೈ | ಸನನೇ ಭನ! ಷಣು ಜಾನ್ಸೀ [ಕ್ರಿಚ್‌ಕಾ ಚೇತಿ ಕಿಚ್‌ | ನಕ್ತಿಚಿ ದೀರ್ಥ- 
ಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೪-೩೯ | ಇತಿ ದೀರ್ಫ್‌ನಲೋಪಾಭಾವ। | ಭನೇ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೪೪-೧೧೦ | ಇತಿ ಯೆಕ್‌ | 


ಸಂಯುಕ್ತೇ ಇ್ಯಃ | ಪಾ.೪-೪-೯೦ | ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಕೋಫಃ | 


ತತ್ರ ಸಾಧು: | ಪಾ. ೪-೪ ೯೮ | ಇತಿ ವಾ ನಿಘಾತ; | ಯಜ್ಞಂ ನಯೆತೀತಿ ಯೆಜ್ಜನೀಃ ಸತ್ಸೊದ್ದಿಷೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಕೃದುತ್ತೆರಪೆದೆಪ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ಟೆರಃ | ದೇವಯತ್ರೀ | ದೇನಾನಾ 


ತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೀತಿ ದೇವಯೆನ್‌ | 
ತಸ್ಮೈ | ಕೈಜಿ ಜೇತೀಶ್ವಂ ನ ಭವತಿ | ನ ಚೈಂದಸ್ಥ 


ನಿಸೇಧಾತ್‌ | ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯ | ಸಾ. ೭-೪- 
೩೭ | ಇತ್ಯಾತ್ವೆನಿಧಾನಾದೀತ್ತೆನಿಸೇಥೇ ಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಯ ದೀರ್ಥಸ್ಯಾಪ್ಯೇಷ ನಿಸೇಧ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಶತುರನುಮೋ 


ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅತ್ರ ಕೃಚಿಶ್ಚಿತ್ತ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಶಸೆಃ ನಿತ್ತ್ಯಾಡಿನು- 


ಕೃಚಾ ಸಹೈಕಾದೇಶ ನಿಕಾವೇಶ ಉದಾಶ್ರೇ- 
ನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ | ತಸ್ಮಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ನಾತ್ಸರಸ್ಟಾ ವಿಭಕ್ತೇಃ ಶತುರನುನೋ ನೆಡೈಜಾದೀ 
ಇತ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೈಂ ॥ ೨೯ 1 


ದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವರೇಣೋಭಯ್ಯೋ; 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೆಕ್ರ್ಯ್ಯ-- ಫಲಪ್ರದಾನದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ(ನೀನು) 1ಗಾರ್ಹಸಶ್ಯೇನ-.ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾ 
ಗ್ನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಬಶುನಾ-- ಖತುದೇವನೊಡನೆ | ಯಜ್ಞ ನೀ8-- ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿ | 
ಆಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ದೇವಯತಶೇ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜವಾನನಿಗೋ 
ಸೃರ | ದೇರ್ವಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆಜ-ಆರಾಧಿಸು- 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ ನೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಖತುಡೇವತೆಯೊಡನೆ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ದೀವಯಾಗಾಸೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ನೀನು ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸು. 


English Translation. 


O Agni, giver of rewards, being the lord of the house, and partaker 
with Ritu of the sacrifice, pe¥orm the sacrifice on behalf of the worshipper. 


॥ ಪಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು || 


ಸಂತ್ಯ--ಸಣು ದಾನೇ | ಸನನೇ ಭವ | ಷಣು ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಬನ್ನವಾದ ಸಂತ್ಯೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಕೊಡುವವನು 
ಎಂದಕೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನು. ಅಥವಾ ರತ್ತಧಾತಮಃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಧನಾದ್ಶೈಶ್ನ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನೊಡುವವನು. 


ಯಜ್ಞನೀ--ಯಜ್ಞಂ ನಯತೀತಿ ಯಜ್ಞನೀಃ 1 ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕಃ | ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುವವನು. 


ದೇವಯೆತೇ-ಜೀವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೀತಿ ಜೀವಯನ್‌ ತಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಶಾನು 
ಮಾಡುವೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ದೇವತೆಗಳು ಬರಲೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ ಎಂಡರ್ಥವು. 
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I ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಗಾರ್ಹಸಶ್ಯೇನ-- ಗೃಹಪತಿನಾ ಸಂಯುಕ್ಷೇ ಇಗ್ಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೯೦) ಗೃಹಪತಿಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕ- 
ವಾದ ಶೃತೀಯೂವಿಭಕ್ತ $೨ತಸಮರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಸಂಯುಕ್ತ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೃಹೆಪತಿನಾ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಗ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೃಹಪತಿ4ಟಾ"! ಇಗ್ಯ. ಚುಟೊ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಿ. ತೆಸ್ಕಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೧-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ತದ್ದಿತಾಂತಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನಯವವಾದ ಟಾ ಎಂಬ ಸುಪ್‌ಗೆ ಸುಪೋಧಾತು- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಲುಕ್‌. ಗೃಹಪತಿ*ಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಳಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ತದ್ಧಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬೨-೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. " ಉರಣ್ರ ಸರಃ” ಎಂಬುದರಿಂಡ ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಎಂದಾಗತಿ 
ವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಪತ್ಯೆಂತೆಪುರೋಹಿತಾದಿಭ್ಯೋಯಕ್‌ ( ಪ್ರಾ ಸೂ. ೫-೧-೧೨೮ ) ಪತಿಶಬ್ದವನ್ನು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಪುರೋಹಿತಾಡಿಗಣಸಠಿತಶಬ್ದಗಳು ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಷಸ್ಕ್ಯಂತ 
ಸಮರ್ಥ್ಯದ ಮುಂದೆ ಭಾವ, ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೃಹಸಕೇರ್ಭಾವಃ 
'ಎಂಬ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಂತವಾದ ಗೃಹಪತಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಯಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದರೆ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಎಂಐ ರೂಪವು ಯದ್ಯಪಿ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅಗ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬಂದು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ 
ಎಂಬುದು ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಆದ್ಭುವಾತ್ರವು ಸಿದ್ದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಇ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿಕುವುದು. 


ಸನ್ತ $-ಸನನೇ ಭವ-ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನೇ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. 
ಕ್ರ್ರಿಚ್‌ಕ್ರಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಆಶೀರರ್ಥ ಹೋರುವಾಗಲೂ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾ 
ಗಲೂ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕಿಚ್‌, ಕ್ತ, ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಧಾತ್ವ್ವಾ 
ದೇಃಸಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಇತ್ನಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಸನ್‌--ತಿ, 
ನ ಕ್ರಿಜಿ ದೀರ್ಥಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೯) ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ರೋನದೇಶವಾದ 
ಧಾತುಗಳು ಅಂದರೆ ಅನಿಟ್ಟವಾದ ಧಾತುಗಳು, ವನತಿತನೋತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆವೂ, 
ಇವುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಸಹ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಅನುನಾಸಿಕಸ್ಯಕ್ಸಿರು- 
ಲೊಃಕ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫) ಕ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು ಜತ್ತು 
ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಠವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದೀರ್ಫಕ್ಕೂ ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕೆ- 
ಲೋಪೋರುಲಿಕ್ಸಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಅನುನಾಸಿಕ ವರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ತನೋ 
ತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೂ ವನ್‌ ಧಾತುನಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೂ ಸಹ ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು. 
ಅಧವಾ ಜಂತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ನಕಾರ 
ಬೋಪಕ್ಕೂ ನಕ್ತಿಜ್‌ದೀರ್ಫಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಥಬರುವುದು. ಸಕ್ರಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ವಸ್ತುತೆಃ ಇಲ್ಲಿ 
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ಸನಃಕ್ಮಿಚಿ ಲೋಸೆಶ್ಚಾಸ್ಯಾನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬೪-೪೬) ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸನ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸವೂ, ಅತ್ತವೂ ಸಹ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅತ್ಯಷಶೋಪಗಳು 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆರಡೂ ಬರದೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸನ್ತಿ ಎಂದು ರೂಸವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು 
ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಸೆರ್ವಏವಾಯಂ ಯೋಗಶೃಕ್ಕ್ಯೋಂವಕ್ತುಮ್‌ (ಪಾ. ಮಭಾ. ೬-೪- 
೪೫) ಈ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೂತ್ರವನ್ನೂ ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಕೈಯಬಿದಲ್ಲಿ ಸನಃ 
ಕ್ರಚೆ ಇತ್ಯೇವ ರೋ ಸಸ್ಯ ಪ್ರಕರಣಾತ್ಸಿದ್ದತ್ವಾಲ್ಲೋ ಸಶ್ಚ್ರೇತೃಪಿ ನ ನಕ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ. ಬಹೂನಾಂ ಪದಾನಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಚ್ಞೆ ಸರಕ್ವನಿವಾಯಂ ಯೋಗ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ, ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುನು. ಕೋಪ, ಚ, ಅಸ್ಯ 
ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬ ಬಹುಪದಗಳು ಅನವಶ್ಯಕವೆಂದು ಪ್ರಶ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ " ಸರ್ವವನಾಯೆಂ? 
ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯವು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂತ್ರ ಕ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಭಾಷ್ಕ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. ಸನಃ 
ತ್ರಿಚಿ ಎಂದು ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರ ಸೂತ್ರವು ಸಾಕು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸನಃಕ್ತಿಚಿ ಎಂದು 
ವಿಹಿತವಾದ ಅತ್ವಲೋಪಗಳು ವಿಕಲ್ಪಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅವು ಬರದೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೆಪ್ರಿ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಸನ್ರ್ಯ್ಯಾಂ ಭವಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ವಿರಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಭವೇ 
ಭಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪೧-೦) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಪ್ರಮ್ಯಂತಸಮರ್ಥದ ಮುಂಡೆ ಭನಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಬಂದರೆ ಸಸ್ತಿೀಜಿ*.ಯ ಎಂದಿರುವುದು. 
ಅಥವಾ ಸನ್ರ್ಯಾಂಸಾಧುಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಕೆ ತತ್ರೆ ಸಾಧು1(ಪಾ.ಸೂ. ೪.೪.೯೫) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಪ್ರಕೃತಿಕ 
ವಾದ ಸಸ್ತಮ್ಯಂತವಾದ ಸಮರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಸಾಧುಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಯತ್‌ ಬಂದರೆ ಸಸ್ವಿ-ಜ*ಯ. ಎರಡೆಡೆಯಲ್ಲೂ ತದ್ಧಿ ತಾಂತಸ್ರಾತಿ ನದಿಕಾವಯವವಾದ ಸುದ್ದಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಯಸ್ಯೇತಿ 
ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ, ಸನ್ನ ್ಯ ಎಂದಾಗುವುಡು. ಪ್ರಥಮೈಕವಚವದಲ್ಲಿ 
ಸನ್ತ್ಯ್ಯಃ, ಸಂಬೋಧೆನ ಸ್ರಥಮೈಕವಚನದನ್ಲಿ ಸನ್ರ್ಯ ಎಂದುರೂಸವು. ಆಮಸ್ತ್ರ್ರಿತಸ್ಕ ಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಯಜ್ಞ ನೀ8-ಯಜ್ಞಂ ನಯತೀತಿ ಯಜ್ಞನೀಕಿ ಸತ್ಸೊದ್ದಿಷಮ್ರೆಹಮುಹಯೆಜನಿದೆಭಿವೆಚ್ಚಿದಜಿನೀ - 
ರಾಜಾಮುಪಸರ್ಗೆಸಿಕ್ಟಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಷದ್ರ್ಸೃ ವಿಶರಣಾದೌ, ಸೂಧಾಶುವು ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭ- 
 ವಿಮೋಚನೇ ಅದಾದಿ, ಷೂಜ"ಸಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ ದಿಪಾದಿ, ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ತುದಾವಿ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಇರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಸಹಚರಿತಾಸಹಚೆರಿತೆಯೋಸ್ಸೆಹ ಚರಿತಸ್ಕೈವಗ್ರಹಣರ್ಮ (ಸರಿಭಾ. ೧೦೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದೆ ಅದಾದಿಕವಾದ ದ್ವಿಷ್‌ ಧಾತು ಸಾಹೆಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದೆ ಅದಾದಿಕವಾಡ ಧುತ.ನಿಗೇ ಗ್ರಹಣ, ದ್ವಿಷ 
ಅಸ್ರೀತ ದ್ರುಹ ಜಿಫೌಂಸಾಯಾಮ್‌, ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ, ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ, ಯಜ ಸಮಾಧೌ, ವಿದ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಅದಾಡಿ, ವಿದ ಸತ್ತಾಯಾಂ ವಿವಾದಿ, ವಿದ ವಿಚಾರಣೇ ತ.ದಾದಿ, ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ 
ವುಂಟು, ವಿದ ಎಂದು ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಿನ್ಸೃ ಲಾಭೇ ಎಂಬ ತುದಾದಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗ್ರೆಹೆಣವಿಲ್ಲ. ಛಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ, ಛಿದಿರ್‌ ದ್ರೈಧೀಕರಣೇ. ಜಿ ಜಯ ಜಿ ಅಭಿಭವ ಜೀರಾ” ಪ್ರಾಪಣೇ 
'ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಪಸರ್ಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸುಬಂತನ್ರ ಉನಪದವಾಗಿರುವಾಗೆ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಸುಬಂಶವ್ರೆ ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಜೀರ್ಣ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ಪ್ರಾತಿ 


ಅ.೧. ಅ.೧. ವ. ೨೯,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 675 


ಪದಿಕಾನಯವವಾಡ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಕ್ವಿಪ್‌ಗೆ ರೋಸ, ಯಜ್ಞನೀ, ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುತ್ವ. 
ವಿಸರ್ಗ, ಯಜ್ಞ ನೀಃ ಎಂದಾಗುವುದತಿ, ನೀ ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಸಮಾ” 
ಸಾನಂತರವೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ಟೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯ ) ಎಂಬುಹರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ದೇವಯೆತೇದೇನಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತ್ತಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತನಗಾಗಿ ಇಚ್ಛೆ ಸುವನು, ಎಂದು 
`ವಿಗ್ರಹವಾದಾಗ ದೇವಯನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಟ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಂ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕೃಚ್‌, ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨), ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆೈ. ಧಾತ್ವವಯವವಾದ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಸುಪೋಧಾತು(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ದೇವ. 
ಈ ಈಗ ಸೃಚಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೩೩) ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾಗುವ ಈಕಾರಾದೇಶಕ್ಕೆ ನ ಛಂದಸ್ಯಸುತ್ರಸ್ಕ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಕೃಚಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುತ್ರಶಬ್ದಭಿನ್ನನಾದ ಹ್ರಸ್ತ ಅಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈತ್ವ ದೀರ್ಫಗಳು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಅನಂತರಸ್ಯ ನಿಧಿರ್ವಾ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧೋ ವಾ (ಪರಿಭಾ. ೬೧), 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ನಿಷೇಧವು ಅನಂತರವಾದ ಕ್ಯಚಿಚ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಷೇಥಕವಾಗುವುದು. ಆಗ 
ಈತ್ವ ಬರದಿದ್ದರೂ ಅಕೃತ್ಸಾರೃಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಿವು ಬರಬೇಕಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃಚಿಚ ಎಂಬುದು ಅಸವಾದವಾದುದು, 
ಅಪಪಾದವಾಡುದು ಬರದೇ ಹೋಷರೆ ಉತ್ಸರ್ಗವು ತಡೆ ಇಲ್ಲದೆ ಬರುವುಡು. ಆದುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಪುತ್ರಶಬ್ದಭಿನ್ನವಾದ ಅದಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವಯಾವುದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಛಂದಸಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಅನಂತರಸ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವೇನೆಂದರೆ ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೩೭) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಶ್ವ ಅಘೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆತ್ರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅತ್ವವಿಧಾನವೇ ಪ್ರಮಾಣವು. ಅಶ್ವಾ. 
ಯಂತಃ, ಅಘಾಯವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಕಾರಶ್ರವಣಕ್ಕಾಗಿ ಆತ್ವವು ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ನ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುಡು ಈತ್ರ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅನಂತರಸ್ಯ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನಿಸೇಧಕ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಅಕ್ಕ. 
ತ್ಸಾರ್ರಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ದೀರ್ಥ್ಕ ಬಂದು ಅಶ್ವಾಯಂತ8 ಅಘಾಯವಃ ಎಂಬ ರೂಪಗಳು. 
ಸಿಡ್ಧವಾಗುವುವು. ಆಗ ಅಶ್ವಾಘೆಸ್ಯಾಶ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ವ್ಯರ್ಥಂ ಸತ್‌ ಕಂಚಿದರ್ಥಂ. 
ಜ್ಞಾಸಯತಿ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವು ಕ್ಯಚಿಚ ಎಂಬುದರ ಈತ್ವ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಕವಲ್ಲ. ದೀರ್ಫಕ್ಕೂ 
ಸಹ ನಿಷೇಧಕವೆಂದು ಜ್ಞಾಹಿಸುವುದು. ಈಗ ಈ ಸೂಶ್ರವಿಲ್ಲದಿಶ್ಚರೆ ಅಶ್ವಾಯಂತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧಿ ಸವು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂತ್ರವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಕೃಚಿಚ ಎಂಬುದು ಈತ್ವ ದೀರ್ಫೆಗಳೆಂಡಕ್ಕೂ ನಿಸೇಢಕ: 
ವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುಡು. ಏವಂಚ ಪ್ರಕ್ಯತದಲ್ಲಿ ದೇವ4ಯೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುಪ. 


ರಿಂದ ದೀರ್ಥ್ಫವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವಯ ಎಂಬುದು ಥಾತು, ಇದರ ಮುಂದಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಟ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್‌, ಅದರ ಸ್ಥಾನದನಲ್ಲಿ ಲಟತೃಶೈಶಾನಚೌ. (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬ್ಬುದ್ದ. 
ರಿಂದ ಶತೃ, ದೇವಯ*ಆತ್‌. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ದೇವಯ-*ಅಅತ್‌, ಶತೋಗುಣೇ 
ಸ್ನಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರ ರೂಸವು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಬರುವುದು ದೇವಯತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
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ಇಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಆಂತೋದಾತ್ಮ. ಶೆಪ್‌ 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅತ್‌ ಎಂಬ ಶತೃ. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಟ್‌ ಲಕಾರಸ್ಥಾನದನ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಅದು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್‌ಶಿತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಂ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ, ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತೋಪದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇಸ್ಸಿದಮೆಸದೇಶಾತ್‌- (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ 
ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. ಶಪ್‌ನ ಅಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಪರರೂಪೈಕಾದೇಶದಿಂದ ಬಂದೆ ಆಕಾರವು ಬಿಕಾದೇಶ ಉದಾ- 
ತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಈ ಉದಾತ್ತದೊಂದಿಗೆ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ 
ಅನುದಾತ್ತಾ ಕಾರಕ್ಕೆ ಪರರೂಸದಿಂದ ಬರುವ ಅಕಾರೆವೂ ಪೊಕ್ತೊ ಕ್ತ ರೀತಿಯೆಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ. ಏನಂಚೆ ಡೀವೆ- 
ಯತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಚುತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಜೇಪ್ರತ್ಯಯ ದೇವಯರ್ತ-ಏ, ಕತುರನುಮೋನದೈಜಾ 
ದೀ(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಯಾವ ಶತ್ರಪ್ರತೃಯವಿದೆಯೋ ಅವನ್ನು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಹ ಕವರ್ಣವೂ, ಅಜಾನಿ 

ಯಾದ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸೆಹೆ ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏ ಎಂಬ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉವನಾತ್ತ. 1೨ 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ರುಕಾ. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಆ ತ್ವಾ ವಹೆಂತ್ಸಿತಿ ಪೆಂಚೆಮಂ ನವರ್ಚೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಯಸಿಚ್ಛಂದೆಸೀ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅನುವ- 
ನಿರ್ತೆತೇ ನಿಶೇಷಾದೇಶಾಭಾನಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿ- 
ಸ್ಫೋನ್ನೀಯಮಾನೇ ಸೂಕ್ತೆಮಾತ್ಪಾ ವಹಂತು ಹರಯ ಇತಿ | ತೆಥಾ ಚೆ ದ್ವಿದೇವತ್ಕ 4ಶ್ಚರಂತೀತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಉನಿ ೀಯಮಾನೇಭ್ಯೋಂನ್ಸಾಹಾ ಶ್ಪಾವಹಂತು | ಆ. ೫.೫. | ಇತಿ | ತಥಾ ಷೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರ 
ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯೆ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ತೆಥಾ ಸೂತಿ ಶ್ರಿ ತಮಥ ಸೋಡಶೀತಿ ಖಂಡೇ | ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು 
ಹರಯ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ್ಯ | ಆ. ೬-೨. | ಇತಿ | 


ಅನುನಾದವ್ರೆ--ಇತ್ವಾ ವಹಂತು ಎಂಬುದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಖುಹಿಭಂದಕ್ತುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ. ಇಂದ್ರನು ಡೀನತೆಸು. 
ನಿನಿಯೋಗವು--ಪ್ರಾತಸ್ತ ಸೈವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈ ಶ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಉನ್ಪಯನನೆಂಬ ಕರ್ಮದನ್ಲಿ ಆತ್ಮಾ 
ವಹಂತು ಎಂಬ ಸೂಕ ಕೃವನ್ನು ಪಠಿಸ ನ ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಹಲ್ಲಿ ದ್ವಿಡೇವತಿ ಸಶಿ ರೆಂತೀತಿ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉನ್ನ ್ಲೆಯನಕ್ಕಾಗಿ ಆತ್ವಾ ವಹಂತು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಸೆಂದು 10೫೩. (ಆ. ಸೂ.೫-೫). 
ಇದಲ್ಲದೆ ಸೋಡಶೀ ಎಂಬ ಪ ಸೋಡಶಿಶಸ ಸ್ರೃಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ವಾವಹೆಂಶು ಹೆರೆಯಃ ಎಂಬ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಖುಕ್ಕಿನ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಜೀ ಸೂತ ತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ತಕಕ (ಆ. ೬-೨). 
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Hl Wo Hf 
ಸೂಕ್ತ೧೬ 


॥ ಮಂಡಲ-೧ || ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೧೬ || 
| ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ--೧ || ವರ್ಗ... ೩೦, ೩೧ [| 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯ ॥ 
॥ ಖುಸಿ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರೆಃ | 


॥ ಛಂದಃ... ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಆ ತ್ತಾ ವಹಂತು ಹರಯೋ ವೈಷಣಂ ಸೋಮುಖೀತಯೇ 


[ I 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಸೂರಚಕ್ತಸಃ 1೧1 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಆ |ತ್ವಾ| ನಹಂತು! ಹರಯಃ | ವೃಷಣಂ | ಸೋಮ 5 ಪೀತಯೇ [| 


| | 
ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾ! ಸೂರs ಚಕ್ಲಸಃ ॥ ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಳಿಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ 
ಹರಯೆಸ್ಸೈದೀಯಾ ಅಶ್ವಾ ಆ ವಹಂತು | ಅಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣ್ಯಾನಯೆಂತು | ತೆಥಾ ಸೊರಚೆಕ್ಷಸೆಃ ಸೊರ್ಯಸೆ- 
ಮಾನಸ್ರೆ ಕಾಶಯುಕ್ತಾ ಯತ್ತಿಜಸ್ತ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ರೆಕಾಶಯೆಂತ್ಚಿತಿ ಶೇಷಃ | ಹರಂತೀತಿ ಹರಯೆಃ | 
ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ | ಉ.೪-೧೧೭ | ಇತೀನ್‌ | ನಿಶ್ಚಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ವೃಷಣಂ | ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತ್ಷೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | *ತ್ತ್ವ್ಪಾಲ್ಲಘೂಪೆಧಗುಣಾಭಾವಃ | ವಾ ಷಸೊರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ | ಪಾ. ೬.೪.೯ | ಇತಿ 
ವಿಕಲ್ಪಿತೆಮುಪೆಧಾದೀರ್ಥತ್ಸೆಂ 1 ಸೋಮಪೀತೆಯೇ | ಐಭಿರಗ್ಗೆ ಇತೈತ್ರೋಕ್ತೆಂ | ಖುಗ್ಗೇ ೧-೧೪-೧. 
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ಸೊರಚಿಕ್ನಸಃ | ಚೆಕ್ತಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಜಿ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ | ಚೆಕ್ಷಿಹಃ ಖ್ಯಾಜ್‌ | ಪಾ 
೨.೪.೫೪ | ಇತಿ ನ ಭವತಿ! ಅನೆಸೋಃ ಪ್ರೆತಿಸೇಧೋ ಪಕ್ತೆವೃ ಇತಿ ನಿಸೇಧಾತ್‌ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ! 
ಸುವಶೀತಿ ಸೊರಃ | ಸುಸೊಧಾಗೃಧಿಭೈಃ ಸ್ರೆನ್‌ | ಉ. ೨-೨೪ | ಇತಿ ಕ್ರನ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವ್ಪಾದ್ಗಣಾಭಾನಃ | 
ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸೂರವತ್ಸ್ಯಾನಂ ಪ್ರಕಾಶೋ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರ ಕೃತಿ- 
ಸೈರತ್ವೈಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


. ಇಂದ್ರೆ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಣಂ-_(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ವರ್ಷಣವಣಾಡುವ (ಕೊಡುವ) | 
ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೋಮಸಹೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಫರ | ಹರಯೆ&.. (ನಿತ್ನ) ಕುದುರೆ 
ಗಳು | ಆ ನಹೆಂತೆ-( ಈ ಕರ್ಮ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ | ಸೂರಚೆಕ್ಷಸೆಃ. 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರು | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನಶ್ಚಿ (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹಾತೇಜಸ್ತಿ 
ಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾಕೆ. ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಕ್ನಗಳನ್ನೇಶಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಬಾ. 


English Translation 


Indra, let your horses bring you, bestower of riches, to drink the Soma- 
Juice; May the priests radiant as the Sun, praise you. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ- ಸೂರ್ಯೆಸೆಮಾನಸ್ಟೆ ಕಾಶಯುಕ್ತಾ ಖುತ್ತಿಜಸ್ತಾ ಂ ಮಂತ್ರ ಪ್ರೆಕಾಶಯಂತೆ!| 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ತಿಗಳಾಡ ಖುತ್ತಿಜರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥನವು. 
| ಪ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಹರಯೆ8 ಪೃ ಆಗ್‌ ಹರಣೇ, ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತೆಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆಯೂ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಹೈ 4 ಇ, ಸಾರ್ವಧಾತೆ ಕಾರ್ಥಧಾತೆಕೆಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉರಣ್ರ ಪರಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ರೆ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದ್ಕು ಹರಿ 
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ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರೆ ಮುಂಡೆ ಜಸ್‌, ಜಸಿಚೆ, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ್ಯ ಹೆಕೇಸೇಆಸ್‌ 
ಏಜೋಯೆವಾಯಾವಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ. ಹೆರೆಯಸ್‌ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ, ಹರಿ 
ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವೃಷಣಂ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿತೆಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ವಿದ್ಯುಪ್ರತಿದಿನಃ 
(ಉ.ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ವೈತಕಿಚ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ನಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪುಗಂತಲಘೊಪಧೆಶ್ಯಚೈ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಷನ್‌, ಎಂಬುದರ 
ಮುಂಡೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವೃಷನ್‌₹*ಅಷ್‌. ವಾಷಪೂರ್ವಸ್ಯನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ, 
೪-೪-೯) ಸಂಯಿದ್ದಿ ಭಿನ್ನವಾದ . ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರವಾಗಿರುನಾನ ಸಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಉಪಧಾಭೂತೆವಾದ ಅಚ್‌ಗೆ ದೀರ್ಥವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುವರ್ಣಾನ್ನಸೈಸೃಣತ್ಚೆಂವಾಚೈಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. 


ವಾ. ೮-೪-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ವೃಷಣಮ್‌, ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸೋಮಸೀತೆಯೇ.-ಏಭಿರಗ್ನೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂರಚೆಕ್ಷಸೆಃ-- ಚಕ್ಷಿಜಗ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಸತ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ ಸುನ್‌ (ಉ.ಸೂ.೪-೬೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದು ಆರ್ಧಧಾತುಕೆಂಶೇಷಃ, (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆರ್ಥೆಧಾತುಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದ್ದರಿಂದ ಚಕ್ಷಿಜಃಖ್ಯಾರ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೫೪) ಆರ್ಥೆಭಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕ್ಷಿಜ*ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಾಇ ಆದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಖ್ಯಾರು ಆದೇಶವು ಯದ್ಯಪಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ ವರ್ಜನೇ ಪ್ರತಿಷೇಧಕ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪.೫೪-೧೯)ವರ್ಜನಾರ್ಯ ತೋರುವಾಗ ಚೆಕ್ಷಿರ್‌ಗೆ 
ಖ್ಯಾಇ” ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಂತರ- ಅಸನಯೋಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ವಾ. ೨-೪-೫೪-೧೦ ) ಅಸ್‌ ಅನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕ್ಷಿಜ್‌ಗೆ ಖ್ಯಾರ್ಗ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಕಾರಣ ಚಕ್ಷಿಜ್‌ಗೆ ಖಾ ಬರುವುಡಿಲ್ಲ. ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ- 
ತುದಾದಿಧಾತು. ಸುಪತಿ ಇತಿ ಸೂರ ಜನರನ್ನು ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃ 
ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸುಸೊಧಾಗೃಢಿಭೈಃಕ್ರೈೆನ್‌ (೪. ಸೂ. ೨-೧೮೨) 
ಸುಖ್‌" ಅಭಿಸವೇ, ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ- ಡುಥಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಕ, ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಷಾಯಾಮ್‌, 
ಈಧಾತುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಕ್ರನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರನ್‌.ಸೂ * ರೈ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲೈತಿಚ (ಪಾ.ಸೂ.೧-೧-೫) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕಯೋಃ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ--ಸೂರ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ನಿತ್ತ್ರ್ಸೃರದಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರ. ಸೂರವತ್‌ ಚಕ್ಷಃ ಖ್ಯಾನಂ-ಪ್ರಕಾಶಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ್ಮ 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೆಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುವುದು | ೧॥ 


680 ಸಾಯಣಚಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೬. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಇಮಾ ಧಾನಾ ಫೃತ್ತಸ್ನುವೋ ಹರೀ ಇಹೋಸ ವಕ್ತತಃ 
ಇಂದ್ರಂ ಸುಖತಮೇ ರಥೇ ॥ ೨ | 


ಪಡಪಾಠಿಃ 


| 

ಇಮಾಃ | ಧಾನಾಃ | ಘೃತ 5 ಸ್ನುವಃ | ಹರೀ ಇತಿ | ಇಹ | ಉಪ | ವಕ್ತತಃ 8 
| | 

ite | ಸುಖಃ ತಮೇ । ರಥೇ ೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹರಿಶಬ್ದ ಇಂಡ್ರರಫಸ್ಯ ವೋಢಾರಾಪಶ್ಚಾವಾಚಿಪ್ಟೇ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರುತೃಂಶರಂ | ಹರ್ಯೊೋಃ 
ಸ್ಥಾತೇತಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಶ್ವೇಂದ್ರೋ ದೇನತಾಂ ಗಮಯತ್ಚಿತಿ ಚೆ | ಏಶದೇವಾಭಿಸ್ರೇತ್ಯ ನಿಘಂಟುಕಾರ 
ಆಹ | ಹರೀ ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೇತಿ | ತಾದೈಶೌ ಹರೀ ಇಮಾ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ವೇಡ್ಯಾಮಾಸಾದಿಶಶ್ಚೇಷ ಪುರೋವರ್ಶಿ- 
ನೀರ್ಧಾನಾ ಭ್ರಷ್ಟ್ರಯವತಂಡುಲಾನುದ್ದಿಕ್ಶ ಸುಖತಮೇ ರಥೆ ಇಂದ್ರೆಮವ ಸ್ಫಾಸ್ಯೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣ್ಯುಸೆ 
ವಕ್ಚತಃ | ನೇದಿಸಮಾಸೇ ವಹತಾಂ | ಕೀದೃಶೀರ್ಥಾನಾಃ | ಫೃುತಸ್ನುವೋಃಲಂಕರಣೋಪೆಸ್ತರಣಾಭಿಘಾ- 
ರಷೇನ ಫ್ರತಸ್ರಾನಿಣೀಃ | ಧೀಯಂತ ಇತಿ ಧಾನಾಃ! ಧಾಸ್ವವಸ್ಯಜ್ಯತಿಭ್ಯೋ ನಃ! ಉ- ೩-೬ | ಇತಿ 
`ನ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಫೃತಸ್ನುವಃ | ಫೃತಂ ಸ್ನುವಂತೀತಿ ಫೃಶಸ್ಸುವಃ | ಕ್ವಿಫಿ ತುಗೆಭಾನಶ್ಚಾಂಡಸಃ॥ | 
ಢಾತುಸ್ವರಃ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಸಣೆಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ |! ಸ್ನೋಃ ಸಂಯೋಗಸಪೂರ್ವತ್ರೇನೆ ಯಣಭಾ- 
ವಾದುವಜಾಬೇಶಃ | ಹರೀ | ಹೈಢ್‌ ಹರಣೇ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಟುದಾಮ್ಯದಾತ್ರೆಃ | ಪ್ರಗೃ- 
ಹ್ಯತ್ಪಾಶ್ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ವಕ್ಷತಃ | ಪ್ರಾರ್ಥೆನಾಖ್ಯೇ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ” | ತಸ್ಯೈ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷದ್ಧಿವಚನಂ ಶಸ್‌ ) ಲೇಟೋರಡಾಬಾನಿತೈಡಾಗಮಃ | ಕಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಬೀತಿ ಸಿಪ್‌! 
ಢತ್ವಕುತ್ವಸತ್ತಾನಿ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶಃ | ಸುಖತಮೇ | ಗಶೆಂ / 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಹರೀ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುಕೆಗಳು | ಇಮಾಃ... ಈ (ಯಾಗಕ್ಕೋಸ್ಕರ ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಸಿದ 
ಪಡಿಸಿರುವ) | ಫುಕಸ್ಬುವಃ- ಫಶಸಿಕನಾ ತ ಜೆ 
) ! ಫೃತಸ್ಸುವಃ- ಫೈತಸಿಕ್ತವಾದ ಎಂದರೆ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಫೆನೆದಿರುವ | ಧಾನಾ8-ಯನ, ತಂಡುಲ 
ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯಗಳ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಸುಖತೆಮೇ- ಸುಖಕರವಾದ | ರಥೇ-- ರಥದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರೆಂ-ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು (ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು) | ಇಹ ಇಲ್ಲಿಗೆ (ಈ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿಕುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) | ಉಪ ವಕ್ಷತಃ..- 
ಕರೆತರಲಿ, 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆದಿರುವ ಯವ ತಂಡುಲಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳು: 
ಯಜ್ಞಕುಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕರಣೋಸಸ್ತರಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಉದರಿರುವುವು. ಅದನ್ನು ತಿನ್ನುವುದ 
ಕಾಗಿ ಹರೀ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸುಖಕರವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು ಈ: 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕಕಿತರೆಲಿ. 


English Translation 


Det the horses convey Indra in an easy-moving chariot hither where 
these grains of parched barely steeped in clarified butter are being prepared 
for the Sacrifice. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಧಾನಾ8--ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಯವ ತಂಡುಲಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳು 
ಅಗ್ನಿಸಂಸ್ಥಾರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲಂಕರಣ, ಉಸಸ್ತರಣ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯವ ತಂಡುಲಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಧಾನ್ಯದ ಕಾಳುಗಳು ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ಉದರಿರುವುವು. ಅವು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ 
ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವು. ಅದನ್ನು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಬರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಫೃುತಸ್ನುವಃಫೈತಂ ಸ್ನುವಂತೀತಿ ಫೈತಸ್ಸುವಃ | ತುಪ್ಪದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆದಿರುನ ಅಥವಾ 
ತುಪ್ಪವು ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಧಾನಾಃ-- ಧೀಯಂತೇ ಇತಿ ಧಾನಾಃ ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಧಾಪ್ಕೈವ- 
ಸೈಜ್ಯತಿಭ್ಯೋನಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೬) ಷುಧಾಇಗ್‌ ಧಾರಣಾದ್ಕೌ ಪ್ಯು ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ, ವಸ ನಿವಾಸ್ಕೊ. 
ಅಜ ಗತ್ಕೌ ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ. ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದಕಿಂದ ಧಾ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಧಾನ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಶ್ರೀತ್ಛ ವಿವಕ್ಷೆಯಿರುವುದೆರಿಂದ ಅಜಾವೈತೆಷ್ಟ್ರಾಪ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾನ 3 ಆ ಸೆವರ್ಣದೀರ್ಥ, ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕಿ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾನಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯದೊಂದಿಗೆ ಬಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆರೂಪವಾದ ವಿಕಾದೇಶವೂ. 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಏನಂಚೆ ಧಾನಾಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾಶ್ರ. 


ಫುತಸ್ಸ್ನುವಃ--ನ್ಲು ಪ್ರಸ್ರವಣೇ, ಧಾತ್ಕು ಅದಾದಿ. ಫೃತಂಸ್ನುವಶ್ತಿ ಇತಿ ಫೈತಸ್ನುವಃ ಫೈತಂ ಎಂಬ. 
ಸುಜಂತವು ಉಪನದವಾಗಿರೆವಾಗ ಷ್ಟು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಕ್ವಿಪ್‌, ಕ್ವಿಪ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಧಾತ್ರಾದೇಃಷಃಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಕೃದಂತ- 
ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕಾವಯವವಾದ ಅಮ್‌ ಎಂಬ ಸುದ್ದಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಫೈತಸ್ಸು ಬಂದಾಯಿತು, ಈಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಎಂಬ ಪಿತ್ರಾದ 
ಕೃತ್ತು ಲುಪ್ತವಾದರೂ ಪ್ರೆತ್ಯಯಲೋಪೇ ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತಸ್ಯ ನಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಗಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಆದರೊ ಛಾಂದಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ $ಮ್‌ ( ಪರಿಭಾ. ೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ನು ಎಂಬುದು ಧಾತುವಾದ್ದರಿಂದೆ ಧಾತೋಃ ( ಪಾ. ಸಣ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಗಶಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್ಮೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧೩) ಎಂಬ ಕೃದು 
ತ್ರರಪದಪ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಆದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಫೈತಸ್ನು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಶಸ್‌. ಫೃತಸ್ಸು*ಆಸ್‌, ಉಕಾರವು 
ಸ್ನಿ ಎಂಬ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಓಸ್ಸುಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೮೩) ಅಜಾದಿಯಾದ 
ಸುಪ್‌ ಪ್ರೆತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ್ಯ ಧಾತ್ವವಯವ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಯಾವ ಸಂಬೋಗವಿದೆಯೋ ಅದರೆ 
ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಯಾವ ಉಕಾರವಿದೆಯೋ ಆ ಉಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸುವ ಯಾವ ಧಾತು 
ವಿದೆಯೋ ಆ ಧಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾದ ಆಂಗಕ್ಕೆ ಯಹಾಡೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿತ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ವೋರಿಯೆಜ್ಜುವಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೯-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ್ರ ಫೃತಸ್ಸುವಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಹರೀ ಹೃ” ಹರಣೇ, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫-೫೫೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಗುಣ ರಪರತ್ವ, ಇಸ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹರಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರ. ಇದರ ಮುಂದಿ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹರಿ, ಪ್ರಥಮಯೋಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೂರ್ರಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಹರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಕಾರವು ಆಂತಾದಿ- 
ವಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ ೬-೧-೮೫) ಎಂದು ಪರಾದಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಈಕಾರಾಂತವಾದೆ ದ್ವಿವಚನವಾಗುವುದು. 
ಏವಂಚ ಇದಕ್ಕೆ ಈದೂದೇ ದ್ವಿವಚೆನಂ ಪ್ರೆ ಗೃಹ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೧) ಈಕಾರಾಂತ್ಕ ಊಕಾರಾಂತ, 
.ಖಕಾರಾಂತ ದ್ವಿವಚನಗಳು ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುನುವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದ್ದು 
ಅದ್ದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹರೀರ-ಇಹೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ ಪರವಾಗಿರುನಾಗೆ ಪ್ಲುತೆಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಆಚಿನಿತ್ಯಮ 
(ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೨೫) ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ಲುತ ಮತ್ತು ಪ್ರಗೃಹೃ ಇವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು 
ಶೊಂದುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು. ಸ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸ್ವಭಾವೇನ ನಿದ್ದಿಕಾರಸ್ವರೂಪೇಣ ಭಾವಃ 
ಭನನಂ ಸ್ಥಿತಿಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ, ಪ್ರಕ್ವತಿಭಾವ ಎಂದಕೆ ವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


 ವಕ್ಷತೆಃ--ವಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ, ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲಿಜರ್ಥೇ ರೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದ ಲಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಬರುವುದು, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನ ತಸ್‌ 
ವಹ್‌4ತಸ್‌" ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟಗೆ ಆಡಾಗಮ ವಹ್‌.ಅತಸ್‌೨ 
ಕಕ್ತರಿ ಶಪ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌, ವಹ್‌ಸ್‌4ಅತಸ್‌. ಹೋಢಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆಕಾರ್ಕೆ 
ಸಢೋಃಕಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ್ಕ ವಕ್‌ ಸ್‌*ಅತಸ್‌, ಆದೇಶ- 
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ಪ್ರೆತ್ಕಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ವಕ್ಷತಸ್‌, ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು 
ವಕ್ಷತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಿಜ್ಚತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಸುಖತಮೇ- ಅಗ್ನೇ ಸುಖತಮೇ ರಥೇ (ಖು. ಸಂ, ೧-೧೩-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು | ೨! | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹ ಅಂದ್ರಂ ಸ್ರಯತ್ಯಧ ಎರೇ | 


I [ 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಕ ನೀತಯೇ | ೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 


] 
ಇಂದ್ರಂ | ಪ್ರಾತಃ | ಹವಾನುಹೇ | ಇಂದ್ರಂ| ಪ್ರ; ಯತಿ | ಅಧ್ಯರೇ | 


ಮ್‌ 
| 
ಇಂದ್ರಂ! ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೀತಯೇ ॥ ೩1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಾತಃ ಕರ್ಮಾರಂಭೇ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಇಂದ್ರಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ತಥ್ಸೈನಾ- 
ಧ್ವರೇ ಸೋಮಯಾಗೇ ಪ್ರಯತಿ ಪ್ರಗಚ್ಛೆತಿ ಸ್ರಾರಭ್ಯ ವರ್ತಮಾನೇ ಸತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ತಮಿಂದ್ರೆಂ 
ಹವಾಮಹೇ | ತೆಥಾ ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತೆ ಹವಸಕೇ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಾ 
ರ್ಥಂ ಹವಾಮಹೇ ॥ ಪ್ರಾತಃ | ಸ್ವರಾದಿಸ್ತಂತೋದಾತ್ತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಹವಾಮಹೇ | ಹ್ರೇಣಕೋ ಲ೫ 
ಶಸಿ ಪರತೋ ಹ್ಪಃ।ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿಶೈನುವೃತ್ತ್ವಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಸೆರಪೂರ್ವ- 
ತಂ  ಗುಣಾನಾದೇಶ್‌ | ಪ್ರಯೆಶಿ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಲಜಃ ಶತೃ | ಅದಿಸ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯೈ: ಶಸ ಇತಿ. 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತುರ್ಜಿತ್ತ್ವಾದ್ಸುಣಾಭಾವಃ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಕೃಷ್ಣ ಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕಸೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ 
ಗ್ರಹಣಂ | ಪೆರಿ. ೨೮ | ಇತಿ ವಚೆನಾಶೃತ್ಯಯೆಗ್ರಹಣ ಇತಿ ನಿಯೆಮಾಭಾವಾಶ್‌ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯ- 
ಜಾದೀ ಇತಿ ವಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಆಧ್ವಕೇ | ಉಕ್ತಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮುದಾಶ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯ- 
೫: ಸ್ವರಿತೊನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೨-೪ | ಇತೈಕಾರಸ್ಯ ಸ್ವರಿತೆತ್ವಂ | ಸೀತೆಯೇ | ಪಾ ಪಾನೇ | ಕನಿ 
ಖಾಂದೆಸಮಂಶೋದಾತ್ತತ್ಪಂ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾತಃ... (ಕರ್ಮ ಶ್ರಾರಂಭೆದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ) ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹವಾ- 
ಮಹೇ--ಆಹ್ಟಾನಿಸುತ್ತೀವೆ | ಅಧ್ಭರೇ--ಸೋಮಯಾಗವು | ಪ್ರಯೆತಿ--ನಡಯುತ್ತಿರಲು (ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ 
ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ) | ಇಂದ್ರೆಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು 1! (ಹೆನಾಮಹೇ- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) | (ತೆಥಾ--ಅಡೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸಮಾಸ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ) | ಸೋಮಸೈ--ಸೋಮರಸದೆ 
ನೀತೆಯೇ... ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | (ಹವಾಮಹೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸೋಮಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿಕಸವನ್ನ ತೃತೀಯ ಸನೆನಗೆಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We invoke Indra at the morning rite, we invoke Indra at tho succeed- 
ing 5೩011106, we invoke Indra to drink the Soma-Juice. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ್ಕ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲ ಎಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುನುದು ಪದ್ಧತಿಯು. ಈ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸನನ, ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸನನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
'ಪ್ರಾತಃಕಾಲನನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ್ದರೂ ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅಹ್ವಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ ಮೂರು ವಿಧೆವಾದ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಅಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಖುಷಿಯ ಆಶಯವು. 


ಪ್ರಯಕಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಪ್ರಗಚ್ಛೆತಿ | ಯಜ್ಞಕರ್ಮವು ಸಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಥವಾ ಮುಂದುವರಿ 


'ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳನ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 
ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಪ್ರಾತಃ-_ ಸ್ವರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಏ ಹವಾಮಹೇ ಹೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇಚ, ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇನದ ಉತ್ತಮಪುರುನ ಬಹುವಚನ ಮಹಿಜ್‌, ಹ್ವೇ.-ಮಹ್ಕಿ ಟಿತೆ ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂಬೇಕೇ 
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(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಏತ್ವ. ಕೆಕ್ತಿರಿಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ಹ್ರೇಣಅ-ಮೆಹೇ ಹ್ವೆಃಸೆಂ- 
ಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲಾಗಿ ಬಹುಲಂಛೆಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೩೪ ) ಹ್ವೇಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಎವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಹು:ಏ*ಅ*ಮಹೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಞೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ರೈರೂಪ ಹುರಅರಿಮಹೇ. ಸಾರೃಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ 
ಶಪ್ಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಓಕಾರ ಬರುವುದು. ಏಜೋಯುವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸ್ಮೂ 
೬-೧-೭೮ ) ಎಂಬುದರಿ೧ದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ ಹನ*ಮಹೆಟ ಅತೋದೀರ್ಥೋಯಣಇಳಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೦೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿ. ಹನಾಮಶೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ತಿಜ್ಜತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಪ್ರೆಯೆತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಅದಾದಿ ಧಾತ್ಕು ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಟೆಶೃತೃಶಾನೆ- 
ಚಾವಪ್ರಥಮಾಸೆಮಾನಾಧಿಕೆರಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ, ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬರುವ ಶಪ್‌ಗೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭೈಶಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨.೪.೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಇ* ಅತ್‌, ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ- 
ಮಹಿತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಎಂಬ ಶತೃಪ್ರಶ್ಯಯವು ಜಂತ್ತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಗುಣಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಇಕೋ ಯೆಣಜಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜ್‌ ಅದೇಶ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಣಾಡೇಶೆ, ಯತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಕುಗೆಶಿಪ್ರಾಡೆಯೆ8 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದರೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ್ಕ ಪ್ರಯತ್‌ ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕನಚನ ಜಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಯತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಗತಿ- 
ಕಾರಕೋಸೆಪೆದಾತೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಏನಂಚ 
ಪ್ರಯಶ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಆದ್ದರಿಂದ ಶತುರನುನೋನೆದ್ಯೈಜಾದೀ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾ 
ಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದ ಯಾನ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂಡಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾ 
ಗಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸೆಂಜ್ಞಕನರ್ಣವೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶೆಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ರಮ್ಯೇಕವಚನ ಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಯತ್ನ್‌ 
ಆ ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರಹಣೇ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೆವಿಹಿತಸ್ತದಾದೇಸ್ತ ದಂತೆಸೈ ಗ್ರಹಣಂ 
(ಪರಿಭಾ. ೨೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಸಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾದ್ಯವಯವಕ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಚರಮಾನಯವಕನಾದ 
ಶಬ್ದವು ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಶತೈವನ್ನು ನಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಶ್‌ 
ಎಂಬುದು ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದರೂ ಪ್ರಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದು ಎಂದಕ್ಕಿ ಶತೃವು ಕೃತ್ಛತ್ಯ್ಯಯ, ಆದ್ದರಿಂದ ಕೈದ್ಣ್ರಹಣೇ ಗೆತಿಕಾರಕ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಹಿ ಗ್ರಹಣಂ (ಪರಿಭಾ. ೨೮) ಕೃತ್ವತದ್ವಾಪ್ಯಾನ್ಯಶರಧೆಕ್ಕಪುರಸ್ಥಾರದಿಂದ ಎಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಉಪಾ 
ಜಾನವಿಜಿಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಗತಿಪೂರ್ವಕಕಾರಕಪೊರ್ವಕಗಳಿಗೂ ಗ್ರಹೆಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸರಿಭಾಸೆಯು ಬೋಧಿ 
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ಸುವುದು. ಶತುಕನುಮೋ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃತ್ವವ್ಯಾಪ್ಯವಾದ ಶತೃತ್ವರೂಪ ಧರ್ಮಪುರಸ್ಥಾರದಿಂದ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಗ್ರಹಣ 
ವಿಜಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗೆತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಕಗಳಿಗೂ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು, ಅಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರ ಹಣಪರಿಭಾಷೆಯು 
ಗತಿಕಾರಕನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿವಂಚ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಎಂದರೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಚರಮಾವಯವಕ 
ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಯತ್‌ ಎಂಬುದೂ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಚರಮಾವಯವಕವಾಗುವುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶತುರನಮೋ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವು ಬರು 
ವುದು, ಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಶಶ್ರಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಹಣಿ ಪರಿಭಾಷಾ 
ಸಂಚಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರಲು: ಯದ್ಯಪಿ ತಡೆ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವಾದ ಅರ್ಥವು ಉಪ 
ಪಾದಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ಅಧ್ವಕೀ-ಪ್ರನಿಷೋದಾಃ(ಖ.ಸಂ.೧-೧೫-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹೇಳಲಾಗಿರು 
ವುದು. ಸಪ್ರೆಯೆತಿ. ಅಧ್ವರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಇ ಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರವಾದ 
ಅಕಾರನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಕೋಯೆಣಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ 
ಬರುವುದು, ಪ್ರಯತ್ಯದ್ವರೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಸ್ಸ್ಪರಿತೋಂನುದಾತ್ರಸ್ಯ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ಸೀತಯೇ.. ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು, ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ;ಕ್ಷಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಾ*ತಿ ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಪಾಜಹಾತಿಸಾಂಹಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈಕಾರ ಸೀತಿ, ಎಂದಾಯ್ತು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಇಸ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಭನಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರು 
ವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನ ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ನೀತಿ-ಎ ಜತಿ ಶೃಸ್ವಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೬) 
ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ; ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಯಜಃವಜಾಬೇಶಾನ್ಯತರಕರ್ತಕಸ್ಥಿತ್ಯಾಶ್ರಯತ್ವ- 
ಯೋಗ್ಯಗಳೂ, ಸ್ರ್ರೀಶಬ್ದಭಿನ್ನಗಳೂ ರಧಿತ್ಯಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳೂ ಆದ ಈದಂತ ಊದಂತ ಶಬ್ದ 


ಗಳೂ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳಾದ ಹ್ರಸ್ತವಾದ ಇ ಉವಣಾಗಂತ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 


ನದೀಸಂಜ್ಜೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ನಧೀಸಂಜ್ಞೆಯು ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ತದಭಾವ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೇಷೋಫ್ಯಸೆಖಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಘೇರ್ಜ್‌ತಿ (ಪಾ.ಸೊ. 
೧-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಏಕಾರ ಪೀತ" ಏಚೋಯೆವಾಯೌಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ ನೀತಯೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 11 ೩ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಉಪ ನಃ ಸುತಮಾ ಗಹಿ ಹರಿಭಿರಿಂದು ಕೇತಿಭಿಃ | 
ಸುತೇ ಹಿ ತ್ವಾ ಹವಾಮಹೇ 1 ೪॥ 


ಅ.೧. ಅ೧. ವ. ೩೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 687 
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ಪ।ನಃ!ಸುತಂ!ಆ1ಗಹಿ|ಹರಿ5 ಭಿ! ಇಂದ್ರ | ಕೇತಿ 5 ಭಿಃ 


ಸುತೇ!ಹಿ। ತ್ವಾ | ಹವಾಮಹೇ ॥ ೪ ॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ೦ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಕೇಶಿಭಿಃ ಕೇಸರಯುಕ್ತೈರ್ಹರಿಭಿರಶೈಸ್ತ್ಟಂ ನೊಟಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸುತಮಭಿಸುತೆಂ 
ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯುಪೆ ಸಮಾಪೆ ಆ ಗಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ | ಸುತೇಇಭಿಷುಶೇ ಸೋಮೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇ ಸತಿ ಯೆಸ್ಮಾ 
ತ್ವಾರಣಾತ್ತ್ಯಾ ಹನಾಮಹೇ ತ್ರಾಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | ಗಹಿ | 
ಗಮೇರಲ್ಲೋಟಃ ಸೇರ್ಹಿ8 | ಶಸ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಇಸುಗೆಮಿ- 
ಯೆಮಾಂ ಛಃ! ಪಾ. ೭-೩-೭೭ | ಇತಿ ಛತ್ತಂ ನ ಭವತಿ | ನ ಲುಮತಾಂಗಸ್ಕೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | ಅನು- 
ದಾತ್ರೋಸೆದೇಶೇಶ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪೆಃ | ತೆಸ್ಯಾಸಿದ್ದವದತ್ರಾಭಾತ್‌ | ಪಾ. ೬೪.೨೨ | ಇತ್ಯ- 
ಸಿದ್ಧತ್ಸಾದತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗ್ನ ಭವತಿ | ಕೇಶಿಭಿಃ ಕ್ಲಿಶೇರನ್‌ ಲೋ ಲೋಪಕ್ಚ | ಉ- ೫-೩೩ | 
ಇತ್ಯನ್‌। ಮತ್ತರ್ಥೀೀಯ ಇನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಹನಾಮಹೇ | ಹ್ವ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದ- 
ಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ। ಶಸೆಃ ಹಿತಾ ಹ ಸಹಡಾಳ ತ್ವಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ವೆರ ಏವ- 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನ ನಿಘಾತೋ ಹಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತೇ ಸೋಮವು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಶ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಹನಾಮಹೇ--ಕರಕಿಯುತ್ತೇವೆ (ಅದ್ದರಿಂದ) | ಶೇಶಿಭಿಃ--ಕೇಸರದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 1 ಹರಿಭಿಃ-- ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಸುತಂ-- ಸಿದ್ದವಾದ ಸೋಮವನ್ನು (ಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಉಪ ಆ 
ಗೆಹಿ- -ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಾ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಾವು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆವು. 
ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೇಸರಯುಕ್ತವಾದ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಾ. 
English Translation 


Come Indra to our extracted soma libation by means of your long- 
208266 horses. For we invoke you as soon as the soma 18 prepared. 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1? 
ಕೇಶಿಭಿ8 ಉದ್ದವಾದ ಕೇಸರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿನ. ಕೇಸರವೆಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಉದ್ದವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಕೂದಲುಗಳು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ॥ 

ಗಹಿ ಗಮ್ಮ ೃ ಗತ್ಕೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಮಧ್ಯಮಸುರುಣ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಸೇರ್ಹ್ಯ 
ಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಲೋಟ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬರುವುದು. ಆದು ಅಸಿತ್ಸಾ ಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮ ) ಎಂಟುದರಿಂದೆ ಶಪ್‌, ಗಮಃ 
ಹಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪.೭೩) ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ 58 ಎಂಬುದು ಆನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಖ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಪ್ರಶ್ಯಯ- 
ಲೋಪೇಪ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 
ನಲುಮತಾಂಗೆಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಿತ್ಸಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಇಷುಗಮಿಯೆಮಾಂಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಶಕಾರೇಕ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಇಷು ಇಛ್ಛಾಯಾಂ, ಗಮ್ಸ್ಮ ಗತೌ ಯಮ ಉಪರಮೇ ಈ ಧಾತ:ಗಳ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಛಕಾರೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಛತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುಡಾತ್ರೋಪವೇಶವನತಿ ತನೋತ್ಯಾದಿ 
ನಾಮನುನಾಸಿಕ ಲೋಪೋಯುಲಿಕ್ಸಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಅನುನಾಸಿಕ ಎಂಬುದು ಲುಪ್ರಸಸ್ಮ್ಯಂತ 
ಇದು ವನತಿ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದುವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ, ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ವನಿಗೆ ವಿಕೇಷಣವಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಸಂಭವವ್ಯಭಿಚಾರಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಯಾದ್ವಿಶೇಷಣಮರ್ಥವತ್‌ ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಿರುವುದು. ಸಂಭವ ಎಂದರೆ 
ಯೋಗ್ಯತೆ ವ್ಯಭಿಚಾರ ಎಂದರೆ ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ, ಕೃಷ್ಣಃ ಹಂಸಃ, ಇಲ್ಲಿ ಹಂಸವು ಬಿಳುಪೇ ಏನಾ ಕಪ್ರಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಹಂಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂದು ವಿಶೇಷವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕೃಷ್ಣಕಾಕಃ, ಇಲ್ಲಿ ಕಾಗೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಪ್ಪೇ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಗೆಗೆ ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂಬ ಪದಾರ್ಥಾನ್ವಯಯೋಗ್ಯತೆಯು 
ಯದ್ಯಪಿ ಇದೆ, ಆದರೂ ಇತರ ಕಟ ಇಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ Fl ನಿಂಬಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂಬ ವಿಕೇಸಣವು ಅನ 
ವಶ್ಯಕ, ಇದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವನತಿಗೆ ಮ ವಿಶೇಷಣವು ಅನವಶ್ಯಕ. 1 ಕಿತ್ತು ಆಥವಣಜಿಕಿ 
ತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕಾನ್ಹಗಳಾದ ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶ, ತನೋತ್ಯಾದಿಧಾತು 
ಇವುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೂ ವನಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೂ ಲೋನ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ 
ವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗಮ್‌, ನಮ್‌, ಯೆಮೋರನಿಃ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶ ಪರಿಗಣನ ಕಾರಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಗಮ್‌ ಧಾತುವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶ, ಗಹಿ-ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಹೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೫) ಅದಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ 
ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅಸಿದ್ಧವದೆತ್ರಾಭಾರ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಸಮಾನಾಶ್ರ ಯವಾದ 
ಅಭೀಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಮಾನಾಶ್ರಯವಾದ ಅಭೀಯೆ ಕಾರ್ಯವು ಅಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಲುಕ್ಕನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಹಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಆನುದಾತ್ರೋಪ 
ಬೇಶ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಲೋಪವು ಆಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಅಂಗವು ಮಾಂತವಾಗುವುದು, 
ಅದಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಕೇಶಿಭಿಃ--ಕ್ಲಿಶೇರನ್‌ ಲೋಲೋಪೆತ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭-೧೧) ಕ್ಲಿಶೂ ವಿಬಾಧನೇ, ಈ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಅನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಧಾತುನಿನ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಶ್‌ 
ಎ೦ಬುದರ ಮುಂದೆ ಅನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕಾರ ಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಕೆಶ್‌*ಅಎಪುಗನ್ನ ಲಘೊಪಧಸ್ಯಚ್ಕ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ, ಕೇಶ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅತಇನಿಶನೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೇಶ? ಇನ್‌. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ ಕೇಶಿನ್‌ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌,. 
ನೇಶಿನ್‌ ಬಿಸ್‌. ಸ್ಪಾದಿಸ್ಟಸರನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇತಿನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸದ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಲೋಪೆಃಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಕೇಶಿಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಹವಾಮಹೇ--ಹ್ರೇಂ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದಿ ಲಟ್‌, ಆತ್ಮನೇಸದ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನೆ ಮಹಿಜ್‌. ಟಿತಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಓಗೆ ನಕಾರ, ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌, ಹ್ರೇ3-ಅರಮಹೇ ಹ್ವಸ್ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೬) ಎಂಬುದು 
ಆನುವೃತ್ತವಾಗಲಾಗಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸೆಂಸ್ರಸಾರ- 
ಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ರೈರೂಸ, ಸಾರೃಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣ, ಏಜಚೋಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ ಹೆವ್‌4ಅ+ಮಹೇ 
ಆತೋದೀರ್ಥೋಯ-ಇ? (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ, ಹವಾಮಹೇ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಅದುಪದೇಶವಾದ. 
ಶಪ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮಹೇ ಎಂಬ ಶಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಏವಂಚ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಹಿಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೩೪ ) ಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ತಿಜಿಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಥವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರಕೃತ ಸುತೇಹಿ ತ್ವಾ ಹನಾ- 
ಮಹೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಶಬ್ದಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪೂಜನಾತ್ಪೂಜಿತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತಗ್ರಹೆಣಡಿಂದ ಅತ್ರ ಪ್ರಕರಣೇ ಪಂಚಮಿಾನಿರ್ದೇಶೇನಿ ನಾನಂತರ್ಯ- 
ಮಿಷ್ಯತೇ ಎಂದು ಜ್ಞ್ಞಾನಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತ್ರಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಹಿಚ ಎಂಬ 
ವಿಸೇಧಥ ಬರಲು ತಡೆ ಇಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವು ಹಿಂದೆಯೇ ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. | ೪ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾ ಗಹ್ಯುಪೇದಂ ಸವನಂ ಸುತಂ | 
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॥ ಪದೆಪಾಠ॥ ₹ 


| | 
ಸಃ। ಇಮಂ ನಃ | ಸ್ತೋನುಂ ಆ | ಗೆಹಿ1 ಉಪ | ಇದಂ | ಸವನಂ | ಸುತಂ] 


ಟಮ. 


ಗೌರಃ |ನ | ತೃಷಿತಃ | ಸಿಬ ॥8೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತ್ವಂ ನೊಃಸ್ಮದೀಯನಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತ್ಕಾ ಗಹಿ ಆಗೆಚ್ಛೆ 1 ಆಗ- 
ಮನೇ ಹೇತುರುಚ್ಛತೇ |! ಉಪ ದೇವಯಜನಸಮಿಪೇ ಸುತಮಭಿಷುತಸೋಮಯುಕ್ತಮಿಡಾನೀ- 
ಮನುಷ್ಕೀಯಮಾನಂ ಸವನಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ ವರ್ತತೇ | ತಸ್ಮಾದ್ಲೌರೋ ನೆ ಗೌರೆ- 
ಮೃಗ ಇವ ತೃಸಿತಃ ಸನ್ನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ॥ ಸಃ ಇಮುಮಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯೊಂ ಸೋ ಚಿ ಲೋಪೇ 
ಚೇತ್ಪಾದೆಪೂರಣಂ | ಸಾ ೬-೧-೧೩೪ । ಇತಿ ಸುಲೋಪಃ | ಗೆಹಿ। ಗತಂ | ಸವನೆಂ । ಸೂಯೆತೇಸಸ್ಮಿ- 
ನ್ಸೋಮ ಇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ । ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ । ಲುಡಂತಾತ್ಸೆಪ್ತಮ್ಯಾಃ 
ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀಶಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ । ಮ. ೭-೧-೩೯: ಇತಿ ವಚನಾದ್ದಿತೀಯಾ । ಅಭಿಷುತ- 
ಸೋಮಯುಕ್ತಮಿದಂ ಸವನಮಿತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯೇವ ವಾ ದ್ವಿತೀಯಾ। ತದಾ ಸುತಶಬ್ದಾದರ್ಶಆದಿತ್ವಾದಚ್‌ | 
ಪಾ. ೫-೨-೧೨೭ | ತೃಷಿತಃ | ಇಂತೃಷ ಪಿಸಾಸಾಯಾಂ । ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತಃ 1 
'ಸಶ್ಚಾದಿಟಿ ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಕನುದಾತ್ಮತ್ವಂ ॥ ೩೦ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸಃ (ಆ) ಫೀನು! ನನ ನಮ್ಮ | ಇಮುಂ-ಈ | ಸ್ತೋಮಂ-ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು (ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಆ ಗೆಹಿ-ಬಾ 1 ಉಪ-(ಯಜ್ಞವೇದಿಯ) ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿ 1 ಸುತಂ-ಸಿದೃಪಡಿ 
ಸಿದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಇದಂ ಈ (ಈಗ ನಡೆಸಬೇಕಾಗಿರುವ) | ಸವನೆಂ-ಪ್ರಾತಸ್ಸವನರೂಪೆ 
ವಾದ ಕರ್ಮವು (ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ) | ತೈಸಿತಃ- ಬಾಯಾರಿದ | ಗೌರೋ ನ ಗೌರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ | 
ನಿಬ-(ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸೋಮನರೆಸನ್ರು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆ ಸನನಾಂಗವಾಗಿ ನಾನೆ ಮಾಡುವ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತುಷ್ಟೈೆನಾಗಿ ಬಂದು, ಬಾಯಾರಿದ ಮೃಗವು (ಜಿಂಕೆಯು) ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವಂತೆ, ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಸಾನಮಾಡು. 


English 11೩181೬1102. 


O Indra, accept this our praise aud come to this vur sacrifice of the 
expressed soma ; drink like a thirsty stag. 


೪೧. ಅ, ೧. ವ. ೩೦,] ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 69% 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಗೌರಃ- ಗೌರವರ್ಣವಾದ ಜಿಂಕೆಯು. ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾನಾರ್ಥಸೂಚಕವು. 
ಗೌರೋ ನ--ಎಂದಕಿ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ. 


ತೃಷಿತಃ_ ಬಾಯಾರಿದ. ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದೆ ಮೃಗವು ಆತುರದಿಂದ ನೀರು ಕುಡಿಯು 
ವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸ ಇಮಮ್‌, ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್‌ಇಮವ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಬಿಲೋಸೇ- 
ಚೇತ್ಪಾದಪೂರಣಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೩೪) ಲೋಸ ಬಂಡೇ ಪಾದಪೊರಣೆಯಾಗುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಜ್ವರ್ಣಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಸ್‌ ಎಂಬುದರೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಗೆ ಲೋಸ ಸ ಇಮುಮ್‌ 
ಆದ್ದುಣಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಂಠತಾಲುಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಅಕಾರ ಇಕಾರ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಠತಾಲುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟತಕ್ಕದ್ದೂ ಗುಣಸಂಚ್ಞಿಕವೂ ಆದ ವಿಕಾರ ಬರುವುದು. ಸೇಮಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಂಠ್ಯಾವಹಾವಿಚುಯಶಾಸ್ತಾಲವ್ಯಾವೋಷ್ಠ ಜಾವುಪೂ | ಸ್ಕುರ್ಮೂರ್ಧೆನ್ಯಾ ಖಟುರಷಾ- 
ದನ್ಫ್ಯಾ ಲೃತುಲಸಾಃಸ್ಮೃತಾಃ೧೭/[ಜಿಹ್ಹಾಮೂಲೇ ತು ಕುಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ದನ್ರೋಷ್ಕೋೋ ವಸ್ಸ್ಮೃತೊ। ಬುಧೈಃ | 
ಏಐ ಹ ಕಂಠತಾಲವ್ಯಾವೋ ಔಕಂಶೋಷ್ಠಜೌಸ್ಕ್ರೃತೌ [೧೮॥ ಎಂಬ ಪಾಣನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾವಚನದಿಂದ ಅ 
ಕಂಠಸ್ಫಾನಿಕ್ಕ ಇತಾಲುಸ್ಥಾನಿಕ ಏ ಕಂಠತಾಲುಸ್ಥಾನಿಕ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೊಟಚಿಲೋಪೇ(ಪಾ. 
ಸೊ. ೬-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಶೋಪವು ಬರದೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಸ್‌* ಇವವ” ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೆಸೆಜುಷೋ- 
ರುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯಯೋಶಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ವವೂ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಲೋಪಶ್ಶ್ಕಾಕಲಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮- 
೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದೆಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ದುಣಕಿ, 
ಎಂದು ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರಲು ಅವಕಾಶ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಸ ಇಮಮ್‌ ಎಂದೇ ಇರಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾದಪೊರಣೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗಹಿ-_ ಪೂರ್ವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಸವನಮ್‌--ಸೂಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮಃ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಷೂಆ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ, ಧಾತು. 
ಧಾತ್ಪಾದೇ:ಷಃಸ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ್ರ ಸೂ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರಣಾ- 
ಧಿಕರಣಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) 10022 ಲ್ಯುಟ್‌, ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ ಅದೇಶ ಸೂ.-ಅನ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೪೪) ಎಂಬುದ 
ವಿಂದ ಗುಣ, ಏಚೋಯೆವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ ಸವನ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಅನ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂಡಿ ಇರುವ ಅಕಾರವು ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
ಸವನ ಎಂಬುದು ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥಕ ಲ್ಯುಡಂತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸಪ್ತಮಿ ಏಕವಚನ ಜಂ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. 
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ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸುಪಾಂಸು- 
ಪೋಭೆವಶ್ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ೩-೧೩೯-೧) ಸುಪ್ಪೆಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಸುಪ್‌ಗಳು ಬರುವುವು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಬರುವುದು, ಸವನ ಅಮ್‌ ಅಮಿಪೂರ್ವ8 (ಪೂ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಸನನಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸನನೇ ಸುಕ» ಇವೆ ಪಿಟ ಬಂದು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮನನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ, ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಈ ಸಕ್ಷದನ್ನಿ 
ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ, ಸುತಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿವಾಗ ಅರ್ತಳದಿಭ್ಯೊಸಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೫.೨5.೧೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುತ%೪. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾತೆ 
ಲೋಪ. ಸುತಮ" ಎಂದರೆ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುತಂ ಇದಂ 
ಸವನಂ ಹಿಬ್ಬ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸದಿಂನ ಕೂಡಿರುವ ಈ ಪ್ರಾತಸ್ಸೆವನಾದಿರೂನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು ವಿಂದು 
ಅರ್ಥ. ಸವನ ಎಂಬುದು ಪಾಧಾತೂಪಸ್ಥಾ ಪ್ಯಕ್ರಿ ಯಾಧಿರೂಪಿತಕಕ್ಮವಾಚಕವಾಗುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ದ್ವಿ- 
ತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭೆಕ್ತಿ ಬರುವದು. ಎಂದು ಉನಸಕ್ತಿಹೇಳಬಹುದು. 
ನೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಸವನಂ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾಂತ ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕ್ರಿಯಾಪದೆ 
ವತ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಮಾಡಿರುವರು. ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಪೂಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪ್ರಥಮೈಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಬೇಕು. 


ತೃಸಿತಃ- -ಇಉತೃಷ ಪಹಿಪಾಸಾಯಾಂ, ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೨.೩೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. 
ತೃಷಿತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಳೆ ಆದ್ಕೈದಾತ್ಮಶ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಬಂದಮೇಲೆ ಬಂಡೆ 
ಇಡಾಗಮವು ಆಗಮಾ ಅನುದಾಶ್ರ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 1! ೫1 


1 ಸಂಹಿತಾಖಕ 8 
| I | 
ಇಮೇ ಸೋಮಾಸ ಇಂದವಃ ಸುತಾಸೋ ಅಧಿ ಬರ್ಹಿಸಿ | 


ತಾ ಇಂದ್ರ ಸಹಸೇ ನಿಬ 1 ೬ | 


1 ಪದಪಾಳಃ ॥ 


| | 
ಇಮೇ | ಸೋಮಾಸಃ | ಇಂದನಃ ಸುತಾಸಃ | ಅಧಿ ಬರ್ಹಿಷಸಿ ॥ 


I 
ತಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸಹಸೇ |ಪಿಬ Hal 
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1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಂದುಶಬ್ದ ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನ ಜತಿ ಧಾತೋರುತ ತನ್ನಃ ಇಂದವಃ ಕ್ಲ ೀದನಯುಕ್ತಾ ಇವೇ ನೇದ್ಕಾ- 
ಮವಸ್ಥಿತಾಃ ಸೋಮಾಸಸ ಸತ್ರ ತ್ಪಾತ್ರಗತಾಃ ಸೋಮಾ ಬರ್ಜಿಷಿ ಯಜೆ' ಸ್ಟೇ ಧ್ಯಾಧಿಕೇನ ಸುತಾಸಃ | ಅಭಿ 
ಷುತಾಃ । ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಹಸೇ ಬಲಾರ್ಥಂ ತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್‌ ಪಿಬ ॥ "ಸೋಪಾಸ। | ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಗಿತಿ 
SE | ಇಂದವಃ । ಉಕ್ತೆಂ | ಸುತಾಸಃ । ಪೂರ್ವನದಸುಕ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪ್ರಕೃ- 
ತ್ಯಾಂತಃಪಾದಮವ್ಯಪರ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಾತ್ಸ ರಪೂರ್ವತ್ಮಂ ನ ಭವತಿ | ಬರ್ಹಿಷಿ ಬ ಂಹೇರ್ಸೆಲೋಪತ 2 | 
Wk ೨.೧೧೦ ! ಇತೀಸ್‌ |ಪ್ರ ತ್ರೈ ಯಸ ರಃ 1 ಇಂದ್ರಿ ತತೃತ್ತ ತ್ರೆ ದೀರ್ಥಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿರುತ್ವಂ । 
ಯತ ಕೈಯಲೋಪ್‌ೌ | ಮ | “ಸಹಸ | ಸಹ ಟಟ | ಅಸುನಂತೋ ನಿತ್ತಾ ಒದಾದ್ಯು ದಾತ್ತ oll 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುತಾಸಃ-ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಇಂದೆವ8--ದ್ರವಯುಕ್ತವಾದ (ಅಥವಾ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ) | 
ಇಮೇಈ (ವೇದಿಯ ಮೇಲಿರುವ) | ಸೋಮಾಸೆಃ- (ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುತ) ಸೋಮಶಸಗಳು | 
ಬರ್ಹಿಹಿ- ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಅಧಿಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ (ಪವಿತ್ರ ವಾದ್ಯ ವಿಶೇಷೆನಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) ಇಡಲ ಟ್ಟಿ 
ಯುವುದು | ಇಂದ್ರೆ ಎಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ | " ಸಹಸೀ-ಬಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ತಾಲ ಸೋಮರೆಸಗಳನ್ನು | 
ಪಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಈ ವೇದಿಯಮೇಲೆ ನಾನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದುದಲ್ಲ. 
ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗವಾಗಿ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅದನ್ನು ಬಲಾಭಿನೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪಾಠ 
ಮಾಡು. 


English Translation 


These dripping Soma juices are effused upon the sacred grass; drink 
them Indra, to recruit your strength. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 1 


ಇಂದವಕ--ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಆ ರಸನು ತೊಟ್ಟು ತೊಟ್ಟು 
ಗಳಾಗಿ ಜಿನುಗುವುದು. ಆರೀತಿ ತೊಟ್ಟಕ್ಕುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸೆಕ್ಕೆ ಇಂದನ8 ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಡಢಿಯಿಜಿ. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಉನ್ನೀ ಫ್ಲೇದನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 
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(![ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ!! 


ಸೋಮಾಸಃ- ಸುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತ್ವಾದೇಃಷೇಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾ 
ಠಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಅಠ್ತಿಸ್ತುಸು- ( ಉ. ಸೂ. ೧.೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌. ಸಾರ್ವಧಾ- 
ತುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ್ಯ ಸೋಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ಸನೋಷುಜಸ್‌ಎಸೋಮ್ಯ ಅಸ್‌. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂಡ 
ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗನು. ಅದು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಯನ್ವೌಟೆಕಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ- ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂಡ 
ಜಸ್‌ಗೆ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಸೋಮ--ಅಸಸ್ಟ್‌ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಸೋಮಾಸಸ್‌ ರುತ್ತ 
ವಿಸರ್ಗಗಳು, 


ಇನ್ಸೆವ--ಪ್ರೆ ವೋ ಭ್ರಿಯೆನ್ರ ಇನ್ನವಃ (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೪-೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾ 
ಗಿರುವುದು, 


ಸುಕಾಸಃ- ಸುಚಿ” ಧಾತು. ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತು- 
ಕಸ್ಕೇಡ್ದಲಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ವಿಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇ;ನುದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಷೇಧ. ಸುತ ಎಂಬುದರೆ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ಮೊದಲಿನಂತೆ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫೆ. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಸುತಾಸಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುತಾಸಸ್‌ ಅಧಿ. ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಸಸೆಜುಹೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ, ಸುತಾಸರ್‌*ಅಧಿ ಆತೋರೋರಪ್ಪು 
ತಾದಪ್ಸುತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉತ್ತ, ಅದ್ಲುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ್ಯ ಸುತಾಸೋ ಅಧಿ. ಏಜಃಪದಾನ್ತಾ- 
ದತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ: 
ನ್ರಃಸಾದಮವ್ಯಪರೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫ ) ಜುಕ್ಭಾದಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓ ಗಳು ಸ್ವರಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ಆದರೆ ಆ ಸ್ವರವು ವಕಾರೆ ಯಕಾರ ಪರಕವಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪವು ಏರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬರ್ಜಿಷಿ-ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ, ಧಾತು. ಇದು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ೯ಧಾಶತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದು. ಬೃನ್‌ಹ್‌, ಇದರ ಮುಂದೆ ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಪೆಶ್ಚ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೬) ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೊ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೃನ್‌ಹ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಇಸ್‌ ಬಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಬ್ಬಹ್‌4-ಇಸ್‌, 
ಪುಗಂತಲಘೂಪಧೆಸ್ಯಚ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಪಥಧಗುಣಪು, ಉರಣ್ರ ಪರಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. 
ಬರ್‌'ಹಿಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಸಪ್ತಮಿಾವಿಭಕ್ತಿಏಕವಚನ ೫೨ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೫೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ಸಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರ್ಹಿಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಶಾ. ಇಂದ್ರ-- ಇಲ್ಲಿ ತಾನ್‌*ಇನ್ನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾದೆಟಔಸೆಮಾನಸಾದೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋಟನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ. ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯೆಯೋಕಿಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂಹ ರುಗೆ ಯಾದೇಶ್ಕ ತಾ್‌ಯ್‌.-ಇನ್ನ ) ಲೋಸೆಶ್ಯಾಕೆಲ್ಪಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ತ್ಕಾಇಂದ್ರ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸಹಸೇ--ಸಹೆ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾಶ್ವಾದೇಃಸೆಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಕಾರ. ಸೆರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ.೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಹೆಸ್‌, ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದೆ 
ಇದು ಆದುದ್ಯಾತ್ತ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಜೇಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಹೆಸೇ ಎಂದಾಗುವುದು ॥ ೬॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಅಯಂ ತೇ ಸೋಮೋ ಆಗಿಯೋ ಹೃದಿಸ್ಸೃಗಸ್ತು ಶಂತಮಃ | 


ಅಥಾ ಸೋಮಂ ಸುತಂ ಏಬ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಯಂ | ತೇ | ಸ್ತೋಮಃ | ಅಗ್ತ್ರಿಯಃ | ಹೃದಿಸ್ಪೃಕ್‌ | ಅಸ್ತು! ಶಮ್‌ತತಮಃ! 


| I 
ಅಥ | ಸೋಮಂ ! ಸುತಂ | ಪಿಬ ೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯಮುಸ್ಕಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಃ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರನಿಕೇಷೋಗ್ರಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ 
ಸನ್‌ ತೇ ತನ ಹೈದಿಸ್ಟೈಕ್‌ ಮನಸ್ಕಂಗೀಕೃತಃ ಶಂತಮಃ ಸುಖತಮೊಣಸ್ತು | ಅಥ ಸ್ತುತೇರನಂತರಂ 
ಸುತಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ ॥ ಅಗ್ರಿಯಃ । ಅಗ್ರಾದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಘಚ್ಛ್‌ ಚ| ಪಾ. ೪-೪-೧೦೧೭ | 
ಇತಿ ಘುಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತಃ ಹೃದಿ ಸ್ಪೃಶತೀತಿ ಹೃದಿಸ್ಪ್ಸೃಳ್‌ | ಸ್ಪೃಶೋಃನುದಕೇ ಕಿನ್‌ | 
ಪಾ. ೩-೨-೫೮ 1 ಶತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ ಪಾ. ೬-೩-೧೪ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ ಕೈನ್ಪತ್ಯಯಸ, ಕು | 
ಪಾ. ೮-೨-೬೨ | ಇತಿ ಶಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ತೆಂ | ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಶಂತಮಃ ( ಸುಖಕರದ್ರವ್ಯ- 
ವಚನೋತತ್ರ ಶಂಶಬ್ದಃ ತತಸ್ತಮಸ್‌ । ಅತ್ರ ಸುಖಪ್ರಕರ್ಷಸ್ಯ ಗುಣದ್ವಾರಾ ಗುಣನಿಷ್ಠದ್ರವ್ಯೇ ಸಂಕ್ರಾಂ- 
ತತ್ವಾದದ್ರವ್ಯಪ್ರ ಕರ್ಷ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ ಕಿಮೇತ್ತಿ ಜನ್ಯ ಯೇತ್ಕಾದಿನಾ | ಹಾ. ೫-೪-೧೧ | ಅಮು ನ 
ಭವತಿ ದ್ರವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪತಃ ಪ್ರಶರ್ಷಾಭಾವಾತ್‌ 1 ಈದೃಗರ್ಥ ಏನ ಹಿ ಸ ನಿಷೇಧಃ । ಅಥಾ ಸೋಮಂ | 


೧ ‘a 
ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಪಾತಸ್ಯೇಶಿ ದೀರ್ಥಃ ॥ 


696 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧ ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೬. 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


(ಹೇ ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ) | ಅಗ್ರಿಯಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ | ಅಯಂ ಈ (ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡ 
ಲೃಡುವ) | ಸ್ತೋನು- ಸ್ತೋತ್ರವು | ಶೇ... ನಿನ್ನ | ಹೃದಿಸ್ಸೈ₹6-_ಹೈ ದಯವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದಾ 
ಗಿಯೂ (ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಿಯೂ) | ಶಂತೆಮಃ-- ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು-೪ಗಳ | ಅಥ... 
ಸ್ತುತಿಯು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ | ಸುತಂ-- ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಫಿಬ -. ಪಾನ 


ಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಸ್ರೋತ್ರವು ನಿನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿ ನಿನಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. ಬಳಿಕ ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಸೋಮು 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


May this excellent hymn touching you heart be most agreeable to yuu. 
Drink; then Indra, the extracted Soma-juice: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಆಗ್ರಿಯಃ.ಶ್ರೆ ಜಃ (ಅಗ್ರೇ ಭವಲ್ಪ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ. 

ಜೃದಿಸ್ಟೃಕ್‌ ಹೃದಿ ಸ್ಪೃತತೀತಿ ಹೃದಿಸ್ಸೃಕ್‌ ॥ ಹೃದಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ, ಹೃದಯವನ್ನು ಕರ 
ಗಿಸುವ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಎಣೆ 1.8% your heart, 080, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿನ್ನ ಮನ 
ಸ್ಸಿಗೆ ನಾಟಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶಂಶಮಃ-_ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಥನು. 


ಅಥ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆವಾ 
ಗಿರುವುದು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಗ್ರಿಯಃ. -ಘಚ್ಛಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೪.೪-೧೧೭) ಅಗ್ರಾದ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೬) ಎಂಬ 
ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಅಗ್ರ ಎಂಬ ಪ್ರಾಕಿನದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕ ಸಪ್ತ 
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ಮ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಭನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫೆಚ್‌.ಛ-ಯತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ರೇ ಭವಃ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಘಚ್‌ ಬರುವುದು. ತದ್ಧಿತಾಂತಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯನವಾದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, 
ಟೀಯ ಯಜ ಫಥ ಖಚೆ ಫಾಂಪ್ರ ತ್ಯೆಯಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೧.೩-೬) ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಫ್‌ಗೈೆ ಆಯನ್‌ ಆದೇಶ, ಚುಕು ಖ್‌ಗೆ-ಈನ್‌, " ಛಗೆ.ಈಯ್ಯ, ಫ್‌ಗೆ ಇಯ” ಅದೇಶ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೆ ಇಯಾದೇಶ ಅಗ್ರ*ಇಯ್ಯ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ ಅಗ್ರಿಯ್ಯ' 
ಘಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಗ್ರಿಯ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾಕ್ತ. ಪ್ರಥಮೈಕನಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು. ಅಗ್ರಿಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಹೃದಿಸ್ಪ್ರೃಕ್‌--ಹದಿ ಸ್ಪೃಶತಿ ಇತಿ ಹೃದಿಸ್ಟೃಳ ಸ್ಪೈಶೋನುಪಕೇಕ್ಟಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೮) 
ಉದಕಶಬ್ದವನ್ನಳಿದ ಸುಬಂತವು ರಾ ಸ್ಪೃಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವರ್ಣಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಲೋಸ. ತತ್ಸುರುಸೇಕೃತಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೩- ೧೮) ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಸದ ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತವಿಸಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಯೋ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಲುಕ್‌ ಬರುಪುದಿಲ್ಲ. 
ಹೃದಿ ಸ ಸ್ಕ್ಫೃಕ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಹಲ್‌ಖ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಫಾತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ೬೫) 
Re 016 ಲೋಪ. ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯಕುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬೨)ಯಾವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಬಂದಿರುವ್ರದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಹದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕವರ್ಗವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಹಃ ವಿಹಿತ 
ವಾದ ಕುತ್ವವು.--ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ಥೆಸ್ಪ್ಥಜಮೃಜಯಜರಾಜಭ್ರಾಜ ಚೈಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಾಂತಲಕ್ಷಣವಾದ ಸತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸತ್ವ 
ಬರುವುದು. ಸ್ಪೈಷ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ರುಲಾಂಜಶೋನ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶ್ತ್ವ ಬಂದು 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಡಕಾರ ಬರುವುದು. ಈಗೆ ಶ್ಚಿನ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಯಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಟಿನರ್ಗ ತೃತೀಯವರ್ಣಡ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಕವರ್ಗತೃತೀಯ ಗಕಾರ, ಫೈತಸ್ಟಗ್‌, ವಾಶರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ 
ಚರ್ತ್ಯ ಬರುವುದು. ಫೈತಸ್ಟೃಕ" ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ಪೃಕ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರೆನಿಂದ ಅಂತೊ!ದಾತ್ತ. 
ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಕ್ಕತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಕ್ವಿರ ಬರುವುದು ಅದೇಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಶಂತಮಃ- ಸುಖಕರವಾದ ದ್ರವ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನುಶಂ ಎಂಬ ಪದವು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಅತಿಶಯ 
ಶಃಶಮ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅತಶಿಶಾಯೆನೇತಮಬಿಸ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ 
ಬರುವುದು. ಶಮ್‌-ತಮ ಇಲ್ಲಿ ಸುಖದ ಪೃಕರ್ಷ (ಅಕಿಶಯ)ವು ಸುಖರೂಪ, ಗುಣದ್ವಾರದಿಂದ ಸುಖರೊಸಪ 
ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ದ್ರವ್ಯಪ್ರಕರ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತವಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅದ್ರವ್ಯಸ್ರ ಕರ್ಣೇ, ಎಂದು ನಿಸೇಥನಿರುನುದು 
ರಿಂದ ಕಿಮೇತ್ತಿಜವ್ಯಯಘಾದಾಮೃಪ್ರೆವ್ಯಸ್ರೆ ಕರ್ಷೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೮-೧೧) ಕಿಮ್‌ಶಬ್ದ, ನಿದನ್ರ ಶಬ್ದ, ತಿಜಂತ್ಯ 
ಅವ್ಯಯ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾವ ಫಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಆಮ್ಕು ಬರುವುದು. ಆದರೆ ದ್ರವ್ಯಪ್ರಕರ್ಷ ತೋರುವಾಗ ಈ ಆಮು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಮು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕರ್ಷನಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಾದಿ 
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ಪ್ರಕರ್ಷವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಕರ್ಷವನ್ನು ಉಪೆಪಾದಿಕೆಬೇಕು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು (ಅದ್ರೆ 
ವ್ಯಪ್ರಕರ್ಸ್ನೇ ಇತಿ ನಿಷೇಧೆ ಉಪಚರಿತಗುಣಿಕ್ರಿಯಾಗತಸ್ರಕರ್ಷದ್ರವೈವಿಸಯೋ ದ್ರಸ್ಟೈವ್ಯ:) ಎಂದು ತನುಷ್‌ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೈಯಟಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರೆಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುಖರೂಪ ಗುಣಪ್ರಕರ್ಷದ್ವೂರಾ ಸುಖಾಶ್ರಯದ್ರವ್ಯಪ್ರೆ- 
ಕರ್ಷ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅದ್ರವ್ಯಪ್ರಕರ್ಷೇ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುವಿಲ್ಲ. 
ತರಪ್ತಮಪೌಫಘಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೧-೧-೨೨) ತರಪ್‌ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಘೆ ಸಂಡ್ಞೆಸುನ್ನು ಹೊಂದುವುವು 
ಎಂದು ಘೆ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅಥಾ ಸೋಮಮ್‌-ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಸಾಶಸ್ಯಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ದೀರ್ಫೆ. ॥ ೭ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ನಿಶ್ವಮಿತ್ಸವನಂ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ಗಚ್ಛತಿ | 
ವೃತ್ರಹಾ ಸೋಮನೀತಯೇ | ಆ॥ 


| ಪೆದಪಾಕಃ | 


| 
ವಿಶ್ವಂ | ಇತ್‌ | ಸವನಂ | ಸುತಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಮದಾಯ ! ಗಚ್ಛತಿ | 
| 
ತ್ರ$ ಹಾ! ಸೋಮ ಸೀತಯೇ ॥ ೮॥ 


ee ಊಟಾ 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ I 


| ವೃತ್ರೆಹಾ ಶತ್ರುಘಾತೆಕ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಾಯ ಮದಾಯೆ ತೆತ್ರಾನೆ- 

ಜನ್ಯಹರ್ಷಾಯ ಚೆ ನಿಶ್ವನಿತ್ಸರ್ನಮಪಿ ಸುತಮಭಿಷುತೆಸೋಮಯೆಕ್ತೆಂ ಸವನಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿರೂಪೆಂ 
ಕರ್ಮ ಗಚ್ಛೆತಿ | ನಿಶ್ಚಂ | ಅಶಿಸ್ಪುಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನ್‌ | ನಿಶ್ಹ್ವಾದಾಮೈದಾತ್ರೆಃ | ಸೆವನಂ ಸುತಂ | 
ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಮದಾಯೆ | ಮದೊಟನುಸೆಸರ್ಗೇ ! ಪಾ. ೩-4-೬೭1 ಇತೈಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಿತ್ತಾ ಎದ್ವಾತು- 
ಸ್ವರಃ | ಗಚ್ಛತಿ | ಇಷುಗಮಿಯೆಮಾಂ ಛಃ | ವೃತ್ರೆಹಾ | ವೃತ್ರಂ ಹತೆವಾನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು 
ಕಿಸ್‌ | ಪಾ- ೩-೨-೮೭ | ಇನ್ನನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿವೃತ್ತಂ ದೀರ್ಫೆಶ್ಚಂ ಸೌ ಚೆ! ಸಾ. ೬.೪.೧೨, ೧೩ | ಇತಿ 
ಪ್ರತಿಪ್ರೆಸನಾದ್ಭವತಿ | ಕೃಮುತ್ತೆರಸಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 1 ಸೋಮಪೀತಯೇ | ವೃಧಿಕರಣಬಹುವ್ರೀಹಿ- 
ಶಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ತೆತ್ಪುರುಷೇ ವಾ ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ಪಾತ್‌ | ಪಾ. ೬.೨.೪೨ | ಪೂರ್ನ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟ್ರರತ್ವೆಂ |! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಾ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ | 
ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು] ಸೋಮಸೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಟರಲೂ | ಮದಾಯ--(ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂದಾಗುವ) ಹರ್ಷಕ್ಕೊಸ್ಫರಲೂ! ನಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುಶೆಂ-.ಸೋಮರಸವನ್ನುಸಿದ್ಧ ಮಾಡುವ | 


ಸವನಂ--(ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಗಚ್ಛತಿ ಇತ್‌ ಹೋಗಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ, ಅದರಿಂದ ತುಪ್ಸನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


Indra, the killer of Vritra (or of enemies) goes to every 0616120267 
where Soma is prepared that he may drink the Soma and be intoxicated. 


॥ ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ವೃತ್ರೆಹಾ--ವೃತ್ರ ಶಬ್ದವು, ಮೇಘ, ಬಲ್ಲ ಉದಕ್ಕ ವೃತ್ರಾಸುರ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೊ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂದು 
ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅದರಂತೆ ವೃತ್ರಹಾ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರಸಂಹಾರ 


ಕನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಮದಾಯೆ-ಸೋಮಪಾನಗಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಮದ (ಮತ್ತು) ಅಥವಾ ಹೆರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ, Intoxi- 
Cation. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ನಿಶ್ವಮ್‌-_ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಶೂಪ್ರು ಹಿ ಲಟಕಣಿಖಟನಿಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ಷನ್‌ 
(ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ಚ್ವರ ಬಂದು ವಿಶ್ವನ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸವನಂ ಸುತಮ್‌, ಸೇಮಂ ನಃ (ಖು.ಸೆಂ. ೧-೧೬-೫): 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇವು ವಿವೃತಗಳಾಗಿರುವುವು. 


ಮದಾಯ-ಮಡೋನುಪೆಸರ್ಗೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಉಪಸರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದ. 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಮದಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬರುವುದು ಎಂದು ಮದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ. 
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ಅನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್‌ ಅಂದರೆ ಪಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಗಚ್ಛೆತಿ--ಗಮ್ಹೈ ಗತೌ. ಇಷು ಗೆಮಿಯಮಾಂಛಕ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಮ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಮುಂಡೆ ಲಟ: ಕಿಪ್‌ ಶಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಛಕಾರಾಡೇಶ. 


ವೃತ್ರೆಹಾ--ವೃತ್ರಂ ಹೆತವಾನ್‌ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ, ಧಾತು. ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೈ- 
ತ್ರೇಷುಕ್ಟಿಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಕರ್ಮವಾಚಕಗಳಾದ ಬ್ರಹ್ಮ, ಭ್ರೂಣ, ವೃತ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಉನಪದವಾ 
ಗಿರುವಾಗ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಿಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುಪ್ರೆದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌, ಇಲ್ಲಿ 
ಯದ್ಯಪಿ ಕ್ರಿಷ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು, ಅದ್ದರಿಂದ ಸಿದ್ರೇಸತ್ಯಾರಭೈ 
ಮಾಣೋನಿಧಿರ್ಶಿಯಮಾಯ ಭವತಿ, ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನಿಯಮಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರವೆ ಆನಶೃಕವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು ನಾಲ್ಕು ವಿಧಿನಾಗಿ ನಿಯಮವನ್ನು ಹೇಳುವರು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಮೊದಲು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸದಗಳೆನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು ನಂತರ ಪ್ರಕ್ಸತಿಭೂತನಾದ್ದರಿ ದೆ ಹನ್‌ಧಾಕು, 
ನಂತರ ಪರಿಶೇಷದಿಂದ ಭೂತೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುದು ಕಿಪ್‌, ವಿಧೇಯನಾದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗುವುದು, ಏನಂಚ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಹಾಗಾಯಿತು. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ಉಸಸದೇಷು, 
ಹನ್ತೇಃ ಭೂತೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಹೀಗಿರಲು "ಯತ ಏನಕಾರಸ್ವತೋನ್ಯತ್ರ ವಿಯುಮ ಏನಕಾರನು ಯಾವ ಪದದ 
ಮುಂಡೆ ಇರುವುದೋ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇಕಿಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಯನುವು (ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ) ಬರುವುಸು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯೆ 
ದಿಂದ ಬರತಕ್ಕ ನಿಯಮವು ತನಗೆ ಅವ್ಯವಹಿತಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಬರುವುದು, ಏರಂಚ « ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ 
ಸ್ವೇನ ಹನ್ತೇಕರ್ಭೂತೇಕ್ವಿಪ್‌, ಎಂದು ನಿಯಮವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸವಿಸಾಸದಲ್ಲಿರುವುದು. ಹನ್‌ ಧಾತು 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಧಾತುವಿನ ಉಪಪದಾತ್ರರೆಥಿವೃತ್ತಿಫಲಕವಾದ ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮವಾಗುವುದು, *ಸೃಸಜಾತೀ 
ಯೇತರನ್ಯಾನರ್ರಕತ್ವಂ ನಿಯಮೆತ್ವಂ, ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಚೇತಿ ಉರನಶದಯೋಗವಿದ್ದರೆ 
ಹನ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭೂಶಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಿರ್ನಡುವುನು- ಉದಂಃಹರೆಸೆ : ಪುರುಷಂ 
ಹೆಶವಾನ್‌ ಎಂದು ನಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಪುರುಷಹಾ, ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೊ ವಕ್ತಮಾನಭನಿಸ್ಯದರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಿ ಪುರಷಂ ಹೆಸ್ತಿ-ಫುಸುಷಂ ಹನಿನ್ಮತಿ, ಎಂದು ವಿವತ್ತಿಸಿದಾಗೆ ಕ್ರಿಪ್‌ 
ಬಂದೇ ಬರುವುದು, ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷಹಾ ಎಂಬುದು ಸಾಧುವೇ ಆಗುವುದು. ಈ ನಿಯನುಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ 
ನಿಯಮನೆಂದು ಹೆಳರು. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಉಸಸದಾಂತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಫಲಕವಾಪ್ತರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಇನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸು ಉಪಸದೇಷು ಹನ್ತೇರೇವ ಭೂತೇ ಕ್ವಿಪ್‌ ಎಂದು ನಿಸುಮುವಾದಾಗ ಉನಪದವ ಕಾಲವಾ 
ಚಕನಾದ ಭೂತೇ ಎಂಬೀ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಾವಿಸಾಸ್ಯವು ಅವಿಶಷ್ಟ (ಒಂದೇ) ಆಗಿರುವದು. ಆದರೂ ಉಪಪದವು 
ನೊದಲು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಸದದ ನಿಯಮನೆನ್ನುವರು, ಈ ನಿಯನ:ದಿಂದ ಈ ಉನಪದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧೆನಿರುವಾಗ ಬೇಕಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಪ್‌ ಬಸುವುದಿಲ್ಲ. ಉಪಾಪಣೆ ; ವೃತ್ರಂ- 
ಜಿತವಾನ್‌, ಎಂದು ನಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ಉಪಸನವಾಗಿರುವಾಗ ಜಿ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೈತ್ರಜಿತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುವಲ್ಲ. ವೃತ್ರಂ 


ಜಯತಿ, ವೃತ್ರಂ ಜೇಷ್ಯತಿ, ಎಂದು ವಕ್ತಮೂನ ಭನಿಸ್ಯತ್ಯಾಲಗಳನ್ನು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ್ಯ ಬ್ರ ಸ್ಮಾದಿಗಳು ಉಪಪಡ 
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ವಾದ ಹನಧಾತು ವ್ಯತ್ತಿರಿಕ್ತಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವ್ಯಾವರ್ತಕಾಕಾರವು 
ಏರ್ಪಡುವುದರಿಂದ, ವೃತ್ರಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುವೇ ಆಗುವುದು, ಹೀಗೆ ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮ್ಮ 
ಉಪಪದನಿಯಮ ಎಂದು ಎರಡು ನಿಯಮಗಳಾದುವು. ಇನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸು ಉನಸದೇಷು ಹೆನ್ರೇಃ ಭೂತೇ- 
ಏವ ಕ್ವಿಪ್‌ ಎಂದು ನಿಯಮಾಕಾರವಾದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಹಕ್ತೇಃ -- ಕ್ರಿಪ್‌ ಎಂಬೀ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಾಮಾನ್ಯನ. 
ಯದ್ಯನಿ ಅವಿಶಿಷ್ಟ (ಒಂದೇ) ಆದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಧಾನವಾದ್ದರಿಂದ ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯನಿಯಮವಾಗುವುದು. 
ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹನ್‌ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಭೂತಕಾಲಾತಿರಿಕ್ಷಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌' ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವ್ಯಾವರ್ರಕಾಕಾರವು ಏರ್ನಡುವುದು, ಉದಾಹರಣೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಹಸ್ತಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಹನಿಷ್ಯತಿ ಎಂಬೀ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನಕಾಲ, ಭನಿಷ್ಯತ್ಛಾಲಗಳು ಪ್ರತೀತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ಎಂದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಉಸಸದಗಳಿದ್ದರಿ ಭೂತಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕಪ್‌ ಬರದೇ ಇದ್ದರೂ ಉನನದಾಂತರಯೋಗನಿರುವಾಗ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದೇ ಬರುವುದು. ಪುರುಷಂ ಹಸ್ತಿ, ಹನಿಷ್ಯತಿ ವಾ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ 
ಪುರುಷಹಾ ಎಂದಾಗಿಯೇ ಆಗುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಷು ಉಪಪದೇಷು ಹಕ್ಷೇಃ ಭೂತೇ ಕ್ವಿಬೇವ್ಕ ಎಂದು 
ನಿಯಮವಾದಾಗ ಭೂತೇ ಎಂಬುದು ಇದರ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ಯತ ಏಿನಕಾರೆಃ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ 
ಕಾಲನಿಯಮವಾಗುವುದು. ಈ ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ 
ಹತವಾನ್‌ ಎಂದು ವಿವಕ್ತಿಸಿದರೆ ಕರ್ಮಣಿ ಹನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಬ್ರಹ್ಮಘಾತೀ ನಿಂದು ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ದಿಷು ಎಂದು ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಬೇರೆಪದಗಳು ಉಪನದಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ 
ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದೇಬರುವುದು ನಿಶೃವ್ಯಂ ಹತವಾನ್‌ ನಿತೃವ್ಯಘಾತೀ ಎಂದು ಉದಾಹೆಸಣೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮ ಉಸನದನಿಯಮ ಪ್ರತ್ಯಯನಥಿಯಮ ಕಾಲಥಿಯಮರೂಪವಾದ ನಾಲ್ಭುವಿಧ ನಿಯನು ಲಾಭ 
ಕ್ವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು ಕ್ವಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅವಶ್ಯಕನೆಂದು ಕಾಶಿಕಾರರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಭಯತೋ ನಿಯುಮೋಯಮ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಷ್ಟೇವ | ಕ್ವಿಬೇವ | ಎಂದು 
ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮ, ಕಾಲನಿಯಮಗಳೆರಡೇ ಭಾಷ್ಯಾಭಿಮತವಾದ ಕಿಯಮಗಳು- ಹೀಗೆ 
ಎರಡು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನಿರಬಹುದು ಎಂದು ವಾಚಕರು ಕೇಳದೆ: 
ಬಿಡರು. ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃ ಕ್ರೇಷು ಕಿಪ್‌, (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೨-೮೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಸಸದವೂ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಸಹ ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದು. ಹನ್‌ ಧಾತುವೂ ಭೂತೇ ಎಂಬ ಕಾಲವಾಚಕವೂ ಸಹ ಶ್ರುತನಾಗಿಲ್ಲ. ಅವು ಪ್ರಕರಣ 
ದಿಂದ ಲಬ್ಬವಾಗುವುವು, ಶ್ರುತಿಲಿಂಗವಾಕ್ಯ ಪ್ರಕರಣಸ್ಥಾನಸಮಾಖ್ಯಾನಾಂ ಪಾರದೌರ್ಬಲ್ಯಮರ್ಥನಿಸ್ರಕ- 
ರ್ಷಾತ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಕರಣವು ಬಹು ದುರ್ಬಲನಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ದುರ್ಬಲಪ್ರಮಾಣೋಸಸ್ಥಾಪಿತಗಳಾದ ಪ್ರಕೃತಿಕಾಲಗಳಿಗೆ ಉಸರೋಧನ್ರ ನ್ಯಾಯವು, ಶ್ರುತನಾದ ಉಸನದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಉಪರೋಧವು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲವು ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಏವಂಚ 
ಈ ನ್ಯಾಯಯುುಕ್ತವಾದ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಬರುವುದರಿಂದ ವೃತ್ತಿಕಾರರಮತವು ಉಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು 


ಕೈಯಟಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾತೂಪನದನಿಷಯಂ ನಿಯಮದ್ವಯಂ ಭಾಷಸೇ ಪ್ರದ 


ರ್ಶಿತಂ ಎಂದು ಹರದತ್ತರು ಹೇಳಿರುನರು. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಕಾಲನಿಷಯಂ, ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
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ಉಪಪದಪದನು ಪ್ರಾಮಾದಿಕವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದು ಎಂದು ಜ್ಞಾನೇನ್ಹಸರಸ್ವತಿಗಳು (ಭಿಕ್ಷುಗಳು) ನಿರೂಪಿಸಿರು 
ವರು. ಏನಂಟ ನಿಯಮಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅವಶ್ಯಕವು. ವೃತ್ರಂ ಹತವಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಇದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌-ಕ್ವೈಬಂತವಾದಾಗ ಕೃತದ್ಧಿ ತಸಮಾಸಾಶ್ಚ್ಮ(ಪಾ.ಸೂ.೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಎದ ಪ್ರಾತಿಸವಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ, 
ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಯೋಃ (ಪಾಸೂ. ೨-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನಯನವಸದ ಅನುಗೆ 
ಉಕ. ಕ್ಕಿ ಸಸ್ಸರ್ರಸ್ಯಾಪಿಲೋಸಃ. ವೃತ್ರಹನ್‌ ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತ ನಿಕವಚನ ಸುತ್ರತ್ಯಯ, ವೃತ್ರ- 
ಹನ್‌ ಸು ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೮) ಸಂಬುದ್ಧಿಯನ್ನುಳಿದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಕಾನ- 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಂತವಾದ ಆಂಗದ ಉಪಾನ್ರೃವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಇನ್‌ಹನ್‌ ಪೂಷಾರ್ಯಮ್ಸಾಂಶೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೪.೧೨) ಶಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಇನ್‌, ಹನ್‌, ಪೂಷನ್‌, ಅರೃಮನ್‌ ಈ ಶಬ್ರಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ 
ಉಪಾಂಶ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನೇ ಚಾಸಂಬುದೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಇವುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥವುಬರುವುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಿದ್ದೇ 
ಸತ್ಯಾರಭ್ಯಮಾಣೋನಿಧಿರ್ನಿಯಮಾಯ ಭವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವು ನಿಯಾನುಕವಾಗುವುನ). ಇನ್‌, 
ಹನ್‌, ಪೂಷನ್‌, ಅರ್ಯಮನ್‌ ಏತದಂತವಾದ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಬರುವುದು ಎಂದು ಧಿಯಮಾಕಾರ, ಇದರಂದ ಶಿ ಪ್ರಶ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಇನ್ನಾದ್ಯಂತಾಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ರ 
ರಿಂದ ವೃತ್ರಹನ್‌*ಸು ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಿಳು ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ದೀರ್ಫೆ ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಸೌಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೩) ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇನ್‌, ಹೆನ್‌, ಪೂನನ್‌, ಅರ್ಯಮನ್‌, ಇತ್ತೆಗಳನ್ನು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು, 
ಪ್ರತಿಪ್ರಸವ ಎಂದರೆ ನಿಷೇಧಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಕ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾನುಸ್ಥಾನೇಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದ ದೀರ್ಫೆಕ್ಕೆ ಇನ್‌, ಹೆನ್‌, ಪೂಷಾ ಎಂಬುದು ಫಲತಃ ಸನಿಷೇಧಕನಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕ ಸೌಚ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬.೪-೧೩) ಎಂಬುದು ಫಲತಃ ನಿಷೇಧನಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೀರ್ಫತ್ತಂ ಸೌಚೇತಿ ಪ್ರತಿ ಸ್ರಸವಮಾದ್ಭವತಿ 
ಎಂದು! ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ವೃತ್ತಹಾನ್‌*ಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ--(ಪಾ.ಸೂ, 
೭-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಸ. ನ ಲೋಸೆಃ ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಾಂತೆಸ್ಯೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಲೋಪ, ವೃತ್ರಹಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಾ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ 


ಕೃದುತ್ತರನದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಎಂದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದೇ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಸೋಮಸೀಶೆಯೇ... ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ಕ ತಪದಗಳಿಗೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವು ಬರುವುದು. ಬೇಕೆ 
ನಿಭಕ್ತ್ಷ್ಯಂತಗಳು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ವ್ಯಧಿಕರಣಬಹುದ್ರೀಹಿ ಎನ್ನುವರು. ಏಭಿ- 
ರಗ್ನೇದುವೋಗಿರಃ (ಖ.ಸಂ. ೧-೧೪-೧)ರಲ್ಲಿ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವ್ಯಧಿಕರಣಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವು 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು, ಸೋಮಶಬ್ವ್ಧವು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ರಪದಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಃ 
ಹೋಮನೀತಿ? ತಸ್ಕೈ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ. 
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ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಅಂಕೋದಾತ್ರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ, ದಾಸೀಭಾರಾಡಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರುವ 
ಸೋಮನೀತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕುರುಗಾರ್ಹಸೆತರಿಕ್ತೆಗುರ್ವಸೂತಜರತೃಶ್ಲೀಲ ದೈಢರೂಪಾ ಪಾರೇನಡನಾಕ್ಕೈ- 
ತಿಲಕೆದ್ರೊಃ ಸೆಣ್ಯಿಕೆಂಬಲೋ ದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದೆ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬರುವುದು. ವ್ಯಧಿಕರಣಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸಾಶ್ರಯಣನು ಅಗತಿಕ ಗತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ತತ್ತುರುಷವು 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 1 ಆ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಸೇಮಂ ನಃ ಕಾಮಮಾ ಸ್ಪ ಸಣ ಗೋಭಿರಕ್ಕೆ ಸಕ ಶತಕ್ರತೋ | 


ಸ್ವವಾಮ ತ್ತಾ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ | « 


1 ಸದಪಾಠೆಃ ! 


ಸಃ | ಇವುಂ | ನಃ | ಕಾಮಂ | ಆ | ಪ್ರಣ ಗೋಜಿಃ | ಅತೆ ಕಟ | ಶತಕ ತೋ 
ಇತಿ ಶತ ಕ್ರತೋ ॥ 


ಸ್ತವಾಮ ! ತ್ವಾ | ಸು5 ಆಧೈಃ 1 ೯॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಸೆತ್ರೆಂ ನೋಂಸ್ಕೆದೀಯೆಮಿಮಂ ಕಾಮಂ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ ಫಲಂ ಗೋಭಿರ- 
ಶ್ರೈಶ್ವ ಸಹಾ ಸೃಣ | ಸರ್ವತಃ ಹ | ವಯೆಮಪಿ ಸ್ಟಾಧ್ಯಃ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ನಕೋ ಧ್ಯಾನಯುಕ್ತಾಃ 
ಸೆಂತೆಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಸ್ತನಾಮ!' ಸೇಮಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೊಲ್ರಚಿ ಲೋಪೇ ಚೇತ್ರಾಡೆಪೂರಣಮಿತಿ 
ಸುಲೋಪಃ | ಕಾಮಂ | ಕೆಮೇರ್ಫಣ ಕೆರ್ಷಾಶ್ವತೋ ಘೇಳಗೋತಂತೆ ಉದಾತ್ತಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೯ | 
ಇತ್ಯೆಂಶೋದಾತ್ರತ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃಷಾದಿಸು ಪಾಠಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಹೈಣ ಸೈಣ ಪ್ರೀಣನೇ | 
ಲೋಟ: ಸೇರ್ಹಿಃ | ತುದಾದಿಭ್ಯ ಶಃ | ತೆಸ್ಕ ಜಾತ್ಪ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಅತೋಹೇರಿಕಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | 
ಗೋಭಿಃ । ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೆಂ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಷಿಧ್ಯತೇ | 
ಅಶ್ಚೈಃ | ಕ್ವನಂತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | elite ಸೆರಾಂಗನದ್ಭಾವಃ | ಸ್ರೈನಾಮ | ಷ್ಟುಇಳ್‌ ಸ್ತುತೌ | 
ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೆಃ | ಲೋಡುತ್ತೆಮಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ಲೋಟೋ ಲಚ್ಛದಿತಿ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಜಿತಃ | 
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ಪಾ. ೩.೪.೯೯ | ಇತಿ ಸೆಕಾರಸ್ಕ ಲೋಪಃ | ಆಡುತ್ತೆಮಸ್ಯ ಪಿಚ್ಚ | ಪಾ. ೩.೪.೯೨ | ಇತ್ಯಾಡಾಗವು! | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಕ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧಾಶುಸ್ವರ ಬ] ಸ್ವಾಧ್ಯಃ | ಧ್ಯೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ | ಸ್ಟಾಜಬಕೋ- 
ರುಪೆಸರ್ಗಯೋ!ಃ ಪ್ರಾಕ್ಟ್ರಯೋಗಃ | ಅನೇಭ್ಯೋಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ | ಪಾ. ೩೨.೧೭ರ | ಇತಿ ಸ್ನಿಪ್‌ | 
ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ವಿಧ್ಯಂತಕೋಪೆಸೆಂಗ್ರಹಣಾರ್ಥ ತ್ವಾದತ್ರ ಸಂಪ್ರಸಾ ರಣೇ ಸತಿ ಪೆರಸ್ಪೂರ್ವತ್ವೈಂ | ಹಲ ಇತಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ 1 ಜಸ್ಕೇರನೇಕಾಚೆ8 | ಪಾ. ೬.೪.೮೨ | ಇತಿ ಯಣಾರೇಶ॥ | ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್ಮ್ಮದಿ- 
ಶ್ಯುತ್ತರಪೆದೆಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ಉದಾತ್ರೆಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ ನ ಭವತಿ | 
ತತ್ರಾ ಜಾ ಖ್ಯ 'ನಮಿತೃನುವೃತ್ತೆ | ಆತ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣ: ಸ್ವರಿತೊಟನುದಾತ್ತಸ್ಕೇತಿ 
ಸ್ವರಿತತ್ವಮೇವ ಭವತಿ | ೩೧ | 


| 


ಇ 


ತಿಪಬಾರ್ಥ 1 


ಹೇ ಶತೆಕ್ರ ಶೋ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ತ್ವಂ ನೀನು | ನ1..ಸಮ್ಮ್ನ | ಇನುಂ- ಈ | 
₹ಣಮಂ.. ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ dui (ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು) | ಗೋಭರಪ್ವೈಸ ಗೋಪುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ಪಗಳಿಂದ | 


ಆ|ಪೃಣ-.. ಪೂರ್ಣಮಾಡು | (ವಯಮಸಿ... ನಾವೂ) | ಸ್ವಾಧ್ಯಃ-ಒಳ್ಳಿಯ ಧ್ಯಾನತೀಲರಾಗಿ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ತವಾಮ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು iyo ಅಶ್ವ ಮೊದಲಾದನ್ರಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸು. ನಾವೂ ಸದಾ ಧ್ಯಾನಶೀಲರಾಗಿ ಫಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಚೆ 


English Translation 


0 Satakratu (Tndra) fulfil this our desire by 


| giving us cows and horxes. 
Frofoundly meditating we praise you. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಗೋಭರಶ್ಚೈಃ ಆಸೃಣ... ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಪೊರ್ತಿಮಾಡು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಇಸ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ--ಧ್ಯೈ" ಚಿಂತಾಯಾಂ | ಸುಷ್ಟು'ಸರ್ವತೋ ಧ್ಯಾನಯುಕ್ತಾಃ ' ಸಂತಃ || ನಿನ್ನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥವು, 


ಅ.೧. ಅ೧. ವ. ೩೧. ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 705. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸೇಮಮ್‌ತದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ತದೋಸ್ಸೆಸ್ಸಾವನೆಂ 
ತ್ಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೦೬) ತ್ಯದಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ತೆಕಾರೆ ದಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಸಕಾರಾದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ್ಕೆ ಸದಸ" 
ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂಪೆ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ, ಸ*ಅ1ಸ್‌ ಅಶೋಗುಣ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ. ಇಷ್ಟು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸೇಮಂ ನಸ್ರೋಮಮಾ (ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೬-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು. ಸಸ್‌:ಇಮಮ್‌. ಸೋಚಜಿಲೋಪೇಜೇತ್ಪಾದೆಸೂರಣಿಮ್‌ (ಪಾ, 
ಸೂ. ೬-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಗುಣ- ಸೇಮಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮಿಕ್ಕ ವಿವರಣೆಯು 
ಸೇಮಂ ನಸ್ತೋಮಮಾ ಎಂಬ ಮೆಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವುದು. 


ಸಾಮಮ್‌- ಕಮು ಕಾಂತೌ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಹಲಶ್ಚ ( ಪಾ.ಸೂ.8-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಮ್‌-ಅಆ ಅತ ಉಪಧಾಯಾ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ 
ಕಾಮ, ಎಂದಾಯಿತು. ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಂಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕಿ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಕರ್ಷಾತ್ರೆತೋಘಇಕ್ತ ಉದಾತ್ರೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಕರ್ಷಧಾತು ಮತ್ತು ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಫೌ- 
೪ ಬಂದರೆ ಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾನ್ರದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ, ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ವೃಷಾದಿಗಣಸಠಿತವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಕಾಮ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಪಣ ಪೃಣ ಪ್ರೀಣನೇ ತುದಾಯಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು; ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ. 
ಏಕವಚನ ಸಿಪಿ. ಸೇಹಣ್ಯಪಿಚ್ಛೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ ತುದಾದಿಭ್ಯಶ್ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಪೃರ್ಣ*ಅ ಹಿ ಸಾರ್ಚಧಾತುಕ ಮಹಿತಿ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಸಕಾರೇತ್ಸ 
ಜ್ಹಕವಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪು ಜಂತ್ರಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಕಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಫಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಪ್ರಗಂತಲಘೂಷಧಸ್ಯಚ 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೪-೨೦೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಪೃಣ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ತಿಜ್ಜತಿಜ (ಪಾ. ಸೂ-೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾ- 
ನುದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಪೃಗೆ ಉದಾತ್ತಾನುದಾತ್ತಸ್ಯಸ್ವರಿತಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿ೦ದ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಣ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ಗೋ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತವು ಪರಡಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಸೆರಸ್ಯಸನ್ನತಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುವುದು. 

ಗೋಭಿಃ-- ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತಮಿತಾ ಬಹುವಚನ 
ಸುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಕ್ಷೆರುವಾಗ ಒಂದೇ ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಶಬ್ದವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂಡೆ 
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ಇರುವ ತೃ ತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಗೋಸ' ಎಂಬನ್ಲಿ ಗೋ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಯು ಜಟ ತೈವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಉನಾತ್ರವು ಪ್ರಾ ೨ ಕ್ರನಾಗುವುದು. ಅದಕೆ 


ನಗೋಶೈನ್ನಾವವರ್ಣಿರಾಡಯ್ಸೃಚೃಷ ಕೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫೨) ಗೋ ಶಬ್ದಾದಿಗಳ ಮುಜೆ ಇರುವ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಮತುಪ್ಪಿಗೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ವರವು ಬಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಹಿನ್ರವಾಿಗಿರುವುದ೨ ಎದ ವಿಭತ್ಮಿ ಸು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಶ್ಟೈಃ ಅಶ್ವ ಎಂಬುದು ಅಶೂಪ್ರ್ರುಹಿ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧೪೯) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಕೈನ ಕ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತ. ಫಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಶತಕ್ರತೆೊ ಎಂಬ ಅನೆಸಂತ್ರಿತವು ಇರುವುದು. 
ಅಶ್ಟ್ರೈಕಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಶತಕ್ರತೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಪರೆಸ್ಪರಾಸ್ತ್ರ ಯವಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ. ಸೂಸೆರ್ಥ್ಸೈವಿಲ್ಲ. ಆದ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇಸರಾಂಗನತ್ಸರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೨.೧.೨) ಎಂಬ.ವರಿ೨ನ ಸರಸಿಂಗವದ್ದಾತನಿಎಡೆ 
ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆಷ್ಟ್ರವಿಕವಾಡ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸೆತ್ತಾನದಾತ್ರ್ಮೆ ಬಸುವುವಿನ್ಲ. 


ಸ್ವನಾಮ -ಷ್ಟು ಇ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಧಾತ್ವಾದೇಃಷೆಃಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧.೬೪) ಎಂಬುವರಿಂದ ಷಕಾರೆ 
ಕ್ರೈ ಸಕಾರ, ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌, ಸ್ತು*ಮಸ್‌, ಲೋಟೋ ಲಸ್ಕಿತ್‌ (ಪಃ. ಸೂ. 
"ಪಿ. pA ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದೆರಿಂಪ ನಿತೃಂಜೌತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪೯೯) ಸಕಾರಾಂ 
ತನಾದ ಜಕಾರೇತ್ಸ ೦ಜ್ಞ್ದ ಕ ಉತ್ತ ಜು ಪುರುಷದ ಕೊನೆಯ ನರ್ಣಕ್ಕೆ ಲಸ ಬರುವುದು. ನಂಬಿದೆ ಸಕಾರಸ್ಸೊ 
ಲೋಪ. ಕರ್ತರಿಕಪ್‌ ( (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ; (ರಾ.ಸೂ- 
೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. AE ಎಂಬ:ದರಿಂದೆ ಮಗೆ ಆಡಾಗಮ 
ಸ್ತು*ಆನಮ್ಮ, ತಿಜ್ಜಾದ ಅಮು ಎಂಬುದು ಅಜಾದಿಯಾಯಿತು. ಅಿದ್ದೆರಿಂದ ತುರುಸ್ತೆ ಶಮ್ಯಮಸ್ಸುರೃಧಾತುಕೇ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೯೫) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸೂಜ್ಯ ಸಮಾದ ಹಲಾದಿಯಾವ ತಿಬ್‌ಪ್ರತ್ಯ. 
ಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಈಡಸಗಮವು ಬಸೆತುನಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ 
ರ್ಥಧಾತುಕಯೋ॥ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓೈಕ್ಟಾರೆ ಅದನೆ | ಏಚೋಯೆವಾ” 
ಯಾನಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆವಾದೇಶ್ಕ ಸ್ತಮಾವು ಎಂದುಗ, ವುದು. ಗ ಸಪ್ರತ್ಯಯತು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಸ್ಸಿತೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ)ಬಾತ್ರ. ಆದ್ರರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, 


ಸ್ವಾಧ್ಯಃ- ಥೈ ಚೆನ್ರಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಸು ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸನರ್ಗಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ತಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗ, ಆದೇಶ ಉಸದೇಶೆಉಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ತ ಸು: ಅಧ್ಯ ಸುಣಾವೇಶೆ 
ಸ್ವಾ-ಧ್ಯಾ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೊಟಪಿ ದೈಶೃತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೨) ಭ್ರ್ರ BSH nn ಬೇಕಿ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆಯೂ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪ್ಪ pe ವಸು, ಎಂಬುದರಿಂದ, ಕಿಪ್‌, ಚವಕ್ಸಿ ಅಿನಸೆ,ನರಃ ಪೋನ, 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರ ದ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬ ದೃತಿಗ್ರಹಣನು ಶಾಸ್ತ್ರಾ ಂತೆರಾಪ್ಸುಪ್ರಕಾರ್ಯೈ ಸಂಗ್ರ ಸೆಕ್ಸು ಗಿ ಇರೆವುತಿ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ಕ್ಸ ಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ ಬರುವುದು ಸ್ವಾಧ್‌ ಇಳ. ಸೂಂಸ್ರೆ ಸಾರಣಾಚ್ಚ (ಪಾ. ಸಣ, ೬-೧-೧೦೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ*ಆ ಗಳಿಗೆ ಪೊಶ್ಬಿರೂಸ, ಸ್ವಾಧಿ, ಲುಕ್ತಮನ ಕ್ವಿ ದ್ರ ತ್ರಯ ನನ ನಿರಿ ತ್ತ ನಡಿ? ಇಂತ) 
ಯೆಸ್ಮಾತ್ರತೃಯೆವಿಧಿಸ್ತದಾದಿಸ್ರೆ ತ್ಯಯೇಜ್ಛ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ, ೧-೪-೧1) ಯನ ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಕೀಸತ ವನಂಸೆ 
ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುನೋ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಪರವಾಗಿತುವಾಗ ಸ್ರತ್ಯವಿಧಾನಾವಧಿಭೂತಸ್ರಕೃತಿ . 
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ವಏಿಶೇಷಾದ್ಯವಯವಕವಾದ ಶಬ್ದವು ಆಂಗಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕಲ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಆಂಗಾವಯವವಾದ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದಿರುವ ಯಾವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವಿ 
ದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ, ಸ್ವಾಧೀ 
ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಜನ್‌ ಸ್ಥಾಧಿಆಅಸ್‌. ಈಗ ಅಜಚಿಶ್ಚುಧಾತು- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಏರನೇಕಾಚೋಃಸಂಯೋಗಪೊರ್ವಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೮೨) ಧಾತ್ತವಯವಮಾತ್ರದಿಂದಾದ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಯಾವ ಇಕಾರ 
ವಿದೆಯೋ ಆದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಥಾತುವು ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಜೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಜಾದಿಸ್ರತ್ಯಯಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾ 
ದೇಶ ಬರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸ್ವಾಧೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಎಂಬುದು ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲ ಅಂದಮೇಲೆ 
ಭಾತ್ರವಯವಮಾತ್ರದಿಂದುಂಬಾದ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಸುತರಾಂ ಇಲ್ಲ, ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಧಾತು ಧೀ, ಎಂಬುದು. ಆದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗ್ಲ ಸ್ವಾಧೀ ಎಂಬುದು. ಅದು ಅನೇಕವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಅದು ಅಲೋಕ್ಕ್ಯ್ಯಸ್ಯೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೨ ) 
ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೊನೆಯ ಈ ಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು, ಸ್ವಾಧ್ಯಸ್‌-ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಸ್ವಾಧೈಕ) ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಧೀ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ಮ ಉಸಸರ್ಗಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸಾನಂತರ, ಗೆತಿಕಾರ- 
ಕೋಪಪೆದಾಶ್ಚ್ರೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲು 
ವುದು, ಉದಾತ್ತವಾದ ಈಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುವುದು. ಅದು ಹಲ್‌*(ವೈಂಜನ) ಪೂರ್ವಕವಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಉದಾತ್ರಯಣೋಹಲ್ಪೂರ್ಹಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಇಸ್ಲೀಶ್ಸಂದಸ್ಯೆಸ್ಪರ್ವನಾಮನಾಮಸ್ಥಾ ನಮ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಸ್ಥಾ ನಮ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ವ್ಯಂಜನಪೂರ್ವಕವೂ ಆದ ಯಾವ ಯಣ್‌" ಇದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ: 
ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ, ಅಸರ್ವನಾಮವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಉದಾತ್ಮಯಣೋ- 
ಹಲ್ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಜಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸುಡನಪುಂಸಕಸ್ಕ (ಪಾ.ಸೂ.. 
೧-೧-೪೩) ನಪುಂಸಕ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ, ಸು ಔ, ಜಸ್‌, ಅಮ್‌, .ಟಿಟ್‌ ಈ ಐದು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳು ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನವಾಗುವುದು. ಆಸರ 
ನಾಮಸ್ಜಾ ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮ್ತಯಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಸ್ಸರಿತೋಂನುದಾತ್ರಸ್ಯ, ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ಯಾವ ಯಣ್‌ ಇದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಅನುದಾತ್ಮಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾದ ಜಸ್‌್‌`ಗೆ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು (| ೯ ॥ 


~~ 
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ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ರಾಶ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಿಯೋರಿತ್ಯಾದಿಕೆಂ ನವರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಟೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ ಏನ ನವಕದ್ಬಾನುವೃತ್ತೂ- 
ವನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋರೈಂದ್ರಾವರುಣಂ ಯುವಾಕು ಪಾದೆನಿಚ್ಛತುನಿತಿ | ಅತ್ರ ದೇವತಾ 
ನಿಸ್ಪಷ್ಟಾ | ಯಹಿಚ್ಛೆಂದಸೀ ತು ಪೂರ್ವವದೆನುವರ್ತೇತೇ। ಆಯಂ ತು ನಿಶೇಷಃ | ಯುವಾಕು ಹೀತ್ಕಾ- 
ದಿಕೇ ದ್ವೇ ಬುಚ್‌ ಸಾಜನಿಚ್ಛೆನ್ನಾಮಕಚ್ಛೆಂದೋಯುಕ್ತೇ  ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಸ್ಮಾರ್ತೊೋ ಲೈಂಗಿಕೋ 
ವಾ ಕಶ್ಲಿದವಗಂಕವ್ಯಃ ॥ 

ಅನುವಾದೆ -ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋಃ ನಿಂಬುಡು ಈ ನುಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಶವಲ್ಲಿ ಆನನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೪-೫ನೇ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಪೂನನಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂದ್ರಾವರುಣನು ದೇವತೆಗಳು, ಖುಹಿಭಂದನ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತದಂತೆ, ಆದರೆ ಯುವಾಕು ಹಿ ಶಚೇನಾಂ, ಇಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ಪ್ರದಾಮ್ನಾಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಛಂದಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ಖುಕ್ಕುಗಳು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ 
'ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


H Wo HM 
ಸೂಕ್ತ ೧೭ 


॥ ಮಂಡಲ೧ | ಅನುವಾಕ--೪ |! ಸೂಕ್ತ--೧೭ |! 


॥ ಅಷ್ಟಕ ೧! ಅಧ್ಯಾಯ-೧ |! ವರ್ಗ... ೩೨, ೩೩ ॥॥ 


1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೯ 1 
| ಖಯಸಿಃಮೇಧಾತಿಫಿಃ ಕಾಣ್ವಃ! 
1 ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ | 


॥ ಛೆಂದೆಃ-೧-4 ೬೭೯, ಗಾಯತ್ರೀ 1೪೫, ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ$ಃ 1 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋರಹಂ ಸಮ್ರಾಜೋರವ ಆ ವೃಣೇ | 
| 
ತಾ ನೋ ಮೃಳಾತ ಈದೃತೇ ॥ ೧೪ 
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ಪದೆಪಾಠಃ 


| 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಯೋಕ | ಅಹಂ | ಸಂಕರಾಜೋ। | ಅಪಃ 
| ನಃ 


11 ಆ| ನೃಣೇ॥ 
| | 
ತಾ! ನಃ | ಮೃಳಾತಃ। ಈದೃಶೇ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಹಮನುಷ್ಠಾತಾ ಸಮ್ರಾಜೋಃ ಸಮಾಜೀನರಾಜ್ಯೋಷೇತೆಯೋಃ ಸಮ್ಯಗ್ಬೀಸೈಮಾನಯೋ- 
ರ್ವೇಂದ್ರಾವರುಣಯೋರ್ದೇವಯೋಃ ಸಂಬಂಧ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಮಾ ವೃಣೇ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | ತಾ 
ತೌ ದೇವಾವೀದೃಶೇ ಏವಂನಿಥೆಆಸ್ಮದೀಯವರಣೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಮೃಳಾತಃ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸುಖಯತಃ॥ 
ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದೋ ರನ್ಭತ್ಯಯಾಂತೆಃ | ವರುಣಶಬ್ದ ಉನನ್ಭ್ರತ್ಯಯೊಾಂತಃ | ಉಭಾ ನಿತ್ತ್ವಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ಮಾ | 
ಸಮಾಸೇ ದೇವತಾದ್ವಂಬ್ವೇ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ಯಾನಜಾದೇಶಃ | ಉಚ್ಛೀ ಯುಗಸೆಡಿತೈನುವೃತ್ತಾ ದೇವ- 
ತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತಿ ಯುಗಸೆದುಭಯೆಪೆದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸ | ಸೆಮ್ರಾಜೋಃ | ರಾಜ್ಯ ದೀಸ್ತಾ | ಸತ್ಸೂ- 
ದ್ವಿಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ವಿಸ್‌ | ಸಮೋ ಮೋನುಸ್ವಾರಃ | ಪಾ. ೪-೩-೨೩ | ಇತ್ಯೆನುಸ್ಪಾರೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ಮೋ 
ರಾಜಿ ಸಮಃ ಕೌ | ಸಾ- ೮-೩-೨೫ | ಇತಿ ಮಕಾರಾದೇಶಃ | ಕೃಡುತ್ತರನೆಡಸ್ರಳ್ಳೃತಿಸ್ಪರತ್ವಂ | ಕರ್ತೃತೆ- 
ರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ | ಪಾ.೨-೩-೬೫ | ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಷಸ್ಮೀ | ಅನಃ | ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಸು | ಭಾನೆಆಸುನ್‌ | 
ನಿತ್ತಾವಾಡ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | ತಾ| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಡಾದೇಕ: | 'ಟಿಲೋಪೇ ವಿಭ- 
ಕ್ರೇರುದಾತ್ರೆಸಿವೃತ್ತಿಸ್ವರಃ | ಮೃಳಾತಃ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ | 
ದ್ವಿವಚೆನಂ ತಸ್‌ | ಲೇಟೊಆಡಾಬಾವಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ತುದಾನಿಭ್ಯಃ ಶಃ | ಜಶ್ಸ್ಪಾಲ್ಲಘೂಪೆಧಗುಹಾ- 
ಭಾವಃ | ಈದೈಶೇ | ಶೃದಾಡಿಷು ದೈಶೋಇನಾಲೋಚಿನೇ ಕರ್ಣ ಚಿ | ಸಾ- ೩-೨-೬೦! ಇತೀದೆಂಶಬ್ದ 
ಉಪಪದೇ ದೈಶೇಃ ಕರ್‌ | ಉಪೆಪೆದೆಸಮಾಸ ಇದಂಕಿನೋರೀಶ್ರೀ | ಪಾ. ೬-೩-೯೦ | ಇತೀದೆವು 
ಈಶ್‌ | ಶಿತ್ತ್ವಾಶ್ಸರ್ನಾದೇಶಃ | ಕೆಇ ಕಿಶ್ಚ್ಪಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಇತ್ಪ್ಪಾದುತ್ತರಫಡಸ್ಕಾಡ್ಯದಾತ್ತೆತ್ತಂ | 
ಉಪಪದಸೆಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇನ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಹಂ--(ಯಾಗಕರ್ತ್ಯೃವಾದ) ನಾನು | ಸಮ್ರಾಜೋಃ--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ 
ಒಳ್ಳೆಯ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋಕ- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ | ಅವಃ-ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೇ--(ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | ತಾ-ಟಆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು | ಈಶೈಶೇ-- 
ಈ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ನೆ! ನಮಗೆ | ಮೃಳಾತೆ--ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾಗವನ್ನೂ ರಂಭಿಸಿರುವ ನಾನು ನನ್ನ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ ಉದ್ಯ್ಮೇಶದಿಂದ ಮಹಾ 
ತೇಜಸ್ಸಿಗಳಾದ ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನು ಮರಿಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಅವರು ನನ್ನ 
ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿ ನನಗೆ ಸಂಕೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


I seek the protection of the sovereign rulers Indra and Varuna; may 
they both favour us accordingly: 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ಔ 


ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು. ಹುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿಸ್ಬರು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದೂ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಎರಡು ದೇನತೆಗಳನ್ನು (ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರಗಳನ್ನು) ಪ್ರತಿಪಾದಿಕುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸೆಂಸ್ತೆವಿಕೆ 
ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತೆಗಳು - ಅಗ್ನಿ. ಸೋಮಃ, ವರುಣಃ, ಪೂಸಾ, ಬೃಹ. 
ಸೃತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಶ ಪರ್ವತ ಸುತ್ತಿ ವಿಷ್ಣು ವಾಯುಃ, ಮಿತ್ರಃ, ರುದ್ರ ವಾತಃ, ನರ್ಜನ್ಯ ಎಂದೃ 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಿರುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಸ್ಮೀ--(ಇಂದ್ರ*ಅಗ್ನಿ)- 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ರೋಚನಾ ದಿನ; (ಬು. ಸಂ. ೩-೧೨-೯). 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ-(ಇಂದ್ರ*ಸೋಮ)._ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸನುಘಶಂಸೆಂ (ಬು. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೨). 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ.. (ಇಂದ್ರ*ವರುಣ)_ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುನಮಧ್ಯರಾಯೆ ನೆಃ (ಯ. ಸೆಂ. ೭-೮೨-೧). 
ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ (ಇಂದ್ರ ಪೂಸಾ). 

ಇಂದ್ರೆಪೂಷಣಾ ವಯೆಂ (ಜು. ಸಂ. ೬-೫೭-೧). 
ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪೆತೀ (ಇಂದ್ರ ಬೃಹಸ್ಪತಿ) 

ಇದಂ ವಾಮಾಸ್ಯೇ ಹನಿಃ ಪ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರಾಬ್ರಹೆಸ್ಪ ತೀ | (ಖು. ಸಂ. ೪-೪೯-೧). 
ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ (ಇಂದ್ರ-ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆ ಕಿ). 


ಚ ಅಚ್ಛೇಂದ್ರಾಬಹ್ಮಣಸ್ಸತೀ ಹನಿರ್ನಃ (ಯು. ಸಂ. ೨-೨೪-೧೨) 
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ಇಂದ್ರಾಹರ್ವತಾ(ಇಂದ್ರ--ಪರ್ವತಾ)... 

ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ (ಹು. ಸಂ ೩-೫೩-೧). 
ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ (ಇಂದ್ರರಕುತ್ಸ)-- 

ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ನಹೆಮಾನಾ ರಥೇನ (ಜು. ಸಂ. ೫-೩೧-೯) 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ (ಇಂದ್ರ-ವಿಷ್ಣು). 

ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ದೈಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯೆ (ಖು. ಸಂ. ೭-೯೯-೫). 
ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ (ಇಂದ್ರ*ನಾಯು)_ 

ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೪). 
ನಿತ್ರಾವರುಣಾ (ಮಿತ್ರ*ನರುಣ)_ 

ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ (ಖು. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೬). 
ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ (ಸೋಮ-ಪೊಷಾ) 

ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಜನನಾ ರಯಾಣಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೨-೪೦-೧). 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ (ಸೋಮ-ರುದ್ರ).- 

ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಯುನಮೇತಾನ್ಯಸ್ಥೆ (ಯ. ಸಂ. ೬-೭೪-೩). 
ನಾತಾಸೆರ್ಜನ್ಯಾ (ವಾಶ* ಪರ್ಜನ್ಯ) 


ಧರ್ತಾರೋ ದಿವ ಖುಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾ ನಾತಾಸರ್ಜನ್ಯಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ತನ್ಯತೋಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೦), 


ಅಗ್ಲೀಸೋಮೆ್‌ೌ (ಅಗ್ನಿ-ಸೋಮ).. 

ಅಗ್ನೀಸೋಮಾನಿಮಂ ಸು ಮೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೩-೧). 
ಆಗ್ನೀಸರ್ಜನ್ಯಾ (ಅಗ್ನಿ--ಸೆರ್ಜನ್ಯ). 

ಅಗ್ಲೀಸಪರ್ಜನ್ಯಾವವತೆಂ ಧಿಯಂ ಮೇ (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೬). 
ಅಗ್ನಾನಿಷ್ಣೂ (ಅಗ್ನಿ-ವಿಷ್ಣು) 

ಆಗ್ಲಾನಿಸ್ಲೂ ಸಜೋಷಸಾ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧). 


ಇಂತಹ ಸಂಸ್ತವ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿನೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಶಾದ್ವಂದ್ವವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ದ್ವಿವಚನವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸದೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎಕನಚನನನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ. 


ಆಗ್ಗೆ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ದಾಶುಷೇ ದುರೋಣೇ (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೫-೪). 
ಶಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಜಿಸ್ಯೆ ನಿದ್ವಾನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೪-೧-೪). 
ಮರುತಃ ಪಿಬತೆ ಯತುನಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫-೨). 
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ಇತ್ಯಾದಿ, ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ- ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ- ವರುಣ, ಮರುತಃ ಹತು ಎಂಬ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಿಯೋಃ ಇನ್ಸೃಶ್ವ ವರುಣಶ್ಚ-ಇನ್ಟಾವರುಣೌ ತಯೋಃ, ಎಂದು ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ, 
ಇದಿ ಸರಮೈಶ್ವಕ್ಯೀ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯಜ್ಜೆನ್ಸಾಾಗ್ರ........(ಉ.ಸೊ.೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಇನ್ನ) ಎಂದಾಗುವುದು. ಕೊವೃದಾರಿಭ್ಯಉನನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೩-೩೩೩) ಕ್ಕ ವಿಕ್ಷೇಪೇ, ವೃಇ್‌. ವರಣೇ ದ್ವೈವಿ 
ದಾರಣೇ ಚಿಜನ್ಹ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೈರ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಉನನ್‌, ವೃ-ಉನ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ,ಗುಣ, ಉರಣ್ರ 
ಸರಃ (ಪಾ.ಸೂ.೧-೧-೫೧) ಎಂಚುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ವರುನ ಅಟ್ಯುಪ್ವಾಜ್‌ ನುಮ್ವ ್ಯವಾಯೋಲಪಿ 
(ಪಾ.ಸೂ.:೮-೪-೨,) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ವರುಣ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ 
ನಕಾರೀತ್ಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡೂ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಗಳು, ಇವುಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದೇವತಾ. 
ದೃಂದ್ಳೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) ದೇವತಾವಾಚಕವಾದ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರಪದ ಪಹರವಾಗಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನರ್ಜ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಅಆನಜ್‌ ಆದೇಶವು ಬೌತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಜಂಚ್ಚೆ( ಪಾ- ಸೂ. ೧-೧-೫೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂ- 
ತಸ್ಯ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭ ) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದೇವತಾದ್ವೆಂದ್ವೇಚೆ (ಪಾಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು ಯುಗಪೆತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭೇ ಯುಗಸತ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುಪ್ಪಪ್ಪು. ಏವಂಚ ದೇವತಾವಾಚಕಪದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ವಂದ್ರಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಉತ್ತರನದಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿತ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುವುತ್ತ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗು 
ವುದು, ಇದರಿಂದ ಉಭಯಸದಶ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಸಮ್ರಾಜೋಃ॥.- ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ರೌ ಧಾತು. ಸುತ್ಸೂದ್ದಿಷ.......ಜನೀರಾಜಾಮುಪಸರ್ಗೆಜಪಿ ಕ್ವಿಪ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸರ್ಮ್‌*ರಾಜ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಮ” ಎಂಬುದರ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮೋನುಸ್ಟಾರ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೨೩) ವ್ಯಂಜನಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಕಾರಾಂತವಾದ ಪದದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ತಾರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದಕಿ ಮೋ- 
ರಾಜಿಸಮಃಕ್ಕೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೨೫) ಕ್ವೈಬಂತವಾದ ರಾಜೃಧಾತೃವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಮಕಾರವೇ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾಕೆಪೇ ಬರುವುದು, ಸಮ್ರಾಜ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. 


ಅವಃ- ಅವ ರಕ್ಷಣಾದೌ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಚುರದಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತ. ಏವಂಚ ಅವಃ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತ, ಈ 


ಅ, ೧. ಅ. ೧. ವ. ೩೨.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 113 


ಕೃದಂತದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋಃ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೈರ್ತೈಕೆರ್ಮಣೋಕಕೈತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೩-೬೫) 
ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಭೂತನಾದ ಯಾವ ಧಾತುನಿಡೆಯೋ ಆ ಧಾತುವಾಚ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ 
ಆಥವಾ ಕರ್ಮ ಆಗಿರುವ ಪದದ ಮುಂದೆ ಸಸ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸಷ್ಟೀ ಬಂದಿರುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಕೃತ್‌ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಅವನಧಾತ್ಮು ಅದರೆ ಅರ್ಥಭೂತೆ 
ವಾದ ಕ್ರಿಯೆ, ಅನಿಷ್ಟನಿವೃತ್ತಿ ಪೂರ್ವಕ ಇಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತ್ಯ್ಯನುಕೂಲ ವ್ಯಾಪಾರ, ಈ ವ್ಯಾಪಾರಾಶ್ರಯತ್ವನು ಇಂದ್ರ 
ವರುಣರಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರು ಅವಧಾತ್ಚರ್ಥ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ್ಯಭೂತರು, ಈ ಕರ್ತೃವಾಚಕವಾದ ಇಂದ್ರಾ 
ವರುಣ ಸದದ ಮುಂಡೆ, ಪೂರ್ರೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಷ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಕಾರಕಾಣಾಂ ಕ್ರಿಯ್ಸೆವಾನ್ವಯಸೂ 
ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮ್ರಾಜೋಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಷಸ್ಟೀನಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. 


ತಾ ತದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್‌ಔ, ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಗೆ ಡಾ ಆದೇಶ, ಡಿತ್ಮರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ 
ಆದ್‌ ಎಂಬ ಓಗೆ ಲೋಪ, ಅನುದಾತ್ತಸ್ಕಚೆಯೆಶ್ರೋದಾತ್ತೆಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ 
ಉದಾತ್ರ ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರದಿಂದ ಆ ಎಂಬ ವಿಭ್ರಕಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, 

ಮೃಳಾಶಃ,--ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು, ಈ ಮೃಡ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಲಿಜರ್ಥೇಲೇಟ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸವಾದ ಲಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಬರುವುದು ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ತಸ್‌, ಮೃದ್‌್‌ ಅಸ್‌. ಲೇಜೋಡಾಬ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮೃ, 
ಆಗಮವು ಓತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯನ್ತೌಟಕಿತೌ (ಪರಿಭಾ ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಮೈಡ್‌..ಆಶಸ್‌ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇದು ಆಪಿತ್ತಾದ ಸಾಗ್ಪಧಾತುಕ್ಕ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪೂ. ಸೂ, ೧.೨-೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜತ್ತಾಗುವುದು. ಕ್ಸಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆಬರುವುದು. ಆದ 
ಕಾರಣ ಪುಗಸ್ತ ಲಘೂಸದಸ್ಯಚ(ವಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ, ಈಗಲೂ ಅಂತಾದಿವಚ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಾಂತನದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ, ಶ 
ವಿಕರಣ ಪರಕತ್ತ ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೃಡಾತಃ-ಅಜ್ಮಧೈಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯ ಳಕಾರಂ ಬಹ್ಹೃಜಾ 
ಜಗು ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ. 


ಈದೃಶೇ-- ಇದಮಿವ ಪಶ್ಯತಿ ಇತಿ ಈದೃಶಃ. ತಸ್ಮಿನ್‌. ಈದೃಶೇ, ತೃದಾದಿಷುದೃ ಶೊಣ್ಟನಾ 
ಲೋಚನೇಕಳಇು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೦) ತ್ಯದಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಜ್ಞಾನಾ 
ಥರ್ಕವಲ್ಲದ ದೃಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಗರುವುಮ, ಕಳು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಪಾಕ್ಷಿಕ 
ವಾಗಿ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದೋಪಸದಕವಾದ ದೃಶ್‌ ಧಾತುನಿನ 
ಮುಂದೆ ಕಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಪಸದಮಶಿರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೨.೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ, ಸಮಾಸಾವ 
ಯವವಾದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಇದರ್ಮದೃಶ, ಇದೆಂಕೆಮೋರೀಶ್‌ಕೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೦) ದೃಕ್‌-ದೃಶ್ಯ ವತು 
ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಶ್‌ ಆದೇಶವೂ, ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೀ ಆದೇಶವೂ ಸಹ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಶ್‌ ಆದೇಶ, ಅದು ಶಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೧-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಈದೃಶ ಎಂದಾಯಿತು, ಸಕ್ತವಿಸಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಈದೃಶೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಇ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ, ದೃಶ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಘೊಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯವ ಇತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಮ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ದೃಶ ಎಂಬುದು ಆಮ್ಯುವಾತ್ತ. ಸಮಾಸ 
ಬಂದಮೇಲೂ, ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್ವೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ವರ ಬಂದರೆ ದೃಶ ಎಂಬುದರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈದೃಶೇ, ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯ ್ಯೋ 
ದಾತ್ಮ ಗ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ | | I 
ಗಂತಾರಾ ಹಿ ಸ್ಫೋವಸೇ ಹವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮಾವತಃ | 


ಧರ್ತಾರಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ॥ ೨॥ 


8 ಪದಪಾಠ॥ 1 


1 | 
ಗೆಂತಾರಾ | ಹಿ| ಸ್ಥಃ | ಅವಸೇ! ಹನಂ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಮಾ; ವತಃ ॥ 


ಧರ್ತಾರು | ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಹಂ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಅವಸೆಟವಿತುಮನುಷ್ಠಾ ತಾರಂ ರಕ್ಷಿತುಂ ಮಾವತೋ ಮದ್ವಿಧಸ್ಯ ವಿಶ್ರಸ್ಯ 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಶ್ಶಿಜೋ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಗಂತಾರ್‌ ಸ್ಫೋ ಹಿ | ಪ್ರಾಸ್ತಿಶೀಲ್‌ ಭವಥಃ ಖಲು | ಕೀದೈಶೌ | 
ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಧರ್ತಾರ್‌ ಯೋಗಸ್ಷೇಮಸೆಂಪಾದೆನೇನ ಧಾರಯಿತಾರೌ |! ಗೆಂತಾರಾ | 
ಗಮೇಸ್ತಾಚ್ಛೇಲೈೇ ತೈನ್‌ | ದ್ವಿವಚೆನಸ್ಕ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾಕಾರಾದೇಶಃ | ಚುದ್ಭಶೋಜ ಜಾ 
ಗುಣಃ | ಸಾ. ೭-೪-೧೬ | ಅಸ್ತೃನ್ನಿತ್ಯಾದಿಸೋಸಧಾದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಚಂ | ತೈನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ | 
ಸ್ಮಃ | ಅಸ ಭುನಿ | ಲಜ”ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚೆನಂ ಥಸ್‌ | ಆದಿಪ್ರಭ್ಛತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ 
ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ಪತಿಸೇಧಃ | ಅವಸೇ | ಅವ ರಕ್ಷಣೇ |! ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇಸ್ನಿತ್ಯಸೇನ” | ಪಾ. ೩-೪-೯1 
ಪಿತ್ತ್ಯಾವಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ಹವಂ | ಹ್ನೇಳಿಕೋ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತ್ಯನೈಮಿತ್ತಿಕೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಪೆರ- 
ಪೂರ್ವಶ್ಸೇ ಚೆ ಯೂದೋರಬಿತ್ಯಪ್‌ | ಗುಣಾವಾದೇಶೌ | ಅಪೆ: ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ಟೆರ 
ಏವ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಡುವರ್‌ ಬೀಜತೆಂತುಸಂತಾನೇ | ಅಸ್ಕ ಬುಜ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ" ನಿಪಾತಿತಃ | ನತ್ತಾ 
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ವಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ 1 ಮಾವಶಃ | ವಶುಸ್ಟ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂಡಸಿ ಸಾದೈಶ್ಯ ಉಸೆಸಂಖ್ಯಾನೆಂ | 
ಪಾ. ೫-೨-೩೯-೧ | ವಶುಸ್‌ | ಪ್ರತೈಯೋತ್ತರಸೆಷಯೋರಸ್ಮದೋ ಮಸರ್ಯೆಂತಸೈ ಮಾದೇಶಃ | 
ಪಾ. ೭.೨.೯೮ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ: | ಪಾ. ೬-೩-೯೧1 ಇತಿ ದಕಾರಸ್ಯಾಕಾರಃ | ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | 
ಮತುಪಃ ಪಿತ್ರ್ಯಾಪನುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂಶೋದಾಕ್ತೆತ್ವೇ ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಧರ್ಶಾರಾ | ಧೃ ಇ 
ಧಾರಣೇ | ಜ್ರಲ್ಬೃಚ್‌ೌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೩ | ಇತಿ ತೃಚ್‌ | ಏಕಾಚೆ ಉಸೆದೇಶ ಇತೀಟ್‌ಸ್ರೆತಿಷೇಧಃ | 
ಗುಣೋ ರಪರತ್ವಂ | ಅಸ್ಪೃಸ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾದೀರ್ಥಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ತೃಚೆಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾ- 
ದಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಕೃಷೇರಾದೇಶ್ವಚಿಃ | ಉ. ೨-೧೦೫ | ಇತ್ಯಸಿಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ತತ್ಸಂಫಿ 
ಯೋಗೇನ ಕಕಾರಸ್ಕ ಚೆಕಾರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ ಜಾಧಿತ್ಟಾ ಛಾಂಡಸಮಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಅತ ಏವ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ವಿಭಕ್ಕೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ತತ್ರ ಹಿ ಮತುಪಿ ಯೋ ಹ್ರಸ್ಟಾಂಶಸ್ತ್ರತ 
ಉತ್ತರಸ್ಕ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ತಮಿತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


( ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ -- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ವರುಣಕೀ) | ಚರ್ನ್ಷೆಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯರ | 
ಧರ್ತಾರೌ - (ಯೋಗಕ್ಷೇಮದ) ಧಾರಕರಾದ (ನೀವು) | ಅನಸೇ - (ಯಾಗಕರ್ತ್ಯವಿನ) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಮಾವತಃ- ನನ್ನಂತಹ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ) ಖುತ್ತಿಜನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನನನ್ನು (ಮನ್ನಿಸಿ) | 
ಗಂತಾರಾ ಸ್ಥಃ ಹಿ ಬರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರಸ್ಟೇ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ ನೀವು ಮನುಷ್ಯರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ನನ್ನಂತಹ ಖುತ್ತಿಜನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬರುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ ವರು. 
English Translation 
( [Indra and Varuna, you are the protectors of the people and *70 go 
at the call of a minister like me to protect him. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿಪ್ರೆಸೈೆ--ವಿಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. 

ಮಾವಶಃ _ಮದ್ದಿಧಸ್ಯ | ನನ್ನಂತಹೆ, ಎಂದರೆ ನನ್ನಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಧರ್ತಾರಾ-- ಧೃಇ್‌ ಧಾರಣೇ |! ಯೋಗಸ್ಲೇಮಸಂಪಾದನೇನ ಧಾರಯಿತಾರ್‌ | ಮನುಷ್ಯರ 
ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಥೆರಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತೆಯುಳ್ಳವರು, ಯೋಗಕ್ಷೇಮದ ಭಾರವನ್ನು 
ಹೊತ್ತಿರುವವರು. 
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|| ವ್ಳಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಗನ್ತಾರಾ--ಗಮ್ಹೈ ಗತೌ ಧಾತು. ಇತರ ಮುಂದೆ ತೈನ್‌ (ಪನ ಸೂ, ೩.೭ ೧೩೫] ಎಂಬ.ಸಡವ 
ತಚಟ್ಛೀಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ್‌ ಬಸುವುದು. ಗಮ್‌ೇತ್ಛ. ನೆಶ್ಟಾಪೆಡಾಂತಸೈ ರಲಿ (ವಸನ ೮-೩-೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ್‌ಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ಥಾರಸೈಯಯಿಸೆರಸವರ್ಣಃ (ಶಾ. ಸೆಣ, ೮.೪.೫? ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ಸ್ಟಾರದ ಸ್ಟಾ ನಡಲ್ಲಿ ಸಾ ಶನೇಂತರತಮಃ ಎಂಬ ಪ೨ಭಾಷಾ ಸಹಕಾರವಿಂದ ಪರಸೆವೇರ್ಣವೂ ಚಿನುನಿಸಸಿಕವೂ ಆದ 
ನಕಾರ ಬರುವುದು. ಗನ್ಟೃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ನೈ, ಡಿ, ಔ ಪೃಶ್ನಖ, ಇನೆ ಸುಶಾಂಸು- 
ಲುಕ್‌-(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾದ್ದೇಶ., ಗನ್ಹೇ. ಯೆತೊ: ಜಾ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನ. 
ಯೋ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಉರೆಬ್ರಿ ಸರಃ ಎಂಬುವವಂದ 5 ಶತೆಡುಗಿ ಪ್ರತ, 
ಗನ್ತರ್‌4ಆ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಖುದ್ಧಶೋ- 2೫3ಗುಣ1 (ರಾಸೊ ೭.೪.೧೬) ಹೆರ ನಾನ ಭತ್ತು, 
ದೃಶ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣವು ಬರುವುದು ಎಬ.ಡೆರಿಂಪ ನಿಬುಕೆಡಂನ ಗ. ಇತ್ತೆ. ಅಜ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಶ್ರತೃಯನು ಇಲ್ಲವ ಕಾರಣ ಈ ಸೂತ್ರಭ್ರು ಇಸ್ಲಿ ಬಸ ಪ್ರನ್ನು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಖುದೃಶೋಂಜಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂತ ಗುಣೋಸಪಾನನೆ ಬ ಪ್ಯೂಸಸಾನಿಕನಿಸದೆ. ಸಿಳ ಜಬೇಕು. 
ಅಸ್‌ತೃನ್‌ ತೃಚ್‌- (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಧಾದೀರ್ಥ, ಗನ್ನಾರವು" ವಿಂದಾಗುವಪುದು- 
ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುವರಿಂದ. ಗನ್ಮ್ಟೈ ಎಂಬುದೆ ಅದೈೈದಾತ್ರ್ಮ- 
ಸ್ಮ8-ಅಸ-ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದರ ಮುಂಸೆ ಲ ವ; ಧೈವ; ಬ್ರತುಸ ನಿ ರಚನೆ ಥಲ್ಗ್‌ ಅನ್‌ ಥ್‌ 
ಕರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಖ್‌, ಅದಿಸ್ರಭ್ಛತಿಭಿಕ್ಕಸೆ। (ಶಾಸ, ೨.೪.೭೨) ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಪಿತ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. ೧.೨.೪) ಬಿಂಬನರಿಂದೆ ಧಬ್‌ ಬಂತ ಆಗು 
ವುದು. ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೊ ೇಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧") ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸನ ಅಗೆ is ರತ, ವಿಸರ್ಗ, 
'ಸ್ಥಕ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೂಡಿ 23,ವೆ ತಿಹಿನಂತವು ಅನು 
8 ತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಸ್ಮ ಎಂದು ಹಿಯುಕ್ತವಂನ ಸಗ ಸಲಾನೆ: ae ee ಕೈತ ಸಾದ 
ತಿಜ್ಜಿತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅವಸೇ- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ತುಮರ್ಥೆೇ ಸ್ಟೊ ಸೆ:ನ ಸ, ಅಸೇನ್‌, ಶ್ರೇ, ಕನಸನ, ಅಥ 


ಅಭ್ಯೈನ್‌, ಕಥ್ಯೃ, ಕಥ್ಯೈನ್‌, ಶಥ್ಮೈ, ಶಥ್ಯೈ ನ್‌ ತನೈ, sal ತನೇನ। (ಪಸ, ೩೪7) ಚಿನೃ ಯ 
ಕೃತೋಭಾವೇ, ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ತುಮರ್ಥವು ಭುನೆ. ಈ ಸೇಡಂ ಈ ಸಿರ್ನಿಸ್ಟೆ ನಾವೆ ಬತ್ತೆ ನಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವ್‌. ಅನೀ: ತ್ತ ಇದು ಸಿತ್ಲ ದದ ಟ್ರ 

ಚ acs 


ಹನಮ್‌--ಹ್ರೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಕಬ್ರೇಚ ಧಾತು, ಹ್ರಸ್ಲೆಂಸ್ರೆಸುರೆಣಯಾಂ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೩೨) 
“ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ ೬.೧.೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೈವಿಸತ್ತಿ ಕವಾಗಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಅಂದರೆ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾಸೂ ೬೧.೧೦೫) ಎುಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವ 
ರೂನ ಹು ಎಂದಿಸುವಾಗ ಯೊದೋರಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೩5) ಖೂಕಾರಾಂತ್ಯ ಉಕಾರಾಂತಗಳೂದೆ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಅನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ಎಂಬುದರ ಮುಂಪೆ ಚಯ” ಸ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ8 (ಪಾ.ಸೂ, ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ, ಏಟೋಯ- 


ಆ, ೧. ಅ.೧. ವ. ೩೨] ಖಯಗ್ರೇದಗಂಹಿತಾ 717 


ವಾಯಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ ಹೆನ ಎಂದಾಯ್ತು. ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್ತಾ 
ದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆದಕಾರಣ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದರೆ 


ಮುಂದೆ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ನಿಂಬುಧೆರಿಂದ ವೂರ್ರರೊಪ, ಹನಮ್‌ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. 


ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಡುನಪ್‌ ಬೀಜಸನ್ತಾನ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜುಜ್ರೇನ್ಹಾ)ಗ್ರ ನಿಪ್ರ-(ಉ.ಸೂ. ೨-೧೮೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಮಾವಶಃ. ಯತ್ತ ದೇತೇಭ್ಯಃ ಸೆರಿಮಾಣೇನತುಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫.೨-೬೯). ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಶುಷ್‌ 
ಪ್ರಕರಣೇ ಯುಸ್ಮದೆಸ್ಮಭ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿಸಾದೈಶ್ಯ ಉಕಸೆಂಖ್ಯಾನೆಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೩೯-೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಯುಸಷ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ನಚನನನ್ನು 
ವತುಪ್‌ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನತುಪ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ. ಅಸ್ಮದ್‌*ವತ್‌, ಪ್ರತೈಯೋತ್ತರಸೆದೆಯೋಶ್ಸ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥನಾ ಉತ್ತರನದೆ 
ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ವ-ಮ್ಮ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅಸಕ್ಕಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮ, ಅದೇಶ ಮೇಅದ್‌*ವತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಅಶೋ- 
ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಮದ್‌*ವತ್‌, ಆಸರ್ವನಾಮ್ಮಃ (ಪೂ.ಸೂ. ೬-೩- 
೯೧) ದೃಕ್‌, ದೃಶ, ವತ್ತು ಇವುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 
ಬರುವುದು. ಮ*ಆ4ವತ್‌ ಅಕಸ್ಸೆವರ್ಣೇ ದೀರ್ಥಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ 
ಮಾವತ್‌. ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಬಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧುದಾತ್ರ. ಮಾ 
ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಧರ್ತಾರಾ-ಧೃಣ್‌ ಧಾರಣೆ ಧಾತು, ಜ್ವುಲ್‌ ತೈಚೌ (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃಜ್‌, ಧೃ ಧಾತುವು ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಿಯ್ಕೂ ಎಕಾಚ್ಛನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಏಕಾಚ ಉಪದೇಶೇಂನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಗೆ ಅರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಯೇಡ್ಬ- 
ಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಧೃಗೆ ಸಾರೈಧಾತು ಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅದು ರೆಸರವಾಗಿ 
ಬರುವುದು, ಧರ್ತೃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಡೇಶ್ಯ ಧರ್ತೃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಶೋಜಾ ಸರ್ಮನಾಮಸ್ಥಾನಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, 
ರಪರತ್ವ, ಅಪ್‌ತೃನ್‌ತೃಚ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ. ಧರ್ತಾರಾ. ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಜಿತಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಧರ್ತೃ ನಿಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಚೆರ್ಷಣೀನಾಮ್‌- ಕೃಷ ನಿರೇಖನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಕೈಷೇರಾದೇಶ್ವಜೆಃ (ಉ.ಸೂ. 
೨-೨೬) ಕೃಷ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಧಾತುನಿನ ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಕಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಫಿಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚವೂ ಬಂದರೆ ಚ್ಛಷ್‌ ೨ನಿ, ಪುಗನ್ತೆ 
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ಲಘೂಪೆಥಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧೆಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಚರ್ಷನಿ, 
ಅಟ್ಟುಪ್ಪಾಜ"ನುಮ್‌ವ್ಯವಾಯೇಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಚರ್ಷಣಿ, 
ಇದರ ಮುಂಜಿ ಷಸ್ಟೀಬಹುವಚನೆ ಆರ್ಮ, ಚರ್ಷಣ-ಆಮ್‌, ಡೃಸ್ಟೆ on ಸತ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೦೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ. ನಾನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩) ನಾಮ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಜನ್ನನಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥೆ, ಚರ್ಷಣೇನಾರ್ಮ ಅನಿ ಸಾ, ಕಸವ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕಿ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ತೆ ಬರುವುದು. ಇನು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾದ್ದರಿಂದಲೇ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌, (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಖುಮಾತ್ತೆ ಬರುವುದು. 
ಚರ್ಷಣೀ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದರೂ ಹ್ರಸ್ತಾಂತವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬಳುಪುಡ" ಎಂದರೆ 
ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತು ್ರತ್ಯ ಯ ಪರದಳನ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವುದು ಶ್‌ ಗಸ್ವಾಂತವಾಗಿಯ: ಇ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಾಮ” ಎಂಬುದು ವಿಕಳ್ಪುವಾಗಿ ಉದಾತ್ರೆ 
ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಚರ್ಷಣಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್ಪನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ, ಅದು ಹ್ರಸ್ವಾಂತವಾಗಿಯೂ 


ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ದೀರ್ಫೋಂತವಾ wid ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದ ಬರ 
ಬಹುದು ॥ ೨ | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ 1 


ಅನುಕಾಮಂ “ದ ೯ಯೇಥಾಮಿಂದ್ರಾ ವರುಣ ರಾಯ ಆ | 


ತಾ ವಾಂ ನೇದಿಷ್ಠ ಮಾಮಹೇ ೩ 


1 ಪದಶಪಾಠೆಃ 1 


| 
ಅನು 5 ಕಾಮಂ | ತರ್ಪಯೇಥಾಂ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ |! ರಾಯಃ | ಆ || 


ತಾ | ವಾಂ! ನೇದಿಷ್ಠಂ | ಈಮಹೇ | ೩.॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಅನುಕಾಮಮಸ್ಮದೀಯಾಭಿಲಾಸಮನು ರಾಯೋ 
ಧನಸ್ಯ:ಪ್ರದಾನೇನಾ ತರ್ಪೆಯೇಥಾಂ | ಸರ್ವತೋತಸ್ಮಾಂಸ ಸ್ಟೃಷ್ತಾನ್‌ ಕುರುತೆಂ | ವಯೆಂ ಯದಾ ಯೆದಾ 
ಧನಂ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ತದಾ ತದಾ ಪ್ರಯಚ್ಛ ೈತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾ ವಾಂ ತಾದ ಶ್‌ ಯುವಾಂ ನೇದಿಷ್ಮ- 
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ಮತಿಶಯೇನ ಸಾಮಾಸ್ಯಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಈಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ ಕಾಲನಿಲಂಬಮಂತರೇಣ 
ಧನಂ ದಾತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಪ್ಲೆದಶಸು ಯಾ ಚ್ಹಾ ಕೆರ್ಮಸ್ವೀನುಹ ಇತಿ ಪೆಠಿತೆಂ | ಅನುಕಾಮಂ | 
ಕಾಮಸ್ಯ ಪಶ್ಚಾದನುಕಾಮಂ | ಅಥವಾ ಕಾಮೇ ಕಾಮೇ;ನುಕಾಮಂ | ಅನುರಿಹ ಸೆಶ್ಲಾದರ್ಥೇೇ | 
ಆಥವಾ ನೀಪ್ಸಾಲಕ್ಷಣೇ ಯಥಾರ್ಥೇ | ಯೋಗ್ಯತಾ ನೀಪ್ಸಾ ಪದಾರ್ಥಾನತಿವೃತ್ತಿಃ ಸಾದೈಶ್ಯಂ ಚೇತಿ 
ಚತ್ಪಾರೋ ಹಿ ಯಥಾರ್ಥಾ ಗೃಹೀತಾಃ | ಅವ್ಯಯೆಂ ವಿಭಕ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೨-೧ ೬1 ಅವ್ಯಯಿ- 
ಭಾವಸೆಮಾಸಃ | ಅವ್ಯಯಿಾಭಾವಶ್ನ | ಪಾ. ೧-೧-೪೧ | ಇತ್ಯವ್ಯಯೆಸಂಜ್ಞಾಯೊಮ ನ್ಯಯಾದಾಪ್ಪು ಸಃ | 
ಪಾ. ೨-೪-೮೨ | ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಕ ಲುಕೋ5ಪೆವಾದೋ ನಾವ್ಯ್ರಯಾಭಾನಾಡಕೊಟಆಮ್‌ ತ್ವಸೆಂಚಮ್ಯಾಃ | 
ಪಾ. ೨-೪-೮೩ | ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಮಾದೇಶಃ | ಸಮಾಸಸ್ಕೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶರ್ಸೆಯೇಥಾಂ | ತೃಪೇ- 
ರ್ಣ್ಳಂತಾಲ್ಲೋಟೋ ಇಿಚೆತ್ಚ | ಪಾ. ೧-೩-೭೪ | ಇತ್ಯಾಶ್ಮನೇಸಡೆಂ | ಮಧ್ಯಮದ್ದಿವಚೆನಮಾಥಾಂ | 
ಟೇರೇತೆ ಅಮೇತಃ | | ಪಾ. ೩-೪-೯೦ | ಇತ್ಯಾಮಾದೇಶಃ | ಶನಿ ಸತ್ಯತೋ ಯೇಯೆಃ | ಸಾ. ೩-೨-೮೦ | 
ಇತ್ಪಾಕಾರಸ್ಕೇಯಾದೇಶಃ | ಆಡ್ಲುಣೋ ಯಲೋಪಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿವಚೆನ- 
ಸ್ಯಾಕಾರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಸಂ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮಾಕಾರಸ್ಯೆ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ | ರಾಯೆಃ | ಊಡಿದೆ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತಾ| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಪೆದಾತ್ಪರತ್ತ್ವಾದಮ್ಯುವಾ- 
ಮಿತ್ಯಸ್ಯ ವಾಮಾದೇಶೋಇನುದಾತ್ರ8 | ನೇದಿಷ್ಠೆಂ 1 ಅತಿಶಯೇನಾಂತಿಕೆಂ | ಅತಿಶಾಯನ ಇಷ್ಮನ್‌ | ಅಂ- 
ತಿಕನಾಢಯೋರ್ನೆದೆಸಾಧೌ | ಪಾ. ೫-೩-೬೩ | ಇತಿ ನೇದಾದೇಶಃ | ಯಸ್ಕೇತಿ ಲೋಸೆ8| ಇಸ್ಮನೋ 
ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾಶ್ರತ್ಸಂ! ಈ ಮಹೇ | ಈಜ್‌ ಗತೌ | ಜೌತ್ಪ್ರಾದಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಶ್ಯನೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತೆಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ-ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರವರುಣರೇ | ಅನುಕಾಮಂ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ | ರಾಯೆಃ--ಧನಪ್ರದಾನದಿಂದ 1 ಆ ತರ್ನಯೇಥಾಂ-- 
(ನಮ್ಮನ್ನು) ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ | ತಾ__ಅಂತಹ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು [ ನೇದಿಸ್ಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಸವಿಸಾಸವಾಗಿ 
(ಕಾಲವಿಳಂಬವಿಲ್ಲದಂತೆ) |! ಈಮಹೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಕ ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸವಿಸಾಸದಲ್ಲಿರುನಂತೆ 
ಸ್ತೋತ್ಸ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಕೂಡಲೇ ನೀವು ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿ. 


English Translation. 


Indra and Varuna, satisfy us with wealth according to our desires” 
We therefore pray you to be nearest to us. 


1720 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೭. 





| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಅನುಕಾಮಂ--ಕಾಮಸ್ಯ ಫೆಶ್ಲಾದನುಕಾಮಂ | ಅಥನಾ ಕಾಮೇಕಾಮೇತನುಕಾಮಂ | ಅನು- 
ರಿಹ ಸಶ್ಥಾದರ್ಥೇ ಅಥವಾ ನೀಪ್ಸಾಲಕ್ಷಣೇ ಯಥಾರ್ಥೇ | ಅಸ್ಮದೀಯನಮುಭಿಲಾಷಮನು ॥ ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾ ಜ್‌ ಅಥವಾ ನಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುವ ಪ್ರ ಕಿಯೊಂದು ಇಷ್ಟ ವನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನೇದಿಸ್ಮಂ-ಅತಿಶಯೇನ ಸಾನಾಷ್ಯಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ | ಅತಿಶಯೇನಾಂತಿಕಂ | ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಾ ಸದಲ್ಲಿರುವೆಂಕೆ, ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸನಿಾಸದಲ್ಲಿರೆ 
ಬೇಕೆಂದರ್ಥನು. 


ಈಮಹೇ- ಈಮಹೇ, ಯಾನಿ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೇಳು ಯಾಚ್ಞಾಕರ್ಮನವಾಚಕಶಬ್ಬಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಈಮಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಈನುಹೇ ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅನುಕಾಮರ್ಮ... ಕಾನುಸ್ಯ ಪಶ್ಚಾ ತ್‌-ಅನುಕಾಮಮ? ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಅನು ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಸಶ್ಹಾತಿ್‌ ಎಂದು ಆರ್ಥ. ಅಥವಾ ಕ ಅನುಕಾಮನು" ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಇಲ್ಲಿ ಅನು ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ನೀಟ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವೀಪ್ಸೆಯು ಯಥಾ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳನ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು. ಯೋಗ್ಯತೆ, ನೀಪ್ಲೆ, ಪದಾ 
ರ್ಥಾನತಿವೃತ್ತಿ ಸ ಇದೃಶ್ಯ ಎಂದು ಯಥಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ನ ನನು: ಮೊದಲನೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನು 
ಎಂಬ ಅವ್ಯಯ ಸಶ್ಚಾ ದ್ವಚನವಾಗುವುದು. ಎರಡನೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದು ಯಥಾರ್ಥವಾಚಕವನಾಗುವುದು. 
ಈ ಎರಡುಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಅವ್ಯಯಂ ವಿಭಕ್ತಿ ಸನಿಾಪ, ಸಮ್ಮ ವೃ ದ್ಭೈರ್ಥಾಭಾವಾ, ಸಂಪ್ರತಿ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಾಹುರ್ಭಾನ, ಪೆಶ್ಚಾ, ವೃಥಾ, ನುಪೂರ್ವ್ಯ ಯಾಗಪೆದ್ಯ, ಸಾದೃಶ್ಯ, ಸಂಪತ್ತಿ ಸಾಕಲ್ಯಾಕ್ತವಜೆ- 
ನೇಷು (ಸಾ. ಸೂ, ೨-೧-೬) ವನಿಭಕ್ತಿಶಬ್ದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಅಂತಶಬ್ಬ ಸರ್ಯಂತಕ್ಕ ಇರುನ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗ 
ಳಿಗೂ ದ್ವಂದ್ವ, ಅಂತಾಶ್ಯ ಕೃತೇ ವಚನಾಶ್ಚ ಅನ್ರನಚನಾಃ ತೇಷು ವಿಭಕ್ತೀತ್ಯಾದಿ ಸಕ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ 
ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವೇ ಚ ಅರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಅನ್ಕಯವು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅದು ಅವ್ಯಯಾಭಾವವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಿಾಭಾವ ಕಮಾಸಬರು 
ವುದು, ಅನ್ಯ ಯಾಭಾನಶ್ನ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೪೧) ಅವ್ಯಯಿಾಭಾನಸಮಾಸವೂ ಸಹ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಕಾನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು, ಅದ್ದರಿಂದ ಅನು 
ಕಾಮ ಎಂಬುದರೆ ಮುಂಡೆ ಸುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯಯಾದಾಸ್‌ಸುಪೆಃ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪. -೮೨) 
ಅವ್ಯಯದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಪ್‌ಗೂ ಸುಪ್ಪಿಗೂ ಲುಕ್‌ A ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ 
ನಾವ್ಯಯಾಭಾವಾದತೋಮ್ಸಪೆಂಚಮ್ಯಾಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಥವೂ, ಅಮಾದೇಶವೂ 
ಬರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವ್ಯಯಿಾಭಾವಾದತಃ ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕ್ಯ. ಅಕಾರಾಂತನಾದ ಅನ್ಯಯಿಾ 
ಭಾವದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸ ಫ್ಸಿ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಅನುಕಾಮ ಎಂಬುದು ಅಕಾರಾಂತೆ 


ಅ. ಗ. ಅ೧. ವ. ೩೨. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 788% 


ವಾದ ಅವ್ಯಯಾಭಾವ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಸುಬ್ಬಿಭಕ್ತಿಗೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಮ್ಚ್ರಪಂಚಮ್ಯಾಃ ಎಂಬುದು ಎರಡನೇ ವಾಕ್ಯು. ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಅವ್ಯಯಿಾಭಾವದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಪಂಚಮಿಾ 
ಭಿನ್ನವಾದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಅಮ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಅನುಕಾಮ ಎಂಬುದರೆ ಮುಂದೆ 
ಪಂಚಮಿನಾಭಿನ್ನ ನಾದ ದ್ವಿತೀಯಾ, ಸಪ್ತಮಿಸಾ ವಿಭಕ್ಷಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಅವಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವವಾಕ್ಯದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಮ್‌ ಆಡೇಶ ಬರುವುದು. ಅನುಕಾಮ-ಅನ ಅವಿ ಪೂರ್ಟ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಅನುಕಾಮುಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಮಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೨೨೩) ಸಮಾ 
ಸದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಕಾಮ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಅನು 
ದಾತಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು ಅನುದಾತ್ರ. ಏಕಾಜೀಶವು ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಏನಂಚ ಅನುಕಾಮಂ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ತರ್ಪಯೇಥಾಮ”. ತೃನ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ತತ್ರೆಯೋಜಕೋಹೇತುಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇತುಸಂಜ್ಞೆ. ಹೇತುಮತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌, ಚಿಚೆಕ್ರ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಕರ್ತನಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಚಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ತೃಪ್‌*ಇ ಎಂಬ ಣಿಜನ್ಹ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಲೋಟ 
ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಷದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನವನ್ನು ವಿವಕ್ಥಿಸಿದಾಗ ಆಥಾಮ” 
ಎಂಬುದು ಬರುವುದು. ತೃಪ್ತ“ ಇರಿಆಥಾಮ್‌, ಬಿತಅತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಎಂಬ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಆಮೇತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಲೋಟ್‌ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಏಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಆಮ್ಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ತೃಷ್‌. ಇಗ-4೮ ಥಾರ್‌, ಚಿಚ್ಚೆನ್ನು ನಿನಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ಪುಗಂತಲಘೂಪಥಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಪ್‌ಗೆ ಲಘೊಸಧಗುಣ, ಉರಣ್ರ ೫68 ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರ 

ಇಗಿ ಬರುವುದು. ತರ್ನಿಸಆಥಾಮ್‌ ಹೆರ್ರರಿಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ ತರ್ಪಿ*ಅಗ- ಅಥಾಮ್‌, ಶೆಪ್ಪನ್ನು 
ಥಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 
ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಅಯಾದೇಶ್ಯ ತರ್ಷ್ನಯ-ಆಥಾಮ್‌”. ಆಥಾಮ್‌ ಎಂಬುದು 
ಪಿತ್ತದ ಸಾರ್ವೈಧಾತುಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರೃಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಂತ ಗುವುದು. ವಂಚ ಆತೋಜತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಕಾರೇತ್ಸಂ 
ಭ್ಹಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯ" ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯ" ಆದೇಶ 
ಶರ್ಪಯ--ಇಯ".ಥಾಮ್‌, ಆದ್ಲುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಇಕಾರಗಳಿಗೆ ಏಕಾರ 
ತರ್ಪಯೇಯ೯-ಥಾವ್‌, ವಕಾರ ವಲ್‌, ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಸೆ ಕೋಪ. ತರ್ಸ್ನಯೇಥಾಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅತೋಯೋಯೆ, 
( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಇಲ್ಲಿ ಯಾ, ಇಯ, ಅಥವಾ ಯಾಸ್‌ ಇಯಃ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಪದನಿಭಾಗ 
ವರಾಡುವರು. ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಸ* ಇಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಸಜುಷೋರು; ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರುತ್ವ, ಭೋಭಗೋ ಐಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯತ್ರ, ಲೋಪಶ್ಯಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪ ಬಂದ 
ಮೇಲೆ ಯಾ*ಇಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯ 
ಳೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಗುಣಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡರೂ ಇದು ಖುಷಿ 

91 


722 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ೮. ೪. ಸೂ. ೧೭. 


ಪ್ರಯೋಗವಾದ್ದರಿಂದ ಅರ್ಹವಾಗಿ ಸಂಧಿ ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂತು ಈ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಇರಲಿ, ಹ್ರೆಸ್ಟ ಅಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ಯಾ 
ಅಥವಾ ಯಾಸ್‌ ಗೆ ಇಯ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅತೋಯೇಯ$8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು: 
ತರ್ನ4ಯ್ಯ-ಆಥಾಮ" ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯ್ಕಾ ಅಥವಾ ಯಾರ್‌, ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಇಯಾಜೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಾದೇಶೋಸವರ್ಣನೆಯು ಪ್ರಾಮಾದಿಕ 
ವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಇನ್ನಾ ವರುಣಾ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ, ಎಂದು ದ್ವಂದ್ವಸವಾಸ. ಇದತ 
ವಿವರಣೆಯು ಇಂದ್ರಾನರುಣಿಯೋರಹಮ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭-೧) ರಲ್ಲಿ ಇರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ವರುಣ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ಸಂಬೋಧೆನಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌., (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ, ಇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಅಪ್ಪ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಾಸ್ಕಸೂತ್ರವಾದ ಆನುನ್ರಿತಸ್ಯಚ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುಪು 
"ಮೈ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತಬರುನುಡು. 


ರಾಯೇಃ-ಕ್ಸ ಶಬ್ದವು ಧೆನನಾಚಕ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಷಸ್ತೀನಿಭಕ್ಸೆಕವಚನ ಜಸ್‌, ರೈ.ಅಸ್‌ 
'ಆಯಾದೇಶ, ರುತ್ತ, ವಿಸರ್ಗ. ಊಡಿದೆನು*್‌ಸದಾದ್ಯಪ್ಪಮ್‌ಕೈದುಳ್ಳಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ತಾ-ತದ್‌- ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ಆತೋಗುಣ್ಣೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ,್ಯ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, ತ್ಕಾ ಎಂದಾಗುವುದು, 


ನಾಂ--ಇದು ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯುವಾಮ್‌, ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನಾಂತಕ್ಕೆ 
ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋ8 ಷಸ್ಕೀಚೆತುರ್ಥೀದ್ದಿತೀಯಾಸ್ಕೆಯೋರ್ನಾಂನಾವೌ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೨೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾದ ವಾಮ ಅದೇಶ. 


ನೇದಿಸ್ಕಮ.. ಅತಿಶಯೇನ ಅಂತಿಕಮ್‌, ಎಂದು ವಿಪ್ರಹ. ಅತಿಶಾಯನೇತಮಬಿಷ್ಮ ನ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅಸ್ತಿ ಕ ಇಷ್ಟ, ಅಸ್ತಿಕ ಬುಢಯೋರ್ನೆೇ- 
ದ ಸಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೩) ಇಷ್ಠನ್‌, ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ವ ಯಗಳು ಪರದದ್ಗಿರುವಾಗ ಅಸ್ತಿಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನೇದ ಆದೇಶವೂ, ಬಾಢ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಥೆ ಆದೇಶವೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂನ ನೇಡುದೇಶ ಬಂದೆಕಿ 
ನೇದ ಇಷ್ಟೆ ಯೆಸ್ಕೇಕಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸೇದಿ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮೆ” ಎಂಬುದರಿಂದ ನೇದಿಷ್ಕೆ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾಶ್ರ. 

ಕಈಮಹೇ- ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಜಾತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೈಜುತೆ ಆತ್ಮನೇಸೆದೆವು* (ಪಾ 
ಸೂ. ೧-೨-೧೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇನದ ಬರುವುದು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪ್ರರುಷೆಬಹುವಚನ ಮಹಿರ್ಜಿ 
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ಈ.ಮಹಿ ಔತಆತ್ಮದೇನದಾನಾಮ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೆ ವಕಾರೆ, ದಿನಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧.೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌, ಬಹುಲುಭಂದಸಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಈ 
ವಂಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು, ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು 1 ೩॥॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


ಯುವಾಕು ಹಿ ಶಚೀನಾಂ ಯುನಾಕು ಸುಮತೀನಾಂ 


ಭೂಯಾಮ ವಾಜದಾವ್ನಾಂ | ೪ 


ಯುವಾಕು | ಹಿ! ಶಚೀನಾಂ। ಯುವಾಕು | ಸುಮತೀನಾಂ 


I 
ಭೂಯಾಮ | ವಾಜಂದಾವ್ನಾಂ WH ೪ || 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ I 


ಬಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾಚ್ಛ ಚೀನಾಮಸ್ಮದೀಯಕರ್ಮಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸೋಮರೂಸೆಂ ಹರ್ನಿಯು: 
ವಾಕು ವಸತೀವರ್ಯೆೇಕಥಧನಾತ್ಮಸಕೈರುದಕ್ಕೆ: ಪಯಃಸಕ್ರ್ವಾದಿದ್ರವ್ಯಾಂತರೈಶ್ಚ ಮಿಶ್ರಿತಂ | ತೆಥಾ ಸುಮತೀ- 
ನಾಂ ಶೋಭನಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಾನಾಮೃತ್ಚಿಜಾಂ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಂ ವಚನಮಪಿ ಯುನಾಕು ನಾನಾವಿಧೈಃ 
ಸ್ತುತ್ಯ ಗುಣೈರ್ನಿಶ್ರಿತಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ತಥಾವಿಧಂ ಹನಿಃ ಸ್ವೀಕುರ್ವತೋ- 
ರ್ಯುವಯೋಃ ಪ್ರೆಸಾದಾದ್ವೈಯೆಂ ವಾಜದಾವ್ನಾಮನ್ನಸಪ್ರೆದಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮುಖಾ 
ಭೂಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಅಪೊಲ್ರಸ್ನ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಷಡ್ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಕರ್ಮನಾಮಸು ಶಚೀ 
ಶಮಾತಿ ಪಠಿತಂ॥| ಯುವಾಕು | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ಕಟಕುಸಿಭ್ಯಾಂ ಕಾಕುಃ | ಉ.೩.೭೭ | ಇತ್ಯತ್ರ ಬಾಹು- 
ಲಕಾದ್ಯಾತೇರಸಿ ಕಾಕುಃ ಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ಕತ್ಪೇನ ಗುಣಾಭಾನಾದುಕಾರಸ್ಕೋವಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರತೈಯಸ್ಸ- 
ಕೇಣ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಶಚೀಶಬ್ದಃ ಕೇಷಾಂಚಿನ್ಮತೇ ಶಾರ್ಜರವಾದಿಃ | ಜೀನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಪಾ. ೪-೧-೭೩1 ಇತ್ಯುಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಸದಿತ್ಯತ್ತೆ | ಕಾ. ೬-೨-೧೪೦! ವೃತ್ತಿಕೃತೋ- 
ಕ್ವೈಂ 1 ಸುಮತೀನಾಂ | ವಿದ್ಯಾಮ ಸುಮತೀನಾಂ | ಯಗ್ವೇ ೧-೪-೩ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ಷೆಂ | ಭೂಯಾನು | 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜಿ | ಉತ್ತಮಬಹುವಚನೇ ನಿತ್ಯಂ ಜಂತ ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಯಾಸುಓ್‌ ಪರಸ್ಮೈ- 
ಪದೇಷೂದಾತ್ರೋ ಜಂಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೩ | ಇತ್ಯುದಾತ್ರೋ ಯಾಸುಡಾಗಮಃ | ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋ- 
ನಂತ್ಯಸ್ಯ | ಪಾ. ೭-೨-೭೯! ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸತಿ ಶಿಸ್ಕತ್ವಾ- 
ಖ್ಯಾಸುಡುದಾತ್ತ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ವಾಜದಾವ್ನಾಂ | ವಾಜಂ ಪದಾತೀತಿ ವಾಜದಾವಾನಃ | ಆತೋ ಮನಿ- 
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ನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವನಿಸ್‌ | ಶಸ್ಯ ಸಿತ್ಸ್ಯಾದ್ಧಾತುಸ್ಟೆರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸೆನಾಸೇ ಕೃದೆತ್ತರಪದೆಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ 
ಸ ಏವಶಿಸ್ಯತೇ | ಆಮ್ಯಲ್ಲೋಪೋಆನಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೪ | ಇತ್ಯೈ ಕಾರರೋಪಃ | ಶೆಸ್ಯಾಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿ- 
ನ್ಸಿತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾಲ್ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ವಕಾರರೋಪೋ ನ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹಿ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಶಜೇನಾಂ--(ನಾವು ಮಾಡುವ) ಕೆರ್ಮಗಳ (ಸುಬಂಧಿಯಾದ ಸೋಮ 
ರೂಪನಾದ ಹೆನಿಸ್ಸು) | ಯುವಾಕು--ಪಯಃ ಸಕ್ಟ್ಯಾದಿ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತಮಾದಜ್ತೋ | ಸುಮ 
ತೀನಾಂ-ಶುದ್ಧವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೆ (ಖುತ್ತಿಜರ ಸ್ತುತಿಯು) | ಯುವಾಕು--(ಸೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾಡ) 
ನಾನಾ ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದದ್ದೋ (ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು) 1 ವಾಜದಾವ್ನಾಂ--ಅನ್ನೆವನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) 
ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ (ಅಗ್ರಗಣ್ಯರಾಗಿ) ಭವೇಮ--(ನಾವು ಕೊಟ್ಟಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) 
ಆಗೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾವು ನಿಮಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಪಯಃಸಕ್ತುವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಡಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾದದ್ದು. ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಉತ್ತಮಗುಣಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಇನೆರಡರಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ನೀವು ನನ್ಮುನ್ನು ಅನ್ನದಾತೈಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾಗಿ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಬೇಕು. 


English Translation 


The mingled libations of our pious rita, ths different praises of our 


right-minded. priests are prepared ; may we be included among the givers of 
food. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಯುನಾಕು--ವಸೆತೀವರ್ಯೇಕಥಧಾನಾತ್ಮೆಕೈರುದಕೈಃ ಪಯೆಃಸಕ್ತಾ ಎದಿದ್ರೆವ್ಯಾಂತಕ್ಕಿಶ್ನ ಮಿಶ್ರಿ ತಂ! 
ಸೀರು ಹಾಲು, ಸಕ್ತು (ಹಿಟ್ಟು) ಇವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಎರಡನೆಯ ಆನರ್ತಿ ಬರುವ ಈ ಯುವಾಕು 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋತ್ರಗಳ ಮಿಶ್ರಣ. ಅಥವಾ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಸಮೂಹೆವೆಂದು ವಿನತಣೆ ಮಾಡಿರು 
ಸರು. ಮತ್ತು... 


ಅಶ್ಚಿನಾ ನುಧುಷುತ್ತನೋ ಯುವಾಕುಃ ಸೋಮಸ್ತಂ ಪಾತೆವಾ ಗತಂ ಧುಕೋಷೇ | 
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ತಾರ್‌ 
I, ಗಾಗಾ ಸ್ಮ ಸಾಗಾಟ ಸಗಳ, ಕಗ ಹ ಗ್‌ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯುವಾಕು$ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುವಾಂ ಕಾಮಯೆನಾಣನೋ ವರ್ತತೇ | ಯೆದ್ವಾ! 
ಯುವಾಕುರ್ನಸತೀವರೀಪ್ರಭೃತಿಭಿರ್ನಿಶ್ರಿತೆ ಇತೈರ್ಥಃ |! ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಥನಾ ನಿನುಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮೇಶೆ ಹೇಳಿದ ಮಿಶ್ರಣನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು 


ತಾ ನಿದ್ವಾಂಸಾ ಹವಾಮಹೇ ನಾಂ ತಾ ನೋ ನಿದ್ವಾಂಸಾ ಮ 


ನ್ಮ ಮೋಚೇತನುಡ್ಯ | 
ಪ್ರಾರ್ಚಿದ್ದಯೆಮಾನೋ ಯುನಾಕುಃ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೩) 
ಮುಹೀಯಸ್ಕಿತ್ರಧಿತಯೇ ಯುವಾಕು ರಾಯೇ ಚ ನೋ ಮಿಮಾತೆಂ ನಾಜನಕ್ಕೈ | 


(ಜು. ಸಂ.೧-೧೨೦-೯) 
ಧಾಮಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುನಾಕುಃ ಸೆಂ ಯೋ ಯೂಥೇನ ಜನಿಮಾಸಿ ಚಿಷ್ಟೇ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೬೦-೩) 
ಅವೋರ್ವಾಂ ನೊನಮಶ್ತಿನಾ ಯುನಾಕುರ್ಹುನೇ 


ಯೆದ್ದಾಂ ಸುತೇ ಮಾಧ್ರ್ವೀ 
ವಸೂಯುಃ | 


(ಜು. ಸಂ. ೭-೬೬-೪) 


ಉತ ತೃಂ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನಾ ಸೆಖಾಯೋ ಮಧ್ಯೇ ಜುಹುರ್ದುರೇವಾಸೆಃ ಸಮುದ್ರೇ | 
ನಿನೀಂ ಸೆರ್ಷದೆರಾವಾ ಯೋ ಯುನಾಕುಃ ॥ 


(ಜು. ಸಂ. ೭-೬೮-೭) 
ಈ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯುವಾಕುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯುವಾಂ ಕಾನುಯಮಾನಃ&. ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಥವಾ ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವುದೋ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥ್ಥವಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಶಚೀನಾಂ- ಶ್ಲೋಕಃ ಧರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ಮಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಚೀಶಬ್ದವು ನಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೩) ಶಚೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಯವು ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಅಸಃ ಅನ್ನಃ ಮೊದಲಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶಚೀಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೩-೨) ಶಚೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವು. ಕೇತಃ ಕೇತು ನೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಚೀಶಬ್ಧವು ಪೆಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಶಚೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಅದುದರಿಂದ ಶಚೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ವಾಕ್ಯ, ಕರ್ಮ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕರ್ಮನೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಚ್ಚಿ ರುವರು. ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಸಹ... 


ತ್ರಯೆಃ ಕೇಶಿನ ಯತುಭಾ ನಿಚೆಶ್ಸತೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಸತ ಏಕ ಏಷಾಂ | 
ಿಶ್ಚಮೇಕೋ ಅಭಿ ಚೆಸ್ಟೇ ಶಚೀಭಿರ್ಧ್ರಾಜಿಕೀಕಸ್ಯ ದವೈಶೇ ನ ರೂಫೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೪) 
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ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುನಾಗ ನಿಶ್ವಮೇಕೋ ಅಭಿ ಚೆಷ್ಟೇ ಶಚೀಭಿಕ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಮೇಶ್ಯೋ,ಭಿ- 
ವಿಪಶ್ಯತಿ ಕೆರ್ಮಭಿರಾದಿತ್ಯಃ ಎಂದು ಶಚೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ ೧೨-೨೭) 


ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಶಚೀಶಬ್ದದ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. 


ಸುಮತೀನಾಂ--ಶೋಭನಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಾನಾಮೃಶ್ಚಿಜಾಂ! ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಡ ನರ, 
ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಜನರೆ. 


ನಾಜದಾವ್ನಾಂ--ವಾಜಂ ಅನ್ನಂ ದೆದತ್ರೀತಿ ವಾಜದಾವಾನಃ ತೇಷಾಂ | ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ (ಸಮರ್ನಿಸುವವರಲ್ಲಿ) ಮುಖ್ಯರಾದವರು ವಿಂದು ಮುಖ್ಯಶಬ್ದವನ್ನು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. ಒಬ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ ಪ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ವಿಶೇಷ 
ತೊಡಕಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯುನಾಕು-- ಯು ಮಿಶ್ರಣ ಧಾತು. ಕಟಿಕುಷಿಭ್ಯಾಂಕಾಕುಃ (ಉ. ಸಾ. ೩-೩೫೭) ಕಟಿ ವರ್ಷಾ 
ವರಣಯೋಃ, ಕುಷ ನಿಷ್ಕರ್ಣ್ಷೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕಾಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥ. ಕೆಲವರು ಕಠಿ ಕುಷಿಭ್ಯಾಂಕಾಕು8 ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಅವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಕಠ ಕೃಚ್ಛ್ರ್ರ. 
ಜೀವನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಉಜ್ವಲದತ್ತರು ಕಟಿಕಹಿಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಕಷ ಶಿಷ ಎಂಬ ದಂಡಸರಠಿತನಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗೃಹಣವೆನ್ನುವರು. ಕಷೂಕುಕ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಸ:ನ್ನೂ 
ತೋರುವರು. ಕುಷಾಕುಃ ಕಪಿವಹ್ಹ್ಯರ್ಕೇ ಎಂಬ ಮೇದಿನೀಕೋಶಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಸುವುದು. ಇದಿತಿರಲಿ. ಇಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರಣದಿಂದ ಯು ಥಾತುನಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಕಾಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸ್ರತ್ಯಯೆದಲ್ಲಿ ಕಕೂರವ್ರು ಇತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯು*ಶಕು ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು. (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ- 
ಜಾದೇಶ್ತ ಯುವಾಕು. ಆದ್ಭುದಾತ್ರಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಸುಲ್ಲಿರುವ 
ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುಪುದು. ಏವಂಚ ಯುವಾಕು ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ. 


ಶಚೀನಾಮ್‌ಶಚೇಶಬ್ದಃ ಕೇಷಾಂಚಿನ್ಮತೇ ರಾರ್ಜ್ಸರವಾದಿಃ ಜೀನನ್ರಃ. ನಿತ್ವಾದಾಮೃದಾತ್ರಃ ಇತಿ 
ಉಭೇನನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸುಯುಗಸೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧೪೦) ಇತೃತೋ ವೃತ್ತಿಕೃತೋಕ್ತಮ್‌. ಶಚಿಶಬ್ದವನ್ನು 
ಕೆಲವರು ಶಾರ್ಜ್ಜರವಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಜೋನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೀನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜ್ನತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಚೀ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಜ್ಲುತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಎಂದು ಕಾಶಿಕಾ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಉಭೇವನ ಕ್ರತ್ಯಾದಿಸು 
ಯುಗಹತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಅದ್ದರಿಂದ ಶಚೀಶಬ್ಬ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ- 


ಸುಮಕೀನಾಮ್‌ನಿದ್ಯಾಮ ಸುಮತೀನಾಮ್‌ (ಜು. ಸಂ. ೧-೪-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿ 
ರುವುದು. 


೧. ಅ. ೧. ವ. ೩೨. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 727 


ಭೂಯಾಮ.. ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾನು ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿರ೯ 
ಉತ್ತಮಪ್ರುರುಷಬಹುವಚನ ಮಸ್‌ ಭೂಃಮಸ್‌ ನಿತೈಂಜಂತೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಸ್ಸೆ ಲೋಸ. ಯಾಸುಟ್‌ ಪೆರಸ್ಮೈಸೆದೇಷೂದಾತ್ರೋ ಜಂಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮ. ಅದು ಟತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದೈನ್ಹೌಜಕಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಭೂಯಾಸ”ಮ ಲಿಜಸ್ಸಲೋಪೊಲನನ್ಷ್ಯಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೭೬) 
ಸಾರ್ರಥಧಾತುಕಸೂಜ್ಞಕವಾದ ಲಿಜ್‌ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ ಬಖುನುದು ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಭೂಯಾನು ಕಲ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌.  ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವಾದ ಉದಾತ್ತವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ. ಸತಿಶಿಷ್ಟಸೈರಬಲೀಯ. 
ಸ್ಪೃಂಚೆ (ಪಾ. ಮ. ೬-೧-೧೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರಬಲನಾದ ಕಾರಣ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ನಾಜದಾವ್ನಾಮ? -ವಾಜಂ ದದತಿ ಇತಿ ವಾಜದಾವಾನಃ,. ವಾಜ ಎಂಬ ಕರ್ಮನಾಚಕವು ಉನಸದ 
ವಾಗಿರುನಾಗ ದಾಗ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಆತೋಮನಿನ್‌ ಶ್ಚನಿಬ್ಬನಿಸೆಶ್ಚ( ಪಾ.ಸೂ.8-೨-೭೪) ಅಕಾರಾಂತವಾದೆ 
ಧಾಶುನಿನ ಮುಂದೆ ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಫಿನ್‌, ಕ್ವಥಿಪ್‌, ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸುಬಂತ ಉಪನದವಾಗಿರುವಾಗಲೂ 
ಉಪಸರ್ಗ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಫಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ವಾಜಅರ್ಮ-ದಾ ನನ್‌ 
ಇದು ಕೃದಂತ, ಕೃತ್ವದ್ದಿತ ಸಮಾಸಾಶ್ಚ, ಎಂದು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ. ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಃ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅರ್ಮಗೆ ಲುಕ್‌. ವನಿಪ್ಚು ವಿತ್ತಾದ್ಹರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ದಾ;ಎಂಬುದು 
ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ವಾಜಂ ಎಂಬುದು ದಾನನ್‌ ಎಂಬ ಕೃದಂತದೊಂದಿಗೆ ಉಪಪದಮತಿಜ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨.೨.೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮೇಲೆ ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆನದಾತ್ರೈತ್‌ (ಪ್ಲಾ 
ಸೂ. ೯-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದಶಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಆದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಪಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನ ಆವ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಾಜದಾವನ್‌3-ಅರ್ಮ, ಈ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಭಾಗಕ್ಕೆ ಯೆಜಿಭಮ೯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧.೪.೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲೋಪೋಟನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಹಾಾನಸಂಚ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದದ ಯಾದ್ಯಜಾದಿಸ್ವಾವಿಸ_ ತ ಕ್ರಿಯಾನ 3ನಹಿತಪೂರ್ವವರ್ತಿಯ್ಸೂ 
ಅಆಂಗಾವಯವವೊ ಆದ ಯಾವ ಅನ್‌. ಇದೆಯೋ ಅದರ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಾಜದಾವನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅನ್‌ ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಾಜದಾವ್‌* ನ್‌--ಆಮಕ ಈಗ ನ್‌ 
ಎಂಬ ವಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಕಾರಕೈ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ 
ಆಚಿಃಪರಸ್ಮಿನ್ಸೊರೃವಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸ್ಟಾನಿಭೂತವಾದ ಅಚ್ಚಿಗಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟ ವಾದುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರನಿಮಿತ್ತಕವೂ 
ಅಚ್ಚಿನ ಸ್ಟ್ರಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನಾಥಿಯು ಅಕಾರ, ಆದರ ಹಿಂದೆ ದೃಷ್ಟವಾದುದು ವಕಾರ್ಕ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, 

ಈ ೪ಬ 

ಅ ಎಂಬ ಅಚ್‌ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ, ಆಮ್‌ ಎಂಬ ಪರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದುದೂ ಆದ 
ಲೋಸಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಅಂದರೆ ಸ್ಥಾನಿ ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಏನಂಚ ಅಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ 


ಬರುವಕಾರಣ ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕೈ ಕೋನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಜದಾವ್ಟಾಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು |! ೪ || 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 


ತಾರ 


| 
ಇಂದ್ರ& ಸಹಸ್ತದಾನ್ನಾಂ ವರುಣ ಣಃ ಶಂಸ್ಕಾನಾಂ 
| | 
ಸಿಂಗೆ ವ 4 
ಕುಶುರ್ಭವತ್ಯುಕ್ಕ್ಯಃ ॥ ೫ | 


ಪಜೆಖಾತೆಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರದಾವ್ನಾಂ | ನರುಣಃ | ಶಂಸ್ಕಾನಾಂ 
ಕ್ರತುಃ | ಭನತಿ ಉಕ್ಕ್ಯಃ ॥ ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಅಯೆನಿಂದ್ರಃ ಸೆಹೆಸ್ರದಾನ್ನಾಂ ಸಹಸ್ಪಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಥನೆಸ್ತದಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕ್ರಶುರ್ಧನದಾನ- 
ಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ | ಪ್ರಭೂಶಂ ದದಾಕೀತಶೃರ್ಥಃ | ತಥಾ ವರುಣಃ ಶಂಸ್ಕಾನಾಂ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯ 
ಉಳ್ಳ್ಳ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತುತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1! ವರುಣ; ಉನನ್ವಳ್ಳಯೋ ನಿತ್ತ್ವಾದಾ | 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಶಂಸ್ಯಾನಾಂ | ಶನ್ನು ಸ್ತುತೌ | ಯದಲೋರ್ಟ್ಟತ್‌ | ಶಿಸ್ಸೈರಿತೆ ಮಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ಈಡವ: ದೆ. 
ವೃಶಂಸೆಡದುಹಾಂ ಜ್ಯೃತ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಡಾತ್ತೆಃ | ಕ್ರತುಃ | ಕೃಣಾ: ಕೆತು1 | ಉ. ೧-೭೪ | ಇತಿ ಕತುಃ | 
Ssh ಣಾಭಾನೇ ಯಣಾದೇಶಃ | ಸೈಶ್ಕಿಯನ್ನ ಕೀಣಾ ತ್ಕ ದಾತ್ರಃ 1 ಉಕ 7} | ಉಕ್ಕೈಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | 
ತೇನ ಸ್ತುತ್ಯ ಶ್ವೇನ ತತ್ರ ಭವ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಃ | ಭವೇ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೪-೪-೧೧೦ | ಇತಿ ಯೆತ್‌ | ಯಸ್ಸೇತಿ 
ಲೋಸೆಃ | ಅತ್ರ ತಿತ್ಸ fade ಧಿತ್ತಾ ಶೀರ್ಥ್ಯಾಯೆ ಕೊಪ್ಕಾಯೇತ್ಕಾದಿನತ್‌ ದ್ಯೈಚ್‌ತ್ಪಾ ದೈ- 
ಶೋನಾವ ಇತಿ ಸ್ರಾಪ್ತಮಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃ ಶೆ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತ ಇತಿ ನಸ್ತಿ ಕ್ರಿಯತೇ 
ನನು ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಾತ್ರಾ ಗೇನ ಶಿತ್ಸರಿತತ್ಸೈಮಸ್ತು ನ ಹಿ ಶದಾ ಯೆತೋ್ಯನಾನ ಇತ್ತೀತೆದಸ್ತಿ ದ್ವ y” 
ಚ್‌ ತ್ಯಾಭಾವಾತ್‌ | ಅತ ಏವ ಹ್ಯೂರ್ಮ್ಯಾಯ ಚೆ ಸೂರ್ಮ್ಯೂಯ ಚೇತ್ಸಾದ್‌ೌ ಸ್ವ ರಿತತ್ತಂ ದೆ ಕೃತೇ | | ನ 
ಚ ಪರತ್ಸಾನ್ಸಿತೈತ್ವಾಚ್ಛಿ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಲೋಪೇನ ಪ್ರಥಮತೋ ಜಾವ್ಯಮಿಶಿ ನಾಚ್ಛೆ ೦|ಪ್ರಳ ಳೈತಿಪ್ರತ್ಯ ಯಾಶ್ರ- 
ಯಾದ್ಬಹಿರಂಗಾಡ್ಯಸ್ಥೇತ ಲೋಸಾಶ್ರ್ರತ್ಯಯಮಾತ್ರಾಶ್ರಯೆತಯೊಂ3ರಂಗಕ್ಟೆ (ನ 1 WN ರಿತಮಿತ್ಯೇತೆಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯಾತ್‌ | ಅತ ಊರ್ಮ್ಯ್ಯಾಯೇತ್ಯಾದಿವಡೆ:ಕ್ಟ್ಯ ಇತೃತ್ರಾಸಿ ಲಕ್ಷಐತೆ ಏವ ಸ್ಪೆರಿತತ್ವಂ ಭನಿಷೃಶೀತಿ! 
80 ಛಾಂಡಸ್ಕೇನ! ಯೆತ್ರ ಹಿ ಕೋಸಮಂತಕೇನ್ಸದ ದ್ಧ ಚ್‌ತ್ವ ೦ ತತ್ರೆ ಯೆೈತೋ$ನಾವ ಇತೈೇತದೃ ವತಿ| 
ಯಥಾ ಜೀಯ ಯೇಯಮಿತಿ ! ಲೋಪೆನಿಬ ಥೆನೆಡ್ಸ್ಸಜ್‌ತ್ನ ಪ್ರಡೇಶೇಷು ತು ಸ್ವರಿತೇಸೈವ ಭನಿತವ್ಯ- 
ಮಿತಿ | ಏವಂ ಕರಿ ತೀರ್ಥ್ಯಾಯೆ ಕೂಪ್ಯಾಯೇತ್ಯಾಡೌ ಯೆಬಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ ತಡೇವ ಛಾಂದೆಸನುಸ್ತು 
ಅಥಾತ್ರ ತು ನರ್ಣಾವಾಂಗಂ ಬಲೀಯಃ | ಫರಿ. ೫೫ | ಇತೈಂತರಂಗತ್ಸೇಕಸಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ ಜಾಧಿತ್ವಾ ಲೋಪ 


ಏನ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ತರ್ಹ್ಯಕ್ಕ್ಯ ಊಮ್ಯಾಕಯೆ ಸೂರ್ಮ್ಯಾಯೇತ್ಯಾದೌ ಚೆ ಛಾಂಡಸ್ಯಮಸ್ತು | ಸರ್ವಥೈಕತ್ರ 
ಛಾಂಪಸ್ಯಾನ್ನ ಮುಚ್ಯತೇ ॥ ೩೨ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಯೆಂ) ಇಂದ್ರೆ8- (ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ) ಇಂದ್ರನು | ಸಹಸ್ರದಾವ್ನಾಂ-- ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ (ಧನವನ್ನು) ಕೊಡುನವರಲ್ಲಿ1 ಕ್ರತುಃ (ಧನ 
ದಾನದ) ಕರ್ತನು | ಭವತಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ವರುಣಃ ವರುಣನು | ಶಂಸ್ಕಾನಾಂ- ಸ್ತು ಕಿಸಲ್ಪಡುನವರಲ್ಲಿ | 
ಉಕ್ಸ್ಯೃಃ-(ನಿಶೇಷವಾಗಿ) ಸ್ತುತ್ಯನು | ಭವತಿ- ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಡಿ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಕೆ. 
ಅದೇ ರೀತಿ ವರುಣನೂ ನಮ್ಮಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವವನಾಗಿರುವನು. 


English Translation 


Indra is a giver among the givers of thousands ; Varuna is to be praised 
among those who deserve to be praised. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು || 


ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಚಿನ್ನಾಗ 
ಹೊಂದುವುದು. | 


ಸಾವಿರಗಟ್ಟಿ ಲೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ, ಬಹೆಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರನ್ಲಿ 
ವರುಣನೂ ಹೆಸರಾದವರು. ಇವರ ಕಾರ್ಯವು ಸ್ಫುತ್ಯರ್ಹೆವಾದುದು ಎಂದು. 


ಕ್ರತುಃ ಅಪಃ ಅಪ್ಸೈಃ- ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ಕ್ರಶುವೆಂದರೆ ಕರ್ಮವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರಣ ಇವರು ಮಾಡುವ 
ಸಾಹಸಕರ್ಮವು ಅಥವಾ ಜನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಕರ್ಮವ. 

ಉಳ್ಳ್ಛಃ1--ಉಳ್ಳಿಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತೇನ ಸ್ತುತೃತ್ತೇನ ತತ್ರ ಭವ ಉಕ್ಕೈ: | ಉಕ್ಕನೆಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರವು. ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇನ್ನಿ ಇಂದ್ರಾವರು 
ಇರು ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ವರುಣಃ ಸೈೈವೃದಾರಿಭ್ಯಉನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 


-ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಬಂದು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
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ಶಂಸ್ಕಾನಾಮ್‌-ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಟ್ಯತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ 
ಣ್ಯತ್‌ ಬರುವುದು. ತಿತ್ಸೈರಿತಮ್‌ (ಪಾಸೂ.೬-೧-೧೮೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರಿ ಇರಕ್ಕೆ 
ಅಪನಾದ ಈಡವನ್ನನೃಶಂಸೆಮೆಹಾಂಣ್ಯತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಣಂತ 
ವಾದ ಶಂಸ್ಕ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಕ್ರತುಃ ಕೈ ಕೆತುಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೭೭) ಡುಕ್ಕಜ್‌ ಕರಣೇ, ಎಂಬುದರೆ ಮುಂದೆ ಕತು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕತು ಸ್ರತ್ಯಖು ಲಶಕ್ಸ್ಯತಪ್ಸಿ ಕೇ, ಎಂಬುನೆರಿಂಡೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ, ರೋಷ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದೆರಿಂದ ಗುಣ ಬಶ.ನುನಿ್ಲ. 
ಇಕೋಯೆಣಚಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ್ಯ ಅಂದರೆ ಖುಗೆ ರೀಫ. ಕ್ರತು ಎಂದಾ 
ಗುನಿದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಉಕ್ಕಿ ಉಕ್ಕ ಅಂದಕೆ ಶಸ್ತ್ರ, ಅಪ್ರಗೀತನುನ್ರ ಸಾಧ್ಯಗುಣಿಸಿನ್ಕ ಗುಣಾಭಿಥಾನೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಎಂದು 
ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಹೇಳುವರು. ನರುಣನು ಈ ಶಸ್ತ್ರವಿಂದ ಸ್ವುತಿಸಬಡ;ತ್ತನೆ, ಏನುಚಿ 
ಉಕ್ಸೇ ಭವಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಭವೇಭಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೪.೪ ೧೧೨) ಸಪ್ರಮ್ಮಂತದ 
ಮುಂದೆ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ ಪ)ತಿಸದಿಕಾವ ಯನವಾನೆ 
ಸಸ್ತಮ್ಯೇಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಉಕ್ಕ+ಯ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೫) ಈಕಾಶ ಅಥೆರಾ 
ತದ್ಧಿತ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭೆ ಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯನನಾದ ಇಕಾರೆ ಅಕಾರಗೆಳಿಗೆ ಲೋನೆ ಬರುನುನು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಎಂಬ ತದ್ಧಿತ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಉಕ್ಕ್ಯ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಖಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ತೆಕಾಕೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ್ಕ ಆದ್ದರಿಂದ ತಿತ್ಸೈರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫ ) ತಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತೃಯದೆ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರೆ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯನಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕೆ 
ಎಂಬ ಯತ್ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ದ್ರ್ಯೈಚ್ಛ ಅಂದರೆ ಎರಡು ಸ್ವರ (ಅಚ್‌) ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದು. ಆದ್ರ್ದರಿಂದೆ 
ತೀಥಾನ್ಯಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ತೀಥಣ್ಯ, ಕೂಪ್ಯಾಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಕೂಸ್ಯ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತಿತ್ಪರ್ವಿತನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅಪನಾದವಾದ ಯೆತೋತನಾನಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ನೌಶಬ್ಬ ಭಿನ್ನವಾದ ಶಬ್ದದ ಮಂಡೆ ವಿಹಿತವಾದೆ 
ಯಾವ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ದ್ವ್ಯ್ರಚ್ಕ ಶಬ್ರದ ಆದಿಯ ಉದಾತ್ಮ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರನ್ರ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯತೋಂನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಕುದಾ 
ಶ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸೆಕ್ಟೇನಿಧಯಶೃಂದಸಿನಿಕೆಲ್ಪ ನ್ಮೇ (ಸಂಭಾ, ೩೫) ಇಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ 
ನಿಧಿಗಳಿಗೂ ವಿಕಲ್ಪವಿರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತೋನಾವಃ ಎಂಬುದೂ ವಿಕಲ್ಬವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆದರೆ ಉಕ್ಕ+ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯೆಸ್ಕೇಶಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂ 
ತಲೂ ಮೊದಲೇ ತಿತ್ಸರಿಶಮ್‌ ಎಂಬ ಸ್ವರಿತವು ಬರಲಿ. ಈಗ ಇ್ಲಿ ಮೂರು ಸ್ವರಗಳು (ಅಚ್‌) ಇರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಅಸನಾಡನಾದ ಯೆಶೋನಾವ$ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆದಕಿ ತಿತ್ಸೈರಿತಮ ಎಂಬುದ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದು ಅಷ್ಟ್ರಾಧ್ಯಾಯಿಯನ್ಲಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಸ್ರತಿಸೇಧೇ- 
'ಪರಂಕಾರ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರವಾದ ಯಸ್ಯೇತಿ ರೋನನೇ ಮೊದಲು ಬರಬೇಕಾ- 
ಗುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಯಸ್ಯೇತಿಚ, ಎಂಬುದು ನಿತ್ಯ ಅಂದರೆ ಕೃತುಕೃತಪ್ರಸಂಗಿ, ತಿತ್ಸೈರಿಶಮ್‌ ಎಂಬ 
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ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರ ವರ್ತಿಸಿದರೂ ಪ್ರವರ್ತಿಸದೇ ಇದ್ದರೂ ಬರುವುದು. ತಿತ್ಸೈರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದು ಯಸ್ಸ್ಯೇತಿಚೆ 
ಲೋಪ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಬರುವುದು. ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಬಾಧೆಕವಾದ ಯಶೋನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಧಿತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃತಾಕೃತ ಪ್ರಸಂಗಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಸ್ಯ ಚೆ ಲಕ್ಷಣಾಂತರೇಣ 
ನಿಮಿತ್ತಂ ವಿಹನ್ಯತೇ ತದಪ್ಯನಿತ್ಯಮ” (ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ ಇಲ್ಲಿ ಅಫಿತ್ಯತ್ವವು ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿದೆ.) ಅದ 
ಕಾರಣ ಫಿತ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ನಿತ್ಯವಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಪರವಾದ್ಧರಿಂದಲೂ ಯಸೈೇತಿಚ ಎಂಬುದು ಪ್ರಬಲ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರೆಬೇಕೇ ಹೊರತು ತಿತ್ಸ್ವರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದು 
ಬರಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೂ ತಿತ್ಸ್ಟರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಮಾತ್ರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಪಾಪೇಕ್ಷವಾದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ಪರಥಿಮಿತ್ತಕವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅಂತರಂಗ ಯಸೈೇತಿಚ ಎಂಬುದು 
ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಬಹ್ಪಪೇಕ್ಷವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಪರನಿಮಿತ್ತಕವಾದ್ದರಿಂದ ಒಹಿರಂಗ. ಪರಸಿತ್ಯಾನ್ತರಜ್ಸಾಪವಾದಾನಾಮುತ್ತೆಕೋತ್ತರಂ ಬಲೀಯೆಃ (ಸರಿಭಾ. 
೩೮ )ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರ, ನಿತ್ಯ ಇವುಗಳೆರಡಕ್ಕೆಂತಲೂ ಅಂತರಂಗಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರಬಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧಂ 
ಬಹಿರಜ್ಞಮನ್ತರಜಕ್ಲೀ (ಸಭಾ. ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತರಜ್ಜವಾದ ತಿತ್ಸರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾಡು 
ಇಗ ಬಹಿರಂಗವಾದ ಯಸ್ಯೇಕಿಚ ಎಂಬುದು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಬರುವುದಕ್ಸಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲೇ ತಿತ್ಸ್ವರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದು ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಶೇ ಊನಾಣ್ಯಯಚೆ ಸೂರ್ಮ್ಯಾಯಚ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತನೇ ಇರುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಉಕ್ಕ್ರ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಾಣಿನಿಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಸ್ವರಿತವು ಸಿದ್ಧವಾ 
ಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಸಕ್ಕೀನಿಢಯೆಶ್ಸಂದಸಿ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಉಕ್ಕ್ಯ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕು? ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಲೋಸ ಬರದೇ ಎರಡು ಸ್ವರದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಯತ್ಸ್ರಯಾಂತವಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಚೇಯಂ, ಜೇಯಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯತೋನಾನ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ಇವಕಾಶನಾಗುವುದು. ಲೋಪ ಬಂದನಂತರ ಎರಡು ಸ್ವರ ಸಿಗುವ (ಪ್ರದೇಶ) ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವೇ 
ಯುಕ್ತವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತರಿತನನ್ನು ನ್ಯಾಯವಾದ ರೀತಿಯನ್ಸಿ ಉಸಪಾದಿಸಿದರೆ 
ತೀಥಾಣ್ಯಯೆ, ಕೂಪ್ಯಾಯ, ಎಂಬಕ್ಲಿಯೂ ಲೋಪಾನಂತರ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರಬೇ 
ಕಾಗುವುದು. ಆದ್ರರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾ 
ಗುವುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಾರ್ಣಾದಾಜಿಂ ಬಲೀಯಃ ( ಪರಿಭಾ. ೫೫) ವರ್ಣನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಜ್ಜಾ ಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಬಲವಾದುದು. ಏನಂಚ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದು ಅಂಗಾಧಿಕಾರ: 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ತಿಶ್ಸ್ವರಿತಮ" ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬಲವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಯಸ್ಯೇತಿಚ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ್ಕ ನಂತರ ತಿತ್ಸ್ವರಿತಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ ಯಶೋ ನಾವಃ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುತಾತ್ರವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಹೀಗಾದರೆ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಃ ಉರ್ಮ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಮ್ಯಾಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯತೋನಾವಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಸರ್ವಥಾ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಛಾಂದಸತ್ವವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿಯೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು.  ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಾಯ, ಸೂಮಾನ್ಯಯ್ಕ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವು 
ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧವೆಂದು ಉಪಪಾದಿಸಿದರೆ ತೀಥ್ಥಾನಯ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಛಾಂದಸನೆಂದು ಉಸಪಾದಿಸ 


ಬೇಕಾಗುವುದು. ತೀಥಾಣ್ಯಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವು ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧವೆಂದು ಉಪಪಾದಿಸಿದರೆ 
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ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಾಯ್ಕ ಸೂರ್ಯಾಯ, ಇತ್ಯಾದಿಸ ಎಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತನನ್ನು ಭಾಂನಕೆಕುಗಿ ಉಸಪಾದಿಸಬೇಕು. ಸರ್ವ 
ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕಡೆಸುಸ್ಸಿ ಭಾಂಸಸತ್ತನನ್ನು ಹೇಳಸೆ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 1೫% 


ಸಂಹಿತಾನಾಕ। 1 
ತಯೋರಿದವಸಾ ನೆಯೆಂ ಸನೇಮ ನಿ ಚೆ ಧೀಮಹಿ | 
ಸ್ಯಾದುತ ಸ್ರರೇಚನಂ | ೬ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


I | 
ತಯೋಃ ! ಇತ್‌ ! ಅವಸಾ | ವಯಂ | ಸನೇಮ (ನಿ! ಚ| ಧೀಮಹಿ 


ಸ್ಯಾತ್‌! ಉತ। ಪ್ರ5 ರೇಚಿನಂ ॥ ೬ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ತೆಯೋರಿತ್ಪೊರ್ವೋಕ್ತೆಯೋರಿಂದ್ರಾವರುಣಯೋರೇವಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ವಯೆನುಸುಷ್ಯೂ ತಾರೆ: 
ಸನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮ ಧನನಿತಿ ಶೇಷಃ | ನಿ ಧೀಮಹಿ ಚೆ | ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಧನೇ ಯಾನಡಸೇಸ್ಷಿತಂ 
ತಾನದ್ಭುಕ್ಟ್ಯಾ ತೆತೋ5ವಶಿಷ್ಟಂ ಧನಂ ಕೃಚಿನ್ನಿಧಿರೂಪೇಣ ಸ್ಥಾಪೆಯಾಮಶ್ನ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಪ್ರರೇಚೆನಂ 
ಭುಕ್ತಾನ್ಸಿಹಿತಾಚ್ಚೆ ಸ್ರಕರ್ಸ್ನೇಣಾಧಿಕೆಂ ಧನಂ ಸ್ಕೂತ” | ಸಂಪೆದೈತಾಂ |! ಅವಸಾ | ಅಸುನ್‌ | 
ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ 1 ವಯೆಂ | ಯೊಯೆಂ ಹಿ ಷ್ಮಾ! ಜುಗ್ಗೇ. ೧-೧೫-೨ ಇತ್ಯತ್ರ ಯದುಕ್ತಂ 
ಶದತ್ರೆ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ | ಸನೇಮ ಅಶಿಷಿ ಲಿ ತಸ್ಯ ಮಸ್‌! ನಿತ್ಯಂ ಜಾತ ಇತಿ ಸಕಾರ ಲೋಪೆಃ | 
ಕದಾಶಿಸಿ| ಪಾ. ೩-೪-೧೦೪ ಇತಿ ಯಾಸುಟ್‌ | ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಸ್ಯಸ್ತೀತಿ 
'ಲಿಜಃ ಸರೋಪೊಲನಂತ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಸಕಾರಲೋಸಃ | ಅತೋ ಯೇಯೆ ಇತೀಯಾದೇಶಃ | ಲೋಪೋ 
ಪ್ಯೋರ್ವಲೀಕಿ ಯೆಲೋಪೆಃ | ಲಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯೆಜ" | ಪಾ. ೩-೧-೮೬ | ಇತೈಜ್‌ | ಆದ್ದುಣಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನೆ 
'ಿಘಾತೆಃ | ಧೀಮಹಿ | ಡುಧಾರ್ಥ ಧಾರಣ ಸೋಷೆಣಯೋಃ |! ಆಶಿಸಿ ಲಿಜೋ ಮಹಿಜ್‌ | ತಸ್ಯ 
ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಸೆಂಜ್ಞೆ ( | ತೆತ್ರೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವೇನೆ ಲಿಬಃ ಸೆಲೋ- 
ಪೊಟನಂತೈಸ್ಕೇತಿ ಸಕಾರಲೋಸೆಃ | ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿದಿತಿ ಜೌತ್ತೆಂ ತಸ್‌ ಚೆ | ಬಹೆಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ- 
ಜುಹೋತ್ಕ್ಥಾದೇರಸಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಆರ್ಥಧಾತುಕೆತ್ತುದಾಶೋ ಲೊೋಸ ಇಟಿ ಚೆ! ಪಾ. ೬೪-೬೪1 
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ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ ! ನಿಘಾತೆಃ | ಸನೇಮೇತೈಸೇಕ್ಷಯಾ ದ್ವಿತೀಯೆತ್ತಾಡತ್ರೆ ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರೆಥನೇತಿ 
ನ ನಿಷೇಧಃ! ಸಾತ್‌ | ಅಸ್ಲೇಃ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ತಿಪ್‌ | ಇತೆಶ್ಲೇತೀೀಕಾರ ಲೋಸೆ; | 
ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷೂದಾಕ್ತೋ ಜಾಚ್ಚೇತಿ ಯಾಸುಡ್‌ ಜಂತ್ತೇ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭೈಃ ಶಸ ಇತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೆಃ | ಪಾದಾದಿತ್ನಾದನಿಘಾತೆಃ 1 ಉಶ | ಏನಮಾದೀ- 
ನಾಮಂತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆ 1 ಪ್ರೆಕೇಚಿನಂ | ರಿಜಿರ್‌ ನಿಕೇಚೆನೇ | ಭಾವೇ ಲ್ಯುರ 1 ಯೋರನಾದೇಶಃ | 
ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ಹಂ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಕೃದುತ್ತರಪೆದಪ್ರ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ತೆಯೋಃ ಆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರ |! ಆವಸಾ ಇತ್‌--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೇ | ವಯಂ--(ಅನುಷ್ಕಾತೃ 
ಗಳಾದ) ನಾವು | ಸನೇಮ-_(ಧನವನ್ನು) ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡೋಣ | ನಿ ಧೀಮಹಿ ಚೆ-_ಕೀಖರಿಸಿಯೂ 


ಇಡೋಣ | ಉತ- ಮತ್ತು | (ಆಧನವು) ಪ್ರರೇಚೆನಂ--(ಅನುಭನಿಸಿದ ಮತ್ತು ಶೇಖನಿಸಿದುದಕ್ಕಿ ಂತಲೂ) 
ಹೆಚ್ಚಾಗುವಂತೆ | ಸ್ಯಾತ್‌. ಆಗಲಿ. 


| ಸಡಪಾಠಃ 1 


ನಾವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಅಪಾರವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹೆಮಾಡಿ ಯಥೇಚ್ಛ 
ವಾಗಿ ಆ ಧನವನ್ನೆನುಭವಿಸಿ ಉಳಿದುದನ್ನು ಶೇಖರಿಸೋಣ ಮತ್ತೂ ನಾವು ಅನುಭನಿಸಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಆ ಧನವು 
ಹೆಚ್ಚುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Through their protection we oujoy riches and heap them up; still may 
we have oven a surplus. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ನಿ ಧೀಮಹಿ. ಕೀಖರಿಸಿ ಇಡೋಣ್ಯ ಕೂಡಿಹಾಕೋಣ lay by. 
ಉತ... ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅಥವಾ ಮತ್ತು ಎಂಬ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಪ್ರೆಕೇಚೆನಂ--ಭುಕ್ತಾನ್ನಿಹಿತಾಚ್ಚೆ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಾಧಿಕೆಂ ಧನಂ. ನಾವು ಯಥೇಸ್ಟವಾಗಿ ಅನು 
ಭವಿಸಿ ಕೂಡಿಹಾಕಿದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರು ಕೊಡುವ ಧನವು ಅವರ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳಲಿ ನಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅವಸಾ-.. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ, ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂಡೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಫಿಶ್ಚ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ತೃತೀಯ್ಯೈಕನಚನಾನ್ರ. 
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ವಯಮ್‌--ಯೊಯೆಂ ಹಿ ಷ್ಕಾ ( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದನ್ಲಿ ಯೂಯಂ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ವಯಣ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಯೂಸುವು ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬ ಪ್ರಕೃತಿ. ವಯಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಸ್ರ ಕೃತಿ ಇಸ್ಟೇ ವಿಶೇಷ, 

ಸನೇಮ-ನನ ಹಣ ಸಂಭಕ್ತ್ಕ್‌. ಧಾತ್ವಾಡಿ(ನಕಸ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಆಶೀರ್ಕಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌ ಸನ್‌ ನುಸ್‌, ನಿತ್ಯಂಜುತ। (ಪಾ ಸೂ. ೩.೪.೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಸ್‌, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಯಾಸುಓ” ಪೆರಸ್ಕೈಸದೇಷೂದಾತ್ತೊಳೂಚ್ಚ (ಐಂ ಸಣ. ೩-೪-೧೦೩ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಡಾಗಮ. ಔತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಯನ್ನಾಟಿಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂಡ ಆನ್ಯನಯೆತವಾಗಿ ಬರುವುವು. 
ಕಿದಾಶಿಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಕಿತ್ತಾ ಗುವುದು. ಇವು ಖಾಸುದೂಗನೆಳ್ಳೆ ವಿಧಾಯಕ 
ವಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸನ್‌*ಯಾಸ್‌*ಮ ಛಂಡೆಸ್ಕುಭೆಯೆಥಾ (ರಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭)ಎಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಯಾಸ್‌ಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವ ಧಾತುಕಸಂಡ್ಯೆ ಅರ್ಥೆಧಾತ:ಕಸಂಜ್ಯೆ ಎಂಡೂ ಇರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಸೆಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋನ, ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯ ಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೩೧.೨೬) ಚಿಶಿಸರೆರ್ಥ 
ವಾದ ಲಿಜ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಿಜ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಬ್‌, ಸೆನ್‌ ತಂ ಯಾಮ 
ಅತೋಯೇಯ;ಃ। (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾ ಗೆ ಇರು ಆವೇಶ, ಸನ ಇಸ್‌ 4 ಮ 
ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಗೆ. ಲೋಸ, ಆದ್ಲುಣಃ (ಖಾ. ಸೊ. 
೬.೧-೮೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಸನೇಮ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇದು ಪಾಡನ ಅದಿ ಲ್ದಿರುವುದರಿಂದ ತಿನ್ನ 
ತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಏ ಎಂಬ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತ ನಾಗಿ ನಿಲ್ಬುವಪುದು, 


ಧೀಮಹಿ. _ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ, ಧಾತು. ಆಶೀರರ್ಥದ್ರ ಲಬ ಲಿಜಸೀಯುಟ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಡಾಗವು ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚೆನ ಮಹಿಜಗ, ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಫುಭಯ ಥಾ, ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಸಹ ಇರುವುದು. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರೆನ್ರದರಿಂದೆ ಲಿಜಿಸ್ಪಲೋ- 
ಪೋನನ್ಷ್ಯಸ್ಯ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟ್‌ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಸಾರ್ರಭಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌತ್ವ ಇನ್ನು ಬರುವುವು. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸ್ಟ ಬರುವುದು. ಆದರೆ 
ಆದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ ( ಹಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಇ್‌ ಧಾತುವು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ 
ಯಾದಾಗ್ಯೂ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಅಥವಾ ಶಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂಬ್ಞೆ ಯನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಶಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಧಾ* ಕಯ್‌, ಮಹಿ ಅರ್ಥಧಾತುಕಸಂಚ್ಚ 'ಇರುವುದರಿಂದೆ 
ಆತೋಲೋಪಣಇಓಿಟೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ್ಕ ರೋಪೋಪ್ರೋರ್ವಲಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಸ ಧೀಮಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಃ ಜಂತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ 
4 ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನಪಿತ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅತಿದೇಶಿಕ ಜಚಿತ್ತೋಸಪಾದನಕ್ಕೆ ಫಲವಿಲ್ಲ ಸಾರೃಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಇದೂ ಒಂದು ಫಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಜಾತ ಹವು ಉಪಪಾದಿಶವಾಗಿರುವುದು, ನಿ ಚ ಧೀಮಹಿ 
ಎಂದು ಚ ಶಬ್ದಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೂ ಸನೇಮ ಎಂಬ ತಿಬನ್ರವು ಮೊದಲು ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಧೀಮಹಿ ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯದಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚೆವಾಯೋಗೇ ಸ್ರಥನಾ ( ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೫೯ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜಶಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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ಸ್ಯಾತ್‌-ಅಸ ಭುವಿ ವಿಧಿಸಿಮಸ್ರ್ರಣಾಮನ್ರಾಣಾಧೀಸ್ಸ ಸಂಪ್ರೆಶ್ನಸ್ರಾರ್ಥನೇಷು ಲಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿರ್‌, ಶಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೧೦೦) 
ಐಂಬುದರಿಶದ ಯಾಸುಡಾಗಮ. ಇದ ನಿಂದಲೇ ಆದು ಜೌತ್ತೂ ಅಗುವುದು. ಆಸ್‌*ಯಾಸ್‌4 ಠ್‌, ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಷೆಃ (ಶಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಶ್ಲಸೋರ- 
ಲ್ಲೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಲಿಜಸ್ಸಲೋ- 
ಪೋನನ, )ಸ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಡಾಗಮದ ಸಕಾಕ್ಕ ಲೋಪ ನಿವಂಚ ಸ್ಯಾತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪಾದದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಉತ ಏವಾದೀನಾಮನ್ತಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಪ್ರರೇಚೆನಮ್‌--ರಿಚಿರ್‌ ನಿಕೀಚನೇ ಧಾತು. ಇರಇತ್ಸೆಂಜ್ಞಾನಾಚ್ಯಾ (ವಾದಿಕ. ೧-೩-೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇರಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ, ಲ್ಯುಟ್ಗ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೨೧೫) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವ, ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕೌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ ರಿಚ್‌-ಅನ ಸ್ರಗನ್ರಲಘೂಪೆಥಸ್ಯೆಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ್ಕ ಕೇಚನ, ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಂದಿ ಇರುವುದು ಉದಾತ್ತ, ಪ್ರಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಕುಗೆತಿಸ್ರಾದೆಯೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨:೧೮ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ಗತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾತೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ  ಕೃದುತ್ತಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುವುದು. 1 ೬ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣ ವಾಮಹಂ ಹುನೇ ಚಿತ್ರಾಯ ರಾಧಸೇ | 


ವೆ 
ಅಸ್ಮಾನ್ಸ್ಸು ಜಿಗ್ಯುಷಸ್ಥ ತಂ ॥೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ದ್ರಾನರುಣಾ | ವಾಂ | ಅಹಂ ಹುನೇ | ಚಿತ್ರಾಯ | ರಾಧಸೇ ॥ 


ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸು! ಜಿಗ್ಯುಷಃ | ಕೃ ಕೃತಂ ॥ ೭॥ 
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(| ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ || 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ನಾಂ ಯುವಾಮುಭಾವಹಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ಮಯಾಮಿ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ! ಚಿತ್ರಾಯೆ ಮಣಿಮುತ್ತಾದಿರೂಪೇಣ ನಿನಿಧಾಯೆ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯೆ | ತತ ಆಹುತೌ 
'ಯುವಾಮಸ್ಮಾನನುಷ್ಕಾತ್ಮನ್‌ ಸು ಜಿಗ್ಯುಷಃ | ಶತ್ರುವಿಷಯೇ ಸುಷ್ಟು ಜಯಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕೃತಂ 
ಕುರುತೆಂ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಜೋಧನೆಸ್ಯಾಕಾರಃ | ಜೇವತಾದ್ದಂದ್ವೇ 
ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ಯಾನಜ | ಆಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಛಾಂದಸಂ ಪ್ರಸ್ವತ್ವೆಂ | 
ಹುನೇ | ಹೂಯೆಕೇರ್ಲುಜುತ್ತಮೈಕವಚಿನಮಿಹ್‌ | ಶಪ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಲುಕ್‌ | ಹೂ ಇತೈನುವೃತ್ತೌ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪೆರಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಅಚಿ ಶ್ನುಧಾಶ್ರಿ- 
ತ್ಯಾದಿನೋವಜ್‌ | ಪಾ. ೬೪-೭೭ | ನ ಚೆ ಹುಶ್ಚುವೋರಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪.೮೭ | ಯಣಾದೇಶಃ 
ಜುಹೋಶೇರೇವ ಹಿ ಪ್ರೆತಿಸೆದೋಕ್ಕೆಸ್ಯ ಶತ" | ನ ಪುನರಸ್ಯ ಲಾಕ್ಷಣಿಕತ್ತಾತ್‌ | ಇಬಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವಕೇ_ 
ಣೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನನಿಘಾತಃ | ರಾಥಸೇ | ಆಸುನ್‌! ಫಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | 
ಶಸಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಚೆ | ಸಾ. ೭-೨-೮೭ | ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | ಶಸೋ ನಃ | ಸಾ. ೩.೧೨೯ | ಇತಿ ನತ್ತೆಂ | 
ಜಿಗ್ಯುಷಃ | ಜಿ ಜಯೇ | ಲಿಟಃ ಶ್ಪಸುಕ್ಚೇಶಿ ಕೃಸುಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೆಃ॥ಃ | ಪಾ- 
೭-೩-೫೭ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಕುತ್ಚಂ | ಕೃಸೋಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುನಾಭಾವಃ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್ಟ್ರುಪ್ಮ. 
ಸ್ಕೇಟೋ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾನಿತಿ ನಿಯಮೇನ ನಿವೃತ್ತಿ | ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಂ ಶಸ್‌ | ಭಸಂಜ್ಜ್ಯಾ- 
ಯಾಂ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪೆರಪೂರ್ವಶ್ಚಂ | ಏರನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಯೆಣಾ- 
ದೇಶಃ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ | ಕೃತಂ | ಡುಕ್ಕಇ್‌ 
ಕರಣೇ | ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮದ್ವಿವಚೆನಸ್ಕ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವಾತ್ತಮಾದೇಶಃ | ಶಪೋ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ 
ಲುಕ್‌ | ತಿಜ್ಜತಿಖ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಕೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಅಹಂ--_(ಆಅನ.ಷ್ಠಾತೃ 
ವಾದ) ನಾನು | ಚಿತ್ರಾಯ-....(ನಜ್ರ, ವೈಥೊರ್ಯಾದಿ) ನಾನಾ ರೂಪವಾದ | ರಾಧಸೇ--ಧನಕ್ಕೋಸ್ಕರ | 
ಹುವೇ--ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ (ಹೀಗೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀವು) | ಅರ್ಸ್ಮು--(ಅನುಷ್ಕಾತೃಗಳಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸು ಜಿಗ್ಯುಷಃ-ಒಳ್ಳೆಯ ಜಯಶಾಲಿಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕೃತೆಂ- ಮಾಡಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ' ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಶೀ, ನಾನ್ರ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀವೆ- 
ನೀವು ನಮಗೆ ವಜ್ರವೈಢೂರ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧನಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಿ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ. 


English Translation. 


Indra and Varuna, J invoke you for several kinds of wealth ; make us 
victorious (over our enemies): 
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॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ದೀರ್ಥವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಂಹಿಶಾಪಾಕೆದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಆನುಕೂಲಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಹ್ರಸ್ತನಾಗಿರುವಪುಮು. ಇದರಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ೮, ೯ ನೆಯ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಚಿತ್ರಾಯ-- ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿರೂಪೇಣ ನಿನಿಧಾಯೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುವು್ರದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಧನ, ಪಸುಸಂಹತ್ತು, ಆಹಾರ ಮುಂತಾದ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ನಾನಾವಿಧ ಸಂಪತ್ತುಗಳು 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಾಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಆ ಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿ ಧೆನಗಳಿಗಿಂತ ಗೋವು 
ಗಳು ಆಹಾರಗಳು, ಶತ್ರುಜಯ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. 


ಬಚಿಗ್ಯುಷಃ- ಜಿ ಜಯೇ | ಶತ್ರುನಿಷಯೇ ಸುಷ್ಟು ಜಯೆಯುಕ್ತಾನ್‌ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿ 
ಸುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರನ್ನಾ ಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಇನ್ಹ ವರುಹಾ. ಇನ್ನ್ಪಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಎಂದು ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ, ಸಂಬೋಧನ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌_.., (ಪಾ.ಸೂ.೭.೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ದೇವತಾಡ್ವೆಂಡ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ, 
೬.೩-.5೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸದಣ್ಯೆ ಆನರ್‌ ಆದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂವ ಅಷ್ಟ ನಿಕಾಮಸ್ರಿ ತಾನುದಾತ್ತ, 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಾಪ್ಟವಾದ ಆಮಸ್ಕ್ರಿತಸೃಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುವುದು. 


ಹುನೇ-ಹ್ವೇಳ* ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಇದು ಇಂತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಫಲವು ಕರ್ತ್ಯವಿಗೆ ಸೇರು 
ವಾಗ ಆತ್ಮನೇಸದಿ, ಲಟ್‌, ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ ಇಟ್‌. ಹ್ರೇರ-ಇ ಕರ್ತರಿಶಸ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕಪ್‌". ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಃ ಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಆನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ಗೆ ಲಕ್‌ ಬರುವುದು. ಬಹುಲಂ ಛಂಜೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಇಲ್ಲಿ ಹ್ವಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹ್ರೇಳ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ್ಕ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರ 
ಹಾಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹು*ಇ ಅಜಿಶ್ನು ಧಾತು. ಭ್ರುವಾಂಯ್ದೋರಿ- 
ಯಜ್ಞುವ ಜೌ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಪಾದೇಶ. ಹುನೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಹು--ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹುಶ್ಚುಪೋಸ್ಟಾರ್ವಥಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಅಜಾದಿಯಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಹು ಧಾತು, ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದ ಅನೇಕಾಚ್ಯವಾದ ಅಜ್ಜ ಇಪುಗಳ ಸಂಯೋಗ 
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ಪೂರ್ವಕವಲ್ಲದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುವರಿಂದ ಯಣಾದೇಶವು ಬರಲಿ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಹುದು. 
ಅದಕೆ ಹುಶ್ಚುವೋಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಸೋಕ್ತವಾದ ಹುನಿಗೆ ಗ್ರಹಣನೇ ಹೊರತು ಲುಕ್ಷಣಿಸವಾದ 
ಹುವಿಗೆ ಗ್ರಹಣನಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಸೂತ್ರ. ಲಕ್ಷಣೇನ ಫಿವೃತ್ತಂ ಲಾಕ್ಷಡೆಕನ.? ಅಂದರೆ ಸೂತ್ರ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದುದಳ್ಳೆ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿಯ ಹುವು, ಹ್ವೇ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಹುಲಂಭದಸೀ 
ತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಸಹಾಯದಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನನಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ಬರಿಂದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕ. ಹು ದಾನೂದನ ಸೋ ಎಂಬ ಹು 
ಧಾತುವು ಹೀಗೆ ಸೂತ್ರಸಹಾಯದಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ಸನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರಿಂದ ಅಮ ಲಾಕ್ಷಣಿತರ್ಳು. ಹುಶ್ನು ವೋ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ದಾನಾದನಯೋ ಎಂಬ ಪ್ರತಿಸದಮೊಕ್ಷವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಸಣವು ಲಕ್ಷಣ- 
ಪ್ರತಿಸೆದೋಕ್ತೆಯೋ!ಃಪ್ರತಿಸೆಹೋಕ್ತೆ ಸೃದ್ರಹಣಮ್‌ (ಸರಿಭಾ. ೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ ಹ್ವೇಳ್‌್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹುಗೆ ಹುಶ್ನುವೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಯಣ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏರನೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾದ ಅನೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ಅಂಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ, 
ಶ್ನ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ್ದರಿಂದ ತದಂತಲಾಭ. ಹುಶ್ನುವೋಃ ಎಂಬುದು ಅಂಗನೆ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿ ವಿಸ 
'ರಿಣತವಾದ ಅಂಗಯೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಯೇನನಿಧಿಸ್ತದಂಶಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. ೧.೧.೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತದನ್ನಲಾಭ. ತಥಾಚ ಹು ಧಾತ್ವಂತವೂ,.ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶವೂ, ಶ್ನು ಪ್ರತೃಯಾಂತಾಂತವೂ ಅನೇಕಾಚ್ಮವೂ 
ಆದ ಯಾವ ಅಂಗನಿದೆಯೋ ಆ ಅಂಗದ ಸಂಯೋಗಪೂರ್ನಕವಲ್ಲದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾವೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಹುಶ್ನುವೋಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಏನಂಚ ಹು:ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಂಗವು ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾಗಪ್ರವಿಸ್ಲನಾದ್ದ ರಂದ 
ಹುಶ್ಚುವೋ8 ಎಂದು ವಿಹಿಶವಾದ ಯಣಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾನ್ನಿಯೇ ಇಲ್ಲವು. ಉಪಾಯಸ್ಯೆ ಉರಾಯಾಂತರಾದೂಷೆ 
ಕತ್ತಮ್‌ ನಿಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದಲೋ ಅನೇಕಾಚ್ಯಗ್ರಹಣ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ನಕ್ಷದಿಂದರೋ ನೇಡಭಾಸ್ಯಕತಿನರು 

ಲಕ್ಷಣಪ್ರಕಿಸದೋಕ್ತ ನರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಯಣಾದೇಶಕ್ಕೆ ವಾರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಬಂದು ಹೆಃಳಿದತಿ ಸರಿಹೋಗ 

ಬಹುದು. ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವಂದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ರಸರಮಸಾದಾದ3 

(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಸಂದಿಯಲ್ಲಿಸುವ ಹುನೇ ಎಂಬುನಕ್ಕೆ 

ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರಾಧಸೇ._- ರಾಧೆ ಸಂಸಿದ್ಧೌ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸರ್ವಧಾೂತುಭೆನ್ಯೀತಸುನ್‌  (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌, ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ನಿಶ್ಚ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಅಸ್ಮಾನ್‌ಆಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಕೆಸ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಕಸ್‌ ಕಕಾರಕ್ಸಿ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ. ಅಸ್ಮದ್‌-- ಅಸ್‌, ದ್ವಿತೀಯಾಂಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೨೭) ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಸತದನ್ನಿರುವಾಗ 
ಯುಷ್ಕದ್‌ ಅಸ್ಮೃದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಅಸ್ಮೃಃ 
'ಆ* ಅಸ್‌, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಅಸ್ಮಾ-ಅಸ್‌ ಶಸೋನ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೯) ಯುಸ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಪದ್‌ ಶಬ್ದಗೆಳ 
'ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಸ್‌ಗೆ ನಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ನಕಾರಾಜೇಶವು ಅಶೋನ್ತ ಸ್ಯ 
`ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದನಾದ ಆಡೇಃಸೆರಸ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಬರು 


ವುದು. 'ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್‌ ಸೆಂಯೋಗಾನ್ರಸೈಲೋಸಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೦-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
'ರೋಪ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
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ಜಿಗ್ಯುಷಃ-ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಕೈಸುತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಸು ಆದೇಶ, ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಜಿ.-ಜಿಿನವಸ್‌ 
ಸನ್‌ ಲಿಟೋರ್ಜೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೫೭) ಸನ್‌, ಲಿಟ್‌ ವಿತನ್ನಿಮಿತ್ತಕನಾದ ಜಿ ಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಯಾವ ಅಭ್ಯಾಸವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಕುಶ್ಚ (ಕವರ್ಗ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗಕಾರ, ಜಿಃಗಿೀವಸ್‌, ವಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥೆಧಾತುಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕೆ. 
ಸ್ನೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮೆಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಕಾಚೆ 
ಉಪದೇಶೇನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭೨೨.೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಪುನಃ ಕೈಸೃಭೃ- 
ವೃಸ್ತುದ್ರುಸ್ರುಶ್ರುವೋ ಲಿಟ, (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯಗಳಾದ ಎಷ್ಟು ಇಣ್ಣಿ ಸೇಥೆ- 
ಗಳಿರುವುವೋ ಅವು ಬಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಬರುವುದಾದಸಿ ಕೃಸ್ಸ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೇ ಬರುವುವು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಭಿನ್ನ 
ವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಟ್ಬಿಗೆ ಇಡಾಗಮನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಕ್ರಾದಿ 
ಯಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಜಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ವಸ್‌ ಎಂಬ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏವಂಚ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ವಸ್ವೇಕಾಚಾದ್ವ ಸಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೬೩) ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾ 
ಗಮ ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವಾನಂತರ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ಧಾತು, ಆದಂತಧಾತು, ಫೆಸ್ಟೃ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ವಸ್‌ಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದು. ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾ 
ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿ ಬರುವುದು. ಜಿಗಿನಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹು 
ವಚನ ಶಸ, ಜಿಗಿವಸ್‌--ಅಸ್‌ ಯೆಚಿಭಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. 
ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೧) ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಭಸಂಜ್ಯಕಾಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ್ಕ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಹೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ಟ 
ರೂಪ, ಜಿಗಿ*ಉಸ್‌-4 ಆಸ್‌ ಏರನೇಶಾಚಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪.೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಯಣಾದೇಶ್ವ ಇಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಯಕಾರ, ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ್ಕ ವಸ” 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶಾಸಿವಸಿರಸೀನಾಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟೃಪಡಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಜಿಗ್ಯಷಃಕೃತಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ. 
ಕರರ, ತ್ಯರತಿ, ಕೃಧಿ, ಕೃತೇಷ್ಟನಿದಿತೇ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೦) ಅದಿತಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ 
ಇರುವ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಃ ಮೊದಲಾದುವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ, 
ಯದ್ಯಪಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಕೃತ ಎಂಬುದು ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಇದನ್ನೂ 
ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಬಾಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಕ್ರಾ೧ತವನ್ನೇ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಪ್ರಮಾ 
ಣವು ದೊರೆಯದು. ಕೃತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃತ ಎಂಬ ಆನುಶೂರ್ವಿಕವಾದ ಶಬ್ದ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ 
ಆನುಪೂರ್ವಿಯುಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗಲೂ ಇರುವುದು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾದಾಗಲೂ ಇರು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅವಿಶೇಷಾತ್‌ ಎರಡಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣವು--ಜಿಗ್ಭುಷಃ : ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ 


ಉದಾತ್ತ. 


ಶೃತೆಮ್‌-_ಡುಕೃರ್ನ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌, ಮಥ್ಯೆನುಪುರುಸದ್ದಿವಚನ ಥಸ್‌ ಲೋಟೋ 
ಲಜ್ವತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ, ತಸ್ಮಸ್ಫಮಿಪಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. 


“740 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.ಗಿ. ಅ.೪. ಸೂ. ೧೭. 


೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಸ್‌ಗೆ ತಮ" ಆದೇಶ, ಕೃತಮ್‌ ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಶಪ್‌ಗೆ 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯದ್ಯಪಿ ಇನ್ಲಿ ಕಶ್ತಿರಿ ಶಶ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸ 
ವಾದ ತನಾದಿಕೃರ೯ಭೈಉಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ 
ಸಕ್ಟೀನಿಧಯಶ್ಪಂದಸಿ ನಿಕೆಲ್ಪ್ಯಂತೇ (ಪರಿಭಾ. ೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದನ್ನ. 
ಈ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸಲು ಕ್ತಾಂಶವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತನಾದ ಸರ್ವಾಮದಾತ್ತ 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಾಂತನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗುತುದಿಲ್ಲ. ತಿಜನ್ರವೆಂದು ಪೂರ್ಫೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಪಪಾದಿಸಿದರೆ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ್ಮ ಬರುವುದು. ॥ ೭1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | 


ಇಂದ್ರಾವರುಣ ನೂನುವಾಂ ಸಿಷಾಸಂತೀಷು ಧೀಷ್ವಾ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಂ ॥ ೮ 


| ಪದಪಾಕಃ 1 


ದ್ರಾನರುಣಾ|ನು | ನು! ವಾಂ! ಸಿಸಾಸಂತೀಷು | ಧೀಷು | ಆಗ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛತಂ | 6॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ \ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಧೀಷ್ಠ ಸ ದೀ ಯಬುನ್ಸಿ ಷು ನಾಂ ಯುವಾಂ ಸಿಸಾಸೆಂ- 
ತೀಸು ಸನಿತುಂ ಸಂಭಕ್ತುಂ ಸಮ್ಮ ಸೇವಿತುವಿಚೆ 4 ಂತೀಷು ತೆದಾನೀಮಾ ಸಮಂತಾದಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಂನೂನು ಅತಿಶಯೇನ ಕಿಸ 0 ಯಚ್ಛ ತಂ 1 ದತ್ತಂ | ಹಸ್ತಿ ಶತಿಸಂಖ್ಯುಕೆಷು ಸ್ರ ನಾವುಸು 
ನು ಮಕ್ಷಿತಿ ಸಠಿತಂ । ತಸೈ ದ್ವಿರಾನೃತ್ತಿ ಬಲಸಡತಿಕಯೋ. ಲಭತೇ 1 ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ | ಉಕ್ಕಂ । ನೊ 
ನು! ಯಜ ಕುನುಘಮಸ್ತುತಜ್ಬುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ ! ಸಾ| ೬೩-೧೩೩ ! ಇತಿ ಪೂರ್ನಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ವ 0 1 
ಸಿಷಾಸಂಶೀಷು | ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ! ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಸನ್‌! ದ್ವಿರ್ಭಾವೋ 
ಹಲಾದಿಕೇಷಃ | ಸನ ತ,ಇತೀತ್ತಂ। ಆದೇಶಪ್ರ ತ್ತ ಯಯೋಕರಿಶಿ ಸತಂ | ಸನಿಃವಂತೈಶ್ಯಾ ದಿನಾ । ಹಾ. 
೭.೨-೪೯ | ನಿಕಲ್ಲಾ  ದಿಡೆಭಾವಃ | ಚ! ಸನ*ರುುಲೋಃ | "ಸಾ ೬-೪-೪೨ | ಚ ನಕಾರಸ್ಕಾ- 
ಕಾರಃ । ಉಪರಿ ಅಟಿ ಶತೃ | ಕರ್ತೆರಿ ಶಸ ಉಗಿತಕ್ಷಿ ತಿ ಹಪ | ಶಸ:ಕ್ರ ನೊರ್ನಿತ್ಯ ೧] ಹಾ. 
೭-೧-೮೧ | ಇತಿ ನುವರ್‌ 1 ಜೀಪಃ ಶಪಶ್ಚ ಸಿತ್ತಾ ಇಚ್ಛೆ ತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ (ನಾನುದುತ್ತೆತ್ಯ 0 1 


ಅ. ೧. ಅ.೧. ವ. ೩೩] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 741 


'ಸನೋ ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ವಂ। ತೆಚೇವ ಶಿಸ್ಯತೇ । ಧೀಷು । ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇಉಡಕ್ತಕ್ಕೆಂ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ । ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಪ್ರತಿಸ್ಕುತಃ । ಯಸ್ಸೇ. ೧-೭-೬ । ಇತ್ಕತ್ರೋಕ್ತಂ । ಯಚ್ಛತಂ | ಜಾಕ್‌ ನಾನೇ | 
ಶಫಿ ಪಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಚ್ಛಾದೇಶಃ ॥ 


॥ ಪೃತಿನದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ-..ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನರುಣರೇ | ಧೀಷು-(ನನ್ಮು) ಬುದ್ಧಿಗಳು! ವಾಂ--ಸಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು 
ಸಿಷಾಸೆಂತೀಷು-- ಸೇವಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಿ ರಲು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಅ--ಎಲ್ಲಾ ರೃಶ್ಟಿಯಿಂಸಲೂ | 
ಶರ್ಮ. ಸುಖವನ್ನು | ನೂ ನು- ಬಹಳ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಯಚ್ಛೆಶಂ--ಕೊಡಿ| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಸದಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇನಿಸುತ್ತರರಲ್ಲಿಯೇ 
ಮಗ್ನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ನಾವು ನಿಮ್ಮಸ್ನು ಸತತವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಿ ಶ್ರಸನ್ನ 
ರಾಗಿ ನಮಗೆ ಎಲ್ಲ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ. 


English Translation. 


Indra and. Varuna, quickly bestow happiness upon us; for ou minds are 
devoted to you both. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ನೊ ನು-ನು ಮಂಕ್ಷು ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮರ್ಳರ್ಗಿ ನು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನು ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ನು ಬಿ ಶಬ್ದವು 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುಬೇಗನೆ, ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಾಲವಿಳಂಬಮಾಡದೆ ಎಂದರ್ಕನೆ.: ಛಂದ 
ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಿವಾಗಿರುನ್ರದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಸ್ಯ ನು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಕಲವು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ನು ಇತ್ಯೇಸೋಂನೇಕಕರ್ಮಾ | 

ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತೀತಿ ಹೇತ್ವೆಸೆದೇಶೇ | 

ಅಥಾಪ್ಯುಪೆಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ | (ನಿ. ೧-೪) 
ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಉಪಮಾರ್ಥಗಳ್ಲಿಯೊ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ (ಖು. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) ಎಂದರೆ ನೃಕ್ಷಸ್ಕಿನ ಜು 
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ಸಿಷಾಸೆಂತೀಷು ಧೀಷು--ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಗಳು ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಹಾತೊಕರೆ 
ಯುತ್ತಿರುವನುು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತವಿಸಾವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವು. 
ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗವು ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. 
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ಇನ್ನಾ ವರುಣಾ ಪೊರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ನೂ ನು-ಜಯಚಿತುನುಘಮನಸ್ಸುತಬ್‌ ಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೩೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ನುಗೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ನಿಷಾಸನ್ತೀಷು - ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು, ಧಾತ್ಕಾದೇಃಷಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಣ ಧಾತುನಿನ 
ಷಕಾರಕ್ಸೆ ಸಕಾರ, ಇತ್ವಕ್ಕೆ ನಿನೃತ್ತಿ. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃಸಮಾನಕರ್ತೃಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿತುಮಿಚ್ಛತಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಸನ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸನ್‌--ಸ. ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಸನ್‌ ಸನ್‌ * ಸ ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಮೊದಲನೆಯ ಸನ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ, ಸನ್ಯತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಸಿಸನ್‌*ಸ್ಸ ಸನ್‌ ಪ್ರತೃಯವು ಆರ್ಥೆ- 
ಧಾಶುಕ್ಕ ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ.ಸಣ. ೩-೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ' ಆದರೂ ಸೆನೀವನ್ರರ್ಧಭ್ರಸ್ವದಮೃುಶ್ರಿಸ್ಸೈ ಯೊರ್ಜುಭರಜ್ಞ ನಿಸೆನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- 
೨.೪೯) ಇನ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುಗಳು ಖಧ್ಮ ಭ್ಪಸ್ಟೆ, ದಮ್ಬು, ಶ್ರ 
ಸ್ಟೃಃ ಯು, ಊರ್ಣು, ಭರ, ಜ್ಹಪ್ರಿ ಸನ್‌, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸನ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಕ್ಷಿಕನಾಗಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನೆಸೆನಖನಾಂಸನ್‌ರುಲೋಃ। 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ, ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ 
ಜಂತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಕ್ಷಿರುವಾಗಲೂ ಜನ್‌, ಸನ್‌, ಖನ್‌ ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ, ಸಿಸಾಃಸ. ಆದೇಶ 
ಪ್ರಶ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಸಿಷಾಸ್ಕ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸನಾದ್ಯನ್ತಾಧಾಶೆವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ 
ಲಬಶ್ಶಶೃಶಾನಚಾವಪ್ರ ಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಸಿಷಾಸ*"ಆ*ಅತ್‌ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪರರೂಪ, 
ಸಿನಾಸತ್‌. ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಸಿಷಾಸತ್‌ * ಈ, ಶಸ್‌ಶ್ಯನೋ- 
ರ್ನಿತೈಮ” (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೮೧) ಶಪ್‌ ಶೈನ್‌ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ಅಕಾರವಿದೆಯೋ ಅದರ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾವ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ 


ಶೀ ಹರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ವರ್ಣ ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ನುಮಾಗಮ ಬರು 
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ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅದು ಮಿಡೆಜೋನ್ರ್ಯಾಶ್ಸೆರ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತ್ಯವಾದ ಸ್ವರದ ಮುಂಡೆ ಬರುವುದು. ಸಿಷಾಕಪ್ತೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಜಾಪ್‌, ಶೆಸ್‌ ಎರಡೂ ಸಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅನುಜಾತ್ಮ್‌ ಸುಪ್ಪಿತಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಡಾತ್ತ. ಶತೃಪ್ರಶ್ಯಯನವು ಅದುಸದೇಶವಾದ ಶಪ್‌ 
ಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವೆದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾಕ್ತೀತ್‌-, (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತ, ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಸಿಷಾಸ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಇದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು ಸಪ್ತನೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸಾಸಸ್ತೀಷು ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. 


| ಧೀಸಷು- ಧ್ಯ ಚಿನ್ರಾಯಾಂ. ಧ್ಯಾಯೆಶೇಸ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩೨-೧೨೮) ಜ್ಕಿ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಅದರ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋನ, 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ-ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ಜೆ '(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಧಿ ಎಂದಾಯ್ತು. ಹಲ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಧೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ 
ಸಪ್ತವಿಸಾ ಬಹುವಚನ ಸುಪ್‌ ಧೀರಸು ಆಜೇಶಶ್ರತ್ಯಯಯೋ$ ಸತ್ತ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಅಸ್ಮಭ್ಯೃಮ್‌-- ಅಸ್ಮಭೈಮಸ್ರತಿಸ್ಟುತೆ (ಖು.ಸಂ- ೧-೭-೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿನೃತವಾಗಿದೆ. 


ಯೆಚ್ಛಿತೆಮ್‌--ದಾಣ್‌ ದಾನೇ, ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ಯಿವಚನ ಡಸ್‌, ಲೋಟೋಲಜ್ವಾತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ಜದ್ಧಾವೃ ತಸ್ಥಸ್ಮಮಿಪಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮ ಆದೇಶ ಕರ್ತರಿಶಪ;, ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ನಿಂಬುಡರಿಂದ ದಾನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಚೈ ಆದೇಶ, ಯಚ್ಛ ತಮ ಎಂದಾಗು 
ವುದು (6! 
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ಪ್ರ ವಾಮಶ್ನೋತು ಸುಷ್ಟುತಿರಿಂದ್ರಾವರುಣ ಯಾಂ ಹುನೇ 
ಯಾಮೃಧಾಥೇ ಸಧಸ್ತುತಿಂ ne 


Cue 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ! ವಾಂ। ಅಶ್ನೋತು | ಸು ಸ್ತುತಿಃ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ಯಾಂ | ಹುನೇ 


ಯಾಂ | ಖುಧಾಥೇ ಇತಿ | ಸಧ 5 ಸ್ತುತಿಂ ॥ ೯॥ 


"7 44 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೪. ಸೂ. ೧೭, 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಇಂಪ್ರಾನರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣ್‌ಾ ಯಾನುಸ್ಮತೃರ್ಗ್ಯಳಾಂ ಕೋಭನಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತಿ ಹುನೇ 
ಯುನಾಮುಲ ನಜಾಹ್ಮಯಾನಿ ಮಿ । ಕಿಂಚ ಸೆಭಸ್ತುತಿಂ ಕಜ ಸುಭಯೋ। ಸಾಹಿತ್ತೇನ pe 
ಣಾಯಾಃ ಸ್ವನಕ್ರಿಯಾಯಾ ಯಾಂ ಸುಸ್ಸುತಿಂ ಪ್ರ ಕಿಲಭ್ರ ಉುಧಾಭೇ ಯುವಾಂ ನಿರ್ಧಾಥೇ | 
ಹಣ ಶೀ ಸುಸ್ಬು 88 » ಕೋಭನಸ್ತು, ತಿಹೇತುಭೂತ ಯುಕ್ಸೆ ತ ಕೋ ವಾನುಶ್ನೋಶು | ಯುನಾವ್ಯಾ: ಸ್ನ್ನೋ- 
ತು ಸ ಅಕ್ಲೊ ಹ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಕೌ್‌ । ಲೋಕೋ ನೃತ್ಯ ಯೇನ ಕಿಸ್‌ । ಸ್ಥಾ ನಿಭ್ಯಃ ಶ್ನ್ನುಃ । ಸುಷ್ಪು hy 
ನ ವಿಂಭೇ ಅಸ್ಮ ಸುನು ತಿಂ | 'ಚುಗ್ಯೇ. ೧.೭.೭ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತ € | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ । | ಹುಗೇ ।ಟ ಉಕ್ಕೇ 


ಅತ್ರ ಈು ಯಜ್ಞೃತ್ತಯೋಗಾಗ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಜುಭೀಥೇ । ಹುಧು ವೃದ್ಟು । ಅದ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇ- 


ಹ | ಮಧ್ಯಮದ್ಧಿಷಚನೇ ಶ್ನೋರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 'ಬುಳಿಃ ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವ ರೇ ಾಳಾರೆ 
ಉಪಾತ್ರಃ । ಯಚ್ಛಬ್ಧ ಯೋಗಾನ್ನ ನಿಘಾತೆಃ | ಸಧಸ್ತುತಿಂ । ಸಹ ಸು ತಿರ್ಯಸ್ನಾಂ ಸುಷ್ಟು 3? ಸಾ 


ಸಧಸ್ಮುತಿಃ | ಅತ್ರ ಸುಷು ಿತಿರಿತ್ಯನ್ಯ ಪವಾರ್ಥೇ ಸ್ತುತಿಶಬ್ದಸ್ಯ ಸ್ತೂ ಯಶೇ ೯ನಯೇಕಿ ಸರಣಸಾಧನ- 
ತ್ತೇನ ಬುಕ್ಬರತ್ತೈ ೫6 ಸ್ತುತಿಶಬ್ಬೋ ಭಾವಸಾಧನತಯಾ ಸ ವನಕ್ತಿ ಯಾಪರಃ । ತಸ್ಮಿನ್ಫಾವಸಾಧನ- 
ತ ಕೇನ ಕ್ವಿ ಬ್ರಯಾನಕೆಟ ಯಂ ಕರಣಸಾಧನತಯಾ ಬುಕ್ಬರ ಇಕಿ "ಸಮಸ ಮಾನಸವಾರ್ಥಾದನ 11 ಸಹೇ. 


ತ ತ್ರ ಹಕಾರಸ್ಕ ವೃತ್ಯಯೇನ ಧಕಾರಃ । ಸಹಶಬ್ದ ನಿವಮಾದಿತ್ವಾ ದೆಂತೋಡಾತ್ರ 1 | ಬಹುನ್ರೀಹಿತ್ವೈ (ನ 
ಪೂರ್ನಪಡಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಪರತ್ವಂ ॥೩೩॥ ॥೪॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಿ- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಕೀ | ಯಾಂ- ಯಾನ ನಮ್ಮ ಸ್ತುಕಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಹುನೇ-- (ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು) ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೋ 1 (ಮತ್ತು) ಯಾಂ ಸಢಸ್ತುತಿಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಏಕೀ 
ಕರಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಬುಧಾಥೇ-. ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸೊಂದುತ್ತೀರೋ (ಸಂಶೋಷಿಸುತ್ತೀರೋ) | 


ಸುಷ್ಪುತಿಃ-(ಅಂತಹ) ಸ್ರೋತ್ರರೂಸವಾದ (ಖುಕ್ಸಮೂಹನು) | ವಾಮಶ್ನೋಕಶು-. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಕೇ, ನಾವು ನಿನ್ನು ನ್ನ್ನ ಸ್ತುತಿ ಯಿಂದ ಪ್ರೆಕ್ಕೇಕನಾಗಿ ಅಸಸ್ತಿನಿಸು ಶ್ರೀನೆ. 
ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ. ಸ್ತು ಸುತ್ತ ನೆ. ಇಂತಹ ಸೆಣ ಹ ಗಳಿಂದ ನೀವು 
ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ. 


41111811 Translation 


May the 00711088 praise which 1 offer to Indra aud Varuna reel You 
both ; and may you fulfil that prayer uddressed to yuu 111. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಅಶ್ಲೋತು- ವ್ಯಾಪ್ಟೋತು--ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿಮ್ಮ ನ್ನು ಸೇರಲಿ, ಫಿಮಗೆ ಹಯ 
ಹ 43 8 ka ಣೆ i 
ವಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಯಧಾಥೇ--ಯದು ವೃದ್ಧ್‌ | ವರ್ಧೇಥಾಂ !! ನೀವು, ನಾವು ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿರಿ, 
ಅಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರಿ, ಅದರಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತರಾಗಿರಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಧಸ್ತುತಿಂ--ಸಹ ಸ್ತುತಿರ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸುಷ್ಟುತೌ ಸಾ ಸದಸ್ತುತಿಃ ॥ ಇಬ್ಬರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಬ 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸಧಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗ 
ಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ಅಶ್ನೋತು- ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಲೋಟ್‌ ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತು, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತಹಾತಅತ್ಮನೇ 
ಪದಮ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದವು ಯದ್ಯಪಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋಬಹುಲಂ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಪರಸ್ಕೈನನ ತಿಪ್ರತ್ಯಯನು ಬರುವುದು. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಅಶ್‌*ನು*ತಿ ಗುಣ ಏರುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರ. 


ಸುಷ್ಟುತಿ1-_ನ ನಿನ್ನೇ ಅಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಮ್‌ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೭-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ, ಹುವೇ-- ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೭ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ. ಅಲ್ಲಿ ಸದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿಯಾದಕೋ ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧- 
೬೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂಶವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಧಾಥೇ-ಖುಧು ವೃದ್ಧಾ ಲಟ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ 
ಆಥಾಮ್‌. ಟತಆತ್ಮೆನೇಸದಾನಾಂಬೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಆಮ್‌) ತ್ವ. 
ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಖುಧಾಥೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂದರೆ ಆದ್ಯು ಮ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ನ (ಪಾ, ಸೂ. 
೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಥೇ ಪ್ರತೈಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ. ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಯಾಮೃಥಾಥೇ 
ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ಬಘಟಿತವಾದ ಪದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ನಿಷೇಧ: 
ಬರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಞಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಧಸ್ತುತಿಮ್‌-ಸಹ ಸ್ತುತಿರ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸುಷ್ಟುತೌ ಸಾ ಸಧೆಸ್ತುತಿಃ ಎಂದು ಅನೇಕೆಮನ್ಯಸೆದಾರ್ಥೆೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಅನ್ಯ ಪದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸುಬಂತಗಳು ಸಮಾಸ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ಇವಕ್ಕೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಅನ್ಯಸದಾರ್ಥ ಎಂದಕೆ 
ಯಾವ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವೆವೊ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪದದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸಹ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬಿವುಗಳಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ 
ಆನ್ಯ ಪದಾರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇ 
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ಬೇಕಿ. ಅನ್ಯಪದಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿವಕ್ಷಿತವಾದ ಸುಷ್ಟುತಿಶಬ್ದೋ ಶಸ್ಥಿತವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಬೇಕಿ. ಹೇಗೆಂದಕೆ ಅನ್ಯ 
ಪದಾರ್ಥವಾದ ಸುಪ್ಟುತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೂಯತೇ ಅನಯಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಿ; ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಮಾಡಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಕರಣವಾದ (ಸಾಧನವಾದ) ಖುಕ್ಕು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದರೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ 
ಸ್ತುತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತವನಂಸ್ತುತಿಃ ಎಂದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಬಂದು ಸ್ತವನಕ್ರಿಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅನ್ಯಸದಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಶಬ್ದವು ಭಾವಾರ್ಥ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾನ್ರವಾಗಿ ಸ್ತವನ ಹೇಳುವುದು ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದರಿ ಸಮಾ 
ಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ಸ್ತುತಿ ಶಬ್ದವು ಕರಣಾರ್ಥಕ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತೃಯಾಂಶವಾಗಿ ಖುಕ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾಡಿ 
ಸುವುದು... ಏವಂಚ ಸಮಸ್ಯಮಾನನಾದ ಪದಸ್ರತಿಪಾದ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸುಸ್ಭುತಿಸಮೋಪಸಸ್ವ್ರಾನಿತವಾದೆ 
ಅರ್ಥವು ಬೇಕಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಅನ್ಯಪದಾರ್ಥನಾಗುವುದು. ಸಹ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ವೃತ್ಯಯದಿಂದೆ 
ಥಕಾರ. ಏನಾದೀನಾಮನ್ಹ8 (ಹಿ. ಸೂ. ೪.೮೨, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರವೂ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ಹಪದರ್ಮ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 
ಪೂರ್ವ ಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುವುದು || ೯ | 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಶರ್ವ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪಂಚನೇಃನುವಾಕೇ ಷಹ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ಸೋಮಾನವಿತ್ಯಾದಿಕಂ ನನರ್ಚಂ ಸ್ರಥನುಂ 
ಸೂಕ್ತಂ । ಬುಷಿಚ್ಛೆಂದಸೀ ಪೂರ್ವವತ್‌ । ದೇವತಾನಿಕೇಷಸ್ತೆ (ವನುನುಕ್ರನ್ಳುತೇ | ಸೋಮಾನನಿ?ಶಿ 
ಪಂಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಯಾಶ್ಚತುರ್ಥ್ಯಾಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಶ್ಶ ಸಂಚೆನಸ್ಯಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಚಂನ್ಯಾಃ ಸಾದಸಸ್ಪತ್ಯಾ 
ನಾರಾಶಂಸೀ ನಾಂತ್ಕೇತಿ | ಸಾಕ್ತೆಗತಾ ಆದ್ಯಾಃ ಪಂಚರ್ಚೊಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ದೇನತಾಕಾಃ । ತಾಸಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಸ ಘಾ ನೀರೆ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯಾಶ ಶೃತುರ್ಥ್ಯಾ ಟಾ ಬ್ರಹ ಬಸ್ಸ 3೨೨3 ಶ್ಲ ಸೊಸಮಸ್ಥೀೀತಿ ತಿಸ್ರೋ 
ದೇವತಾಃ | ತ್ವಂ ತಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯಾಃ ಪೊಂಚವ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ. ಸಪ ಸೋಕ ಸಸ ದೆಃವತಃ। | 
ಸನಿ (ಮಾರೆ ತಿಸ್ಫ ಹಾ ಸದಸಸ್ಪ ತಿರ್ದೇವತಾ ನರಾಶಂಸಮಿತ್ರೇ ತಸ ನನನಸ್ಯಾಃ ಸದಸಸ್ಪತಿರ್ನರಾ. 
ಶಂಸೋ ವಾ ನಿಕಲ ತೇ 1 ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಸೂರ್ವವತ* ॥ 


ಅನುವಾದವು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಐವನೆಯ ಅನುನೂಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕ 
ಡಲ್ಲಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ಲಿ ಸೋಮಾನಂ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು 


ಸ ಖೆಕ್ತಿನ ಸೂಕ್ತವೇ ಮೊನಲನೆ 
ಯದು, ಖುಹಿಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದಂತೆ. ದೇವತುವಿಕೇಪವು ೪ 


ಖ. ಸ್ರ 

ನುಕ್ರಮಃ; ಗತೆ ಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳೆ 
ಬೃಟ್ಟಿರುವುದು. “ಸೋಮಾನಮಿತಿ ಪಂಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಸ್ಕಾಶ್ರ ತುಘೂಗ್ಯವಿಸ೨ವ್ರೆ FS ಸೋನುಕ್ತ ಪುಚಮ್ಯಾಂ 
ಹಕ್ಷಿಣಾ ಚಾನ್ಯಾಃ ಸಾದಸಸ್ಪತ್ಯಾ ನಾರಾಶಂಸೀ ವಾಂತ್ರೈ ತ್ತಿ ಎಂದಿ: ತು ಅನುವಾಕ Aan ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತತಿಯೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖೈಕ್ಕಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಕೃತ್ತಿ, ಇಂದ್ರ 
ಸೋನು ಎಂಬುವರ, ಐದನೆಯ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿ, ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬುವರ, ಆರೆರಿಂದೆ ಎಂಟಿರೆವಕೆಗೆನೆ 


ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸದಸೆಸ್ಪತಿಯೂ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸದತೆಕೃೃತಿ ಅಫನಾ ನಡಾಶುಸರ ಹೇವತೆಗಳು ಎಂದು 


pl 


ಶ್ರ 
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ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಐದು ಹಕ್ಕುಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿದೇನೆತಾಕನಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ ಘಾ ನೀರಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ, ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಎಂದು ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳಿರು 
ವರು, ತ್ವಂ ತಂ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಜಸ್ಕೈಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೊಡನೆ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ಮೂವರು 
ದೇವತೆಗಳು. ಆರರಿಂದ ಎಂಟಿರವರೆಗಿನ ಮೂರು ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಸರಸಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು, ನರಾಶಂಸೆಂ 
ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಸದಸಸ್ಪತಿ ಆಥವಾ ನರಾಶಂಸನು ವಿಕಲ್ಸದಿಂದ ಜೀವತೆಯು. ವಿಫಿಯೋಗವು 
ಹಿಂದಿನಂತೆ || 


Wl Wo I 


ಸೂಕ್ತ೧೮ 


1! ಮಂಡಲ೧ || ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ. ೧೮ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ-_೧ | ಅಧ್ಯಾಯ. ೧ ವರ್ಗ ೩೪, ೩೫ [| 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ ೧-೯1 
॥ ಖಷಿ. _ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ ೧-೩ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ॥ ೪, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿರಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚ | 
೫. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾ ಚ | ೬-೮. ಸದಸಸ್ಪತಿಃ (೯. ಸದಸ- 
ಸ್ಪತಿರ್ನರಾಶಂಸೋ ವಾ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸೋಮಾನಂ ಸ್ವರಣಂ ಕೃಣುಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪುತೇ 
| | 
ಕಕ್ಷೀವಂತಂ ಯ ಔಶಿಜಃ | ೧1 
ಪದಪಾಠಃ | 


ಸೋಮಾನಂ | ಸ ಸ್ಮರಣಂ | ಕೃಣುಹಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ 


ಕಕ್ಷೀನಂತಂ | ಯಃ | ಔತಿಜಃ ॥ ೧॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ನಿತನ್ನಾಮಕದೇವ ಸೋಮಾನಮಭಿಷವಸ್ಯೆ ಕರ್ತಾರೆಂ ಮಾನೆನುಷ್ಕಾ- 
ತಾರಂ ಸ್ಪರಣಂ ದೇವೇಷು ಪ್ರಕಾಶನನಂತಂ ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು | ಅತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ । ಕೆಕ್ಷೀವಂತೆ.. 
ಮೇತೆನ್ನಾಮಕನೃಹಿಂ | ಇವಶಬ್ದೋಇತ್ರಾಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಃ | ಕಕ್ಷೀವಾನೈಥಾ ದೇವೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ್ತೆದ್ದಡಿ. 
ತೃರ್ಥಃ । ಯಃ ಕಕ್ಷೀವಾನೃಸಿರೌಶಿಜ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ | ತಮಿನೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರೆ ಯೋಜನಾ । ಕಕ್ಷಃ- 
ವತೊಟನುಸ್ಮಾತೃಷು ಮುನಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತೈತ್ತಿರೀಯೈರಾಮ್ನಾಯಶೇ । ಏವಂ ವೈ ಪರ ಆಟ್‌ಣಾರಃ 
ಕಸ್ಷೀನಾಲ ಔಶಿಜೋ ನೀತಹನ್ಯಃ ಶ್ರಾಯಸಸ್ತೃಸದಸ್ಯುಃ ಸೌರುಕುತ್ಸ। ಪ್ರಜಾಕಾಮಾ ಅಚಿನೃತ । 
ತೈ. ಸಂ. ೫೬-೫-೩ | ಇತಿ ಯಗಂತರೇಪೃೃಸಿತೃಕಥನೇನಾನುಷ್ಠಾಶೈತ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧಿಃ ಸೂಚೃತೇ 1 ಅಹಂ 
ಕಕ್ಷೀನಾ್‌ ಯಸಿರಸ್ಮಿ ವಿಪ್ರಃ | ಬುಗ್ರೇ. ೪-೨೬-೧: ಇತಿ । ತಸ್ಮಾದಸ್ಯಾನುಷ್ಯಾತಾರಂ ಪ್ರತಿ ದೃಷ್ಟಾಂತತ್ತಂ 
ಯುಕ್ತಂ! ಸೋಃಯಂ ಮಂತ್ರೋ ಯಾಸ್ಕೇನೈವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಸೋಮಾನಂ ಸೋತಾರಂ ಪ್ರಕಾಶನೆ- 
ವಂತಂ ಕುರು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಕಕ್ಷೀವಂತಮಿನ ಯ ಔಶಿಜಃ । ಕಕ್ಷೀವಾನ್ಯಶ್ಷ್ಯಾವಾನೌಶಿಜ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರ 
ಉಶಿಗೃಷ್ಟೆ ಃ *ಾಂತಿಕರ್ಮಣೋ., ಪಿ ತ್ರಯಂ ನಂನುಷ್ಯಕಕ್ಷ ಏಿನಾಭಿಸ್ರೇತಃ ಸ್ಥಾತ್ರಂ ಸೋಮಾನೆಂ 
ಸೋತಾರಂ ಮಾ ಪ್ರಕಾಶನವಂತಂ ಕುರು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೆತೇ 1ನಿ.೬.೧೦1ಇತಿ] ಅಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೇ ಸೋನಾಾ- 
ಸಮಿತಿ ಪಾದೇನ ಕೃಣುಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಇತಿ ಪಾದೇನ ಸೂಚಿತಂ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ತೈತ್ತರೀಯಾ ಅಮನಂತಿ । 
ಸೋಮಾನಂ ಸ್ವರಣನಿತ್ಯಾಹ ಸೋಮಸೀಥನೇವಾವ ರುಂಡ್ಲೇ। ಕೃಣುಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ ಇತ್ಯಾಹೆ 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸಮೇನಾನ ರುಂದ್ರೇ | ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೮-೪ | ಇತಿ ॥ ಸೋಮಾನಂ। ಸುನೋತೀತಿ | ಷು 
ಅಭಿಷವೇ ! ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಃಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ನಿಧ್ಯಂತರೋಸಸಂಗ್ರೆಹಣಾರ್ಥ 
ತ್ವಾನ್ನಿತ್ರೈಟಹಿ ನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ಕಿಂತು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರ ಏವ | ಉಂಭಾದಿಸು ನಾ ಸೋಮಣ” ಶಬೋ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೦ | ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದೌಣಾದಿಕೋ ವಾ ಮರಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯ1 | ಸ್ವರಣಂ 1 
ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ । ಸೃ ಶಬ್ಬೋಪತಾಪಯೋಃ | ಕೃತ್ಯಲ್ಕುಟೋ ಬಹುಲಂ ' ಪಾ, ೩೩.೧೧೩ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ 
ಲ್ಕುಟ್‌ | ಲಿತೀತ್ಯಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ | ಕೃಣುಹಿ । ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕಶ್ಚ 1 ಇದಿತೋ ನುನು* 
ಧಾತೋರಿತಿ ನುಮ್‌ ! ಲೋಟಿಃ ಸಿಪೋ ಹಿಃ! ಶಹಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಧಿನ್ವಿ ಕೃಣ್ಣೊ ರಚ್ಚೇಶ್ಳುಸ್ರತೃಯಃ 
ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ನಕಾರಸ್ಕೆ ಚಾಕಾರಃ ! ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪಃ ಇತಿ ಲೋಪಃ : ತಸ್ಯ ಸ್ಮಾನಿನದ್ಭಾನಾನ್ನ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಲಘೂನಥಗುಣಃ | ಹೇರ್ಜುತ್ತಾದುಕಾರಸ, ನ ಗುಣಃ ಉತಶ್ನ ಪ್ರತ್ಸೆಯಾಬ್ಛಂದೊವಾ- 
ವಚನಂ ! ಪಾ. ೬-೪-೧೦೬-೧ । ಇತಿ ಹೇರ್ಲುಗ್ನ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ತರಬಲೀ ಯಸ್ತೃಸುನೃತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯೆ ಇತಿ 
ವಚನಾದ್ದೇೇರೇವ ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ ರೇ ಣೊದಾತ್ತತ್ವಂ ಪಾಡಾದಿತ್ಸಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ : ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಸ್ಮ್ಯಾಃ ಪತಿ- 
ಪುತ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಾ. ೪.೩.೫೩ | ಸಂಹಿತಾಯೂಂ ವಿಸರ್ಜನಿ: ಯಸ್ಯ ಸಚಾರಃ ; ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತಸರಾಂಗೆ- 
ನದ್ಭಾವಾತ್ಚದದ್ದಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಕಕ್ಷೀವಂತಂ | ಕ್ಷೇ ಭವಾ ಕಶ್ಸ್ಯಾತ್ಪೋದರಸಂಬಂಧಿನೀ 
ರೆಜ್ಜುಃ | ಭವೇ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೪-೪-೧೧೦ ; ಇತಿ ಯತ್ರ ತ್ರಯಃ | ಸಾಸಾಸ್ಲೀತೈರ್ಥೆ ಅಸಂದಿ:ವದೆನ್ನೀ- 
ವಚ್ಚಶ್ರೀನತ್ಯಕ್ಷೀನತ್‌ | ಪಾ. ೮-3-೧೨ | ಇತ್ಯೃಹಿನಿಕೇಷನಾಮ ಕಕ್ಷೀವಚ್ಛಜ್ಬೋ ನಿಸಾತಿತಃ | ಭಂದೆ- 
ಸೀರ ಇತಿ ವತ್ವೆಂ | ಯಪ್ರತ್ಛ್ಯಯಸ್ವರೇಣ ತಡಾದೇಶೋ ನಿಪಾತಿತೆ ಈಳಾರ ಉದಾತ್ತ॥ | ಮತುಪುಪೌ 
ನಿತ್ತ್ಪಾದನುದಾತ್ತೌ! ಔಶಿಜಃ | ವಶ ಕಾಂತಾ | ಇಜೀತೃನುವೃತ್ತಾ ವರಃ ಕಿಚ್ಚ] ಉ. ೨.೭೧ | ಇತೀಜಿ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ದ್ರಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪರಪೂರ್ನತ್ತೇ ಗುಣಾಭಾವ॥ | ಸೆ 
ತಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ | ಪಾ. ೪-೧-೯೨ | ಇತಿ ಪ್ರಾಗ್ತೀವ್ಯತೊಟಣ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೮೩! ಆದಿವೃದ್ಧಿ1 | ಪ್ರತೃಯೆ- 
ಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರತ್ತಂ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ | ಯೆಃ--ಯಾವ | ಔಶಿಜಃ-ಉಶಿಕ್ಟುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀ 
ಪಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಹಿ ಇದ್ದನೋ | ಕಕ್ಷೀವಂತಂ- ಅಂತಹ ಕಕ್ಷೀನಾನನೆಂಬ ಜುಹಿಯಂತೆ | ಸೋಮಾನಂ-- 
ಸೋಮರಸೆವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವವನನ್ನು (ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನನ್ನು) ಸ್ವರಣಂ-ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನನ್ನಾಗಿ ಆಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಟಿಯನ್ನಾಗಿ | ಕೈಜುಹಿ- ಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉಶಿಜಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ಎಂಬುವನು ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದವನೆಂದು ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ, ಯಜ್ಞಕರ್ತ್ಯವಾದ ನನ್ನನ್ನೂ, ಆ ಕಕ್ಷೀನಂತನಂತೆ, ಸೋಮ 
ಯಾಗ ಕರ್ತ್ಯವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು. 


English Translation 


© Brabhmanaspati> make (mo) who offer Soma juige illustrious among 
the gods like WRakshivan, tho son of Usij- 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಕಿಯು ಯಾರು? ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವನ ಸ್ಥಾಫನಮಾನೆಗಳೇನು ಎಂಬುಸ್ರೆದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿನರಿಸುನೆವು.  ಯಾಸ್ವಮಹರ್ಷಿಯ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೧೦-೧೪) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 


ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ್ಶಣಸ್ಪೆತಿ8 | ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿರ್ಬಹ್ಮಣಃ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ 
ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ಬಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಧನನೆಂದೂ ಸ್ತೋತಶ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. (ನಿ. ೩೯) ಅದುದರಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪಾತಾ ಎಂದಕಿ ಅನ್ನೆಸ್ಫ ಪಾತಾ ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಆಹಾರಕ್ಕೆ) ಸ್ವಾಮಿಯು ಅಥವಾ ಅಧಿನತಿಯು ಎಂದೆ 


ರ್ಥವು. ಬ್ರಹ್ಮೆಣಶ್ರತಿಯು ಹೇಗೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರೆ ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹೆರೆಣೆಗಾಗಿ- 


ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪ ತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಯೆನೋಜಸಾತೃಣತ್‌ | 


ತಮೇವ ವಿಶ್ವೇ ಪೆಪಿಕೇ ಸ್ಪರ್ಜೈಶೋ ಬಹುಸಾಕಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸಮುದ್ರಿಂ || 
(ಜು. ಸೆಂ. ೨-೨೪-೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಶನವಂತಮಾಸ್ಯಂತನೆನಂಶಮವಾತಿತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮೆಜಿಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರನುಭಿಯೆಮೋಜಸಾ 
ಬಲೇನಾಭ್ಯತೃಣತ್ತಮೇವ ಸರ್ವೇ ಪಿಬಂತಿ ರತ್ಮಯೆಃ ಸೊರ್ಯೆದೃಶೋ ಬಹ್ಟೇನೆಂ 
ಸಹ ಸಿಂಚೆಂತ್ಯುತ್ಸೆಮುದ್ರಿ ಜಮುದಕೆನಂತೆಂ | (ಸಿ. ೧೦-೧೩) 
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ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ, ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ರತಿಯು ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಸಮುದ್ರೋದಕವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಆ ಉದಕವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಮಳೆಯಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಳೆಯಿಂದ ಓಸಧಿವನಸ್ರತಿಗಳೂ, bi ತಿಗಳಿಂದ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವೂ ಲಭಿಸುವುದೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿ ಯು ಟಿ ಆನ್ನಕ್ಕ ಪಾಲಶಿನು ಎಂದರ್ಥತಷು. ಬ್ರಹ್ಮ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ ಧನವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಆಧಿನತಿಯು. bk 
ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ! ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಬ್ರಶ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಪರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ೪ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ 

ಸ್ಪತಿಯು ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಟ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಪ್ರ ಪ್ರತಿ, ಕ ಟಖ 
ಆಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಎಂದು ಅನೇಕರು ಸಂಶಯಸಡುವರು. ಆಗ್ನಿ ತೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವರಾದುದರಿಂಡ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಕಿಯು ಆಗ್ದಿಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷ 
ರೂಸವೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದವು. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೌಸವಾಗಿರುವರು ವಿಂದರೆ ಸ್ಪಪ್ಟವಾಗಿ ಎನನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಪರವಾದ ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂನಾಂತರನೆಂದು 
ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಸ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳುತೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 


ದೇವತೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸೋಮಾನಂ-- ಅಭಿಷವಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ (ನನ್ನನ್ನು) ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು, 








ಸ್ವರಣಂ--ದೇವೇಷು ಪ್ರಕಾಶನವಂತಂ | ಪ್ರಖ್ಯಾಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನನ್ನಾಗಿ ಕೀರ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕೆಕ್ಷೀವಂತಂ, ಔಶಿಜ॥._ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ದೀಘೆತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಉಶಿಕ್‌ 
ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನು. ಈ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಕಳಿಂಗರಾಜನೆ ರಾಣಿಯ ನರಿಟಾರಿಕೆಯಾಗಿದ್ದ 
ಳೆಂದ್ಕೂ ಕಳಿಂಗರಾಜನು ತನಗೆ ಪುತ್ರ ನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಶ್ವೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸ ಎಂಬ 
ಖುಹಿಯಸಂಗಕ್ಕೊ ಸರ ಕಳುಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಆಗ ರಾಜನ ನತ್ಸಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಇಸ ಥೈ ಪಡದೆ ಗೂಢವಾಗಿ ತನ್ನ 
ದಾಸಿಯಾದ ಟ್‌ ಬಂಬುವಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲು ಅವಳಿಗೆ A ಈ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಮ 
ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನೆಂದೂ ಪುರಾ ಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಕ್ತವಾನ್‌ ಖಷಿಯು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ ನ ವಾಗಿರುವನು. ಈ ಖಷಿಯು ಮಗ್ಸೀದದ ಅನೇಕ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟ ಎನಾಗಿರುವನು. ಈ ಕಕ್ಷಿವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹಷಿಯು ಯಚ್ಚ್ವಾನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 
ವರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೆಂದು--“ಏವಂ ವೈ ಪರ ಆಟ್ಲಾರಃ ಕಕ್ಷೀವ್ಹಾ ಔಶಿಜೋ ವೀತಹವ್ಯಃ ಶ್ರಾಯಸಸ್ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ 
ಪೌರುಕುತ್ಸ8 ಪ್ರಜಾಕಾಮಾ ಅಚಿಧ್ವತ ॥'' ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ೫-೬-೫-೩ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಯು ಮಂತ್ರರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅತ್ಯೆಂತಪ್ರಸಿದ ನು. ಇವನಂತೆಯೇ ನನ್ನನ್ನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಹುಹಿಯಾದ 
ಮೇಧಾತಿಥಿಯಹಿಯು ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಿರುವನು. 
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|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸೋಮಾನಮ್ಮ್‌--ಸುನೊತಶೀತಿ ಸೋಮಾ ಸುರ ಅಭಿಷನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃಸಃಸಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರಹೆಣನು 
ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನ್ನಿ ವಿಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದರೂ ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿ॥8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರನೇ ಬರುವುದು ಅಥವಾ ಉಳ್ಳಾದಿಯು  ಆಕೃತಿಗಣನೆಂಡು 
ಬಹ್ವಭಿಮತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಳ್ಳಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಉಳ್ಳಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಉಣಾಡೆಯೋಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂದು, ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಸು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ವಿವಂಚ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಸರ್ವಥಾ ಸೋಮನ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಆಂತೋದಾತ್ರವಾದುದು, ದ್ವಿತೀಯೈ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾನಂ ಎಂದಾಗುವುದು, 

ಸ್ವರಣಿಮ್‌ ಪ್ರಖ್ಯಾತವನ್ನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ಪೈ ಶಬ್ದೋಪಸತಾಸಯೋಃ ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ- 
ಬಹುಲಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ಲ್ಕುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುನೋರನಾಕೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನಾಜೀಶ. ಗುಣ ರಪರತ್ವ, ಲಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂಜಿ ಇರುವ ಸ್ವಶಬ್ದದೆ 
ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ, ರಷಾಭ್ಯಾಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಅನು. ಅಮಿ 
ಪೂರ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ರರೊಪ, ಸ್ವರಣರ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಕೃಣುಹಿ-. ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ.  ಕೃನ್ಸ್‌, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌, ಮಥ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. 
ಸೇಹಣ್ಯಸಿಚ್ಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ಗೆ ಹಿ ಅದೇಶ ಕಕ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ ಧಿಸ್ಚಿಕೃಷ್ಣ್ಯೋರಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉ ವಿಕರಣವೂ ಇದರ ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರವೂ ಬರುವುದು. ಕೃನ4ಉ%ಹಿ ಅತೋಲೋಪಃ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಕೃನ್‌ಉ-ಹಿ ಈಗ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುಗಂತೆ ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊನಧೆ 
ಗುಣವು ಪ್ರಾಶ್ತವಾದರೆ ಅಚಿಃಪೆರಸ್ಮಿನ್ಫೂರ್ವನಿಥೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರೋಪಕ್ಕೆ 
ಸ್ಫಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ರರಿಂದ ಲಘೂಸಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಯನ್ನ ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8 ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃನು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಉಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಯು 
ಜರಿತ್ಸಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ವಿತಿಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಥೆ ಬರುವುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಉತಶ್ಚಪ್ರತ್ಯಯೌದಸಂಯೋಗೆಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಭನಿ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಉತೆಕ್ಸಪ್ರೆತ್ಕೈಯಾ ಚೈಂದೋವಾನಚೆನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬೧) 
ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ ಎಂಬುದು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ 
ಪಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಹಿಗೆ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸತಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ತ ಮನ್ಯತ್ರವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ಸತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
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ಉತ್ಪನ್ನ ಸತಿ ಎಂದರ್ಥ, ಶಿಪ್ಪ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಹಿತ ಎಂದು ಅರ್ಥ- ಆನೇಕ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವಾಗ 
ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬಂದಮೇಲೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉದಾತ್ಮವು ವಿಹಿತವಾಗುವುದೋ ಅಮು ಪ್ರಬಲ. ಆದರೆ 
ಈ ಅಂಶವು ವಿಕರಣ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ೫ ಎಂಬ ವಿಕರೆಣಸ್ಸೆ ಬರುವ ಸರವ 
ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾದರೂ ಆದು ಪ್ರಬಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ರೆರಿಂದೆ ಗೆ ಸ್ಪೆತ್ಯಯ ಸ್ಲೆರದಿಂದೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುಸ್ರದೆ. ಇದು 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಜ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುವಕಾರಣ ತಿಬ್ಬತಿಬ: ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ-. ಬ್ರಹ್ಮಣಃಪತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಷಚ್ಟಾ ಃಸತಿಪುತ್ರಪೈಷ್ಮ ಸಾರಪದಪೆಯಸ್ಸೋ 
ಸೇಷು (ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಪತಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲರುವಾಗೆ ಸಷ್ಟ್ರೀವಿಗತ್ತೈ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾಕಾಬದಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೈ ಸಕಾತೆ ಬರುವುದು. ಪತೇ 
ಎಂಬುದು ಆಮನ್ರ್ರಿತ. ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇಪರಾಜ್ನವತ್ಸ್ಚರೇ ( ಐಂ. ಸೂ. ೨.೧.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮತ್ವಿತಸ್ಯಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೪.ಗಾರ್ಗ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಅನುದಾಶ್ರ ಬರುವುದು. 





ಫೆಸ್ಟೀವನ್ನೆಮ್‌್‌ ಕಕ್ಷ ಎಂದಕೆ ಪಾರ್ಶ್ಟಭಾಗ, ಕಕ್ಷ ಭನಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆನಾಜಗ ಭವೇಟಭಂದಸಿ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೪.೪-೧೧೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಕ್ಟ್ಯಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಕ್ಕ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ತದಸ್ಥಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ರಿಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಕ್ಷಾ*ಮತ್‌. ಆಸನ್ಸೀವ ದೆಹ್ಮೀವ ಚ್ಮಕ್ರೀವ ತೈಸ್ಷೀವ 
ದ್ರುಮಣ್ಣ ಚ್ಲೆರ್ಮಣ್ವತೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೨) ಈ ಆರು ಶಬ್ದಗಳು ಸುಚ್ಥೆ ತೋರ. ಸಾಗ ನಿವಾತಿಸಲ್ಪಡು 
ವುಷ್ಣ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಫಿಪಾತಪೆಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾನ್ಷರಾಪ್ರಾ್ರಕಂರ್ಯಘಓತೋದಜ್ಸರಣವ, 4, ಕಕ್ಷಾ, ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬೇರಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುನುದಿಲ್ಲ ಆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನಗಶನೂದ ಕಾರೈವನ್ನು ಈ ಬ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಛ ಸ ರಿಸುವ್ರದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದತಿ, ಆದ್ದರಿಂದ ಯಕಂರೆಸ್ಸೆ ಇಕಾರೆ. 'ಸಂಪ್ರೆ ಸಾರೆ. 
ಣಾಚ್ಚ ಸಸರ aS ಇರ್ನರೂಸ. ಹಲಃ (ಪೂ. ಸೂ. ಓ.೪.೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಕಸ್ಟೀನುತ್‌ ಈಗ 
ಛಂಡೆಸೀರಃ (ವ ಪೂ.ಸೂ. ೮-೨೨.೧೫) ಇನರ್ಣಾಂತ ಶೀರಾಂತದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಮತ್ತಸ್ಸನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕ್ರ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ್ಯ ಕಕ್ಲೀವತ್‌. ಇದರೆ ವೂಂಷೆ ಸುಪ್ರತೈಯ. ಅತಶ್ನಸಂಶಸೈಚಾ- 
ಧಾಶೋಃ (ಪಾ.ಸೂ ೬-೪-೧೪) ಅತು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೊಸಿ. ಬಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಜ್ಜದೆ ಉಪನ ಬವರ್ಣಕ್ಕೂ 
ಧಾತುವಲ್ಲದ ಆಸನ್ರಾಜ್ಞದ ಊಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೂ ಸಂಬುದ್ಧಿಯನ್ನುಳಿದ ಸರ್ವ ನಾನುಸ್ಥಾನಬ್ರತ್ಛಯ ಪರದಣ್ಧಿರು 
ವಾಗ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಿ. ಸಟ ಸಳ (ಪಾ, ಸೂ. ೭.೧.೭೦) ಎಂಟುದಶಿಂದ 
ನುಮಾಗವಮ. ಯದ್ಯಪಿ ನುಮಾಗಮವು ಪರವೂ ಿತೃವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ವಚನಸಂಮರ್ಥ್ಯದಿಂದೆ ನೊದಲು 
ದೀರ್ಫ ನಂತರ ನುಮಾಗಮ ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ಓ.೧.೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಸುರೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-3-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾಸಲೋಸ. ನರೋನಃ 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಂಯೋಗಾಂತರೋಪವು 
ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-5-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ ವಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನೆ 
ಪಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಕ್ಸಿವಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು. ನ ಸಂಗ್ರಸಾರಣೇ 
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ಸಂಪ್ರಸಾಲಣನರ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೯.೧.೩೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಸ್ಟ್ಯೂಯಾಸ್ಸೆಂಜ್ಞಾಯೌಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೭.೭) 
ಸೆಂಚ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಕಕ್ಷ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಜೀಕು 
ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ಮಹಾ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತಣ್ಜುಲಿಮಹರ್ಹಿಗಳು ಆರಂಭಿಸಿರುವರು. ನಿನಂಚ ಈ ವಚನ 
ದಿಂದಲೇ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಸಸ್ಟ್ರೀವತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಶ್ರದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀ- 
ವತ" ಎಂಬ ಏಇಶವು ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮.೨.೧೧) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ವಾರವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವತ್ವನಿಪಾತನಕ್ಕಾಗಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಕ್ಷೀವತ್‌ ಸದಕ್ಕೆ ನಿನೇಶ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಛಂದಸೀರಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇವರ್ಣಾಂತ ರೇಫಾಂತಗಳ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾದ 
ಮತಶುಖ" ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ.  ವಿನಂಚೆ ರೇವಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವಕಾರವು ಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಉತ್ತರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಂಡಂತೆ ಪ್ರಯಾಸಪಡಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕಕ್ಟ್ಯಾ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಮತುಪ್‌ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇಕಾರಾಂತೆ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ 
ವಿಹಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸೀರ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೧೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ತೋಸಪಾದನೆಯು 
ಅಸ್ಟ್ರಾಗಿ ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಉಸಪಾದಿಸು 
ವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಕಕ್ಷೀವತ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಗಿದ- 
ಚಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬಂದು ಶಶ್ಲೀವನ್ರಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯುವು ಪ್ರಶ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉಊದಾತ್ರ, ಯತ್‌ಗೆ ಅದೇಶವಾಗಿ ಬರುವ ಈಕಾರವು ಸ್ಫಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ಲಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಜಮ್‌ ಸುಪ್ಪ್ರಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ.. 


ಔಶಿಜ/...ವಶ ಕಾನ, ಧಾತು. ಸಣೇರಿಜ್ಯಾದೇಶ್ವವಃ (ಉ.ಸೂ. ೨-೨೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ 
ಎಂಬುದು ಆನುವೃತ್ತವಾಗಲು ವಶೇಃಕಿಚ್ಛೆ (ಉ.ಸೂ. ೨.೨೨೯) ವಶ ಕಾನ್ಸ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಜಿ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಆದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಶ್‌+ 
ಇಜಿ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿವಸ್ಪಿ- (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬)" ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಫೂರ್ವರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರೆ 
ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವಕಾರಣ ಪುಗನ್ಷ ಲಘೂಪೆಧಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಶ್‌ಗೆ ಅಘೂ 
ಪಧಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಶಿಜ್‌ ಎಂದಾಯ್ತು. ಉತಶಿಜ8 ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತಸ್ಯಾ- 
ಪೆತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೯೨). ಪ್ರಾಗ್ದೀವ್ಯತೋಣ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೧-೮೩) ತೇನ ದೀವ್ಯತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ 
ಪಕೆಗೆ ಅಣ್‌ ಅಧಿಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ತದ್ಧಿತಪ್ರತೃಯನಿಧಾಯಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರಘಟಕ ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತಪದಜನ್ಯೋ ಪಸ್ಥಿತಿವಿಷ ಯಾಭಿನ್ನ ಸಮರ್ಥಾಭಿನ್ನ ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕನಸ್ಮ್ಯನ್ತಾ. 
ತೃಮರ್ಥಾತ್‌ ಅಪತ್ಯಂ ಇತ್ಯರ್ಥೀ, ಅಣ್ವಾ ಭವತಿ, ಸ್ಪಚ ಪರಸ್ಸನ್‌ ಭವತಿ- ಸ ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಜ್ಹಕ್ಕಾೂ ಸಚ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ ಎಂದು ಸೂಶ್ರಾರ್ಥ. ತದ್ಧಿತಪ್ರತ್ಯುಯವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಉಜ್ಜೆರಿತ 
ವಾದ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುವವೂ ಪರಿನಿಸ್ತಿತಗಳೂ ಆದ ಯಾವ ಬೀಬನ್ರ, ಆಬನ್ರ, ಪ್ರಾಕಿನದಿಕಗಳಿವೆ 
ಯೋ ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಸಹೀ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸಮರ್ಥವಾದ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಆಪತ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಣ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಅದು ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಅದು ತದ್ದಿ ಶವೂ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕ್ಕೆ ಉಶಿಜ್‌ ಅ, ತದ್ದಿತೇಷ್ವಚೂಮಾವೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ, ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಔಕಾರ, ಔಶಿಜ ಇದರ ಮುಂಡೆ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ರುತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗ, ಔಶಿಜ॥ ಎಂದಾಗುವುದು. ಔಶಿಜ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ॥ ೧ || 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। 1? 
ಯಾ ರೇವಾನ್ಯೋ ಅಮಾವಹಾ ವಸುವಿತ್ತುಪ್ಟಿವರ್ಧನಃ | 
ಸ ನಃ ಸಿಸಕ್ಲು ಯಸ್ಸುರಃ 


| ಪದಸಾಕಃ। 1 


ಯಃ | ರೇವಾನ್‌ | ಯಃ | ಅಮಾನ; ಹಾ| ವಸು 5 ವಿತ್‌ | ಪುಸ್ಟಿಂ ವರ್ಧನಃ ॥ 
ಸಃ | ನಃ | ಸಿಷಕ್ನು | ಯಃ | ತುರಃ ೫1೨. || 


್ಠ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೀ ರೇವಾನ್ಸನವಾನ್ಯಶ್ಹಾಮಾವಹಾ ರೋಗಾಣಾಂ ಹಂತಾ ವಸೆವಿದೈನಲಪ್ಪಾ 
ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಃ ಪುಷ್ಪೇರ್ವರ್ಧಯಿತಾ ಯಶ್ಚ ತುರಸ್ತೃರೋಪೇತಃ ಶೀಘ್ರಫಲದಃ ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೆಕಿ- 
ರ್ನೊಆಸ್ಮಾನ್‌ ಸಿಷಕ್ತು | ಸೇವತಾಂ | ಪರಿಗೃಹ್ಯಾನುಗೈಹ್ಹಾತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರೆ ಸಿಸಕ್ತುಶಬ್ರಸ್ಯ 
ಸೇವಾರ್ಥಶ್ಚಂ ಯಾಸ್ವ ಆಹ | ಸಿಷಕ್ತು ಸೆಚಿತ ಇತಿ ಸೇವಮಾನಸ್ಕ | ನಿ. ೩.೨೧ | ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಾಯಕೌ 
ಶಬ್ದಾನಿತಿ ಶೇಷಃ | ರೇವಾನ್‌ | ರಯಿರಸ್ಯಾಸ್ತೀಶಿ ಮತುಪ್‌ | ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲು | ಪಾ- 
೬-೧-೩೭.೬ | ಇತಿ ಯೆಕಾರಸ್ಕ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಪೆ: ಪೂರ್ವಶ್ನೆ ] ಛಂದೆಸೀರ ಇತಿ ವತ್ವಂ | ಆದ್ದುಣಃ | 
ನನು ವತ್ವೆಸ್ಯಾಸಿದೃತ್ವಾದ್ವಳುರಂಗೆತ್ಸಾಚ್ಲೆ ಪ್ರಾಗೇವ ಗುಣೇ ಕೃತ ಇವರ್ಣುಭಾವಾನ್ನ ವತ್ವೆಂ | ನೆ 
ಚಾಂತಾದಿವಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೬-೧-೮೫ | ಇತ್ಯಾದಿವದ್ಭಾನೇನೇನರ್ಣಸಂಪಾದನಂ ವರ್ಣಾಶ್ರಯವಿಧೌ ತತ್ರತಿ- 
ಸೇಧಾತ್‌ | ಅನ್ಯಥಾ ಖಟ್ವೂಭಿರಿತೈತ್ವ ಸನರ್ಣದೀರ್ಫಸ್ಯಾಂತವದ್ಭಾವೇನ ಅಕಾರತ್ವಾದತೋ ಭಿಸ ಐಸ್‌ | 
ಪಾ. ೭-೧-೯ | ಇತ್ಯೈಸಾದೇಶಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ ಚೆ ನಿರವಕಾಶತ್ವೇನ ವತ್ವಸ್ಕಾನವಳಾಶತ್ವಂ | ಅಗ್ನಿವಾಸ್ಪೈ 
ದರ್ಭಸ್ತಂಬಃ | ಉಪೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹರಿವಃ | ಖುಗ್ವೇ. ೧೦.೧೦೪.೬ | ಇತ್ಯಾದಾವವಕಾಶಲಾಭಾರ್‌ 
ಸತ್ಯಂ | ಅತ್ರ ಗುಣಸ್ರವೃತ್ತೇಃ ಪ್ರಾಗಿಕಾರಾಶ್ರೆರೋ ಮತುಪ್‌ | ಕೆದಾಚಿದಿವರ್ಣುತ್ತರಸ್ಕ ಮತುಖೆ: 


ಆ. ೧. ಅ.೧. ವ.೩೪] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 755 


ಪಶ್ಚಾದೇಕಾರಾದೇಶೇನೇವರ್ಣಾಭಾವೇಸಿ ಭವತಿ ವಶ್ಚಮಿತಿ ಛಂಡಸೀರ ಇತಿ ಸೂತ್ರಕೃೈತಾ ವಿನಕ್ಷಿತೆಂ | 
ಅಮುನೈವಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಹರಿನ ಇತ್ಯಾದಿಕಮುದಾಹೃತ್ಯಾಸೈಂತೇ ವೃತ್ತಿಕೈತಾ ಆರೇನಾನಿತೈ ಪು ದಾ- 
ಹೃತಂ | ಕಾ. ೮-೨-೧೫ | ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಛ್ರ್ಯಾನಿತೈತ್ರಾಕೇಶಜ್ದಾನ್ಮತುಪ ಇತ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. 
೬೧-೧೭೬-೧ | ಇತ್ಯಾತ್ರಾರೇಶಬ್ದೋ ರೇಶಬ್ದಸ್ಯಾಪ್ರ್ಯುಸಲಕ್ಷಣಂ | ಅತೆ ಏನ ಹಿ ರೇವಾ ಇಂದ್ರೇತ್ಯಾದೌ 
ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ದೈಷ್ಟಂ | ಅಥನಾ ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಛ್ಯಾಮಿತೈತ್ರಾಪಿ ಕೆದಾಚಿದ್ದ ಸ್ವಾತ್ಸರಸ್ಯೆ ಮತುಸೆ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ವಮಿತ್ಯೇವ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ | ಏನಂ ಚೆ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಸೆರಪೂರ್ವಶ್ಚೆಯೋಃ ಕೃತಯೋರ್ಗುಣಾ- 
ತ್ಛಾಫ್ಫ,ಸ್ಟಾತ್ರರೋ ಮತುಬಿತಿ ರೇವಾನಾರೇವಾಥಿತ್ಯಾದೌ ಸರ್ವಶ್ರೋದಾತ್ರೆತ್ಟಂ ಸಿದ್ಧ್ಯೈತಿ | ಅಯೆಮೇವ 
ಸೂತ್ರಕೃತ್ತೋಭಿಸ್ಟಾಯೇ ವಾರ್ಶಿಕೆಕ್ಕೆತಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶ ಇತಿ | ಅಮಿಾವಹಾ | ಅಮ ರೋಗ ಇತ್ಯೇತ- 
ಸ್ಮಾದ್ವನ್ಭ್ರತ್ಯಯೇನಾನಿಾವಕಜ್ದೋ ನಿಸಾತಿತೆಃ। ತೆಂ ಹಂತೀತಿ ಬಹಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ ಕೈದುತ್ತರ- 
ಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ವಸುನಿತ್‌ | ವಸು ನಿಂದತೀತಿ ವಸುನಿತ್‌ ಕ್ವಿಸ್ಟೇತಿ ಕಿಸ್‌ ಉತ್ತೆರಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ  ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಃ | ನರ್ಧಯೆತೇರ್ಕಂವ್ಯಾದಿತ್ವಾಲ್ಲುಃ | ಪಾ- ೩-೧-೧೩೪ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಪುಸ್ನೇರ್ವರ್ಥನೆ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಕ್ಯಾ ಸಮಾಸಃ ಕೃದುತ್ತರ- 
ಪೆದಪ್ರಕೃಸತ್ವಿರತ್ವೆಂ | ಸಿಸಕ್ತು | ಸಚ ಸಮವಾಯೇ | ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ | 
ಶ್ಲಾವಿತಿ ದ್ವಿತ್ತೇ ಹಲಾದಿಕೇಷೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಕಾ ಕಾರಸ್ಕೇಕಾರಃ ಪಾ. ೭-೪-೭೮ | ಶುರ | 
ತುರ ತ್ವರಣೇ | ಇಗುಪಥಜ್ಞಾಸ್ರೀಕಿರಃ | ಕಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ ॥ 


ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆ... ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು | ರೇನಾನ್‌-ಥನವುಳೃನನೋ | ಯೆ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯು | ಅಮೀವಹಾ--ರೋಗಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುನನೋ | ವಸುವಿತ್‌- ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ 
ವನೋ | ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಃ- ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡುವವನೋ | ಯಃ ಯಾವನು | ತುರಃ ಬೇಗನೆ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ | ಸಃ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಿಷ್ಠಕ್ತುಸೇನಿಸಲಿ (ಅನು- 


ಗ್ರೈಹಿಸಲಿ ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು ಮಹಾಧನಾಢ್ಯನು. ಇತರರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು. ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವನು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು. ಇಂತಹ ಬಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ- 


English Translation 


May he (Brahmanaspati) who is wealthy, the healer of disease; the 
acquirer of riches; 1001೩886: of nourishments, the prompt bestower of rewards 
be favourable to us. 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ಕೀನಾನ್‌--ರಯಿರಸ್ಕಾ ಸ್ತೀತಿ ಶೇವಾನ್‌ ಧನವುಳ್ಳ ವನು. 


ಅಮಾವಹಾ-- ಅಮ ರೋಗೆಃ ತಂ ಹೆಂತೀತಿ ಅನಾವಶಾ-ರೋಗೆನನ್ನು ನಾಕಮಾಡುನೆನನು. 

ತುರಃತ್ವೈಕೋಪೇತಃ ಶೀಘ್ರಫಲದೆ8.. ಬೇಗನೆ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. ಶುರ$ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ವಕೋಸೇತೆಃ ಶೀಘ್ರೆಯುಕ್ತನು ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ ಕೆಲಸಮಾಡುವನನಃ ಎಂದೆರ್ಫೆವಾದಶೊ 
ಇನ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊ:ವಿಸಿರುವೆರು, 
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ಕೀವಾನ್‌--ರೆಯಿ॥ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತೆದೆಸ್ತ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಥಿನ್ನಿತಿಮತುಸ್‌ (ವ.ಸಣ ೨.೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನಯವನಾದೆ ಸುಗೆ * ಸುಪೊೋಧಿಸತ;' ನಿಂಿ;ದರಿಂವೆ ಲುಕ್‌ 
ರೆಯಿ*ಮತ್‌, ರಯೇರ್ಮತೌಬಹುಲವ (ಪಾೂಸೂ. ೬-೧೩೩-೬) ವತನ" ದ್ರತ್ಮಸೆ.ರೆನೆ್ಲಿಸೆನುಗೆ 
ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದಿದೆ ಸುಶ್ರ ಸಂ ಜೆ.ಕಾರಕ್ಕೆ ಇಳ) 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊತ್ತರೂನ ರಾಇ ಮರ್‌" ಛದೆಸೀರೆಕ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧೫) ನರಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, ಆದ್ಧೆಣ8 (ರಾ. ಸೂ. ಓ.೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅಇಗಳಿಗೆ 
ವಿಕಾರ ರೇವರ್ತ ಎಂದಾಗುವುದು. ರಃ ಮತ" ಎಂದಿರ:ವಾಗೆ ಭೊುದೆಸೀರ॥$ ಎಂದು ವತ್ತ ನೆೊನಲ, ಬರು 
ವುದೋ ಆದ್ಲುಣಃ ಎಂದು ಗುಣ ನೊಡಲು ಬರುವುಶೋ ಎಂದರೆ ಭನೆ: ಎಂಬುದು ನಿಂಬೆಸೆಸು ಅಧ್ಯಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆಮ್ಲ ಣಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು, ಆರನೇ Shichi ವೆೊಸಲನೇ ಸುಸವರಲ್ನಿರು 
ವುದು. ನಿನಂಚ ಪೂರ್ವತ್ರಾ-ಸಿದ್ದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧) ವಿಂಬ:ನರಿಂನೆ ನ್ರೂರ್ನಶಾಕ್ರೈಮದ ಗಣವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಪರಶಾಸ್ತ್ರ ಎಂದರೆ ತ್ರೆ ಸಾದಿಕವಾಸ ವಶ್ವವು ಅಸಿದ್ರವಾಗ.ವ್ರುನ.. ಆನ್ನರಿನ ವೆನು, ಗಣ 
ಬರುವುದು ಯುಕ್ತ. pS ಕಂ ಆನ್ತಶೆಂಗಂ ಎಂದು ಚಿಂತರಂಗಕ್ತೆ ಲಕ್ಷಣವು. ಇನ್ಲಿ ಬಹಿರಂಗ 
ಶಾಸ್ತ್ರವಾದ ವತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ನಿಮಿತ್ತ ಸಮುದಾ ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ನರ್ನಿಪ್ನಖವೆಗತ್ತ ಕಿ ತ್ರಕ ವಾದ್ದರಿಂದ ಗಣ 
ಅನ್ರರಜ್ಜಿ, ತಾದೃಶವರ್ಣದ್ವಯಫಘಟತ ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ್ರರಿಂದ ವತ್ತ ಬಸಿತಂಗೆ ಬವ ಅಸಿದೆಂ ಬಬರಣ ಮತ್ತ 
ರಜೇ (ಪರಿಭಾ.೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಶೆಂಗವೂನೆ ಗುಣವನ ನ್ನ್ನ ಮಾಡು ನಾಗೆ ಬಹಿರುಗವೂದ ವಕ್ತ ಸತ್ರ 
ಅಸಿದ ವಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮೊದಲು ಗುಣ ಬರುವೆನು ಜಕ್ತ, ಹೀಗೆ ಪೊಸಲು ಗ.ಇ ಬಂದಿ 
ಕೀಡ ಮತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಇವರ್ಣಾಂತನಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಮತುಪ್‌ ಇಬ್ಬ. ಚಿದ್ರೆರಿಂದ ಛುದಸೀರಃ 
(೮-೨-೧೫) ಇವರ್ಣಾಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ ರೇಫಾಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ವ.ತ.ಸ್ಪ್ರಿನ ನ.ಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಹೇಗೆ ಬರುವುದು. ಅನ್ತಾದಿವಚ್ಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ೬.5.೮1) ಏಕಾದೇಶವು ಪೂರ್ವದ 
ಅಂತದಂತೆಯೂ, ಪರದ ಆದಿಯಂತೆಯೂ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಂಾದಿನದ್ಭುವವನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸುವೆವು. " ಉಭಯತೆ ಆಶ್ರಯಣೇನಾನ್ರಾದಿವರ್ತ' ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧೆವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಪೂರ್ವಾವ್ರ ನದ್ಭಾ ವ ಪರಾದಿವದಾ ವಗಳೆರೆಡೆನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಗುಣಶೂನನಾದ ಏಕಾ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ನರದ್ಲಿಕುವುದು ಇಕಾರ. ಅದಕ್ಕೆ ಜೂ ಅದೇ, ಆದಿವತ್‌ ಅಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರೆ 
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ವಿದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ, ಇವರ್ಣೂತ್ಸರತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಹೀಗೆ ಹಳ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇತ್ತವು ವರ್ಣಮಾತ್ರವೃತ್ತಿಯಾನ ಥಕ್ಕ ಆದ್ದರಿಂದ ಫವಾ ಅತಾದ್ರೂ ಪ್ರಾತ 
ಜೀಶಾತ್‌, ನವಾ ವರ್ಣಾಶ್ರಯನಿಧಾಚ ನರ್ಣಶ್ರಯಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಂತಾದಿನದ್ಭಾನ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ ನಿಕೆಂದರೆ ನನಾ ಅತಾದ್ರೂ ಫ್ಯಾತಿಡೀಕಾತ್‌ತಾದ್ರೂ ನ್ಯ ನಿಂದಕೆ ವರ್ಣ 
ವೃತ್ತಿಯಾದ ಧರ್ಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅತಿದೇಶವು ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಅದ್ದರಿಂದ ಪೂಕ್ವೋಕ್ಸವ ಚನ 
ವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ ನಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇತ್ವರೊಸವಾದ ವರ್ಣ ವೃತ್ತಿ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಂತಾನಿವಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಣ್ರಾಶ್ರಿಯ ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತಾದಿವಚ್ಛ ಎಂಬ ಅತಿದೇಕವನ್ನು Ny 
ಕೊಂಡಕೆ ಖಟ್ಟಾಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಐಸಾಡೀಕ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಖಟ್ವಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬ್ರೂಪ್ಪಾ 
ಸವರ್ಣಗೀರ್ಫ ಖಟ್ರಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಇದು ಯದ್ಯಪಿ ಹ್ರಸ್ಟ್ರಾಕಾರಾಂತವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಏಕಾ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣವು ಹ್ರಸ್ತನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ನಾಂತನದ್ಭಾವದಿಂದ ಪೂರ್ವನರ್ಣದನ್ನಿರುವ 
ಅತ್ವವು ಏಕಾದೇಶದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ನಿವಂಚ ಹ್ರಸ್ವಾ ವರ್ಣಾಂತಥ ಮುಂಡೆ ಭಿಸ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಐಸಾದೇಶವು ಅತೋಭಿಸಬಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವರ್ಣಾ 
ಕ್ರಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅನ್ರಾಧಿನದ್ಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತರೇಗ-ಮರ್ತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇನರ್ಣಾತಾತ್ಪ 
ರತ್ತವು ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವತ್ವ ಹೇಗೆ ಬರುವುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ವತ್ವವು ಅಸವಾನನಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತ 
ರಂಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಶೇ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ನಿರವಕಾಕೋವಿಧಿರಸನಾದ್ಯ ಅವ 
ಕಾಶಯಾವುದಾದರೂ ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವಿತೆ- ಅದು ಶೊರಕಡೀ ಇದ್ದರೆ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಷನಾದನಾಗು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವತ್ವಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಗುಣಬಂದರ ಹೀಗೆ ಮಿಕ್ಕ ಸ್ಪಳಗಳೆನ್ನಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಬೃವಂಚೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಲಕ್ಷ್ಯ ಜೊರೆಯದೆ ಇರುಪುದರಿಂದ ಇದು ಅಸಮುದವೆ ನ್ನು ವೆವು. ಅಫವಾದವಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆಯೇ ವತ್ತ ಬರುವುದು ಎನ್ನುನೆನಿ ಎಂದರೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಏಕೆಂದಕಿ ಸರ್ವಥಾ 
ವತ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ವೈಯರ್ಫು ಬರುವಸಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹುದು, ಅಡಕಿ ವತ್ವಶಾಸ್ತ್ರವು ಆಗ್ನಿನಾನ್ಸ್ಮೈ ಡರ್ಭ- 
ಸ್ತಮ್ಬುಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೫) ಉಪೆಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹರಿವ (ಜು, ಸಂ. ೧೦-೧೦೪-೬) ಎಂಬೀ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಅಗ್ನಿವಾನ್‌, ಹರಿವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾಶವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅಪವಾದನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದಕಾರಣ ಅಸವಾದವಾದ್ದರಿಂದ ವತ್ವ ಮೊದಲು ಬರುವುದು ಎಂದೂ ಹೇಳಲಂಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನಂಚ ಕೀನಾನ್‌ 
ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು ಎಂದರೆ ಯದ್ಯಿ ಪೂಕ್ತೋಕ್ಕೆನಾದುದು ಸತ್ಯವು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವು ಬರುವುದ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ರ*ಇ*ಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮತುಸ್ಸು ಇಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸರದನ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು ಗುವುದು 
ಏವಂಚ ಕದಾಚಿತ್‌ ಇ ವರ್ಣಸ್ಳಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುನ ಮತುತ್ಸಿಗೆ ನಂತರ ಏಕಾರಾಡೇಶೆ ಬಂದು ಇ ನರ್ಣಾತ್ಸರೆ 
ತೃವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ವತ್ವ ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಛೆಂಪಸೀರಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೆರಿ ಫ್ಲೊಡಲಾದ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಮೇಲೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಕೇನಾನ್‌ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಉರಹರಿಸಿರುವರು. 
ಪ್ರಸ್ತನುಡ್ಛ್ರ್ಯಾಂ ಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆರೇಶಬ್ದಾತ್‌ ಮತುಸೆಃ(ಪಾ. ಸೊ. 
ವಾ. ೬-೧-೧೭೬-೧ ) ಆರೇಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸುಕುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬ 
ವಚನವು. ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು 0 ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಉಸಲಕ್ಷಣ, ರೇ. ಶೆಬ್ಧರ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಮತುಪ್ಪು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದೂ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದು ಭಾನ. ಆಡದುದೆರಿಂಡಳ್ಟೀಿ ಕ್ರೀವಾಅ 
ಇನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮತುಪ್ಪು ಉಡಾತ್ತವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಅಜ್ಜವಾ ಹ್ರಸ್ಟಮಡ್ಬ್ಯ್ಯಾಂ ಮುನು” 
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ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕದಾಚಿತ್‌ ಕ್ರ್‌ಸ್ಟಾಂತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಸು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವರ್ಣಕೆ 
ವಿವಕ್ಷಿತವು ಏವಂಚ ರೆಯಿಶಬ್ಬ ಮುಂದಿರುವಾಗಲೋ ಅಥವಾ ಯಕಾರಸ್ಸೆ ಸುಪ್ರನೂರಗಾಪ್ಲೊತ್ತೆ ರೂಪವೂ ಬಂದ 
ಭಧೆಂತರ ಗುಣ ಬರುವುದಕ್ಸಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆ ರ.ಇ ಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗಲೊೋ ಹ್ರನ್ವಾಂಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ಇರುನುದರಿಂದ ಕೇವಾನ್‌, ಆಕೇವಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸರ್ಫಲಸ್ಷ್ಯಗಳನ್ನಿಯೂ ಪ;ಶುಸ್ಟಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸೈರವು 
ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂತ್ರಕಾರರಿಗೆ ನಿವಸ್ಸಿತವು, ಇದನ್ನೇ ಮಾರ್ರಿಕಕಾಶಸ: ವಿನರಿಸಿರುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕೇವಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವತ್ವವೂ ಸ್ವರವೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. ಭಂದಸೀರಃ। ಇವರ್ಣುಂಕ, ರೇಭಾಂತ ಶಬ್ಧ 
ಗಳ ಮುಂಜಿ ವಿಹಿತನಾದ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ ಬರುವನು ಎಂದು ಸೊರ್ನ್ವಮಂತ್ತಬ್ದೊ ತೋರಿಸಿರುವಂತೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದಕೆ ಈಗ ಅಂದಸಿ ಗುಣಾನಂತ ಇ ನೆಣ :ವಿಲ್ಲದಿಪ ಶೂ ರೆಯ: ಶಬ್ದದ ವಂತೆ ವಮೆತುಬ್‌ 
ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇನರ್ಣಾಂತಾದ್ವಿಹಿತತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ವತ್ಯವು ಬರಲು ಯಾವ ಅಡ್ಮಿಯೂ ಇರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಭ್ಯಾಮ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ರೇಶಬ್ಬಾಚ್ಚ ಎಂದೇ ವಾನ್ತಿಕವಿರುವುದು..  ಆದ್ರರಿಂದ 
ಉಪಲಕ್ಷಣಾದ್ಯರ್ಥವರ್ಣನೆಗೆ ಅನಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲವು. 


ಆನಿಾವಹಾ--ಅವ ರೋಗ, ಧಾತು. ಶೇವಯಹ್ಪ-.(ಉ. ಸೂ, ೧.೧೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗನುವೂ ಫಿಡಃತಿತನೂಗಿರುಫುಡುು ಆನಿಸನಂ ಹಸ್ತಿ, 
ಎಂದು ವಿವಕ್ತಿಸಿದಾಗ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೮) ಉಪನದಾಂತರಯೋಗವಿಪ್ರರೊ ಹನಧಾತುವಿನ 
ಮುಂಡೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಸ್ವೈಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌, ಅಮಿಾವಹನ್‌, ಧಾತುಸ್ಪ್ವರದಿಂದ ಹನ್‌ 


ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾನಂತರ ಗತಿತಾರಕೋಸನಪದಾತೈತ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುಶ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಶ್ವರ 
ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ವಸುನಿತ್‌ ನಸು ವಿನ್ಠತೀತಿ ವಸುವಿತೀ, ಕ್ವಿಷ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿದ್ಧ 
ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌, ನೊದಲಿನಂತೆ ಕೃದುತ್ತರಪೆದ ದ್ರಕೈತಿಸ್ವರ. 


ಲಾಭಿ ಧಾಶುವಿನ 


ಪುಪ್ಟಿವರ್ಧನಃ- ಪುಸ್ಟಿಂ ವರ್ಥಯತೀತಿ ಪ್ರಸ್ತಿ ವರ್ಧೆನಃ ವೃಧು ವೃದ್ಗೌ, ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ 
ನನ್ನಿ ವಾಶಿ ಮದಿ ದೂಹಿ ಸಾಧಿ ವರ್ಧಿ ಶೋಭಿ ಕೋಚಿಭ್ಯೋಣ್ಯನ್ರೇಭೃಸ್ಸಂಜ್ವಾ ಯಾಮ್‌, ಎಂದು ಣ್ಯನ್ರವಾದ 
ವೃಧ್‌ ಧಾತುವು ನನ್ಹ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂಜಿ ಸನ್ನಿ ಗ್ರಹಿಸೆಚಾವಿಭ್ಯೋಲ್ಯು- 
ಣುನ್ಯಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಗಣೇರನಿಟಿ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ 
ಲೋಪ, ಯುವೋರನಾಕೌ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ ಲಘೂಪಧಗುಣ, ರಪರತ್ವೆ ವರ್ಧನೆ. ಲಿತಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದು ಉದಾತ್ತ. ಪುಪ್ಟೇಃ ವರ್ಧನಃ ಎಂದು 
ಕರ್ಮಜಿಸಸ್ಕ್ಯ್ಯಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ್ಕ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. 


ಸಿಷಕ್ತು--ಷಚ ಸಮವಾಯೇ, ಧಾಶ್ರಾದೇಃಷ8ಸೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ್ರ ರೋಟ್‌, 
ಕಿಪ್‌, ವಿರು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಖ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲು ಬರುವುದು ಶೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಸಚ್‌ ಸಚ್‌, ತು, ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೪-೬೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ (ಖು. ಸಂ. ೨-೪೭೮ ) ಅಭ್ಯಾ 
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ಸದೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ ಸಕಾರದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರ ಸಿಸಚ್‌*ತ, ಬೋಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಆಜೇಶಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಯೋ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಸಿಷಕ್ತು ಎಂದಾಗುವುದು. 


ತುರಃ-_ತುರ ತ್ವರಣೇ, ಧಾತು, ಇಗುಪಧೆ, ಇದರ ಮುಂದ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ ಶ್ರೀಕಿರಃಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಲಭೂೊನಭೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ರೃದಾಶ್ಚ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ದರುವುದ್ಕು ತುರಃ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು ॥ ೨॥ 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 1 
I | 
ಮಾನಃ ಶಂಸೋ ಅರರುಷೋ ಧೂರ್ತಿಃ ಪ್ರಣಜ್ಮರ್ತ್ಯೃಸ್ಯ 
| 
ರಕ್ಷಾ ಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ 1೩ | 


ಪದಪಾಶೆಃ 


| | 
| ನ 1 ಶಂಸಃ | ಅರರುಸಃ| ಧೂರ್ತಿಃ | ಪ್ರಣಕ್‌ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ 


5] 


ರಕ 


ಕ್ರ! 


7 


$ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ | 41 


೪06% 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅರರುಸೋ ಮತ್ತ್ಯಸ್ಕ್ಯೋಪದ್ರವಂ ಕರ್ತೇಮಸ್ಮತ್ಸನಾಪಂ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯೆ ಶತ್ರುರೂಸಸ್ಯ ಮನು- 
ಪೃಸ್ಯ ಧೂರ್ತಿರ್ಹಿಂಸಕಃ ಶಂಸಃ ಶಂಸನೆಂ | ಅಧಿಶ್ಷೇಪೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಡೃಶೋ ವಾಗ್ವಿಶೇಸೋ ನೋ- 
ಸ್ಮಾನ್ಮಾಪ್ರಣಕ್‌! ಮಾ ಸಂಸ್ಛೆಣಕ್ತು! ಶತ್ರುಣಾ ಪ್ರಯೆಕ್ತೊ ಆಧಿಕ್ಷೇಪೆಃ ಕೆದಾಜಿದಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪ್ರಾಸ್ನೋತ್ಸಿ- 
ತೃರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್ರಸ್ಷ | ಪಾಲಯೆ ॥ ಮಾ| ನಿಸಾತಃ | ಶೆಂಸೆನಂ | 
ಶಂಸಃ! ಭಾನೇ ಫರ್‌ | ಇಗೆತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ಅರರುಷಃ | ಅರ್ಶೇರರುಃ | ಉ- ೪-೭೯1 
ಇತ್ಸೆಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾದೃ ಗೆತಾನಿತೈಸ್ಮಾದೆರುಸ್‌ | ಗುಣೋ ರಸೆರತ್ವೆಂ | ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ವೃಷಾದಿಶ್ಟಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ಧೂರ್ತಿಃ | ಧುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ 
ಕಿಚ್‌ | ತಿತುತ್ರತಥಸಿಸುಸರಕಸೇಷು ಚೇತೀಟ್‌ಪ್ರಶಿಸೇಧಃ! ಉಸೆಧಾಯಾಶ್ನ! ಸಾ.[೭-೧-೧೦೧| ಇತ್ಯುಸ- 
ಧಾದೀರ್ಫ್ಷತ್ವಂ | ವಲಿ ಲೋಪೆಂ ಬಾಫಿತ್ಟೋಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ! ಸಾ. ೬.೪.೧೯ | ರಾಲ್ಲೋಸೆ8 | ಸಾ. 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ರೆರಾವಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮೇರೆ ನಹ್ಮೀನಿಕರಚೆನತನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಕೆಂನೈಸುರೆಣ 
ಬಂದು ವಸ್‌ ಎಂಬುದು ಉಸ್‌ ಆಗುವುದು, ಆದೃರಿಂದ ಅದು ವಲಾನಿಸೆಸಗವುನಿ್ಯ. ವಡೆೊಚೆ ಅರ್ಧ. 
ಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾಜೇಃ ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಇಡಾಗಮವು ಅಂತತಂಗೆರೂದತೂ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತ ವಾದ ವೆಲಾ 
ದಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಬಹಿರಂಗರಾಶ್ರ್ಯವಾದ ಸೆಂಸ್ರಸಾರೆಣನಿಂದ ನಾಂಕಸಂಭಾನನೆ ಇಸುವುಪೆ. ಇ: di ಅಕ್ರ ತೆದ್ದ ವ್ಯೂಹ 
ಪಾಣುನೀಯಾಃ (ಪರಿಭಾ. ೫೭) ಬಹಿರಂಗಶಾಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಚಿತರಗಳು ರ್ರೈವಿವಿ; ತ್ಕ ವಿಶುಕೆತ್ಟೆ ಸಂಭನವಿತೆ 
ವಾದರೆ, ಮೊದಲೇ ಆಂತರೆಂಗಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆನ್ನ ನಂದ ಜು ನೊದ್ರೆಸೂರೆಣ ಬರೆವೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಮೈಕ್ತೆ ಸೆಬನರೆ. ನೆಡೆಗಳೆ, ವಿಳೆಸ್ಸಿ 
ಗಳಾಗಿ ವ್ಯತ್ಸಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬ ಪದಾವದಿಕಾನ್ರಾಖ್ಯಾನ ಸೆಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ನನನನ್ನ ವಿ'ಸ3ಸಿಟ್ಟಿಸ, ರಡು. 
ವಸ್‌-4ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವುಡು. ಈಗ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೂ ಸಸ ಸೃಿನ್ಠಿ ಇನೆ. ಇಡಾಗವು೭್ತು 
ಯದ್ಯಪಿ ಅನ್ರರಜ್ಜ ಆದರೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಸವವಿಶೇಷವನ್ನಚ್ಚರಿಸಿ ವಿಹಿತವಾದ ವಿಧಿಯಸದೆ ರಿಂದ ಬೈತಿ 
ಪ್ರದೋಕ್ತ ವಿಧಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಮೊದಲು ಬರುವುದು. ನಕರ ವೆಲೂನಿಬಣನ ಆರ್ಥಭಕ, ಕಪ್ಪದ 
ಕಾರಣ ಇಡಾನಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ರೀತಿಯನ್ನಿ ಇಡ್‌ೌಗನುಕ್ಕೆ ವೃವೈತ್ಸಿ ಸೇಳುವೆತು, ಈಸ ಇ1೪)ಗೆವೆ. 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಜಾದಿಯೂ ಅಸಂಯೋಗಾಕನ್ಗಿಹ್ಕತ್‌ (ಪಾ. ಸಣ, ೧.೨.4] ಸುಯೋಗನ ಬೆಂ ಇಗೆ 
ಪಿತ್ರಲ್ಲದ ಲಿಟ್ಟು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತೂ ಅಪ ಉಸ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥೆಧಾತುಕವ್ರ ಕಶಿಡೆಗಿಹಿವೆದ ದ 
ಆತೋಲೋಸ ಇಓಚ ಎಂಬುಷರಿಂದ ಆಲೋಪ ಬರುಪುದು. ಷತ್ತಾವಿಗಳು ಫೂಪನಂಸೆ, ಈ ಬಂಿ'ನೆಸುಡಿ 
ರರುಷಃ ಎಂದು ಸಿದ್ಧಷಾದರೆ ನ ರರುಷಃ ಪಿಂಡು ನರ್‌ ಮಾಡಿದರೆ ಅರರುಜ! ಎಂಟ ರೂನತು ಫಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗು ಪುದು. 
ಈಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-, (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಅವೈ'ಸೆ,ಪೂಸ್ಸೈವೆನೆ ನೈ್ಳತಿಸ 5 ಟರ 
ವುದು. ಪೂರ್ವಪದವಾದ ನೇರಾ ನಿಪಾತನಾಪ್ತೆರಿ3ನ ನಿಷಾತಾ ಆಮ್ಮದೂತ್ತೂ 1 (ಏನ ಸೊ.) ವಿಟಮೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ. ಸಮಾಸೂನಂತರವೂ ಪೂರ್ವನವಕ್ರಕೃತಿಸ್ಯರನಿದ ಇಪ ಬಸವನ. ಎವೆ ಜೆ ಪೈಜುವಿ 
ಗಣದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕಾದುದಿಲ್ಬ. ವೇದಭಾಸೃಕ531 ಗುರುದ್ರೇನೋ ತರರುಸೇದೆಧನ್ತಿ ಸೆ. ಬ್ರ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿಸುವವರು. ತಿಕನ ರ ಅಗ್ನೇ ಆರೆಯವಾನ್‌ 
(ಖು.ಸಂ. ೧-೧೪೭-೪) ಎಂದು ಈ ಪರಿಯಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನೈನ್ಸಾ ಸತಗ ನಾನೂ ಇದತ. ಯ ಇಡೆ 
ಅರರುಪ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಯುಕ್ತವಾತಿಗ) ಪ್ರ ನು, Rp Ne ವಿ.ಪ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಕಾರಾಂತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಸಾರಾಂತೆನೂ. ಚಪ್ಪರಿಸೇ ಕಟಿ ನಿಸಿ ಶಸ ವೆ. ತೇನ್‌ 
(ಯ.ಸಂ. ೧-೧೨೯-೩) ಅಪಾರರುಮದೇವಯೆ ಜನೋ ಜಹಿ ಎಂ ವಕ ಗೆಳ ಸಕುರ ಕೆಮಿನಿಟ್ಟೇ 
ಅರರು ಶೆಬವು ಇರುವುದು. ಅರ್ಶೇರರುು ಎಂಬುದು. ನಾಕ ಬ್ರಶ್ಯ ಸನಿ 22ರ ಕವನದ. ಅವರೆ 
ಸ್ವರನಿರ್ವಹಣ ಪರಿಶ್ಲೇಶವಿರುವುದು, ಅಲ್ಲವೇ ಪೊಶ್ಬೋಕ್ತ ವುಂತ್ರದಸ್ತೆರುವೆ ಅಶಶೆ. ಶಬ್ದಗೆಳೆ ಸಬೆ ಡಾಗಲುರತ್ಟ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ತೇರರುಕ ಎಂದು ವಿಧಿಸುವ ನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಕಾರಾಂತನೇೇ ಆನತ: ಎಸಬನೆ. ೨ ಭೂತ.ವಿ 
ಬಂದೆ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಬೆ: ಕ್ತತವವು. 


ಧೂರ್ತಿಕಧುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥ8 ಧಾತು, ಕ್ರಿಚ್‌ ಕ ಚೆಸೆಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ NG ೩.೩, ೬೪) 
ಎಂಬ ಕ್ಲಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ರೇಡ್ಸಲಾದೇಃ (ಪಾ, ಸೂ, ೭3) ಬರೆ ರಿನ 


ಜೆ wh 4. 1೪% 


ಇಡಾಗಮನು ಪ್ರಾಪ್ತೆವಾದಕೆ ತ್ರಿ ತು, ತ್ರ್ರ ತ್ರ ಥೈ ಸ್ಥಿ ಸ್ಕು ಸರ, ಕ, ಸೇಷುಚೆ (ಶಾ. ೫.23೯) 
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ಈ ಹತ್ತು ಪ್ರಶ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧುರ್ವ್‌*ತಿ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಉಪಸಧಾಯಾಂಚೆ (ವಾ. ಸೊ. ೮,೨.೭೭) ಭಾತೂಪಾನ್ರ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ರೇಫನಕಾರಗಳ ಮುಂಜಿ 
ವೃಂಜನವಿದರೆ ಆ ಕೇಫ ವಕಾರಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಇಳು ಖುಲ್ಲ ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಸೆ ದೀರ್ಥಿ, ಧೊರ್ನ್‌4ತಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಉಸೆಧಾಯಾಕ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧೦೧) ಇಲ್ಲಿ ಬೂತ 
ಇದೂ ಶೋ: (ಪೂ. ಸೂ. ೭೧೧೨೨) ಎಂಬ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರವು ಆನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಭಾತಿ ನ ಉರಾಂತೃರೆನ್ನಿರುವೆ ಹೂಳಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರೆಫ್ರೆದು. ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ 
ಉಗಭನಂಾಂಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥಿವನ ಹೇಳೆ "ಕು, ಅಲ್ಲಿ ಕ್ಹೋರುಸಧಾಯಾ ದೀರ್ಫ ಇಳೆ: 
(೭7 ಸೂ, ಯ ೨೭೬) ಹಲಿಚೆ (ಬಾಸೂ. ಹತ ಎ೨ಬ ಸೂತ್ರಗಳೂ ಸಿಪಿಧಾತೋರುರ್ವಾ (ಪಾ.ಸೂಃ 
ಲಳ ಬಂಬುದೆರಿಂದ ಭೂತೋ ವಿಂಬುದೂ ಆನವ್ಧತ್ತೆವಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಕಧಾಯಾಂಚೆ 
ಎಂಬುದು ದೀರ್ಥೆವಿಭಿಯುಳೆವಾಗುದ್ದಿದೆೆ. ಧೊರ್‌ವನ್‌ ತಿ ನಿಂದಿಶುವಾಗ ಲೋಪೋಪ್ಟೋರ್ವಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
8 ೧.11) ಎ:ಟುದರಿಂದ ವಕಾಸಕ್ಕೆ ಬೋನು ಪ್ರಾಶ್ರವಾಗುವುದು. ಆದಕಿ ಆದನ್ನು ಜಾಧಿಸಿ ಚ್ನೊ ಸ್ಸೀಶ್ಯೂ 
ಡನುನಾಸಿಳೇ ಟೆ (ಬಾ ನೂ ೬.೪.೧೯) ಅನುನಾಸಿಕದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ನರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಕೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಗರಧನಗಿರೆವಾಗಲೂ, ಸಲಾದಿಯೆಗಗಿ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜುತ್ತು ಆದ ವಪ್ರತೃಯಪನರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ತುಗಾಗ 
ವು. ನ ಮಾದ ಭಳಾರಸ್ಲೆ ಶಕಾರವೂ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉದ್‌ ಆಡೇಕವುೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆನಿಂದ ರುಲಾದಿ 
ಜೆ ಕ್ರ ಚ" ed ವಕಸರಣ್ಕೆ ಊರ್‌ ಆದೇಶವು ಪ್ರಾಶ್ತ್ರವಾಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಘಿ ರಾಲ್ಲೋಪೆ (ವಸಿ ೬೪-೨೧) ಕ್ರೈರ್ಪ ರುಸಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ 
ಆನೆನಾಸಿಳದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬರಭೂಗಿರ. ನಾಗಿ ಟಕ ಭಟ್‌ ಇರುತ ತೂರಿ ಸಾಕ: ಚಕಾರ, 
ವಳುರ ಇವುಗಳಗೆ ಲೋಪ ಓಂ ಗ ಜಟ ಸ ಮುಟಟ ಚ ವ69ರಕ್ಕೆ pr ಧೂರ್‌ 
ತಿ.ಛೆಗರಕಿ ಬಂದಗೊವ್ಳದೆ.. 

ಪ್ರಗುಳ್‌ ಸ್ಟ ಸೆ ನಕ ರೆ.ಧದಿ ಭಳ ಇದರ ನಡಂಸಯೆ ಲಜ್‌ ಸ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಿಕನಚನ 

ತಿಐ್‌. ಇತೆಶ್ಚ | ಐ, ಸೂ, &.೪.7೦2) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋ ನ, ರುಧಾದಿಭೈ8ಶ್ಶಮ*್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩.೧] ಬಂದೆ ವಿಹಿತವನದ ಗಮ್‌ ವಿಶರಣವೃ ಮಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಮಿದಚೋನ್ರ್ಯ್ಯಾತ್ರರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧.೧.೪1 ಬಗರಿ ಹೊಳಿ ಮುಂಡೆ ಬಹುದು. ಸೃನಚ್‌ ಶ್‌ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪೂ ಯೂ ಜಗ ಲ) ಎರಿಬ್ಬದರಿಂದ ಕಮ” ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅಡಾಾಗವು, ವೃ ಆನ್‌. ಚ್‌ ಶ್‌, ಇಳೋಯುಣಬಜಿ 
(ಮಾ. ಸೂ, ೬.೧.೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಗದೇಕ ಅಂದರೆ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫ, ಸ್ರನಚ್‌ ತ್‌ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ। 
(ಪ... ಸೂ. ಓಗರ) ಎಂದೂ ದರಿಂದ ಕ್‌ಸೆ ಕೋನ. ಚೊಟಕು: (ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ೮೬೦ಕ್ಕೆ ಕಲರ. ಅಟ್ಟು ಪ್ರಾಜಿ" (ಪು. ಸೂ ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರೆ ಪ್ರಣಕ್‌ ಎಂದಾಗು 
ವಿರ. ಶರ್ಮಗೆ ಆಗವುವಾಗಿ ಟದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ರಾ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಕೆ ಉಳ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಟಾದಿಲೋಪೇವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚ, ವಾ, 
ಹಾ, ಆ, ಹೃ ಏವ, ಇವುಗಳಿಗೆ ರೋಸ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಮೊದಲಿನ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದ 
ವಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಣಕ್‌ ವಿಂಬುದಕ್ಕೆ ತಿಜ್ವತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಹಸಿಮೃಗ್ರೀಣ್ವಾಮಿದನಿಲೂ ಸೂಧುರ್ನಿಭ್ಯಸ್ತನ್‌ 
(ಉ.ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಹಸೇ ಹಸನೇ, ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, ಗ್ಗ ನಿಗರಣೇ, ಇನ್‌ ಗತ್‌ ಮ ಗತಿಗನ್ಸ್ನನಯೋ 
ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು ದಮು ಉಸಶಮೇ, ಲೂಟ್‌ ಭೇದನೇ ಪೂರ್ಣ” ಸವನೇ, ದುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾವ” ಎಂಬ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರುರ್ಥ. ಇನ್ಲಿ ವೇದಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಟಿಸಿ 
ಎಂದು ಒಂದು ಧಾತುವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು. ಅದು ಈಗಿರುವ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಣಬರುವೈವಿಬ್ಬು, 
ಮೃಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ತನ್‌ ಬಂದಕೆ ಮೃತ ಸಾರೃಧಾತುಕಾ....ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗುಣ, ರಸರೆತ್ಸೈ ಮರ್ತ, ಮರ್ಶೆ 
ಷು ಭವಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೆತ್‌ ನ್ರತ್ಯ ಯೆ. ಯಸ್ಯೇ- 
ತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಕಿಶ್ಸೃರಿತಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿಕ ಪ್ರೂಸ್ತಮನತಿ ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಯೆತೋರನಾವಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್ಮೈದಾತ್ರ ಏರುವುದು, 


ರಕ್ಷ-ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುಶುಪ ಏಕವಚನ ಸಿರ್‌, ಕಪ್ತರಿರಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶನ್‌. ಸೇಹಣ್ಯಸಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಅಶೋಹೇ। ಖಂಖುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಕನ್‌ ವರ್ಶ, ಆದ್ರ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ರಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ, ಧಾತುಸ್ತರವೇ ಉಳಿಸು, ಪ್ರದ... ಪದದ ಆನಿಯೆಡ್ಲಿರೆ 
ವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧.೧೮) ಎದು ಪ್ರತಿಸೀಧೆ ಬರೆಧ್ರನೆ. 
ಆದಕಾರಣ ತಿಚ್ಹಿತಿಜಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬಖುಷುದಿಲ್ಲ. ರೆಕ್ನಾಣ:-ವ್ರ್ಯ್ಯಬೊಲಟತೆಸ್ತಿಚಿಃ (ವೂ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥೆ. ಉಸಸರ್ಗಾದ್ಬಹುಲಮ್‌ ದಃ. ಸೂ ೮.೪೨ರ) 
ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ರೇಫ ಷಕಾರಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಸ್‌ ಎಂಬುದೆ ನಕುರಕ್ಕೆ ಇಕೆ ಬತ್ತದ... ಎಂದೆ 
ಇದರ ಆರ್ಥ. ನಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಸಿಕಾ ಶಬ್ದದ ಸ್ಟಾನವಲ್ಲಿ ಬಸವ ನರ್‌, ಒಸವಚನೆಳ್ಕಿ ವರ ನೆ ಸೌ 
ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ನಸ್‌ ಎರಡಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ನೆಸ್‌ ಇಸ. ಆನತ ಆನೆ ರೆಕ್ಟ ಇದು 
ದರ ಮುಂದೆ ಇದೆ. ಅದು ಉಸಸರ್ಗವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಬಸೆಲಗ್ರಹೆಣಛಾನ.ಥಗ್ಸ ನಿಂದೆ ಉದೆನೆರ್ಗ ಚಿಸೆದಲ್ಲಿ 
ಕೇಫ ಷಕಾರಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ನಸ್‌ ನ ನಕಾರಕ್ಕೂ ತ್ತೆ ಬರೆವ್ರೆವ; ವಸ್ಸು 3; ಇನ್ನಿ ಬಸ್‌. ಟಗ್ಗಸ ನಿಂಬೆ 
ಕ್ಲೇಶಪಟ್ಟು ಣತ್ವವನ್ನು ಸಾಧನೆ ಮಾಡಬೇಕಾದುವಿಲ್ಲ. ನಕ್ಚಧಾತುಸ್ಕೋರುಷುಭೈಕ ದೂ ಸೂ 1 ೩ ೨೧) 
ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೇಫ ಷಕಾರಗಳು ಉರಯ ಶಬ್ಧ, ಪುರ್‌ ಅಭಿಸನೆಃ ನಿಂಬುದಕ್ಕೆ ಗತ್ಸ್ಯ ಬಂದು ನುತ) ಇವೆ 
ಷು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ, ನಾಸಿಕಾಪೀಶ ಅಿಸ್ಲೈಚ್ಚೆ ಬ: ಜೇಕೆಗೆಳೂಡೆ ನ್‌ ನ ನ8)2ಕ್ಕೆ ಇಕ್ಕೆ ಬೆಟ್ಟಿ 
ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಧಾತು ಅದರ 
ಷಕಾರಾನ್ಯತರಾಂತಃಪಾತಿ ಸಕಾರದ ಮುಂವೆ ಇರುವ ನಸ 
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ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ. ಬಹ್ಮಣ: ಎಂಬ್ಲ್ಞರುನ ಸಸಿ (ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಬಧ ನೂ 
ಷಸ್ಕಾ್ಯಾಃಪತಿಪುತ್ರ....(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸೆಕ ನತ ಎಂಬ್ಬದ, ಆವೆ.ಸ್ಮಿತೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಪದವು ಸುಜಾಮಸ್ವ್ರಿತೇಸೆರಾಂಗವಕ್ಷೈರೇ (ಶಾ. ಸಣ, ೨.7. 3)ಎ೧ಟು 
ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಏನಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಪತೇ ಎಂಬ ವಿಕಿಸ್ಫದ್ದ »ನೆ.ಸ್ಮೃಥೆ 
ಸಂಜ್ಞೆಯು ವಿಶ್ರಾಕ್ಷವಾಗೆವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಮಸ್ರಿತೆಸೈಚೆ ( ಏನ, ಸೂ, ಓಂ) ಎಂಟುದೆರಿಂಡೆ 
ಎರಡು ಪದಕ್ಕೂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು | ೩ | 


» ತ iy yg ( ಕೆ 
ವಿಸರ್ಯ ತ್ರ ಇಂಗಿತ ಕಾಲವಲ್ಲ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ | 


೨0೧, | ಸ | 
ಸ ಘಾ ನೀರೋ ನ ರಿಷ್ಕತ್ತಿ ಯಮಿಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ | 


ಸೋಮೋ ಹಿನೋತಿ ಮತ್ಯ ro le | 


ಳೆ 
| _ | | | 
ಸಃ | ಘ್‌ | ನೀರಃ ನ | ರಿಸೃತಿ | ಯೆಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 1 ಪತಿಃ ॥ 
| ge 
ಸೋಮು: | ಹಿನೋತಿ | ಮರ್ತಂ ಗಂಗ 


ಸಾನಣರಾಸ್ನಂ 1 


ಇಂದೊ£ ದೇಸ್ದೊೋ ಯಂ ಮರ್ಶ್ಯಂ ಯಸ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಹಿನೋಶಿ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ ವರ್ಧೆಯೆತಿ ವಾ! 
ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಃಸ್ಪತಿದೆ ವೋ ಹಿನೋಶಿ | 3ಧಾ ಸೋನೋ ಹಿಸೋಪಿಗ ಸ ಫಸ ಏವ ಉಜಮಾನೋ 
ಬರೊ ನೀರ್ಭಯ ಕ್ರೈ; ಸನ್ನ ರಿಷ್ಕಶಿ | ನ ವಿನಶ್ಯತಿ! ಘ | ಚಾದಿರನುದೂತ್ತಃ 1 ಸಂಹಿಶಾಯಾಮೃಚ 
ಶುನುಭಮಸ್ಸುಶಜ್ಜುತ್ತೊ AE | ಪಾ. ೬೩೧4 | ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ: | ಉಕ್ತಂ | 
ಹಿನೋತಿ | ಹಿ ಗತಾ ವೃದ್ರೌ ಚ | ಸ್ವಾದಿಭ್ಯ: ಶ್ನುಃ | ಕಿನ; ಪಿತ್ಪ್ಯಾತ್‌ ಶ್ನುಪ್ರಸ್ಯಯಸೈರ ಏವ 
ಶಿಷ್ಕೃತೇ | ] 


ಐ ಪ್ರತಿನಬಾರ್ಥ 2 


ಇಂದ್ರೆ. ಇಂದ್ರನು; | ಯಂ- ಯಾನೆ | ಮರ್ಶ್ಶೆಂ... (ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ಯಜಮಾನ 
ಐ ರ್ರನಾಗುತ್ತಾನೋ) ರಕ್ಷಿಸ:ಶ್ತಾನೆಯೋ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸೃತಿತ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೂ | 


ತ್ತಾನೆ! ಸೋಮಃ... (ಹಾಗೆಯೇ) ಸೋಮುದೇವತೆಯು | ಹಿನೋತಿ-.. ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ನಿನ! ಸಂ ಘೆ..ಅಂತಹ ಮಧುಸ್ಯನೇ | ನೀರತ -ನೀರೃದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ನ ರಿಷ್ಯತಿ ನಾಶ 


₹೬ 
ಕ್‌ 
1 
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7 ಭಾನಾರ್ಥ 4 
ಯಾಗದನಳ್ಳಿ ನಿಂಶನಾಗಿರೆವ ಯಜವಾನಥಿಗೆ ಇಂದ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ಮೂರು 
ದೇನತೆಗಳೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇನರುಗಳೆ ದಯೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ 
ಮನುಷ್ಯನ. ಎಂದಿಗೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
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English Translation. 


That valiant man whom Indra, Brahmanaspati and Soma protect 
nevcr perishes. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ತು ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೆಜಸ್ಸತಿ, ಸೋಮ ಈ ಮೂರುದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ದೇವ 
ತೆಗಳು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದುವರೋ ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರೋ ಆ ಮನುಷ್ಯನು ವೀರನಾಗಿ 


ಬಾಳುವನು, ಎಂದಿಗೂ ಅವನು ನಾಶವನ್ನೈದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಘು ಈ ಅಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಂ ಮತೆ್ಯಂ- ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಸೋಮ ಇವರುಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಘೆ-- ಇದು ಚಾದಿಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಾದಯೋ 
ನುದಾತ್ತಾ8 (ಫಿ.ಸೂ. ೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬುಜಿ ಶುನುಘಮಕ್ಷುತಜ್‌ 
ಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಘ ಶಬ್ದದಿಂದ ಫಘೆಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರ ರೂಸವಾದ ಫೆ ಎಂಬ 
ಆನುಪೂರ್ನಿಗೆ ಗ್ರಹಣ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಫಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥವು ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕು. ಕೃತ್ರಿಮಾತಕೈತ್ರಿಮಯೋಕಃಕೃತ್ರಿಮಸ್ಯ್ಯೈವ ಗ್ರಹಣಮ್‌ (ಪರಿಭಾ.) ಕೃತ್ರಿಮ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂಕೇತಸಿದ್ದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಕೃತ್ರಿಮ ಎಂದರೆ ರೋಕಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಕೃತ್ರಿಮ ಅಕೃತ್ರಿಮ 
ಎರಡಕ್ಕೂ ಗ್ರಹೆಣ ಬಂದರೆ ಕೃತ್ರಿಮಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಪರಿಭಾಷಾರ್ಥ. ತರಪ್ರಮಪೌಘ: (ಶಾ. 
ಸೂ, ೧-೧-೨೨) ಎಂದು ತರಪ್‌ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಕೇತವಿರುವುದು. 
ಆದರೊ ಇಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವೊೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಗ್ರಹಣವಿಲ್ಲ. ಎಕೆಂದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ತರಸ್‌ ತಮಖ್‌ಗಳಗೆ 
ದೀರ್ಫನು ದೃಷ್ಟ ವಾಗಿಲ್ಲ. ಘಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫನವು ದೃಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಖಚಿ ಎಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರನರ್ತಿಸಬೇಕು. ಎವಂಚ ತರಪಾದಿಗಳಿಗೆ ಗ್ರಹಣವಾದರೆ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಚಾರಿತಾಢಣ್ಯವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಘೆ ಎಂಬ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣವು. ತ೫" ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥಗೆ ತಸ್ಮಸ್ಥನಿಪಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ರೈಧಾತುಕಮನಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌತ್ವ ಬರುವುದು. ಇಂತಹ ಜೌತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಥಾ ಆದೇಶವಾದ ತಗೆ ಗ್ರಹಣ. ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಫೆಗೆ ದೀರ್ಥೆ ಬಂದರಿ ಘಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ-_ ಸಸ್ಮ್ಯಾಃಪತಿ..( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಷ್ಮೀ ಸಂಬಂಧಿ 
ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, 


ಆ. ೧. ಅ೧. ವ, ೩೪. ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 767 


ಹಿನೋತಿ-- ಹಿ ಗತಾ ವೃದೌ ಚ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ತಿಪ್‌. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ಮು ವಿಕರಣ ಹಿ: ಜ್ಯ ತಿ ತಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶ್ಲುವಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 
( ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩-೮೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಓಕಾರೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨೭ ೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಬುತ್ತು. ತ್ಹ ತಿಚೆ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ನುವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹಿಗೆ 


ಇಗ್ದೆ ಕ್ಷಣಿವಾದೆ ಗುಣಬರುವ್ರುನಿಲ್ಲ. ಕಿಪ್‌ ಫಿಶ್ನಾದ್ರರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಡಾತ್ತ, ಶ್ನ್ನು 
ಸ್ರತ್ಯಯೆಕ್ನರವೇ ಉಳಿಯುವುದು | ೪! 


 ಸುಹಿತಾಗಾಳಟ। 1 


1 ಸಾಯಗಟುಸ್ಯ ತೆ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ರ: ಶಂ ತುರ್ಶೈಮನುಷ ತಾರಂ ಮನುಸ್ಯಮ:ಹಸಃ ಪಾಸಾತ್ಪಾಹೀತಿ 
ಶೇಷಃ! ತಥಾ ಸೋಮಃ ಪಾತ್ರಿಂದ್ರೆಶ್ಲ ಸಾತು ದೆ್ತಿಣಾಖ್ಯಾ ದೇವತಾ ಚೆ ಪಾತು | ದಕ್ಷಿಣಾ! ದಕ್ಷ 
ವೃದ್‌ | ದ್ರುದೆಕ್ಷಭ್ಯಾಮಸಿನ್‌ || ಉ. ೨.೫೦ | ನಿತ್ತಾ,ದಾದ್ಯೈದಾತ್ರೆ: | ಅಂಹಸಃ | ನಬ್ಬಿಯಸ್ಯೇಶ್ಯಾದಿ- 
ನಾದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯ: || ೩೪1 

1 ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ । 

(ಹೇ) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ- ಎಲ್ಪೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸೃತಿಯೇ, | ತ್ವಂ--ನೀನು | ತೆಂ ಮರ್ಶ್ಯಂ --ಆ (ಅನು 
ಪ್ಮಾಶೃವಾದ) ಮನಃಸೃನನ್ನು | ಅಂಹಸಃ. ಮಾನದಿಂದ (4) ಹ ಸೋಮಡೇವತೆಯ | 
ಪಾಶು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಇಂದ್ರ ಶ್ವ. ಇಂದ್ರನೂ | ಪಾತು... ರಕ್ಷಿಸಲಿ ' ದಕ್ಷಿಣಾ -ನಸ್ಲಿಣಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ | 
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ಜೂ ನ್‌್‌ ಗದ ಗ್‌ ಸ ನಾನಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ, ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಸಕರ್ಮ ಮಾಡದಂತೆ ನೀನು, ಇಂದ್ರ, ಸೋಮು 
ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಲ್ಲರೂ ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿ. 


English Translation 


Do you Brahmanaspati, and do you Soma, Indra. and Dakshina pro- 
tect that man from sin, 


| ವಿಶೇಸನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ, ಸೋಮ, ಇಂದ್ರ, ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ದೇವತೆ, ಇವರುಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವರು. 
ಡೆಕ್ರಿಣಾ-- ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದು. ದಕ್ಷಿಣಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಧಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು (ಥಿ- ೧-೭) 
ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷತೇಃ ಸಮರ್ಧಯತಿ ಕರ್ಮಣೋ ಪ್ರ್ಯರ್ಥೆಂ ಸಮರ್ಥಯತೀತಿ | ಆಸಿ ವಾ ಪ್ರದ 
ಕ್ರಿಣಾಗಮನಾತ್‌ | ದಿಶಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ದಿಗ್ಭಸ್ತ ಪ್ರಕೃತಿಃ ದಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ದಕ್ಷತೇರುತ್ಸಾ- 
ಹಕರ್ಮಣಃ | ದಾಶತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಜಾನಕರ್ಮಣ! | 
ಎಂದು ನಾಲ್ಬು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


(೧) ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷತೇಃ ಸಮರ್ಥಯೆತಿ ಕರ್ಮಣೋ ಪ್ರ್ಯರ್ಥಂ ಸಮರ್ಧಯೆತೀತಿ- ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದಕ್ಷತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ (ದ್ರವ್ಯವನ್ನು) 
ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ವ್ಯಯಮಾಡಿದ ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾಗಿ ಕೊ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾ ಗಿ (ಫಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಬ) ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಶ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೨) ಅಸಿ ವಾ ಪ್ರೆದೆಕ್ಷಿಣಾಗಮನಾತ್‌--ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಸದ ಅಗ್ನೀದ್ರೀಯ 
ಗಳೆಂಬ ಸಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಬಳಸಿ ಬಂದು ಅಂತರ್ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಳ್ಳುವುದ 
ರಿಂದ ಈ 1 ಮಾಡುವ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಗಮನಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೩) ದಿಶಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಡಿಗೃಸ್ತಪ್ಪಕೃತಿಃ ದಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ಪಕ್ಷತೇರುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಣಃ | 
ಪ್ರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿರುವ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಹಸ್ತಗಳನ್ನಿ ಬಲಗೈಯಿಯು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದಲೂ (ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಸಿನ ಕಡೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ) ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೂ ಬಲಗ್ಗೆ ಯು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಬಲಗೈ ಯಿಗೆ 

| ದಸ್ತಿನೋ ಹಸ್ತ: ಜಿ ದಕ್ಷಿಣಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 

(೪) ದಾಶತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ ॥ pee ದಾನಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥನು. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಾನಕೊಡುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತವನ್ನು (ಬಲಗೈಯನ್ನು) ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದರಿಂದ ದಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


ve 


ಬ್ಬ 
ಕ 


ಆ. ೧. ಅ.೧, ವ. ೩/] ಖುಗ್ದೆದೇಸಂಹಿತಾ 769 


ಈ ನಾಲ್ಕುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ದಾನಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ನಿರ್ಡೇಶಿಸಲ ಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


ಪಾತು, ಅಂಹಸೆಃ-- ಅಂಹಃ ಎಂದರೆ ಪಾಪವು. ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದಕ್ಕೆ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡದಂತೆ ಸದ್ಭುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ... ವೃವಹಿತಮಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು ದ್ರುದಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೨-೨೦೮), ದ್ರು ಗತೌ, ದಕ್ಷ ವೃಧೌ, 
ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕ್ಷ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪ್ರತೃಯದಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತಂಚ್ಲಿ ದೆಸ್ತಿಃನ ಅಬ್ಯುಪ್ಪಾಇ್‌್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಯಜ್ಞಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇರು ಸಿ ಸ್ಪ್ರೀಲಿಂಗ. “ದ್ರ ವಿಣಂ ನ ದ್ವಯೋರ್ವಿತ್ತೀ ಕಾಂಚನೇ ಚ ಪರಾಕ್ರಮೇ | ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಿಣೋದ್ಭೂತ 
Ai. ೈಂದವೃತ್ತಿ ಘು “| ಅವಾಮೇೇ ತ್ರಿಸುಯಜ್ಹಾದಿನಿಧಿದಾನೇ ದಿಶಿಸ್ತ್ರಿಯಾಮ್‌ ” ಎಂದು ಮೇದಿನಿಕೋಶೆದಲ್ಲಿರು 
ವುದು ಏನಂಚ ಲ ಭಇ (ನಾ.ಸೂ, ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೂಪ್‌ ಬಂದು ಸೆನರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಬಂದಾಗ ದೆಸಿಣ ಎಂಬುದು ನಕಾರೇಶ್ಸಂಬ್ಯಕ ಪ್ರತ್ಸಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 
Fis ಸಾಸ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭] ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಆಂಹಸೆ:-- ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಕಾನಿಸನ್ತ್ಮಸ್ಕೆಎಂಬದರಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ್ಮ || ೫ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾರಾಳ। 1 
ಸದಸಸ್ಸತಿಮದ್ಭುತಂ ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ | 
| 
ಸನಿಂ ಮೇಧಾಮಯಾಸಿಷಂ | ೬ ॥ 


॥ೆ ಪದಖಾಕಃ ೌ 


I | | | 
ಸದಸಃ ! ಪತಿಂ! ಅದ್ಭುತಂ | ಸ್ತ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕಾಮ್ಯಂ W 


ಸನಿಂ! ಮೇಧಾಂ! ಅಯಾಸಿಷಂ 8 ೬ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅನುಸಪ್ರವಚರೀಯೆಚೆರಕೋರ್ಹೋಮೇ ಸದೆಸಸ್ಸೆತಿಮಿಶ್ಶೇಷಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ತಥಾ ಚೆ ಗೃಹ್ಯೇ 
ಮೇಖಲಾಮಾಬಧ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೆಠ್ಯತೇ | ಆಚಾರ್ಯೆಃ ಸಮನ್ವಾರಬ್ಬೇ ಜುಹುಯಾತ್ಸದೆಸಸ್ಪತಿ- 
ಮದ್ಭುತಂ | ಆ. ಗೃ. ೧-೨೨-೧೧ | ಇತಿ || 

ಮೇಧಾಂ ಲಬ್ಬುಂ ಸೆದಸಸ್ಪೆತಿಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ದೇವಮಯಾಸಿಷಂ | ಪ್ರಾಪ್ತವಾನಸ್ಮಿ | 
ಕೀದೈಶಂ | ಅದ್ಭುತಮಾಶ್ಚರ್ಯಕೆರಂ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಸೋಮಸಾನೇ ಸೆಹಚಾರಿತ್ಛಾತ್‌ ಕಾಮ್ಯಂ 
ಕೆಮನೀಯೆಂ ಸೆನಿಂ ಧನೆಸ್ಯೆ ದಾತಾರಂ || ಸೆಷಸಃ | ಸಜ್ಜ ವಿಶರಣಾದೌ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ ! 
ನಿತ್ಚ್ಟಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆಃ | ಪತಿಂ | ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ | ಉ. ೪-೫೭ 1 ಔಲೋಪೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ಪ್ರಿಯಂ! 
ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀತಿಕರಃ ಕಃ | ಇಯೆಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ಕಾಮ್ಯಂ | ಕಾಮಯತೇರಚೋ 
ಯೆತ್‌ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪೆಃ | ಯೆಶೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ | ಸನಿಂ। ಷಣು ದಾನೇ | 
ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಅಚೆ ಇರಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಖನಿಕಷ್ಯಂಜ್ಯಸಿವಸಿವನಿಸನಿಧ್ದನಿಗ್ರಂಥಿಚೆರಿಭೃಶ್ಚ | ಉ- 
೪, ೧೩೯ | ಇತಿ ಇಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಅಯಾಸಿಸಂ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಲುಜ್‌ | ಮಿಪೋ. 
ಇಮಾದೇಶಃ | ಯಮರಮನಮಾತಾಂ ಸೆಕ್‌ ಚೆ | ಪಾ. ೭-೨-೭೩ | ಇತಿ ಸಿಚೆ ಇಡಾಗಮಃ |! ಧಾತೋಃ 
ಸಗಾಗಮಃ ನಿಘಾತಃ || '` 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮೇಧಾಂ ಮೇಧಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಲಬ್ಬುಂ-ಸಡೆಯಲು | ಅದ್ಭುತೆಂ--ಆಶ್ಚರ್ಯಕರನಾದ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ | ಕಾಮ್ಯಂ-— ಸುಂದರನಾದ | ಸನಿಂ--ಧೆನವನ್ನು 
ಕೊಡುವ | ಸೆದೆಸೆಸ್ಸತಿಂ-- ಸದಸಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು | ಅಯೊಸಿಸಂ--ಹೊಂದಿರುವೆನ (ಆಶ್ರಯಸಿ 
ರುನೆನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆನು 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಆಶ್ಚರ್ಯಕರನೂ ಎಂದರೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಾಡುವನನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರನ್ಕೂ ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಸದಶಸ್ರತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮೇಧಾ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಆಶ್ರಯಸಿರುನೆನು (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆನು). 


English Translation. 


I pray; for wisdom, Sadasaspati, tho wonderful, the beloved 01 Indra, 
the desirable, and the giver of riches. 


ಅ ೧.೫೮,೧.ವ, ೩. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 771 


| ವಿಶೇಸಷನಿಸಯಗಳು ಗ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸದಸಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು, ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮವಾದ ವಿವಾಹಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಪ್ರವ 
ಚನೀಯವೆಂಬ ಚರುಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸದಸಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನ ಗೃಹೃಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೇಖಲಾಮಾಬಧ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯ$ ಸಮನ್ವಾರಬ್ಬೇ ಜುಹುಯಾ- 
ಶ್ಸದಸಸ್ಪತಿಮದ್ಭುತಂ (ಆ. ಗೃ. ೧-೨೨-೧೧) ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೆದೆಸೆಸ್ಪತಿಂ-- ಸದಸಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯು. ಅವಯವಾರ್ಥವಪನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸದಸಃ 
ಪತಿಂ ಸದಸ್ಪಿಗೆ ಅಥವಾ ಸಭೆಗೆ ಅಧಿನಕಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು ಸರಿಗ್ರೂ ಹ್ಯವಾಗಿರುವುದು... 


ಚತಸ್ರಃ ಸಾದಸೆಸ್ಪತ್ಯಾಃ | ಸದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಶಸ್ಯಾಧಿನತಿ; ಸದಸಸ್ಪತಿ' | 
ಕೋಂಸೌ | ಅಗ್ನಿ1| ಕುತ ಏತತ್‌ | ಆಗ್ನೇ॥ ಸರ್ವಯಜ್ಞಾಧಿಪತಿತ್ವಾತ್‌ | ಆಸು 
ಚರ್ಕು ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಹವಿಸ್ಕೃತಿಸವುರ್ಥನಂದ್ಯಗ್ನಿಕರ್ಮದರ್ಶನಾತ್ತಪ್ಪೀವತ್ಯಾಶ್ಚತಸ ಮ 
ಶ್ಚರ್ಚಃ । ಸದಸಸ್ಪತಿಮಗ್ನಿಂ [| 


ಈ ಯಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳೂ ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸದಸಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವಾದವುಗಳು. 
ಸದೆ" ಎಂದಕಿ ಪ್ರಸಿನೆವಾದ ಉಜ್ಜಗ್ಗಹವು ಅದಕ್ಕೆ ಅಧಿರತಿಯಾದ್ದರಿಂದೆ ಸೆದಸಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ 
ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯ, ಯಾರ... ಎ:ದತ್ತೆ, *ಗ್ಮಿಯೇ, ಎತೆಂದಕ್ಕೆ ಅಗ್ಮಿಯೇ ಸರ್ವಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಅಧಿ 
ಪತಿಯೆಂದು ಸ್ರ ಸಿದ್ಧವು. ಮತ್ತು ಈ ನಾಲ್ಗು ಜುಕ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ಮಜ್ಜ ಸಧನವಾದ ಹನಿಸ್ಸ್ಟ ತಿ, ಿಗ್ಗಿಕರ್ಮ 
ಮೊದಲಾದ ಅಗ್ನಿಸೆಂಬಂಧವಎಾದೆ. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿವಾವಿಸಿಶುವುವರಿಂದ ಸದಸಸ್ಪತಿಯೆಂದಕಿ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಎಂಬದು ನಿರ್ವಿವಾದವು, ಸದಸಕ್ತತಿಯ ಹೆರರ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯಾಸ್ಯವುಹರ್ಷಿಯೂ ಈ ಸದಸಸ್ಪಕಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸ್ಕಂದಸ್ಸೂ ಮಿಯು ಕೇಳಿರುವುದೇ ಸಮೆಂಜಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಒಸ್ಸರೇಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಅಮ್ದುತೆಂ--ಆಶ್ಲರ್ಯಕರಂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರನಾದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರೂ. ಮಹಾಂತಂದೊಡ್ಗೆವ 
ನಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಎಂದು ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ವಣಡಿರುವರು, 


ಕಾಮ್ಯಂ... ಕಮನೀಯಂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ, ಸುಂದರನಾದ. ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅರ್ಥವು ಕಾಮ್ಯಂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಿತವ್ಶಂ ಸ್ತೋತ್ಪಾಣಾಂ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡಲರ್ಹೆನಾದ ಎಂದಿರುವುದು. 


ಸನಿಂ--ಷಣು ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಧಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಅಥವಾ 
ಧನದಾನಂ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸದಸಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಎಂದಾಗಲಿ, ಧನದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸದಸಸ್ಪೈ ತಿಯನ್ನು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು, 


ಅಯಾಸಿಷಂ- ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿರುವೆನು 
ಆಥವಾ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವೆನು ಎಂದಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಮತ್ತು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸದಸಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವೆನು 
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ಎಂದರ್ಥವು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈಮಹೇ ಯಾಮಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಜ್ಞಾಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯೊ ಪಾಠತುವಿನೆ ರೊಪಾಂತರವಾವ ಅಯೊಸಿಸೆಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಚೇ ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುವೆನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನೆನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಂಣೆ ಮಾಡಿ 
ರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಸದಸೆಃ_-ಷದ್ಸೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಷು, ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇಃಷಃಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ಸುನ್‌ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದ್‌ ಎಂಬುದಕ ಮುಂಡೆ ಆಸುನ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಳ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ.ಸೊ. ೬-೧-೧೯೭) ಬಾಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ನಕಾಕೇ 
ತ್ಸಂಜ್ಹಕಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ್ಕ ಇವುಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದಸ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಭು- 
ದಾತ್ರ್ಮ್ಯ ಸಷ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ ಬಂದರೆ ಸದಸ್‌*ಸ್‌, ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ, ಸೆದಸ8 ಇದರ ಮುಂಡೆ ಪತಿ 


ಶಬ್ದ ಪೆರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಷೆಷ್ಕ್ಯಾಃ ಸೆಕಿಪುತ್ರೆ-, (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೈ 
ಸಕಾರ. 


ಪತಿಮ್‌--ಪಾರಕ್ಷಣೇ ಪಾ ತೇರ್ಡಶಿಃ (ಉ.ಸೂ. ೪-೪೯೭) ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಡತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಡತಿಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರ ತ್ಯಯಾದಿ ಯಾದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಚುಟೂ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ ಕೃಂಜ್ಞೆ. ತಸ್ಯಲೋಪೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಪಾರಅಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಲ್ಲಿ ಡಿತ್ಕರಣಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಭೆ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಟೀಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) 
'ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪಾ ಎಂಬುದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪತಿ ಎಂದಾಗುವುದು, ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಕರೆ 
ದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ನ್ರಿಯೆಮ್‌. ಪ್ರೀ” ತರ್ಪಣೇ, ಧಾತು. ಇಳುಖು ಲ್ಭ ಗಳನ್ನು ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊದಿಸುವ 
ಧಾತುಗಳು, ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ, ಪ್ರೀಣ್‌ ತರ್ಪಣ, ಕ್ಕ ವಿಶ್ಲೇಷೇ, ಇವೆಗಳ ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಿ 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕ್ಟತೆದ್ದಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ, ಪ್ರೀಇಅ ಅಚಿಕ್ನುಧಾಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ತೋರಿಯೆಜುವಜಾ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೪-೭೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜ್‌ ಆದೇಶ ಪ್ರಿಯ ಎಂದಾಯ್ತು. ಇದು ಪ್ರತ ಸಸುಸ್ಕರದಿಂದೆ 
ಅಂಕೋದಾತ್ರ, ದಿ ತೀಯಾನಿಕವಡನ' ಅಮ್‌ ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಪೊರ್ವರೂನ. 


ಕಾಮ್ಯಮ್‌ ಕಮು ಕಾಂತ್ಕೌ ಧಾತು. ಕಾನ್ರಿ ಎಂದಕಿ ಇಚ್ಛೆ. ಕಮೇರ್ಜ್ಣಿಜ್‌ (ಪಾ.ಸೊ.೩ ೧-೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡಿಜ್‌ ಕರ್ಮ್‌4ಇ. ಅತ ಉನಧಾಯಣಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨ ೧೧೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಕಾಮಿ, ಇದು ಅಜಂತ್ಕ ಆದ್ದರಿಂಡೆ ಆಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಅಜನ್ತ 
ವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಡದು, ಇ, 
ಯ. ಹೇರನಿಟ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಇಡಾದಿಯೆಲ್ಲದ ಅರ್ಥಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌ಗೆ ಲೋಸ, ಕಾಮ್ಯ. ತಿತ್ಸೈರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದನಾದ ಯೆತೋಂನಾವಃ 
(ಪಾ.ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ WE. ದ್ವಿತೀಯ್ಯೆಕವಚನಾಕ್ತ. 
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ಸನಿಮ"ಸಣು ದಾನೇ, ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಖನಿಕಷ್ಯಜ್ಯಸಿವ 
ಸಿವನಿಸನಿಧ್ಭಸಿಗ್ರನ್ನಿ ಚಲಿಭ್ಯಶ್ತ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೯) ಅಚೆಇ8 ( ಉ. ಸೂ. ೪.೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಃ 
ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುಥು. ಬನು ಅವ-ದಾರಣೇ ಕಸ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಕ ಅಸು 
ನೇಪಣೀ, ವಸ ಆಚ್ಛ್ರಾದನೇ, ವನ, ಷಣ, ಸಂಭಕ್ತೌ, ವನು ಯಾಚನೇ, ಷಣು ದಾಸೇ ಧನ ಶಚ್ಚೀ ಗ್ರನ್ನ 
ಬೀಧನೇ, (ಎರೆಡೂ ಚುರಾದಿ) ಚಲ ಕಂಸನೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇಸ್ರತ್ಕ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಪ್ರತ್ಯಯ, ಸನ್‌: ಇ, ಸ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಅಮ್‌, ಫೂಸ್ತೆರೊನ, ಸನಿಮ” ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಆಯಾಸಿಷಮ್‌..ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೀ ಲಜ್‌, ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ನಿವ್‌, ಯಾಮಿ 
ತಸ್ಮಸ್ಮಮಿಪಾಂತಾಂಶಂತಾನಮಃ (ಪಾ.ಸೂ.-೪-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಅಮ್‌ ಆದೀಕ, ಯಾಃಅಮ್‌ 
ಚ್ಲಿಲುಜಿ? | ಐಂ.ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಜ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-8-೪47) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ, ಲ.ಬ”ಲಜ"ಲೃಜ್ಜಕ್ಷೃಡುದಾತ್ರ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಡಾಗಮ 
ಅಯಾ ಸ್‌ ಅಮ್‌, ಯಮರಮನಮಾನಾಂ ಸಕ್‌ಚೆ (ಪೂ.ಸೂ. ೭-೨-೭೩) ಯಮ, ರಮ, ನನು ಧಾತುಗಳು 
ಆಕಾರಾಂಶ ಧಾಶುಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಸರ್‌. ಆಗನುವೂ, ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸಿಚ್ಛಿಗೆ ಇಡಾಗವುನೂ ಸರಸ್ಕ್ಮೈ 
ನದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರವಾಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಂಶವಾದ ಯಾಗೆ ಸಕ್‌ ಆಗಮವೊ ಸಿಚ್‌'ಗೆ 
ಇಟ್ಟೂ ಬಂದರೆ ಅಯೊಸ್‌ ' ಇಸ್‌ ಅವ, ಆದೇಶಸೆ ಕ್ರಶೃಯಯೋ$ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೩೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಡ್‌, 
ಸಾರಿ ಗ್ರಹರ, ಅಯಾಹಿಪವು್‌ 2 :ದಾಗುವುದೆ.. ಕಿಚ್ಚ ತಿಚಿ (ಪಾ, ಸೂ, '.೧.೨') ಇಂಬ »ದರಿ:ದೆ ಸಾನು 
ಬಾತ್ರ ಬರುವುದೆ. Hk || 


| 4, ಕೈಕೆ 
ಸ ಗ ಶ್ಯ ಸೆ ಸಳ ಇ 


| 1 1 
ಬುಸಿನದೈತೇ ನ ಸಿಧ್ಯತಿ ಯಜ್ಞೋ ನಿಪಕ್ತಿತಶ್ರನ 
ಈ 
ಸ ಧೀನಾಂ ಯೋಗಮಿನ್ವತಿ 1೭ 


1] ಸರನಾತೆ। | 


ತಿ | ಯಜ್ಞಃ | ನಿಪಃ 15 ಚಿತಃ | ಚನ 1 
ಸಃ | ಧೀನಾಂ| ಯೋಗಂ | ಇನ್ವತಿ ॥ ೭॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೧ | 





ಜ್ಞೋರಯಮನುಷ್ಮಾ ತೆಪ್ಯೋ ವಿಸೆಶ್ಲಿ ತತ್ನನ ನಿದೆಷೋಸಿ ಯೆಜವಣಾನಸ್ಯ ಯೆನ್ಮಾತ್ಸದೆ 
ಸೆಸ್ಸೆಕಿದೇನಾದೈತೇ ನ ಸಿದ್ಧ್ಯತಿ ಸೋರಯಂ ಸೆದೆಸಸ್ಪತಿರ್ದೇವೋ ಧೀನಾಂ ಮನೊಟಸುಸ್ಕಾನನಿಷಯೊಾ- 


774 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೧. ಅ, ೫. ಸೂ. ೧೮, 





ಣಾಮಸ್ಮೆದ್ದುದ್ಧೀನಾಮನುಸ್ಕೇಯಕರ್ಮಣಾಂ ವಾ ಯೋಗಂ ಸಂಬಂಧನಿನ್ವತಿ | ನ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಯಜ. 
ಮಾನಮನುಗೃಹ್ಯ ತದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿಷ್ಟಾದೆಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ || ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ | ಅನ್ಯಾರಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ. ೨-೩-೨೯ | ಯತೇಯೋಗಾತ್ಸೆಂಚಿಮಾ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ 
ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವನರ್ಣಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಸಿದ್ಧೈತಿ | ಹಿಧು ಸಂರಾದ್ರೌ | ಶೃನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಯಷ್ಟೈಶ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಸ್ರೆತಿಸೇಧಃ | ಧೀನಾಂ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ | 
ಯೋಗಂ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಘಇಸೋ ಇಂತ್ರ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಇನ್ಶತಿ | ಇನಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾ | 
ಶಪ್‌ | ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋರಿತಿ ನುಮ್‌ | ನಿಘಾತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಜ್ಞಃ-- ( ನಾವು) ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಯಜ್ಞವು | ವಿಪಶ್ಚಿತೆಶ್ಚನ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೂ | ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಬುತೇ--ಯಾವ ಸದಸಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ | ನ ಸಿಧ್ಯತಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗು 
ವುನಿಲ್ಲನೋ | ಸ8--ಅಂತಹ ಈ ಸದಸಸ್ರತಿಯು | ಧೀನಾಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಗೂ ಅಧವಾ 
ಅನುಷ್ಕೇಯಕರ್ಮಗಳಿಗೂ | ಯೋಗಂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ಇನ್ಫತಿ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ (ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ). 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಂತಹ ಪಂಡಿತನಾದ ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ ಸದಸಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲವಿದ್ದನ್ಲಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಧಿ 
ಸಲಾರನು. ನಿಕೆಂದಕ್ಕೆ ಈ ಸದಸಸ್ಪತಿಯೇ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಷಯಗಳಿಗಣ ನಾವು ಮಾಡಬೇಕಾ 
ಗಿರುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಅನುಸ್ಕೇಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು 
ಆಸಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
Without whose aid the sacrifice even of the wise does not 


prosper: he 
prompts the pious feelings in our thoughts. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಚೆನ-ಅಸಿ_- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಧೀನಾಂ--ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಮತ್ತು ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳಿರುವವು (ನಿ. ೩-೧೩ ಮತ್ತು 
ನಿ. ೩-೨) ಆದುದರಿಂದ ಧೀನಾಂ ಯೋಗಮಿನ್ವತಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನು. ಅಥವಾ ಕರ್ಮಮಾಡುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನು ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನು ಎಂದಕಿ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾದದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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( ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯಸ್ಮಾತ್‌... ಇಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸುತೇ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ಯಾರಾದಿತತ್ತೇದಿ- 
ಕೃಬ್ಬಾಇಗ್ಲೂತ್ತೆರಪೆದಾಜಾಹಿಯುಕ್ತೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೨.೩.೨೯). ಅನ್ಯ, ಆರಾತ್‌, ಇತರ, ಖತೇ, ಪೂರ್ವ ಮೊದ 
ಲಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬೋಧನೆಮಾಡತಕ್ಕ ಫ್ರುಗಳಾಗಿ ದೃಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳು, ಅಂಚೂತ್ತರಪದಕಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಆಚ್‌, ಆಹ, ಈ ಶಬ್ಬಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಏತದರ್ಥಾನ್ರಿಶಾರ್ಥವಾಚಕನಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂಡೆ 
ಪಣ್ಚುವಿಸವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುತೇಶಬ್ಬಾರ್ಥಾನ್ರಿತಾರ್ಥವಾಚಕವಾದ ಯಚ್ಛಬ್ಬದ ಮುಂಡೆ 
ಪಂಚಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. ಯೆದ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌. ಶೈ ದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ, ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಔಸಿಜ್ಕ್ಯೋಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಮಿನೌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧೫) ಹ್ರೆಸ್ತ ಆಕಾರಾಂಶ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ಬದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸಿ, ಜು, ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಸ್ಮಾಶ್‌, ಸ್ಮಿನ” ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಸ್ಮಾತ್‌ ಆದೇಶ, ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಾ- 
ನೇಕಾಚಸ್ಸೈೈತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿ:( ಐಇ.ಸೂ.೬.೧.೧೬೮) ಇಲ್ಲಿ ಸು ಎಂದರೆ ಸಸ್ರನಿಸಾಬಹುವಚನಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದು 
ಸರದಳ್ಲಿರುವಾಗ ಒಂದೇ ಸ್ವರವನ್ನು (ಅಚ್ಚನ್ನು) ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಶಣ್ರವಿಜೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದಿಗುವ ತೃತೀ 
ಬಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಸನ್ಮವಿಣಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಯೇಸು ಎಂದು 
ರೊಪ, ಸನೈವಿಾಸಬಹುವಚನ ಸು, ಅದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಯೇ ಎಂಬ ಯಚ್ಚಬ್ಬ ನಿಕಾಚ್ಛೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ಬದ 
ಮೆೊಂಡೆ'ಇರುವೆ ಶೈತೀಯಾದಿ ವಿಭಿಕ್ಷಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪಂಚವಿಗೆ ಉಡಾತ್ತಸ್ಕರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ ಇಚ್ಛೆ: 
ಬಫೆ ಗ್ರಳ್ಗ್ಳನೆ ತವಚೆನ ಸಗ್ರಶ್ಟ ಯ) ಹರದೆಲ್ಲಿರೆವಾಗ ಇ ಬಂಬಲ್ಲಿ ಅಿವೆಳಗಂತವಾಗಿರೊವುದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸೆಗೋಶೃನ್ಸಾವವರ್ಣ-.., (ಪೂಸೂ. ೬ ' `` ಇದೆ. ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದೆ... ಎವಂಚೆ 


೪೫ ಬ ಕ್‌ 


ಸುಪ್‌ ಸ್ಪರದಿಇದೆ ಸ್ಮಾಶ್‌ ಎಂಬುದು ಅನ.ವಾಶ್ಮ. 


ಸಿಧ್ಯತಿ ಸಿಧು ಸುಂದ, ಬಿಮದಿ, ಭಿಂತ್ಯಾವೇಸಷ;ಸತ ಬಟ್‌ ತಿವಿ. ದಿನಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಸನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
ಗಳ )ವಿಂಬುದೆರಿಂದೆ ಶನಿ, ಸಿನ್ಸಸಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶೈನ್‌ ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಸ್ಚರದಿಂದ ಅದ್ಭು 
ದಾತ್ರ, ಯಸ್ಕಾಸ್‌ ಎಂದು ಇಚ್ಛಬ್ಬಭಟತವಾದ ಪದದ ಮುಂಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ನಿ. ಸೊ 1.೧.೩೬ ) ಎಂದು ಟ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುವ ಕಾರಣ ತಿಜ್ಜತಿ೫। ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ 
ಬರೆದಿಲ್ಲ. 


ಸ್‌ 


ಧೀನಾರ್ಮಸಾವೇಳಾಚೆ! ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 

ಯೋಗೆಮ್‌. . ಯುೂಬರ್‌ ಬೋಗೇ, ಧಾತು. ಭಾವೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಜೋಃ॥ 
ಕುಭಿಣ್ಯತೋ: (ವು. ಸ ೭.೬.೫೨) ಫಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ, ಣ್ಯತ್ಯೃತ್ಯಯ ಸರದ 
ಬೈರುವನಗಳೂ ಚಕಾರ, ಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಆ ನೆರ್ಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ವರ್ಗ ತೃತೀಯಾಕ್ಷರವಾದ ಜಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ತದ್ದರ್ಗ ತೃಕೀಯವಾದ ಗಕಾರ, ಲಫೂನಧಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಸತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಯೋಗ ಎಂಬುದು 


ಇನ್ಪತಿ.- ಇದಿ ಸಾಪ್ಟ್‌ ಧಾತು, ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫ ) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನುಷಸಾಗಮು ಒಟ ಕಿಪ್‌, ಶಪ್‌ ಇನ್ನೆತಿ. ತಿಜ್ಚಶಿಖ। ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂ್ವಾನುದಾತ್ರ [| ೭ 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 1 


| | ಸ 
ಆದೃಥ್ನೋತಿ ಹನಿಸ್ಕ ತಿಂ ಸ್ದಾ ಕ್ತ ಕೃಣೋತ್ಯಥ್ವರಂ 
I | 
ಹೊತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ | ೮ | 


ಪವಸಾಃ। ₹ 


| 
ಆತ್‌ | ಯಧ್ನೋತಿ | ಹನಿಃ5 ಕೃತಿಂ| ಪ್ರಾಂಚಂ | ಕೃಣೋತಿ | ಅಧ್ಯ ೦ 


| 
ಹೋತ್ರಾ | ದೇವೇಷು | ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೮1 


11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1! 


ಆಡನಂತೆರಮೇವ ಹನಿಸೃತಿಂ ಹನಿಃಸಂಪಾದನಯುಕ್ತಂ ಯೆಜಮಾನಮೃಧ್ಥೋತಿ | ಸದೆ 
ಸಸ್ಪತಿರ್ದೇವೋ ವರ್ಧಯೆತಿ | ಹನಿರ್ದಾನಾನಂತರಮೇವ ಫಲಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥ: | ತೆಥಾವಿಧಥಲ. 
ಸಿದ್ದಯೆಆಥ್ವರಂ ಯಜಮಾನೇನಾನುಸ್ಕೀಯೆಮಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಗೆಚ್ಚೆಂತಮನಿ. 
ಫ್ಲೇನ ಸರಿಸಮಾಸ್ತಿಯುಕ್ತೆಂ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ! ಹೋತ್ರಾ ಹೂಯಮಾನಾ ದೇವತಾ ತುಪ್ಪಾ 
ಸತೀ ಯೆಜಮಾನಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಪೆಯಿತುಂ ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ |! ಯದ್ವಾ |! ಹೋತ್ರಾಸ್ಮದೀಯಸ್ತುತಿರೂಪಾ 
ವಾಕ್‌ ದೇನಾನ್ಪರಿತೋಷಯಿತುಂ ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ | ಶ್ಲೋಕೋ ಧಾರೇತ್ಯಾದಿಷು ಸಸ್ತೈಪಂಚಾಶಕ್ಸು 
ವಾಜ್ನಾಮಸು ಹೋತ್ರಾ ಗೀರಿತಿ ಪಠಿತಂ || ಹನಿಷೃತಿಂ | ಹನಿಷಃ ಕೃತಃ ಸೆಂಪಾದನಂ ಯಸ್ಯ ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಯೆ ಸೋಂಯಂ ಹನಿಷ್ಟತಿಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಪ್ರಾಂಚಂ! 
ಅನಿಗಂತೋ;ಂಚೆತೌ ವಪ್ರತ್ಯಯೇ | ಪಾ. ೬-೨.೫೨ | ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಪಶ್ನಾ ದೇಕಾದೇಶ- 
ಸ್ವರಃ | ಅದ್ವರಂ | ನ ನಿದ್ಯೈತೇ ಧ್ವರೋ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾೂಂತೋದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ಹೂಯೆತೆಆಸ್ಕಾಮಿತಿ ಹೋತ್ರಾ ದೇವತಾ | ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ಟ್ರನ್‌ | ಉ. ೪.೧೬೭ | 
ಇತಿ ತ್ರನ್‌ | ನಿಶ್ಚ್ಟ್ಪಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆತ್‌-- ಅನಂತರ | ಹನಿಷ್ಕೃತಿಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನನು ! 
ಖಯಥ್ಲೋತಿ--(ಸದಸಸ್ಪತಿಯು) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಧ್ವರೆಂ- (ಯಜಮಾನನು ಕೈಗೊಂಡಿರುವ) 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪ್ರಾಂಚೆಂ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಅಥವಾ ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಮುಗಿಯುವಂತೆ | ಕೃಣೋತಿ.... 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ! ಹೋತ್ರ್ಪಾ--ಹೋತೃವಿಫಿಂದ (ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಯು ತುಪ್ಪನಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು 


ಅ.೧. ಅಣ. ವ. ೩೫.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 777 


ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲು)! ಸೇನೇಹ ದೇವತೆಗಳ (ದೇವತೆಗಳು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) | ಗಚ್ಛತಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 


[ಅಥವಾ | ಹೋತ್ರಾ--(ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಬು (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋನನಡಿಸಲು) | 
ಮೇಮವೇಷು ದೇವತೆಗಳೂ | ಗೆಚ್ಚಿತಿ.. ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಡೆ.] 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೂವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆವಿರ್ಭೂಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನೇಲೆಯೇ ಸದಸಸ್ಪತಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸ 
ನ್ನ್ನ ಟುವಸಾಡುಶ್ತಾಸನೆ. ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ನಾವು ಆಜ್ತಾನನೆಸಾಡಿದ ದೇವತೆಯ; ಯಜ್ಞದಿಂದ ಸಂತುಪ್ಪ ನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, ಆಥನೂ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುದ್ದದಕ್ಕಾಗಿ ದೀವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. 


1711]11411 Translation. 


Aud thon hu rewards the presenter of eblations brings the 8೩೬೮211100 to 
114 conclusion ; our prayer then 0101203 the 1, 


ನ್ರಿಶೇಖ್ತ ಹಿಸ್ಸೆ MN ಇ ್ನ 


ಆತ್‌- ಅಥ, ಅನ.ಶರೆ ಎಂದರ್ಧವು,. ಯದೇವಯಕ್ತ ಹರಿತಃ ಸಧಸ್ಮಾದಾದ್ರಾತ್ರೀ ವಾಸೆ- 
ಸೆಮತೇ ಸಿವ.ಸ್ಕೈ (ಬು, ಸು. ಗಗ ೪) ಎಂಟ ಬುಕ್ಕಿ ಬನಸ್ಸಿಯವ ಅತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತ 
ದಜ್ಷಿ ಅಥ. ಅನಂತರ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನ ಉಾಗಿಗಿ), 


ಹೆನಿಷ್ಟೈತಿಂ.ಹನಿಷಃ ಕೃತಿ: ಸೆಂಪಾದನಂ ಯಸ್ಮೈ ಯಜನಮಾನಸ್ಯ ಸೋ;ಯಂ ಹವಿಷ್ಕ್ಯ ತಿ 
ಹವಿ: ಪ್ರದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಉಜಮಾನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಸೈಂದಸ್ಟಾಮಿಯು ಉಚ. ಇಸಿ 
ಹ್‌ವಿಷ್ಕೃತಿಂ ಹವಿಷ್ಕ್ರ್ರಿಯಾಂ ಹನಿೀಂಹಿ ಸಾರತೋ ವೃದ್ರಾನಿ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಹವಿಪ್ಕೃತಿಯೆಂದರೆ 
ಹವ: ಪ್ರದಾವಕವ ಫು, ಅದನ್ನು ಸಾರಭೂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಪ್ರಾಃಟಂ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಗಚ್ಛಂತಮವಿಫ್ನೇನ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ ಸ್ರ್ರಿಯುಕ್ತಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಯಜ್ಞವು ನ ನಿವ ಫ್ನವಾಗಿ ನರಿಸವತಾಸಿ ಯಾಗ; ವಂತೆ ಮಾಡುವನೆಂದರ್ಥವು. 


ಹೋತ್ರಾ-- ಹೂಯೆಮಾನಾ ದೇವತಾ ಅಥವಾ ಅಸ್ಮದೀಯಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌---ಎಂದಕಿ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಯು ಅಥವಾ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿರೂನವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಎಂಬ 
ಎರೆಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಎರೆಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಂಜ 
ಸೆವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಶ್ಲೋಕ ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐನಕ್ರೇಳು ವಾಜ್ನಾ ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨.೨೩) ಹೋತ್ರಾ ಬಂದರಿ ವಾಕ್ಯವು ಎಂದರ್ಥವು. 
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ದೇವೇಷು ಗೆಚ್ಚೆ ತಿ. -ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ದೇವತಾಸರವಾ 
ದಕಿ' ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಜೀವತೆಯ್ಕು ಯಜಮಾನನು ತನ್ನೆನ್ನುಚೆನ್ನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಿಡೆನೆಂದು ಹೇಳುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ವಾಕ್ಯಪರವಾದರೆ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಲಿ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದು ಅಥವಾ ಕೇಳಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಅವು ಸಂತು 
ಸ್ಟರಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಹನಿಸ್ಕ್ರೃತಿಮ್‌-ಸನಿಷಃ ಕೃತಿಃ ಸಂಪಾದನಂ ಯಸ್ಯ ಯಜನಣನಕ್ಕೆ ಸಃ ಹವಿಸ್ಕೃತಿಃ | ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಂಪಾದನೆ ಇದಿಯೋ ಆ ಯಜನಾನನಿಗೆ ಹವಿಷ್ಯ್ರತಿ ಎನ್ನುವರು. ಬಹುವ್ರೀಹೌ 


ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥರ. 


ಪ್ರಾಳ್ಗ್‌ಮ್‌ ಸ್ರ ಅಣ್ಣುತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಉನಸಡವಾ 
ಗಿರುವಾಗ ಬುಶ್ಚಿಗ್ಬಧ್ಭಕ್‌..., (ಪಾ.ಸೂ. ೩.೨.೫೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕನ್‌ ಇ, 
ಇವುಗಳಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಜೈರೋಪ, ವ್‌ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪೆಧಾಯೊಃ ಕ್ಹಿತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-3೪) 
ಹಲಂತವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸ್ತ ಇಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಲ್ಲದುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಂಗದ ಉಸಾಂತೃನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು 
ಜಾತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೋಪ, ಪ್ರಃಅಿಚ್‌*ವ್‌, ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಥ ಪ್ರಾಜ್‌.-ವ್‌. ಅನಿಗನ್ನೊಲ ಜ್ಹುತೌವ ಪ್ರತ್ಯಯೇ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೨-೫೨) ವಕಾರ ರೂನ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದ ಅಳು ಧಾತುಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಗಂತವಲ್ಲದ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ, ಪ್ರ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದವು ಉನಸರ್ಗಾಶ್ಟಾ೪ಭಿವರ್ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ, 
ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಪ್ರಅಶಚ್‌.ವ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫದಿಂದ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವು. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ॥, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ನೇರಪೃಕ್ತಸೈ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ದ್ವಿತೀಯಾವಏಕವಚನ ಅಮ್‌, ಪ್ರಾೂಚ್‌, ಅಮ್ಮ್‌, ಉಗಿದೆಚಾಂಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾ 
ನೇಳಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರಾನ್‌ ಚ್‌ ಆಮು, ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸ್ಸರುಲಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮.೩-೨೪) ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ಟಾರಸ್ಸೆಯೆಯಿ ಸೆರಸೆವರ್ಣಃ (ಪಾ.ಸೂ 2-೪-12) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ, ಇಕಾರ್ಕ ಪ್ರಾಜ್ಜುಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅಧ್ವರರ್ಮ- ನ ವಿದ್ಯತೇ*ಥ್ರರಃ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಅಧ್ವರ, ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ- 
ಪದಮ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಇಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ದಾ. ಸೂ. ೬-೨- 
೧೭೨) ನಇ* ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಹೋತ್ರಾ--ಹೊಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಹೋತ್ರಾ ದೇವತಾ. ಹುಖಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯೈಸ್ತ್ರನ್‌ (ಉ.ಸೂ. 
೪-೬೦೭) ಹು ದಾನಾದನಯೋ, ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ್ಣೊ ಮಾ ಮಾಸೇ ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಭಕ ಭರ್ತ್ಸ್ವ ನವೀಪ್ರ್ಯೋೋ&, ಈ 
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ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ತ್ರನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ತ್ರನ್‌, ಗುಣ, ಹೋತ್ರ 
ದೇವತಾವಾಚಕವಾದ ಸ್ಟ್ರೀಲಿಂಗೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಟೂನ್‌, ಹೋತ್ರಾ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತ್ರಾ 
ಎಂಬುದು ಫಿತ್ಸ್ಚ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ॥ ೮ || 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 
ನರಾಶಂಸಂ ಸುಧ ಸ್ಫಮಮಪಕ್ಕಂ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ | 


ಖಸಂ ॥1೯॥ 


10 
ಲ್ಲ 
ಇ. 
ವಿಸ 
3 
ಭ್ರ 


| ಒಜೆಖಾಳೆಃ 


| | | | 
ನರಾಶಂಸಂ | ಸು; ಧೃಷ್ಟಮಂ |! ಅಪಶ್ನಂ | ಸಪ್ರಥಃ 5 ತಮಂ ॥ 


4 


ದಿನಃ | ನ! ಸದ್ಮ ಗಜ | 


 ಸಾಬಣಛುನ್ಯ? 7 


ನರಾಶಂಸಮೇತೆನ್ನಾಮಕಂ ದೇವನಿಶೇಷಂ | ಯದ್ವಾ | ಅವಯನಾರ್ಥವೃೃತ್ಪತ್ಯಾ ಸದಸೆಸ್ಪತಿ. 
ದೇವತಾಸರೊ1ಯೆಂ ಶಬ್ದಃ; ವ್ಯುತ್ತತ್ತಿಂ ಚ ಯಾಸ್ಕೋ ದರ್ಶಯೆತಿ! ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾ- 
ತಕ್ಕೋ ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸುತೃಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿರ್ನರೈಃ ಪ್ರೆಶಸ್ಫೋ ಭವತಿ | ಸಿ. ೮.೬1 
ಇತಿ. ಅತ್ರಗ್ನಿನಶ್ಸದಸಸ್ಪತಕ್ಷೇರಸಿ ನರೈಃ ಶಸ್ಕೈಮಾನತ್ವಾನ್ನರಾಶಂಸತ್ವಂ | ಏನಮೇವಾಭಿಸ್ರಾಯಂ ಹೃದಿ. 
ನಿಧಾಯ ಐ. ಹೃಣನೇವಮಾಮ್ನಯಶೇ : ಪ್ರಜಾವೈ ನರೋ ವಾಕ್‌ ಶಂಸ | ಐ.ಬ್ರಾ. ೬.೨೭ ಇತಿ | 
ತತೋ ಮನುಸ್ಯೈಃಟ ಕಸೈಮಾನೋ ಯಃ ಸದಸಸ್ಪತಿರ್ಯೋ ವಾ ನರಾಶಂಸನಾಮಕೋ ದೇವಸ್ತಮಪಶ್ಯಂ! 
ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟಾ, ದೃಷ್ಟವಾನಸ್ಮಿ | ಕೀಡ ಶಂ | ಸುಧೃಷ್ಟಮಮತ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನ ಧಾರ್ಸ್ಟ್ಮಯುಕ್ತಂ ಸಪ್ರೆಥಸ್ತ- 
ಮಮಶಿಶಯೇನ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ ಸದ್ಮಮಖಸೆಂ ಪ್ರಾಪ್ರಶೇಜಸ್ಕಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | ದಿವೋ ನ ಮೈ- 
ಲೋಕಾನಿವ | ಆದಿತೃಚಂದ್ರಾದಿಭಿರಧಿಹ್ಕಿತಾ ದ್ಯುಲೋಕವಿಶೇಷಾ ಯಥಾ ತೇಜಸ್ವಿನಸ್ತದ್ಧದಯೆಂ ನರಾ- 
ಶಂಸೆಸ್ತ್ರೇಜಸ್ವೀತೃರ್ಥಃ i ಸುಧೃಷ್ಟಮಂ | ಶೋಭನಂ ಧೃಷ್ಟೋತೀತಿ ಸುಧ್ಭಕ್‌ | ಕ್ಲಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಆತಿ- 
ಶಾಯನಿಕಸ್ತಮಸ್‌ | ಷಕಾರಸ್ಯ ಜಶ್ತ್ವಾಭಾವಶ್ಛಾಂದೆಸಃ | ಕೃದುತ್ತರಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ಯಕಾರೆ 
ಉದಾತ್ತಃ | ಅಸಶ್ಯಂ | ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಶ್ಯಾದೇಶ$ | ಲುರ್ಜಲಜ್‌ಲೃಂಕ್ಷೃಡುದಾತ್ರಃ | ಪಾ. 
೩-೪-೭೧ | ಇತ್ಯಟ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಸೆಪ್ರಥಸ್ತಮಂ ! ಪ್ರಥ ಪ್ರೆಖ್ಯಾನೇ। 
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ಪ್ರಥನಂ ಪ್ರಥಃ! ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸಸುನ್‌ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸೆಹ ಪ್ರೆಥೆಸಾ ಪರ್ತತೆ ಇತಿ 
ತೇನ ಸಹೇತಿ ಶುಲ್ಕಯೋಗೇ | ಷಾ. 3-೨-೨6 | ಇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸೆಮಾಸೆಃ | ವೋನಸರ್ಜನೆಸೈ | 
ಪಾ. ೬-೩-೮೨ | ಇತಿ ಸಾದೇಶ: | ಪೂರ್ವಪದೆ ಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಸ್ರಾಪ್ತೇ ನರುಡಿಕ್ಳೆಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯು- 
ತ್ರರಸದಾದೈದಾತ್ತತ್ವಂ | ದಿವ: | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರ್ಮತ್ತೆಂ | ಸದ್ಮಮಖಸೆಂ | ಸೀದೆ. 
ತೀತಿ ಸದ್ಮೆ | ಷನ್ನೈ ನಿಶರಣಾದೌ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋ£ಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ನಿತ್ತಾದಾಮೈದಾತ್ತೆ$ | 
ಸದ್ಮೆ ಮಹೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ್‌ ಹಕಾರಸ್ಯ ವೃತ್ಯಯೇನ ಖಕಾರಃ ॥ ೩೫ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ನಾನು) ಸುಧೃಷ್ಟಮಂ-- ಬಹಳವಾಗಿ ಧಾಷ್ಟೈನ್ಯಯುಕ್ತನಾದ 1 ಸೆಪ್ರೆಫಸ್ತೆಮಂ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ | ದಿವೋ ನ-_ಸ್ವರ್ಗಲರೋಕದಂತೆ | ಸದ್ಮೆಮಖಸಂ--ಹೆಚ್ಚುದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವೆ | 
ನರಾಶಂಸೆಂ--ಮನಃಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಹುವ ಸವಸಕ್ರತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು (ಅಗ್ನಿ 


ೃ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಈ ಸದಸಸ್ಪತಿಯು (ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸನು) ಬಹಳವಾದ ಪರಾಕ್ರಮನುಳ್ಳವನು, ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ 
ನಾದವನು, (ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳಿರುವ) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಂತೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವೆ 
ವನು. ಇಂತಹ ಸದಸಸ್ಪತಿಯನ್ನು (ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸನನ್ನು) ನಾನು ನೋಡಿದೆನು. 


English Translation 


1 have seen Narasanisa tho most valiant, the mst renowned aud 
radiant as the heavens: 


| ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ? 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ದೇನತೆಯು ಸದಸಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸನು. ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಡಸಸ್ತತಿಯ ಹೆಸರು 
ಸೂಚಿತವಾಗದಿದ್ದರೂ ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಸಪಸಸ್ಪತಿಯ ಪರವಾಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ಸದಸಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನರಾಶಂಸ 
ವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದು ಶಿವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅವನ್ನು ಸವಶ್ರತಿಂ ಎಂಟ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು) ವಿಶೇಷೆಣಸದವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಬೇಕು, ಆಥವಾ 
ಘೊ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನರಾಶೆಂಸ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಪಕ್ಷದನ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯಾವ ಜಾಧೆಕವೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ನರಾಶಂಸಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿ 
ರುವರು, 
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ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾಶ್ಮಳ್ಕೋ ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನುಃ ಕಂಸಂತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕ- 
ಪೂಣಿರ್ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವತಿ 1 
(ನಿ. ೮-೬) 

ನರಾಕಂಸದೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಕಾತ್ಮಕೃರ ಮತವು; ನರಾ ಎಂದರ ಮನುಷ್ಯರು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ನರಾ 
ಶಂಸಫೆಂಡರೆ ಪ್ರಶಸೈನಾದ (ಅಗ್ನಿ) ಎಂಡು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಐತ 
ಕೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು... ಪ್ರಜಾ ವೈ ನಶಃ ವಾಕ್‌ ಶಂಸಃ (ಐ ಬ್ರಾ. ೬-೨೭) 
ಸರಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರು. ಶಂಸ ಎಂದರೆ ವಾಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಲ್ಪರುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ನರಾಶಂಸವೆಂಬ 
ಶಬ್ದವು, ಸದಸಸ್ಪತಿ, ನರಾಶಂಸ ಆಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸರವಾಗಿಯೂ ಅನ್ರಯಿಸುವುದಾಗಿ 
ರುವುದು, ಈ ನಿಸಯನನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (ಪುಟ ನೋಡಿ) ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿರುವೆವು. 


ಸುದೃಸ್ಟ್ರಮಂ- ಶೋಭನಂ ಧೃಷ್ಟೋಶೀಶಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪರಾಕ್ರಮ ( ಆಥವಾ ಫಿಶ್ಚಲತ್ವ ) 
ವುಳ್ಳ ನನ. 


ಸಪ್ತ ಥಸ್ತಮಂ-ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಸಹ ಪ್ರಥಸಾ ವರ್ತತ ಇತಿ, ತೇನ ಸಹ--ನ್ರಥನೆಂಬ ಧಾತು 
ಗ್ಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ದಿವಸಾಡು, ಹೊಗಳು ಎಂದರ್ಥವಿರೆವುದರಿಂದ ಸಪ್ರಥಸ್ತವುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ಸಹಿತನಸದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ದಿವೋ ನ..ಸ್ನರ್ಗದಂತೆ, ಈ ಉನನಾನಧ್ರ ಅಸ್ಟು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಖೆಹಿಯ ಈ ಉನವಸಾನನನ್ನು ಹೇಳಿರಬಹುದು. 


ಸದ್ಮೆಮಖಸಂ... ಇಲ್ಲಿ ಮಖಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಖಕಾರವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಉರಬೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ಅದುದರಿಂದ ಮಖಸಂ ಎಂದಕಿ ಮಹಸೆಂ ಎಂದರ್ಥವು. ಸನ್ಮೆ ಮಹೋ 
ಯಸ್ಕ ಸಃ ಸದ್ಮಮಹಾಃ ಅಥವಾ ಸವ್ಮಮಖಾಃ ತೆಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಮನೆಯಂತಿರುವ 
ವನು, ಎಂದರೆ ಅತಿಕಯೆವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯಿಂಧ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ಕ್ಕ 


ಸುಧೃಷ್ಟಮಮ... ಇಗಿಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ, ಧಾತು, ಸ್ವಾದಿ. ಸುಕೋಭನಂ, ಧೈಷ್ಣೋತಿ ಎಂದು 
ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಕಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩.5.೭೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಕ್ವಿಪಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿರೋಪಃ ಅತಿಶಾ- 
ಯನೇ ಶಮಬಿಷ್ಕೆನೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೫೫ ) ಎಂಬುದರಿಂನ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌. ಸುಧ್ಯಷ್‌;ತಮ 
ರುಲಾಂಜಶ್‌ರುಶಿ (ನಾ. ಸೂ, ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದೆರೀದೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಜತ್ತ ಬಂದು ಡಕಾರ ಬರಡೇ ಇರು 
ವಿಕೆಯು ಭಛಾಂದಸವು. ಸ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ.ಸೂ.ಲ-೪-೪೧) ಎಂಬ ಪ್ರುತ್ವದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ, ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕನಚನ ಅವ, ಅವಿಫೊಕ್ಕತಿ ಪೊಕ್ತರೂನ, ಸುಧೈಪ್ವಮ್‌, ಧೈಷ್‌ ನ ಖುಕಾರವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ 


782 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಗಿ. ಚ. ೫, ಸೊ. ೧೮. 


ಸುಶಬ್ದಜೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸಬಂದಮೇಲೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್ಮತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೨.೧೩೯) ಎಂದು ಕೃದುತ್ತರೆ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು, ಆದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಆಪಶ್ಯಮ"ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌, ಉತ್ತಮಸ್ರರುನ ಏಕವಚನ ಮಿಜ್‌, ಅದಕ್ಕೆ 
ತಸ್ಥಸ್ಥಮಿಪಾಂತಾಂತಂತಾಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ, ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
Me ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಮ್ನಾದಾಣ್‌ದೈಶೃರ್ತಿ-, (ಪಾ. ಸೊ. ೭.೩.೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೃಶ್‌ಗೆ ಪಶ್ಯಾ ಅದೇಶ, ಪೆಶ್ಕ್‌ 4 ಅ ಅಮ್‌. ಅಮಿಪೊರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೨೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಆಸಶ್ಯೈಮ್‌. ಲುರ್ಜ ಲಜ್‌ ಲಜ್‌ ಶ್ಷ್ಯಡುವಾತ್ರೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಆಟ್‌ 
ಆಗಮ. ಇದು ಪಾದಾದಿಯನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಪ್ರೆಥಸ್ತಮಮ್‌ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು, ಪ್ರಥನಂಸ್ರೆಥೆಃ ಸೆರೆಧಾತುಭ್ಗೋ:ಸುನ್‌ ಎಂಬುದೆ 

ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಫಿತ್ಸ್ಮರದಿಂದ ಪ್ರೆಥಸ್‌ ಎಂಬುನು ಆದ್ಭುದಾತ್ರ.ಸೆಹೆ ನಥ: 
ಸಾ ವರ್ತತೇ ಎಂದು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ತೇನ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಶ್ಕಯೋಗೇ ( ಪಾ.ಸೂ. ೨.೨.೨೮ ) ಯುಗ 
ಪತ್ಛಾಲಿಕ ಕ್ರಿಯಾಬೋಧಕವಾದ ಸಹ ಎಂಬ ಶಬ್ರವು ತೃತೀಯಾಂತವಾದ ಸಮರ್ಥನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸೆ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಆದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಂಜ್ಯಕವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದು. ವೋಪಸಜ೯. 
ನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೨). ಉಪಸರ್ಜನಸವ್ವಾವಯವಕವಾದ ಸಮಾಸ ಎಂದರೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ಏನಂಚ ಬಹ. 
ವ್ರೀಹಿಸಮಾಸಘಟಕ ಉತ್ತರಪದಾವ್ಯವಹಿತ ರೂರ್ವವರ್ತಿಯಾದ ಸಹೆಶೆಬ್ಬಕ್ಸೆ ಸ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ, ಸಪ್ರಥಸ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದು ಬಹೆನ್ರಿ (ಹಿಯಾದ ೨ನ ಪೂರ್ವವದರ್ನೆ yi ಸಿ 
ಸ್ವರಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಪರಾದಿಶೃಂಜಸಿಬಹುಲಮ (ಪಾ ಸೂ. ೬.೨.೧೧೯೧) ಎಂಬುವರಿಂದ ಉತ್ತ: ದವು ಜೆ 


ಪ್ರಥಸ್‌ ಎಂಬುದು ಇತತ ಜಗತು ಆಕಿಕಯಾರ್ಥ್ಯವನೆು ಸ್ನ ವಿಐಸಿಸಿಬಾಗ ಶವ.ಖ' ನ್ರತ್ಯ | ಸಿ, ಸ್ರ 
ಥಸ್ಮಮು, ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನ, ಸಪ್ರಥಸ್ತೆ ಮವ, 
ದಿವ. ಊಡಿದಮ್‌ಪೆಜಾದೈಪ್ಪುಮ್‌ರೈಮ್ಯುಭ್ಯ 3 (ಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸ 


ಕಿ.ಯು ಉದಾತ,, 


ಸೆದ್ಮಮಮಖಿಸಮ್‌ಷದ್ದೆ ವಿಕರಣಗಿತ್ತೆನಸೂದನೇಗ ಧಾತ್ಮ, ಧಾತಿ: ದೇ:ಸ;ಸತ್ಕ, ಅನ್ಕೇಜಭ್ಯೋ. 
ಎ 


ಸೆ 
pe we ಹ 
೧ಬುದರಿಂದೆ ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಮ ಸದ್ಮನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದ.. ನಿತ 2 
ki ‘Wek 


5ಹಿದೃಕ್ಯನೆ ೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-3-೩೫) 
ಬಂದು ಇಯು Fg. ls ಸದ್ಮ-ವ.೫್ಹ) ಯೆಸ್ಳ ಸ; ಸದ್ಮೆಷುಶೂ? ಬಿಂದ ಹಿಹೆನ್ರೀಿಸಮಾಸ. ಕ್‌ಕಾನಕ್ಕೆ 
ಫಿ mw ಧಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಸಹುಲಮ್‌ (ಪ » ಸೂ, ೩-ಗಿ.2೫] ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಬಿಳಾರ್ದೆ ಸದ್ಮವು ಸಕ, ದ್ವಿತೀ ಯೈಕವ: ನ್‌ 
| 1 ಕು ಗೈ 
ಆನು ಸದ್ಮಮಖಸಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಗಗ 


ASD « 
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ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸ್ರೆತಿ ತೃಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಭುಸಿಚೈೆಂದಸೀ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ದೇವತಾ 
ತೈನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪ್ರತಿತ್ಯಮಾಗ್ನಿಮಾರುತಮಿತಿ ॥ ಕಾರೀರೀಷ್ಟೌ ಪ್ರತಿ ತ್ಯಮಿತ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ತಥಾ 
ಚ ಸೂತ್ರಿಶಂ | | ವರ್ಷಕಾನೇಷ್ಟಿಃ ಕಾರೀರೀ ತಸ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ತೃಂ ಚಾರುಮದ್ದರಮಾಳೀ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ಪವಸಂ 
ನನೋಭಿರಿತಿ ಧಾಯ್ಕೇ | ಆ. ೨.೧೩ | ಇತಿ 
ಆನುವಾದೆವು... ಪ್ರತಿತ್ಯಂ ಎಂಬುವುದು ಈ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರೆ ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಕುಗಳಿವೆ, ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿತ್ಯಮಾಗ್ನಿ ಮಾರುಶಂ-- 
ಪ್ರತಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಕೆ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಹುರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಉಾರೀರೀಸಿ ಯೆಂಬ ಯೂಗದಲ್ಲಿ ಸ್ರ ತಿ ತೃಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ವರ್ಷಕಾಮೇಷ್ಟಿ ಕಾರೀರೀ 
ಶೆಸ್ಯಾಂ ನ್ರತಿತ್ಯಂ ಚಾರುಮಧ್ವರಮಾಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವವಸಂ ಸಮೋಭಿರಿತಿ ಧಾಯ್ಕೇ (೮, ೨-೧೩) ಎಂದರೆ 
ಕಾರೀರೀ ಎಂದರೆ ವರ್ಷಕಾಮೇಸ್ಟಿಯು, ಮಳೆಬರುವುವಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗನಿತೇಷಪು. ಆದರಲ್ಲಿ ಸ್ರಶಿತ್ಯಂ 
ಚಾರುಮಧ್ಯೆರಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೧೯-೧) ಮತ್ತು ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವವಸೆಂ ನಮೋಭಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೫-೬೦-೧) 
ಎಂಬ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾ: ಚು ಫಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಟಶ್ರಲಾಯನ 
ಖಾತೆ ನ೧ಸ್ರ ಲ. ಚ ಹೇಳಿರು 
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|ಓಂ 
ಸೂಕ್ತ ೧೯ 


| ಮುಡಲ-..ಗಿ | ಅನುವಾಕ... |! ಸೂಕ್ಷ ೧೯! 
! ಅಪ್ಪ ಕ..೧ | ಆಧ್ಯಾಯ--ಗಿ || ವರ್ಗ ೩೭ | 


್ಞ ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವನ ಯಕ್ಷೆಂಖ್ಯೆ ೧.೫ 1 
1 ಹಸ್ಸಿ. ಮೇಧಾತಿನಿ। ಕಾಣ್ಣಃ 
1 ದೇನತಾ ಎ ಟಿಗ್ಗಿರ್ಜಮಿತಕ್ಸ 
ಛ2ವ1ಡಾಖಯ ಕ 0 
| ಸುಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


[ | 
ಪ್ರತಿ ತ್ಯಂ ಚಾರುಮಧ್ವರಂ ಗೋಪೀಥಾಯ ಪ್ರ ಹೂಯಸೇ 


ಮರುದ್ಭಿರಗ್ನ ಆಗಹಿ ॥೧॥ 


784 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ ಮೆಂ೧ಿಳಅ.೫.ಸೊರ್ಗ, 


| ಫದೆಖಾತೆಃ 1 


| | 
ಪ್ರತಿ! ತ್ಯಂ! ಚಾರುಂ | ಆಧ್ವರಂ | ಗೊಲನೀಥಾಯ | ಪ್ರ | ಹೂಯಸೇ ॥ 


1 
ww 


ಮರುತ್‌ 5 2: | ಅಗ್ನೇ! ಆ! ಗಹಿ kK 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ತ್ಯಚ್ಛಬ್ಬಃ ಸರ್ವನಾಮ ತಚ್ಛೆಬ್ದಸರ್ಯಾಯಃ। | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯೆಜ್ನಶ್ಚಾರುರಂಗೆವೈಕೆ- 
ಲ್ಯರಹಿತಸ್ತ್ಯಂ ತಥಾವಿಧಂ ಚಾರುಮಧ್ಯ. ರಂ ಪ್ಲೆ wi ಗೋಪೀಥಾಯೆ ಸೋಮಸಾನಾಯ ಪ್ರ ಹೂಯಸೇ! 
ಪ್ರಕರ್ನ್ಸೇಣ ತ್ವಂ ಹೂಯೆಸೇ। ತಸ್ಮಾದಸಿ ನ್ನೆಧ್ವರೇ ತ್ನ ಸಂ ಮರುದ್ಬಿ ರ್ದೇವವಿಶೇಸೈ 1 ಸಹಾ ಗಹಿ! ಆಗಚ್ಛ | 
ಸೇಯಮೃಗ್ಯಾಸ್ಕೇನೈವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ !-ತಂ ಪ್ರತಿ ಚಾರುಮಧ್ವರಂ PRA ಸ್ರಹೂಯಸೇ 
ಸೊಟಗ್ನೇ ಮರುದ್ಭಿಃ ಸಹಾಗಚ್ಛೆ | ನಿ. ೧೦-೩೬ | ಇತಿ 1 ಪ್ರತಿ | ನಿಸಾತ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ: | ತೈಂ | 
ತೃದಾದೀನಾಮಃ | ಪಾ. ೭-೨-೧೦೨ | ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರ; | ಚಾರುಂ | ದೃಸನಿಜನಿಚರೀತ್ಕಾದಿನಾ | 
ಉ. ೧-೩ 1 ಉನ್‌ |! ಅತ ಉಪಧಾಯಾ ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ | ಇಗುತ್ತ್ವಾದಾದ್ಭುದಾತ್ರ: | ಗೋಪಹೀಥಾಯ | 
ನಿಶೀಥಗೋಪೀಥಾವಗಥಾಃ | ಉ. ೨.೯ | ಇತಿ ಥಕ್ಪತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಸಾತಿತೆಃ | ಪ್ರ | ನಿಷಾತೆಸ್ಟರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚಾರುಂ- ನ್ಯೂತಾಕಿರಿಕ್ತರೋಸಗಳಿನ್ನಿದೆ. ಮನೋಸರವಾದ 

ಅಥವಾ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ (ಯಾವ ಯಜ್ಞಪುಂಟೋ) | ಶೃಂ--ಆ| ಅಧ್ವರಂ ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 

ಗೋಹೀಥಾಯ-. ಸೋಮಸಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರ lsat 4 ಚಖಾನೆ ವ) ಾಡಲ್ಲಡುನೆ 
(ಅದುದರಿಂದ ಸೀನ) | ಮರುದ್ಳಿ1--ಮರುತ್ತಗಳೆಂಯ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಹಿ | 


ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನ್ಯೂನಾತಿಂಕ್ರಲೋಪದೋಪಗಳಿ್ಯಿಶಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪ್ರತಿಬೊಂದು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಯೂ ಸೋಮೆಪೂನಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ಆಹ್ವಾಸಿಸಲ್ಪಡುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಮರ.ದ್ರೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿಶನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


`1॥11-1 Translation 


0 Agu, to every perfect aud 1//1/0301//0 sacrifice you are 1111211 tu 111111, 
oma ; coe hither, Agni, with the Moaruths: 
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3 ನಿಶೇಸವಿಸ ಯಗಳು 


ಘಃ ಖಯುಕ್ಸಿಗೆ ರಾ ಸ್ಕರ. ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಆ ವಿನರಣೆಯು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಕೆಳರುವಂಶೆಯೇೆ! ಇಡೆ ವ್ಯತ್ಸಾಸನೇನಸ ಇಬ್ಬ. 


ಶೃಂ ಕಂದ, ಸರ್ನ್ವನಾನಕೆಬ್ಬ ಪ್ಲ. ವೈತ್ಯಯದಿಂದೆ ಕು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತಂ ಎಂದಿರು 
ವುದು. ಶೃ: ಶಿಳ್ಳೆ ಶು ಎಂಬ ೬ಧ೯ವಿರವೆ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ... 
ತೃ: ಚಿದತ್ರಿಮ್ಭತಜುರಮರ್ಥಮಶ್ಚಂ ನ ಯಾತವೇ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೩-೧) 


ತೃಂ ಸುಮೇಷಂ ಮಹಯಾ ಸ್ಪರ್ನಿದಂ ಶತೆಂ ಯಸ್ಯ ಸುಭ್ಬಃ ಸಾಕಮಾರತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೨-೧) 
ತೃಮೂಷು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಂ ಸಹಾವಾನಂ ತರುತಾರಂ ರಥಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೧) 
ಉದು ತೃಂ ಜಾತನೇದಸಂ ದೇವಂ ವಹಂತಿ ಕೇತವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಖಕ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿರುವ ತೃಂ ಎಂಬ ಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ತಂ ಎಂದೇ ಶರ್ಥೈೆವು- 


ಗೋಪೀಥಾಯ... ಗೊ!ರಗ್ಹಿಗ್ಗೆ, ಗೋವು, ಉದಕ, ರಶ್ಮಿ, ಸೋತ, ಸೋಮ. ವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ 
ಆನೇಕ ಅರ್ಥಗ ಬೆರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಟ್‌ 99ರ ಹೀನ ನೆಂದ ಟಿರ್ಥ್ಯವಮಾಡಿರವರು, ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರೂ 
ವ.ಕ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಗೋಶಬ್ಬಳ್ಳೆ ಜಗ ಅಥ್ಯವು ಅಜ್ಯನೆಂದು ಅಿರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸೆ 


ಮಾಗಿ ಭನಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಸೋಮ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಕಿಸಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದವು ಮರುದ್ಳಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ ಎಂದು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಪುನ? 
ಪ್ರನಃ ಪಠಿತವಸಗಿಲಿದ್ದದ. 


} ವ್ಯಾಕರಣಗ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 1 


ಪ್ರ 


ತಿ. ನಿನಾತ, ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ | ನಿಪಾತಗಳು ಅದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ದೃದಾಕ್ತ. 

ತಮ್‌". .ತೈದ" ಎಂದು ಸರ್ವಾದಿಗಣಾಂತರ್ಗಣವಾದೆ ತ್ಯದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಫಿಷೋನ್ಯ ಉದಾತ್ತೆ; 
(ಹೀಸ. ೧.೧) ಎಂಟುದರಿಂದೆ ಆ೦ಂತೋದಾತ್ರ, ಇದರ ಮುಂಡೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ತ್ಕಬ್‌ * ಅವ, ತೃದಾಧೀನಾಮಃ ( 29.ಸೂ. ೭.೨.೧೦೨) ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತ್ಯೃದಾದಿಗಣಿಪಶಿತವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣನಿ ಚಳರೆ ಒದಿವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ತೃ, ಅ ಅವ್‌, ಆಶೋ.- 
ಗುಣೇ (ಪಾಸೂ, ೬.೧.೯೬) ಪದದ ಕೊನೆನೆಳ್ಲಿಳ್ದದ ಪ್ರಸ್ಥಾವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಗುಣಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅ, ಏ, ಓ 
ಗಳಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವ ಪಂಗಳೆಂಡರ ಸ್ಮಾನದನ್ಲಿಯೂ ಪರರೂನ ಒಂಸೇ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ, ಇದು 


0 
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ಏಕಾಡೇಶಉದಾತ್ತೇನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ತೃ*ಅಮ್‌ ಅಮಿ ಫೂರ್ವಃ (ಪಾ.ಸೂ.೬.೧.೧೦೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಈ ಫೂರ್ವರೂಪದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವೂ ಏಕಾಷೇಕೆ.-, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಾಕ್ಕ. 
ಚಾರುಮ್‌-ದಸನಿಜನಿಚಂಚೆಔಭ್ಕೋಇಣ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೧.೩) ದ್ವ ವಿವರಣೆ ಸಡಾ 
ದಾಸೇ, ಜನ ಜನನ ಚರ ಗತ್ಮೌ ಚಟ ಭೇದನೇ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇಸ್‌ ಪ್ರಶ ಯ ಬರುವುವು ಎಂಬು ಸಂಎವೆ 
ಚರ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜ್‌ ಣಗಳು ಇತ್ಸಂಪ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲುಸ್ತಗಳಗುತುತ್ತಿ. 
ಉ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಚರ್‌*ಉ. ಆತೆ ಉಸೆಧಾಯೊ: (ರಾ.ಸೂ. ೭-೨3-೧೯೬) ಶತ, ಇತ್‌ ಪ್ರಶೃಯಸವನನ್ನಿತು 
ವಾಗ ಉಪಾನ್ರ್ಯಹ್ರೆಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ದಿ, ಚಾರು. ಸ್ರತ್ಕಯವು ಉತ್ತಾದರಿಎನ 
ಇಗ್ನ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಮಳ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ, ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಚಾರುನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಗೋಪೀಥಾಯ-ನಿಶೀಥಗೋಪೀಥಾವಗಥಾಃ (ಉ.ಸೂ, ೨-೧೬೬) ನಿಶೀಫ, ಗೋರೀಥ, ಅವೆಗಥೆ 
ಎಂಬೀ ಮೂರು ಪದಗಳು ಥಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಗೆಳಾಗಿ ಥಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಥೆಕ್‌ ಪ್ರತೃಸೊಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಗೋಪೀಥ ಎಂದಕಿ ತೀರ್ಥವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಸುವರು. ವೇದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೋಮಶಾನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರ. ಧಿಶಾತಕ್ತ್ವರ ಬರುವುದು 1 ೧ |1| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 8 


ನಹಿ ದೇವೋ ನ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮಹಸ್ತವ ಕ್ರತುಂ ಸರಃ | 
ಮರುದ್ಬಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ 1೨॥ 


1 ಸ7ದನಾಃ। 1 


| 
ನಹಿ | ದೇವಃ | ನ| ಮರ್ತ್ಯಃ | ಮಹಃ | ತವ! ಕ್ರತುಂ | ಪರಃ ॥ 


I 
ಮರುತ್‌ *ಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ [ಆ1ಗಹಿ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯ 1 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಮಹೋ ಮಹತೆಸ್ತವ ಸೆಂಬಂಧಿನೆಂ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮನಿಶೇಷಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ ಪರೋ 
ನಹಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಣೋ ದೇವೋ ನ ಭವತಿ ಖಲು | ತಥಾ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಶ್ನ ಸರೋ ನ ಭವತಿ! ಯೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತೈದೀಯೆಂ ಕ್ರತುಮನುತಿಷ್ಠಂತಿ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾಸ್ತ್ವದೀಯೇ ಕ್ರತಾನಿಜ್ಯಂತೇ ತ ಏವೋ- 
ತ್ರೃಷ್ಟಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರುದ್ಳಿರಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ || ನಹಿ | ಏವವಣದೀನಾಮಂತೆ ಇತ್ಯಂತೋ... 
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ಹ : | ದೇವಃ | ಪಚಾದ್ಯ ಜಂಶಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾಪಂತೋದಾತ್ರ8 |! ಮಹಃ! ಮಹತಸ್ತಲೋಸಶ್ಚಾಂಡಸಃ | 

ನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬೧-೧೭೩-೧ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತವ | ಯುಷ್ಮದೆ. 
ಕೃತ ರ್ಜಸೀತಿ ನಮ್ಯ ಬಾತ್ತತ್ತಂ | ಕ್ರತುಂ | ಕೃಇಣಃ ಕತುಃ! ಉ. ೧-೭೮ | ಪ್ರತ್ಯಯಾಮ್ಯದಾತ್ರ.- 
ತಂ! ಗಹಿ। ಗಮ್ಸೃ ಸೃಷ್ಟೃ ಗತೌ। ಲೋಟ; ಸೇರಿ: | ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ಆನುದಾತ್ರ್ಯೋಪದೇಶೇತ್ಛಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪ! | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದೆತ್ರಾ ಭಾದಿತೃಸಿದ್ಧತ್ವಾದತೋ ಹೇರಿತಿ 
ಲುಜ್ನ ಭವತಿ | ನಿಘಾತ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಮಹಃ ಕ್ರೀಪ್ಮನಾದ | ತವ- ನಿನ್ನ! ಕ್ರತುಂ--ಕರ್ಮವಿಶೀಷವನ್ನು 
(ಯಜ್ಞವನ್ನು) ಉಲ್ಲಂಭಸುವ | ಪರಃ ಬೇಕೊಟ್ಬನಾದ 1 ದೇವಃ ದೇವನು | ನಹಿ ಇಲ್ಲ! (ಮತ್ತು 
ಆಂತಹ) | ಮರ್ತ್ಯಃ... ಮನುಷ್ಯನೂ ಸಹ | ನ ಇಲ್ಲ | (ಆದುದರಿಂದ) ಹೇ ಆಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
(ನೀನು) ಮರುದ್ಳಿಃ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡಕನೆ | ಆ ಗಹಿ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ || 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮಪ್ರೆ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವು ಮಹತ್ತರವಾದುದು, ಅದನ್ನು 
ಆತಿಕ್ರಮಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದ ದೇವನಾಗಲಿ, ವನುಸ್ಸನಾಗಲಿ ಇರುವದಿಲ್ಲ ಅದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಮರು 


ದ್ರೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


11111181 Translation. 
Neither god nor mau has [09/07 uvur & rite (00010100) tu you who are 
great: ೧1110 Ritter, Agni, with the Maruths: 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಮಹಃ... ಮಹತಃ ಶ್ರೇಪ್ಸನಾದ, ಅಥವಾ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ್ಕ ಬಹಳ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ. 
ಇಲ್ಲಿ ತಕಾರವು ಲೋಪನಾಗಿರುವುದು. 
ಕ್ರತುಂ-. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ (ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಎಂಬ ಎರೆಡು ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ನಹಿ... ಏನಾದೀನಾಮನ್ರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ದೇವ॥.--ದಿವು ಕ್ರಿಡಾದೌ ಧಾತು. ಪಚಾದಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನಿ ಗ್ರಹಿಪಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣುನ್ಯ ಚೆ: 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಕ್ತ ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
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ಮಹಃ--ಮಹೆತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ತಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. ಮಹೆಚ್ಛೈಬ್ಬದ ಮುಂಡೆ ಇರುವೆ 
ನಹ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಬೃಹನ್ಮೆಹೆತೋರುಸಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩, ವಾ. ೧). ಬೃಹೆನ್ಮಹೆತ್‌ ಶಬ್ದ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ವಕವರ್ಣಗಳೂ, ಅಜಾದಿಯಾದೆ ಶಾಸಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಉಸಾತ್ತವಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಯದ್ಯನಿ ವಸ್ತಿವಾನೇ. ಸ್ಪಷನ್ಸೆ )ಹನ್ಮೆಹಸ್ನಗೆಚೈಶೃವ ಚ್ನೆ 
(ಉ.ಸೂ. ೨-೨೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವದ್ಭಾ ವನಿರುವದರಿಂದ ಶತುರನುನೋನದೈಜಾದೀ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧- 
೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಉದಾತ್ತ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ವಏನಂಚೆ ನಾರ್ರಿಕಾರಂಭವು ನಿಫಲನೆಂದು ಕೋರೆ 
ಬಹುದು. ಆದರೂ ನಿಯಮಾರ್ಥವಾಗಿ ವಾರ್ತ್ಮಿಕಾರಂಭವು ಸಫಲನು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿಸೊಪಿತವಾಗಿಡೆ. 





ಗಗ 








ಶನ. ಯುಸ್ಯದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ (ಶಾ. ಸೊ. ೬-೧-೨೧೧ ) ಜನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರೆದಲ್ಲಿರುನಾಗೆ 
'ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮೃದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಕ್ರತೆಮ್‌(ಉ.ಸೂ. ೧-೭೭) ಡುಕ್ಕ 9೫ಕರಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕತು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕತು ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಲೋಪ್ಯ ಕೃ*ಅತು, ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರು 
ಕೆತ್ತಾದ್ದೆರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ.ಸೂ- ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ. ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾರ್ಥಧಾಶುಕಯೋ& (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ಖಕಾ 


ರಕ್ಕೆ ಕೇಫ ಅದ್ಭುದಾತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಕ್ರತು ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ.. 


ಗಹಿ--ಗನ್ಸ್ಯು ಸೃಶ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಫೈಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌, ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಗಮ್ಮ್‌ಹಿ, ಕರ್ರರಿಕಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂವನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂನ ಲುಕ್‌, ಲಿನ್‌, ಲುಸ್‌, ವಸ್‌, ಸೈಸ್‌, 
ಸೃಪಿ, ಯೆಭ್‌, ರಭ್‌, ಲಭ್‌, ಗಮ್‌, ನಮ್‌,,ಯೆನೋರಮಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಮಹಾ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡುವ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗಮ ಇರುವುನು. ಆದ್ದರಿಂದ, 
ಇದು ಅನುದಾತ್ತ, ತಥಾಚ ಅನುದಾತ್ರೋಸೆದೇಶವನಶಿತನೋತ್ಕಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೊಃರುಲಿಕ್ಕಿತಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಅಥವಾ ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ರುಲುದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಸ್ಸಿರುವಾಗ 
ಅನುನಾಸಿಕಾನ್ರಗಳಾದ ಅನುದಾಶ್ರೋಪಸದೇಶವಾದ ಧಾತುಗಳು, ಆನುನಾಸಿಕಾಂತಗಳಾನ ತನೋತ್ಸಾದಿಧಾತು 
ಗಳು, ವನಧಾತು ಇನ್ರಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾುಸಿಸವಾಗಿತುವ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಗಹಿ ಅಸಿದ್ಧವಡೆತ್ರಾಭಾತ” (ಪಾ.ಸೂ ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶೋಹೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬ ಅಭೀಯಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಹೀಗೆ ಲುಕ್ಕನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಭೀಯನಾದ ಮಕಾರಲೋಪವ್ರ 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಏನಂಚ ಅತಃಪರತ್ವವು ಸಂಭನಿಸುವುನಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಲಕ್‌ ಬಸಪುದಿಬ್ಲ. 
ಗಹಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಿಚ್ಚತಿಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬಸುನುಡು. || ೨ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
I | | | I 
ಯೇ ಮಹೋ ರಜಸೋ ನಿದುರ್ನಿಶ್ವೇ «ವಾಸೋ ಅದ್ರುಹಃ 


ಮರುದ್ಬಿರಗ್ನ ಆಗಹಿ ॥೩ 
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1 ಸದಪಾಠಃ 1 
| 
ಯ | ಮಹಃ | ರಜಸಃ | ನಿದುಃ | ನಿಶ್ಚೇ ! ದೇವಾಸೆ: | ಅದ್ರುಹಃ | 


ಮರುತ್‌ 5 ಭಿಃ |! ಅಗ್ನೇ | ಆ! ಗಹಿ Hal 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೇ ಮರುತೋ ಮಹೋ ರಜಸೋ ಮಹತ ಉದಕೆಸೈ ವರ್ಷಣಸ್ರೆ ಕಾರೆಂ ವಿಡು- 
ಸ್ಪೈರ್ಮರುದ್ವಿರಿತ್ಯನ್ವಯೆಃ | ಶೀದೈಶಾ ಮರುತಃ | ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಸಪ್ತೆನಿಧಗಣೋಸೇತಾಃ | ಸಸ್ತೆಗ- 
ಣಾ ವೈ ಮರುತಃ! ತ್ರೈ. ಸೆಂ. ೨-೨-೧೧-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಹೇನಾಸೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಅದ್ರುಹೋ 
ದ್ರೋಹರಹಿತಾ ವರ್ಷಣೇನ ಸರ್ವಭೂತೋಪಕಾರಿತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಜೋಪೆರಿಸ್ಟಾದಾನ್ನಾಯೆತೇ | ಉದೀ- 
ರೆಯೆಥಾ ಮರುತ: ಸಮುದ್ರತೋ ಯೂಯಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ವರ್ಷಯೆಥಾ ಪುರೀಹಿಣ8 | ಖುಗ್ಗೇ ೫-೫೫-೫ | 
ಇತಿ | ಶಾಖಾಂತರೀಃಸಿ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಸೈ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಮೇವಮಾಮ್ಮ್ಮಾಯೆತೇ | ಮರುತಾಂ ಪೃಷತೆಯಃ 
ಸ್ಟೇತ್ಯಾಹ ಮರುತೋ ವೈ ವೃಷ್ಟ್ಯೂ ಈತತ ಇತಿ | ರಜಃಶಬ್ದೋ ಯಾಸ್ಕೇಕ ಬಹುಧಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | 
ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜ್ಕೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಛೈತೆ ಉಡೆಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕು ಚ್ಯೈಂತೇಸೈ- 
ಗೆಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಛೇತೇ | ನಿ. ೪.೧೯ | ಇತಿ |! ರಜಸಃ | ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಕಾನಿಸಂತಸ್ಕೇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತಕ | 
ವಿದುಃ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ನಿಡೋ ಲಟೋ ವಾ! ಪಾ. ೩-೪-೮೩ | ಇತಿ ರೀರುಸಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರಃ | ಯದ್ಬೈತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ವಿಶ್ವೇ | ನಿಶೇಃ ಕ್ಟನಂತಸ್ಯೆ ನಿತ್ಪಾದಾದ್ಯೆದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ದೇವಾಸೆ; |! ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ* | ದೇವಶಬ್ಬ8 ಪಚಾದ್ಯಜಂತಃ | ಚಿತ್ಸಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಅದ್ರುಹಃ | 
ಸಂಪೆದಾದಿತ್ವಾದ್ಬಾವೇ ಕ್ಲಿಪಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಂತೋಪಾತ್ತಶ್ಚಂ | ಕರ್ತರಿ ವಾಕ್ಚಿಪ್‌ | 
ತತ್ಸುರುಷೇ ಹೃವ್ಯಯಸೂರ್ವಪದಪ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ ಚ ಕೃಡುತ್ತರಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
ಯಶೋ ನೇಖ್‌ ನ ಗಶಿರ್ನೆ ಚೆ ಕಾರಕ ಇತಿ! ಪಾ. ೬.೨.೧೩೯ | 

ಪ್ರತಿರದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರುಹ।...ದ್ರೋಹರಹಿತರಾದ ಎಂದರೆ ಉನಕಾರಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ವಿಶ್ಚೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ 
ಎಂದರೆ ಸಸನ್ರವಿಧಗಳೋಪೇಶರಾದ 1 ಯೇ ದೇವಾಸಃ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಯಾವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು | 
ಮಹ... ಹೆಚ್ಚುದ | ರೆಜಸ8...ಉದ ಕದ (ವರ್ಷಣಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಎಂದರೆ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವುದನ್ನು) ವಿದುಃ. 
ತಿಳಿದಿರುವಕೋ | (ಅಂತಹ) ಮರುದ್ಳಿಃ--ಮರುದ್ಬೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಶೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆ ಗಣ. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮೆರುಸಿ £ವತೆಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರು, ಸಪ್ತಗಣಗಳೆಂಬ ಏಳು ವಿಧಗಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರು 
(ಸಪ್ತಮರುತ್ತುಗಳು) ಯಾರಿಗೂ ದ್ರೋಹವನ್ನೆ ಸಗುವವರಲ್ಲ, ಉಪಕಾರವನ್ನೇ ಮಾಡುವವರು, ಮಳೆಯನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹುಯ್ಯುವುದನ್ನು ತಿಳಿದಿಶುವರು. ಇಂತಹೆ ಮರುಡ್ಸೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ| 
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English Translation 


Come, Agni, with the Maruths, who are ali divine, and devoid of mali- 
gnity and who know how to cause the descent of great waters. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಮಹೋ ರಜಸಃ&-ಮಹತ ಉದಕಸ್ಯ, ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರಿನ (ಮಳೆಯನ್ನು). ರಜಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು--ರಜಃ | ರಜೋ ರಜಶೇರ್ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಛತೇ | ಉದಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ! ಲೋಕಾ 
ರಜಾಂಸ್ಕುಚೈಂತೇ | (ನಿ. ೪-೧೯) ನಂದರೆ ರಜಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿ (ಪ್ರಕಾಶ), ಉದಕ ಲೋಕ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಾಗುವವು ಎಂದು, ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದಾರೆ. ವೇದಾರ್ಥ 
ಯತ್ನಕಾರರು ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದು. 


ದೇವಾಸಃ-- ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಾಚೀನಪ್ರಯೋಗವು. ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು- 
ವಿಶ್ಚೇ.ಸಮಸ್ತ ಎಂದರೆ ಏಳು ಗಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಎಂದರ್ಥನು. ಸಪ್ತೆಗೆಣಾ ವೈ ಮರುತಃ 
(ತೈ. ಸ, ೨-೨೧೧-೧) ಎಂದು ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. | 
ಅದ್ರುಹ॥- -ದ್ರೋಹರಹಿತಾಃ, ದ್ರೋಹವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರು ಎಂದಕೆ ಜನರಿಗೆ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಹುಯ್ಯುವುದರ ಮೂಲಕ ಉಪಕಾರವನ್ನೇ ಮಾಡುವವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಕೆಳಗಿನ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
ಉದೀರಯಥಾ ಮರುತಃ ಸಮುವ್ರತೋ ಯೂಯಂ ವೃಷಿಂ ವರ್ಷಯಥಾ ಪುರೀಷಿಣಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೫೫-೫) 
ಮರುತಾಂ ಪೈಷತೆಯಃ ಸ್ಟೇತ್ಯಾಹ ಮರುತೋ ವೈ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಈಶತೇ | (ತೈ. ಬ್ರಾ.) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ರಜಸಃರಜಶ್ಯಬ್ದವು ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸನ್ತಸೈ (ಫಿ.ಸೂ. ೨-೨೬) 

ಇಸಂತವಲ್ಲದ ನಿತ್ಯನಪ್ರಂಸಕ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರಜ8 ಎಂಬುದು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರ, ಸಷ್ಮೀವಿಕವಚನಾನ್ತ. 

ನಿಡುಃ. ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಮಿ ಆದೇಶ. 

ವಿದ್‌ರು ಕೆರ್ತರಿಶಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಛ್ಯಃ ಶಸ (ಪಾ.ಸೂ.೨-೪-೭೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ನಿಜೋಲಟೋನಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ನಿದಜ್ಞಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
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ಬಂದಿರುವ ಲಟ್‌ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಚೂ ಫಿ ಪದ ಸಂಜ್ಞ ಗಳಾದ ತಿಬಾದಿ ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಲ್‌, Rn ಉಸ್‌, | ಥಲ್‌, ಸು. ಅ, ಇಲ್‌, ವೈ ಮ | ಎಂಬೀ ಒಂಭತ್ತು ಆಡೀಕೆ 

ಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಉಸ್‌ ಅದೇಶ್ಕ ನಿದ್‌*ಉಸ್‌, ರುತ್ವ, ವಿಸರ್ಗ, ವಿದುಃ ಎಂದಾಯ್ತು. 
ಯೇಮಹೋರಜಸೋ ನಿಡುಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಯದ್ರೃತ್ತ ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಪೃತ್ತಾಸ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ಯಾನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಸ್‌ ಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರನೇ ಬರುವುದು. 

ವಿಶ್ವೇ ಅಶೂಪ್ರು&......ಿಶಿಭ್ಯಃಕ್ಟನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ. ಸ್ರವೇಶನೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಸ್ವ್ಚರ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಸ್ರಷನಾ ಬಹು 
ವಚನ ಜಸ್‌ ಜಸಶ್ರೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೀ ಆದೇಶ, ಶ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ ವಿಶ್ವ 
ಪ್ರ ಆದು, ₹8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 

ದೇವಾಸ:--ನಸ್ಸಿಗ್ರಹಿ ಪಚಾದಿಭ್ಯೋಲುಣುಣ್ಯಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ.೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಆಚ್‌' ಪ ತಯ: ನ್ಸತ್ಯಯವನು ಚಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೧೬ ೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ KE ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ. 
ದೇವ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಜಸ್‌, ದೇವ ಆಸ್‌, ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) Mh ಜಸ್‌ಗೆ 
ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ಆಗಮನವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಯನ್ತೌಟಕಿತೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ 
ಅನ್ತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದೇವ್ಷಅಸನ್‌, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ, ಡೇವಾಸಕ್‌, ರುತ್ತ, ವಿಸರ್ಗ. 


ಆದ್ರೆಹಃ--ದ್ರುಹೆ-ಜಿಘಫಾಂಸಾಯೆನು ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ಲಿ 1 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌, ನ ತ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ಕ್ರೋಹನಾಡುನಿಕೆಯು. pe 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಬಹುವ್ರೀಹೆ್‌ಪ್ರಕ್ರತ್ಯಾಪೂರ್ರಪಡನು್ಯ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನೇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌” ( ಪಾ. ಸೂ. ೬೨.೧೭೨) 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನಳ್‌ ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋತಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಅಥವಾ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಉಪಸದಗಳು ಇರುವಾಗಲೂ ಉಪ 
ಪದಗಳಲ್ಲದೇ ಇರುವಾಗಲೂ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಲೋಕದನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಕಿಪ್‌ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಪ್‌, ನ-ದ್ರು ಹಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ದ್ರುಹಃ 
ಡ್ರೋಹಕರ್ತಾರಃ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಡ್ರೋಹೆ ಮಾಡುವವರು ಇಲ್ಲವೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ನ ದ್ರುಹಃ, ಅದ್ರುಹೆಃ ದ್ರೋಹಕರ್ತೃಗಳಲ್ಲದ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷವನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದು, ಹಾಗೆ ತತ್ತು ಪ್ರಿರುಷವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಕೆ ತಶು ರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥಶೃ ತೀಯಾ ಸಪ ಕ್ರಮ ಪಮಾನ್ಯಾವ್ಯಯೆ ದಿ ಿತೀಯಾಕ ೈತ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೨-೨) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತುಲ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ತೃ ತೀಯಾಂತನದ್ರ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ್ತ ಉಷ 
ಮಾನವಾಚಕ, ಅವ್ಯಯ, ದ್ವಿತೀಯಾಂತೆ, ಕೃತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಇವು ಉಪಪದಗಳಾಗಿದ್ದಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವು. ಅವ್ಯಯ ಪದದಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣವಿಲ್ಲ. ಅವ್ಯಯೋ ನರ್‌ಕುನಿಪಾತಾ 
ನಾಮ್‌, ಎಂದು ಪರಿಗಣನೆ ಇರುವುದು ವಿವಂಚ ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರಜೇಕಾಗುನುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ನ”, ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೊರ್ರಪದ 
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ಹಾ ಬೂ ಬಾ ಭಾ ಣಾ ಎಚ ಯಾ 








ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ, ಅದ್ರು ಹ8 ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ತತ್ಸುರುಷವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದಾಗಲೂ ಶತ್ಪುರುಷೇ....ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಕವಾದ ಗೆತಿಕಾ- 
ರಳೋಹೆಸೆದಾಶ್ಚತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯೨) ತತ್ಪುರುಷರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕ್ಕ ಉಸಸದ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃದಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವಸ್ತು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರು 
"ವುದು. ಉತ್ತರಸದವಾದ ದ್ರುಕ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬಂದಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ಮವೇ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ದ್ರುಹ್‌ ಎಂಬ ಉತ್ತರ ಗತಿಯ 
ಮುಂದೆಯೂ ಇಲ್ಲ ಕಾರಕದ ಮುಂದೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ನಲ್‌ ಎಂಬುದು ಗತಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಕಾರಕವೂ 
ಅಲ್ಲ. ಆದರೂ ನರ್‌ ಉಪಪದವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಡ್ರುಹ್‌ ಎಂಬ ಕೃದಂತವು ಉಪಪದದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರಲು ಯಾವ ಬಾಧಕವೂ ಇಲ್ಲ. ನಿವಂಚ ತತ್ಪುರಸಮಾಸವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು, ಇಲ್ಲಿ ನೇದಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ, ಯತೋ ನ?” ನಗತಿ ನಚಕಾರಕಮ”, ಎಂದು ನಣಗಗೆ ಗತಿ 
ಕಾರಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತತ್ಪುರುಷ 
ವನ್ನು ಹೇಳಕೂಡದು. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ನಖ" ಉಪಪದವಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಇದು ನ್ಯೂನನೆಂದು ಕಿಳಿಯಬಹೆದು. | ೩॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
1 | 
ಯ ಉಗ್ರ ಅರ್ಕಮಾನೃಚುರನಾಧೃಷ್ಟಾಸ ಓಜಸಾ | 


| | 
ಮರುದ್ಬಿರಗ್ನ ಆಗಹಿ ॥೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
[ ್ಗ 
ಯೇ! ಉಗ್ರಾಃ | ಅರ್ಕಂ | ಆನೃಚುಃ | ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಸಃ | ಓಜಸಾ ॥ 


| 
ಮರುತ್‌ 5 ಭಿಃ। ಅಗ್ನೇ | ಆ! ಗಹಿ ॥ ೪॥ 


ol 


ಹೇ ಮರುತೆ ಉಗ್ರಾಸ್ತೀವ್ರಾಃ ಸಂತೋರ್ಕಮುದಳಕೆಮಾನೃಚುಃ ಅರ್ಜಿತೆವಂತಃ। ವರ್ಷಣೇನ 
ಸಂಪಾದಿತವಂತೆ ಇಶೈರ್ಥಃ! ಶೈರ್ಮರುದ್ಳಿರಿತ್ಯನ್ತ್ಯಯಃ | ಕೀದೈಶಾ ಮರುತಃ। ಓಜಸಾ ಬಲೇನಾನಾಧೃಷ್ಟಾ- 
ಸೋತತಿರಸ್ಕೈತಾಃ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೋಿ ಪ್ರಬಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರ್ಕಶಬ್ದಸ್ಯೋದೆಕೆವಾಜಿತ್ಚಂ ವಾಜಸೆ- 
ನೇಯಿನ ಆಮನಂತಿ | ಆಪೋ ನಾ ಅರ್ಕಃ | ಶತ. ಬ್ರಾ, ೧೦-೬೫-೨ | ಇತಿ | ತೆನ್ಸಿರ್ನಚಿನಂ ಚಿತೆ 
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ಏವಾಮನಂತಿ |! ಸೋರ್ಚನ್ನಚರತ್ತೆಸ್ಕಾರ್ಚ್ಜತ ಆಪೋಂಜಾಯಂತಾರ್ಜೆತೇ ನೈ ಮೇ ಕಮಭೂದಿತಿ 
ತಡೇವಾರ್ಕಸ್ಕಾರ್ಕತ್ವಂ | ಶತ, ಬ್ರಾ. ೧೦-೬೫-೧ | ಇತಿ | ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಉಜಿಕಂ 
ಸ್ರೆಷ್ಟುಮುದ್ಯುಕ್ತೋ5ರ್ಚನ್‌ ಉದಕಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪಮಹಿಮಸ್ರ ಖ್ಯಾಸೆನೇನ ಸ್ವಾಶ್ಮಾನಂ ಪೂಜಯೆನ್ನ- 
ಚರತ” | ತಥಾ ಪೂಜಯತೋ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಸ್ಯ ಸಕಾಶಾಮನಕಮುತ್ಸನ್ನಂ ಶೆದಾನೀಮರ್ಚತೋ 
ಮತ್ತಃ ಕಮಭೂದಿತ್ಯವೋಚೆತ್‌ | ತೇನೋದಕಸ್ಯಾರ್ಕನಾಮ ನಿಷ್ಟನ್ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಆನೃಚುಃ | ಅರ್ಚೆ- 
ಶೇಃ | ಅಸೆಸ್ಪ್ಸೃಫೇಥಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೧-೩೬ | ನಿಪಾತಿತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ 1 ಯೆಡ್ಸೃತ್ತಯೋ- 
ಗಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಅನಾಧೃಣ್ಟಾಸಃ | ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಸೆದಪ್ಪಕ್ಕ ಶಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಓಜಸಾ | ಉಜ್ಜೇರ್ಬ- 
ಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೪.೧೯೧ | ಇತ್ಯೆಸುನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉಗ್ರಾಃ--ತೀವ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | ಓಜಸಾ--ಬಲದಿಂದ | ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಸಃ--ಅಪ್ರತಿಹತರಾದ | 
ಯೇ ಯಾವ ಮರು ಜ್ಹೇವತೆಗಳು | ಅರ್ಕಂ-_ ಉದಕವನ್ನು | ಅನೃಚುಃ-ವರ್ಷಣಮಾಡಿದರೋ | 
(ಆಂತಹ) ಮರುದ್ಭಿ8-_ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆ ಗೆಹಿ. ಬಾ || 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯ ವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ವೇಗವಾಗಿ 
ಬೀಸುತ್ತಾ ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಣಮಾಡುವ (ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವ) ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡಕೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ! 


English Translation. 


0 Agui, como hithor with the Maruts, who are fierce (or blow fiercely) 
aud send down rain and are unsurpassed in strength. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಉಗ್ರಾ8--ತೀವ್ರಾ8| ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ. 


ಅರ್ಕೆಂ-- ಉದಕನನ್ನು, ಅರ್ಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಾನು ಹಿಂದೆಯೇ (ಪುಟ ೩೮೪) ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂಬ ಬೇರಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳ ಆದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದದ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹ 
ರಿಸಿರುವರು.... 
ಸೋಂರ್ಚೆನ್ನಚೆರತ್ತೆಸ್ಕಾರ್ಚೆತ ಆಸೋಃಜಾಯಂತಾರ್ಜೆಕೇ ವೈ ಮೇ ಕಮಭಾಡಿತಿ 
ತದೇವಾರ್ಕಸ್ಕಾರ್ಕತ್ವಂ ! 

" (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೫-೧) 

ಇವರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 


100 


7794 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೧೯- 


ಜಗತ್ಸೈಷ್ಟಾ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೆ ಉದಕೆಂ ಸ್ರೆಷ್ಟುಮುಮ್ಯೆಕ್ತೋಂರ್ಚೆನ್‌ ಉದೆಕಸತ್ಯೆ- 
ಸೆಂಕೆಲ್ಪಮಹಿಮಪ್ರ ಖ್ಯಾಪೆನೇನೆ ಸ್ವಾತ್ಮಾನೆಂ ಪೂಜಯೆನ್ಸಚೆರತ್‌ | ತೆಥಾ ಪೂಜ- 
ಯಶೋ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಸ್ಯ ಸೆಕಾಶಾಡಮುದಕೆಮುತ್ತೆನ್ನೆಂ | ಶದಾನೀಮರ್ಜೆತೋ 
ಮತ್ತಃ iin | ಶೇನೋದಕೆಸ್ಯಾರ್ಕನಾಮ ನಿಷ್ಠ ಕೈನ್ನಮಿತ್ಯರ್ಥ॥ |! 


ಎಂದರೆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು (ಪ್ರಜಾನತಿಯು) ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಉದಕವನ್ನು ಸೃ ಸಸಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನನ್ನು Ad ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ke ಚಾಕು 6 
"ವಾಗ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ದೆಶೆಯಿಂದ ಉದಕವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನನ್ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದುದು ಇದೇನು? (ಕಂ) ಎಂದು ಹೇಳಲು ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಎಂದೆರೆ ಅರ್ಚನದಿಂದ ಕಂ (ಉದಕೆ) 
ಎಂಬುದು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕ ಎಂದು ನೀರಿಗೆ ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅನೃಚು:- ಅರ್ಜಿತವಂತೆ, ವರ್ಷೆಣೇನ ಸಂಪಾದಿತನಂತೆ8-ಪೂಜೆಮಾಡಿದರುು, ಅರ್ಚಿಸಿದರು 
ಎಂದಕೆ ಅರ್ಚನಕರ್ಮದಿಂದೆ ಉಂಟಾದ ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಣಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥನು. 


ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಸ&--ಅತಿರಸ್ಥೃತಾಃ, ಸರ್ವೇಭ್ಯೋಸಹಿ ಪ್ರೆಬಲಾಃ-- ತಿರಸ್ಕಾರ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದವರು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಬಲರಾದವರ್ಕ ಹೆಚ್ಚು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರು, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 

ಅನೃಚುಃ- ಅಪೆಸ್ಸೈ ಧೇಥಾಮಾನೈ ಚೆರಾನೃಹೆಶ್ಲಿ ಿ ಚ್ಯುಷೇತಿತ್ಯಾ ಜಶ್ರಾ ತಾಶ್ರಿತೆನಣಶೀರಾಶೀರ್ತಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೬) ಸ್ಪರ್ಧೆ ಸಂಘರ್ನೇ ಧಾತು. ಲಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನ ಆಥಾಮ್‌, ಸ್ಪರ್ಧ್‌ಸ-ಆಥಾಂ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಧಾತೆನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಸ್ಪರ್ಧ್‌4 ಆಥಾರ್ಮ್‌. ಉತ್ತರಖಂಡದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಖುಕಾರೆ, 
ಕೀಫದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಇವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುನು. ಸ್ಪರ್ಧ್‌- ಸ್ಪೃಥ್‌- -ಆಥಾಮ್‌' ಶರ್ಪೊರ್ರಾ8ಖಯೆಃ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧ ) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಶ, ಷೈ ಸ್ಮ ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಖಯ" ನರ್ಣವು ಉಳಿಯುವುದು. 
ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಲಪ್ರವಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ- ಮೊದಲನೆ ಯ ಸ್ಪ ರ್ಧ್‌ ನಲ್ಲಿ ಸ ಉಳಿಯುವುದು. ಮಿಕ್ಕ 
ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋಸ. ಪಸ ಸ್ಪೃಧ್‌, ಆಥಾರ್ಮ, ಅಡಾಗಮ, ಶಶ್‌. ho (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯ್‌ ಆದೇಶ. ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಸ್ಕ 
ಅದ್ಲುಣ॥ ಅನಸ್ಪೃಥೇಥಾಮ್‌ ಅಥವಾ ಅನ ಎಂದು ಪೃಥಕ್ಪದ ಸ್ಪರ್ಧೆಧಾತು ಲಜ್‌ ಆಥಾಮ್‌ ಶಪ್‌ ಆತೋಜಂತಕ 
ನಲಿ ರೋಪ, ಅಡಾಗಮಾಭಾವವು ಛಾಂದಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಧೇತಾಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅನ್ಫಚುಃ ಅರ್ಚ ಪೂಜುಯಾಮ* 
'ಲಿಟ್‌, ಬ, ಪೆರಸ್ಕೈ ಸದಾನಾಂಣಲತುಸುಸ್ಥ ಲಥುಸಣಲ್ಪಮಾಃ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ್‌, 
ಅರ್ಚ್ಜ್‌-4 ಉಸ್‌ ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಅರ್ಚ್‌ ಅರ್ಜ್‌ ಉಸ್‌ 
ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಅಭ್ಯಾಸದ ವ್ಯಂಜಗಳಿಗೆ ಜಾತಿಸಕ್ಷಾಕ್ರಯಣದಿಂದಲೋ, ಯೋಗವಿಭಾಗ 
ಪಕ್ಷಾಶ್ರಯಣದಿಂದರೋ ಲೋಪ, ಅ-ಅರ್ಚ್‌--ಉಸ್‌ ಅಕಆದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ.೭-೪-೭೦) ಅಭ್ಯಾಸ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಹ್ರಸ್ತಾ ಿಕಾರೆಕ್ಸೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದನಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. ಆಃಅರ್ಚ್‌+ಉಸ್‌ ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಟ್‌ದ್ದಿ ಹಲಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೧ ) ದೀರ್ಫೆನನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಅಕಾರದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ದಿ 6ಹಲ್ಯ ವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಡಾ 
ಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ, ಆ*ನ್‌-ಅರ್ಚ--ಉಸೆ ಸ ನ! ಕೊಸಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ. 
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ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಖುಕಾಸಿ, ರೇಫದ ಹಿಂನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಆನೃಚು್ಯ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಆನೈಹು1 ಬುಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಹಧಾತುವಿಗೆ ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ, ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತ್ಕೌ ಧಾತು, 
ಲಟ್‌, ಫಾಸ್‌, ಧಾಸೆಸ್ಟೇ, ದ್ವಿಶ್ಟ ಚು ಚ್ಛು'ಸೇ ಅಭ್ಯಾಸಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ನಿಪಾತಿಕವಾಗುನುದು. 
ಸೇಗೆ ಇಡಭಾವವೂ ನಿಖಾತಿತನಾಗುವುವು. ಸುಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛ, ರೈರೂಪ, ಚಿಚ್ಯುಷೇ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಚುಚ್ಛುವಿಸೇ, ಶೃಜ ವಯೋಸಪಾನಾ ಲಿಟ್‌, ಕಿಪ್‌, ಇಲ್‌ ದ್ವಿತ್ವ ತ್ಯೃಜ್‌!ತೃಜ್ಜ. ಜಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ನಿಪಾತ, ಪೂನ್ಟರೂಪ, ಹೆಲಾದಿಶೇಸ, ತಿತ್ಯಜ ಆ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ತಿಶ್ಯಾಜ, ಶ್ರೀಇ್‌ ಪಾಕೇ, ಕ್ಷಪ್ರತ್ರಯ. ಶ್ರೀಗೆ 
ಶ್ರಾ ಆದೇಶ ನಿಪಾತಿತೆ, ಬಹುವಚನ ಶ್ರಾತಾ: ಶ್ರಿತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದುಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ನಿಪಾಶಿತ್ತ ಅಪೂರ್ವಕ' 
ವಾದ ಶ್ರೀಣಗ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಧಾಶುವಿಗೆ ಶಿರ ಆದೇಶ. ಆಶೀರ್ತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಪೂರ್ವಕವಾದ ಶ್ರೀ(೫ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುರಾ9ಗ ಶಿರ್‌ ಆದೇಶ, ಕ್ಷಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರದಾಭ್ಯಾಂಸಿಷ್ಕಾತೋ ನಃಪೊರ್ವಸ್ಯಚದಃ 
ಎಂಟುಗರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ನತ್ನಕ್ಕೇ ಅಭಾವವೂ ನಿಪಾಕಿತ, ನಿವಂಚ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆನೃಚುಃ ಎಂಬುದು 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಉಸ್‌, ಸೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರನವೇ ಬರುವುದು. ಯೆದ್ಬೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೬) ಎಂದು ಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರೆವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅನಾಧೃಷ್ಟ್ರಾಸಃ-ನ ಅಧೃಷ್ಟಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ತತ್ಸುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--, 
( ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ವರ. 


ಓಜಸಾ--ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ, ಉಬ್ಬೇರ್ಬಲೇಬಲೋಪತ್ಚ (ಉ.ಸೂ. ೪-೬-೩೧) ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಸುನ್‌ ಬರುವುದು. ಬಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸವೂ ಬರುವುದು. ಉಜ್‌ 
ಟಸ್‌, ಲಘೂನಧಗುಣ ಓಜಸ್‌. ಫಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನ ಬಾಪ್ರತ್ಯಯ, ಓಜಸಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು 1೪ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


4 ಆ | | 
ಯೇ ಶುಭ್ರಾ ಘೋರವರ್ಪಸಃ ಸುಶ್ತತ್ರಾಸೋ ರಿಶಾದಸಃ | 
| 


| ಪದಪಾಕಃ 1 
ಯೇ | ಶುಭ್ರಾಃ | ಘೋರ ವರ್ಪಸಃ | ಸು ; ಸ್ಷತ್ರಾಸಃ! ರಿಶಾದಸಃ॥| 


ಮರುತ್‌ 5 ಭೆಃ | ಅಗ್ನೇ! ಆ! ಗಹಿ ಗಜ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಯೇ ಮರುತೆಃ ಶುಭ್ರತ್ವಾಡಿಗುಣೋಪೇತಾಸ್ತೈರ್ಮರುದ್ಳಿರಿತೃನ್ನಯೆಃ | ಶುಭ್ರಾಃ |! ಶೋಭನಾ 
ಘೋರೆದರ್ನ್ವಸೆ ಉಗ್ರರೂಪೆಥರಾಃ ಸುಕ್ಷತ್ರಾಸಃ ಶೋಭನೆಧನೋಪೇತಾ ರಿಶಾದಸೋ ಹಿಂಸೆಕಾನಾಂ 
ಭಕ್ಷಕಾಃ | ಮಘನಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಧನನಾಮಸು ಕ್ಷತ್ರೆಂ ಭೆಗೆ ಇತಿ ಪೆಠಿತಂ 
ಶುಭ್ರಾಃ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಶುಭೇರೌಣಾದಿಕೋ ರಕ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟೆರಃ |! ಘೋರವ- 
ರ್ಷೆಸಃ | ಘೋರಂ ವರ್ಸೋ ಯೇಷಾಂ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆನಸ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸುಕ್ಷತ್ರಾಸಃ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ತುರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಆಡ್ಕೆದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸಿ | ಪಾ. 
೬.೨-೧೧೯ | ಇತ್ಯೇನ ತು ನ ಭವತಿ | ಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಪಾತ್‌ | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂಶೀತಿ ರಿಶಾಃ | 
ಶಾನಪೆಂಶೀತಿ ರಿಶಾಜಿಸಃ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ಸರೇಣೋತ್ತರಸೆದಮಾಡ್ಯುವಾತ್ರಂ | 
ಕೈದುತ್ತೆರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ || ೨೬ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೆ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ--ಯಾನೆ ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳು | ಶುಭ್ರಾಃ--ಶುಭ್ರತ್ವಾದಿ 
ಗುಣಯುಕ್ತರೋ 1 ಹಘೋರರ್ನಸೆಃ- ಉಗ್ರರೂಪವನ್ನು ಥರಿಸಿರುವಕೋ | ಸುಕ್ಷತ್ರಾಸಃ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧನದಿಂದ ಸಹಿತನಾದವರೋ | ರಿಶಾಡಸೆ8--ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರೋ (ಧ್ವಂಸಮಾಡು 
ವವರೋ) | (ಅಂತಹೆ) ಮರುದ್ಳಿಃ. -ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ | ಆ ಗಹಿ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ |! 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಶುಭ್ರರಾಗಿರುವರು; ಉಗ್ರವಾದ ರೂಪದಿಂದ 
(ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ) ಕೂಡಿದವರು; ಉತ್ತಮವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳ ವರು; ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರು. ಇಂತಹ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡಕೂಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


English Translation. 


O Agni, come with the Maruths who are brilliant, have frightful forms 
who are possessors of great wealth and destroyers of the enemies. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಶುಭ್ರಾಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ, ಸ್ವಚ್ಛರಾದ, Brilliant, resplendent, (07೩6087621 ?) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಘೋರವರ್ಪಸೆಃ--ಫಘೋರರೂಸಾಃ ದ್ವಯೋಶ್ಥಾನಯೋಕಃ ಪೆರಸ್ಪರನಿರೋಧಿತ್ವಾತ್‌ ಕಾಲಭೇ- 
ದೇನ ಯೋಜನಾ! ಶೋಭನಾಃ ಕ್ರೀಡಾಕಾಲೇ | ಘೋರರೂಪಾಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಕಾಲೇ | ಕ್ರೂರವಾದ ಅಥವಾ 
ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನರು 01 tಂrrible or fright*ul forms. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿ 
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ರುವ ಶುಭ್ರಾಃ--ಪ್ರಕಾಕಮಾನರು ಆಥವಾ ಸೌಮ್ಯಗುಣಯುಕ್ತರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವೊ, ಘೋರವರ್ಸಸಃ-- 
ಭಯಂಕರೆರೂಸವುಳ್ಳ ವರು ವಿಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಾರ್ಶವುಳ್ಳವುಗಳಲ್ಲನೇ ಎಂದರೆ ಕ್ರಿಡಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೌಮ್ಯಸ್ತ ಭಾವದವರೂ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫೋರರೂಸನನ್ನು ಧರಿಸುವವರೂ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸುಸ್ಷತ್ರಾಸೆ8... ಮಘ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಸತ್ತೆಂಟು ಧೆನೆನಾನುಗಳ ಮಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩.೫) ಸುಕ್ತತ್ರಾಸೆಃ ಎಂದಕೆ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಧೆನವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ರಿಶಾದಸೆ;--ರಿಂಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀಶಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತಾನೆದಂಶೀಶಿ ರಿಶಾವಸೆಃ | ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಶವು. 


|; ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಶುಭ್ರಾಃ--ಸ್ಫಾಯಿತಇಗ್ಳಾಶುಭಿಭ್ಯೋರಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶುಭಧಾತುವಿನೆ 
ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ರಕ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಬರುವುದು. 


ಘೋರವರ್ನೆಸೆ:.. ವೃಜ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂರೊಸಸ್ವಾಜ್ಞಯೋ:ಪುಬ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೦) ವೃಜ" 
ಸಂಭಕ್ತ್‌, ಶೀರ್ಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ರೂಪ, ಸ್ವಾನ್ಲ ಈ ಅರ್ಥಗಳು ವಾಚ್ಯವಾ 
ದಾಗ ಆಸುನ್‌" ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಡಾಗನುವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ" 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪುಡಾಗಮವೂ ಬರುವುದು. ವರ್ಪ॥ ಎಂದರೆ ರೂಪ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಘೋರಂ ವರ್ಸಃ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ಘೋರವರ್ನಸ ಬಹುವ್ರೀಯೊದ್ಬರಿಂದ ಪೊರ್ಯಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ, ಘೋರಶಬ್ದ ಅನ್ರೋದಾತ್ರ. 


ಸುಶ್ಸತ್ರಾಸೆಃ. ಸುಕ್ಷತ್ರಂಔಧನಂ ಯೇಸಾಂ ತೇ. ಆಜ್ವಸೇರಸುಕ್‌, ಪೂರ್ವ ನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾ 
ದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಇಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ಓ.೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರ ಶೆಬ್ರವು ಸು ಕುಬ್ಬದ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ನೆಇ"ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪನಾದವಾದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂದ್ವೈಚ್‌ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-3-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಸುಶಬ್ಬದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಪದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ ಆದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆಂ ದ್ವಜ" ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬೨.೧೧೯) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಶೆಬ್ಬದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತವಾದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ ಪದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದು ಬರುವುದು. ದ್ವ್ಯಚ್ಛ ಎಂದರೆ ಎರಡು 
ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪದ, ಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂದ್ರ್ಯ್ಯಚ್‌-, ಎಂಬುದು ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. 


ರಿಶಾದಸ-ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾರ್ಮ, ಧಾತು, ರಿಶಕ್ರಿ ಹಿಂಸಪ್ರೀತಿ ರಿಶಾಃ ರಿಶಾನ್‌ ಅದಶ್ರಿ-ಭಕ್ಷಯನ್ಸೀತಿ 
ರಿಶಾದಸ್‌. ರಿಶಶಬ್ದೋಪಪದಕವಾದ ಆದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸೆರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಃಸುಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಸೃರದಿಂದ ಉತ್ತರಪದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯ ಸಮಾಸಾನಂತರ ಗಶಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾಶೈತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು ೫ ಗ 


1708 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮೆಂ.ಗಿ. ಅ.೫. ಸೂ, ೧೯. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 1 


ಯೇ ನಾಕಸಾ ಧಿ ರೋಚನೇ ದಿವಿ ದೇವಾಸ ಆಸತೇ | 
ಮರುದಿರಗ್ನ್ಗ ಆ ಗಹಿ | ೬ | 


| ಪನೆಪಾಕಃ 1? 


| | | 
ಯೇ ! ನಾಕಸ್ಯ | ಅಧಿ! ರೋಚನೇ ! ದಿನಿ! ದೇವಾಸಃ ! ಆಸತೇ | 


| 
ಮರುತ್‌ $ ಭಿಃ ! ಅಗ್ನೇ! ಆ! ಗಹಿ ಗಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೇ ಮರುತೋ ನಾಸೆಸ್ಯಾಧಿ ದುಃಖರಹಿತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕೋಸೆರಿ ದಿನಿ ಮೈಲೋಕೇ ರೋ. 
ಚೆನೇ ದೀಸ್ಕಮಾನೇ ಯೇ ದೇವಾಸ8 ಸ್ವಯಮನಿ ದೀಸ್ಯಮಾನಾ ಆಸಶೇ | ತೈರ್ಮರುದ್ದಿ ರಿತೈನ್ವ ಯೆಃ || 
ನಾಕಸ್ಯ | ಕಂ ಸುಖಂ | ತೆದೈಸ್ಮಿನ್ನಾಸ್ತ್ಯಸಾವಕ ಇತಿ ೬ ಕೃತ್ವಾ ನಕ್ಷಾ ನ್ನ | ನ ಅಕೋ: 
ನಾಕ ಇತಿ ನರ್‌ಶತ್ಪುರುಷಃ | ನಲೋಪೋ ನಃ | ಪಾ. ೬-೩-೭೩ | ಇತಿ ಭಃ ನ ಭವತಿ! 
ನಭ್ರಾಣ್‌ನಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೩-೭೫ | cles: | ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ.೬-೨-೨] ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರ ಕೈತಿಸ್ವರತ್ತೇನೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪ್ರಥಮತಸ್ತತ್ಪುರುಷಂ ಕೃತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾ- 
ದ್ಬಹುವ್ರೀಹಾವುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾ ತ ತಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಧಿಶಬ್ದ ಉಪರ್ಯರ್ಥೇ |! ಉಪೆಸರ್ಗಪ್ರತಿರೂ- 
ಸೆಳೋ ನಿಷಾತಃ |! ಕೋಚಿನೇ | ರುಚಿ ದೀಪ್ತಾ | ಅನುದಾತ್ರೆ (ತೆಶ್ನ ಹಲಾದೇರಿತಿ ಯುಚ್‌ | ಚಿತ 
ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ದಿನಿ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತ (ರುದಾತ್ತೆ ತೆ ಸಂ | ದೇವಾಸಃ | ಆಜ್ಜಸೇರ- 
ಸುಗಿತ್ಯಸುಕ" | ಆಸತೇ | ಆಸ ಉಪನೇಶನೇ |; ಅನುದಾತ್ತೇತ್ವಾದಾತ್ಮನೇಪೆದಂ ! ರುಸ್ಕಾದಾದೇಶಃ | 
ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ರೇತ್ರ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತಂ! ಯೆಡ್ವೈ- 
ಶ್ರಂಯೋಗಾನ್ನ ನಿಘಾತೆಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗಿಯೇ | ಯೇ ದೇನಾಸ8-ಯಾನ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು | ನಾಕಸ್ಕ 
ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ | ಅಧಿ. ಮೇಲಿರುವ | ರೋಚೆನೇ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ದಿವಿ- 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆಸತೇ(ಕುಳಿತು) ಇರುವರೋ | (ಅಂತಹ) ಮರುದ್ಬಿ8--ನುರುಡ್ಛೀನತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ | ಆ ಗೆಹಿ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ| 


ಆ, ೧. ೪. ೧. ವ. ೩೭.] ಖುಗ್ಬೇಹಸಂಹಿತಾ 


709 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
3 ಖರಹಿತನಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಜುಃಖರೆಯಿ ನೇಲುಭಾಗಡಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಮರುದ್ಬೇವತೆಗಳೊಡಕೆ ಇಗೆ ಬಾ 


Roylish Translation. 


0 Agni com hither with those divine Maruthg who sit in resplendent 
heaven above the sky. 


ಗ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ನಾಕಸೈ--ನಾಕ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವೆಂದು ಜಥವದ್ದಿಲ: ಈ ಖುಕ್ಸಿನ್ನಲ್ಲ ದಿನಿ ಎಂಬ ಸ್ವರ್ಗವಾಚಕ 
ವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಬ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಸೃಕಾರರು ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯ ವಾರ್ಥನಿಷ್ಟಶ್ತಿ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಹೆಂ ಸುಖಂ | ತದೈಸ್ಮಿನ್ನಾ ಸ್ತೀತೈಸಾನಕಃ ನ ಅಕಕ ನಾಕಃ ಕಂ ಎಂದಕಿ ಸುಖನು. ಅದಿಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ 
ಅಕ॥ :-ದುಃಖವು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪುನಃ ೮ಕಃ (ದುಃಖ)ವಿಲ್ಲದಿರು ವುದಕ್ಕೆ ನಾಕಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಸುಖನಿರುವ 
ಸ್ಟ್ರಾನ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇನ್ಲಿ ನಾಕ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೆಂದು ಹೇಳಿ, 

ಅಧಿ.-ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೂ ಮೇಲಿರುವ ಎಂದರ್ಥೆಮಾಡಿರುವರು, 


| ನ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ಕ 


ನಾಕಸೈ--ಕಮ"' ಎಂದಕಿ ಸುಖ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಕಂ, ಸುಖಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವೀಕಿ 
ನಲೋಪೋನಇಗ: (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಉತ್ತರನದವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವರ್ಜನ ಫಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ಗೆ ಲೋಸ, ಆಕ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉತ್ತರನದ ಶಬ್ದವು ಸಮಾಸದ ಚರಮಾವಯವದಲ್ಲಿ 
ರೂಢ, ಈಗ ನ-ಜಕಃ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ. ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾನ್ನವೇದಾನಾಸತ್ಯಾನಮುಜಿನಕುಲನಖನಪುಂ- 
ಸೆಕನಶ್ಚತ್ರನಾಕೇಷುಸ್ರಕೃತ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬:೩-೭೫) ಈ ಸಮಸ್ತ್ರ ನದಗಳ ವ್ಹರ್ಳೂೋಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರು 
ವುದು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪೋನಇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನರ್‌ ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಫಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ನ-ಅ5ಃ, 
ನಾಕಃ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯುರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನ್ಯಯಪೂರ್ವ ಪದ ಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ನೊದಲು ನಕರ್ಮ, ಅಕರ್ಮ" ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಂತರ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಕಂ ಸುಖಾಭಾವಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಯನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದು. 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನರ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಶಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವಾದ ಅಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಆಂತೋದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಅಧಿ-ಇದು ಉಪರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುದು. ಉಪಸರ್ಗಪ್ರತಿಕೂಸಕವಾದ ಫಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ನಾಕಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಯ ಎಂಬುದರೆ ಅಕಾರ ಸ್ಪುಪ್‌ಸ್ತೆರೆದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥನಿಕಾದೇಶೆ 


800 ಸಾಯಣಭಾ ನೈಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ೫. ೫. ಸೂ, ೧೯. 


ದಿಂದ ಬಂದ ಆಕಾರವು ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ಮೇನೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಈ ಉದಾತ್ತ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಕ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರೆಸ್ಟರಿತೆಸರಸ್ಯ. .,ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುವುದು. 


ರೋಚೆನೇ--ರುಚ ದೀಪ್ರೌ, ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತು. ಅನುದಾತೇತ್ತೆ ಶ್ಚಹಲಾದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೧೪೯) ಅನುದಾತ್ತ್ಮೀತ್ತೂ, ಹಲಾದಿಯಾದ ಅಕತ್ಮಕವೂ ಅವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷೆ ಅನ 
ಆದೇಶ, ಲಘೂಪಧೆಗುಣ್ಕ ರೋಚನ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮ ಸಪ್ತಮ್ಮೇಕವಚನ ಕೋಚನೇ. 


ದಿನಿ--ಊಡಿಡಮ್‌" ಪ್ರದಾದೈ ಪ್ಲಮ್‌ ಶೈಮ್ಯುಭ್ಯಃ-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ದೇನಾಸಃ--ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಗಾಗಮ. 


ಆಸಕೇ. ಆಸೆ ಉಪವೇಶನೇ, ಅನುದಾಶ್ರೇತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಬತ ಆತ್ಮನೇಪದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ, ಲಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನ ರು. ಕರ್ರ್ತರಿಶಪ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದಿಸ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, 
ರುಗೆ ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ- ೭-೧-೫) ಆಕಾರದ ಇಲ್ಲದ ಆತ್ಮನೇಪವ ಪ್ರತ್ಯಯದ ರುಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಆದೇಶ್ಕ ಆಸ್‌*ಅತ. ಚಿತೆ ಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ ಬೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ನಿಕಾರಾದೇಶ್ಯ ಆಸತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯೇ ಎಂಬ ಯದ್ವೈತ್ವ್ತ ಪದದ ಮುಂಡೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆಡ್ವೈ ಶ್ತಾನ್ಸಿತೈಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ವರ್ತತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ನೃತ್ತಮ್‌ ವರ್ರನಾಧಿಕರಣ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ, ಯದ ವೃತ್ತಮ್‌. ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಇರುವಿಕೆಗೆ ಅಧಿಕರಣವಾದ ಪದ, ಏವಂಚ ಯಾನ ಪದದಲ್ಲಿ 
ಯಚ್ಛಬ್ದನಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಸದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ವೃತ್ತಾತ್‌ 
ಎಂದು ಪಂಚಮಿಸಾನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ, ಯಚ್ಛಬ್ಧಘಟತಪದಾವ್ಯವಹಿತಪರಂ ತಿಜಂತಂ ನಾನುದಾತ್ತಂ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯ, (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೭) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಏರ್ಸಡುವುದು. ಆದರೂ 
ಪೂಜನಾತ್ಪೂಜಿತಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧-೩೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ರ 
ಪ್ರಕರಣೇ ಸಂಚಮಾನಿರ್ದೇಶೆಟ್ವಪಿ ನಾನನ್ತರೈಮಿಸ್ಯತ, ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ತಸ್ಮಾ- 
ದಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯೆ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಷೇಧೆಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಸ ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-, (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸ್ಭಾಥಿಕಸಾರ್ವಭಾತುಕವಾದ «ಅಶೀ' ಗೆ 
ಅನುದಾತ್ತಬರುವುದು. 1 ೬ || 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಳ 1 
| | 
ಯ ಈಂಖಯಂತ್ರಿ ಪರ್ವತಾನ್‌ ತಿರ; ಸಮುದ್ರಮರ್ಣವಂ | 


| | 
we)», € 
ಮರುಬ್ರರಗ್ನ ಆಗಹಿ ॥೭ 


| ಪೆದೆಸಾರೆಃ 


ಯೇ | ಈಂಖಯಂತಿ | ಪರ್ವತಾನ್‌ | ತಿರಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ಅರ್ಣನಂ ॥ 


ಮರುತ್‌ 5 ಭಿ: | ಅ ಅಗ್ನೇ ಆ! ಗಹಿ ॥8೭॥ 


ಕ ಸಾಯಜಣಭಾಸ್ಯ ೧ | 


ಯೇ ಮರುತಃ ಪರ್ವತಾನ್ಮೇಘಾನೀಂಖಿಯಂತಿ ಟಾಲಯಂತಿ ತಥಾರ್ಣವಮುದೆ-ಕೆಯುಕ್ತಂ। 
ಸಮುದ್ರಂ ತಿರ ಕುರ್ವಂಶೀತಿ ಶೇಷಃ | ನಿಶ್ಚಲಸ್ಯ ಜಲಸ್ಯೆ ತರಂಗಾಡ್ಯುತ್ಪತ್ತಯೇ ಚಾಲನೆಂ 
ತಿರಸ್ಕಾರ॥ ! ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿ ರಿತ್ಕನ್ಹಯಃ |! ಈಖಯಂತಿ | ಉಖ ಉಖೀತ್ಯಾದಾನೀಖಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ | 
ಹೇಶುಮತಿ ಚೇತಿ ಣೆಟ್‌ | ಇ ಐ] ಸುಮ” ಧಾತೋರಿತಿ ನುಮ್‌ | ಚಿಜಂತಧಾತೋಶ್ಲಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾಶ್ರಶ್ರೆಂ | ಶೆಪೆಃ ಸಿಶ್ತ್ವಾದಸುದಾತ್ಮತ್ತಂ | ತಿಜಕ್ಸ ಲಸಾರ್ವಧಾಕುಕೆಸ್ಪರೇಃಣ ಧಾತುಸ್ಪರ ಏವ ಶಿಸ್ಯತೇ | 
ಷರ್ವತಾನ್‌ ! ಪೂರ್ವ ಪರ್ವ ಮರ್ವ ಪೂರಣೇ | ಔಣಾದಿಕೊಲತೆನ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ-_ಯಾವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು | ಸೆರ್ವತಾನ್‌ --ಮೇಘಗ 
ಳನ್ನು | ಈಂಖಯಂತಿ... ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ | ಅರ್ಣವಂ- ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸೆಹುದ್ರೆಂ- 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ತಿರ1--ಅಲ್ಲೊಲಕಶ್ಲೋಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ | (ಅಂತಹ) ಮರುದ್ಳಿಃ. -ಮರುದ್ಧೇವ 
ತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಹಿ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾಗಿ 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಕದಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರು; ಅಗಾಥೆ: 

ಪಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಹಾ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ರ್ಸ್‌ ೮ ಮಾಡುವವರು. ಇಂತಹ ಮರುದ್ವೇವ 
ತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. | 
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English Translation. 


0 Agni, come hither with Maruths who scatter the clouds and agitate 
the sea (with waves). 


|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಹೆರ್ವಶಕಾನ್‌ಮೇಫಾನ್‌ | ಅದ್ರಿ8 ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘಫೆವಾಚಕಕಬ್ಬಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
'ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೨-೨೧) ಪರ್ವಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಫೆನೆಂದರ್ಥವು- ಸ್ವಂದೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಸರ್ವತ್ಕ ಮೇಘ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಗಾಳಿಯು 


ಎಷ್ಟೇ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಬೀಸಿದರೂ ಸರ್ವತವನ್ನು ಕದಲಿಕುವುದು ಅಸಂಭವವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. | 


ತಿರಃ--ತಿರಸ್ಫುರ್ವಂತಿ...- ಇಲ್ಲಿ ಕುರ್ವಂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ತಿರಸ್ಕಾರಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳು ಏಳುವಂತೆ 1 ಬೀಸಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ೫3 
'ಕಲ್ಲೋಲಮಾಡುವುದು. 


ಅರ್ಣವಂ-- ಅರ್ಣಿ॥ ಎಂದರೆ ಉದಕವು. (ನಿ. ೨-೨೪). ಅರ್ಣವಂ ಎಂದರೆ ಉದಕವುಳ್ಳದ್ದು 
-ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರವು ಎಂದರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಈಜ್ಛ ಯೆನ್ತಿ-ಉಖಲಉಲಿ........ ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ ಎಂಬ ದಂಡೆಕದಲ್ಲಿ ಈಖಿ ಧಾತುವು ಸೇರಿದೆ... ಅದು 
ಇದಿತ್ತು. ಆದ್ದ ನಿಂದ ಇದಿಶೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಈನ್‌ಖ್‌. 
ನೆಶ್ಲಾಪದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ಎಂಬುದ ರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯ ಯೆಯಿ- 
ಹೆರಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೪.೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ ಈಜ್‌ ಎಂದಾಯ್ತು, ಪರ್ವತಾಃ ಈಜ್ನ ಶ್ರಿ, 
ಪರ್ಚತಗಳು ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. ಈಜ್ಚತ। ಸರ್ವತಾನ್‌ ಪ್ರೇರಯಕ್ರಿ 1, ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಕಕ್ನತಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿ 
ಸುವುವು ಮರುತ್ತುಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಯೋಜಕಕತನ್ಯಗಳು. ಇವಕ್ಕೆ ಹೇತುಸಂಜ್ಞೆಯೂ 
ಇದೆ. ತತ್ಪೆಯೋಜಕೋಹೇತುಶ್ನ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೩೫) ತಸ್ಯಪ್ರಯೋಜಕಃ ಹೇತುಸಂಜ್ಞಃ ಕರ್ತೃಸಂಜ್ಯಶ್ಚ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ಕರ್ತೃವಿಗೆ ಯಾವುದು ಪ್ರೇರಕವೋ ಅದಕ್ಕೆ ಹೇತುಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಕರ್ತ್ರಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಬರುವುದೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ನಿವಂಚ ಈರ ಧಾತುನಿರೂಪಿತಕರ್ತ್ರೃಗಳಾದ ಪರ್ವತಗಳ ಪ್ರೇರಕಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಕರ್ತೃ 
ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಹೇತುಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದು. ಪ್ರಯೋಜಕಗತನಾದ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಹೇತುಮಾನ್‌ ಎನ್ನುವರು. 
ಹೇತುಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತೀತಿ ಹೇತುಮಾನ್‌, ಹೇತುನಿಸ್ಯೆ ಅಧಿಕರಣತಾನಿರೂಪಿತ ಆಭೇಯತಾಶ್ರಯಃ ವ್ಯಾಪಾರೆಃ | 
ಹೇತುವಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ವ್ಯಾಪಾರ ಎಂದು ಹೇತುಮಾನ್‌ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ದ್ರ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗೆ 
ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರವಾದ ಪ್ರೇಷಣಾದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ಚಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಈಲ್ಪರಇ, 
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ಣಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಈಜು ಎಂಬುದು ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ವ ಇದರ ಮುಜೆ 
ಲಟ್‌ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೋನ್ತ ಇತ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ತಾದೇಶ, ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಈಜ್ರು--ಅ* ಅಪ್ಲಿ ಗುಣ, 
ಅಯಾದೇಶ, ಸರರೂಪ ಈಬ್ಬಿಯನ್ಲಿ ಎಂದಾಗುವುದು, ಶಪ್‌ ಪಿತ್ರಾದ್ಧರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ತ, ಯುಯು ಅದು 
ಪಡೀಶವಾದ ಶವನ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇನ್ನಿ ದಮಸದೇಶಾತ್‌_, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ಬಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ತರವೇ ಉಳಿಯುವುದು. 


ಪರ್ರತಾನ್‌(ಪೂರ್ನ) ಸರ್ವ, ಮರ್ವ, ಪೂರಣೇ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಇತ್ತಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರ್ವತಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು !!೬ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಆಯೇ ತನ್ನಂತಿ ರಶಿ ಭಿ ರಃ ಸಮುದ ಸಮೋಜಸಾ 
ಮರುದ್ಳಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ 1 ೮॥ 


॥ ಪದೆಪಾಕೆಃ 1 
| 
| ಯೇ! ಹ ರಶ್ಮಿ 5 ಭಿಃ | ತಿರಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ಓಜಸಾ ॥ 
| 
ಮರುತ್‌ ಭೀ! ಅಗ್ನೇ | ಆ! ಗಹಿ |ೃ ೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೇ ಮರುತೋ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯೆಕಿರಣೈಃ ಸಹಾ ತನ್ನಂತಿ ಅಪ್ಪುವಂತಿ | ಆಕಾಶಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಓಜಸಾ | ಸ್ವಕೀಯೆಬಲೇನ ಸಮುದ್ರ ತಿರಸ್ಫುರ್ವಂತಿ | ಶೈರ್ಮರುದ್ಳಿರಿತ್ಯನ್ಹಯ; 0 
ಕೆನ್ವಂತಿ | ತನು ನಿಸ್ತಾಕೇ ! ಲಟೋ ರೋಂಂತಃ | ತನಾದಿಕೃಇ್‌ಭ್ಯ ಉಃ | ಷಾ. &-೧-೭೯ | ಸತಿ 
ಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯಸ್ತ್ಪಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ತಿಜ ಏವಾದ್ಯುವಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಮುದ್ರಂ ಉಂದೀ 
ಕ್ಲೆದನೇ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತಿ ರಕ್‌ | ಸಮಾಸೇ ಕೃಷುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಬ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ.ಯಾವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು | ರಶ್ಮಿಭಿೀ- ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ | (ಆಕಾಶವನ್ನು)ಆ ತನ್ವಂತಿ-ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವರೋ | (ಮತ್ತು) ಓಜಸಾ- 
ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಸಮುದ್ರೆಂ--ಸಮುದ್ರವನ್ನು! ತಿರ ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲ ಮಾಡುವರೋ!(ಅಂತಹ) 
ಮರುದ್ಳಿಃ. _ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗೆಹಿ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ| 


604 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೫. ಸೂ. ೧೯. 


ಗಾ Nu NR NA A TR Mee PT Te ei. 
MT A PA A, ಓಟಿಯಕುಹುುದ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಆಕಾಶವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುನವರೊ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೆಣೀಲನಾಡುವನರೂ ಆದ ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


136. Translation 


0 Agui, come hither with the Maruths who spread all over the ಚ with 
the rays of the Sun and with their strength agitate the ocean- 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಆ ತೆನ್ರಂತಿ--ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಆಕಾಶವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ 


ಸೂರ್ಯರೆಶ್ಮಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲವನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದನ್ನಿ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ಗಾಳಿಯೊ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಆಕಾಶವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೆಂದರ್ಥವು. 


ಓಜಸಾ--ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಡೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಅಲೆ 
ಗಳು ಏಳುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತೆನ್ವಸ್ತಿ--ತನು ವಿಸ್ತಾರ, ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ವಕ್ರಮಾನೇಲಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೩) 
'ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಕಾಹುವಚನ ಯುಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಕ್ತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರುಖ್‌ಗೆ ಅನ್ತಾ ಅದೇಶ- ತನ್‌ ಅಸ್ತಿ. ತನಾದಿಕೃ ಇ್‌ಭ್ಯಃ ಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ತನಾದಿಗಣಪಠಿತ 
ವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ, ಕೃರ ಧಾತುವಿಸ ಮುಂದೆಯೂ ಸಹೆ ಕರ್ತೃರ್ಥಕಸಾರೃಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರತಿ 
ವಾಗ ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಾದಿಗಣಸಠಿತವಾಡ ತನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ತನ್‌*ಉ* ಅಸ್ತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಓಕಾರ ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ ಸಾರ್ನಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 


Me 28 ಮಿ, ಯುಕ್ತಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ ತಿಚೆ (ಪಾ . ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಚರುನ್ರದಿಲ್ಲ. ಇಳಕೋಯಣಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭ ) ಬ ಉಕಾ 


ರೆಕ್ಕೆ ಯಹತೇತದಂಕ ವಕಾರ ಬರುವುದು, ತನ್ಹಶ್ರಿ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರನು ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ 

ಸ್ವರವು ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಮೇಲೆ ವಿಧಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಬರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಯದ್ಯನಿ ಸತಿಶಿಷ್ಟ ಆದರೂ ಸತಿಶಿಷ್ಟ್ರ 
ಸ್ಪರಬಲೀಯಸ್ಸೈಮನ್ಯತ್ರನಿಕೆರಣೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ವಿಕರಣಾತಿರಿಕ್ತ ಸ್ಥಳದಕ್ಷಿ ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರವು ಬಲನಾದರೂ, ಉ 
ವಿಕರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸತಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ವರವು ಬಲನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ 
ಆಸ್ತಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. | | 


ಆ.೧, ೧.ವ.೩೭.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 805 


ಸಮುದ್ರಮ್‌ಸಂ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಉನ್ತೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಜ ಸ್ಫಾಯಿ 
ತಣ್ಚುವಣ್ಣಾಶಕಿಕ್ಷಿಸಿಕುದಿಸೃಹಿತೃಸಿದೈಫಿ ವನ್ನ್ಯುಸ್ಚಿ (ಉ. ಸೊ. ೨-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂಹ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಪಧ್ಯಾ ಯಾಃ ಕ್ವಿತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ 
ಲೋಪ್ಕ ಸಮುದ್ರ ಎಂದಾಗುವುದು- ಉದ್ರ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಕ್ರೋದಾತ್ರ್ಯ ಸನ್‌ನೊಂದಿಗೆ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಶೆಯೂ ಗೆತಿಕಾರಕೋಷಸೆದಾತ್ಸತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃರತ್ತಪೆಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು | ೮ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವನೀತಯೇ ಸ ಸೃಜಾಮಿ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು 
ಮರುಥ್ಭಿರಗ್ನ ಆಗಣ |೯ | 


॥ ಸದಸಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಭಿ [ತ್ಕಾ | ಪೂರ್ನ ; ಸೀತಯೇ | ಸೃಜಾಮಿ | ಸೋಮ್ಕುಂ | ಮಧು ॥ 


| 
ಮರುತ್‌ 5೪! ಅಗ್ನೇ | ಆ| ಗಹಿ ॥ ೯ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ವಹೀತಯೇ ಪೂರ್ವಕಾಲೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾಯೆ ಪಾನಾಯ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಸೋಮ್ಯಂ 
ಮಧು ಸೋಮಸಂಬಂಧಿನಂ ಮಧುರರಸೆಮಭಿ ಸೃಜಾಮಿ ಸರ್ವತಃ ಸಂಪಾದಯಾನಿ | ಅತೆಸ್ಟ್ಯಂ 
ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹಾತ್ರಾಗಚ್ಛ | ವಿವಮಾದೀನಾಮಂತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತ್ವಾಮೌ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾಯಾ ಇತಿ ತ್ವಾದೇಶಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಃ | ಪೂರ್ವಪೀತೆಯೇ | ಪೂರ್ವಾ ಚಾಸೌ ಪೀತಿಶ್ಚ | ಪುಂವ- 
ತೈರ್ಮಧಾರಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ- ೬-೩-೪೨ | ಪುಂವದ್ಭಾವಃ | ಸೈಜಾನಿ | ಸೈಜ ವಿಸರ್ಗೇ | ಮಿಸಃ 
ಪಿತ್ಹ್ವಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವಿಕರಣಸ್ವೆರಃ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಸೋಮಮರ್ಶತಿ ಯೈ; | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತಃ | ಮಧು | ಫಲಿಪಾಟನಮಾತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ ೧-೧೯ | ಉಸ್ರೆತ್ಕಯೆಃ | ನಿದಿತ್ಯನುನೃತ್ತೇ- 
ರಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅನ್ಯದ್ಧತಂ || ೩೭ | 


806 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೧೯. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ಪಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಥವಾ ನಿನಗಾಗಿ | ಪೊರ್ವಹೀ- 
ತಯೇ..(ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ) ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ | 
ಮಧು-. ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು | ಅಭಿ ಸೃಜಾಮಿ--(ಪಾತ್ರೆಗೆ) ಕಾಕಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವೆನು | (ನೀನು) 
ಮರುಡ್ಳಿಃ. _ಮರುದ್ವೇೀವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಹಿ- ಇಲ್ಲಗೆ ಬಾ| 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಳೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲಿರಿಗಿಂತಲು ಮೊದಲು ನಿನಗೆ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋವ 
ರಸವನ್ನು ಪಾತ್ರೆಗೆ ಹಾಕಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸುನೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


English Translation 


O Agni, 1 pour out the sweet drink of Soma to you that you may 
drink first ; come hither with the Maruths. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು || 


ಪೂರ್ವಸೀತಯೇ--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನೊದಲು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Wilson 
ಪಂಡಿತನು ೩8 01? 01(- ಹಿಂದಿನಂತೆ ಎಂದು ತಪ್ಪಾದ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥನೇ ಸಮೆಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಭಿ ಸೃಜಾಮಿ--ಸರ್ವಶಃ ಸಂಪಾದಯಾಮಿ- ಶಾತ್ರೆಗೆ ಹಾಕಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವೆನು. 


ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಮರ್ಶಕಿ ಯ8--ಸೋನಮಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ್ಕ ಸೋನುಸಬಂಧೆನಾದ. 


ಮಧು ಮಧುರವಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ್ಕ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಎಂದರೆ ರುಚಿಕರನಾದ ಸೋಮರಸ 
ವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಭಿ--ಏನಾದೀನಾಮನ್ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಶ್ಹಾ--ಯುನ್ಮಚ್ಚಬ್ಬಪ್ರ್ಪಕೃತಿಕ ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ತ್ವಾಮ್‌, ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ತ್ವಾಮ್‌ೌದ್ವಿತೀ 
ಯಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ಸದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುವೂ ಹಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದುವೂ ಆದ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕನಚನಾಂತ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ವಾ, ಮ್ಯಾ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಗಳೂ ಆಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ವವಾದ ತ್ವಾ, ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 
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ಸೂರೃಪೀತೆಯೇ-- ಪೊರ್ವಾ ಚಾಸೌ ನೀತಿಶ್ಚ, ಪೊರ್ವನೀತಿ, ಪುಂವತೈರ್ಮಧಾರಯೆಜಾತೀಯೆದೇಶೀ- 
ಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೨) ಸ್ತ್ರಿಯಾಃಪುಂವದ್ಭಾಹಿತೆಪುಂಸ್ಕಾಜಿನೂಜ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇಸ್ತ್ರಿಯಾಮ- 
ಪೂರಣೀಸ್ರಿಯೌದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೩೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ, ಪ್ರುಂವರ್ಕಿ ಭಾಸಿಶಪುಂಸ್ಕಾದೆ 


ನೂಜ್‌, ಸ್ತ್ರಿಯಾಮ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುಪುವು. ಅಲುಗುತ್ತೆರಸಡೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದೇ ಎಂದು ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುದು. ಭಾಷಿತ॥ಪುಮಾಸ್‌ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ರವೃಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತೇ 
ತತ್‌, ಭಾಸಿತಪುಂಸ್ಕಮ", ಭಾಷಿತಪ್ರಂಸೃಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಭಾಷಿತಪುಂಸ್ಕೃಮ, ಅರ್ಶ ಆದ್ಯಜಂತೆ, ಯಾವ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಪುಂಸ್ಕೃವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಪ 


ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷಿತಪುಂಸೃ ಎಂದು ನಿವಕ್ಷಿತವು.  ಊಜಃ ಅಭಾವಃ ಅಥವಾ ನ ಊರ್‌ ಅನೂಜ್‌. 
ಭಾಷಿತಪುಂಸ್ಕಾತ್‌ ಅನೂಜ ಊಜಿಭಾವಃ ಯಸ್ಯಾಸ್ಸಾ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿ ನಿಪಾತನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ. 


ಭಾಷಿತಪುಂಸ್ಕಾತ್‌ ಎಂಬ ಸಮಾಸಾವಯವ ಪಂಚಮಿಗೆ ಲುಗಭಾವವೂ, ಸಮಾಸದ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
ಸಿಗೆ ಲುಕ್ಕೂ ಬಂದಿದೆ. ವ್ಯಧಿಕರಣಸಮಾಸವೂ ಸಹ ಫಿಪಾತನದಿಂದಲೇ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಅಪೂರಣೀಸ್ರಿಯಾದಿಷು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿದೇಶವು ಏಳುವಿಧ ಎಂದು--ಕಾರ್ಯರೂಪ- . 
ನಿಮಿತ್ತಾರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರತಾದಾತ್ಮ್ಯಶಬ್ಬಿತಾಃ ವೃನದೇಶಕ್ಹಸಪ್ರೈತಾನತಿದೇಶಾನ್‌ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸುಬಾಮಸ್ತ್ರಿತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯಾತಿದೇಶೆ, ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಾತಿದೇಶ, ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೂಪವಿದೆಯೋ ಅದೇ 
ರೊಪ ಬರುವುದು. ಪುಂವತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಥಾಚ ಹೀಗೆ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಕರ್ನುಧಾರೆಯಸಮಾಸದ ಸ್ತ್ರೀವಾಚ , 
ಕೋತ್ತರನದಾವ್ಯವಹಿತಪೊರ್ವವೃತ್ತಿಯ್ಕ, ಅಥವಾ ಜಾತೀಯತ್‌ ದೇಶೀಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವ- 
ವರ್ತಿಯೂ ಯಾನ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಪುಂಸ್ಕೃವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ರಕವಾದ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಊಜ"ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ಕ್ರೀವಾಚಕನಾದ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುಂನದ್ರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂದು, ಪೂರ್ವಾ*ಪೀತಿ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವ ಎಂಬು 


ದಕ್ಕೆ. ಪುಂವದ್ರೂಪ ಬಂದರಿ ಪೊರ್ವಹೀತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಚತುರ್ಥೀವಕನಚನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ಪೀತಯೇ. 


ಸೃಜಾಮಿ. ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೆ, ತುದಾದಿಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುಷ ಏಕನಚನ ಮಿಪ್‌, ಸೃಜ್‌,ಮಿ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಸೈಜ್‌*ಅ*ಮಿ ಅತೋದೀಘೋಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ, 


ಸೈಜಾಮಿ. ಮಿಪ್‌ ಪಿತ್ರಾದ್ವರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರೆ ಬರುವುದು. 


ಸೋಮ್ಯಮ್‌ಸೋಮಮರ್ಹತಿ ಯೆ: (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೩೭) ದ್ವಿತೀಯಾನ್ರವಾದ ಸೋಮ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮಮ್ಮ ಎಂಬುದರ 
ಮುಂಡೆ ಯ, ಸೋನು*ಅಮ್‌-4- ಯ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯವವಾದ ಅನುಗೆ ಸುಪೋಧಾತು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬುಕ್‌. 


ಕ 
ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ್ಕ, ಸೋಮ್ಯ. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಮಧು--ಫಲಿಸಾಜಿನೆಮಿ...(ಉ. ಸೂ. ೧-7೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಲಿಪಾಟಿ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಗ ತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ” ( ಪಾ.ಸೊ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 


ಸಾಯಡಭಾನ್ಯನೆಹತಾ  : [ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೧೯. 
ಆ ಲೋ ಲೋ ಯೊ ಯ್ದಗ್ದಗಯಗ ಮಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ ಎ... ಬ ಸಂ 
ರಿಂದ. 'ಮಧುಶಬ್ದ. ಸಹತ 'ಮಧುಮನ್ರೆಂ ಚು. ಸಂ. ೧-೧೩-೨ ರಲ್ಲಿ ಮನ ಪ್ರಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯೆಯು ವಿವೃ ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಹಿಂಜಿಯೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಫಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು ॥ ಗ ೧೯ ॥ ೬೭ 1 
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ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆ *ಾತೇನೆ ತನೋ ಹಾರ್ದೆಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುವಾರ್ಥಾಂತ್ಚಶತೆರೋ ದೇಯೊಾದ್ದಿ ದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ 1 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರ ವರ್ತಕ ಶ್ರಿ Seid dave; 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧಕೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾಕ್ಕೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ರೆ ಕಾಶೇ ಯಕ್ಸೆಂಬಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ 
ಪ್ರಫಮೊಆಧಢ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ ॥ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಸಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರ ಥಮಾಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 


ಟ್ರೀ ನಗ: ಮಾತ್ರಾಹೀನೆಂ ತು ಯಶ್ಛನೇತ್‌ | . 
ಸಸ್ತನಿ ತಸ್ಯಾ ಕೇನ 'ವಾಗೀಶ್ವ ರೆ:ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ 


1 ತ ಜ್‌ MM 


| ಮಂಗಳಂ | 
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